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CABINET DU PREMIER MINISTRE 


PROCLAMATION 


Ales chers Compatriotes, 


Voici le jour que vous avez si long- 
temps espéré : la Belgique, avec la li- 
berté, va être rendue aux Belges; les 
Armées alliées ont franchi la frontière. 


En votre nom, je souhaïite la bienve- 
ntue aux glorieux soldats qui viennent 
rendre l'indépendance à notre pays. Ils 
y seront accueillis avec reconnaissance. 


Aux côtés de nos Alliés, les forces 
belges de l’Air, de Terre et de Mer par- 
ticipent à la bataille décisive pour l’indé- 
pendance de notre pays. 


Bientôt, elles donneront la main aux 
Combattants du Front intérieur et à tous 
ceux qui, bravant les rigueurs inhumai- 
ucs de l'occupant, ont contribué à user 
et à détruire sa uissance. 


Le Haut Commandement allié, la Na- 
tion et le Gouvernement belges vont unir 
leurs efforts pour hâter la marche de 
la victoire et la délivrance du pays. 


Jusqu'au jour prochain où nos insti- 


tutions pourront reprendre leur cours 
normal, le Conseil des Ministres conti- 
nue à exercer les pouvoirs législatif et 
exécutif. 


Il est indispensable que le Comman- 
dant en chef des Armées alliées, qui a 
la responsabilité des opérations, exerce 
de facto dans la zone qu’elles affectent, 
l'autorité suprême dans la mesure re- 
quise par les nécessités militaires. Cette 
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KABINET 
DEN EERSTE-MINISTER 


ne 


VAN 


PROCLAMATIE 


——— 


Waarde Landgenooten, 


Ziehier den lang verbeiden dag : Bel- 
gié, en tegeliykertijd de vrijheid, zal aan 
de Belgen teruggeschonken worden; de 
Geallieerde Legers hebben de grens over- 
schreden. 


Ik verwelkom in uw naam de glorie- 
rijke soldaten die aan ons land de onaf- 
hankelijkheid komen teruggeven. 21] 
zullen er met erkentelijkhetd onthaald 
worden. 


Aan de zijde van onze Geallieerden 
hebben de Belgische ELucht-, Land- en 
Zeestrijdkrachten deelgenomen aan den 
beslissenden slag voor de onafhankelijk- 
heid van ons land. 


Weldra zullen z1j de hand reiken aan 
de strijders van het Binnenlandsche 
Front en aan al diegenen die, de onmen- 
schelijke gewelddaden van ‘den bezetter 
trotseerend, medegeholpen hebben om 
zijn imacht aan te tasten en te vernie- 
tigen. 


Het Geallieerde Opperbevel, de Natie 
en de Belgische Regeering gaan huün 
krachten vercenigen om de zegepraal en 
de bevrijding van het land te bespocdi- 
gen. 


Tot op den nahi] jen dag waarop onze 
instellingen opnieuw normaal kunnen in 
werkimg treden, zal de Aimisterraad 
voortgaan de wetgevende en uitvoerende 
macht uit te oefenen. 


Het is noodzakelhjk dat de Opperbe- 
velhebber van de Geallieerde Legers, die 
de verantwoordelijkheid heeft van de 
kri] gsverrichtingen, de facto het gezag 
uitoefene in het gelied waar zij plaats 
griypen, in de mate welke door de muli- 


situation est reconnue et réglée par une 
convention conclue entre les Puissances 
alliées et le Gouvernement belge. 


Le Commandant en chef sera assisté 
dans sa täche par les officiers de la Mis- 
sion belge d'Affaires civiles, qui l’aide- 
ront de leurs conseils et serviront d’in- 
termédiaire entre lui et la population. 


Le Gouvernement va s'attacher à 
faire disparaître toute trace de l’occupa- 
tion ennemie et des abus qui en ont été 
la conséquence. 


La législation qu'il a préparée à cette 
fin et qui entre en vigueur en ce moment 
annule Îles arrêtés pris irrégulièrement 
par les secrétaires généraux et par ceux 
qui ont usurpé leurs fonctions. Les no- 
minations qu'ils ont faites sont aussi 
frappées de nullité. 


Les magistrats, les fonctionnaires et 
tous les agents de l'autorité qui ont été 
écartés de leur charge depuis l'invasion 

en reprendront l'exercice. 


Jusqu'au jour prochain du retour du 
Gouvernement, ses délégués ont reçu Îles 
pouvoirs nécessaires pour désigner ceux 
qui exerceront provisoirement les fonc- 
tions vacantes illégalement occupées ou 
dont les titulaires ne pourront être main- 
tenus sans que leur conduite sous l’oc- 
cupation fasse l’objet d’un examen. 


Les traîtres et les collaborateurs seront 
chatiés. 


La répression sera rapide et sans fai- 
blesse. | 


C’est aux autorités judiciaires — et à 
elles seules — qu'il appartient de juger 
et de punir. Aucun acte de vengeance 
individuelle ou collective ne sera toléré. 


D 


taire behoeften vereischt wordt. Deze 
toestand is bevestigd en geregeld door 
cen overeenkomst gesloten tusschen de 
Gcallieerde Mogendheden en de Bel- 
gische Regecring. 


De Opperbevelhebher zal in zijn taak 
bijgestaan worden door de officicren 
van de Belgische Zending voor Burger- 
hjke Zaken, die hem zullen helpen door 
hun raadgevingen en die zullen optreden 
als bennddelaars tusschen hem en de 
bevolking. 


De Regeering zal zich inspannen om 
alle sporen van de vijandelijke bezetting 
te doen verdwijnen alsmede de misbrui- 
ken die er het gevolg van zijn geweest. 


De wetgeving, die zij te dien einde 
heeft voorbereid en die van nu af in 
werking treedt, vermetigt de onregelma- 
tig genomen besluiten van de secreta- 
rissen-generaal en van diegenen die zich 
hun ambt hebben aangematigd. De be- 
noennngen die zij gedaan hebben wor- 
den ook nietig verklaard. 


De magistraten, de beambten en de 
overheidsagenten die tijdens de bezetting 
uit hun ambt ontheven werden, zullen 
de uitoefening ervan hernemen. 


Tot den aanstaanden dag waarop de 
Regeerimg zal terugkeeren, hebben haar 
afgevaardigden de noodige macht gekre- 
gen om diegenen aan te duiden die 
voorloopig de openstaande posten zullen 
waarneémen van hen die ze onwettelijk 
bekleeden of van die titularissen over 
wier gedrag tijdens de bezetting een on- 
derzoek dient ingesteld, alvorens zij in 
dienst kunnen gehandhaafd worden. 


De verraders en de medewerkers zul- 
len gestraft worden. 


De bestraffing zal vlug en zonder 
zwakheid gebeuren. 


Het behoort de rechterlijke overheid 
— en haar alléén — recht uit te spreken 
en te Straffen. Geen enkele persoonlijke 
of gezamenlijke weerwraak zal geduld 
worden. 
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Le ravitailement en vivres, vêtements, 
médicaments et autres choses de néces- 
sité première fera l'objet des soins im- 
médiats du Gouvernement. Il faudra 
toutefois concilier les exigences primor- 
diales de l'approvisionnement des armées 
avec les besoins de la population civile. 


Vous comprendrez que, pendant la 
première phase des opérations militaires, 
il soit impossible, à peine de créer le 
chaos, de remplacer, complètement et 
sans délai, par des dispositions mieux 
adaptées au caractère national, la régle- 
mentation que vous subissez depuis des 
années. En attendant, dans la mesure 
strictement nécessaire déterminée par 
une loi nouvelle, cette réglementation: 
demeurera provisoirement en vigueur 
sous le contrôle des autorités régulières. 


Fous se soumettront de bon cœur aux 
obligations qui leur sont imposées dans 
un but d'intérêt général. Les vivres sont 
désormais réservés aux seuls besoins de 
la population. La solidarité nationale 
s'oppose donc, dès ce jour, au « marché 
noir » qui, ne profitant désormais qu'à 
des privilégiés, serait maintenant sans 
excuse. | 


>elges, 


Avec l'indépendance retrouvée, vos 
malheurs vont prendre fin. 


Dans la joie et l’orgeuil des libertés 
reconquises, tendons tous nos énergies 
pour donner à nos Alliés et au monde le 
spectacle d’un peuple discipliné, fidèle à 
ses traditions, confiant dans ses desti- 
nées. 


Vous avez supporté des épreuves 
inouies avec une dignité et une fermeté 
qui ont fait l'admiration des Nations 
anues et contre lesquelles se sont brisées 
les manœuvres d'enveloppement et les 
violences de l’envahisseur. 


De bevoorrading in levensmiddelen, 


kleeding, geneesnnddelen en andere goe- 


deren van allereerste behoeîfte, zal het 
voorwerp uitmaken van de onmiddellijke 
bezorgdheid van de Regeering. Het zal 
nochtans noodig zijn, zoowel met de 
dringende behoeften in zake de bevoor- 
rading van de legers als met de behoef- 
ten van de burgerlijke bevolking reke- 
ning te houden. 


ledereen zal begrijpen dat het onmo- 
gelijk is, op gevaar de grootste wanorde 
te scheppen, de reglementeering die g1] 
sedert jaren moet ondergaan, geheel en 
zonder uitstel te vervangen door schik- 
kingen die zich beter bi] ons nationaal 
karakter aanpassen. Intusschen blijft de- 
ze reglementeering voorloopig van kracht 
onder toezicht van de regelmatige over- 
heid, voor zoover streng noodzakelijk en 
in overeenstemming met de bepalingern 
van een nieuiwe Wet. 


Allen zullen zich vol goeden wil aan 
de verplichtingen onderwerpen die hun 
in het algemeen belang opgelegd worden. 
De levensmiddelen worden voortaan uit- 
sluitend voor de hehoeften van de be- 
volking voorbehouden. De nationale so- 
lidariteit verzet zich dus van nu af tegen 
de « zwarte markt », die niet te veront- 
schuldigen is, daar zij nog slechts aan 
de bevoordeelden zou ten goede komen. 


Belgen, 


Met den terugkeer der onafhankelijk- 
heid komt het einde van uw lijden. 


Laten wij, vol vreugde en fierheid 
over de heroverde vrijheid, al onze 
krachten inspannen om aan onze Geal- 
heerden en aan de wereld het schouw- 
spel te bieden van een tuchtvol volk, dat 
getrouw 1is aan zijn overleveringen en 
vertrouwen stelt in zijn toekomst. 


Gi] hebt ongehoorde beproevingen 
doorstaan miet een waardigheid en 
krachtdadigheid die de bevriende Na- 
ties met bewondering hebben vervuld, 
en waartegen de politiek van misleiding 
en geweld van den overweldiger schip- 
breuk geleden heeft. 


Vi 


Un dernier effort vous est demandé : 
que le calme régne dans le pays; accep- 
tez, comme des mots d'ordre, les ordon- 
nances du Haut Commandement allié, 
auxquelles obéissance est due en vertu 
de dispositions législatives belges ; suivez 
les instructions que vous recevrez de vo- 
tre Gouvernement, gardien de la léga- 
lité. 


Les épreuves partagées en commun 
ont rapproché les cœurs. Les Belges vont 
s'unir dans une Belgique quils feront 
plus grande, plus forte et plus frater- 
nelle. 


Le Prenner Ministre, 


Wij vragen u een laatste krachtsin- 
spanning : kalmte heersche in het land’; 
aanvaardt als ordewoorden de verorde- 
ningen van het Geallieerde Opperbevel, 
waaraan krachtens Belgische wetgevende 
beschikkingen gehoorzaamheid verschul- 
digd 1s; volgt de onderrichtingen die gi) 
zult ontvangen van uwe kKRegeering, be- 
waarder van de wettelijkheid. 


De gemeenschappelijk geleden beproe- 
vingen hebben de harten dichter bi] 
elkaar gebracht.. De Belgen gaan zich 
vereenigen in een Belgié dat z1] grooter 
zullen maken, sterker en broederlijker. 


De. Eerste-Minister, 


H. PIERLOT. 


DECRET 
DES CHAMBRES REUNIES 


Nomination du Régent. 


AU NOM DU PEUPLE BELGE, 


Les Chambres réunies conformément 
à l’art. 82 de la Constitution, 


Considérant que le Roi se trouve, par 
le fait de l’ennenu, dans l’impossililité 
de régner, 


DECRETIENT : 
ARTICLE UNIQUE. 


Son Âltesse royale le Prince Charles - 
Théodore - Henri - Antoine - Meinrad, 
Comte de Flandre, Prince de Belgique, 
est nomimé Régent de la Belgique. 


Bruxelles, au Palais de la Nation, le 
20 septembre 1944. 
Le Président 
de la Chambre des Représentants, 
F. VAN CAUWELAERT. 


Le Président du Sénat, 
KR. GILLON. 


DECREET 
VAN DE VEREENIGDE KAMERS 


Benoeming van den Regent. 


ÎN NAAM VAN HET BELGISCHE VOIx, 


De krachtens art. 82 van de Grondwet 
vereenigde Kamers, 


Overwegende dat de Koning, door ’s 
vijands toedoen, zich in de onmogelijk- 
heid bevindt om te regeeren, 


DECRETEEREN : 
ÉENIG ARTIKEL, 
Zn Koninklijke Hoogheid Prins Ka- 
rel - l'heodore - Henri - Antoine - Mein- 


rad, Graaf van Vlaanderen, Prins van 
België, is benoemd tot Regent van Bel- 


gie. 


Brussel, in het Paleis der Natie, op 
20 September 1944. 


De Voorzsitter van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers, 


F. VAN CAUWELAERT. 


De Voorzitter van den Senaat, 
R. GILLON. 
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CABINET DU PREMIER MINISTRE. 
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Ministre, aux Chambres législatives. 
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Le 10 mat 1940, à quatre heures et 
demie du matin, sans déclaration de 
guerre, l'Allemagne attaquait la Belgi- 
que. 


Elle commettait cet attentat pour la 
seconde fois dans l’espace d'un quart de 
siècle, Ses armées pénétraient sur notre 
territoire au mépris de la foi jurée et des 
engagements les plus solennels récem- 
ment renouvelés. 


Le jour même de cette agression, Îles 
Chambres se réumrent. Par une mani- 
festation unanime, elles affirmérent la 
volonté du pays de défendre son indé- 
pendance et donnérent au gouvernement 
mission de combattre l’envahisseur. 


Le gouvernement vient rendre compte, 
aux Représentants de la Nation, de 
l'exécution de ce mandat. 


Dès que la nouvelle de lPinvasion fut 
certaine, le gouvernement fit appel à la 
garantie de la France et de la Grande- 
Bretagne. Moins d’une heure plus tard, 
il était en possession de la réponse de 
ces deux puissances : suivant leur pro- 
messe, elles nous apportaient le concours 
de toutes leurs forces nnlitaires, navales 
et aériennes. 


De Secretarissen : 


F. DEMETS. 
J.-J. DE CLERCO. 
J. HaNQuUET. 
J. BourrLv. 


| KABINET 
VAN DEN EERSTE-MINISTER. 


Verslag van den Heer Hubert Pierlot, 


Eerste-Minister, aan de Wetgevende 
Kamers. 


Op 10 Mei 1940, te halfvijf ‘s mor- 
gens, viel Duitschland Belgie aan, zonder 
corlogsverklaring. 


Duatschland pleegde dezen aanslag 
voor de tweede maal in een kwarteeuw 
tids. Zijn legers drongen binnen over 
ons grondgebied, in weerwil van het gc- 
geven woord en van de plechtigste ver- 
bintenissen, die maar pas hernieuwd wa- 
ren. 


Op den dag zelf van dien aanval, kwa- 
men de Kamers bijeen. Door een eens- 
gezinde uiting, bevestigden zij den wil 
van het land om zijn onafhankelijkheiïd 
te verdedigen en gaven zij aan de Re- 


geering Opdracht den overweldiger te 


bestrijden. 


Nu brengt de Regecring, aan de Ver- 
tegenwoordigers der Natie, verslag uit 
over de uitocfenimg van bedoeld man- 
daat. 


Zoodra het nieuws van den inval vast 
stond, deed de Regeering een beroep op 
den waarborg van Frankrijk en van 
Groot-Brittanniée. Nog geen uur daarna, 
was zi] in het bezit van het antwoord 
van deze twee mogendheden; hun be- 
lofte gestand blijvend, brachten z1; ons 
den steun van al hun strigdkrachten van 
leger, vloot en luchtmacht. 


L 
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Ainsi la leçon de l’histoire se répète : 
au parjure de l'Allemagne s'oppose la fi- 
délité avec laquelle la France et la Gran- 
de-Bretagne tiennent parole. 


Comme en 1914, cette différence d’at- 
titude établit, dès le début du conflit, de 
quel côté sont le droit et l’honneur. 
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Depuis plusieurs mois, des échanges 
de vues avaient eu lieu entre le comman- 
dement belge et l'état-major franco-bri- 
tannique concernant la conduite à tenir 
en cas d'invasion du territoire belge. 
Ces pourparlers ne portaient en aucune 
manière atteinte à la politique que la Bel- 
gique avait décidé de suivre tant qu’elle 
ne se trouverait pas, par le fait d'autrui, 
engagée dans le conflit. Ils constituaient 
une précaution qui était, assurément, 
compatible avec le souci, même poussé 
jusqu’au scrupule, de la politique d’indé- 
pendance. Cette précaution, l'événement 
ne l’a que trop justifiée. 


Suivant les conclusions auxquelles 
avaient abouti ces conversations, l’armée 
belge aurait à remplir un rôle de cou- 
verture jusqu'a la mise en place des for- 
ces britanniques et françaises sur la ligne 
Anvers-Meuse. Si les combats qu’elle 
aurait à livrer sur ses positions avan- 
cées du canal Albert et de Liége n'arré- 
taient pas l’envahisseur, notre armée de- 
vait occuper, sur la ligne choisie par le 
haut commandement, le secteur situé au 
nord de Louvain; la position fortifiée 
de Namur serait également défendue par 
nos troupes. | 


Ce plan fut exécuté. Après les échecs 
subis sur le canal Albert et la perte pré- 
maturée du fort d'Eben-Emael, les di- 
visions belges se replièrent, en combat- 
tant, sur la Gette et, de là, sur la position 
principale, où elles occupèrent le secteur 
qui leur avait été assigné. Comte il était 
prévu, la marche en avant des armées 
franco-britanniques avait été couverte 
par nos troupes. 


Zoo  herhaalt ons de geschiedenis 
dezelfde les : tegenover Duitschlands 


meimeed staat de getrouwhed waarmede 
Frankrijk en  Groot- Brittannié hun 
woord houden. 


Evenals in 1914 wijst dit verschil van 
houding, reeds bij den aanvang van het 
conflict aan, van welke zijde recht en 
cer komen. 


De 
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sedert verschillende maanden was er 
tusschen het Belgisch opperbevel en den 
Fransch-Britschen legerstaf reeds van 
gedachten gewisseld over de houding 
welke zou worden aangenomen bij een 
gebeurlijken inval in het Belgisch grond- 
gebied. Deze besprekingen deden geens- 
zins afbreuk aan de politiek die Belgié 
besloten had te volgen zoolang het, door 
andermans tocdoen, niet in het conflict 
betrokken werd. Z1] waren een voorzorg, 
die gewis vereenigbaar was met een tot 
het uiterste gedreven bezorgdheïid om de 
onafhankelhjkheidspolitiek.  Dat deze 
voorzorg gewettigd was, hebben de ge- 
beurtenissen maar al te zeer bewezen. 


Volgens de besluiten waartoe die be- 
sprekingen hadden geleid, was aan het 
Belgisch leger de taak opgedragen als 
dekking te dienen totdat de Britsche en 
Fransche strijdkrachten op de lijn Ant- 
werpen-Maas zouden opgesteld zijn. Zoo 
de gevechten die het op zijn vooruitge- 
schoven stellingen aan het Albert-kanaal 
en te Euik te leveren had, den vijand 
niet konden tegenhouden, dan moest ons 
leger, de door de hooge legerleiding ge- 
kozen lijn, den sector gelegen ten noor- 
den van Leuven betrekken; de versterkte 
positte Namen zou eveneens door onze 
troepen verdedigd worden. 


Dit plan werd ten uitvoer gelegd. Na 
de aan het Albert-kanaal geleden te- 
genslagen en het vroegtijdige verlies van 
het fort van Eben-Emaal, trokken de 
Belgische divisies zich al strijdend terug 
op de Gete en, vandaar, op de hoofdstel- 
hng, waar z1] den haar aangewezen sec- 
tor betrokken. Zooals voorzien, was ‘de 
opmarsch der Fransch-Britsche iegers 
door onze troepen gedekt geworden. 
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Le 13 mai, l'ennemi réussit, presque 
simultanément, une percée dans la région 
de Sedan, en direction de Paris et une 
autre, au sud de Namur, en direction 
des côtes de la Manche. 


Le gros de l'effort ennemi se produi- 
sait ainsi en dehors du secteur occupé 
par l’armée belge. Celle-ci se trouva ce- 
pendant affectée par cette rupture. Con- 
formément aux décisions du commande- 
ment suprême, elle se replia parallèle- 
ment au mouvement général, de manière 
à conserver, autant que possible, un 
front interallié. Elle défendit successive- 
ment différentes lignes d’eau qui, orien- 
tées du sud au nord, offraient autant de 
positions de repli et atteignit enfin la 
ligne canal de Terneuzen-Lys. 


À ce moment, l’un des principaux ob- 
jectifs de l’armée allemande était atteint. 
Elle était parvenue jusqu’à la côte, dans 
la région d’Abbeville. Les troupes anglo- 
franco-belges qui se trouvaient sur notre 
territoire étaient coupées de toute com- 
munication par terre avec la France. 


Cette situation fit l’objet d’entrevues 
qui eurent lieu à Ypres, le 21 mai, entre 
le Roi, le général Weygand, qui avait 
succédé au général Gamelin, et le genc- 
ral Gort. Le généralissinie annonça son 
intention de tenter une percée vers le sud 
et 1 demanda, à cette fin, le concours de 
l'armée belge. Il fut décidé que ce con- 
cours serait donné sous la forme d’une 
extension des positions défensives que 
nos divisions occupaient, ce qui Hbérerait 
une partie des troupes britanniques et 
françaises en vue de l'attaque projetée. 
Ces dispositions eurent pour conséquence 
l'extension du front belge sur une lon- 
gueur d'environ 90 kilomètres, ce qui le 
rendait faible partout et l’exposait au 
danger d’être percé à l'endroit que l’en- 
nemi choisirait. Dans ces conditions, la 
résistance de notre armée ne pouvait se 
prolonger qu'en cas de réussite de l'atta- 
que projetée en direction du sud et qui 
aurait pour effet de détourner une pat- 
tie de l’effort ennemi, en même temps 
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Den 13" Me: slaagde de vijand er 
bigna tegelijkertijd in door te breken in 
de streek van Sedan, in de richting Pa- 
ris, en in een andere streek, ten zuiden 
van Namen, in de richtmg der Kanaal- 
kusten. 


Het zwaartepunt van de vijandelijke 
krachtsinspanning lag dus buiten den 
door het Belgische leger bezetten sector. 
Dit leger voélde echter der weerslag van 
die doorbraak. Overeenkomstig de be- 
shssingen van het oppercommando, trok 
het zich evenwijdig met de algemeene 
beweging terug, om zoodoende zooveel 
mogeliJk een intergeallieerd front te be- 
houden. Het verdedigde achtereenvol- 
gens verschillende waterwegen die, van 
het Zuiden naar het Noorden, zooveel 
terugtrekkingsstellingen uitmaakten en 
het bereikte ten slotte de lijn van het 
kanaal Terneuzen-Leie. 


Op dit oogenblik bereikt het Duitsche 
leger een der voornaamste doelpunten. 
Het was gekomen tot aan de kust in de 
streek van Abbeville. De Engelsch- 
Fransch-Belgische troepen, die zich op 
ons grondgehied bevonden, waren van 
alle verbinding over land met Frankrijk 
afgesloten. 


Over dien toestand hadden te Teper, op 
21 Mei, besprekingen plaats tusschen den 
Koning, gencraal Weygand, die generaal 
Gamelin had opgevolgd, en gencrual 
Gort. De opperbevelhebber gaf zijn in- 
zicht te kennen een doorbraak naar het 
Zuiden te beproeven en hi} vroeg daartoe 
de medewerking van het Belgisch leger. 
Besloten werd dat die medewerking zou 
worden verleend bij wijze van witbrei- 
ding van de door onze divisies betrokken 
verdedigingsstellingen, wat een deel van 
de Britsche en Fransche troepen zou 
vrijmaken met het oog op den beraam- 
den aanval. Die schikkingen hadden voor 
gevolg dat het Belgisch front over ecn 
lengte van Q9o kilometer werd uitge- 


breid, waardoor het overal zwak werd 


en het aan het gevaar bloot stond 
te worden doorbroken op de plaats 
welke de ‘vijand zou kiezen. In die om- 
standigheden, kon de weerstand van ons 
leger slechts worden voortgezet ingeval 
de ontworpen aanval in de richting van 





RAS | es 


que de rétablir les communications avec 
les bases alliées. 


Mais le plan du général Weygand ne 
put être réalisé. L'armée britannique fut 
obligée à la retraite vers Dunkerque. 
L'armée belge, à laile gauche du dispo- 
sitif interallié, était condamnée à l’isole- 
ment et à l'encerclement. Après une der- 
nière série de combats, elle capitula le 
28 mal. 


Ainsi, en dix-huit jours, la campagne 
de Belgique se terminait par un échec 
complet. Le territoire belge était conquis, 
notre armée hors de cause. Le corps ex- 
péditionnaire britannique se rembarquait 
au prix de lourdes pertes en hommes et 
en matériel. La France était envahie ; elle 
allait, à son tour, en trois semaines, être 
conquise de la Somme à la Gironde. 


La mise hors de cause de l'armée 
belge était l'aboutissement d’un ensemble 
d'opérations qui relevaient du haut com- 
mandement interallié, aux ordres duquel 
le Roi, était placé. 


L'histoire dira que, pendant cette cour- 
te campagne, l’armée belge a hien com- 
battu, contre des forces d’une supério- 
rité écrasante en matériel motorisé et en 
aviation. La conduite de beaucoup d’uni- 
tés fut brillante et digne de nos plus 
belles traditions militaires. 


Dès que fut entrevue l'éventualité de 
la capitulation de l’armée, surgit la ques- 
tion de savoir ce que ferait le Roi. Com- 
mandant de l’armée, pouvait-1l quitter 
celle-c1; chef de l'État, pouvait-il se sé- 
parer du gouvernement et accepter la 
disparition d’un pouvoir royal libre? 


Cette question, parmi d’autres, donna 
lieu, entre le 14 et le 25 mai, à de multi- 


het Zuiden gelukte, hetgeen ten gevolge 
zou hebben een deel van de vijandelijke 
strijdkrachten af te wenden en terzelf- 
dertijd de verbindingen met de geal- 
lieerde basissen RS tot stand te 
brengen. 


Het plan van generaal Weygand kon 
evenwel niet verwezenlijkt worden. Het 
Britsch leger was verplicht naar Duin- 


| kerken terug te trekken. Het Belgisch le- 


ger, aan den linkervleugel van de door de 
geallieerden ingenomen stelling, was tot 
afzondering en omsingeling "gedoemd. 
Na een laatste reeks veldslagen, kapitu- 
leerde. het op 28 Mei. 


De veldtocht van België eindigde al- 
dus, in achttien dagen, met een volko- 
men nederlaag. Het Belgisch grondgebied 
was ingenomen, ons leger buiten strijd. 
Het Britsch expeditiekorps scheepte op- 
nieuw in en leed zware verliezen aan 
manschappen en materieel. Frankrijk 
was overweldigd en zou, op zijn beurt, 
in drie weken tijds, van de Somme tot 
aan de Gironde ingenomen worden. 


De uitschakeling van het Belgisch Île- 
ser was het gevolg van een aantal geza- 
menlijke operaties onder het commando 
van het intergeallieerd opperbevel, onder 
het bevel waarvan de Konmg zich van 
den aanvang van den veldtocht af gesteld 
ad. 


De geschiedenis Zal getuigen dat, ge-. 
durende dezen korten veldtocht, het Bel- 
gisch leger moedig gevochten heeft te- 
gen een overweldigende overmacht aan 
gemotoriseerd materieel en vliegtuigen. 
De houding van vele eenheden was schit- 
terend en onze schoonste militaire tradi- 
ties waardig. 


Zoodra de eventualiteit van de kapi- 
tulatie van het Belgisch leger werd voor- 
zien, rees de vraag op wat de Koning 
zou doen : mocht hi} als bevelhebber van 
het leger zijn manschappen verlaten; 
mocht hij als Hoofd van den Staat, zich 
van de Regeering scheiden en er zich bi] 
neerleggen dat een vrije koninklijke 
macht verdween ? 


Deze kwestie, naast vele andere, gaf 
aanleiding, tusschen 14 en 25 Me, tot 
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ples échanges de vues entre le Roi et les 
membres du gouvernement restés en 
Belgique : le premier mimistre et les mi- 
nistres des affaires étrangères, de l’inté- 
rieur et de la défense nationale. 


Le 23 mai, le moment des décisions 1r- 
révocables était venu. Après un entretien 
dramatique par son objet et par les sen- 
timents qu'il mettait en jeu, les quatre 
ministres décidèrent de partir et de re- 
joindre leurs collègues, qui avaient établi 
leurs administrations en France. 


Il n'est pas imutile de préciser qu'au 
cours de cette dernière conversation, le 
différend ne porta point sur la capitula- 
tion, qui, à ce moment, était devenue iné- 
vitable et imuninente. 


Dans l'esprit du gouvernement, une 
nécessité s’imposait à lui, dominant tou- 
tes les autres : continuer la guerre avec 
les forces qui nous restaient, garder Île 
contact avec nos garants et alliés, main- 
tenir l'existence d'un pouvoir belge et 
faire, en cette qualité, tout ce que l'in- 
térêt du pays commanderait. C’est dans 
ce but que le gouvernement s'établit en 
France. 


Le Roi pensait ne pouvoir abandonner 
son peuple à la veille de l'occupation. 
Îl estimait que, chef de l’armée, 1l ne 
pouvait s’en éloigner à l'heure suprême. 
Il repoussait toute idée de départ comme 
une désertion. La préoccüpation qui n’a 
cessé d’inspirer le Roi fut celle du devoir 
à accomplir et, si Je puis ainsi m'expri- 
mer, à choisir. Ceci — je tiens à le répé- 
ter, pour éviter la persistante d’ancien- 
nes confusions — n’a jamais été mis en 
question, n1 dans la pensée du gouver- 
nement, ni dans ses déclarations. 


Prisonnier de guerre, le Roi cessa 
d'exercer le pouvoir. Cette abstention 
constituait une protestation muette et 
sauvegardait, à la fois, la situation du 
royaume et celle du chef de l'Etat. 


talrijke gedachtenwisselingen tusschen 
den Koning en de in Belgié gebleven le- 
den van de Regcering : den Kerste-Mi- 
nister en de Ministers van Buitenland- 
sche Zaken, van Binnenlandsche Zaken 
en van Landsverdediging. 


Op 25 Mei was het oogenblik aange- 
broken waarop onherroepelijk een beslis- 
sing moest worden getroffen. Na een, 
door zijn voorwerp en de gevoelens die 
erbij op het spel stonden, dramatisch 
onderhoud, besloten de vier ministers te 
vertrekken en zich te voegen bij hun 
collega’s die htün bestuur in Frankrijk 
hadden gevestigd. 


Het 1s met van nut-ontbloot er op te 
wijzen dat het geschil, bij dit laatste on- 
derhoud, niets te maken had met de ca- 
pitulatie, die op dat oogenblik niet meer 
te vernnjdtn of uit te stellen was. 


In den geest van de regeering was er 
cen noodzakelijkheid, die zich opdrong 
boven al het overige : den oorlog voort- 
zetten met de macht die ons nog restte; 
in voelhing blijven met onze garanten en 
Geallicerden, het bestaan van een Bel- 
gische macht handhaven en als dusdanig 
doen al wat ’s Lands belang vergde. Met 
dit doel vestigde de regeering zich in 
Frankrik. 


De Koning dacht zijn volk daags voor 
de bezetting niet te mogen verlaten. Hi] 
was van meening dat hij, als hoofd van 
het leger, hetzelve op dit beslissend uur 
niet mocht verlaten. Fij verwierp elke 
gedachte aan een vertrek als een desertic. 
De Koning heeft zich, steeds laten leider 
door den plicht dien h1j te vervullen had 
en, als 1k nuij aldus mag uitdrukken, de 
keuze die hij moest doen. Hierover — 
het weze nog eens gezegd om te vernu)- 
den dat oude verwarringen zouden blij- 
ven voortbestaan -— werd door de regee- 
ring nooit getwijfeld, noch in haar ge- 
dachten, noch in haar verklaringen. 


Als krijgsgevangene, hield de Koning 
op het gezag uit te oefenen. Die onthou- 
ding kwam neer op een stilzwijgend pro- 
test en vrijwaarde terzelfder tijd den 
toestand van het rijk en dien van het 
Staatshoofd. 
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La capitulation ne fut pas une surprise 
pour les gouvernements alliés. Indépen- 
damment des moyens de liaison militaire 
dont leurs états-majors disposaient, le 
gouvérnement britannique et le gouver- 
nement français furent complètement 
renseignés, le 26 mai, par les ministres 
belges qui venaient de la région des 
opérations. 


Aussitôt après cet événement, le gou- 
vernement ‘annonça son intention de 
poursuivre la lutte aux côtés des alliés. 
1 décida d'assumer l'exercice de tous les 
pouvoirs, sur le pied de l’art. 82 de la 
Constitution. 


Je ne. m'attarderai pas à motiver 
l'adoption de cette position. Au point de 
vue juridique, elle n’a jamais été dis- 
cutée; au point de vue pohtique, elle: ne 
l'est plus. 


La résolution du gouvernement de 
poursuivre la guerre en France avait une 
importance politique que le recul du 
temps n’a pas diminuée; mais le cours 
des événements allait en limiter l'effet 
pratique. 


Le Ministre de la Défense nationale 
s'était, dès le 28 mai, mis à l’œuvre pour 
tirer le parti le plus rapide et le meilleur 
des éléments de forces belges qui se trou- 
vaent à sa disposition. Ces efforts de- 
vaient rester vains, en présence de la 
rapidité des succès allemands. 


Le 19 juin 1940, la France signait un 
armistice. [’Angleterré restait en ligne, 
avec sa force navale intacte et sa puis- 
sance aérienne encore redoutable; mais 
elle n'avait plus un soldat sur le conti- 
nent. Son gouvernement envisageait pu- 


bliquement l'éventualité d’une guerre con- 


duite du Canada, ce qui signifiait la pri- 
vation de toute hase maritime ou aé- 
rienne à-proximité de l'Europe, de toute 
place d'armes d’où l'on pourrait un jour 
reprendre pied sur le continent. 


: 


Voor de gcallicerde regeerimgen was 
de capitulatie geen verrassing. Benevens 
de nulitaire verbindingsmiddelen waar- 
over de Britsche en de Fransche Staven 
beschikten, werden beide regeerimgen, op 
26 Mei, door de Belgische ministers, die 
uit het operatiegebied kwamen, volledig 
op de hoogte gesteld. 


Dadelijk na deze gebeurtenis maakte 
de regeermg haar inzicht bekend, den 
strijd aan de zijde van de geallieerden 
voort te zetten. Zi] besloot de uitoefe- 
ning van al de machten op zich te nemen, 
op grond van art. 82 der Grondwet. 


Waarom die positie werd ingenomen, 
heeft mijns inziens niet nader te worden 
toegelicht. Juridisch werd zij nooit be- 
twist; van politiek standpunt uit wordt 
z1] het thans niet meer. 


De door de Regeering genomenbeslis- 
sing om den oorlog aan de zijde van de 
gealhieerden voort te zetten, had een poli- 
tiek belang dat, na verloop van tijd, al- 
lermunst is afgenomen; maar de prac- 
tische uitwerking ervan zou door de ge- 
beurtenissen beperkt worden. 


Die beslissing had de Minister van 
Landsverdediging, sinds 28 Mei, ten uit- 
voer gelegd door de bestanddeelen van 
Belgische eenheden waarover hij de be- 
schikking had, op de snelste en de doel- 
treffendste wijze te werk te stellen. Zijn 
inspanning echter zou, tengevolge van 
den snellen opmarsch der Duitsche le- 
gers, vruchteloos blijken. 


Op 19 Juni 1940 onderteekende Frank- 
rijk den wapenstilstand. Engeland hield 
stand, met zijn nog onaangetaste vloot 
en zijn nog te duchten luchtmacht ; maar 
op het vasteland bevond zich geen enkele 
Engelsche soldaat meer. De Ingelsche 
regeering had in het openbaar de even- 
tualiteit van de voortzetting van den oor- 
log in Canada onder oogen genomen, het- 
geen beteekende dat geen enkele zee- of 
luchthbasis in de nabijheid van Europa nog 
zou beschikbaar zijn, dat geen enkele ver- 
zamelplaats nog voorhanden zou zijn 
waar legers zouden kunnen worden op- 
gesteld om terug op het vasteland te 
landen. 
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On ne saurait trop admirer la déter- 
mination que montrèrent, en ces circon- 
stances critiques, M. Churchill et le gou- 
vernement britannique. Jamais, ni la Bel- 
gique ni le monde n'exprimeront avec 
assez de force la reconnaissance qu'ils 
doivent à Ja Grande-Bretagne pour 
n'avoir pas cédé un seul instant à la pres- 
sion des événements et avoir persévéré 
lorsque tout semblait perdu. 


Lorsqu'il annonçait la volonté de con- 
tinuer la guerre quoi qu'il advint, 
AT. Churchill était dans son pays; 1} avait 
devant lui le Parlement unanime; autour 
du Roi, vivant symbole de leur unité, la 
nation britannique et l'empire répon- 
daient d'un même cœur au viril langage 
du premier ministre. La marine, l’armée 
et l'aviation étaient, malgré la dispropor- 
tion des forces, animées du même esprit 
que le gouvernement et le peuple tout 
entier. Ce fut un spectacle unique que 
celui de cet admirable chef, appuyé sur 
un pays digne de lui. 


Quant à la Belgique, tout le potentiel 
de guerre qui lui restait se trouvait en 
territoire français, impliqué dans les ter- 
mes de l'armistice et à la merci de l’ar- 
mée allemande. 


Le gouvernement belge était sans con- 
tact avec le pays; les prennières informa- 
tions qu'il en recevaient étaient ce 
qu'avee un effort de mémoire chacun de 
vous peut se rappeler : elles accusaient 
le choc psychologique inévitable, consé- 
cutif à la rapidité foudroyante de la con- 
quête, à l'occupation et à l'isolement. 


Le gouvernement, de l'avis de la plut- 
part de ses membres, estima qu'il ny 
avait pas d'autre choix que de rester en 
territoire français. 


Contrairement à ce qui a été affirmé, 
jamais il ne demanda à rentrer en Bel- 
gique sous l'occupation. 


De beslistheid waarvan, in die critische 
omstandigheden de heer Churchill en de 
Britsche regeering blijk hebben gegeven 
wäs werkelijk  bewonderenswaardig. 
Noch Belgié, noch de wereld zullen ooit 
met voldoende kracht uiting geven aan 
de dankbaarheiïd die z: ] aan Groot-Brit- 
tannié verschuldigd zijn, omdat het op 
geen enkel oogenblik onder den druk der 
omstandigheden is gezwicht en volhard 
hecft toen alles verloren scheen. 


Wanneer hi] den wil te kennen gaf 
den oorlog voort te zetten wat er ook 
mocht gebeuren was de Heer Churchill 
in zijn land; hi} had voor hem het eens- 
gezind Parlement; rond den Koning le- 
vend symbool hunner eensgezindheid, 
beantwoordden de Britsche natie en het 
Imperium met eenzelfde hart de moe- 
dige taal van den Eerste-Minister. De 
zeemacht, het leger en de luchtmacht wa- 
ren ondanks de oncvenredigheid der 
strijdkrachten, bezield met denzelfden 
veest als de regeering en gansch het volk. 
Éenig was het schouwspel van dit be- 
wonderenswaardig Staatshoofd steunend 
op cen land dat hem waardig was. 


Wat Belgié betrof, bevond zich gansch 
het oorlogspotentieel dat overbleef op 
Fransch grondgebied, betrokken in de 
termen van den wapenstilstand en ten 
prooi van het Duitsche leger. 


De Belgische regcering had elke voe- 
ling met het land verloren; de eerste be- 
richten die zij ervan ontving waren deze 
die cenieder van UÙ zich met een inspan- 
ning .van het geheugen herinneren zal : 
zij wezen op den onvernujdelijken psy- 
chologischen schok, volgend op de blik- 
semsnelle verovering, op de bezetting en 
op de isoleering. 


De regeering, naar het oordeel van 
de meeste harer leden, was van meening 
dat er geen andere keuze overbleef dan 
op Fransch grondgebied te blijven. 


In strijd met hetgeen beweerd werd, 
heeft zij nooït gevraagd om onder de be- 
zetting naar het land terug te keeren. 
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La décision du gouvernement compor- 


tait une exception. Il fut unanime sur la 
nécessité d'envoyer le nnnistre des co- 


lonies en pays libre. Ses collègues s'at- 


tendaient à tomber aux mains de l’en- 
nenu et, en tout cas, leurs comimunica- 
tions avec l'extérieur allaient devenir 
précaires. Ce que durerait cette situa- 
tion, il était impossible de le prévoir, 
mais une chose était certaine : notre em- 
pire colonial ne pouvait cesser de relever, 
d'une manière apparente et effective, 
d'une autorité métropolitaine exerçant, 
vis-à-vis de quiconque, les droits souve- 
rains cle la Belgique. 


Nous priämes donc M. De Vieeschau- 
wer de quitter la France, de garder le 
contact avec la colonie et de rester en 
relations avec les puissances alliées. Sou- 
cieux de l’hahiliter, à toute éventuañté, 
à la mission qu'il allait entreprendre, le 
conseil des ministres prit, le 19 juin 
1940, à Bordeaux, un arrêté-loi par le- 
quel 1l déléguait au ministre des colonies 
les plus larges pouvoirs. 


Porteur de ce mandat, M. De Viees- 
chauwer se rendit à Londres, où il con- 
clut un accord, aux termes duquel il met- 
tait à la disposition de la Grande-Bre- 
tagne toute la production du Congo utile 
à la guerre. Cet acte, commercial par son 
objet et politique par son but, réaffirmait 
et consolidait la situation du Congo, à 
cette époque troublée. 


Par le ministre des colomies, le contact 
fut maintenu avec Londres. La question 
du départ du gouvernement en Angle- 
terre resta posée. Le 2 août, après une 
entrevue à la frontière espagnole, 
M. Gutt partit pour Londres avec M. De 
Vleeschauwer; NM. Spaak et moi-même, 
nous ne nous séparames pas d'eux sans 
avoir marqué notre intention de les re- 
joindre à bref délai. 


Nous eûmes ensuite, avec les autres 


ministres, une série d'échanges de vues 


a ce sujet. Nous attachions une grande 


De beslissing van de regeering om- 
vatte een uitzondering. Zi] Was eenparig 
nopens de noodzakelijkheid den Minister 
van Koloniën naar een vri] land te zen- 
den. Zijn kollega’s verwachtten er zich 
aan in ’s vijands handen te vallen, en in 
alle geval, hunne betrekkingen met het 
buitenland stonden op het punt onzeker 
te worden. Hoelang dezc toestand duren 
zou, Was onmogelijk te voorzien. l£en 
zaak echter stond vast; ons koloniaal 
riyk mocht niet ophouden, en dit op 
klaarblijkelijke en effektieve wijze, af- 
hankelJk te zijn van een overheid uit het 
moederland, welke overheid, tegenover 
om het even wie, de soevereine rechten 
‘an Belgie uitoefenen zou. 


Wij verzochten dus den Heer De 
Vlecschauwer Frankrijk te verlaten, met 
de Kolonie contact te houden en met 
de geallieerde mogendheden in voeling 
te blijven. Er om bezorgd hem te habili- 
tecren, voor elke eventualiteit tot de zen- 
ding die hi] vervullen ging, troffen de in 
raad vergaderde ministers te Bordeaux 
Op 19 Juni 1940, een besluitwet waar- 
door aan den Minister van Koloniën de 
ruuuste volmacht werd verleend. 


Houder van dergelijk mandaat, begaf 
de Heer De Vleeschauwer zich naar 
Londen waar h1ij cen akkoord afsloot, 
naar luid waarvan hij ter beschikking 
stelde van Groot-Brittannié de gansche 
tot den oorlog noodzakelijke productie 
van Kongo. Deze akte, commercieel door 
het voorwerp en politick door het doel, 
bevestigde en konsolideerde den toestand 
van Kongo, op dit beroerde tijdstip. 


Het contact met Londen werd door 
den Minister van Koloniën behoucden. De 
vraag van het vertrek der regeering 
naar Engeland -bleef gesteld, Op 2 Au- 
gustus, na een onderhoud op de Spaan- 
sche grens, vertrok de H. Gutt met den 
H. De Vieeschauwer naar Londen: de 
H. Spaak en ik zelf, wij namien van hen 
geen afscheid zonder ons inzicht te heb- 
ben doen kennen ons na een Kkorte spanne 
tds bij hen te voegen. 


Wij hadden; nadien met de andere mi- 
nisters hieromtrent eene reeks gedach- 
tenwisselingen. Wij stelden er prijs op 
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importance à avoir l'adhésion unanime 
du gouvernement. Elle nous fut donnée. 


La question de notre départ une fois 
résolue au sein du Conseil, nous de- 
mandämes aussitôt, M. Spaak et moi, nos 
passeports pour la traversée de l'Espa- 
gne, Las de les attendre, nous partimes, 
le 27 août, sur des assurances que nous 
avions reçues de Madrid, et suivant Îles- 
quelles, à défaut de ces documents, nous 
pourrions compter sur certains appuis 
pour effectuer notre voyage. Cet espoir 
fut déçu. Nous fümes retenus en Espa- 
gne, placés en résidence forcée et en li- 
berté étroitement surveillée. Deux mois 
se passèrent à attendre une décision fa- 
vorable de Madrid et, bientôt aussi, à 
préparer, parallèlement à ces tentatives 
amiables, une évasion qui, tout aléatoire 
qu'elle parüt, s’avéra comme la seule 
issue possible. Cette évasion réussit et, 
le 24 octobre, nous arrivions à Londres, 
où nos deux collêgues nous attendaient 
avec une impatience grandissante gt un 
espoir qui allait chaque jour. en dimi- 
nuant. 


On me permettra, à cet endroit de 
mon récit, d'établir un rapport synchro- 
nique entre nos actes et le cours des évé- 
nements. | 


De l'armistice français au 2 août, date 
du départ de M. Gutt et de la décision de 


N . s 4 
ses deux collègues de le suivre de prés, 


six semaines s'étaient écoulées, durant 
lesquelles le développement des opéra- 
tions militaires avait marqué un temps 
d'arrêt. La bataille d'Angleterre n'avait 
pas cominencc. 


Le 16 août, date à laquelle M. Spaak 
et moi nous avions demandé nos passe- 
ports, et même le 27 août, date de notre 
départ, elle était à peine engagée et 
son issue favorable était plus qu'incer- 
taine. Le 24 octobre, date de notre arri- 
vée à Londres, après un délai qui n’était 
pas dans nos plans, la bataille d’Angle- 
terre, quoiqu’en excellente voie, n'était 


de algemeene instemnung van de regee- 


ring te bekomen. Wij verkregen ze.” 


Nadat de kwestie van ons vertrek op- 
gclost was in den schoot van den kRaad 
vroegen wi] onmiddellijk, de FH. Spaak 
en ik, onze paspoorten voor de doorreis 
van Spanje. Wachtensmoe, vertrokken 
wij, Op 17 Augustus, vertrouwend in de 
verzekeringen die ons te Madrid waren 
gegeven en volgens dewelke wi], bij ge- 
brek aan bedoelde documenten, rekenen 
mochten op eene zekere bescherming om 
onze reis te ondernemen. Wij werden in 
onze hoop teleurgesteld. In Spanje wer- 
den wi] weerhouden; een verplichte ver- 
blijfsplaats en een vrijheid, waarop een 
streng toezicht werd uitgeoefend, werden 
ons toegewezen. Twee maanden verlie- 
pen met te wachten op een gunstige be- 
slissing van Madrid en weldra ook, met 
het voorbereiden, paraleel met deze min- 
nelijke pogingen, van een ontvluchting 
die, hoc onzeker ook, de eenige mogelijke 
uitweg bleek te zijn. Deze ontvluchting 
gelukte en op 24 October, kwamen wi; 
te Londen aan, waar onze twee collega’s 
op ons Wwachtten met een reeds grooter 
wordend ongeduld in cen hoop die elken 
dag verminderde. 


Men zal mu, op dit punt van mijn ver- 
haal, toelaten een synchronische tabcl 
op te maken van onze daden ten aanzien 
van den loop der gebeurtenissen: 


Fe rekenen van den Franschen wa- 
penstilstand van 2 Augustus, datum van 
het vertrek van den H. Gutt, en van het 
besluit zijner twee collega’s hem eerlang 
te volgen, waren er zes weken verloopen, 
sedurende dewelke de ontwikkeling der 
militaire verrichtingen op een rustpoos 
was komen te staan. De slag om Enge- 
land was niet begonnen. 


Op 16 Augustus, datum waarop de 
H. Spaak en ik onze paspoorten gevraagd 
hadden, en zelfs op 27 Augustus, datum 
van ons vertrek, was de slag nauwelijks 
begonnen en zijn gunstige uitslag was 
meer dan onzeker. Op 24 October, datum 
van onze aankomst te Londen, na een 
vertraging die niet in ons plan lag, was 
de slag om Engeland, alhoewel op zeer 
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pas finie et, si nous en avions douté, nous 
nous en serions aperçus dès le soir de 
ce premier jour. 


En août 1940, les premiers succès bri- 
tanniques en Lybie et les prenners revers 
italiens dans la guerre contre la Grèce 
étaient pas encore prévisibles. Aucun 
des concours dont la somme allait être 
nécessaire pour redresser la situation et 
battre l'Allemagne n’était encore acquis, 
certains n'étaient pas encore espérés. 


Il n'appartient donc de dire que nous 
avons pris notre direction avant que 
tournat le destin. 


A 
h< 
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Je viens de vous exposer la partie de 
l'histoire du gouvernement qui paraîtra 
sans doute la plus sujette à discussion. 
Vous l’apprécierez comme vous estime- 
rez devoir le faire. Voulez-vous connat- 
tre ma propre opinion à ce sujet? La 
voici. 


À travers des vicissitudes aussi tragi- 
ques, dans l'angoisse qui ne tenait pas 


seulement à la gravité des décisions, mais 


aux conditions spéciales, uniques, dans 
lesquelles nous avions à les prendre, si 
nous avions suivi, d’un bout à l’autre de 
l'épreuve, une ligne de conduite exempte 
d'erreur et même de toute hésitation, je 
crois que je ne me sentirais pas complé- 
tement à l'abri d'une tentation d'orgueil. 
Mais 1l n’en a pas été ainsi. Tous les 
hommes, sans doute à peu d’exceptions 
près, qui ont vécu ces événements autre- 
ment qu'en spectateurs, ont atteint et 
touché leurs propres limites. Pareille ex- 
périence est toujours un sujet de mo- 
destie. 


Il n’en est pas moins vrai que, par le 
transfert du gouvernement à Londres à 
l’époque dont je parle, nous avons, pour 
la seconde fois depuis l'invasion de la 
Belgique, pris les plus graves responsahi- 
lités dans des circonstances où les inté- 


goeden weg, nog niet geëindigd en indien 
wij hieraan hadden getwjifeld, zouden 
wi] het wel bemerkt hebben van den 
avond af van dezen eersten dag. 


In Augustus 1940 waren de ecrste goe- 
de uitslagen van de Engelschen in I -ybié 
en de eerste [tallaansche tegenslagen in 
den oorlog tegen Grickenland nog niet te 
voorzien. Nog geen enkele van de hulp- 
verstrekkingen die alle zouden' noodig 
zijn om den toestand te verbeteren en 
Duitschland te verslaan, was verworven; 
op sommige had men nog niet eens ge- 
hoopt. 


Het past dus te zeggen dat wi] onze 
gedragslijn hebben aangenomen  voôér 
het lot keerde. 


ze 


* *# 


Ik heb U het gedeelte van de geschie- 
denis van de regeering uiteengezet, dat 
ongetwijfeld het meest zal blijken aan 
discussie onderworpen te zijn. U oordeelt 
er over zooals U denkt het te moeten 
doen. Wilt ge mijn eigen meening over 
deze zaak kennen ? Hier volgt ze. 


Hadden wij door zulke tragische om- 
standigheden heen, in de beklemming die 
niet alleen verband hield met den ernst 
der beslissingen, maar ook met de Dij- 
zondere voorwaarden, de eenige voor- 
waarden waarin wi] Ze moesteti nemen, 
van het éene einde der beproeving tot 
het andere cen gedragslijn gevolgd die 
vrij Was van vergissingen en zelfs van 
elken twijfel, dan mcen ik dat ik nu] 
niet gansch vrij zou voelen van een nei- 
wing tot hoogmoed. Doch dit was het 
geval niet. De menschen, die bewuste ge- 
beurtenissen anders dan als toeschouwers 
hebben beleefd, hebben allen voorzeker 
op weinig uitzonderingen na, hun eigen 
begrensdheid aangevoeld. Zulke erva- 
ring is stecds een reden tot nederigheid. 


Toch blijft het niet minder waar dat 
door het overplaatsen van de regeering 
naar Londen, op het tijdstip waarover 1k 
het heb, wi] voor de tweede maal sedert 
de invasie van Belgié, de ernstigste 
verantwoordelijkheden hebben opgeno- 
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rêts, et j'allais dire le salut du pays, 
étaient engagés. 


Nème si l'aventure avait mal tourné, 


Je ne regretterais pas notre choix, mais, 
en cas de défaite ou d’issue indécise de 
la guerre, n1 mes collègues, ni moi, nous 
ne serions ici pour défendre une politi- 
que que l'événement aurait condamnée ; 
nous serions des proscrits. 


Maintenant que la victoire est venue, 
nous l’accueillons comme une amie long- 
temps attendue et dont nous acceptons le 
témoignage. 


Dès le lendemain de notre arrivée à 
Londres, nous nou  mimes à l’œuvre. Le 
Gouvernement belge y fut bien accueilli 
par le Gouvernement britannique; il y 
exerça ses fonctions dans une atmosphère 
de cordiale hospitalité et, chose qu’il ap 
précia par-dessus tout, avec l’indépen- 
dance nécessaire. 


Avant de poursuivre ce récit, je vou- 
drais, en anticipant un peu, indiquer les 
modifications apportées à la composition 
du gouvernement depuis octobre 1940. 


Au début, nous nous trouvions, com- 
me je viens de le dire, à quatre minis- 


tres : M .Spaak, M. Gutt, M. De Vlee- 
schauwer et moi-même. Indépendam- 


ment des attributions dont nous étions 
déjà chargés, nous répartimes entre nous 
celles qui appartenaient à l’activité, d’ail- 
leurs réduite, des départements sans ti- 
tulaire. | 


En août 1942, nous fümes rejoints à 
Londres, presque simultanément, par 
M. Delfosse, venu de Belgique où 1l 
avait été retenu, coupé de la retraite, 
en 1940, ainsi que par MM. De Schry- 
ver et Balthazar, qui avaient, après plu- 
sieurs tentatives infructueuses, réussi à 
s'échapper de France. 


men onder omstandigheden waarbi] de 
bélangen, 1k zou haast zeggen de red- 
ding van het land, op het spel stonden. 


Zelfs indien het avontuur slecht ware 
uitgevallen, zou 1k nog onze keuze nict 
betreuren, doch in geval van nederlaag 
of van cen onbeslist einde van den oor- 
log, zouden noch nujn collega’s noch 
ikzelf zijn om een politiek te verdedigen 
die door de gebeurtenissen zou veroor- 
deeld zijn; w1ij zouden bannelingen zijn. 


Nu de overwinning behaald 1s, ontha- 
len wi] ze als een lang verwachte vrien- 
din, wier getuigenis wij aanvaarden. 


Dadelijk na onze aankomst te Londen 
hebben wi] ons aan het werk gezet. De 
Belgische regeering werd er door de 
Britsche regeering goed onthaald; zi1] 
verrichte er haar werk in een atmosfeer 
van hartelijke: gastvrijheid en — wat zij 
het meest waardeerde — met de noodige 
onafhankelijkheid. 


Vooraleer -dit verhaal voort te zetten, 
zou ik —- al loop ik eenigszins op de fei- 
ten vooruit :— willen uiteenzetten welke 
wijzigingen sedert October 1940 aan de 
samenstelling van de regeering werden 
gebracht. 





Bij den aanvang waren wi}, zooals 1k 
zooeven zei, met vier NMimisters, name- 


Jijk de HH. Spaak, Gutt, De Vleeschau- 


wer en ikzelf. Benevens de bevoeydheden 
die we reeds bezaten verdeelden wij on- 
der tlkaar de bevoegdheden der andere 
Departementen zonder titularis, wier be- 
drijvigheid trouwens bepcrkt was. 


In Augustus 1942 kwamen te Londen 
bijna gelijktijdig zich bij ons voegen : 
de H. Delfosse, die uit Belgie kwam, 
waar h1}, in 1940, ten gevolge van den 
terugtocht van het leger, van ons ge- 
scheiden en weerhouden werd, alsmede 
de HH. De Schrijver en Balthazar, die, 
na verschillende vruchtelooze popingen, 
er in geslaagd waren uit Frankrijk te 
ontvluchten. 
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Leur arrivée nous apporta un renfort 
que le développement pris par le travail 
du gouvernement rendait indispensable. 


Nous crümes devoir éviter, du moment 


où elle n'était pas absolument nécessaire, 


la nomination de nouveaux ministres. Le 
Conseil avait, pensions-nous, le pouvoir 
de modifier sa propre composition; mais 
11 nous parut que la manière la plus tan- 
gible d'affirmer la continuité du gouver- 
nement légitime était de faire en sorte 
que les hommes qui viendraient un jour 
rendre, aux Chambres et, par elles, à la 
Nation, compte de leur gestion, fussent 
ceux-là mêmes qui, nommés par le Roi, 
avaient été l’objet de la confiance du Par- 
lement et avaient reçu, le 10 mai 1940, 
mandat de faire la guerre à l’envahisseur. 


D'autre part et à mesure que se rap- 
prochait la perspective de la libération 
du pays et de la rentrée du gouverne- 
ment en Belgique, le nombre des affaires 
ne cessait de croitre et le moment vint 
où 1l fut impossible pour certains d’entre 
nous de continuer à faire face aux de- 
voirs multiples de la charge de plusieurs 
départements. 


Nous nous arrétäines à une solution 
qui nous parut concilier ces préoccupa- 
tions diverses. Le gouvernement prit, en 
janvier 1942, un arrêté-loi créant un 
cadre de sous-secrétaires d'Etat. 


Les sous-secrétaires d'État furent : 
MM. Hoste, Richard, Bondas, Rolin et 
Joassart. 


À son arrivée à Londres, en mars 1943, 
M. Tschoffen ne fut pas chargé de la 
gestion d'un département, mais il fut, 
comme les sous-secrétaires d'Etat, appelé 
à siéger au Conseil et apporta au gou- 
vernement une collaboration d'ordre gé- 
néral. En raison de ces différences d’at- 


Hun aankomst bracht ons de hulp, die 
wij, ten gevolge van de uithreiding welke 
de werkzaamheden der regeering hadden 
genomen, volstrekt noodig hadden. 


De benoeming van nieuwe ministers 
leek ons, zoo zi] niet volstrekt noodza- 
kelijk was, te moeten worden vermeden. 
Wij mcenden dat de raad bevoegd was 
ons zijn oorspronkelijke samenstelling te 
wijzigen,; doch het kwam ons voor dat 
de meest tastbare wijze om de continui- 
teit der wettige regeering te bevestigen 
er in bestond zoo te handelen dat de 
mannen die eens, aan het Parlement en 
langs het Parlement om, aan de Natie 
rekenschap over hun beleid zouden ge- 
ven, dezelfde mannen zouden zijn als 
die welke, na door den Koning te zijn 
benoemd, het vertrouwen van het Par- 
lement hadden genoten en, op 10 Me 
1940, opdracht hadden gekregen tegen 
den invallenden vijand oorlog te voeren. 


Aan den anderen kant, en naarmate 
het vooruitzicht van ’s lands bevrijding 
en van den terugkeer der regcering naar 
België naderde, namen de zaken voort- 
durend in aantal toe, zoodat het tenslotte 
voor sommigen onder ons onmogelijk 
bleek te blijven zorgen voor de afhan- 
deling van de veelvuldige lasten welke 
het bestuur van verschillende departe- 
menten meebrengt. 


Wij kozen een oplossing, die naar het 
ons toescheen die verschillende bezorgd- 
heden met elkaar in overeenstemming 
acht. De regeering vaardigde in fanua- 
ri 1942 een besluitwet tot instelling van 
een kader van onderstaatssecretarissen 
uit. | 


Als zoodanig werden aangesteld : de 
HH. Hoste, Richard, Bondas, Rolin en 
Joassart. 


Bij zijn aankomst te Londen, in Maart 
1943, werd de H. Tschoffen riiet belast 
met het bestuur van een departement, 
doch hi] werd, zooals de onderstaats- 
secretarissen, aangewezen om te zetelen 
in den raad, en hij verleende aan de 
regeering eene medewerking van alge- 
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tributions, 11 porta le titre, non de sous- 
secrétaire, mais de conseiller d'Etat. 


À ces nouveaux collègues, comme à 
ceux du 10 mai 1940, je garde une pro- 
fonde gratitude pour la valeur de leur 
concours et pour le réconfort de leur 
amitié. Nous sommes, jusqu'à la fin, res- 
tés unis par une confiance mutuelle, au- 
tant que par une même conception de 
l'intérêt public. 


récit de la vie interne 
du gouvernement, Je voudrais jeter un 
regard en arrière sur le sort de ceux 
d’entre ses membres dont nous nous som- 
mes trouvés séparés. 


En terminant le 


Je ne puis oublier le courage et l’ab- 
négation dont 1ls ont fait preuve pendant 
les sombres jours du début de la guerre. 


Ils ont subi l'exil, les persécutions et la 
captivité, en haine de ce qu'ils avaient 
fait pour leur pays. Ils ont enduré leurs 
souffrances avec une dignité parfaite. 


Pour aucun d’entre eux, le sort ne 


fut plus cruel que pour le général Denis. 
[IH s'est trouvé atteint plus directement 
qu'aucun d'entre nous par la défaite iné- 
vitablé qui marqua le début de la cam- 
pagne et qui ruina, en quelques semaines, 
une œuvre à laquelle il avait attaché sa 
vie et qu'il avait réalisée avec la con- 
france des Chambres. 


Je ferai, enfin, une mention particu- 
lière et émue de AT. Paul-Emile Janson. 
J'ai dit, en d’autres circonstances, com- 
bien je lit étais reconnaissant de l’aide 
inconditionnel qu'il avait consenti à 
m'apporter en avril 1939, à un moment 
où l'horizon se chargeait de menaces ct 
où la tâche du gouvernement s’annon- 
çait lourde de soucis. If a montré, jus- 
qu'à la fin de sa vie, une admirable séré- 
nité. If est mort en terre ennemie, vic- 
time du devoir civique. 
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meenen aard. Wegens dit verschil van 
bevoegdheid voerde lij den titel van 
adviseur van den Staat en miet van on- 
derstaatssecretaris. 


Deze nieuwe collega’s zooals die van 
10 Mei 1940, .blijf ik steeds dankbaar 
voor hun waardevolle medewerking en 
hun vriendschappelijken steun. Steeds 
zijn wi} vercenigd gebleven door een we- 
derztjdsch vertrouwen, zoowel als door 
een zelfde opvatting van het algemeen 
belang. 


Om het verhaal van het innerlijk Teven 
der regeering te eimdigen, zou 1k nog een 
woord willen zeggen over het lot van 
diegenen harer leden, van wie wi] ge- 
scheiden zijn geworden. 


Den moed en de zelfverloochening 
waarvan Zi] in de sombere eerste oor- 
logsdagen hebben bhijk gegeven, zal ik 
nooït vergeten. 


Zij hebben verbanning, vervolging en 
gevangenschap gekend, uit haat voor wat 
zi] ten bate van hun land hadden gedaan. 
Zij hebben hun beproevingen doorstaan 
met volmaakte waardigheid. 


# 


Voor gcen onder hen was het lot har- 
der dan voor generaal Denis. Tieper dan 
om het even wie van ons werd hi] ge- 
troffen door de onafwendhare nederlaag 
waardoor de aanvang van den veldtocht 
gekendmerkt werd en waardoor, in en- 
kele weken tijds, het werk waaraan hi] 
zijn Jeven had verbonden en dat h1j met 
het vertrouwen der Kamers had tot stand 
webracht, te gronden gericht. 


Ten slotte wil 1k hier nog, met ont- 
roerd gemoed, een bijzonder woord wij- 
den aan den H. Paul-Enuile fanson. Ik 
heb reeds, bi] een andere gclegenheïd, ge- 
zegd hoe erkentelijk ik hem was voor de 
onvoorwaardelijke hulp die hij nu, in 
April 1939. toezegde, toen de horizont 
dreigend betrok en de taak der regeering 
zich als zwaar en zorgvol openbaarde. 
ot aan het einde van zijn leven gaf hi] 
blijk van een bewonderenswaardige sere- 
niteit. Hi1j 1s gestorven op vijandigen bo- 
dem, als slachtof fer van zijn burgerplicht. 
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Je me bornerai à un bref résumé de 
la gestion du gouvernement pendant son 
séjour dans la capitale britannique. Les 
Chambres auront à leur disposition tous 
les documents nécessaires pour compléter 
cet aperçu. 


Le gouvernement a considéré que sa 
mission primordiale, sa principale raison 
d’être, était la continuation de la guerre, 
coûte que coûte et quoi gi al advint, aux 
côtés des allés. 


Lorsqu'il établit son siège en Angle- 
terre, 1l y existait déjà un noyau de for- 
ces belges, composé principalement d’éva- 
dés de Dunkerque et de volontaires qui 
avaient rejoint la Grande-Bretagne après 
l'armustice français. Parnu eux, des avia- 
teurs prirent une part brillante à la ba- 
taille d'Angleterre. 


Ce noyau grossit lentement, pendant 
toute la durée de la guerre, grâce à l’ar- 
rivée d'hommes venus du pays occupé et 
d’autres Belges qui, de toutes les parties 
du monde, rejoignirent nos forces, spon- 
tanément ou pour répondre à l'appel de 
la conscription. | 


On ne saura jamais la somme d’abné- 
gation que représente cette petite armée 
constituée en Grande-Bretagne. Nom- 
breux sont, dans ses rangs, ceux qui ont 
subi la prison, l’internement à Miranda 
ou lincorporation forcée en Afrique du 
Nord; bien d’autres ne sont pas arrivés 
à destination, mais sont tombés aux 
mains de l'ennemi. 


Notre aviation comprend, en service 
ou à l'entrainement, plus de 600 pilotes 
ou autres membres du personnel volant, 
ainsi qu'une partie du personnel de terre 
correspondant. Nous possédons deux es- 
cadrilles de chasse portant nos couleurs. 
En dehors de ces formations, les Belges 
servent dans des escadrilles britanniques, 
où un certain nombre d’entre eux ont été 
promus au grade de « squadron leader » 


Ik zal maar een korte samenvatting 
geven van het beleid der regcering ti]- 
dens haar verblijf in de Britsche hoofd- 
stad. De Kamers zullen kunnen beschik- 
ken over al de noodige bescheiden om dit 
overzicht aan te vullen. 


De regeering was de meening toege- 


daan dat haar hoofdzakelijke en primor-. 


diale bestaansreden de voortzetting was 
van den oorlog aan de zijde van de geal- 
lieerden, om het even wat het mocht 
kosten en wat er ook mocht gebeuren. 


Wanneer zi] zich in Engeland vestigde, 
bestond er daar reeds een kern van Bel- 
gische strijdkrachten, hoofdzakelijk sa- 
mengesteld uit degenen die uit Duinker- 
ken ontsnapt waren en uit vriywilhigers 
die naar Groot-Brittannié gekomen wa- 
ren na den wapenstilstand in Frankrijk. 
Onder hen waren vliegeniers die schit- 
terend deelnamen aan den slag om En- 
geland. 


Deze kern groeide langzamerhand aan, 
en tiydens gansch den duur van den oor- 
log, dank zij de aankomst van degenen 
die uit het bezette land overkwamen en 
van andere Belgen die, van uit alle stre- 
ken van de wereld, zich spontaan of om 
gevolg te geven aan den oproep der con- 
scriptie, bij onze strijdkrachten kwamen 
voegen. 


Men zai nooit gansch den omvang ken- 
nen van de zelfverloochening van dit 
kleine leger dat in Groot-Brittannié werd 
gevormd. Velen onder hen hadden ge- 
vangenis, interneering te Miranda of 


gedwongen inlijving in Noord-Afrika te 


verduren; vele anderen kwamen niet ter 
bestemming maar vielen in de handen 
van den vijand. 


Ons vliegwezen omvat, in dienst of in 
opleiding, meer dan 600 piloten of andere 
leden van het vliegend personeel, evenals 
een daarmee overeenkomstig gedeelte 
aan grondpersoneel. Wij bezitten twee 
jachteskaders die onze kleuren voeren. 
Buiten deze formaties, doen de Belgen 
dienst in Britsche eskaders, waar som- 
muigen onder hen bevorderd werden tot 
« squadron leader » en « wing comman- 
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ou de « wing commander ». Enfin, nous 
avons des installations au sol qui facili- 
teront la reconstitution de l’aéronautique 
militaire en Belgique 


Le palmarès de notre aviation est des 
plus glorieux. Nos pilotes se sont acquis 
l'estime de leurs chefs et de leurs cama- 
rades de la Royal Air Force, bons juges 
en matière d’habileté et de bravoure. 


Nos forces de terre comprennent une 
brigade légère, bien armée et fortement 
motorisée, un détachement de commando 
et un autre de parachutistes. 


La brigade a pris part à l'offensive li- 
bératrice depuis la Normandie; elle est, 
par une attention spéciale du commande- 
ment britannique, entrée une des pre- 
mières à Bruxelles, où vous avez pu 
admirer sa belle allure. Ses exploits ont 
été abondamment cités dans la presse 
britannique. 


Cette unité a écrit, à l'honneur du pays, 
une belle page d'histoire militaire. Elle 
est repartie en opération et d’une heure 
à l’autre continuera la guerre en Alle- 
magne. 


Le commando s'est distingué en Italie 
et dans les îles de l'Adriatique, d’où il 
est revenu porteur des plus beaux témoi- 
gnages. Nos parachutistes ont pris part 
aux opérations en France et, tout récem- 
ment, ils ont coopéré directement à la 
libération du territoire belge. Nous en 
saurons davantage quand Île secret des 
opérations sera levé. 


Une partie de nos volontaires se sont 
engagés à la Royal Navy, soit sur des 
unités de guerre purement britanniques, 
soit sur les petits bâtiments dont se com- 
pose actuellement notre flotille militaire. 
Celle-ci comprend des trawlers ‘armés, 
des corvettes pour la protection des con- 
vois et une vingtaine de pêcheurs de 
mines. 


der ». Ten slotte hebben wij installaties 
op den grond die de wedersamenstelling 
van de militaire luchtvaart in Belgie zul- 
len vergemakkelijken. 


De eerelhjst van ons vliegwezen 1s zeer 
schitterend. Onze piloten hebben de 
waardeering verworven van hun over- 
heid en van hun vrienden der Royal Air 
Force, die goede rechters zijn wat be- 
treft vaardigheid en dapperheid. 


Onze landstrijdkrachten omvatten een 
goed gewapende en sterk gemotoriseerde 
lichte brigade, een commandoafdeeling 
en een afdeeling parachutisten. 


De brigade heeft aan het bevrijdings- 
offensief deelgenomen, van Normandie 
af ; zij heeft, danke zi] een bijzondere at- 
tentie van het geallieerde opperbevel, met 
de eersten te Brussel haar intrede ge- 
daan, waar ge haar flink optreden hebt 
kunnen bewonderen. Haar heldendaden 
zijn ten overvloede in de Britsche pers 
vermeld geworden. 


Deze eenheïd heeft, tot ’s lands eer, 
cen heerlijke bladzijde kr ijgsgeschiedenis 
geschreven. Zi] is voor nieuwe operaties 
verder opgetrokken en elk uur kan ver- 
wacht worden. dat zij den oorlog in 
Duitschland zal voortzetten. 


Het commando wist zich te onderschei- 
den in Italié en de eilanden der Adria- 
tische Zee, vanwaar het terug kwam, be- 
laden met de schoonste eerbetuigingen. 
Onze valschermspringers namen deel aan 
de krijgsverrichtingen in Frankrijk en, 
zoo pas nog, hebben z1} rechtstreeks bij- 
gedragen tot de bevrijding van het Bel- 
gische grondgebied. Daarover zullen wi] 
meer kunnen vernemen zoodra het ge- 
heim der operaties zal ontsluierd zijn. 


Een deel van onze vrijwilligers namen 
dienst bi] de Royal Navy, hetzi] op zui- 
ver Britsche oorlogsbodems, hetzij op de 
kleine schepen waaruit thans onze nuli- 
taire flottielje bestaat. Deze laatste om- 
vat gewapende « trawlers », korvetten 
voor de bescherming der konvooiïen en 
een twintigtal mijnvegers. 
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11 est impossible de séparer de ces élé- 
ments des forces navales belges les offi- 
ciers et les équipages et notre marine 
marchande, qui, depuis le premier jour 
de la guerre, n’ont cessé de sillonner tou- 
tes les mers pour participer au ravitail- 
lement de la Grande-Bretagne et des 
armées. Les pertes ont été lourdes. Nom- 
breux sont ceux de nos marins qui ont 
fait naufrage deux et trois fois et qui 
ont repris la mer. 


Une partie du tonnage a pu être rem- 
placée. | 

Tandis que se poursuivait cet effort 
de la part des Belges de l'extérieur, se 
constituait en Belgique le front intérieur, 
composé de troupes combattantes, d’équi- 
pes d'hommes de métier participant au 
sabotage, d'agents de renseignements et 
d'action, dont le réseau aboutissait à 
Londres, à la 2° direction de la Défense 
Nationale ou à la Sûreté de l'Etat, elles- 
mêmes en relations avec les services cor- 
respondants britanniques. 


Tous ces combattants de l’intérieur ont 
contribué à la libération du pays avec 
un courage héroïque. 


Leur aide a été appréciée au plus haut 
point par les états- -IMajors alliés. Lors- 
que leur histoire sera mieux connue, elle 
sera tin sujet de fierté pour le pays. 


Inchinons-nous avec respect devant la 
mémoire de tous les braves qui sont tom- 
bés au cours de cette longue épreuve. 
Soldats, aviateurs et marins, héros du 
front. intérieur et des services secrets, 
prisonniers et déportés, morts au combat, 
face au peloton d'exécution ou dans les 
prisons allemandes, tous ont bien mérité 
de la Patrie. Sur leurs tombes, à l’évo- 
cation de leur exemple, fleuriront les 
vertus civiques qui sont, pour une nation, 
la plus forte garantie de son avenir et le 
plus beau témoignage de sa grandeur. 


À 


Het is onmogclijk van deze eiementen 
van de Belgische zeestrijdkrachten de of- 
ficieren en de bemanningen van onze 
handelsvloot te scheiden die, van den 
cersten dag van den oorlog af niet op- 
gehouden hebben alle zceën te doorklie- 
ven, om deel te nemen aan de ravitaillee- 
ring van Groot-Brittannié en de legers. 
De verliezen zijn zwaar geweest. TalriJk 
zijn onze zeelieden die tot twee- en drte- 
maal schipbreuk hebben geleden en ‘die 
weer in zee zijn gestoken. 


Jen gedeelte van de tonnemaat kon 
vervangen worden. 


Terwijl de Belgen in het buitenland 
aldus voortdurend hun krachten inspan- 
den, werd in Belgié het binnenlandsch 
front gevormd, dat was samengesteld uit 
strijdbare troepen, ploegen van vakman- 
nen die deel namen aan de sabotage, van 
inlichtings- en acticagenten, waarvan de 
leidimg te Londen lag, op de tweede di- 
rectie van de Landsverdediging of de 
veihigheid van den Staat, die zelf in 
betrekking waren met overeenkomstige 
Britsche diensten. 


A1 deze binnenlandsche strijdkrachten 
hebben heldhaftig bi ps tot de be- 
vriyding van het land. 


ITun hulp werd door de geallieerde le- 
gerstaven ten zeerste gewaardeerd. Wan- 
neer hun geschiedenis beter zal gekend 
zijn, zal het land met reden fier op hen 


gaan. 


Wij buigen eerbiedig bij het aanden- 
ken aan al die dappéren die tijdens deze 
lange beproeving hun leven hebben gela- 
ten. Soldaten, vliegers en zeelieden, hel- 
den van het binnenlandsche front en van 
de geheime diensten, gevangenen en weg- 
gevoerden, zi] die vielen op hun ge- 
vechtspost in het aanschijn van het exe- 
cutiepeleton of in de Duitsche gevange- 
nissen; Zi] allen hebben aanspraak op ‘’s 
Lands erkentelijkheid. Hun véorbeeld 
zal de burgerdeugden die de stevigste 
waarborg van de toekomst eener natie en 
het krachtigste getuigenis van hare 
grootheid zijn, welig doen opbloeien. 


* 
* * 
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L'une des principales nécessités aux- 
quelles Îe gouvernement avait à faire 
face, en s’installant à Londres, était de 
continuer à affirmer dans le monde le 
fait d’une souveraineté belge toujours vi- 
vante et active. Cette souveraineté a été 
reconnue par plus de quarante nations, 
qui accréditèrent auprès du gouverne- 
ment, des ambassadeurs, des ministres 
ou ces chargés d’affaires. Que ceux qui 
n'ont pas douté de la résurrection de la 
Belgique soient ici remerciés. 


Dès notre arrivée à Londres, la ques- 
tion italienne se posa. L'Italie, sous son 


gouvernement fasciste, avait conumis des : 


actes d’hostilité à l’égard de la Belgique. 
Les forces italiennes s'étaient emparées 
de notre matériel aéronautique en Afri- 
que du Nord; elles avaient coulé plu- 
sieurs de nos navires et, enfin, le gou- 
vernement ïitalien avait eu l'incroyable 
insolence d'envoyer en Belgique occupée 
ses aviateurs pour attaquer l'Angleterre 
en prenant comme base nos champs 
(l'aviation. 


En supportant pareilles offenses, la 
Belgique aurait manqué à la solidarité 
qui l’unit à ses alliés et oublié ce que 
commande sa dignité. Le gouvernement 
belge a, dans une note adressée au gou- 
vernement italien, constaté que, par Île 
fait de celui-ci, l’état de guerre existait 
entre l'Italie ct la Belgique. 


Lorsqu'un an plus tard le Japon, par 
son odieuse agression de Pearl-Harbour, 
s’est fait activement l’allié de l’Allema- 
gne, nous avons décidé de rompre tout 
hen avec lui. 


En lu: déclarant la guerre, nous mani- 
festions notre solidarité complète avec 
les Etats-Unis, l'Angleterre, la Hollande 
et la Chine. 


Le 1% janvier 1942, le gouvernement 
a adhéré à la déclaration de Washington, 


Een van de voornaamste punten die de 
regeering, tocn zij zich te Londen ves- 
tigde, volstrekt moet trachten te bereiken 
was : ten overstaan van de wereld cen 
steeds levende en actieve Belgische sou- 
vereimiteit bligven hevestigen. Die souvc- 
reinitett werd erkend door meer dan 
veertig naties die gezanten, ministers of 
zaakgelastigden bij onze regeering heb- 
ben afgevaardigd. Zi die nooiït aan de 
heropleving van Belgié hebben getwijfeld 
velieven hier de betuiging van onzen dank 
te aanvaarden. 


Dadelijk na onze aankomst te Londen 
stelde zich de Italhiaansche kwestie. Ita- 
hé had, onder zi1n fascistische regeering, 
daden van vijandschap ten opzichte 
van België begaan. Italiaansche legereen- 
heden hadden zich meester gemaakt van 
ons luchtvaartmaterieel in Noord-Afri- 
ka; z1j hadden verschillende onzer sche- 
pen in den grond geboord en, ten slotte 
— en dit was ongehoord — had de Ita- 
haansche regeering het aangedurfd hare 
vliegers naar bezet Belgie te sturen om, 
met onze vliegvelden als basis van ver- 
trek, Engeland aan te vallen. 


Moest Belgie zich dergelijken smaad 
hebben laten welgevallen, dan zou het 
inbreuk hebben gemaakt op de solhidari- 
teit waardoor het aan zijn geallieerden 
was verbonden en zou het aan zijn plichi 
van Wwaardigheid hebben tekortgeschoten. 
De Belgische regcering heeft, in een tot 
de Itahaansche regeering gerichte nota, 
vastgesteld dat, ten gevolge van het op- 
treden van Îtalië, de staat van oorlog 
bestond tusschen dit land en België. 


Toen, een jaar nadien, Japan, door 
zijn hatelijken aanval op Pearl-Harbour, 
zich metterdaad de verbondene van 
Duitschland had betoond, hebben wi; be- 
sloten volkomen met dat land af te bre- 
ken. 


Door Japan den oorlog te verklaren, 
hebben wi blijk gegeven van onze volle 
sohidariteit met de Vereenigde-Staten, 
Engeland, Nederland en China. 


_Op T Januari 1942 heeft de regeering 
zich aangesloten bij de verklarimg van 
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au pacte des Nations unies et s’est enga- 
gé à lutter jusqu'à la défaite totale de 
nos ennemis communs allemands et Ja- 
ponais. 


Le gouvernement a participé à de nom- 
breuses conférences internationales où 
se sont réglés les intérêts les plus divers. 


Je citerai la conférence de St-James, 
qui s’est occupée de la répression des cri- 
mes de guerre commis par l’ennenu, les 
conférences du Bureau international du 
Travail de New-York et de Pluladelphie. 
Il a été représenté aux réunions interna- 
tionales qui se sont tenues en Grande- 
Bretagne et en Amérique et qui avaient 
trait au ravitaillement et au réapprovi- 
sionnement des pays libérés, à la recon- 
struction économique, à l'assistance f1- 
nancière, au statut monétaire. À de nom- 
breuses reprises, des membres du gou- 
vernement se sont rendus aux Etats-Unis 
pour assister à ces conférences et ils ont, 
à ces occasions, pris d’utiles contacts avec 
les milieux américains. 


Pour parler de nos voisms les plus pro- 
ches, nous avons, est-il besoin de le dire, 
entretenu d’étroites et fraternelles rela- 
tions avec le gouvernement du Grand- 
Duché de Luxembourg, pays héroïque et 
qui, à travers les persécutions les plus 
cruelles, a fait preuve d’une résistance 
admirable. Une unité entièrement luxem- 
bourgeoise a été formée dans l’armée 
belge et combat avec elle. Dans la guerre 
comme dans la paix, l’amitié des deux 
pays fut complète. 


La communauté des épreuves a res- 
serré les liens déjà nombreux qui exis- 
taient entre la Hollande et la Belgique. 
De part et d'autre exposés aux mêmes 
dangers, nous avons étudié de plus près 
les intérêts qui nous sont communs. De 
ces travaux sont sortis une convention 


Washington, bij het pakt der Vereenigde 
Naties en hceft zij de verbintenis aan- 
gegaan te strijden totdat onze gemeen- 
schappelijke vijanden, Duitschland en Ja-- 
pan, onwederroepelijk zouden verslagen 
zijn. 


De regeering heeft deel genomen aan 
talrijke internationale conferenties, tij- 
dens welke de meest uiteenloopende be- 
langen werden, geregeld. 


Ik wil hier vernoemen : de conferentie 
van St-James, waar de bestraffing san 
de door den vijand gepleegde oorlogs- 
misdaden werd besproken, de conferen- 
ties van het Internationaal Arbeidsbu- 
reau, te New-York en te Philadelphia. 
De regeering heeft zich laten vertegen- 
woordigen op de internationale bijeen- 
komsten die in Groot-Brittannié en in 
Amerika werden gehouden en waar de 
voedselvoorziening en de toevoer van 
nieuwe voorraden aan de bevrijde lan- 
den, de economische wederopbhouw, de 
financieele bijstand het muntstatuut wer- 
den besproken. Herhaaldelijk zijn leden 
van de regeering naar de Vereenigde- 
Staten afgereisd om die conferenties Di] 
te wonen, en zij hebben, te dier gelegen- 
heid, met nuttig gevolg met Amerikaan- 
sche kringen overleg gepleegd. 


Wat onze buurlanden betreft : wi] 
hebben — dit hoeft nauwelijks gezegd 
— innige en broederlijke betrekkingen 
onderhouden met het groothertogdom 
Luxemburg, dit heldhaîftig land dat, in 
weerwil van de méest hatelijke vervol- 
gingen, een bewonderenswaardig weer- 
standsvermogen heeft betoond. Een uit- 
sluitend Luxemburgsche eenheid werd in 
het Belgisch leger ingeschakeld en strijdt 
samen met ons leger. In oorlogs- als in 
vredestijd was de vriendschap tusschen 
dé twee landen onverdeeld. 


De gemeenschappelijk ondergane be- 
proevingen hebben reeds talrijke banden 
die tusschen Nederland en Belgie beston- 
den nog nauwer toegehaald. Beiden ston- 
den wij- aan dezelfde gevaren bloot ; bei- 
den hebben wij de belangen die de beide 
landen gemeen zijn, van meer nabi] be- 
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monétaire, une union douanière et nous 
avons jeté les bases d’un accord militaire, 


Nous avons applaudi de tout cœur au 
magnifique redressement de la France. 
Après avoir été en excellents rapports 
avec le Comité français de la libération, 
la Belgique a été la première à reconnai- 
tre le gouvernement provisoire du géné- 
ral de Gaule et à accréditer auprès de lui 
un ambassadeur, 


Le département des Affaires étrange- 
res a entrepris des études déjà très pous- 
sées en vue de synchroniser notre poli- 
tique de reconstruction avec celle qui 
sera suivie en France. 


Il va de soi que toutes les conventions 
seront sounuses aussitôt que possible à 
la ratification des Chambres législatives. 


Nous pensons ainsi n’avoir dépassé ni 
nos pouvoirs n1 vos intentions. Nous au- 
rions été impardonnables en ne saisissant 
pas l'occasion de rapprochement qui nous 
était offerte par les rapports qui s'étaient 
établis entre les gouvernements des pays 
envahis établis à Londres pendant la 
guerre. 


Nous nous sommes efforcés de faire 
prévaloir un programme de coopération 
active entre les puissances de l'Europe 
occidentale, sur le plan de la sécurité 
commune. Dans notre intention, les pre- 
mières réalisations obtenues dans ce sens 
ne sont qu'un commencement. Si nous 
comptons, à cet égard, sur tous nos voi- 
sins, notre long séjour en Grande-Bre- 
tagne et le spectacle de la clairvoyance et 
de la détermination de cette puissance 
dans fa conduite de la guerre nous ont 
fait une profonde impression. Nos avia- 
teurs, nos forces de terre et nos marins, 
se sont entraînés et ont combattu en 
étroite coopération avec les forces britan- 


studeerd. Die werkzaamheden hebben ge- 
leid tot een monetair verdrag, tot een 
tolunie, en de grondslagen. voor een mi- 
htair akkoord zijn reeds gelegd. 


De bewonderenswaardige heropleving 
van Frankrijk hebben wij van ganscher 
barte toegejuicht. Na uitstekende hetrek- 
kingen met het « Comité français de li- 
bération » te hebben onderhouden, :s 
Belgié het eerste land geweest dat de 
voorloopige regeering van generaal de 
Gaulle heeft erkend en bij deze regee- 
ring een gezant heeft gevolmachtigd. 


Het Departement van Buitenlandsche 
Zaken heeft studiën ondernomen — die 
trouwens reeds ver gevorderd zijn — 
ten einde de door ons te voeren politiek 
op het stuk van den wederopbouw te 
synchroniseeren met die welke op dat 
gebied in Frankrijk zal worden gevolgd. 


Het spreekt vanzelf dat alle overeen- 
komsten zoo haast mogelijk aan de Ka- 
mers ter goedkeuring zullen overgelegd 
worden. 


Wij meenen aldus noch onze bevoegd- 
heid, noch uwe inzichten overtreden te. 
hebben. Het ware niet goed te praten 
indien wi] geen gebruik hadden gemaakt. 
van de gelegenheid tot toenadering die 
ons geboden was door contactnemingen, 
welke ontstaan waren tusschen de regee- 
ringen van de overweldigde landen, die 
gedurende den oorlog te Londen waren 
gevestigd. 


Wij hebben ons ingespannen om, 0p 
het plan van de gemeenschappelijke 
veiligheid, een programma van actieve 
samenwerking tusschen de machten van 
West-Europa te doen tot stand komen. 
In onze bedoeling zijn de eerste uitsla- 
gen die in dat opzicht werden bekomen, 
slechts een begin. Indien wi], wat dat 
betreft, op al onze geburen rekenen, heb- 
ben anderzijds ons langdurig verblijf in 
Groot-Brittannié en het voorbeeld van 
de schranderheid en de vasthberadenheid 
van die vermogendheid gedurende het 
verloop van den oorlog, een diepen 1in- 
druk op ons gemaakt. Onze vhegers, 


onze landstrijdkrachten en onze zee- 
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niques ;. il en est résulté une confiance 
mutuelle et une fraternité d’armes qui 
ouvrent les voies à une organisation du- 
rable de la protection de la paix dans 
cette partie de l’Europe. 


S1 ces idées n’ont pas encore pris une 
forme défimtive, elles progressent heu- 
reusement. 


Je m'en voudrais de ne pas faire une 
mention toute spéciale des autres puis- 
sances dont les armées combattent actuel- 
lement sur le sol belge : les Etats-Unis 
d'Amérique, dont nous admirons l’effort 
gigantesque; il est impossible de bien 
dire dans un pareil discours ce que nous 
devons à son grand président et à ses 
magnifiques armées, à leur courage, à 
leur sens de la liberté, à leur amour de 
la démocratie; le Canada, dont les sol- 
dats ont combattu côte à côte avec les 
nôtres depuis la Normandie, renouvelant 
ainsi la glorieuse fraternité d'armes de 
I9I8, et qui vient de nous donner un 
nouveau témoignage de son amitié en éle- 
vant la légation canadienne à Bruxelles 
au rang d'ambassade. Les braves légions 
polonaises se sont battues sur tous les 
théâtres d'opérations d'Europe, d’Afri- 
que et du Proche-Orient. 


Mais ne serait-ce pas manquer aux 
sentiments les plus élémentaires de la 
reconnaissance si Je ne disais pas notre 
admiration pour les splendides efforts 
déployés depuis trois ans par l’armée 
rouge ct si je ne soulignais la part im- 
mense prise par l’U. R. S. S. dans cette 
victoire à laquelle nous devons de retrou- 
ver notre indépendance et nos libertés ? 


Il serait injuste aussi de ne pas s'in- 
cliner devant les indicibles souffrances 
supportées par la Chine, en guerre de- 


lieden hebben zich geoefend en hebien 
gevochten in nauwe samenwerking met 
de Britsche strijdkrachten; daaruit is cen 
wederzijdsch vertrouwen en een wapen- 
broederschap ontstaan welke den weg 
voorbereiden tot een duurzame inrich- 
ting voor de handhaving van den vrede 
in dat deel van Europa. 


Indien deze gedachten nog geen vasten 
vorm hebben aangenomen, gedijen z1] 
toch op gelukkige wijze. 


Ik zou er mijzelf een verwijt van ma- 
ken, zoo ik hier niet heel speciaal de 
andere mogendheden vermeldde, waar- 
van de legers op dit oogenblik op het Bel- 
gisch grondgebied slag leveren; de Ver- 
eenigde Staten van Amerika, waarvan 
wi] de reusachtige inspanning bewonde- 
ren. Het is wel onmogelijk in deze rede 
alles te zeggen wat wij verschuldigd zijn 
aan den grooten president en zijn prach- 
tige legers, aan hun moed, aan hun heer- 
lijken zin voor vrijheid, aan hun liefde 
voor de democratic, Canada waarvan de 
soldaten schouder aan schouder met de 
onze hebben gestreden van Normandie 
af, dat aldus het roemvolle wapenbroe- 
derschap van 1918 hernieuwde en dat 
ons zoo pas een nieuw blijk van zijn 
vriendschap heeft gegeven door de Ca- 
nadeesche afvaardiging te Brusset tot 
den rang van ambassade te vereffen. De 
moedige lPoolsche legioenen hebben ge- 
vochten op al de operatietooneelen van 
Europa, Afrika en het Nabije Oosten. 


Maar zou ik niet te kort komen aan 
de elementairste gevoelens van dankbaar- 
heid, indien ik hier niet onze bewonde- 
ring uitsprak voor de overheerlijke 
krachtsinspanningen welke sinds drie 
jaar door het roode leger verwezenlijkt 
werden en indien 1k niet het zeer groot 
deel onderhijnde dat door de U. S. $S. K. 
werd genomen in die overwinning, Waar- 
aan wij het herwinnen van onze onaf- 
hankelijkheid en onze vrijheid verschul- 
digd zijn? 


Het zou ook onrechtvaardig zijn, niet 
te buigen voor het onuitsprekelijke lijden 
dat gedragen werd door China, dat reeds 
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puis tant d'années déjà et dont l'effort 
héroïque suscite notre admiration. 


À toutes ces puissances et aux autres 
nations unies, trop nombreuses pour que 
je puisse les nommer, le gouvernement 
adresse l'expression de sa sympathie et 
de sa gratitude. De l'effort fait en com- 
mun naitront, nous en sommes perstua- 
dés, des relations internationales fondées 
sur le droit, sur la justice, sur le senti- 
ment de la solidarité humaine. 


La Belgique aidera, de toutes ses for- 
ces, à cette réalisation d’un avenir meil- 
leur. 


Le Congo restait, pendant la durée-de 
l'occupation du territoire national métro- 
politain, la seule terre belge encore libre. 


Dés notre séjour à Paris, fin mai et 
début juin 1940, le Ministre des Colonies 
put entrer en contact avec le gouverneur 
général, M. Ryckmans.. Ces communica- 
tions furent continuées de Poitiers et de 
Bordeaux, pour être régulièrement éta- 
blies ensuite de Lisbonne et de Londres. 


Le gouverneur général fit, dès Ie dé- 
but, une déclaration publique et adopta 
une ligne de conduite qui traçait aux co- 
loniaux un programme de participation 
active à la guerre dans tous les domaines. 


En janvier 1941, un accord économi- 
que et un accord financier furent conclus 
avec la Grande-Bretagne concernant no- 
tre collaboration coloniale à l'effort de 
guerre commun. Le Congo travailla sous 
ce régime qui alla en s’amplifiant et fut 
transformé en 1942 en un modus zivendi 
a trois, entre la Grande-Bretagne, Îles 
Etats-Unis d'Amérique et la Belgique. 


L’exécution de ‘notre programme colo- 
nial rencontra les plus grandes difficul- 
tés. La source du recrutement européen 


zoo velc jaren in oorlog is, en waarvan 
de heldhaftige inspanning onze bewon- 
dering afdwingt. 


Aan al deze mogendheden en de an- 
dere verecnigde naties, te talrijk om ze 
op te noemen, betuigt de regeering haar 
sympathie en dankbaarheid. UÜit de ge- 
imeenschappelijke inspanning zullen, wi] 
zijn er van overtuwgd, internationale be- 
trekkingen ontstaan welke gegrondvest 
zijn op het recht, op de rechtvaardigheid, 
op het gevoelen van de menschelijke sa- 
menhoorigheid. 


Belgie zal uit alle krachten bijdragen 
tot het opbouwen van bedoelde betere 
toekomst. 


Kongo bleef gedurende het tijdperk 
der bezetting van het nationaal moeder- 
landsch grondgehied de eenige nog vrije 
Belgische grond. * 


Reeds tigjdens ons verblijf in Parijs, 
eimde AMfei en begin Juni 1940, kon de 
Afinister van Kolonién in voeling treden 
met den gouverneur-generaal, den Heer 
Ryckmans. Bewuste mededeelingen kon- 
den voortgezet worden van uit Poitiers 
en Bordeaux, om vervolgens regelmatig 
té worden hersteld van uit Lissabon en 
Londen. 


De gouverneur legde bij den aanvang 
een openbare verklaring af en nam een 
gedragslijn aan die aan de kolonialen 
een programma van actieve deelneming 
op alle gebied aan den oorlog voor- 
schreef. 


In Januari 1941 werden een econo- 
misch en een financicel verdrag gesloten 
met Groot-Brittannie, betreffende onze 
koloniale medehulp in de gemeenschap- 
pelijke oorlogsinspanning. Kongo werkte 
onder bewust stelsel dat nog opgevoerd 
werd en in 1942 omgezet in een m1o0odus 
vivendi onder drieën, Groot-Brittannié, 
de Vereenigde-Staten van Amerika en 
Belgie. | 


De uitvoermg van ons koloniaal pro- 
gramma botste op de grootste moeilijk- 
heden. De bron van de Europeesche aan- 
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se trouvait, pour ainsi dire, tarie; c’est 
a grande peine que l’on put faire par- 
venir au Congo une partie des Belges 
évadés du pays occupé. 


Les renforts furent loin de suffire à 
compenser les vides créés par les dé- 
cès, la maladie et l'usure due à un travail 
sans repos. Les nécessités de la mobili- 
sation, qui enlevèrent une partie des 
cadres européens de l'administration et 
de l'industrie, aggravèrent encore cette 
situation. 


Malgré tant d'obstacles, la production 
fut poussée au maximum, dans tous les 
domaines intéressant le ravitaillement des 
nations unies et les industries de guerre. 


L'apport économique du Congo dans la 

guerre, utile dès le début de celle-ci, 
acquit une importance bien plus considé- 
rable encore après la perte des Indes 
néerlandaises. 


Nos compatriotes du Congo et la main- 
d'œuvre indigène ont ainsi fait face, avec 
des moyens réduits, à un effort sans pré- 
cédent. Bientôt, les coloniaux qui sont en 
Belgique et les jeunes gens qui se sont 
préparés à la carrière coloniale pourront 
aller relever ceux qui, là-bas, les atten- 
dent sous le soleil d'Afrique et n'ont pas 
ménagé leurs forces pour le salut de la 
mère-patrie et que la Belgique accueillera 
à bras ouverts lorsqu'ils nous revien- 
dront. 


Quoique la production du Congo füt 
livrée aux nations alliées à des prix inspi- 
rés, avant tout, par la volonté de parti- 
ciper à la guerre, il résulta de ces expor- 
tations une balance commerciale qui lais- 
sait, dans la colonie, un excédent de devi- 
ses étrangères. 


Cette circonstance et, dans une moindre 
mesure, la production de l'or, permirent 
au Congo d'avancer au gouvernement 
belge la plus grande partie des sommes 
nécessaires aux dépenses métropolitaines. 


werving Was om Z00 te zeggen droog 
velegd; slechts met de uiterste moeite 
kon men er in slagen een gedeelte van 
de uit het bezette gebied gevluchte Bel- 


gen Kongo te laten bereiken. 


De aanwervingen Waren op verre na 
niet toereikend om de vacatures aan te 
vullen, die door sterfte, ziekte en uitput- 
ting ingevolge een onverpoosd werken 
waren ontstaan. De mobilisatienoodwen- 
digheden, die een deel van de Euro- 
peesche kaders van bestuur en nijver- 


heid opslorpten, verergeren nog den toe- 
stand. 


Niettegenstaande zoovele hindernissen 
werd de productie tot een maximum op- 
gevoerd in alle sectoren, die de bevoor- 
rading van de Vereenigde-Staten en van 
de oorlogsindustrie aanbelangden. 


De economische bijdragé van Kongo 
in den oorlog was van den aanvang af 


zeer nuttig en kreeg een nog veel grooter 


belangrijkheid na het verlies van Nee- 
derlandsch Indie. 

Onze medeburgers uit Kongo en de 
inlandsche werkkracht hebben alzoo met 
beperkte middelen het hoofd geboden 
aan cen noott gekende kraéhtsinspanning. 
Weldra zullen de kolonialen uit België 
en de Jongelieden die zich tot de kolo- 
niale loopbaan hebben voorbereid diege- 
nen gaan aflossen die onder de Afri- 
kaansche zon geen krachten hebben ge- 
Spaard voor de redding van het moeder- 
land en België zal ze met open armen 
ontvangen, bij hun terugkomst. 


Alhoewel de productie van Kongo aan 
de geallieerde naties werd geleverd tegen 
prijzen, die hoofdzakelijk uitgingen van 
den wil aan den oorlog deel te nemen, 
toch vloeide uit bewusten uitvoer een 
handelsbalans voort die in de kolonie aan- 


leiding gaf tot een teveel aan vreemde 
deviezen. 


Deze omstandigheid en in zekere mate 
de goudproductie hebben Kongo in staat 
gesteld aan de Belgische Regeering het 
grootste deel voor te Schieten van de 
voor de moederlandsche uitgaven noo- 
dige sommen. 
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Dans l’activité fébrile que je viens de 
décrire et où les nécessités de la guerre 
étaient la préoccupation dominante, la vi- 
gilance attentive du Gouverneur général 
et de son administration parvint à sau- 
vegarder les intérêts indigènes et la san.é 
publique. Il en est 
sinon un ralentissement, tout au moins 
un développement moins rapide du pro- 
grès social. La Belgique aura à cœur, dès 
la reprise du contact direct avec sa colo- 
nie, de regagner le temps perdu, avec le 
souci d’être toujours au premier rang, 
parmi les nations civilisatrices. 


Notre armée coloniale a pris une part 
brillante à la campagne d’Etliopie. Un 
corps expéditionnaire congolais livra une 
série de combats dans des conditions 
épuisantes; les noms de Assoua, Gam- 
bela et Saio rappelleront toujours des 
victoires belges. Dans la dernière, quinze 
mille prisonniers, y compris neuf .géné- 
raux italiens, tombèrent entre les mains 
de nos troupes. 


En juillet-août 1942, un autre corps 
expéditionnaire, fut envoyé en Nigérie 
pour parer à toutes éventualités. À la 
demande du haut commandement allié, 
11 fut chargé ensuite de diverses missions 
dans le Proche-Orient. Malgré son unité, 
ce n'était point là la forme de concours 
que les officiers et les troupes qui com- 
posent ce corps expéditionnaire souhai- 
taient ardemment apporter à la cause 
alliée. Le haut commandement estima 
néanmoins qu'il n'était pas désirable, 
pour des raisons climatériques et techni- 
ques, d'employer des troupes équatoriales 
sur des théâtres d'opérations européens. 


La Belgique se souviendra que, pen- 
dant ces années difficiles, elle a trouvé 
au Congo une fidélité et un dévouement 
qui répondent à son effort éivilisateur 
depuis la fondation de son empire afri- 
cain. 


Nul doute qu'après la guerre, les vo- 
cations coloniales se multiplient en Bel- 


néanmoins résulté, 


In de zenuwachtige bedrijvigheid die 
ik zoo pas heb beschreven en waarbi] 
de oorlogshehoeften de hoofdhekonime- 
ring uitmaakten, slaagde het klare door- 
zicht van den Gouverneur-Generaal en 
van zijn bestuur er in de belangen van 
de inmlandsche bevolking en de openbare 
gezondheid te vriywaren.  Daar vloeit 
zooniet een vertraging, dan toch op zijn 
minst een minder snelle opgang van den 
maatschappelijken vooruitgang uit voort. 
Belgie zal er prijs op stellen dadelijk na 
opnieuw in voeling met zijn kolonie te 
treden den verloren tijd in te halen, met 
de bezorgdheid ‘steeds op den rang te 
staan onder de beschavingsvolkeren. 


Ons koloniaal leger heeft schitterend 
deelgenomen aan den veldtocht in Ethio- 
pié. Een Kongoleesch expeditiekorps Île- 
verde een reeks veldslagen onder uitput- 
ten de omstandigheden : de namen van 
Assoua, Gambela en Saio zullen steeds 
herinneren aan Belgische overwinningen. 
In laatstbedoelde vielen vijftien duizend 
krijgsgevangenen, met inbegrip van ne- 
gen Îtaliaansche generaals, in de handen 
van onze (ro€epen. 


In Juli-Augustus 1942, werd cen an- 
der expeditiekorps naar Nigeria gezon- 


den om in alle gebeurlijkheden te voor- 


zien. Op verzoek van het geallieerd 
oppercommando werd het vervolgens be- 
last met versclullende opdrachten in het 
Nabije-Oosten. Ondanks zijn nut, was 
het niet op die wiyze dat de officieren en 
de troepen van dit expeditiekorps 1jverig 
wenschten deel te nemen aan de zaak 
van de geallieerden. Het hoog gezag was 
niettemin van meening dat het, om tech- 
nische redencn en wegens het klimaat, 
niet wenschelijk was troepen van den 
evenaar op het Europeesch oorlogster- 
rein te zenden. 


Belgie zal niet vergeten dat het gedu- 
rende die moeilijke jaren in Kongo een 
trouw en een toewijding heeft gevonden 
die beantwoorden aan zijn beschavings- 
poging sedert het stichten van zijn Afri- 
kKaansch riJk. | 


Ongetwijfeld zal, na den oorlog, de 
koloniale roeping in België toenemen en 
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gique et que le Congo trouve, dans la 
mère-patrie, tout ie personnel utile pour 
les tâches administratives, économiques 
ct humanitaires que comporte un déve- 
loppement largement orienté vers l’amé- 
lioration du sort des indigènes et la for- 
mation des élites que la race notre cest 
capable de produire. 


x 
+ % 
Le département des Affaires écono- 
miques eut une activité double. 


D'une part, il s'occupe de la protec- 
tion des avoirs belges à l'étranger. Ces 
avoirs comprenaient, notamment, les car- 
gaisons destinées à la Belgique et dé- 
tournées en raison de la guerre vers Îles 
ports étrangers et qui avaient une valeur 
de plusieurs centaines de millions de 
francs. 


Plus importante encore était la ques- 
tion de ladministration des biens de tant 
d'entreprises belges établies à l'étranger. 
Le département des Affaires économi- 
ques eut la mission d’aider les représen- 
tants de ces entreprises et de pourvoir 
à leur remplacement en cas d'absence de 
tous adnunistrateurs réguliers. 


D'accord avec Île département des 
Affaires étrangères, le Département des 
Affaires économiques entreprit des né- 
gociations pour la libération des avoirs 
belges placés sous séquestre dans les pays 
alliés. L'une des plus importantes de 
ces négociations a abouti à un accord 
complet avec le gouvernement britan- 
nique. 


Une autre branche de l’activité de ce 
département concernait la préparation 
d'une politique économique à pratiquer 
en Belgique après la libération. Ces étu- 
des furent poursuivies grâce à un grand 
nombre de renseignements reçus du pays 
occupé. 


Le département créa un bureau d'étu- 
de des techniques industrielles nouvelles, 
de manière à faciliter l'orientation de 


zal Kongo, in het moederland, al het 
personcel vinden dat noodig 1s voor de 
administratieve, economische en humani- 
taire werken voor een ontwikkeling wel- 
ke op ruime schaal de verbetering be- 
doelt van het lot der inboorlingen en de 
vorming van de keurkrachten welke het 
zwarte ras bekwaam is voort te brengen. 


* % 


Het departement van Econonusche 
Zaken heeft eene dubbele activiteit ge- 
had. : 


Fensdeels houdt het zich bezig met de 
vrijwaring van het Belgisch bezit ih het 
buitenland. Bedoeld hezit omvatte, in- 
zonderheid, de voor Belgié bestemde 
scheepsladingen welke wegens den oor- 
log naar vreemde havens worden afge- 
leid en een waarde van ettelijke honder- 
den millioenen frank hadden. | 


Nog belangrijker was de kwestie van 
het beheer van de goederen van zooveel 
in het buitenland gevestigde Belgische 
ondernemingen. Het departement van 
Economische Zaken had tot opdracht de 
vertegenwoordigers van die ondernemin- 
gen bi} te staan en in hun vervanging te 
voorzien li} afwezigheid van al de regel- 
matige - beheerders. 


In overleg met het departement van 
Buitenlandsche Zaken, voerde het depar- 
tement van Economische Zaken onder- 
handelingen voor het vrijmaken van het 
in de geallieerde landen gesequestreerd 
Belgisch bezit. Ken van de belangrijkste 
dezer onderhandelingen liep uit op een 
volledig akkoord met de Britsche regee- 
ring. 


Een andere tak van de bedrijvigheid 
van bedoeld departement had betrekking 
op de voorbereiding van een, na de be- 
vrijding, in Belgié te voeren economische 
politiek. Die studièn werden voortgezet 
aan de hand van een groot aantal uit het 
bezet land ingekomen inlichtingen. 


Het departement richtte een studiebu- 
reel voor nieuwe nijverheidstechniek op 
om aldus de oriénteering van onze nij- 








nos industriels, dès que sera possible la 
reprise de leur activité. D'autres études 
ont porté sur l’évolution économique 
dans le monde libre et Îles possibilités 
offertes par les marchés extérieurs. 


Le problème du ravitaillement du pays 
des sa libération est un de ceux qui a 
retenu au premier chef l'attention du 
gouvernement. Quelques données mon- 
treront l'ampleur de la tâche accomplie 
et les résultats que le pays peut escomp- 
tér. 


La, victoire militaire et économique 
n’a pu être obtenue qu'au prix de règles 
de discipline internationales qui ont con- 
duit à deux mesures essentielles : l'in- 
terdiction, jusqu’au début de 1944, pour 
les gouvernements des pays occupés de 
constituer des stocks et l'étude des be- 
soins de chacun de ces pays au regard 
des disponibilités mondiales. Cette étude, 
poursuivie depuis trois ans, a fixé les 
besoins de la Belgique pour une période 
de six mois en priorité À, c’est-à-dire les 
besoins limités au soulagement des plus 
grandes misères, à 3 millions de tonnes 
de marchandises à transporter par mer 
et 11 nullions de tonnes de marchandises 
de toutes provenances. 


Dans l'intervalle fut créée F « U. N. 
KR. KR. À. » « United Nations Relief and 
Rehabilitation Administration >», qui a 
pour but d'apporter aux populations, des 
leur libération, des secours en vivres, vêé- 
tements, abris, de lutter contre les épidé- 
mies, d'assurer le rapatriement des pri- 
sonniers et déportés et de remettre en 
marche les services essentiels. 


Les listes des besoins de l’Union bel- 


go-luxembourgeoise, dressées par le dé- 


partement et relatives à une première 
période de six mois, représentent une va- 
leur totale de près de 400 nullions de dol- 
lars. 


L'établissement de ces listes ne com- 
porte pas, pour la Belgique, l'engagement 


verheidslieden te vergemakkelijken zoo- 
dra deze hun bedrijvigheid zouden kun- 


nen hernemen. Andere studiën liepen 
over de economische evolutie in de vrije 
wereld en de door de buitenlandsche 
markten geboden mogelijkheden. 


Het vraagstuk van de ravitailleering 
van het land dadelijk na zijn bevrijding 
is een van die vraagstukken waaraan de 
regeering in de allereerste plaats haar 
aandacht heeft gewijd. Uit enkele gege- 
vens zal de omvang van de vervulde 
taak blijven en de resultaten welke het 
land kant verhopen. 


De militaire en econonnsche overwin- 
ning kon slechts worden verkregen ten 
koste van internationale tuchtregelen 
welke tot twee essentieele maatregelen 
hebben geleid : het verbod, tot in hét be- 
gin van 1944, voor de regeeringen van de 
bezette landen voorraden aan te leggen 
en de studie van de behoeften van elk 
dezer landen ten aanzien van de beschik- 
bare voorraden in de wereld. Die studie, 
welke sedert drie jaar werd voortgezet, 
heeft de behoeften van België voor een 
tiydperk van zes maand bij prioriteit, d. 1. 
de behoeften beperkt tot het lenigen van 
de grootste armoede, bepaald op 3 mil- 
lioen ton over zee te vervoeren goederen 
en op 11 mullioen ton goederen van alle 
herkomst. 


Intusschen, werd de «U. N. KR. R. A.» 
« United Nations Relief and Rehabilita- 
tion Administration » opgericht, welke 
ten doel heeft levensmiddelen, kleedings- 
stukken, onderkomen ten behoeve van de 
bevolking, dadelijk na haar bevrijding, 
te verschaffen, de epidemiën te bestrij- 
den, voor de rapatrieering van de krijgs- 
gevangenen en de gedeporteerden te zor- 
gen en de essentieele diensten terug op 
gang te brengen. 


De lHjsten met de behoeften van de 
Belgisch - Luxemburgsche Unie, opge- 
maakt door het departement en gaande 
over een eerste tijdperk van zes maan- 
den, vertegenwoordigen een totale waar- 
de van bij de 400 millioen dollar. 


Het opmaken van die lijsten behelst 
voor Belgie geen koopverplichting ; alleen 
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d'acheter, mais précise dans quelles me- 
sures maxima notre pays pourra être 
servi au cours de la période considérée. 


Aussi longtemps, cependant que la 
Belgique sera zone de guerre, rien ne 


pourra être importé, en dehors des se- 


cours apportés par les armées de la libé- 
ration. Une fois ce stade dépassé, le pro- 
gramme prévu par l’'U. N. KR. R. A. 
pourra se réaliser. 


À la demande du gouvernement, la 
colonie a préparé l'expédition rapide de 
produits congolais de première nécessité, 
tels que café, huile, coton, sucre, mais, 
minerais. 


De même a été négocié un programme 
d'achat pour des produits industriels en 
provenance de la Suède : minerais de 
fer, bois, pâte à papier et pour des pro- 
duits pharmaceutiques en provenance 
des Etats-Unis. 


A [Londres et à Washington ont été 
organisés des bureaux qui, en raison de 
leurs contacts suivis avec les organismes 
d’approvisionnement, seront en mesure 
d'assister utilement nos industriels qui 
voudront s'adresser directement aux 
fournisseurs anglais et américains. 


Le 5 août 1944, un pool du shipping a 
été signé entre neuf pays pour la mise 
en commun de leurs navires marchands 
aux fins d'assurer les besoins du ravitail- 
lement des régions libérées. La Belgique 
aura sa part dans cette répartition. 


* 
* * 


Le Ministère du Travail et de la Pré- 
voyance sociale a organisé la réadapta- 
tion et la mise au travail de toute la 
main-d'œuvre belge qui se trouvait dis- 
ponible en Grande-Bretagne, afin de se 
conformer à la législation britannique. 
Elle a ainsi participé à l'effort de guerre. 


wordt er door aangewezen in welke ma- 
ximale mate ons land tijdens bedoeld 
tiydvak in zijn behoeften zal kunnen 
voorzien. 


Zoolang Belgié echter oorlogsgebied 
blijft, sal, buiten de hulp ons gebracht 
door de bevrijdingslegers, niets kunnen 
ingevoerd worden. Zoodra dit stadium 
voorbij is, zal de verwezenlijking van 
het door U. N. R. R. A. voorzien pro- 
gramma kunnen intreden. 


Op verzoek der regeering heeft de ko- 
lonie toebereidselen gemaakt voor de 
spoedige toezending van allernoodwen- 
digste inheemsche producten als daar 
zijn : koffie, olie, katoen, suiker, mais 
en delfstoffen. 


Zoo ook werd een aankoopprogramina 
bewerkt voor nijverheidsproducten uit 
Zweden zooals 1jzererts, hout, papier- 
pap, en voor pharmaceutische producten, 
de Vereenigde-Staten. 


Te Londen en te Washington zijn kan- 
toren ingesteld die, dank zij hun onaf- 
gebroken contact met de bevoorradings- 
organismen, in staat zijn onze indus- 
trieelen, die zich rechtstreeks tot de En- 
gelsche en Amerikaansche leveranciers 
willen wenden, op dienstige wijze bij te 
staan. 


Op 5 Augustus 1944 werd een ship- 
ping pool geteekend tusschen negen lan- 
den, met het o0g op het gemeenschappe- 
Hjk gebruik van hun handelsschepen om 
te voorzien in de behoeften inzake ravi- 
tailleering van de bevrigde gebieden. 
Belgié zal zijn deel hebben in die ver- 
deeling. 


* 
* * 


Het Ministerie van Arbeid en Sociale 
Voorzorg heeft de wederaanpassing en 
de wederindienststelling geregeld van 
gansch het Belgisch werkvolk dat be- 
schikbaar was in Groot-Brittannié ,ten 
einde zich te schikken naar de Britsche 
wetgeving en deel te nemen aan de oor- 
logsinspanning. 
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À tous ces travatileurs, les diverses 
formes d’assistance sociale furent as- 
surées. 


Le Ministère du Travail reprit le ser- 
vice central des réfugiés, qui avait été 
créé au début de la guerre et dont le but 
était de rester en relations avec tous les 
Belges que les événements avaient ame- 
nés en Grande-Bretagne, notamment en 
vue d'assurer l'assistance nécessaire: à 
ceux qui se trouvaient sans ressources. 


Le département rapporte en Belgique 
une abondante documentation sur la lé- 
gislation sociale en Grande-Bretagne et 
dans d’autres pays étrangers, spéciale- 
ment sur le plan Beveridge et les autres 
réformes réalisées en Grande-Bretagne 
durant la guerre. 


Enfin, le Ministère du Travail a dans 
ses attributions le rapatriement. Il a pré- 
paré méthodiquement le retour à léur 
foyer des centaines de nulliers de Belges 
qui se sont déplacés à l'étranger ou à 
l'intérieur du pays. À cet égard, il colla- 
bore étroitement aux travaux de l'U. N. 
R. KR. À. Un arrêté-loi de juin 1944 a 
créé le comnussariat belge au rapatrie- 
ment, organisme autonome mais contrôlé 
par le Département du Travail. 
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L'action du gouvernement, dans le 
domaine de l'enseignement en Grande- 
Bretagne, a été guidée par le souci d’as- 
surer la continuité des études des jeunes 
Belges réfugiés, tant durant leur séjour 
en Grande-Bretagne que lors de leur re- 
tour en Belgique. 


Le gouvernement a favorisé, par l’oc- 
troi de bourses d’études, la fréquentation 
de nombreux établissements d’enseigne- 
ment anglais de tous degrés, et notam- 
ment des universités. C’est ainsi que de 


Aan al deze werklieden werden de ver- 
schillende vormen van socialen bijstand 
verzekerd. 


Het Ministerie van Arbeid heeït den 
centralen dienst voor gcrefugieerden we- 
der in handen genomen, dienst die bij 
het begin van den oorlog opgericht werd 
met het doel in betrekking te blijven met 
alle Belgen die ten gevolge van de ge- 
beurtenissen in Groot-Brittanniée waren 
aangeland, inzonderheid om de noodige 
hulp te verleenen aan degenen die zonder 
inkomsten waren. 


Het departement komt naar België te- 
rug met een uitgebreide documentatie op 
de sociale wetgeving in Groot-Brittarmié 
en in andere vreemde landen, inzonder- 
heid op het Beveridge-plan en andere 
hervormingen die in Groot-Brittannié 


tidens den oorlog werden verwenzen- 
üjkt. 


TFenslotte heeft het Ministerie van Ar- 
beid ook de rapatrieering onder zijn be- 
voegdheid. Methodisch heeft het den 
terugkeer tot hun haardstede voorbereid 
van honderdduizenden Belgen die zich 
naar het buitenland of naar een andere 
plaats in het land hebben begeven. In dit 
verband werkt het nauw samen met de 
U. N. R. KR. À. Een besluitwet van Juni 
1944 heeft het Belgisch Commissariaat 
voor Rapatrieering opgericht, een zelf- 
standig organisme dat echter onder toc- 


zicht staat van het Departement van Ar- 
beid. 


FA 
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De actie van de regeering op het ge- 
bied van het onderwijs in Groot-Brittan- 
nié ging uit van de bezorgdheid de con- 
tinuiteit te verzekeren van de studién 
van de jonge Belgische vluchtelingen, 
zoowel gedurende hun verblijf in Groot- 
Brittannié als bij hun terugkeer naar 
Belgié. | 


De regeering heeft door het toeken- 
nen van studiebeurzen het bezoeken van 
talrijke Engelsche onderwijsinrichtingen 
van elken graad, en namelijk van de hoo- 
gescholen, aangemoedigd. Zoo bevonden 
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nombreux jeunes gens présents aux for- 
ces belges ont pu, durant l’accomplisse- 
ment de leurs obligations militaires, 
poursuivre et parfois terminer des étu- 
des universitaires. Des dispositions ont 
été prises pour assurer l’équivalence lé- 
gale des diplômes et certificats d’ensei- 
gnement secondaire et supérieur obtenus 
en Angleterre. 


La Belgique a participé aux travaux 
de la conférence des ministres alliés de 
l'éducation : cet organisme est destiné à 
apporter une contribution précieuse à la 
reconstitution culturelle des pays envahis. 


Un accord intellectuel avec la Grande- 
Bretagne a été préparé : il permettra de 
resserrer les contacts entre les deux 
pays, notamment par des échanges d’étu- 
diants et de chercheurs et répondra ainsi 
a des besoins essentiels au cours de la 
période qui s'ouvre. 


Avec l'appui d'organismes britanniques 
ou interalliés, le gouvernement s’est pré- 
occupé de la restauration de nos établis- 
sements scientifiques : le rééquipement 
des laberatoires a fait l’objet de négo- 
ciations très poussées, des collections 
d'ouvrages et de périodiques ont été ac- 
quises en Grande-Bretagne et aux Etats- 
Unis pour combler les lacunes causées à 
nos grandes bibliothèques par quatre an- 
nées d'isolement. 


Des négociations internationales ont 
été engagées pour assurer la protection 
de notre patrimoine artistique et la ré- 
cupération des œuvres d'art et des bi- 
bliothèques dont le pays a été spolié par 
l'ennemi. 


* 
* *% 


Le Ministère de l'Information avait, 
en premier lieu, la mission de faire con- 
naître aux Belges du pays occupé les 
nouvelles de l'extérieur et les communi- 
.Cations du gouvernement; d'autre part, 
faire connaître au monde libre, les nou- 


zich talrijke jongelieden die bij de Bel- 
gische legermacht waren ingelijfd, in de 
gelegenheïd tijdens hun militaire dienst- 
verstrekkingen hun universitaire studiën 
voort te zetten en soms te voleindigen. 
Schikkingen werden getroffen om de 


_wettelijke gelijkwaardigheid der diplo- 


ma’s te verzekeren, alsmede der in En- 
geland verworven getuigschriften van 
secundair en hooger onderwi]s. 


Belgié heeft deelgenomen aan de 
werkzaamheden van de Conferentie der 
geallieerde Ministers van Opvoeding : 
dit organisme is bestemd. om ruimschoots 
bi te dragen tot den kultureelen ophouw 
van de overweldigde landen. 


Een intellectueel akkoord met Groot- 
Brittannie werd voorbereid : dit zal er 
toe leiden de voeling tusschen beide lan- 
den nauwer te maken, in ’t bijzonder 
door uitwisseling van studenten en na- 
vorschers, en zal alzoo beantwoorden 
aan de essentieele behoeften tijdens de 
periode die thans voor ons aanbreekt. 


Met den steun van Britsche of inter- 
geallieerde organismen, heeft de regee- 
ring zich beziggehouden met den weder- 
opbouw van onze wetenschappelijke in- 
stelling : het wederuitrusten der labora- 
toria 1s het voorwerp geweest van gron- 
dige onderhandelingen, verzamelingen 
van werken en periodieken werden in 
Groot-Brittannié en in de Vereenigile- 
Staten aangeworven ten einde de leem- 
ten aan te vullen die in onze groote bi- 
bliotheken door vier jaren afzondering 
werden veroorzaakt. 


Internationale onderhandelingen wer- 
den aangeknoopt om de verdediging van 
ons artistiek patrimonium en het recu- 
pereeren van de kunstwerken en de bi- 
bliotheken te ‘verzekeren, waarvan het 
land door den vijand werd beroofd. 


£% 

Het ministerie voor voorlichting had 
in de eerste plaats tot opdracht aan de 
Belgen van het bezette land de nieuws- 
berichten van het buitenland en de me- 
dedeelingen van de regeering te doen 
kennen; anderzijds inoest het de vrije 
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velles et les problèmes d'intérêt belge : 
en particulier, les souffrances et la résis- 
tance du pays occupé. 
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" Outre ses propres services, il contrôle 
et coordonne l'activité de divers orga- 
nismes d’information et principalement 
l'Office belge d'Information et de Do- 
cumentation (Imbel) et la Radiodiffu- 
sion nationale belge. La Radiodiffusion 
nationale fut créée en octobre 1942. Elle 
s'adressait à la Belgique de trois conti- 
nents différents et faisait. entendre la 
voix du pays dans toutes les parties du 
monde en neuf langues différentes. 


Elle a travaillé en bon accord avec les 
services belges de la B. B. C. — Radio 
Belgique — qui, pendant toute la guerre, 
ont puissamment contribué au maintien 
du moral de la population. 


Nous avons pu acquérir en Amérique, 
pour la métropole, une station de 50 Kw. 
à ondes courtes qui a été installée à 
Léopoldville. Ce poste est actuellement 
l’un des plus puissants du monde entier. 
Ainsi, dans le domaine de la radiodiffu- 
sion, la Belgique sort de la guerre mieux 
outillée qu’elle ne l’était en 1940. Elle 
a, à ce point de vue, pris à l'étranger 
une place importante. 


Da 
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La Commission pour l'étude des pro- 


blèmes d’après-guerre a fait œuvre de” 


pionnier dans le vaste champ offert à 
ses recherches dans tous les domaines 
politiques, économiques, sociaux. Lille est 
restée en relations avec toutes les orga- 
nisations similaires des pays alliés. Elle 
rapporte une documentation abondante 
et des suggestions dont les gouverne- 
ments qui auront à faire face aux tâches 
de demain ne manqueront pas de s'ins- 
pirer. 


La C. E. P. À. G. a rendu les plus 


wereld mededeeling geven van de be- 
richten en vraagstukken van Belgisch 
belang : in ’t bijzonder het lijden en den 
weerstand van het bezette land. 


Benevens zijn eigen diensten, contro- 
leert het en coordincert het de werk- 
zaamheden van verschillende voorlich- 
tingsorganismen, en in het bijzonder van 
den Belgischen Dienst voor Voorlichting 
en Documentatie (Imbel), alsmede den 
Belgischen  nationalen  Radio-omroep. 
De Nationale Radio-omroep werd in Oc- 
tober 1942 in het leven geroepen. Hi; 
richtte zich tot Belgié van uit drie ver- 
schillende Kontinenten en liet in negen 
verschillende talen, de stem van het land 
hooren in al de werelddeelen. 


Hij heeft gewerkt in goede verstand- 
houding met de Belgische diensten van 
de B. B. C. — Radio-Belgié — die ge- 
durende gansch den oorlog met kracht 
hebben bijgedragen tot het behoud van 
den moreelen weerstand der bevolking. 


Wij hebben in ÂAmerika voor de me- 
tropool een station van 50 Kw. met kor- 
te golven kunnen verwerven dat te Leo- 
poldstad werd opgericht. Deze post 1s 
thans een van de krachtigste van gansch 
de wereld. Aldus komt België, op het 
gebied der radio-uitzendingen, uit den 
oorlog te voorschijn beter uitgerust dan 
het was in 1940. Het heeft in dit opzicht 
in het buitenland een belangrijke plaats 
ingenomen. 


x° 
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De Commissie voor de studie van de 
naoorlogsche vraagstukken heeft baan- 
brekend werk verricht in het ruime ge- 
bied, dat voor hare opsporingen van aller- 
lei aard openlag : op politiek, economisch 
sociaal gebied, is zij in voeling gebleven 
met al de gelijkaardige organismen der 
geallieerde landen. Zij heeft een uitge- 
breide documentatie bijeenvergaard en 
planren uitgewerkt welke de regeeringen 
die de vraagstukken van morgen zullen 
op te lossen krijgen, zich ongetwijfeld 
ten nutte zullen maken. 


C. E. P. A. G. heeft de grootste dien- 
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grands services par le concours qu'elle 
a apporté à la tâche du gouvernement. 


Tous les départements ministériels ont 
eu, à des degrés divers, la charge de pré- 
parer, dans les matières de leur compé- 
tence, la législation et la réglementation 
à mettre en vigueur aussitôt après la li- 
bération du territoire. Vous avez déja 
pu vous rendre compte de l'étendue de 
ce travail, notamment en ce qui concerne 


le sort des arrêtés pris par les secrétaires 


généraux et les questions financières. La 
revision de la réglementation, pour la 
plus grande partie irrégulière, édictée 
pendant la guerre, a nécessité l’examen 
de nulliers d’arrêtés et d’actes de toute 
nature, | 


Nous avons aussi mis au point la légis- 
lation applicable à la répression des cri- 
mes contre la sûreté de l'Etat et une do- 
cumentation comprenant plusieurs dizai- 
nes de nulliers de dossiers individuels a 
été préparée en vue de l'instruction des 
affaires. 


Pour la partie générale, les travaux 
de nature législative ont incombé princi- 
palement aux ministères de la Justice et 
de l'Intérieur. 


Toute l’œuvre que je viens de résumer 


a été réalisée avec des administrations en 


grande partie improvisées. Pendant les 
premières années, le Ministre des Fi- 
nances n'a pas disposé du concours d’un 
seul agent de son département. 


Une vue d’ensemble de l'activité du 
gouvernement belge en Angleterre est 
donnée par l'examen du budget. 


Les dépenses prévues pour les exerci- 
ces 1941 à 1944 s'élèvent à 55 millions 
de livres. 


À Londres, le gouvernement a substi- 
tué au régime de la comptabilité de l'Etat 


sten bewezen door de medehulp die z1] 
aan de regeering bij de vervulling van 
haar taak heeft geboden. 


AI de nunisterieele departementen 
hebben, het :eene minder, het andere 
meer, tot opdracht gehad, op het tot hun 
bevoegdheid behoorende gebied, de wet- 
geving en de reglementeering voor te 
bereiden welke dadelijk na de bevrijding 
van het grondgelied dienen ingevoerd. 
Gij hebt u reeds rekenschap kunnen ge- 
ven van den omvang van dat werk, onder 
meer waar het gaat om de door de secre- 
tarissen-generaal genomen besluiten, als- 
mede inzake financieele aangelegenheden. 
Om de herziening van de voor het 
grootste gedeelte onregelmatige regle- 
mentecring welke tijdens den oorlog 
werd uitgevaardigd, door te voeren, dien- 
den duizenden besluiten en akten van al- 
len aard onderzocht. 


Wij hebben ook de wetgeving bijge- 
werkt van toepassing op de bestraffing 
van de nusdaden tegen de veiligheid van 
den Staat en een documentatie, die uit 
verschillende tienduizenden individueele 
dossiers bestaat, werd voorbereid met het 
00g op het onderzoek der zaken. 


Wat het algemeen gedeelte betreft, 
rustten de werkzaamheden van wetge- 
venden aard inzonderheid op den Minis- 
ter van Justitie en den Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken. 


Het gansche werk dat ik hier heb sa- 
mengevat, werd met veelal geimprovi- 
seerde administraties tot stand gebracht. 
Gedurende de eerste jaren heeft de Mi- 
nister van Financiën over de medehulp 
van geen enkel ambtenaar of beambte 
van zijn departement kunnen beschikken. 


Het onderzoek der begrooting biedt 
een algemeen overzicht van de werking 
der Belgische regeering in Engeland. 


De voor de dienstjaren 1941 tot 1044 
uitgetrokken uitgaven bedragen 55 mil- 
loen pond. 


Te Londen heeft de regeering in de 
plaats van het stelsel der Rijkscomptabi- 


un système adapté aux circonstances 
mais qui offre des garanties de contrôle 
rigoureusement équivalentes; de telle 


sorte qu'il pourra être justifié, pièces à: 


l'appui, devant la Cour des Comptes et 
devant le Parlement, de Pemploi de tous 
les deniers de l'Etat. 


C’est pourquoi je puis me borner à 
indiquer aujourd’hui dans quelle propor- 
tion les dépenses essentielles figurent 
dans nos budgets. J’indiquerai comment 
elles se répartissent dans un budget que 
J'appellerai normal, celui de 1943. 


Fotal : 15,442,218 livres. 


Dette publique : 1,462,435 livres. Dés 
la fin de 1940, le service (intérêt et 
amortissement) de toute notre dette ex- 
térieure était repris, les arriérés payés et 
le crédit financier de la Belgique rétabli 
sur le marché international. 


Les dépenses militaires (troupes de 
terre et aviation) s’élevaient, pour l'an- 
née 1943, à 6,059,336 livres. De cette 
somme, 4,303,574 livres couvrent les 
traitements et l'entretien du personnel, 
l'armement, l'équipement, les munitions; 
car nous avons payé toutes les dépenses, 
depuis l’entraiñiement des pilotes jus- 
qu’au coût des avions, depuis l’alimenta- 
tion des troupes jusqu’au coût des canons 
ou des autos blindées, affirmant ainsi 
notre volonté de participer au maximum 
de nos ressources à l'effort des Alliés. 
1,500,000 livres représentent le coût des 
colis envoyés aux prisonniers de guerre. 
Très difficiles à organiser au début de 
la guerre, les envois se sont améliorés 
progressivement et la situation a fini par 
être satisfaisante. 


La Justice intervient dans le total pour 
566,009 livres. Ces dépenses compren- 
nent l’aide aux groupes de résistance. 
Postes diplomatiques et consulaires : 


602,815 livres. 


liteit een stelsel ingesteld dat aangepast 
was aan de omstandigheden, maar dat 
stipt gelijkwaardige controlemaatregelen 
biedt ; zoodat het gebruwik van alle staats- 
gelden met stukken tot staving tegenover 
het Rekenhof en het Parlement kan ver- 
antwoord worden. 


Daäarom kan ik er mij toe bepalen 
heden even mede te deelen in welke ver- 
houding de voornaamste uitgaven op 
onze begrootingen voorkwamen. Ik zal 
opgeven hoe z1j verdeeld zijn over een 
begrooting welke ik normaal zal heeten, 
die van 1943. 


Totaal : 15,442,218 pond. 


Openbare schuld : 1,462,435 pond. Bi; 
het einde van 1940 was de dienst (inte- 
rest en aflossing) van gansch onze bui- 
tenlandsche schuld overgenomen, waren 
de achterstallen betaald en was het fi- 


nancieel krediet van België op de inter- 


nationale markt hersteld. 


Militaire wutgaven (landtroepen en 
vliegwezen) : 6,059,336 pond. Van die 
som, dekken 4,303,574 pond de wedden 
en het onderhoud van het personeel, de 
bewapening, de uitrusting, de munities ; 
want wi] hebben al de uitgaven betaald, 
zoowel die voor de opleiding van de pilo- 
ten als de kosten van de vliegtuigen, 
zoowel die voor de voeding van de troe- 
pen ‘als de kosten van de kanonnen of 
van de pantserauto’s, waardoor wij aldus 


van onzen wil hebben doen blijken om 


tot het maximum van onze hulpnuddelen 
bi te dragen tot de krachtsinspanning 
van de geallieerden. Pond 1,500,050 15 
het bedrag van de kosten van de aan de 
krijgsgevangenen verzonden coll. De 
verzendingen,; waarvan de organisatie in 
het begin van den oorlog, veel moeilijk- 
heden opleverde, werden geleidelijk be- 
ter en de toestand was tenslotte bevredi- 
gend. 


Justitie : 566,009 pond. Tot die uit- 
gaven behoort de steun aan de weer- 
standgroepeeringen. 
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C'est là un chiffre important qui té- 
moigne du souci que nous avions de 
maintenir intacte la situation de la Bel- 
gique à l'extérieur en assurant sa repré- 
sentation auprès des nations unies et 
chez les neutres. 


Dépenses de ravitaillement du pays 
occupé : 5,178,337 livres. 


C’est en vain que nous avons, pendant 
toute la durée de la guerre, insisté pour 
une atténuation, en faveur de la Belgi- 
que, des rigueurs du blocus. Vous devi- 
nez les obstacles que nous àvons rencon- 
trés. Pendant la guerre 1914-1918, la 
Belgique était le seul pays occupé d'Eu- 
rope. Actuellement, la plus grande par- 
tie de l'Europe est sous la domination en- 
nenne et l'ampleur du problème en est 
accrue démesurément. 


Une autre raison qui nous a été op- 
posée et qui est plus forte encore était 
tirée de l'importance des prélèvements 
que les Allemands n’ont cessé de faire 
sur les réserves de vivres déjà insuffi- 
santes que possédait la Belgique; de telle 
sorte qu’il était à craindre et presque iné- 
vitable qu'indirectement, tout au moins, 
le ravitaillement de notre pays ne profi- 
tat à l'ennemi. 


Nous avons saisi toute occasion d'’in- 
troduire en Belgique les vivres que nous 
avons pu nous procurer à l’intérieur de 
la zone du blocus. La plus grande partie 
de ces vivres ont été achetés au Portugal. 
Nous avons utilisé, à cette fin, un crédit 
de change de 25 millions d’escudos par 
mois, c’est-à-dire plus d’un million de 
francs par jour, au taux d’avant-guerre. 


Les vivres étaient distribués en Bel- 
gique, comme vous le savez, par des œu- 
vres d'assistance. Plus d’une fois, nous 
avons eu la tentation de faire connaître 
au pays cette intervention du gouverne- 


Diplomatische en consulaire posten : 
692,815 pond. Uit dat belangrijk cijfer 
blijkt hoe groot'onze zorg is geweest om 
den toestand van Belgié in het buiten- 
land ongeschonden. recht te houden door 
zijn vertegenwoordiging bij de Veree- 
nigde Naties en bij de neutralen te ver- 
zekeren. 


UÜitgaven voor het ravitailleeren van 
het bezet land : 5,178,337 pond. 


.Wij hebben den ganschen duur van 
den oorlog, tevergeefs echter, aange- 
drongen op een verzachting, ten behoeve 
van België, van de strengheden der blok- 
kade. Gij kunt U gemakkelijk voorstel- 
len welke hindernissen van allen aard wi] 
hierbij hebben ontmoet. Tijdens den oor- 
log 1914-1018 was Belgie het eenige 
land van Europa dat bezet was. Thans 
is het grootste gedeelte van Europa on- 
der de heerschappij van den vijand, en 
het vraagstuk is dan ook in gelijke mate 
in omvang toegenomen. 


Een andere reden die tegen ons werdl 
aangevoerd en die meer overtuigende 
kracht heeït, vond haar oorsprong in het 
feit dat de Duitschers voortdurend geput 
hebben in de reeds ontoereikende voor- 
raden aan levensmiddelen, welke België 
bezat. Zoodat het te vreezen was dat, 
onrechtstreeks althans, de bevoorrading 
van ons land aan den vijand zou ten 
goede komen. | 


Wij hebben van elke mogelijke gelc- 
genheid gebruik gemaakt om de levens- 
middelen die wi] ons binnen het gebied 
van de bhlokkade hebben kunnen äan- 
schaffen, in Belgié in te voeren. Die le- 
vensnucidelen werden voor het grootste 
gedeelte in Portugal aangekocht. Wij 
hebben met dat déel een wisselkrediet 
van 25 nmullioen escudo’s per maand ge- 
bruikt, wat heteekent meer dan 1 mil-. 
hoen frank per dag, vooroorlogsche 
waarde, 


De levensmiddelen werden door wer- 
ken van bijstand in Belgié uitgedeeld. 
Meer dan eens, hebben wi] een neiging 
gevoeld om die tusschenkomst der Re- 
geering ter kennis te brengen van het 


{ 





= A0: 


ment, et la source d’où provenaient ces 
envois, afin de ne pas laisser à la popu- 
lation l'impression que nous nous désin- 
téressions de son sort. À cette tentation, 
nous avons toujours résisté, craignant 
que, le jour où cette communication se- 
rait faite publiquement, l’ennemi ne mit 
obstacle à l'entrée des vivres en Belgi- 
que. Nous avons préféré renoncer à 
écarter un reproche qui n'était pas sans 
nous peser, plutôt que de risquer de pri- 
ver de secours nos compatriotes les plus 
malheureux. 


Les autres articles du budget couvrent 
essentiellement les charges administra- 
tives, les pensions et le service des réfu- 
giés, | 


Toutes ces sommes furent dépensées 
sans qu'il fut touché à l’encaisse-or de 
la Banque Nationale. La caisse de l'Etat 
fut alimentée par des emprunts faits à 
la Banque du Congo belge avec la garan- 
tie de la colonie, Ces emprunts sont régis 
par une convention intervenue entre 
l'Etat, la Colonie, la Banque du Congo 
belge et la Banque Nationale; cette con- 
vention sera portée à la connaissance du 
Parlement en même temps que toutes les 
autres pièces du dossier. 


J'ai dit que l’encaisse-or, qui se mon- 
tait au début de la guerre à vingt-deux 
milliards de francs, était restée, intacte. 
Dès 1939, le gouvernement s'était préoc- 
cupé de la mettre à l'abri en la transpor- 
tant à l'étranger. Vous vous rappelez le 
slogan : « Le gouvernement est parti 
avec la caisse. » Eh bien, c'était vrai! 
Quinze milliards se trouvaient dans 
l’Empire britannique et aux Etats-Unis, 
sept nmulliards en France avec instruc- 
tions, pour la Banque de France, de les 
envoyer en Grande-Bretagne ou en Amé- 
rique. 


Ces instructions ne furent pas exécu- 
tées ; l’or fut envoyé, sur l’ordre du gou- 
vernement de Vichy à Dakar et plus tard 
cédé à l'Allemagne. 


land, ten einde de bevolking nict onder 
den indruk te laten dat wi] ons om haar 
lot niet bekommerden. Aan die bekoring 
hebben wij altiyjd weerstaan, uit vreces 
dat, zoodra die mededecling in het open- 
baar zou worden gedaan, de vijand den 
invoer van levensmiddelen naar Belgie 
zou verhinderen. Wij hebben er de voor- 
keur aan gegeven er van af te zien een 
verwijt van ons af te wentelen dat ons 
nochtans vaak zwaar om dragen was, lie- 
ver dan het gevaar te loopen de meest 
behoeftigen onzer landgenooten van onze 
hulp te berooven. 


De andere artikelen der begrooting 
dekken hoofdzakelijk de administratieve 
lasten, de pensioenen en den dienst der 
uitgewekenen. 


AT die sommen werden  uitgegeven 
zonder dat er aan het goudincasso der 
Nationale Bank werd geraakt. De Schat- 
kist werd gestijfd door leenimgen die bi] 
de Bank voor Belgisch-Kongo met een 
waarborg van de Kolonie werden aan- 
gegaan. Voor die leeningen geldt een 
overcenkomst die tusschen den Staat, de 
Kolonie, de Bank voor Belgisch-Kongo 
en de Nationale Bank werd getroffen; 
deze overeenkomst zal ter kennis van het 
Parlement worden gebracht samen met 
al de andere stukken van het dossier. 


Ik heh er reeds op gewezen dat aan 
het goud-incasso, dat bij den aanvang 
van den oorlog 22 milhard frank be- 
droeg, met werd geraakt. Reeds in 1939 
had de regeering maatregelen genomen 
om die bedragen in veiligheid te brengen 
door ze naar het buitenland te doen ver- 
voeren. G1ij herinnert u nog het gezeg- 
de : « De regeering is er met de kas van- 
door. >» Welnu, dat is waar. 13 milliard 
bevonden zich in het Britsche Rijk en de 
Vereenigde-Staten; 7 nulliard bevonden 
zich in Frankrijk en aan de Banque de 
France was de opdracht gegeven ze naar 
Groot-Brittannié of naar Amerika over 
te brengen. 


Die opdracht werd niet nageleefd; het 
goud werd op het bevel van de regeering 
van Vichy naar Dakar gezonden en na- 
dien aan Duitschland overgeleverd. 
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La Banque Nationale de Belgique, 
d'accord avec le Ministre des Finances, 
prit aussitôt une mesure conservatoire sur 
l'or appartenant à la Banque de France 
et se trouvant en Amérique. Récemment, 
le gouvernement français nous fit part 
de sa volonté de désintéresser la Banque 
Nationale si à bref délai les deux insti- 
tuts d'émission ne se mettaient pas d’ac- 
cord. La réserve métallique de l'institut 
d'émission sera ainsi entièrement sauvée. 


Pendant un certain temps, l’encaisse- 
or fut réduite de trois milhards de francs. 
C’est le montant du prêt que nous fimes 
à l'Angleterre, au moment où, littérale- 
ment saignée à blanc par son effort de 
guerre, elle ne pouvait encore bénéficier 
de Paccord prêt-location. Le prêt était 
fait pour une durée qui devait prendre 
fin à la cessation des hostilités. Mais dès 
l’année suivante, cet or nous fut rendu. 


Le souci de contrôle de notre gestion 
et le désir 'de rester en contact avec une 
opinion belge organisée nous ont amenés, 
d'accord avec les parlementaires qui se 
trouvaient en Grande-Bretagne, à créer 
le Comité consultatif du Gouvernement. 
Celui-ci a participé à nos travaux et nous 
a apporté, en inême temps que des avis 
donnés en toute indépendance, un pré- 
cieux concours. Ainsi a été tenue la pro- 
messe faite ici même, par le gouverne- 
ment, de se tenir en contact, autant qu’il 
se pourrait avec les membres des Cham- 
bres législatives. 
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Cette guerre a été pour la Belgique, 
pour chacun de nous, une source d’épreu- 
ves indicibles. 


L'ennemi, battu, quitte notre territoire 
après l'avoir vidé d’une grande partie de 
sa substance, non par les pracédés an- 
ciens du pillage, mais par un banditisme 
scientifique, méthodiquement organisé. Il 
a fait, dans la structure de l'Etat, des 


De Nationale Bank van België, in 
overleg met den Minister van Financiën, 
nam onmiddellijk een conservatoiren 
maatregel op het aan de Banque de 
France toebehoorende goud dat zich in 
Amerika bevond. Onlangs heeft de 
Fransche regeering ons kennis gegeven 
van haar voornemen de Nationale Bank 
terug te betalen, bijaldien de twee ban- 
ken van uitsifte binnen afzienbaren tijd 
met zouden akkoord geraken. De metaal- 
reserve van het emissieimnstituut 1s aldus 
gansch gevrijwaard. 


Gedurende een zekeren tijd was het 
goud-incasso verminderd met 3 nulliard 
frank. Dit is namelijk het bedrag van 
de leening die wij aan Engeland hehben 
toegestaan op het oogenblik dat dit land, 
letterlijk doodgebloed door zijn met het 
00g op de oorlogsvoering gedane inspan- 
ning nog geen aanspraak kon maken op 
de voordeelen van het leen- en huurak- 
koord. Die leening werd gesloten voor 
een termijn eindigend met de vijande- 
lijkheden. Doch het jaar nadien werd 
ons dat goud terugbezorgd. 


Gedreven door eenzelfde bezorgdheid 
omtrent de controle over ons beheer en 
geleid door den wensch in voeling te bliJ- 
ven met een georganiseerde Belgische 
opinie, hebben wij, in overeenstemming 
met de parlementsiecden die zich in 
Groot-Brittannié bevonden, het comité 
van advies der regeering ingesteld. Dit 
comité nam aan onze werkzaamheden 
deel en verstrekte ons, benevens geheel 
zelfstandige adviezen, cen kostbare me- 
dewerking. 
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Deze oorlog is voor Belgié, voor ieder 
van ons, een bron geweest van onzeg- 
bare beproevingen. 


De verslagen vijand. verlaat ons land 
na het van een groot deel van zijn be- 
staanmiddelen te hebben beroofd, niet 
door de oude procédé’s van plundering, 
doch door een — methodisch ingericht — 
wetenschappelijk banditisme. In de struc- 
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destructions profondes. I] a, pendant 
plus de quatre ans, accumulé les meur- 
tres. Il a marqué les derniers jours de 
l'occupation par des massacres dont l’hor- 
reur laissera des traces ineffaçables dans 
la mémoire de la population. 


Mais celle-ci n'est pas abattue à la 
pensée de ses malheurs. Le sentiment 
natioñal s’est fortifié sous l'oppression 
ennemie et la joie de la libération l'a 
exalté. Jamais, de mémoire d'homme, n1 
peut-être au cours de notre luistoire, 
l'amour du pays n’a été aussi grand. Ja- 
mais nous n'avons senti avec la même 
profondeur cette chose complexe et 
pourtant à portée de la perception d’un 
enfant, cette réalité qui nous environne 
et nous pénètre : la Patrie. La terre où 
nous vivons et le ciel qui en marque l’ho- 
rizon, un lieu fraternel avec ceux qu y 
vivent, la beauté et la grandeur des té- 
moignages de son passé, les souvenirs 
qu'elle évoque et les espoirs qu’elle 
inspire : tout cela, nous l’éprouvons plus 
qu'autrefois. 


Nos libres institutions, la dignité et la 
fierté du moindre citoyen de ce pays, le 
caractère original de chacune de nos vil- 
les, de nos villages, de nos foyers sont 
l'aboutissement d’une longue histoire, 
d'un effort cent fois brisé et toujours 
recommencé : du travail et du combat 
des générations dont nous sommes 1ssus 
et dont la cendre est mêlée au sol natal. 


Ce patrimoine a été, une fois de plus, 
mis en.péril par une guerre dont l'enjeu 
n’était pas seulement notre territoire, 
mais les valeurs spirituelles laborieuse- 
ment conquises sur les puissances du mal. 
La victoire de l'Allemagne nazie eüt si- 
gnifié l’asservissement, la régression vers 
un niveau de vie matérielle, intellectuelle 
et morale indigne du peuple que nous 
sommes. 


tuur van den Staat heeft hi] grondige 
vernielingen aangericht. Gedurende ruim 
vier jaar heeft hij moord op moord be- 
gaan of laten begaan. De laatste dagen 
der bezettimg waren gekenmerkt door 
massamoorden waarvan de wreedheïd 
onuitwischbare sporen zal nalaten in het 
geheugen van de bevolking. 


Maar zij voelt zich niet teneergeslagen 
bij de gedachte aan haar rampspoed. Het 
nationaal gevoel is sterker geworden ge- 
durende de bezetting en de vreugde van 
de bevrijding heeft het op de spits ge- 
dreven. Nooïit was bij menschengeheu- 
genis wellicht niet eens in den loop van 
onze geschiedenis, de vaderlandsliefde 
zoo groot als thans. Nooiïit hebben wi] 
zoo diep dit ingewikkeld iets aangevoeld 
dat nochtans door een kind kan waar- 
genomen worden, die werkelijkheid die 
ons omgeeft en doordringt : het Vader- 
land. De grond waarop wij wonen en de 
hemel die er den gezichteinder van tee- 
kent, een br oederlike band met degenen 
die er leven, de schoonheïd en de groot- 
heid der getuigenissen van zijn verleden, 
de herinneringen die bi] oproept en de 
hoop die hij opwekt, meer dan ooit voe- 
len wij wat zulks beteekent. 


Onze vrije instellingen, de waardig- 
heid en de fierheid van den minste onder 
de burgers van dit land, het oorspronke- 
lijk Kkarakter van ieder onzer steden, 
dorpen en haardsteden, zijn de einduit- 
slag van een lange geschiedenis, van een 
krachtsinspanning die honderdmaal werd 
gebroken en steeds opnieuw werd aan- 
gevat van den arbeid en den strijd van 
de generaties waartwt wij ontstaan zijn 
en wier assche gemengd is met den ge- 
boortegrond. 


Deze erfgoederen zijn, eens te meer, 
bedreigd geworden door den oorlog, 
waarbij het niet alleen ging om ons 
grondgebied, maar ook om de geeste- 
lijke waarden die wi niet zonder moeite 
op de uit den booze geboren machten 
veroverden. De overwinning van het Na- 
zistische Duitschland zou voor ons volk 
een slaafsche onderwerping en de af- 
glijding naar een ons volk onwaardig 
stoffelijk, geestelijk en zedelijk levens- 
peil beteekend hebben. 
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Mais cette fois encore, Dieu fut avec 
nous dans une juste cause. La Belgique 
est presque libérée, la guerre approche 
de son terme. L’heure vient qui fera 
justice du récidiviste de l'agression et 
rendra au monde la paix, la sécurité du 
lendemain. 


Bientôt, les Belges que la tourmente a 
jetés sur tous les rivages du monde pren- 
dront le chemin du retour. Nos prison- 
niers de guerre, nos prisonniers politi- 
ques, nos internés, nos déportés revien- 
dront et, avec eux, le Roi et les jeunes 
Princes, espoir de la Dynastie. 


Le Chef de l'Etat reprendra l’exer- 
cice de ses prérogatives constitutionnelles 
et la Monarchie restera ce qu’elle a été 
depuis un siècle : un élément essentiel 
d'unité et de stabilité dans la Nation et 
dans l'Etat. 


La communauté belge sera enfin re- 
constituée. I£lle reprendra, dans l’indé- 
pendance et dans l'honneur, le cours de 
ses destinées laborieuses et pacifiques. 


Est-ce à dire que notre pays ne con- 


naïîtra plus de difficultés et qu’il sera à. 


l'abri des risques? Vous ne le pensez pas 
ct pareille illusion serait un danger. Ce 
sera une œuvre longue et ardue que Île 
relèvement de nos ruines : moins encore 
de celles qui frappent les yeux que de 
celles qui restent invisibles. La restaura- 
tion nationale exigera de tous des sacri- 
fices. La répartition équitable des pertes 
subies par le pays demandera de l’auto- 
rité et de l’abnégation. 


Pendant la guerre, l’union de tous les 
Belges dignes de.ce nom a été admirable. 
Elle s'est faite sur un terrain où tous les 
bons citoyens devaient se rencontrer. 
Tous n'avaient qu’une seule pensée : te- 
nir, résister, préparer la délivrance. 


La Belgique redevenue libre, nous al- 
lons retrouver, le plus tard possible et 


Maar ook ditmaal was God met ons 
in een rechtvaardige zaak. Belgie 1s biyna 
bevrijd, de oorlog loopt naar zijn einde. 
Het uur waarop gerechtigheid zal ge- 
schieden over hen die zich aan cen 
nieuwe aanranding schuldig maakten en 
waarop de wereld opnieuw in vrede zal 
kunnen leven, is nakend. 


Weldra zullen de Belgen die door den 
storm naar alle hoeken van de wereld 
werden gedreven, naar hun haard terug- 
keeren, Onze krijgs- en politieke gevan- 
genen, onze geinterneerden en gedepor- 
teerden zullen terugkomen, en met hen, 
de Koning en de jonge Prinsen, de hoop 
van ons Vorstenhuis. 


Het Staatshoofd zal de uitoefening 
zijner grondwettellijke  prerogatieven 
hervatten en de Monarchie zal blijven 
wat zij sinds een eeuw 1s geweest : een 
essentieele factor van cenheid en besten- 
digheid in de Natie en in den Staat. | 


De Belgische gemeenschap zal einde- 
lhjk weer worden opgebouwd. 21] zal, 
in alle onafhankelijkheid en eer, den 
loop van haar nijvere en vrecdzame le- 
vensbestemming hervatten. 


Beteekent zulks dat ons land geen 
moeilijkheden meer zal kennen en dat 
het voor risico’s zal gevrijwaard zijn? 
G1ij denkt het niet en zulke begoocheling 
ware cen gevaar. Een lange en zware 
taak zal het zijn onze puinhoopen weer 
op te bouwen : minder die, welke onze 
oogen treffen dan die welke onzichthaar 
blijven. ’s Lands wederopbouw zal van 
iedereen offers vergen. Voor de billijke 
verdeeling van de door het land onder- 
gane verliezen zullen gezag en opof- 
fering noodig zijn. 


De eendracht van alle Belgen welke 
dien naam waardig zijn, was bewon- 
derenswaardig tijdens den oorlog. Zi] 
betuigde zich op een terrein waar alle 
goede burgers elkaar moesten ontmoeten. 
Allen waren slechts met een gedachte 
bezield : volhouden, weerstand hieden, 
de bevrijding voorbereiden. 


Eens België opnieuw vrij geworden, 
zullen wij zoo laat mogelijk en toch te 





— 14 


néanmoins trop tôt, les divergences 
d'idées et d'intérêts qui existaient entre 
nous. Elles ne sont point abolies et elles 
réapparaitront dans notre vie publique. 
Les luttes du forum sont, à la fois, la 
conséquence et la condition de la liberté. 
Notre grand historien Pirenne a écrit 
que, lorsqu'elles ne dépassent pas la me- 
sure, leur vivacité est un signe de la vi- 
gueur et de la santé du régime. 


Entre les opinions et les aspirations 
diverses, là décision ne peut s’obtenir, ni 
l'équilibre se faire que de deux maniè- 
res : par l'arbitraire d’un pouvoir appuyé 
sur la force ou par la libre discussion et 
la décision de la volonté nationale, af- 
firmée. dans les formes légales. 


Puisse la jeunesse comprendre ce que 
je n'hésite pas à appeler le devoir poli- 
tique. S'il est déserté par le plus grand 
nombre et surtout par les meilleurs, c'en 
est fait du régime démocratique; car la 
vie des institutions n’est pas dans la 
lettre des textes, mais avant tout dans 
la foi du peuple qui croit en elles et qui 
les pratique, 


L'union doit se faire, non dans l’indif- 
férence et la renonciation à l'exercice 
de la souveraineté nationale, mais dans 
le respect des lois et la notion de l’échelie 
des valeurs, dans le souci dominant de 
l'intérêt général et de la préservation du 
patrimoine qui nous est Cominun. 


Ces réflexions m’amenent à dire, aux 
représentants de la Nation, de nouveau 
réunis, combien le gouvernement a dé- 
siré le jour où nos institutions repren- 
draient leur cours normal et où il pour- 
rait rendre, à la législature, compte de 
sa gestion. Ce moment est enfin arrivé; 
nous avons pu, mes collègues et moi, 
conduire à son terme la mission qui 
nous incombait de rapporter intact un 
dépôt plus précieux que l’or dont je par- 


vroeg, opnieuw de onder ons bestaande 
verschillen in meening en in belangen 
vaststellen. 21] zijn nog niet opgeheven 
en zullen terug in ons openbaar leven te 
voorschiyn komen. De debatten van het 
forum zijn tevens het gevolg en de voor- 
waarde van de vrijheid. Onze groote his- 
toricus Pirenne heeft geschreven dat 
wanneer Zi] de perken niet te buiten 
gaan, de levendigheid ervan een teeken 
is van de kracht en van de gezondheïd 
van het regime. 


Tusschen de verschillende meeningen 
en strevingen, kan de beslissing slechts 
worden bekomen of het evenwicht wor- 
den verkregen op twee manieren : door 
de willekeur van een bewind gesteund op 
de macht of door de vrije bespreking en 
de vastheradenheid van den nationalen 
wil, bevestigd in wettellijke vormen. 


Moge de jeugd begrijpen wat ik niet 
aarzel te heeten de politieke plicht. 
Zoo hiervan door het grootste aantal en 
vooral door de hbesten wordt afgezien, 
dan is het met het democratisch regime 
gedaan; want het leven van de instellin- 
gen ligt niet in de letter van de teksten, 
maar vooral in het geloof van het volk 
in de instellingen en zich daarnaar ge- 
draagt. 


De eenheid moet tot stand komen, niet 
in de onversclulligheid en den afstand 
van de uitoefening van de nationale sou- 


‘ vereiniteit, doch in den eerbied voor de 


wetten en het begrip van den maatstaf 
der waarden, in de alles beheerschende 
zorg voor het algemeen nut en de vrij- 
waring van ons gemeenschappelijk pa- 
trimonium. 


Die overwegingen brengen mn] er toe 
aan de opmeuw vergaderde Vertegen- 
woordigers van de Natie te zeggen hoe 
de Regeering den dag heeft verbeid 
waarop onze instellingen hun normalen 
gang zouden hernemen en waarop ze 
aan de Wetgeving rekenschap zou kun- 
nen geven van haar beleid. Dat oogen- 
blik is eimdelijk gekomen : wij zijn er 
in geslaagd, min collega’s en 1k, de ons 
gegeven opdracht tot een goed einde te 
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lais 11 y a un instant : celui d’une légalité 
jalousement préservée et dont la conti- 
nuité est un gage de concorde et une 
garantie de durée. 


Je vous ai exposé la manière dont le 
gouvernement à rempli le mandat que 
vous lui avez confié le 10 mai 1940. II 
vous appartient d'en juger. 


Ainsi le veut le principe fondamental 
de nos institutions : la responsabilité du 
pouvoir. 


CABINET DU PREMIER MINISTRE 
MINISTERE DE LA JUSTICE 
MINISTÈRE DE L’INTERIEUR 
ET MINISTERE 
DE LA DEFENSE NATIONALE 


Date de la libération totale du territoire. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT, 


Vu le paragraphe final de l'art. 3 de 
l'arrêté-loi du 5 mai 1944 prescrivant 
que la date de la hibération totale du ter- 
ritoire sera constatée par arrêté royal; 


Constatant que le territoire national 
est totalement libéré ; 


Sur la proposition du Premier Minis- 
tre, du Ministre de la Justice, du Minis- 
tre de l'Intérieur et du Ministre de la 
Défense Nationale, 


brengen. Deze opdracht. bestond er in 
een pand ongeschonden terug te brengen 
dat kostbaarder was dan het goud waar- 
over ik het zooeven had, t. t. z. een met 
toewijding bewaarde wettclijkheid waar- 
van de continuiteit een pand van een- 
dracht en een waarborg van duurzaam- 
heid is. 


Ik heh Ù uiteengezet hoc de Regee- 
ring de opdracht heeft vervuld welke g1] 
haar op 10 Mei 1940 toevertrouwd hebt. 
Aan U er over te oordeelen. 


Zoo wil het fundamenteel beginsel van 
onze instellingen het : de verantwoor- 
delijkheid van de macht. 


KABINET 
VAN DEN EERSTE-MINISTER 
MINISTERIE VAN JUSTITIE 
MINISTERIE 
VAN BINNENLANDSCHE ZAKEN 
EN MINISTERIE 
VAN LANDSVERDEDIGING 


Datum van de volkomen bevrijding 
van het grondgebied. 


KARIEL, PRiNS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de laatste paragraaf van art. 3 
der besluitwet van 5 Mei 1944 voor- 
schrijvende dat de datum van de vol- 
komen bevrijding van het grondgebied 
zal bi koninklijk besluit worden vast- 
gesteld ; 

_ Vaststellende dat ’s Lands grondge- 
bied volkomen bevrijd is; 


Op voorstel van den Eerste-Minister, 
den Minister van Justitie, den Minister 
van Binnenlandsche Zaken en den Minis- 
ter van Landsverdediging, 


== AO > 


Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 
Le 1% novembre 1944 est la date de 


la libération totale du territoire. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1944. 





van de volkomen bevrijding 
| grondgebied. 


Wij hebben besloten en Wij beslui- 


ten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De 1° November 1044 1s de datum 


van het 


Gegeven te Brussel, den 6" Novem- 


ber 1044. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 


De Eerste-Minister, 


H. PIERLOT. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


NT. VERBAET. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


| De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


RONSE. 


Le Ministre de la Défense Nationale, 


De Minister van Landsverdediging. 


F. DEMETS. 


CONSULATS ETRANGERS 
AU CONGO BELGE 


tnt 


A la date du 10 janvier 1945, M. Led- 
ser (C.-K.) a reçu l’exéquatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de Consul Gé- 


néral de Grande-Bretagne à Léopold- 


‘ville, en remplacement de M. Shepherd 
(F.-M).. 


VREEMDE CONSULATEN 
IN BELGISCH CONGO 


Op datum van 10 Januart 1945, heeft 
de H. Ledger (C.-K.) het noodige exe- 
quatur ontvangen om het ambt van Con- 
sul-Generaal van Groot-Brittannié te 


Leopoldstad uit te oefenen, ter vervan- 
ging van den H. Shepherd (F.-M.). 
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ADMINISTRATION CENTRALE 


Personnel, 


— 


Par arrêté en date du 8 novembre 
1943, démission honorable de ses fonc- 
tions de Directeur (en dispomibilité) à 
l'Administration centrale du Départe- 
ment, est accordée à la date du 7 fé- 
vrier 1944, à M. Périer, À. D. G. Il est 
admis à faire valoir ses droits à la pen- 
sion de retraite et est autorisé à conser- 
ver le titre honorifique de son grade et 
à en porter l’umforme. 


BANQUE DU CONGO BELGE 


Renouvellement de mandat. 


Par arrêté du 22 décembre 1943, le 
mandat de M. Charles, Paul, ancien Mi- 
nistre des Colonies, ancien Admunistra- 
teur Général des Colonies, en qualité de 
Président du Conseil d'Administration 
de la Banque du Congo Belge est renou- 
velé pour un terme de six années, pre- 
nant couts le 13 janvier 1944. 


INSTITUT ROYAL COLONIAL BELGE 


Par arrêté du 29 décembre 10943, 
M. Cattier, KF., Directeur de la Section 
des Sciences morales et politiques, est 
nommé Président de l’Institut royal co- 
lonial belge pour l’année 1944. 


Par arrêté du 29 décembre 1943, les 
mandats de MM. Bette et Van de Putte, 
membres sortants de la Commission 0 
ministrative sont renouvelés pour un ter- 
me de 3 ans. 


ee. 7 Februari 1944, a 


HOOFDBESTUUR 


Personeel. 


Bi] besluit dd. 8 November 1943, wordt 
aan den H. Perier, 
À. D. G., eervol ontslag verleend uit 
zijn ambt van Directeur (in disponibili- 
teit) bij het Hoofdbestuur van het De- 
partement. Hij mag zijn aanspraak op 
het rustpensioen doen gelden en is ge- 
machtigd tot het voeren van den eere- 


titel van zijn graad en het dragen van 


de ambtskleedi]. 


BANK VAN BELGISCH-CONGO 


ms 


Hernieuwing van mandaat. 


Bi besluit van 22 December 1043, 
wordt het mandaat van den H. Charles, 
Paul, gewezen Minister van Kolonién, 
gewezen Administrateur Generaal van 
Kolonién, in hoedanigheid van Voor- 
zitter van den Raad van Beheer van de 
Bank van Belgisch-Congo, hernieuwd 
voor een terinijn van zes jaar die op 
13 Januart: 1944 aanvang neemt. 


KONINKEIJK BELGISCH KOLONIAAL 
INSTITUUT 


Bij besluit d.d. 29 December 1943, 
wordt de H. Cattier, K., Directeur 
van de Sectie voor Moreele en Politieke 
wetenschappen, tot Voorzitter van het 
Koninkhjk Belgisch Koloniaal Instituut 
voor het jaar 19044 benoemd. 


Bij besluit d.d. 29 December 10943 
wordt het mandaat van de HH. Bette en 
Van de Putte, uittredende leden der 


Commissie van Beheer, voor een termijn 
van 3 jaren hernieuwd. 











MO 2e 


Conditions d'accès au grade de commis 
aux écritures par voie d'examen 
d'avancement de grade. 


Le Secrétaire Général ff. du Ministère 
des Colonies, . 


Vu l'arrêté royal du 2 octobre 1937, 
fixant le statut des agents de l'Etat; 


Vu l'arrêté royal du 20 janvier 1939, 
déterminant le fonctionnement et les 
attributions du Secrétariat Permanent 
de Recrutement, spécialement en son 


art. 33; 


Vu l'arrêté royal du 7 août 1939 sur 
le signalement et l'avancement des 
agents de l'Etat; 


Vu la loi du 10 mai 1940 relative aux 
délégations de pouvoirs en temps de 
guerre, spécialement en son art. 5; 


Vu lurgence et l'impossibilité de re- 
courir à l'autorité supérieure, 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’accession aux emplois de connmis 
aux écritures de l'Administration Cen- 
trale et des Services extérieurs du Mi- 
nistère des Colonies est subordonnée à 
la réussite d’un examen d'avancement de 
grade dont le Secrétaire permanent au 
Recrutement fixe le caractère et les mo- 
dalités. 


Bruxelles, le 18 Janvier 1944. 


NI. VAN DEN AÂABEELE. 


Voorwaarden tot aanstelling in hoeda- 
nigheid van schrijver ingevolge een 
bevorderingsexamen. 


De wd. Secretaris-Generaal van het 
Ministerie van Kolonien, 


Gezien het konimklijk besluit van 
2 October 1937, houdende vaststelling 
van het Statuut van het Rijkspersoneel ; 


Gezien het konmkhijk besluit van 
20 Januari 1939, tot vaststelling van de 
werking en de bevoegdheid van het Vast 
Wervingssecretariaat, inzonderheid zijn 


art. 33; 


Gezien het koninklijk besluit van 
7 Augustus 1930, betreffende het signa- 


lement en de bevordering van het Rijks- 


personeel ; 


Gezien de wet van 10 Mei 1940, be- 
treffende de overdracht van bevoegd- 
heid in oorlogstijd, inzonderheid in haar 
art. 5; 


Gezien den dringenden aard der zaak 
en de onmogelijkheid op de hoogere 
overheid beroep te doen, 


BESLUIT : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het bekomen van de betrekkingen van 
schrijver bij het Hoofdbestuur en de 
buitendiensten van het Ministerie van 
Kolonien wordt ondergeschikt aan het 
slagen in een bevorderingsexamen, waar- 
van het Vast Wervingssecrcariaat den 
aard en de modaliteiten bepaalt. 


Brussel, den 18" Januari 1944. 











ADMINISTRATION CENTRALE 


Personnel. 


ne me 


Par arrêté en date du 10 mars 1044, 
démission honorable de ses fonctions de 
Directeur (en disponibilité) à l’Adminis- 
tration centrale du Département, est ac- 
cordée à la date du 10 juin 1944, à 
M. Tondeur, F.-G. Il est admis à faire 
valoir ses droits à la pension de retraite 
et est autorisé à conserver le titre ho- 
norifique de son grade et à en porter 
l'uniforme. 


DETTE COLONIALE 4 % 1936 


Le Secrétaire Général ff. du Minis- 
tère des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 27 décembre 1935 
créant une Dette Coloniale 4 % 10936, 
spécialement en son art. 2 qui détermine 
les conditions d’amortissement de cet 
emprunt; 


Vu l'arrêté du 26 mars 1942 établis- 
sant les modalités d'amortissement du dit 
emprunt ; 


Vu les circonstances actuelles ; 


Vu la loi du 10 mai 1940 relative aux 
délégations de pouvoir en temps de 
guerre, spécialement en son art. 5; 


Vu l'urgence et l'impossibilité de re- 
courir à l'autorité supérieure, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L’amortissement des obligations de la 
Dette Coloniale 4 % 1936 est provisoi- 
rement suspendu. 


Bruxelles, le 21 août 1944. 


HOOFDBESTUUR 


Personeel. 


—— 


Bi besluit dd. 10 Maart 1944 wordt, op 
10 Juni 1944, aan den H. Tondeur, eer- 
vol ontslag verleend uit zign ambt van 


. Directeur (in dispomibiliteit) bij het 


Hoofdbestuur van het Departement. Hi; 
mag zijn aanspraak op het rustpensioen 
doen gelden en is gemachtigd tot het 


voeren van den eeretitel van ziyn graad 


en het dragen van de ambtskleedi]. 


KOLONIALE SCHULD 4 % 1936 


ns 


De wn. Secretaris-Generaal van het 
Ministerie van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
27 December 1935, tot stichting van de 
Koloniale Schuld 4 % 1936, inzonder- 
heid in haar art. 2, waarbij de aflos- 
singsvoorwaarden van deze leening wor- 
den vastgesteld ; 


Gezien het besluit van 26 Maart 1942, 
waarbi]j de aflossingsformaliteiten van 
deze leening bepaald worden; 


Gelet op de huidige omstandigheden ; 


Gezien de wet van 10 Met 1940, be- 
treffende de overdracht van bevoegd- 
heid in oorlogstijd, inzonderheid in haar 
art. S; 

Gezien den dringenden aard der zaak 
en de onmogelijkheid op de hoogere 
overheid beroep te doen;. 


BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De aflossing van de schuldbrieven van 
de Koloniale Schuld 4 % 1936 wordt 
tiydelijk geschorst. 


Brussel, 21 Augustus 1944. 


M. VAN DEN ABEELE. 
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Nationalité belge de statut colonial à 
M. Isidore Levy. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu larrêté-loi du 29 avril 1042; 


Vu le décret du 27 décembre 1892 
formant le titre [ du livre I du Code 
Civil Congolais ; 


Vu arrêté du Secrétaire d'Etat du 
Q mars I9OI portant mesures d’exécu- 
tion du décret précité; 


DECRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


La nationalité belge de statut colonial 
est accordée à Isidore Levy, sujet ita- 
lien, mécanicien garagiste résidant à 
Kamina, fils de Behor et de Codron Be- 
hora, né à Rhodes le 15 décembre 1915. 


Londres, le 2 septembre 1944. 


Belgische nationaliteit volgens het kolo- 
niaal statuut aan den H. Isidore Levy. 


——" 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


» 


Gelet op de besluit-wet van 29 April 
1942; 


Gelet op het decreet van 27 Decem- 
ber 1892, dat titel I uitmaakt van Boek I 
van het ‘Congoleesch Burgerlijk Wet- 
boek ; 


Gelet op het besluit van den Staats- 
Secretaris, van 9 Maart 1901, houdende 
de maatregelen tot uitvoering van voor- 
meld decreet ; 


DECRETEERT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De Belgische nationaliteit volgens het 
koloniaal statuut wordt verleend aan Isi- 
dore Levy, italiaansch onderdaan, werk- 
tuigkundige-garagist verblijvend te Ki- 
pushi, zoon van Behor en van Codron 
Behora, geboren te Rhodes den 15" De- 
cember 1915. 


Londen, den 2° September 1944. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Arrêté-loi contenant le budget ordinaire 
du Congo belge et du Vice-gouverne- 
ment général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1944. 


AU NOM DU PEUPLE BELGE !: 


Nous, Ministres réunis en Conseil, 


Vu les art. 26 et 82 de la Constitution; 


Vu l'arrêté du 28 mai 1940; 


Vu limpossibilité de réunir les Cham- 
bres législatives ; 


Besluitwet houdende de gewone begroo- 
ting van Belgisch-Congo en van het 
Vice-gouvernement generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstiaar 1944. 


ÎN NAAM VAN HET BELGISCH VOLK : 


Wij, Ministers in Raad vergaderd, 


Gelet op de art. 26 en 82 van de 
Grondwet ; 


Gelet op het besluit van 28 Mei 1940; 


Gelet op de onmogelijkheid om de wet- 
gevende Kamers bijeen te roepen; 











ee A 


61 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; | 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Nous avons arrêté et arrétons : 


Titre 1%, — Budget des recettes ordi- 
naires et exceptionnelles et des dépen- 
ses ordinaires et exceptionnelles du 
Congo belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Congo belge pour l'exercice 
1944 sont évaluées globalement à la som- 
me de un milliard sept cent soixante-cinq 
millions six cent quatre-vingt-trois mille 
francs (1,765,683,000 fr.), se répartis- 
sant conformément au tableau E ci-an- 
nexé. 


ART. 2. 


I1 est ouvert pour les dépenses ordi- 
naires et exceptionnelles du Congo belge 
de l'exercice 1944 des crédits pour un 
montant total de un mulliard six cent et 
un millions quatre cent et cinq mille 
francs (1,601,405,000 fr.), se répartis- 
sant conformément au tableau Il ci-an- 
nexé. 


ART. 3. 


Les opérations relatives à l’ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits pourront se prolonger jusqu'au 
31 décembre 1945. 


ART. 4. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l'exercice 1944 sont évaluées  respec- 
tivement à la somme de deux milliards 
deux cent quarante-sept millions quatre 
cent septante-trois nulle neuf cent sep- 


tante-cinq francs (2,247,473,075  fr.), 
conformément au tableau III ci-annexe. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


Tirez I. — Begrooting der gewone en 
uitzonderingsontvangsten en der ge- 
wone en uisonderingsuiigaven van 
Belgisch-Congo. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1944 worden gezamenli]jk ge- 
schat op een milliard zevenhonderd vijf 
en zestig millioen zeshonderd drie en 
tachtig duizend frank (1,765,683,000 
fr.), te verdeelen overeenkomstig bij- 
gaande tabel I. 


ART. 2. 


Voor de gewone en uitzonderingsuit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1944 worden kredieten geo- 
pend tot een gezamenhjk bedrag van 
een milliard zeshonderd en een mil- 
lioen vierhonderd en vijf duizend frank 
(1,601,405,000 fr.), te verdeelen over- 
eenkomstig bijgaande tabel IT. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de mach- 
tiging tot betaling en de vereffening der 
gewone uitgaven alsmede de invordering 
der sommen kunnen tot 31 December 
1945 geschieden. 


ART. 4. . 


De ontvangsten en uitgaven voor or- 
der voor het dienstjaar 1944 worden 
onderscheidenlijk geraamd op twee mil- 
lard tweehonderd zeven en veertig mil- 
livoen vierhonderd drie en zeventig dui- 
zend negenhonderd vijf en zeventig frank 
(2,247,473,975 fr.), overeenkomstig bij- 
gaande tabel III. 
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TITRE I. — Budget des recettes ordi- 
naîres et exceptionnelles et des dépen- 
ses ordinaires et exceptionnelles du 
Vice-gouvernement général du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 5. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Vice-gouvernement général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1944, 
sont évaluées globalement à la somme de 
cent nullions deux cent soixante-deux 
mille francs (100,262,000 fr.), confor- 
mément au tableau IV ci-annexé. 


| ART. 6. 


Il est ouvert, pour les dépenses ordi- 
naires et exceptionnelles du Vice-gou- 
vernement général du Ruanda-Urundi, 
pour l'exercice 1944, des crédits pour un 
montant total de nonante-quatre millions 
six cent soixante-quatre mille francs 
(94,664,000 fr.), conformément au ta- 
bleau V ci-annexé. 


ART: 7: 


Les opérations relatives à l’ordonnan-. 


cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits, pourront se prolonger jusqu’au 
31 décembre 1945. 


ART. 8. 


Les recettes et dépenses pour ordre de 
l'exercice 1944 sont évaluées respective- 
ment à la somme de cinquante-cinq mil- 
ons six cent soixante-six mille francs 
(55,066,000 fr.), conformément au ta- 
bleau VI ci-annexé). 


Tire, TTL — Dispositions diverses. 
ART. O. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
a engager à charge des budgets ordinai- 
res du Congo belge et du Vice-gouver- 
nement général du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1944, les dépenses nécessaires 
à l'exécution des commandes de matériel 
et de matières réquisitionnés par les ser- 


TiTEL Il. — Begrooting der gewone en 
uitsonderingsontvangsten en der ge- 
wone en uitsonderingsuitgaven van het 
Vice-gouvernement-generaal Ruanda- 
Urund. | 


ART. 5. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van het Vice-gouvernement-generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1941 
worden gezamenlijk geraamd op de som 
van honderd millioen tweehonderd twee 
en zestig duizend frank (100,262,000 fr.) 
overeenkomstig bijgaande tabel IV. 


ART. 6. 


Voor de gewone en uitzonderingsuit- 
gaven van het Vice-gouvernement-gene- 
raal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1944 worden kredieten geopend tot een 
gezamenlijk bedrag van vier en negen- 
tig millioen zeshonderd vier en zestig 
duizend frank (94,664,000 fr.), overeen- 
komstig bijgaande tabel V. 


ART. 7. 


De verrichtingen aangaande de mach- 
tiging tot betaling en de vereffening der 
gewone uitgaven alsmede de invordering 
der sommen kunnen tot 31 December 
1945 geschieden. 


ART. 8. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
order voor het dienstjaar 1944, worden 
onderscheidenlijk geraamd op de som 
van vijf en vijftig millioen zeshonderd 
zes en zestig duizend frank (55,666,000 
fr.), overeenkomstig bijgaande tabel VI. 


Tirez TE — Verscheidene bepalingen. 


ART. O. 


De Minister van Kolonién wordt ge- 
machtigd ten laste van de gewone be-. 
grootingen van Belgisch-Congo en van 
het Vice-gouvernement-generaal Ruan- 
da-Urundi de noodige uitgaven vast te 
leggen voor het uitvoeren van de bestel- 
lingen van materieel en stoffen welke de 











mr or 


nn 


vices d'Afrique pour compte de ces bud- 
gets et dont les formalités d'engagement, 
amorcées au 31 décembre 1944, n’ont pu 
en raison des circonstances de guerre, 
être achevées qu’au cours du premier tri- 
mestre 1945. 


Le Ministre des Colonies est égale- 
ment autorisé à engager dans les quatre 
derniers mois de 1944, les dépenses né- 
cessaires à l'exécution des commandes de 
matériel et de matières réquisitionnés 
par les services d'Afrique, pour compte 
des crédits de l'exercice 1945 et, durant 
cette période, à faire payer par avance, 
en compte de trésorerie, à charge de ré- 
gularisation sur le budget ordinaire de 
l'exercice 1945 les sommes réclamées 
par certains fournisseurs, préalablement 
à l’exécution des commandes de matériel 
et de matières indispensables aux besoins 
des services coloniaux. 


ART. 10. 

Le présent arrêté-loi est obligatoire au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, le 
1* janvier 1944. 

Promulguons le présent arrêté-loi, or- 
donnons qu’il soit revêtu du sceau de 
l'Etat et publié par le Moniteur. 


Bruxelles, le 12 septembre 1944. 


Les membres du Conseil des Ministres: 


diensten in Afrika voor rekening van 


deze. begrootingen hadden gevorderd en 


welker formaliteiten van vastlegging op 
31 December 1944 begonnen waren, 
maar Wwegens de oorlogsomstandigheden 
eerst in den loop van het eerste kwar- 
taal 1045 konden voltooïid worden. 


De Minister van Koloniëen wordt 
eveneens gemachtigd gedurende de vier 
laatste maanden van 1944, voor rekening 
der kredieten van het dienstjaar 1945, 
de uitgaven aan te gaan, noodig tot uit- 
voering der bestellingen van materieel en 
waren, gevorderd door de diensten in 
Afrika en gedurende deze periode vooraf 
ten bezware van de schatkist, op last 
van regularisatie op de gewone begroo- 
ting van het dienstjaar 1945, de som- 
men te doen betalen die door zekere le- 
veranciers geëischt worden voor het uit- 
voeren der bestellingen van materieel en 
waren, onontbeerlijk voor de koloniale 
diensten. 


ART. IO. 

Deze besluitwet is verplichtend in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi van 
en met 1 Januari 1944. 

Kondigen de tegenwoordige. besluit: 
wet af, bevelen dat zi met ’s Lands 
zegel bekleed en door het Staatsblad be- 
kendgemaakt worde. 


\ Brussel, den 12” September 1944. 


De leden van den Raad van Mainisters : 


H. PierLot; P.-H. SpaAAK; A. DELFOSSE: A.-E. DE SCHRIJVER; GUTT ; 
À. DE VLEESCHAUVWER: A. BALTHAZAR. 


Vu et scellé du sceau de l’Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


$ ‘ 


dom ouy té cause | Me uumtim à Bein tnt 8 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


Eh 7 | M. VERBAET. 
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Tableau I 


—— 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1944 


(Montanto exprimés en milliers de francs.) 





DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE Ier, — Jmpositions et taxes. 


Impositions personnelles 
Impôt indigène 
Impôt sur les revenus répartis par les sociétés 
par actions et sur les revenus professionnels … 
Patente des trafiquants et permis de circulation. 
Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité limitée 
Permis de chasse, de port d’armes et de vente 
d'armes à feu et de munitions 
Taxe d’enregistrement de l’ivoire ..................... 
Droits de douane, d’accises et d’entrepôts 
Taxe de statistique 
Licences d’importation et de vente de boissons 
contenant de l’alcoo! .................,.....,..,,,,,,. 
Permis de recrutement des travailleurs 
Licences pour recherches minières 
Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (Décret du 31 mars 1926) 
Taxes de port, de pilotage, d’'immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions dis- 
ciplinaires. Droits généraux de balisage et de 
dragage. Droits d’accostage 
Taxe cotonnière 
Taxe sur le paddy usiné 
Laxe-SUE- PéSSeNCR ne sa eur its 


soon tnstsn termes usunvessetreue 


Sono tes ennemi tatsnetstesémas ess 
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CHAPITRE II. — Recettes domaniales. 


Permis de: recolte: 2h tits 
Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
ét. taxes forestières ii aiseumeetensicedeneieneté 
Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries. —— Permis 
de récolte spécial 
Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des 
dispositions du décret du 21 août 1937 et des 
mesures d'EXÉCULION 3eme aies 
Location de terrains domaniaux. — Occupations 
DrOVISOITES siemens tsar l gels 
Redevances minières 


PR 0 0 0 eme 


CHAPITRE III. — Recettes judiciaires 
et recettes des services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du service judi- 
ciaire 


DR 0 0 0 om en nn ete nn esse 


MONTANT 
des 
évaluations 
de recettes 
par article 


36,972 
. 175,850 


404,154 
1,700 
295 
3,861 
3,258 
774,850 
6,500 
1,507 

2 

250 


1,126 


455 


9,236 
Mémoire 





6,800 








TOTAL 
par 
chapitre 


1,420,125 


17,126 
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Tabel I 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1944 


(Totalen uitgedrukt per duizend frank.) 











BEDRAG 
der TOTAAL 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Eee a per 
ontvangsten| hoofdstuk 
per artikel 
HOOFDSTUK I. — Belastingen en taksen. 
Personeele belastingen ....................,..,..,,......4 36,972 
Inlandsche: belasting musee 175,850 
Belastingen op de door de vennootschappen op 
aandeelen uitgekeerde winsten en op de be- 
TOePSINKOMSEEN. sisi cesse srssneirreserieeesetesss 404,154 
Patent der handelaars en verkeersverloven ...…. 1,700 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschappen 
op aandeelen met beperkte aansprakelijkheid 295 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen ....…. 3,861 
Registratietaks op het ivoor ........................... 3,258 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrech- 
ÉTÉ. ns nue Re 774,850 
SEA TISLIER PAS. 12 Me OR AN EaUe 6,500 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 
houdende drankén :..::443iinaeiedres dei es 1,507 
Verloven tot het aanwerven van arbeiders .......…. 4 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen .......….. 250 
Registratietaksen en mutatierechten op onroeren- 
de goederen (Decreet van 31 Maart 1926) ....…. 1,126 
Haven-, loods-, immatriculatietaks van booten en 
taks voor het afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. An- 
Keérréchtén 23.45 dns Maine cuebus dei 2,200 
IKAtOenTARS Li. siennes eco 2,500 
Taks op de verwerkte paddie ....................,...... 600 
Taks:ôp dé Dénzine.: essais rondes 4,500 
1,420,125 
HOOFEDSTUK II. -— Ontvangsten van domeinen. 
Verloven tot inoogsting .....................,..,.,,..... A44 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor het 
aankoopen van hout en boschtaksen ............ 6,945 
Cijnzen voor vergunningen van palmboomgron- 
den. — Verloven voor olieslagerijzonen. -— Bij- 
zonder inoogstingsverlof .................,...,,,,,,... 46 
Verkoop van aan den Staat vervorven ivoor, 
ter uitvoering van de schikkingen uit het de- 
creet van 21 Augustus 1937 en van de uitvoe- 
rinssmaatrepelén: sin nn aies 455 
Verhuring van domeingronden, — Voorloopige 
DezCttingen 2m isseneaurdasenitieibeivereenntate 9,286 
NHINCIIAZENS de don Mai es Memorie 
17,126 


HOOFDSTUK III -— Gerechtelijke ontvangsten 
en ontvangsten der beheerdiensten. 


Allerhande en toevallige ontvangsten van den ge- 
rechtsdienst 


SR note tnnnteétte use tés tresses et 


6,800 





Articles 


66 


ee 


DÉSIGNATION DES PRODUITS 


29 | Recettes diverses du service des affaires politi- 
ques, administratives et judiciaires 
26 | Recettes des écoles officielles. Minerval, produits 
des travaux des ateliers d'apprentissage et des 


sense sauresen 


sections professionnelles ......................,....... 
27 | Recettes diverses du service de l’hygiène ......... 
28 | Recettes diverses du service des affaires écono- 
miques et des terres ...............,,,...,.....,,,.,. 


29 | Recettes diverses du service des travaux publics. 
30 | Recettes diverses du service des voies navigables. 
31 | Recettes diverses du service des transports 
32 | Recettes diverses du service de l’agriculture et 

des forêts 
33 | Recettes diverses du service des finances 
34 | Recettes diverses du service des postes et des 

télécommunications 
39 | Recettes diverses des autres services 


‘i 


CHAPITRE IV. — Produits de l'Office d’exploi- 
tation des transports coloniaux et des régies. 


cure 


OO RS RO RS mme ne 


nos énnneneuteesesenasvréetoesseussss 


006000. 


36 | Résultats bruts de l'Office d'exploitation des 
transports coloniaux (Otraco) ..................... 

37 | Résultats bruts de la régie des distributions d’eau 
et d'électricité de la colonie et du Ruanda- 
Urundi 
f 


RS D mn m0 ee Dee e san tes 


CHAPITRE V. — Produits des capitaux 
et revenus. 


88 | Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille 
de la colonie, des intérêts sur prêts ou avances 

. à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la colonie et des organismes 
coloniaux 


RD mm de eee messe se 


Total des recettes ordinaires 





re VI. — Recettes exceptionnelles. 


39 Partitsation de tiers dans la construction et 
Fentretien de routes ..........,.,,,,,... esse... 
40 | Recettes des salines de Mwashia 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles. 


SR D nes e 


} 


MONTANT 


des 
évaluations 
de recettes 
par article 


129 

705 
7,110 
4,030 
1,362 
3,370 
2,475 


7,344 
3,226 


00,823 
10,126 


144,000 


3,700 


81,907 


serrures sses 


120 
Mémoire 


CÉRELRIRIIRILEERER) 





TOTAL 
par 
chapitre 


. ne dt ces 
Le 


98,705 


147,700 


î 
; 
Î 
} 


1,765,683 


120 











5 ; der TOTAAL 
Ë AANWIJZING- DER OPBRENGSTEN a per 
Ë ontvangsten| hoofdstuk 
per artikel 
25 | Allerhande ontvangsten van den dienst der poli- 
tieke, administratieve en gerechtszaken .......…. 729 
26 | Ontvangsten der officieele scholen. Schoolgeld; 
opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen 
en der vakafdeelingen ..................,.............. 705 
27 | Allerhande ontvangsten van den gezondheïds- 
Henst) raies tonte 7,710 
28 | Allerhande ontvangsten van den dienst der eco- 
nomische zaken en der gronden .................. 4,030 
29 | Allerhande ontvangsten van den dienst der open- 
bare werken ................. 1,362 
80 | Allerhande onvangsten van den dienst der be- 
Vaarbate WeDEN iraniens career 3,875 
31 | Allerhande ontvangsten van den vervoerdienst … 2,475 
82 | Allerhande ontvangsten van den landbouw- en 
boschdiétiéts ue es 7,344 
33 | Allerhande ontvangsten van den financiedienst . 3,226 
834 | Allerhande ontvangsten van den dienst der pos- 
terijen en der televerbindingen ..................,..... 00,823 
39 | Allerhande ontvangsten der andere diensten … 10,126 Dino 
HOOFDSTUK IV. — Opbrengsten van den 
exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswe- 
zen en van de regieën. 
86 | Bruto-uitslagen van den exploitatiedienst van het 
koloniaal verkeerswezen (Otraco) .................. 144,000 
37 | Bruto-uitslagen van de regie der water- en elec- 
triciteitsverdeelingen van de kolonie en van 
Ruandi-Urundi. sissmmietionthetisenemiiss 3,700 147,700 
HOOFDSTUK V. — Opbrengsten der kamtalen 
en inkomsten. 
38 | Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 
portefeuille der kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten ...... 81,907 
81,907 
Totaal der gewone ontvangsten ........ |..............,.. 1,765,563 
HOOFDSTUK VI. — Uitzonderingsontvangsten. 
39 | Deelneming van derden in het aanleggen en het 
onderhouden van banen 1... 120 
40 | Ontvangsten der zoutpannen van Mwashia Memorie 
120 


| BEDRAG 


Totaal van de gewone en uitzonderingsontvang- 
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1,765,683 
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Tableau II 


———…“ 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1944 


(Montants exprimés en milliers de francs.) 








MONTANT 
DESIGNATION DES SERVICES Fe . 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES crédits chapitre 
par article 


Articles 





PREMIERE PARTIE 
DEPENSES ORDINAIRES 


PREMIERE SECTION. 


Institutions et services fonctionnant 
en Belgique. 


CHAPITRE Ier, — Institutions. 


1 | Dépenses diverses du conseil colonial ............... 260 
260 


CHAPITRE II — Agence de la colome 
dans la métropole. 


2 | Traitements et indemnités du personne] tempo- 

raire chargé de travaux coloniaux pour le Mi- 

nistère des Colonies. Indemnités fixes et pour 

travaux extraordinaires relatifs à la colonie. 

Frais de voyage. Remboursement des rétribu- 

tions du personnel des administrations publi- 

ques belges détaché au département des colo- 

nies, pour y effectuer des travaux d'ordre 

COÏOMIAE ne dereiseettenne des dermato 1,450 
3 | Dépenses diverses de l’agence de la colonie, à 

Bruxelles  .............., TE 1,650 
4 | Dépenses diverses de l'Office des emballages 

d'Anvers et des autres organismes chargés des 

réquisitions et des opérations d’expédition des 

colis destinés au gouvernement de la colonie … 116 
5 |; Voyages d’études et missions diverses dans la 

colonie, dans la métropole ou à l'étranger. In- 

demnités et autres dépenses s’y rapportant … 250 
6 | Frais de publication; dépenses diverses et sub- 

Side -V LOIAEIÉS 25 ascenseurs 942 


4,008 
CHAPITRE III. — Office colonial. 


7 | Traitements et indemnités du personnel tempo- 
raire, Indemnités diverses. Frais de voyage 402 


8 | Dépenses diverses de l’office colonial. Subsides . 1,605 


2,007 
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Tabel Il 


—__—— 


BEGROOTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
: VAN BELGISCH CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1944 


(Totalen uitgedrukt per duizend frank.) 








BEDRAG 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN re à 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten. | ofstux 
per artikel 


Artikelen 





EERSTE DEEL 
GEWONE UITGAVEN 


EERSTE SECTIE. 


In België werkzaam zijnde instellingen 
en diensten. 


HOOFDSTUK I. — Instellingen. 


1 | Allerhande uitgaven van den kolonialen raad … 260 
260 


HOOFDSTUK II. — Agentschap der kolonie 
in het moederland. 


2 |! Wedden en vergoedingen aan het met koloniale 

werken voor het Minicterie van Koloniën belast 

tijdelijk personeel. Vaste vergoedingen en ver- 

goedingen voor buitengewone werken aangaan- 

de de kolonie. Reiskosten. Terugbetaling van 

de bezoldigingen van het personeel van de Bel- 

gische openbare besturen dat aan het departe- 

ment van koloniën verbonden is om er werken 

van kolonialen aard te verrichten ............... 1,450 
8 | Allerhande uitgaven van het agentschap der ko- 

Jonie, Le Brussel: 515,4 riauneerite 1,650 
4 | Allerhande uitgaven van den verpakkingsdienst 

te Antwerpen en van de andere organismen 

belast met de opvorderingen en met de ver- 

richtingen van tot het gouvernement der kolo- | : 

nie bestemde pakkettenverzending ............... 116 
b | Studiereizen en allerhande zendingen in de kolo- 

nie, het moederland of den vreemde. Vergoe- 

dingen en andere uitgaven, welke daarop be- 

trelkine hébhen:. ie Lit ibid 250 
6 | Kosten voor bekendmaking; allerhande uitgaven 


en toelagen, welke daarop betrekking hebben …. 542 . 
nn 0 


HOOFDSTUK III — Koloniaal bureau. 


: 7 | Wedden en vergoedingen van het tijdelijk per- 
soneel. Allerhande vergoedingen. Reiskosten … 402 


8 | Allerhande uitgaven van het koloniaal bureau. 
FOLIE eee 1,605 


2,007 
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17 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


CHAPITRE IV. — Office de colonisation. 
Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel supportées par le budget métropoli- 
tain du Ministère des Colonies, pour l'office 
de colonisation. Indemnités du personnel tem- 


poraire. Fraïs de voyage ..............,.......,.... 
Dépenses diverses de l’office de colonisation ...… 


CHAPITRE V. — Musée du Congo belge, 
à Tervuren. 

Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 
COMDTIS SUDSIAeS. Are Un ar en cite 
CHAPITRE VI. — Laboratoire de recherches 

chimiques et onialogiques, à Tervuren. 


Dépenses diverses du laboratoire .................,... 


CHAPITRE VII. — Ecole coloniale. 


Dépenses diverses de l’Ecole coloniale .......,....... 


CHAPITRE VIII — Jardin colonial, 


Dépenses diverses du Jardin colonial ............... 


SECTION Ibis. 


CHAPITRE ViIllbis. — Institutions et services 
divers fonctionnant à l'étranger. 


Frais et indemnités exposés par suite des événe- 
MGNES dé PUÉRES Linda indie re ina 


SECTION II. 


Pensions et allocations diverses. 


CHAPITRE IX. — Pensions et allocations 
diverses et frais divers s’y rapportant. 


Personnel européen. —— Pensions diverses et allo- 
cations de capital tenant lieu de pension de 
l’exercice en cours et des exercices antérieurs . 

Personnel noir. — Pensions de l’exercice en cours 
et des exercices antérieurs .............,..,,...,,... 

Dépenses diverses incombant au service des pen- 
sions et: alI0OCAIONS ::5vi dus noise lotus 


MONTANT 
des 
crédits 
par article 


312 
80 


117 


379 


116 





TOTAL 


par 


chapitre 
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117 


379 


116 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


HOCFDSTUK IV. — Kolonisatiebureau. 


Terugbetaling aan de Belgische Schatkist van de 
uitgaven van het personeel, welke door de moe- 
derlandsche begrooting van het Ministerie van 
Koloniën, voor het kolonisatiebureau, gedragen 
worden. Vergoedingen aan het tijdelijk perso- 
néel.…- RelSRDBEE nissan de 

Allerhande uitgaven van het kolonisatiebureau . 


HOOFDSTUK V. — Museum van Belgisch Congo, 
te Tervuren. 


Allerhande uitgaven van het Museum van Bel- 
gisch-Congo, met inbegrip der hulpgelden ...... 


HOOFDSTUK VI. — Laboratorium voor schei- 
kundige en ontalogische opzoekingen, te Ter- 
vuren. 


Allerhande uitgaven van het laboratorium ...... 


HOOFDSTUK VII. — Koloniale school. 


Allerhande uitgaven der koloniale schoo! ......... 


HOOCFDSTUK VIII. —_ Koloniale tuin. 


Allerhande uitgaven van den kolonialen tuin ....…. 


SECTIE Ibis. 


HOOFDSTUK Villbis — Allerhaunde in het 
buitenland werkende instellingen en diensten. 


Kosten en vergoedingen naar aanleiding van de 
oorlogsgebeurtenissen NT PT 


SECTIE II. 
Pensioenen en allerhande bewilligingen. 


HOOFDSTUK IX. — Pensioenen en allerhande 
bewilligingen en verscheiden kosten welke daar- 
op betrekking hebben. 


Europeesch personeel. — Aïllerhande pensioenen 
en bewilligingern in kapitaal welke de plaats 
innemen van pensioenen over het loopend 
dienstjaar en over vroegere dienstjaren fnreuite 

Negerpersoneel. — Allerhande pensioenen over 
het loopend dienstjaar en over vroegere dienst- 
ADR NE imite a ee pit due als 

Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van 
den dienst der pensioenen en der bewilligingen. 





, 





BEDRAG TOTAAL 
der per 


kredieten hoofdstuk 
per artikel 


312 
80 
——— 392 
659 
=————— 659 
117 
—— 117 
379 
———— 379 
116 
a 116 
5,000 
9,000 
00,000 
3,330 
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A MONTANT 
: DESIGNATION DES SERVICES Fr POELE 
È a ar 
; ET DE L'OBJET DES DEPENSES crédits ra 
s | pitre 
par article 
SECTION Ii. 
Dette publique. 
CHAPITRE X. — Service de la Caisse d'Epar- 
gne, des intérêts des emprunts et des capitaux 
garantis. : 
18 | Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne et 
soldes restant à liquider (crédit non limitatif). 50 
19 | Intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
(crédit non: hitabit}) eee idssneree teen 100 
20 | Intérêts et amortissements de la dette consolidée | 
(crédit. non HIMILALLE) sum meete 213,913 
21 | Intérêts et charges diverses de la dette flottante 
(crédit non Mmitatif) cuirs essieu 91,000 
22 | Garantie de paiement des intérêts et de l’amor- 
tissement d’actions et d'obligations de sociétés 
coloniales et de déficit d'exploitation en con- 
formité avec les conventions existantes (crédit 
noir: Hinnitahil) aident anse 18,902 
23 | Frais généraux relatifs au service de la dette 
publique, du portefeuille et de la trésorerie. 
Comité du portefeuille de la colonie (crédit 
non LMEAUIL) Aisne alu 700 
324,660 


DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE 
SECTION IV. 


Services administratifs, judiciaires 
et force publique. 


CHAPITRE XI. — Gouvernement général 
et administrations provinciales, 


24 | Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé 

Sous lé STALUÉ 2e nd a ue Lt ur | 5,947 
25 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 

la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 

Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés .................. 678 
26 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 

rapatriement des plantons et des travailleurs 

de couleur engagés par contrat .................. 177 
27 | Dépenses diverses d’ordre général relevant du 

gouvernement général et des administrations 

provinciales, y compris matériel, mobilier, four- 

nitures en général ef frais accessoires de toute 

nAtUES  SUDSIACS Lie rene 6,379 
28: Subsides Ar MES san demande 23,280 








BEDRAG 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN dir TOTAAL 
per 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten | oistuk 
per artikel 


Artikelen 





SECTIE III. 
Openbare schuld. 


HOOFDSTUK X. — Dienst der Spaarkas, der 
| interesten van de leeningen en der gewaarborg- 
de kapitalen. 


18 | Interesten der kapitalen van de Spaarkas en sal- 
do’s welke nog te vereffenen blijven (onbegrensd 


RTE) ns Re nat ect 50 
19 | Interesten van in speciën neergelegde borgtochten 

(onbegrensd krediet) ....................,,,,,.,,.,, 100 
29 | Interesten en uitdelgingen der geconsolideerde 

schuld (onbegrensd krediet) ..................,,.,. 213,913 
21 | Interesten, uitdelgingen en verscheiden lasten der | 

vlottende schuld (onbegrensd krediet) ......,....… 91,000 


22 | Waarborg ter betaling der interesten en ter uit- 

delging van aandeelen en schuldbrieven van 

koloniale vennootschappen en van exploitatie- 

tekorten in overeenstemming met de bestaande 

overeenkomsten (onbegrensd krediet) ............ 18,902 
23 | Algemeene kosten betreffende den dienst van de 

openbare schuld, van de portefeuille en van 

de schatkist. — Comite van de portefeuille der 


kolonie (onbegrensd krediet) .............,.,.,...., 700 394 665 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA 
SECTIE IV. 
Bestuur- en gerechtsdiensten en weermacht. 


HOOFDSTUK XI. — Gouvernement-generaal 
; en provinciebesturen. 


24 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut _ 
aangeworven NnepgerpPersONeel esse... 5,947 
25 | Reiskosten buiten en binnen de kolonie, Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
voermiddelen. ::2-252tursenmmsneoutessmetemi sat 678 
26 Loonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 
ving en repatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en -arbeiders ............ 177 
27 | Allerhande uitgaven van algemeenen aard, uit- 
gaande van het gouvernement-generaal en de 
| provinciebesturen, erbij begrepen materieel, 
meubelen, benoodigheden in het algemeen en 
| allerhande bijkomende kosten. Toelagen .......….. 6,379 
28 | Toelagen aan de steden ..................,.............. 23,280 
{ 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par la colonie en raison 
de sa responsabilité ou de celle de ses prépo- 
sés et non prévus aux chapitres suivants. Quo- 
te-part contributive de la colonie dans le règle- 
ment d’avaries communes aux cargaisons des 
navires (crédit NON HMILALIT), sissieersevete 

Dépenses imprévues A 

Dépenses imprévues, dues à la situation de guer- 
à RS TR D 


CHAPITRE XII. — Service du budget 
et du contrôle financier. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS Je SAT nn ne enr ie ter ess rat 

Frais de voyage à lextérieur et à l’intérieur de 
la colonie, Indemnités de voyage et de séjour. 





eo A 0 


MONTANT 
des 
crédits 
par article 


250 
150 


100 


1,009 


Indemnités pour emploi en service de moyens ‘ 


de locomotion mécanique privés ..........,,....,. 
Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
de couleur engagés par contrat .................. 
Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais ac- 
cessoires de toute nature. Publication des bud- 
gets coloniaux, du rapport annuel du gouver- 
neur général, frais divers et rémunérations des 


travaux y relatifs. Comité du pudget sis | 


CHAPITRE XIII — Service des secrétariats du 
gouvernement général et des administrations 
provinciales. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS Ie SALUE ruines 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés .............,....... 

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
de couleur engagés par contrat .................. 

Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de tou- 
te NALUTE ss sisumiscsun Re 


363 


24 


71 


9,373 


1,395 


83 


300 


TOTAL 
par 
chapitre 


36,961 


1,967 


11,151 
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Artikelen 


29 


30 
30bis 


31 


32 


33 


34 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Kosten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en 
varia. Vergoedingen of schadeloosstellingen, er- 
bij begrepen moratorische interesten aan de ko- 
Jonie verschuldigd uit hoofde van hare aanspra- 
kelijkheid of van die van hare aangestelden 
en welke in de volgende hoofdstukken niet voor- 
zien zijn. Bijdragend aandeel van de kolonie 
bij het regelen van gemeene averijen aan de 
lading de schepen (onbegrensd krediet) ......... 

Onvoorziene uitgaven ........................,.....,,.... 

Onvoorziene uitgaven wegens den oorlogstoestand. 


HOOFDSTUK XII — Dienst der begrooting 
en der financieele controle. 


Wedden en allerhande vergoëdingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersoneel ..............:... 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïg- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
VobrmIIAelenr isa ni rene sente 

Loonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 
ving en repatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en -arbeiders ............ 

Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 
materieel, meubelen, benoodigheden in het al- 
gemeen en allerhande bijkomende kosten. Pu- 
blicatie van de koloniale begrootingen, van het 
jaarlijksch verslag van den gouverneur-gene- 
raal, onderscheiden onkosten en vergeldinz der 
daarop betrekking hebbende werken. Begroo- 
LIDPSCOMILE: rideau ssutramree itunes 


HOOFDSTUK XIII. — Dienst van de secretarra- 
ten van het gouvernement-generaal en van de 
provinciebesturen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersooneel ................ 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie. — Reis- 
en verblijfsvergoedingen. — Vergoedingen voor 
gebruik in dienst van private mechanische ver- 
Voëérmiduelen 25e nee denaermetsesteusdee 

Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bi; contract aange- 
worven negerplantons en -arbeiders ............... 

Andere dienstuitgaven, met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigheden in het algemeen 
en allerhande uitgaven ...................,....,...., 


BEDRAG 
der 
kredieten 
per artikel 


250 
1950 
100 


1,509 


363 


24 


71 


9,373 
1,399 
83 


300 








TOTAAL 


per 
hoofdstuk 


36,961 


1,967 


11,191 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 





CHAPITRE XIV. — Services judiciaires. 
Parquets et tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé 


SOUS lé SLAbUL 24 Sn sante 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie pour obéir à un ordre de mutation. 
Indemnités de voyage et de séjour ....... SAIT 


Salaires et indemnités, frais d’entretien, de re-° 


crutement et de rapatriement des détectives 
indigènes, plantons, huissiers, interprètes, etc., 
engagés par contrat. Indemnités pour rensei- 
gnements fournis aux parquets et tribunaux …. 
Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature ........................... 
Frais de justice (crédit non limitatif) ............ 
Frais de police : mesures de sûreté publique. 
(Ces dépenses peuvent s'effectuer au moyen 
d'avances de fonds ne dépassant pas 5,000 fr. 
par agent comptable dont les états de dépenses 
seront approuvés par le gouverneur général du 
Congo belge ou par un délégué désigné spé- 
cialement par lui pour cet objet) .................. 


CHAPITRE XV. — A. Service des affaires 
politiques, administratives et judiciaires. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS ES SEA UE in ares estonien 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés ..................... 

Dépenses diverses relatives au personnel noir ct 
à l'entretien des détenus .............................. 

Autres dépenses du service des affaires politi- 
ques, administratives et judiciaires, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et 
frais accessoires de toute nature .................. 


B. — Ætat civil et successions. 


Dépenses relatives à l’état civil et aux succes- 
sions. Matériel, imprimés, caisses d'emballage, 
y compris les frais accessoires de transport, 
de manutention, de douanes et divers. Plaques 
à placer sur les monuments funéraires des 
fonctionnaires et agents de la colonie ainsi que 
des membres de leur famille décédés au Congo. 





MONTANT 
des 
crédits 
par article 


TOTAL 
par 
chapitre 


21,878 


1,731 


653 


261 
1,285 


Mémoire 
25,258 


694 


12,328 








en mi a+ ee — 
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43 
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40 
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42 | 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


HOOFDSTUK XIV. — Gerechtsdiensten. 
Purketten en rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ..................,..... 

Reiskosten binnen en buiten de kolonie om een 
mutatiebevel na te leven. — Reis- en verblijfs- 
VÉTHOCTINREN. hein denses 

Loonen en vergoedingen, onderhouds., aanwer- 
vings- en repatrieeringskosten der bi; contract 
aangeworven inlandsche detectieven, plantons, 
deurwachters, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de parketten en rechthbanken verschaîfte in- 
HCRCMEEIL LS en ri dede 

Materieel, meubelen, benoodigheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende kosten ......... 

Gerechtskosten (onbegrensd krediet}) ............... 

Politiekosten : maatregelen van openbare veilig- 
heid. (Deze uitgaven kunnen geschieden bij 
middel van geldvoorschotten welke de 5,000 fr. 
niet zullen te boven gaan per rekenplichtige 
wiens staten van uitgaven zullen worden goed- 
gekeurd door den gouverneur-generaal van Bel- 
gisch Congo of door eenen door hem te dien 
einde bijzonder aangestelden afgevaardigde) . 


_ HOOFDSTUK XV. A. Dienst van de politieke, 


administratieve en gerechtelijke zaken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ........................ 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor lge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
vVoernididelen. 55 -srecremmimeseitoncmenamiceranut 

Allerhande uitgaven betreffende het negerperso- 
neel en het onderhoud der gevangenen .......... 

Andere uitgaven van den dienst van de politieke, 
administratieve en gerechtelijke zaken, met in- 
begrip van materieel, meubelen, benoodigheden 
in het algemeen en allerhande bijkomende kos- 
LE € RD 


B. Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Üitgaven betreffende den burgerlijken stand en 
de nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten, met inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douane en varia. 
Gedenkplaten voor de grafteekens van de amb- 
tenaren en beambten der kolonie alsmede hun- 
ner in Congo overleden familieleden ............ 


BEDRAG 
der 
kredieten 
per artikel 


21,378 


1,731 


Memorie 


694 


68 
7,129 


4,367 
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| 25,258 


12,328 
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58 


59 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


CHAPITRE XVI. — Service territorial, des 
affaires indigènes, de la main-d'œuvre et de la 
police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous: le STARUE sie en de te ses 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privég .................. 

Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués po- 
litiques. Dots pour femmes de polygames à li- 
bérer. Traitements et primes aux autorités in- 
digènes. Cadeaux politiques. Autres dépenses 
résultant de l'exécution des décrets eur les cir- 
conscriptions indigènes et les centres extra-cou- 
tumiers ou de conventions conclues avec eux. 
Subsides. Soldes, allocations diverses et frais 
d'équipements des agents noirs de la police 
ENCATÉS PAL CONLrTAL 5322 sueonsascdodousess 

Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la 
perception de l'impôt (crédit non limitatif) … 

Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l'impôt indigène et frais accessoires de toute 
DAEUTE MELON en ao lea nanas 


CHAPITRE XVII. — Forcé publique. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. ..............,.....,...,.... 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés ..................... 

Traitements, soldes et allocations diverses de la 
troupe. Entretien et autres dépenses y rela- 
VOS Rte ta de nr ir 

Autres dépenses de la force nublique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et 
frais accessoires de toute nature 


true rrasmuusunssnvs 


CHAPITRE XVIIE — Service cartographique. 
(Missions et travaux cartographiques.) 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
Sous de STAbUR ses ace ant 


MONTANT 
des 
crédits 
par article 


103,357 


20,253 


11,209 
3,091 


2,986 


42,011 


3,896 


30,401 


6,677 


1,918 


TOTAL 
par 
chapitre 


141,392 


82,985 











AANWIJZING VAN DE DIENSTEN de 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten | Lo ofastuk 
per artikel 


Artikelen 





HOOFDSTUK XVI. — Gewestdienst, diensten 
van de inlandsche zaken, de: werkkrachten en 
de politie. 


i 
50 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersoneel ...........,...... 103,357 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie, Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
voerniudelen.. 2255 net ei trans 20,258 
Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het per contract aangeworï- 
ven negerpersoneel. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Huwelijksgiften 
voor vrij te maken vrouwen van polygamen. 
Wedden en premies aan de inheemsche over- 
heden. Politieke geschenken. Andere uitgaven 
welke het gevolg zijn van de uitvoering der 
decreten op de inheemsche circonscripties en de 
niet gewoonterechterlijke centra of van de met ù 
hen gesloten overeenkomsten. Toelagen. Sol- 
dijen, allerhande bewilligingen en Kosten voor 
uitrusting van de per contract aangeworven 
negerpolitiebedienden ...................,..,........ 11,205 
Teruggave aan de inlandsche hoofden die afge- 
vaardigd zijn voor het innen van de belasting. 
(Onbegrensd krediet) .............,.........,,..,,.., 3,591 
Andere dienstuitgaven, met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigheden in het algemeen, 
penningen voor de inheemsche belasting en al- 
lerhande bijkomende onkosten, enz. ........,...... 2,986 


51 


92 


D3 


54 


141,392 
HOOFDSTUK XVII — Weermacht. 


55 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel, Terugroepinigskosten der 
reserve-officieren en onderofficieren, enz. ...... 42,011 
56 | Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
VObrnmiddelen ns rs ras irocnteicens 3,896 
57 | Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor 
de troepen. Onderhoud en andere daarop be- 
trekking hebbende uitgaven .............,..,.,..... 30,401 
58 | Andere uitgaven der ,weermacht, erbij begrepen 
materieel, meubelen, bencodigheden in het alge- 
meen en bijkomende onkosten van allen aard .. 6,677 


82,985 


HOOFDSTUK XVIII — Cartografische dienst. 
- (Cartografische zendingen en werkzaamheden.) 


09 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersoneel ................. 1,918 
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MONTANT 
DESIGNATION DES SERVICES de 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES crédits chapitre 
par article 


Articles 





60 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 

la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 

Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés ...........,..,.,.... 211 
61 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 

rapatriement des plantons, interprètes et tra- 

vailleurs engagés par contrat ................,.... 975 
62 | Autres dépenses du service, y compris matériel, 

mobilier, fournitures en général, subsides et 

frais accessoires de toute nature ......,.,......... 450 


SECTION V. 
Services sociaux, 


CHAPITRE XIX. — Service de l’enseignement. 


63 | Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen (inspecteurs, visiteurs et instituteurs) 

et des instituteurs de couleur engagés sous le 

statut DU l'ESSAL Lean ac dleuens 9,273 
64 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 

la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 

Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés .................. 257 
65 | Salaires, allocations, frais d’entretien, de recru- 

tement et de rapatriement des élèves, des tra- 

vailleurs, des plantons des écoles officielles de 

l’Etat, Récompenses aux élèves. Frais d’entre- 

tien et de transport des enfants abandonnés, 

délaissés ou orphelins, sous la tutelle de l'Etat 

et dirigés sur une école ..................,.,.,,..... 660 
66 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 

accessoires de toute nature ...........,.....,...,..... 1,359 
67 | Autres dépenses de l’instruction publique, y com- 


bris subsides uen Rs An 40,635 
———————— 02,184 


CHAPITRE XX. — Cultes, missions, bienfaisance 
publique et œuvres sociales. 


68 | Subsides aux missions et divers. Frais de voyage 

et de nourriture des missionnaires, y compris 

transport de leurs bagages, à bord des ee 

navigant au: CONSO: Lise moe een s ame 5,100 
69 | Dépenses de toute nature, y compris be Le | 

relatifs à la bienfaisance publique et aux œu- 

vres sociales. Frais d’assistance, d'entretien et 

de rapatriement des indigènes ou Européens 

nécessiteux. Renvoi des indésirables dans leur 

chefferie d’origine. Remboursement aux desser- 

vants des hôpitaux des frais de nourriture 1r- 

récouvrables à charge d’'Européens momentané- 

ment nécessiteux ou insolvables ..........,,.,...,... 1,695 


6,795 





Nr: ee 





| 
| 
| 


BEDRAG 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN der TOTAAL 


per 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten | oofistuk 
per artikel 


Artikelen 





bruik in dienst van private mechanische ver- | 

VOCEMIAdelÈT. riens ro tetense 211 
Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 

en repatrieering der per contract aangeworven 

plantons, tolken en arbeïiders ........................ 575 
Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 

materieel, meubelen, benoodigheden in het al- 

gemeen, toelagen en, bijkomende onkosten van 

AVR AA sea ea sas 450 


61 


62 


3,154 
SECTIE V. 
Sociale diensten. 


HOOFDSTUK XIX. — Dienst van het onderwijs. 


63 

ropeesch personeel (opzieners, bezoekers en 

onderwijzers en van de onder het statut of op 

proef aangeworven negeronderwijzers ........... 9,273 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïs- en 

verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 

bruik in dienst van private mechanische ver- 

VOeLMiIddelen |. nie ad tt te, 297 
Loonen, bewilligingen, kosten van onderhoud. van 

aanwerving en repatrieering der leerlingen, der 

arbeiders en van de plantons der officieele 

Staatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 

Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten of 

verwaarloosde kinderen en van weezen die door 

de wet aan de voogdij van den Staat worden 

overgelaten en naar eene school gericht ....…. 660 
Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 

meen en bijkomende kosten van allen aard ...……. 1,359 
Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, 

met inbegrip der toelagen ..............,..,..,...,.. 40,635 


to ee em ES x zÉr 
tn Pam 2 mm + 


64 


Wedden en alierhande vergoedingen van het Eu- 
65 


66 
67 
52,184 


HOOFDSTUK XX. — Eerediensten, zendingen, 
openbare weldadigheid en sociale werken. 


68 | Toelagen aan zendingen en varia. Reis- en voe- 

dingskosten der missionnarissen, met inbegrip 

van het reisgoedvervoer aan boord van in Con- 

go varende stoomschepen ........................,... 5,100 
Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen . 

betreffende de openbare weldadigheid en de 

sociale werken, kosten van bijstand, van on- 

derhoud en repatrieering der inboorlingen of 

behoeftige Europeanen. Terugzending van de 

ongewenschten naar hunne hoofdij van her- 

komst. Terugbetaling aan de hospitaalbedie- 

naars van de oninvorderbare  voedingskosten 

ten laste van Europeanen voor het oogenblik 

behoeftig of insolvent ...........................,..... 1,695 


69 


ms ce 


6,795 


60 |! Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 





CHAPITRE XXI. — Service de l'hygiène. 


Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers 
et autre personnel de couleur engagés sous le 
SAVE: rs een tea peer 

Frais de voyage à l’extérieur et à lintérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés ..................... 

Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé ou autre ne faisant pas partie 
du cadre permanent de la colonie, mais colla- 
borant au service de l’hygiène. Dépenses di- 
verses des formations d’assistance médicale, y 
Compris -SUbDAdÉS. Ladies idee naine 

Salaires, allocations diverses, primes, fraiw d’en- 
tretien, de recrutement et de rapatriement des 
aide-infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
tants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel 
noir engagé par contrat ................,.,.,......... 

Dépenses relatives à l’hospitalisation des Euro- 
péens au service de l’Etat et des hommes de 
couleur, Dépenses d’exploitation des bateaux 
du service de l’hygiène. Subsides .............,.,.. 

Matériel quelconque scientifique ou non, destiné 
au service de l’hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de transport, de manu- 
tention, de douane et divers. Subsides en na- 
NA PE RS ES D UE IE 

Autres dépenses du service de l’hygiène, y com- 
Pris SUDSIeS nil rene su daaerune 


SECTION VI. 


Services d'ordre économique. 


CHAPITRE XXII — Service des finances et 
des douanes. = Office douanier colonial d'Anvers. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous Je Stat nn Ts en ue 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés ..................... 

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, interprètes et tra- 
vailleurs engagés par contrat ............,..,..,,.. 


MONTANT 
des 
crédits 
par articie 


57,613 


8,691 


16,127 


8,441 


5,944 


34,832 
5,882 


22,064 


2,069 


244 





TOTAL 
par 
chapitre 


137,030 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





HOOFDSTUK XXI. -— Gezondheidsdienst. 


Wedden, bewilligingen en allerhande vergoedin- 
gen van het Europeesch personeel, van de 
‘onder het statuut aangeworven helpers, zieken- 
verplegers en ander negerpersoneel ................ 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïs- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
voermiddelén. iii es tisse tssbeon 

Uïtgaven van allen aard, betreffende het erkend 
of ander medisch personeel, dat geen deel uit- 
maakt van het bestendig kader van de kolonie, 
maar aan den gezondheïdsdienst medewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor 
geneeskundigen bijstand, met inbegrip van de 
hulpéelden, ss anne ane 

Loonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten 
van onderhoud, aanwerving en repatrieering 
der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen van 
de school voor inlandsche geneeskundige hel- 
pers, der hospitaalboys, der arbeiders, enz., en 
van al het per contract aangeworven neger- 
DÉTSONÉEL - sn iae  n e 

Uitgaven betreffende de hospitalisatie der Euro- 
peanen in dienst van den Staat en der kleur- 
Engen. Uitgaven voor de exploitatie der sche- 
pen van den gezondheïdsdienst. Toelagen ...... 

Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 
pelijk tot den gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak- 
king, vervoer, behandeling, douane en varia. 
Toelagen in natura 

Andere uitgaven van den gezondheidsdienst, met 
INDOBTID VAN TO8lAMEN 42. sanecnasce ee 


SECTIE VI. 
Diensten van economische orde. 


HOOFDSTUK XXII — Dienst der financien en 
der douanen. —- Koloniale toldienst van Ant- 
werpen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ......................., 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische ver- 
VO6EMIAARION 23e ne GE ner rs 

Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en repatrieering der per contract aangeworven 
plantons, tolken en arbeiders .............,.,..,..... 


| 
| 


BEDRAG 
der 
kredieten 
per artikel 


57,613 


8,691 


16,127 


8,441 


5,944 


34,332 
5,882 





TOTAAL 
per 
hoofdstuk 


137,039 
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MONTANT 
DESIGNATION DES SERVICES de ru 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES crédits chapitre 


par article 


Articles 





80 | Matériel, mobilier, fournitures en général et fraig 

accessoires de toute nature. Frais d’uniformes 

pour les préposés de couleur de la douane ....… 757 
81 | Office douanier colonial d'Anvers : Traitements 

et indemnités du personnel et frais de gestion. 

Commissions douanières ..........,.....,......,...., 900 
82 | Autres dépenses du service des finances et des 

douanes et quote-part de la colonie dans les 

frais du Bureau international des tarifs doua- | 7. 

nn nm non ren anronnsns ss soeur oranmsesese ? 
niers | 30,307 


CHAPITRE XXIII. — Service des affaires 
économiques et des terres. 


83 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé 

sous lérstatut puni Net ss 12,993 
84 | Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de 

la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 

Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés ..................... 1,947 
85 | Salaires et frais d’entretien, de recrutement et 

de rapatriement des plantons, des travailleurs, 

etc., engagés par contrat ...........,..,........... 195 
86 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 

accessoires de toute nature ...............,,.....,... 434 
87 | Autres dépenses des services des affaires écono- 

miques et des terres, y compris subsides ....… 9,191 





20,320 


CHAPITRE XXIV. 
Imprimerie de Léopoldville. 


88 | Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et des travailleurs de couleur engagés 

SOUS: Je STAR. sat nn rene 743 | 
89 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de | | 

la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 

Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés ...............,,, 108 
90 |! Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de | 

rapatriement deg travailleurs spécialisés ou 

non, engagés par contrat .......................... 138 
91 Autres dépenses du service, y compris mobilier, 

fournitures en général, frais accessoires de 

LOULE MALULES Lies de eds 2,622 


3,011 


+ 
L 


CHAPITRE XXV. — Service des travaux publics. 


92 ! Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS Te SEATUE 52 hi en sens ne neue 15,668 
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BEDRAG 
| L 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN A d 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten |} cfastuk 
per artikel 





Materieel, meubelen, benocodigdheden in het al- | 

gemeen en allerhande bijkomende onkosten. 

Kleedijkosten voor de negeraangestelden der 

DOUAI A nr de ae du Pia ere 797 
Koloniale toldienst van Antwerpen : Wedden en 

vergoedingen van het personeel en beheerkos- 

ten: Polcommissien: à ar air tes 300 
Andere uitgaven van den dienst des financiën en 

der douanen en aandeel der kolonie in de kos- | 


te van het internationaal Bureau der toltarie- 
ven. isotherme dede Dentiste din ne da nobles oil e 3,113 30,307 


HOOFDSTUK XXIII. — Jienst der economische 
zaken en der gronden. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel .................,..,... 12,593 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reis- en 
verblijfevergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private HS AneeRe ver- 
VoerrmMioOdélen) sushi ssedeianndeis: 
Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en repatrieering der per contract aangeworven : 
plantons, arbeiders, enz. .....................,...,.. 195 
Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alg'e- 
meen en allerhande bijkomende onkosten ...... 434 
Andere uitgaven van de diensten der economische 
zaken en der gronden, met inbegrip der toela- 
gen 


Li 
[de 
te 
_ 


oser strates erans er ea as resta setnsveasses 


20,320 
HOOFDSTUK XXIV. 


Drukkerij van Leopoldstad. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel en de onder het statuut aan- 

geworven negerarbeiders  ...................,....... 743 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïs- en 

verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- . 

bruik in dienst van private mechanische ver- 

voermiddelen. Lime us ue. 108 
Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 

repatrieering der bij contract aangeworven ge- 

specialiseerde of niet gespecialiseerde arbeiders. 138 
Andere dienstuitgaven, met inbegrip der meube- 

len, benoodigdheden in het algemeen, allerhande 

bijkomende onkosten  ..................,...,........ 2,622 


8,611 


HOOFDSTUK XXV. — Dienst der openbare 
werken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersoneel .................. 15,668 











| MONTANT | 
DESIGNATION DIS SERVICES des _. 
par 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES crédits chapitre 
par article 


Articles 





93 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés .............,...,.. 2,087 

94 | Dépenses d’entretien de l’actif immobilier de la 
colonie et du réseau routier. Subsides aux cais- 
ses administratives des chefferies. Crédits pro- 
venant de la taxe sur l’essence, amélioration 
du réseau routier et rachat des péages ......... 48,970 

95 | Location de bâtiments. Indemnités aux fonction- 
naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à 
leur logement 4... 3,480 

96 | Autres dépenses du service ...................,...,...... 3,076 

—_——— 73,281 


CHAPITRE XXVI. — Service des postes 
et des télécommunications. 


97 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 

sous le statut ou mis à l'essai ...................., 27,171 
98 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés .................... 3,065 
99 | Salaires et frais d’entretien, de eee et 
de rapatriement du personnel de couleur en- 
gagé par contrat, tels que plantons, facteurs, 
boys-courriers, porteurs de courriers ‘urgents, 
porteurs et pagayeurs supplémentaires aux 
boys-courriers, travailleurs, élèves télégraphis- 

DÉS OP a de eue 2,083 
100 | Matériel, mobilier, fournitures en général et non- 
valeurs du service des postes et des télécom- 

TANIA TION Lim nn ed nn: 14,125 
101 | Bonifications aux services postaux et télégraphi- 
ques étrangers, Remboursement des télézram- 
mes d’Etat déposés à bord des s/s de la C.M.B. 
Frais de transports aériens de correspondances 
et de colis et bonifications y relatives (crédit 

non DAMLAUE)S | Msn in ee sie 6,325 

102 | Autres dépenses diverses du service .................. 2,000 

j a 54,769 


CHAPITRE XXVII — Service des transports. 


103 | Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé 

sous le SCATUL ni de a te bare 1,328 
104 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 

la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 

Indemnités pour emploi en service de moyens 

de locomotion mécanique privés ..........,....... 183 
105 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 

rapatriement du personnel de couleur engagé 

par contrat. Soldes et allocations diverses. Frais 

d'entretien, d'équipement, de recrutement et de 

rapatriement du personnel noir .................. 1,411 








| 
| 
| 
| 
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BEDRAG | 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN der du 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten | factuk 
per artikel 


Artikelen 


Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reis- en 

verblijfsvergoedingen. Vergeedingen voor ge- 

bruik in dienst van private mechanische ver- 

Voermiiddelèn: sssssreiuinsermitescermtens foot tes 2,087 
Kosten tot onderhoud van het onroerend actief 

der kolonie en van het wegennet. Toelagen aan 

de bestuurskassen der hoofdijen. Kredieten 

voortkomende van de benzinetaks, verbetering 

van het wegennet en terugkoop van tolrechten. 48,970 
Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 

ambtenaren en beambten die zelf in hunne 

huisvesting voorzien .................................... 3,480 
Andere uitgaven van den dienst ............,......., 3,076 


93 


mg rt oh É T : 


94 


96 | 
73,281 
HOOFDSTUK XXVI — Dienst der posterijen 
en der televerbindingen. 

97 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel en van het onder het sta- 

tuut aangeworven of op proef gesteld neger- 

DérSONÉER isa daders nae de 27,171 
‘’Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïis- en 

verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 

bruik in dienst van private mechanische ver- 

vosrmiddelen mins esse 3,065 
Loonen en kosten van onderhoud, van aanwerving 

en repatrieering van het bij contract aange- 

worven negerpersoneel, zooals plantons, brie- 

venbestellers, bodeboys, dragers van dringende 

briefwisselingen, bijkomende dragers en pa- 

gaaiers bij de bodeboys, arbeiders, leerlingtele- 

Prafisten: NZ US cad te 2,083 
Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 

meen en kwade posten van den dienst der pos- 
terijen en der televerbindingen ..................... 14,125 
Tegoedkoming aan de vreemde post- en telegraaf- 

diensten. Terugbetaling van de Staatetelegram- 
men neergelegd aan boord van de s/s C.M.B. 


99 


100 


101 


Kosten voor luchtvervoer van briefwisselingen 

en pakketten en daarop betrekking hebbende 
tegoedkomingen (onbegrensd krediet) ............ 

102 | Allerhande andere uitgaven van den dienst ....… 
54,769 
HOCFDSTUK XXVII. — Vervoerdienst. 

103 | Wedéen en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersoneel .................. 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie. Reïs- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik, onder den dienst, van private mecha- 
nische vervoermiddelen .............................. 
Loonen, kostén van onderhoud, van aanwerving 
en repatrieering van het bij contract aange- 
worven negerperconeel. Soldijen en allerhande 
bewilligingen. Kosten voor onderhoud, uitrus- 
ting, aanwerving en repatrieering van het ne- 
gerpersoneel ............,..... Vies nul etes 


1,328 
104 


183 


1,411 
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117 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de lo- 
comotion mécanique en général, matières d’en- 
tretien et de réparation, pièces de rechange; 
outillage de garage, y compris les frais acces- 
soires d'emballage, de transport, de manuten- 
tion, de douane et divers .......................,...... 

Dépenses de transports aériens et couverture du 
déficit’ éventuel Sabena, en fin d’exercice ...….. 

Autres dépenses diverses du service. Subside ....… 


CHAPITRE XXVIII —— Service des voies 
navigables. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur erigagé 
sous: le SALUT 2 RU ir unies 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie. Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés .........,..,..,..,.. 

Salaires et frais d’entretien, de recrutement et 
de rapatriement du personnel de couleur en- 
agé par: CONDLA: Hrsnsisonsrcnnre termina 

Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais ac- 
cessoires de toute nature ..................,....,,.. 


CHAPITRE XXIX. — Agriculture et forêts. 
A. — Services agricoles généraux et des forêts. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SDUS Te-SEADUT. sh iaisuredisemdadeiianiansaiterdhises ques 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie, Indemnités de voyage et de séjour. 
Indemnités pour emploi en service de moyens 
de locomotion mécanique privés ..........,........., 

Salaires et frais d'entretien, de recrutement et 
de rapatriement du personnel de couleur en- 
PAPÉ: DAT CONLTAL Sienna eee tesé 

Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général, subsides et frais accessoires de toute 
HACUPE, sie liisauté manu ieneansoieiend 


B. — Institut des parcs nationaux 
au Congo: belge. 


Dépenses diverses relatives à la réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert, Parc de la 
Kagcera) et subside à l’Institut des parcs na- 
HOTAUN 2 as dr MR diet ee 


ce Re Re is ce à ne re 


MONTANT 
des 
crédits 
par article 


10,204 


1,034 
8,245 


29,965 


28,349 


6,930 


2,032 


8,561 


950 





en + 


TOTAL 
par 
chapitre 


82,007 


44,448 
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| BEDRAG 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN der dé 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN kredieten | Lofastuk 
per artikel 


. Artikelen 





Materieel, meubelen en benoodigheden. Mechani- 
sche voorthbewegingsmiddelen in het algemeen, 
stoffen voor onderhoud en herstelling, wissel- 

stukken, garapetuigen, erbij begrepen de bij- 


ri 
Le 
er 





komende kosten voor verpakking, vervoer, be- 

handeling, douane en andere ................,....... 16,073 
Luchtvervoeruitgaven en dekking van het gebeur-- 

lijk tekort van de Sabena, einde dienstjaar 13,000 


108 | Andere allerhande dienstuitgaven. Toelagen ....…. 12 


32,007 


HOOFDSTUK XXVIÏIÏI. — Dienst der bevaarbare 
wegen. 
109 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven negerpersoneel .................. 10,204 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie, Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mecnanische ver- 
Voermiddelen:. 52e aies 1,034 
Loonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 


| 


110 


111 
en repatrieering van het bij contract aange- 
worven negerpersoneel  .............. eee 3,245 
Andere dienstuitgaven, erbij begrepen materieel, 
meubelen, benoodigheden in het algemeen en 
allerhande bijkomende onkosten .............,..... 29,965 


112 
44,448 


HOOFDSTUK XXIX. — Landbouw en bosschen. 
A. — Algemeene landbouw- en boschdiensten. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel en van het onder het sta- 

tuut aangeworven negerpersoneel .................. 28,349 
Reiskosten buiten cn binnen de kolonie. Reis- en 

verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 

bruik in dienst van private mechanische ver- 

voerimiddelen similitudes 6,530 
Loonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 

en repatrieering van het bij contract aange- 

worven negerpersoneel  ..,...,.......,............... 2,032 
Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien- 

sten, erbij begrepen materieel, meubelen, benooc- 

digdheden in het algemeen, toelagen en bijko- 

mende kosten van allen aard ............,.,........, 8,961 


115 


116 


B. — Instituut der nationale parken 
in Belgisch-Congo. 
117 | Allerhande uitgaven aangaande het nationaal 
jachtreservaat (Nationaal Albert-Park, Kage- 
ra-Park) en toelage aan het Instituut der Na- 
bondié ParkenN ms nee sn aa 950 


| 
| 
118 
114 
| 
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MONTANT | 
DÉSIGNATION DES SERVICES Fe TOTAL 
par 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES ; crédits chapitre 
par article 


Articles 





C. — Institut national pour l’étude agronomique 
du Congo belge. 


118 | Subside à l’Institut national pour l'étude agrono- 
mique du Congo beige ...............,..,.,.,.,....... 12,500 


D. — Fonds d'immigration et de colonisation. 


119 | Crédit destiné à alimenter le fonds d'immigration 
et de colonisation, le fonds spécial de crédit 
agricole indigène, un fonds d’avances pour 
l’achat et le transport de semences et de vivres 
à fournir à des tiers et un. fonds d’avances aux 
C. A. C. pour achats et constructions ............ 7,926 


66,848 
SECTION VII. 


Non-valeurs, 
restitutions et dépenses d'exercice clos. 


CHAPITRE XXX. —_ Non-valeurs et restitutions. 


120 | Restitutions de droits, d’impôte et taxes indû- 
ment perçus. Restitutions d’amendes. Restitu- 
tions de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) ................ Jin 26,055 


121 | Régularisation des déficits de caisses, des défi- 
cits de magasins, des dévaluations des marchan- 
dises en magasins vendues, des manquants, des 
avances sur traitements non remboursées. Ali- 
mentation et régularisation du fonds de rem- 3 
ploi destiné au payement des frais accessoires du 
matériel réquisitionné par les services d’Afri- 


que (crédit non limitatif) ..................,,...... 514 


26,569 
CHAPITRE XXXT, — Dépenses d'exercices clos. 


122 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 


PAU Anim laitiers is 700 


700 
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EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten |: cfastuk 
per artikel |. 


Î 
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Artikelen 
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C. — Nationaal Instituut voor de landbouwstudie 
in Belgisch-Congo. 


118 | Toelage aan het Nationaal Instituut voor de 
landsbouwstudie in Belgisch-Congo ............... 12,500 


D. — Fonds voor inwijking en kolonisatie. 


gr + et a 


119 | Krediet dat bestemd is om te voorzien in het 
fonds voor inwijking en kolonisatie, het bijzon- 
der fonds voor inlandsch landbouwkrediet, een 
voorschotfonds voor den aankoop en het ver- 
voer van zaden en levensmiddelen aan derden 
te leveren, en een voorschotfonds aan de B. 
V. H. voor aankoopen en bouwwerken ............ 7,926 


66,848 


SECTIE VII 


Kwade posten, teruggaven 
en uitgaven van gesloten dienstijaren. 


HOOFDSTUK XXX. — Xwade posten 
en teruggaven. 


120 | Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, be- 

lastingen en taksen. Teruggave van boeten. Te- 

ruggave van sommen welke erkend werden aan 

derden toe te behooren (onbegrensd krediet) 26,055 
121 | Regeling van tekorten van kassen, van tekorten 

van magazijnen, van de waardevermindering 

van goederen in magazijnen welke werden ver- 

kocht of vermist, van niet terugbetaalde voor- 

schotten op wedden. Onderhoud en regeling van 

het wederbeleggingsfonde dat bestemd is om 

de bijkomende kosten te betalen van het ma- 

terieel dat door de diensten van Afrika werd 

opgevorderd. (Onbegrensd krediet) ............... 514 


ame cm 


26,569 


HOOFDSTUK XXXI. — Uitgaven van gesloten 
dienstjaren. | 


122 | Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regu- 
lariseeren van gesloten dienstjaren welke de 
ordonnateurs, in geval van overmacht, binnen 
de normale termijnen niet konden vereffenen . 700 





Articles 


123 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 





SECTION VIIL 
Fonds de crise et de prévoyance. 


CHAPITRE XXXII — fonds de crise 
et de prévoyance. 


a) Alimentation du « Fonds de crise » par pré- 
lèvements sur les recettes budgétaires ............ 


b) Dotation des différents fonds de prévoyance 
nécessaires à la gestion de l’Otraco (crédit non 
MALTA) eee ont Dada eus 


c) Dotation des différents fonds de prévoyance 
nécessaires à la gestion de la régie des distri- 
butiong d’eau et d’électricité de la colonie et 
du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) ...... 


d) Alimentation d’un fonds de réserve destiné à 
l’achat, par la colonie, de produits de récolte 
non périssables (café, coton, etc.}). Ces produits 
sont destinés à être iivrés à la Belgique, dès 
libération de son territoire ,....................,..... 


e) Alimentation d’un fonds destiné à accorder des 
avances au commandant en chef de la force 
publique, pour l’organisation et le fonctionne- 
ment des magasins européens troupes « M. E. 
L:'-» (mess. el CANLIMES) nero sa seins 


f) Alimentation d’un fonds d’avances à la Sabe- 


na, pour acquisition ou remplacement du ma- 
tériel volant .....…. Te 


g) Alimentation d’un fonds d’avances à Fami- 
2e CO PR RS 


h) Alimentation d’un fonds destiné à couvrir les 
acquisitions de matières, de fournitures et de 
médicaments, dont il est à craindre de voir les 
sources d’approvisionnement se tarir ............ 


i) Alimentation d’un fonds d’avances récupéra- 
bles aux Offices du café et du pyrèthre et au 
pool du café :: 

19 Office du café Arabica et pyrèthre, Coster- 
MADENVTR SN ra Le ns es Pr 


j) Alimentation d’un fonds d’avances à la régie 
de sériciculture du Mont Hawa .................. 


k) Alimentation d’un fonds d’avances à V'icicon- 
go pour acquisition ou renouvellement du ma- 
Tél Rd ne ns ti ae aa 


MONTANT 
des 
crédits 
par article 


10,000 


90,000 


3,000 


25,000 


Mémoire 
28,000 


Mémoire 


19,000 


Mémoire 
Mémoire 
Mémoire 


Mémoire 


Mémoire 


8 ———— 0 





TOTAL 
par 
chapitre 
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123 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


SECTIE VIII. 


Crisis- en voorzieningsfondsen. 


HOOFDSTUK XXXIHI. — Crisis- en voorziening- 
fondsen. 


a) Onderhoud van het « Crisisfonds » bij wege 
van voorafnemingen op de budgetaire ontvang- 
LAS à ET ET ET 


b) Dotatie van de onderscheiden weerstandsfond- 
sen welke noodig zijn voor het beleid van de 
Otraco (onbegrensd krediet) ........................ 


c) Dotatie van de onderscheiden weerstandsfond- 
sen, noodig voor het beheer van de regie der 
water- en electriciteitsverdeeling van de Kolo- 
nie en Ruanda-Urundi (onbegrensd krediet) … 


d) Onderhoud van een reservefonds bestemd tot 
het aankoopen, door de kolonie, van niet be- 
derfelijke oogstproducten (koffie, katoen, enz.). 
Deze producten zijn bestemd om aan België 
te worden geleverd, onmiddellijk na de vrij- 
making van haar grondgebied ..................... 


e) Onderhoud van een fonds voor voorschotten 
aan den opperbevelhebber der weermacht, tot 
het oprichten en in stand houden van magazij- 
nen voor Europeanen en troepen « M.ET. » 
(méss ‘en: cantines) scierie parier a 


f) Onderhoud van een fonds voor voorschotten 
aan de Sabena, tot het aankoopen of vervan- 
gen van vliegend materieel .............,............. 


g) Onderhoud van cen fonds voor voorschotten 
dan PFaminbels 2e dun a oies ace 


hk) Onderhoud van een fonds voor aankoop van 
materieel, benoodigdheden en geneesmiddelen 
die mogelijk later niet meer zullen verkrijg- 
DAS ESA Re nn rat nees 


i) Onderhoud van een fonds voor wederinbare 
voorschotten aan koffie en pyrethrum bureau’s 
en aan de koffie pool : 

10 Arabica koffie bureau en pyrethrum bureau, 
te CoSlerMAnSSAd munis use uns esse 


j) Onderhoud van een fonds voor voorschotten 
aan de zijdeteeltregie van den Hawa Berg … 


k) Onderhoud van een fonds voor voorschotten 
aan Vicicongo tot het aankoopen of vervangen 


Val mMAlCrIGel 2 NU RL mr re 





BEDRAG | oTAAL 
der 
per 


kredieten hoofdstuk 
per:artikel 


10,000 


90,000 


3,000 


25,000 


Memorie 
28,000 


Memorie 


15,000 


Memorie 
Memorie 
Memorie 


Memorie 


Memorie 





Articles 


124 


125 


ge 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


l) Alimentation d'un fonds d’avances pour per- 
mettre l’achat, pendant la durée de la guerre, 
de matériel et d'outillage à fournir aux indi- 
gènes et aux circonscriptions indigènes contre 
remboursement ........... Vaso acts dise asie 


m) Alimentation d’un fonds spécial destiné, en 
raison des circonstances de guerre, à accorder 
des prêts en argent aux coloniaux, anciens co- 
loniaux ou à leur famille. (Crédit à la dispo- 
sition du département.) ......................,....,.. 


n) Constitution d’un fonds de pensions au profit 
du personnel hors cadre et temporaire de la 
COÏONIE: ris nai aa iateeti het ee enqu 

0) Alimentation d’un fonds d’avances à « Cobel- 
mine » pour exploitation pour compte de la 
colonie du gisement de Kasengesa (province 
de Costermansville) ..........,......,...,.,......,,... 

p) Alimentation d’un fonds d’avances à « Sine- 
loka >» pour aider au ravitaillement du Katanga 
en vivres indigènes ....... sus sers seeceeecceuee 


q) Alimentation d’un fonds d’avances pour. l’ex- 
ploitation en régie de la pêcherie de Kamande. 


r) Alimentation d’un fonds d’avances pour favo- 
riser l'installation des candidats colons sta- 
DAAITESS tin la atausts 


DEUXIEME PARTIE 


DÉPENSES EXCEPTIONNELLES 


SECTION IX. 
Services divers. 


CHAPITRE XXXIII. — Services divers. 


Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique. 


Subsides ..... TT Te 


Dépenses exceptionnelles des services d'Europe. 


ES De ECS Pa le EE 


Total des dépenses (première et deuxième parties) 





MONTANT 
des 
crédits 
par article 


TOTAL 
par 
chapitre 


4,465 


200 


Mémoire 


Mémoire 


Mémoire 


Mémoire 


500 
176,165 


169,604 


Mémoire 
169,604 


A EE 1,601,405 
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tot het aankoopen tijdens den ocorlog, van ma- 
terieel en werktuigen, tegen terugbetaling, te 
leveren aan de inlandérs en aan de inlandsche 


pebiéden. ras nn esdine rends ie 4,465 


m) Onderhoud van een bijzonder fonds tot het 
toestaan van geldleeningen, wegens de oorlogs- 
omstandigheden aan kolonialen, oud-kolonialen 
of hun gezin. (Krediet ter beschikking van het 


dépactéement) Hinata one rLeies 200 


n) Instelling van een pensioenfonds ten voordeele 
van het buiten kader en het tijdelijk personeel 
der: kolonie: Mt et en uns Memorie 

0) Voeding van een voorschotfonds aan de « Co- 
belmine » voor het exploiteeren voor rekening 
der kolonie van de ertslaag van Kasengesa 


(provincie Costermansstad) ......................... Memorie 


neloka », om de bevoorrading van Katanga aan | 
inlandsche levensmiddelen te bevorderen ...…. Memorie 
q) Voeding van een voorschotfonds voor het ex- 
ploiteeren in regie van de visscherij te Ka- 
MATE ennemies nee dep ep ni Memorie 
r) Voeding van een voorschotfonds om de instel- 
ling te bevorderen van candidaten kolonisten 


op proef ........... RS RS de te 500 


176,165 


TWEEDE DEEL 
UITZONDERINGSUITGAVEN 


l) Onderhoud van een fonds voor voorschotten 
p) Voeding van een voorschotfonds aan de « Si- 


SECTIE IX. 
Allerhande diensten. 


HOOFDSTUK XXXIII — Allerhande diensten. 


124 | Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. 
FOClaBen Huron ie ent 169,604 


125 | Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Europa. 


TOelABENn si dans sstmenu eee Memorie 
169,604 


Totaal der uitgaven (eerste en tweede deel) ... |:................ 


1,601,405 


Tableau III 


mt 


BUDGET' DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1944 








a | PREVISIONS 
= DESIGNATION DES SERVICES des recettes 
< et des dépenses 

CHAPITRE Jer. — Fonds de tiers. 
1 | Cautionnements en matière fiscale ........................,..... 2,000,000 
2 | Cautionnements en matière judiciaire ........................... 500,000 
3 | Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et con- 
CéSSIONNALTES: An remain nidteese neue 900,000 
4 | Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre ............ 300,000 
b | Cautionnements des comptables ..........,............,.,.,...., 300,000 
: 6 | Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions ............ 390,000 
7 | Liquidation des successions : 
a) -Succéssions des DIancs hist 1,000,000 
bJ -Successions ‘deg NOÎTS sisi rentre aeanimiatnteenes 250,000 
8 | Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en 
DOUANET Arles em nmesatidee araeebe ne Cain 25,000 
9 | Sommes non touchées par les bénéficiaires .........,........... 400,000 
10 | Consignations diverses : 
a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans la co- 
a 00 CE 15,000,000 
‘b) Sommes à convertir en mandats-poste ............,..... 8,000,000 
c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux 12,000,000 
11 | Mandats-poste  .............,........,,.,...,..... alain ess 85,000,000 
{ 12 | Chèques et virements postaux ...............,,.,,............,,,.... 125,000,000 
13 | Caisse d'épargne pour employés de couleur. Réserves des 
militaires et des travailleurs ...............,.,......,.....,..... 800,000 
14 | Versements pour assurances des employés temporaires en 
vue de la vieillesse et du décès prématuré. (Loi du 
TOrmarTe 10728) buteurs ieionte bises 50,000 
15 | Produit de la surtaxe de timbres-poste : 
a) Timbres « Congrès international du Tourisme 1938 ». Mémoire 
b) Timbres « Jardin zoologique de Léopoldville » .......….. 400,000 
c) Timbres « Fonds colonial des Œuvres de Guerre » 400,000 
16 | Produit de la vente de cartes « Souvenir Reine Astrid »…. Mémoire 
17 | Caisse coloniale d’assurance ................,....,,,.,,,..,.,,, 10,000,000 
CHAPITRE II — Fonds spéciaux. 
l 
18 | Arrérages des rentes belge et congolaise aucquises avec 
le reliquat disponible des annuités du Fonds spécial du 
Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 1924 et 22.mai 
SN 800,000 
19 | Ecole pratique interministérielle de T. S. EF. .................. 40,000 
20 | Allocations et avances à des coloniaux porteurs de la 
Médaille commémorative du Congo, à leurs veuves, en- 
FANS LC ei Ne dci 1,000,000 
21 | Fonds des allocations spéciales à liquider en exécution 
de l’arrêté royal du 12 février 1937 ..............,........ 4,000,000 
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BEGROOTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1944 








Voorzieningen 
der ontvangsten 


en uitgaven 


Artikelen 
> 
> 
Z, 
£ 
€ 
>. 
Z 
% 
O 
el 
TT 
œ 
es! 
2. 
2 
H 
es! 
PS 


| 


HOOFDSTUK I. — Gelden van derden. 


1 | Borgtochten in zake fiscus .........,.......ssso.ssseccsouoscsonensee 2,000,000 
2 | Borgtochten in zake gerecht uses. 500,000 
3 | Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessiona- 

YISSEN.. Assises I 500,000 
4 | Borgtochten der aanwervers van werkkrachten ............... 800,000 
5 | Borgtochten van rekenplichtigen ................................., 300,000 
6 | Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen ............ 300,000 
7 | Vereffening der nalatenschappen : 

u«) Nalatenschappen van blanken ........................,,.... 1,000,000 

b) Nalatenschappen van negers ......................,..,....... 200,006 
8 | Verkoop van niet verklaarde of op het tolkantoor verla- 

ten: sobdérenr ruse M nee 25,000 
9 | Door de begunstigden niet geïnde sommen ..................... 460,000 
10 | -Allerhande borgtochten : 

a) Te Brussel of in de kolonie terug te betalen sommen. 15,000,000 

b) In postmandaten om te zetten sommen .................. 8,000,000 

c) Op de postcheckrekening in te schrijven sommen … 122,000,000 
sn Posbnandatem En aan ati e 35,000,000 
12 | Postchecks en postoverschrijvingen .............................. 125,000,000 
13 | Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der militai- | 

ren en. AEDeldéts se een india einen 300,000 
14 | Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden tegen 

de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdigen 

dood. (Wet van 10 Maart 1925.) .............,................ 50,000 
15 | Opbrengst van den overdruk van postzegels : 

a) Zegels « Internationaäi Congres van het Toerisme 

DOS a el a De Memorie 

b) Zegels « Dierentuin van Leopoldstad » .................. 400,000 

c) Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken » ...…. 400,000 
16 | Opbrengst van den verkoop der «_Gedenkkaarten Konin- 

Mi ASE Sr ation Mia ra Memorie 
17 | Koloniale verzekeringskas  .........,...............,, 10,000,000 

HOOFDSTUK II. — Bijzondere fondsen. 

18 |! Achterstallen der Belgische en Congoleesche renten aan- 

gekocht met het beschikbaar overschot der annuïteiten 

van het bijzonder fonds des Konings. (Koninklijke be- 

sluiten van 8 December 1924 en 22 Mei 1930.) ..........…. 800,000 
19 |! Praktische interministerieele school voor D. T. ............... 40,000 
20 | Bewilligingen en voorschotten aan kolonialen, houders der 

Herinneringsmedaille van Congo, aan hunne weduwen, 

Kindéren, NZ) Lamartine HUE 1,000,000 
21 | Fonds der bijzondere bewiiligingen, te vereffenen in uit- 

voeringz van het koninklijk besluit van 12 Februari 1937. 4,000,000 
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d) Fonds d’avances récupérables, à la disposition du 
service de la mobilisation civile, du travail et de la 
prévoyance sociale 


vrrenrrasérurnrninstenteseneass assume, 


8 PREVISIONS 
5 DESIGNATION DES SERVICES des recettes 
< | et des dépenses 
22 | Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des 8 octo- 
Dre 1922 cet 2 Avril 070) naine tenues disacsae 2,000 
23 | Fondations diverses : 
a) Donation T'remouroux. (Arrêté royal du 15 avril 
OS OS an er er Rs de a ETS 5,000 
b) Fondation Mussiri-Kanda. (Arrêté royal du 18 oc- 
JODRG LOL an de de dti 1,600 
c) Fondation Wangermée. (Arrêté royal du 30 avril 
ER PE 500 
d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes. (Ar- 
rêté royal du 2. juin 1998.) ssosssisdiiesssesssenimne 1,500 
e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du 4 fé- 
vibre 1000 eee di did anne 12,500 
f) Fondation Gouverneur Duchesne. (Arrêté royal du 
A DA à 62 0 A LL 0 SE TT ES 879 
g) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 19833.) ..................... 900 
h) Fondation « Jeanine de Lannoy ». (Arrêté royal du 
D On a a 200 
24 | Avances sur traitements esse 2,000,000 
29 | Donations diverses : 
au) Lutte contre la maladie du sommeil ................,.... 20,000 
b) Entte Contre ile Dian snessnme earth 150,000 
26 | Avances en matériel aux chefs indigènes ........................ Mémoire 
27 | Avances à des colons agricoles méritants ..................... 400,000 
28 | Fonds destinés à l'achat, au traitement, à la manutention 
et au transport de produits indigènes divers ............... Mémoire 
29 | Alimentation en marchandises des cantines de la troupe Mémoire 
30 | Main-d'œuvre militaire  ..............,...,...,,...,.......ususe 10,000 
31 | Achat et vente de vivreg es ercreresoonoss Mémoire 
32 | Office du travail de Léopoldville ..............,.....,.,,,,.,.... Mémoire 
33 | Achats en Europe pour compte des chefferies et des sec- 
teurs indigènes lionel eenseseuese tone 200,000 
34 | Avances aux indigènes évolués, pour la construction d’ha- 
bitations dans les centres extra-coutumiers ............... 900,000 
39 | Fonds temporaire de crédit agricole ....…. SR 20,000,000 
36 | Fonds de crise : 
a) Dégrèvements massifs en matière de transports … 12,000,000 
b) Bonifications pour réexportation de cafés ............ 13,000,000 
ol Eoterie coloniale 2: CUT rois, 200,000,000 
38 | Fonds de réserve cotonnière ............,......uee esse, 4,000,000 
39 | Fonds spécial pour participation de la colonie à des expo- 
sitions internationales .......................,...........sses 100,000 
40 ! Fonds destiné au payement des frais accessoires du maté- j 
riel réquisitionné par les services d'Afrique ............... 2,000,000 
A | Quote-part de tiers dans les frais de participation à des 
expositions ou foires coloniales ................................. 1,000 
42 | Mission d’études relatives à un barrage sur le Nil ......... 100,000 
43 | Frais de contrôle des sociétés coloniales ............,...,....... 500,000 
44 | Fonds d'amortissement de la dette coloniale ..........,....... Mémoire 
45 | Fonds d'immigration et de colonisation : 24,171,000 
a) ANANCES. lasse een einen sioniste 
b) Dépenses non récupérables ...................,..,....,.,,. 
ce} =Fonds de ChOMAPE rime Amies 








us, 80. 
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‘ 5 Voorzieningen 
| £ AANWIJZING DER DIENSTEN der ontvangsten 
eu 
£ en uitgaven 
| a  —  _ ir 
22 | Prijs voor koloniale letterkunde. (Koninklijke besluiten 
| van 8 October 1922 en 2 April 1923.) .............,.......... 2,000 

28 | Allerhande stichtingen : 
a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 
Sc ADr 19730) iii anis men 5,000 
b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 
18-October LOS) israel 1,600 
c) Stichting « Wangermée ». (Koninklijk besluit van 
20 ADD LO28 0) nr se ironie aides 500 
| d) Stichting « Regina Barman, geboren Van Moppes ». 
. (Koninklijk besluit van 2 Juni 928) sions 1,500 
| e) Prijs « Simon Daniel Barman ». (Koninkljk besluit 
| van Æ Februart 1929) du nca etre 12,500 
f) Stichting « Gouverneur Duchesne ». (Koninklijk be- 
suit von. LE Mer 1093) sans méstossessesse 875 
g) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone. 
| (Koninklijk besluit van 10 Februari 1938.) ............ 500 
h) Stichting « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit 
| Von 2 JAN 090) ss ni nn dede 200 
24 | V'oorschotten op wedden ..............,.,.........esiseress. 2,000,000 
25 | Allerhande begiftigingen : 
a) Strijd tegen de slaapziekte ..........................,.... 20,000 
| b) Strijd tegen de pian ......................................,... 150,000 
26 | Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden Memorie 
27 | Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten ...…. 400,000 
28 | Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, behandelen en 
vervoeren van allerhande inlandsche voortbrengselen se Memorie 
29 | Bevoorrading in goederen der troepenkantienen ............ Memorie 
80 | Militaire WETKKTACRTEN  sssssssssssrersrseeeecerrseerereessreue 10,000 
831 |! Aankoop en verkoop van levensmiddelen ..................,,.... Memorie 
32 |! Werkbeurs van Leopoldstad ................,...........,..,.,....., Memorie 
33 | Aankoopen in Europa voor rekening van de inlandesche 
RODÉdAIJEN: EN SECTOR nerve anni ass osacus 200,000 
34 | Aan de ontwikkelde inlanders verleende voorschotten voor 
het optrekken van woningen, in niet gewoonterechte- 
IDE CENLEA nu slider ae etude ia etitese 500,000 
39 | Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet ..........,....,..,.,,,.... 20,000,000 
86 | Crisisfonds : 
a) Massale verminderingen in zake vervoer ............... 12,000,000 
b) Uitkeeringen voor wederuitvoer van koffie ............ 13,000,000 
271, Kolonidle lOterIt. ne anes NU ba sen die 200,000,000 
281 Natoenreservetonds: sieurs cent ile tante 4,000,000 
39 | Bijzonder fonds voor deelneming der kolonie aan wereld- 
tentoonstelinpen. ss tnsiassiete nivo 100,009 
40 | Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de 
bijkomende kosten van het door de diensten in Afrika 
| opgevorderd Mateérieel 25.2 ee anis 2,000,000 
AT | Aandeel van derden in de kosten vocr deelname aan ten- 
toonstellingen of koloniale jaarbeurzen .....................,. 1,000 
42 | Studiezending voor eene afdamming op den Nijl ............ 100,000 
43 | Kosten voor contrôle van koloniale vennootschappen ....…. 500,000 
| 44 | Delgingsfonds der koloniale schuld ........,.............,....... Memorie 
45 | Immigratie- en kolonisatiefonds : 24,171,000 
Œ) VOOESCROCEBR | Dee nier A 2e: 
| b) Niet wederinbare uitgaven ..................,....,,,,,.,., 
ce} WerkiôoZenfonde: mimi nee 
d) Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking 
van den dienst der burgerlijke mobilisatie, van ar- 
beid en sociale voorzorg ee sueerescess 





Articles 


46 
47 


48 


49 
00 
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EP 


DESIGNATION DES SERVICES 


e) Fonds destiné à l’acquisition et à la vente du caoute 
Le 20 1 à RU D 

f) Avances à des colons éprouvés par des to chents 
de guerre ou provoqués par la situation de guerre … 
Fonds routier 
Versements de tiers pour travaux routiers de caractère 
privé 
Fonds de renouvellement des installations de la distribu- 
tion d’eau d’Elisabethvilie 
Fonds de secours pour les sinistrés de la Kalamu. à à Boma. 
Fonds spécial de crédit agricole indigène 


CR EEE 
RS mm mm nm nn em 0 0e dm + revans 
Dour mnnn tenseur astesssssnus 


hs nunsstssessse 


Comptes d'ordre créés par suite de la situation de guerre 
et dont l’apurement incombe au gouvernement local. 


Fonds destiné à couvrir les opérations en trésorerie des 
régies de la colonie (versements en dépôts et retraits): 
a) Otraco. 

b) Régideso. 

Dépenses extraordinaires de guerre (D. E. G.) (compte 
supprimé à partir du 1°" janvier 1942) 

Fonds de réserve destiné à l’achat par la colonie de pro- 
duits on DÉISSADIes. sis sieste restes 

Dépôt des dotations annuelles au fonds de prévoyance et 
de prévisions des régies (Otraco et Régideso) : 

a) Otraco. 
b) Régideso. 

Constitution d’un fonds d’avances à la Sabena pour acqui- 
cition de matériel volant 

Fonds destiné à accorder des avances au commandant en 
chef de la force publique, pour l’organisation et le fonc- 
tionnement des magasins européens (M. E. T.) 

Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans 
la colonie du Congo belge 

Dépenses relatives aux internés de guerre (à régulariser 
ultérieurement à charge de qui il appartiendra) 

Accord économique anglo-belg'e 

Régie briqueterie (nouveau compte ne pouvant être ou- 
vert que sur autorisation préalable du gouverneur gé- 
DÉRAL dr ut tente dental nets date 

Fonds d'avance récupérable à Familibel (Office de la cor- 
respondance familiale et du colis alimentaire) 

Fonds destiné au paiement des fournitures acquises sous 
le régime du « Lease and lend bill » et dont les crédits 
correspondants avaient été prévus aux divers budgets 
en cours (alimenté par virement de ces en 
a) Fournitures militaires 
b) Fournitures de médicaments. 

c) Fournitures de matériel divers. 

Fonds d’avances récupérables aux Offices du café et du 
pyrèthre et au pool du café : 

a) Office du café Arabica et du pyrèthre, à Coster- 
mansville. 

b) Office du café Robusta, à Léopoldville. 

c) Pool du café, à Léopoldville. 
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PREVISIONS. 
des recettes 
et des dépenses 


123,867,000 
100,000 
900.000 


Mémoire 
160,000 


Mémoire 


Mémoire 
125,000,000 
251,900,000 


114,000,000 


2,900,000 
500,000,000 


Mémoire 
Mémoire 


Mémoire 


800,000 


Mémoire 


3,295,000 

















a) Arabica koffie bureau en pyrethrum, bureau te Cos- 
termansstad. 

b) Robusta koffie bureau, te Leopoldstad. 

c) Koffie pool, te Leopoldstad. 


E Voorzieningen 
Ÿ AANWIJZING DER DIENSTEN der ontvangsten 
_ ; 
< en uitgaven 
e) Fonds tot aan en verkoop van rubber .................. 
f) Voorschotten aan kolonisten beproefd door de oorlogs- 
of uit den oorlog ontstane omstandigheden ............ 
A0: |  Wegenionds surintendant 123,867,000 
47 | Stortingen van derden, voor wegenwerken van privaten 
BALE as sd RER Te dou ieeue 100,000 
48 | Fonds voor de hernieuwing van de instellingen der water- 
verdeeling, te Elisabethstad ......................,,.,..,.,,,.., 900,000 
49 | Hulpfonds voor de geteisterden van de Kalamu, te Boma . Memorie 
50 | Bijzonder fonds voor landbouwkrediet aan de inlanders 160,000 
Orderekeningen ingevoerd naar ‘aunleiding van den oor- 
logstoesténd waarvan de aanzuivering moet verricht 
worden door het plaatselijk gouvernement. 
51 | Fonds tot dekking van de thesaurieverrichtingen van de 
regieën der kolonie (stortingen in deposito en terug- 
vorderingen) : Memorie 
a) Otraco. 
b) Régideso. 
52 | Buitengewone oorlogsuitgaven (rekening afgeschaft met 
ingang van 1 Januari 1942) 44. Memorie 
53 | Reservefonds voor den aankoop, door de kolonie, van niet 
béderfelitté -Droducten. 3. 5Srrmmebenroreteiaureeteiese asssbeste 125,000,000 
54 | Deposito der jaarlijksche dotaties aan de weerstandsfond- 
sen van de Otraco- en Regidesoregieën : 251,900,000 
a) Otraco. 
b) Régideso. 
55 | Oprichting van een fonds voor voorschotten aan de Sabena 
tot het aankoopen van vliegend materieel .................. 114,000,000 
56 | Onderhoud van een fonds voor voorschotten aan den op- 
perbevelhebber der weermacht tot het oprichten en in 
stand houden van magazijnen voor Europeanen en troe- 
pen (M. E. T.) ss 2,900,000 
57 | Fonds voor den in- en verkoop van in de kolonie van 
Belgisch-Congo gewonnen fijn goud ........,...,..,,....... 500,000,000 
58 Uitgaven voor ooriogsgeinterneerden (later te regelen ten 
laste van dengeene wien het aangaat) ..................... Memorie 
59 |! Engeisch-Belgisch economisch akkoord ..............,..,,.,...,., Memorie 
60 | Regie steenbakkerij (nieuwe rekening te openen alleen op 
voorafgaande autorisatie van den gouverneur-generaal). Memorie 
61 | Fonds voor wederinbare voorschotten aan Familibel (ambt 
voor familiebriefwisseling en eetwarencolli} ............... 800,000 
62 | Fonds voor betaling der leveringen onder het regime der 
bruikleenwet, waarvoor de overeenkomstige kredieten 
uitgetrokken werden op de verscheidene loopende be- 
grootingen (bevoorraad door overschrijving van de kre- 
dieten) : Memorie 
a) Militaire leveringen 
b) Leveringen van geneesmiddelen. 
ce) Leveringen van allerhande materiaal. 
63 | Fonds voor wederinbare voorschotten aan de koffie en py- 
rethrum bureau’s en aan de koffie pool : 3,295,000 
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et des dépenses 








64 | Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de 
fournitures et de médicaments à consommer au cours 
des exercices suivants, mais dont il est à craindre de 
voir les sources d’approvisionnement Se LAIT rite - 45,000,000 


65 | Fonds destiné à enregistrer les opérations en trésorerie 
(versements en dépôt et retraits) des sociétés à garan- 
tie: Mémoire 
a) C. F. L. 
b) Vicicongo. 
c) Léokadi. 
d) Céfaki. 
e) C. F. K. 
f) Sabena. 


66 | Fonds d’avances et de roulement, à la régie de séricicul- 
turérdu Mont HAN in nes dar rate 671,000 


67 | Fonds destiné à accorder des avances aux sociétés à ga- 
rantie, pour déficit d'exploitation, paiement des coupons 
d'intérêts, immobilisations nouvelles, achat ou renouvel- 
lement de gros matériel : 9,000,000 
a) C. F. L. 
b) Vicicongo. 
é) Léokadi. 
d) Céfaki. 
e) C. F. K. 


Remarque : Pour Sabena, voir article 55 du B. P. O. 


68 | Fonds des bâtiments civils. (Etudes, construction et agran- 
dissement. Remise en état et grosses réparations. In- 
stallations de distribution d’eau et d'électricité. Travaux 236,528,300 
de voirie, etc.) : 
a) Province de Léopoldville. 
b) Province de Lusambo. 
c) Province de Coquilhatville. 
d) Province de Stanleyville : 
e) Province de Costermansville, | : 
f) Province d’Elisabethville. 
g) Gouvernement général. 


MERS 


69 | Fonds d’avances pour permettre l’achat, pendant la durée 
de la guerre, de matériel et d'outillage à fournir aux 
indigènes ou aux circonscriptions indigènes, contre rem- 
DOUTSEMENT. ur issus laisses 23,340,000 


70 | Fonds de pensions des sociétés coloniales et du personnel | 
temporaire de la colonie (consignation) .................,... _ Mémoire | 


71 | Fonds d’avances et de roulement à un organisme à créer 
(office ou régie), en vue de la fabrication du Bana- 
CONDOS Mae A te ea dns Mémoire 


79 Fonds spécial destiné, en raison des circonstances de guer- 
re, à accorder des prêts en argent aux coloniaux, anciens 
toloniaux'ou:à deur'TAMlle 2:85 amer 400,000 
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AANWIJZING DER DIENSTEN 


Fonds voor de aanschaffing van materialen, benoodigd- 
heden en geneesmiddelen bestemd voor gebruik in den 
loop van volgende dienstjaren, maar die voorzichtig- 
heïdshalve van te voren moeten worden aangekocht, 
daar zij later mogelijk niet meer verkrijgbaar zullen 
CAC D 


Fonds ter opneming van de thesaurieverrichtingen (stor- 
tingen in deposito en terugvorderingen) der vennoot- 
schappen met waarborg : 

a) C. F. L. 
b) Vicicongo. 
c) Leokadi. 
d) Cefaki. 
e) C. F. K. 
f) Sabena. 


Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve 
van de zijdeteelt regie van den Hawa Berg ............... 


Fondg bestemd tot het verleenen van voorschotten aan 
de vennootschappen met waarborg, voor nadeelig be- 
drijfssaldo, betaling van rentecoupons, nieuwe beleggin- 
gen, aankoop of hernieuwing van zwaar materiaal : 

a) C. F. L. 
b) Vicicongo. 
c) Léokadi. 
d) Céfaki. 
e) C. F. K. 


Opmerking : Voor Sabena, zie artike] 35 der B. V. O. 


Fonds der burgerlijke gebouwen. (Instudeering, bouwen en 
vergrooten. Weder in staat stellen en groote herstel- 
werken. Inrichtingen voor water- en electriciteitsverdee- 
ling. Wegenwerken, enz.) : 

4) Provincie Leopoldstad. 

b) Provincie Lusambo. 

c) Provincie Coquilhatstad. 
d) Provincie Costermansstad. 
e) Provincie Stanleystad. 

f) Provincie Elisabethstad. 
g) Gouvernement generaal. 


Fonds voor voorschotten tot het aankoopen, tidens den 
oworlog van materieel en werktuigen, tegen terugbeta- 
ling te leveren aan de inlanders of aan de inlandsche 
pébiedénn Lise siesuasimhunaree Te 


Pensioenfonds der koloniale vennootschappen en van het 
tijdelijk personeel der kolonie (consignatie) ............... 


Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve 
van een nieuw op te richten organisme (bureau of 
regie), voor het vervaardigen van Banacongo ............ 


Bijzonder fonds tot het toestaan van geldleeningen, we- 
gens de oorlogsomstandigheden, aan kolonialen, oudko- 
lonialen:-df han. SeZin nes ia a At nel 











































Voorzieningen 
der ontvangsten 


en uitgaven 


45,000,000 


Memorie 


671,000 


9,000,000 


236,523,800 


23,340,000 


Memorie 


Memorie 


400,000 
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73 ! Fonds spécial destiné à régulariser, après la clôture des : 
différents exercices de guerre, les dépenses qui rele- 
vaient antérieurement de l’administration métropolitai- 
ne, y compris la dette publique et les pensions et qui 
ont fait l'objet d'ouvertures de crédits réguliers aux 
différents budgets envisagés ...............,.........,..,,..,... 267,101,000 


14: Fonds de Crise 2 rio an Anne au 25,000,000 


7o | Dépenses faites pour compte des gouvernements britan-: | 
nique et américain : Reverse Lend Lease : Mémoire 


a) Entretien des troupes : 

19 britanniques; 2° américaines. 
b) Transports de guerre : 

1° britanniques; 2e américains. 


16 | Magasin central pharmacie. Fourniture aux pharmacies 
privées et sociétés. Fournitures de médicaments aux ser- 
vices de la éolonie, à la Croix-Rouge du Congo et aux 


diverses missions médicales .................se see. Mémoire 
77 Mémoire. 
18: 'OOnSCEIDUHON CINE. un rai edité Mémoire 


Dépenses récupérables de recrutement, d’entretien, de 
transports et de rapatriement de travaïlleurs indigènes 
réquisitionnés. 


79 | Fonds de prévision pour assurances des matières cash ex- 
pédiées d'Amérique au Congo ........................,...,,,,,. 15,000,000 


80 | Fonds d’avances pour l’achat et le transport de semences 
ou de vivres à fournir aux circonscriptions indigènes, 
aux sociétés ou aux particuliers, contre remboursement. 5,000,000 


81 | Fonds d’avances pour permettre l’achat par les caisses 
administratives des chefferies des récoltes de paille de lin 
et pour la construction de magasins ou hangars ......... 375,000 


82 | Fonds d’avances à « Sinekola » pour l’achat et le trans- 
port: de: VIVres INdISÈNES. 5... inuda ue een een OS 2,500,000 


83 | Fonds d’avances pour permettre l’exploitation en régie de 
la pêcherie de Kamende ......,.................,..,.,,.......,... 750,000 


84 | Fonds d’avances à « Cobelmin » pour exploitation pour 
compte de la colonie du gisement de Kasengesa (pro- 
vince de Costermansville) .......................,......,.., 1,000,000 


85 | Fonds d’avances pour favoriser l'installation des candidats 
colons stagiaires ...................... PR 500,000 


86 | Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à 
l'intervention de l’Office des approvisionnements ......... Mémoire 


87 | Produit de la vente de lait importé à l'intervention de 
l'Office des approvisionnements .............,...,....,..,,,,,... Mémoire 


Total des recettes et des dépenses pour ordre ......... 2,247,473,975 
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AANWIJZING DER DIENSTEN 


Bijzonder fonds tot regulariseering, na esluiting der ver- 
schillende oorloogsbegrootingen, van de uitgaven behoo- 
rende tot het bestuur in het moederland, met inbegrip 
van de schuld en de pensioenen en welke het voorwerp 
zijn geweest van regelmatige kredietopeningen in de 
verschillende betrokken begrootingen ..…. TT 


CSSS D aie nee On a eos 


Uitgaven voor rekening van de Britische en Amerikaan- 
sche regeering : Reverse Lend Lease : 
a) Onderhoud der troepen : 
lo Britische troepen; 2o Amerikaansche troepen. 
b) Oorlogsvervoer : 
1o British vervoer; 2° Amerikaansch: vervoer. 


Pharmaceutisch hoofdmagazijn. Leveringen aan private 
apotheken en aan vennootschappen. Leveringen van ge- 
neesmiddelen aan de diensten der kolonie, aan het Roo- 
de-Kruis, aan de verschillende geneeskundige zendingen. 

Memorie. 


Burgerlijke gebiedskring ........................,....,,,,.., 


Verhaalbare uitgaven voor aanwerving, onderhoud, ver- 
voer en repatrieering van opgevorderde inlandsche ar- 
beiders. 


Voorzieningsfonds tot verzekering van goederen tegen 
contante betaling uit Amerika naar Congo verzonden 


Voorschotfonds voor den aankoop en het vervoer van le- 
vensmiddelen te leveren aan de inlandsche wijken, aan 
vennootschappen of aan particulieren, tegen terugbe- 
Ed A ST 


Voorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen 
den aankoop toe te laten van vlasstroo en voor het bou- 
wen van magazijnen of loodsen .................,,...,,.,,,..,., 


Voorschotfonds aan « Sinekola » voor den aankoop en 
het vervoer van inlandsche levensmiddelen .................. 


Voorschotfonds om het exnloiteeren in regie van de vis- 
scherij te Kamende toe te laten .........................,,.....,... 


Voorschotfonds aan « Cobelmin » voor het exploiteeren 
ten bate der kolonie van de ertslaag te Kasemgesa (pro- 
vincie Costermansstad) ..................,.,,..,........,,,... 


Voorschotfonds om de instelling der candidaten-kolonisten 
OD'Droel, té DÉVOPAC EN: tnene nel don scie emes tee 
Opbrengst van den verkoop van Canadeesche rijtuigen 
door tusschenkomst van den voorraaddienst ..........,.... 
Opbrengst van den verkoop van melk door de tusschen- 
komst van den voorraaddienst ........ TT 


Totaal van de ontvangsten en uitgaven voor order …. 





Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven 


267,101,000 
25,000,000 


Memorie 


Memorie 


Memorie 


15,000,000 


.5,000,000 


375,000 
2,900,000 


790,000 


1,000,000 


500,000 
Memorie 


Memorie 


2,247,473,975 





Tableau IV 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAI 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1944 


(Montants exprimés en milliers de francs.) 


Articles 


IS a # © D 


21 
22 
23 


Taxe d’enregistrement sur l’ivoire 





DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE Ier, — Impositions et taxes. 


Impôt personnel 
ImpOt Indigene si eme 
Import sur:le Détail set en tit 


nent tetes ste tenants rer eee, 


Impôt sur les revenus répartis par les sociétés : 


par actions et sur les revenus professionnels 
Patente des trafiquants et permis de circulation. 
Patentes de marchands de bétail ..................... 
Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité limitée 
Permis de chasse, de port d’armes et de vente 
d'armes à feu et de munitions ............ pes 


Donne nm mas rapueenset rs 


Droits de douanes et accises ..............,....,.,.,., 
Taxe de statistique 
Licences d'importation et de vente de boissons 

contenant de l'aléook..i.isss sise 
Licences pour recherches minières 
Redevances minières ..................,,,..,... “ere 
Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 

mobilière 


Doté a mn peter rues mms semer 
sons ravesnnssmer 


CP 


bura 


ER RO Rennes sue 


Taxe d’abatage de bétail sur les marchés coutu- 
MiérsS INdivenes 25cm isteieentotseiun 


Taxe d’abatage dans les abattoirs ..............,....,. 


TAXE COLOMITIOLS ir drsidassaren di Site ia lNe 


CHAPITRE II. — Recettes domaniales. 


Permis de coupe de bois ............,....,...,..,,....... 
Vente d'ivoire acquis à l'Etat ..................,..... 


Location de terrains domaniaux. Occupations pro- 
visoires 


DORA A ns non a sans rarsvese 


MONT'ANT 


des 


évaluations 


de recettes 


par article 


1,700 

32,664 

9,010 

6,739 

695 

100 
Mémoire 

53 

1 

35,359 

60 

60 

A0 

160 


90 


Mémoire 


78 


Mémoira 


275 


Mémoire 


925 





TOTAL 
par 
chapitre 


87,144 


1,200 
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Tabel IV 


nd 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 


= CO ND ki 


I SG Ci 


15 


21 
22 
23 


(Totalen uitgedrukt per duizend frank.) 








AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


HOOFDSTUK I. — Belastingen en taksen. 


Personeele belasting 
Inlandsche belasting .....................,....,,,,,...... 
Belasting op het vee .................,,.......4..ssssses 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgekeerde. winsten en op de beroeps- 
inkomsten 
Patent der handelaars en verkeersverloven ....…. 
Patenten der veekooplieden ......................,..... 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschäppen 
op aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen ...... 
Registratietaks op het ivoor ..................,.,.,.... 
Tol- en Aacciinsrechten 43: 
Statistiektaks 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 
houdende dranken 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen ......... 
Mijncijnzen 
Registratietaksen en mutatierechten op onroeren- 
de goederen 
Kaaiïi- en verblijfstaksen in de haven van Usum- 
DORA de RU Ne er te Nes Re 
Taks voor het slachten van vee op de gewoonte- 
rechtelijke inlandsche markten ................,.... 
Taks voor het slachten in de slachthuizen ......... 
Katoentaks 
Taks op. dé Denzine License vanessa sheet 


onto nm asser terne trenmnanetsets 


donnee nes or on md me ep ttemntatrsnneesese 


annee mm tes ms nnresnsbessraterenrsas 
norte nerrnérsnmsnmerenans este 
serrer eder euros ere setneessssresmnsresnrpreéess 


Dates nnenn nes tte nat anatensss ee 


OT mem mtoe mme sans sens aamasrersres 


HOOFDSTUK II. — Domaniale ontvangsten. 


Verloven tot houtaankap ......................,..,...., 
Verkoop van aan den Staat verworven 1ivoor …. 


Verhuring van domeingronden. Voorloopige be- 
zettingen 


D nn nt tamam ré bass syst rtènté 


BEDRAG 
der 
raming'en 
van de 


ontvangsten 


per artikel 


1,700 


32,664 


9,010 


6,739 

695 

100 
Memorie 


93 
39,399 
60 


50 
Memorie 


270 


100 


78 
Memorie 


275 


Memorie 


925 


GENERAAL RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1944 


TOTAAL 
per 
hoofdstuk 


87,144 


1,200 





Articles 


24 


29 


26 
27 
28 
29 


30 
31 


32 


33 


34 


39 


36 
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DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE III. — Recettes judiciaires 
et recettes des services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du service judi- 
CAR D dette 


Recettes diverses du service des affaires politi- 
ques, administratives et judiciaires .............., 


Recettes diverses du service de l’hygiène ......... 
Recettes diverses du service des travaux publics. 
Recettes diverses du service des transports ....…. 


Recettes diverses du service de l’agriculture et 
Dos TOLELS LE SR ne cb 


Recettes diverses du service des finances ......... 


Recettes diverses du service des postes et des 
télécomMUnICAtIONS seine iesse rte tone G ass 


Recettes diverses du service des terres; recettes 
CaAdaStra les CR vod ineco ne 


CHAPITRE IV. — Produits des capitaux 
et TevEenus. 


Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille. 


CHAPITRE V, — Recettes exceptionnelles. 


Participation de tiers dans la construction et 
l'entretien de routes ............,,,.........,..,.,....,-.., 
Subventions récupérables, non productives d’in- 
térêts, de la Belgique et du Congo belge .......…. 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 





MONT E MONTANT! 
dés TOTAL 


évaluations par 
de recettes 


par article chapitre 


386 
312 


1,838 


100 
186 
3,836 . 


7,500 
7,500 


Mémoire 
582 582 


100,262 
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BEDRAG 
der TOTAAL 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN eu per 


ontvangsten | hoofdstuk 
per artikel 
= I EE SR ES RE EEE EEE 


Artikelen 


éco ee mm me RE TE 


HOOFDSTUK III. — Gerechtelijke ontvangsten 
en ontvangsten der beheerdiensten. 


24 | Allerhande en toevallige ontvangsten van den 


géreehtsdienst, ramasse 979 
25 | Allerhande ontvangsten van den dienst der poli- 
tieke, administratieve en gerechtszaken .......…. 100 
26 | Allerhande ontvangsten van den gezondheids- 
dienst ......…. A 209 
27 | Allerhande ontvangsten van den dienst der open- 
Dre: Wérkens fera das dames T0 
28 | Allerhande ontvangsten van den vervoerdienst … | 60 
29 |! Allerhande ontvangsten van den landbouw- en 
Doschdiensl aus saintes rem ateacne 386 
80 | Aïllerhande ontvangeten van den dienst der finan- 
| De RS te SC di il 312 
| 81 | Allerhande ontvangsten van den dienst der poste- 
rijen en der televerbindingen ........................ 1,838 
| 32 | Allerhande ontvangsten van den dienst der gron- 
den; kadastrale ontvangsten ..............,,......., 100 
| 83 | Aïllerhande ontvangsten der andere diensten ....…. 186 
3,836 
HOOFDSTUK IV. — Opbrengsten der kapitalen 
en der inkomsten. 
34 | Netto-inkomsten van de titels en waarden der 
DOFLéteUTRIe ei sn niet, 7,500 
| 7,500 
HOOFDSTUK V. — Uitzonderingsontvangsten. 
| 39 | Deelhebbingen van derden in het aanleggen en 
| onderhouden van wegen .............................. Memorie 
36 | Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 582 582 


Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten… La 5e 100,262 
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Tableau V 


BUDGET' DES DEPENSES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES 
DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1944 


(Montants exprimés en milliers de francs.) 





mm mi A ———— 


MONTANT | 
DESIGNATION DES SERVICES Frs TOTAL 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES crédits 
par article 


Articles 


chapitre 


PREMIERE PARTIE 
DEPENSES ORDINAIRES 
PREMIERE SECTION 

Pensions. | 


CHAPITRE Ier. 


1 | Ristourne au Trésor colonial des parties de pen- 
sions ou d'allocations en capital liquidés, pour 
services rendus, aux fonctionnaires et agents 
de la colonie détachés au Ruanda-Urundi, y 
compris les quotités afférentes à des exercices 
clos que les ordonnateurs n’ont pu ordonnancer 
dans les délais légaux (crédit non limitatif). 
Bonification au B. E. du Congo belge pour par- 
ticipation du Ruanda-Urundi dans les dépenses 
de puerre stade RL. 10,630 
———— 10,630 


SECTION II 
Dette publique. 


CHAPITRE II 


2 | Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non 
a à à ER TR ED PE 4,000 
—————— 4,000 


SECTION lil 


Services administratifs, judiciaires 
et force publique. 


CHAPITRE III — Gouvernement des territoires. 


3 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS des STALUL 35 id Ta di 
4 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi 
en service de moyens de locomotion mécanique 
US AC A D OU 103 


= 
Co 
O1 





Tabel V 


—— ——— 


BEGROOTING DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
VAN HET VICE-GOUVERNEMENT-GENERAAL RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1944 


(Totalen uitgedrukt per duizend frank.) 








| BEDRAG 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN re TOTAAL 
per 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN kredieten | Lofdstuk 


Artikelen 


per'artikel 





EERSTE DEEL 
GEWONE UITGAVEN  : 
EERST'E SECTIE 
Pensioenen. 


HOOFDSTUK I. 


1 | Terugbetaling aan de koloniale Schatkist der 

deelen van pensioenen of bewilligingen in kapi- 

| taal vereffend, voor diensten bewezen, aan 
ambtenaren en beambten der kolonie in Ruan- 
| da-Urundi gedetacheerd, erbij begrepen de 
| deelen behoorende tot gesloten dienstjaren welke 
de ordonnateurs binnen de wettige termijnen 
niet konden ordonnanceeren (onbegrensd kre- 
diet). Bonificatie aan de B. B. van Belgisch- 
Congo voor deelneming van Ruanda-Urundi in 


dé: :OOLOPSUIIPAVEN:. Liu er mess onar el 10,630 


10,636 


SECTIE Il. 


Openbare schuld. 


HOOFDSTUK II. 


2 | Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd 
RLEDIOCN UN SU DR Te MN tt 4,000 


SECTIE III. 


\ Behear- en gerechtsdiensten en weermacht. 


HOOFDSTUK III. 


| Gouvernement der gewesten. 


« . 3 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personcel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ........................ 785 
| Reiskosten buiten en binnen de kolonie en. de ge- 
| westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
| goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 103 





Articles 


8bis 


10 


11 


12 


14 


15 


16 
17 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
de couleur engagés par contrat ...............,.. 

Dépenses d’ordre général relevant du vice-gou- 
vernement général. Quote-part forfaitaire du 
Ruanda-Urundi dans des dépenses dont la ven- 
tillation est malaisée ou impossible, supportées 
par le budget du Congo belge de l’exercice en 
cours et des exercices antérieurs à la décharge 
du territoire soug mandat .................,........, 

Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommaget-intérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par le Ruanda-Urundi en 
raison de sa responsabilité ou de celle de ses 
préposés (crédit non limitatif) ..................... 

Dépenses IMprévues. sms herestee 

Dépenses imprévues dues à la situation de guerre 


CHAPITRE IV. — Service du secrétariat. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous lé SALUÉ is een rinerdiiniteotee au seic tnt 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique privés 

Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des travailleurs de couleur enga- 
rés DAT CONDEAT ni ii dimease seu ascésecearsas 

Autres dépenses du service. y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de 
toute. DaCUPB: smart eetieecnaorusseu dé 


CHAPITRE V. — Parquets et tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS IC SEAT nd Hu innocent ooeeroes 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés … 

Salaires et indemnités, frais d’entretien, de re- 
crutement et de rapatriement des plantons, etc., 
engagés par contrat. Indemnités pour rensei- 
gnements fournis aux parquets et tribunaux 

Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature ............,.,......,,. 

Frais de justice (crédit non limitatif) ............ 


MONTANT 
des 
crédits 
par article 


1,031 


10 
29 


EE 1,977 


670 


357 


366 


65 


22 
25 





mo 


TOTAL 
par 
chapitre 





1,067 


480: 


Artikelen 


Le 


8bis 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
17 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


BEDRAG 
der 
kredieten 
per: artikel 





TOTAAL 
per 
hoofdstuk 





Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatricering der bij contract aange- 
worven negerplantons en -arbeidérs .............. 

Uitgaven van algemeenen aard, ten laste vallend 
van het vice-gouvernement generaal, Forfaitaire 
bijdrage van Ruandi-Urundi in de uitgaven 
waarvan de verdeeling moeilijk of onmogelijk 
is, uitgaven die, ter ontlasting van het man- 
daatgebied, door de begrooting van Belgisch- 
Congo van het aan den gang zijnde dienstjaar 
en van vroeger dienstjaren, gedragen worden... 

Kosten van rechtspleginguitgaven, geldboeten en 


varia. Vergoedingen of schadeloosstellingen. . 


Moratorische interesten welke door Ruanda- 
Urundi verschuldigd zijn naar aanleiding van 
zijne aansprakelijkheid of deze zijner aange- 
stelden (onbegrensd krediet) .............,.,,......, 
Onvoorziene uitgaven ......................esssssses 
Aan den oorlogstoestand te wiiten onvoorziene 
UILÉAVÉIT. ésssamrentieres RD 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het secretariaat. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ..........,..,,.,..,... 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de 
gewesten. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............. 

Loonen, onderhoudskosten, kosten van aanwer- 
ving en repatrieering der bij contract aange- 
worven negerarbeiders ..........,..........,.,,..,... 

Andere dienstuitgaven, met inbegrip van mate- 


rieel, meubileering, benoodigheden in het aige-' 


meen en allerhande kosten ..........,......,..,.,,... 


HOOFDSTUK V. 


Parketten en rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel .........,....,,......,, 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen, Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 

Loonen en vergcedingen, onderhouds-, aanwer- 
vings- en repatriceringskosten der bij contract 
aangeworven, plantons, enz., Vergoeding voor 
aan de parketten en rechtbanken verschafte 
ONOHNP ER Hs imminent 

Materieel, meubelen, benoodigheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende kosten ............ 

Gerechtskosten (onbegrensd krediet) ................ 


18 


1,031 


10 
25 


670 


357 


366 


22 
25 


1,977 


1,067 


480 


Articles 


18 


19 


20 
21 


22 


23 


24 


25 


26 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


CHAPITRE VI. 
A. Services du contentieux et des prisons. 


Traitements et indenfhités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi 
en service de moyens de locomotion mécanique 
DIVERS. haine soie 

Dépenses relatives au personnel noir et à len- 
tretien des détenus 

Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 


Rennes nest osensssse 


RERO mm emmener 


ARR mn nn mm nn are nm ste ess ass esse 


B. Etat civil et successions. 


Dépenses relatives à l’état civil et aux succes- 
sions. Matériel, registres, imprimés, mobilier et 
fournitures de bureau et frais accessoires de 
toute nature, télégrammes, emballages. Plaques 
à placer sur les monuments funéraires des 
fonctionnaires et agents du vice-gouvernement 
ainsi que des membres de leur famille décédés 
au Ruanda-Urundi. Entretien des tombes mi- 
litaires 


COR 


CHAPITRE VII — Service territorial, 
des affaires indigènes, de la main-d'œuvre 
et de la police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS 16 SALUT: isa Rare se 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la’ colonie et des territoires, Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en 
service de moyens de locomotion mécanique 
DEVÉS. mi Ad tra et lle 

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués po- 
litiques, Dots pour femmes de polygames à 
libérer. Ristournes accordées aux sultans et 
chefferies indigènes sur le produit de l'impôt 
indigène. Rémunérations aux chefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d'équipement des 
agents noirs de la police engagés par contrat 

Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature 


Ver tn nn os utre sert rss 





MONT'ANT 
des 
crédits 
par article 


TOTAL 
par 
chapitre 


16 


Mémoire 


802 


449 


1,271 


9,344 


1,451 


2.481 


455 


13,731 


Artikelen 


18 


19 


20 


21 


22 


25 


26 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





HOOFDSTUK VI. — A. Diensten 
van de geschillen en van de gevangenissen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ...............,..,..... 
Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 
Allerhande uitgaven aangaande het negerperso- 
neel en het onderhoud der gevangenen ......... 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigheden in het algemeen en aller- 
hande bijkomende kosten ....................,...... 


B. Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Uitgaven aangaande den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, registers, drukwer- 
ken, meubelen en kantoorbehoeften en bijkomen- 
de kosten van allen aard, telegrammen, verpak- 
middelen. Gedenkplaten voor de grafteekens der 
ambtenaren en beamten van het vice-gouverne- 
ment eveneaals voor de in Ruanda-Urundi over- 
leden leden hunner familie. Onderhoud der mili- 
Laité CrAVÉD. sin oi id enbus 


HOOCFDSTUÜK VII. -— (Gewestdienst, dienst van 
de inlandsche zaken, de werkkrachten en de 
politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ............,............ 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 


Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 


repatrieering van het bij contract aangeworven 


negerpersoneel. Onderhoud en verplaatsing van 
de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
maken vrouwen van polygamen. T'erugbetalin- 
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche be- 
Jasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
allerhande bewilligingen en kosten voor uit- 
rusting der bij contract aangeworven neger- 
apenten def. DOME: 4.5 iekmisnnissiuetse 


Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 


materieel, meubelen, benoodigdheden in het al- 
gemeen en allerhande bijkomende onkosten …. 


ee 


——— mo À 
TT 


BEDRAG 
der 
kredieten 
per artikel 


TOTAAL 
per 
hoofdstuk 


16 


Memorie 


802 


449 


1,271 


9,344 


1,451 


2.481 


——————— 13,731 





Articles 


21 


28 


29 
30 


31 


82 


38 


34 


39 


30 
37 


38 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


CHAPITRE VIII. — Force publique. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. ........................,.,.. 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en: 
service de moyens de locomotion mécanique 
Le DA 

Traitements, soldes et allocations diverses de la 
troupe. Entretien et autres dépenses y relatives 

Autres dépenses de la force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et 
frais accessoires de toute nature .................. 


SECTION IV. 
Services sociaux. 


CHAPITRE IX. — Services de l’enseignement. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des 
instituteurs de couleur engagés sous le statut 
QU'A VÉSSAT ss ose Ven terminées 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en 
service de moyens de locomotion mécanique 
DELVES: ins ibn ire ii 

Salaires et allocations, frais d'entretien, etc., des 
élèves des écoles officielies. Récompenses aux 
élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais 
d'entretien. et de transport d’enfants, sous la 
tutelle de l'Etat, dirigés sur une école ......… 

Matériel et matières en général, mobilier, fourni- 
tures de bureau. Fournitures classiques et maté- 
riel didaetique: sise inerte eme ah 

Autres dépenses de l'instruction publique, subsi- 
des et subventions d'ordre scolaire ............... 


CHAPITRE X. — Cultes, missions 
et bienfaisance publique. 


Subsides aux missions et divers ...........,,...,..., 
Dépenses de toute nature, y compris subsides re- 
latifs à la bienfaisance publique. Frais d’assis- 
tance, d'entretien et de rapatriement des indi- 
gènes ou Européens nécessiteux ...............,.. 


CHAPITRE XI. — Service de l'hygiène. 
Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et des travailleurs de couleur engagés 
SOUS Je SEA UE AR este nidenaeRse 





ne 0 TOTAL 
. par 
" Its chapitre 
par article 
1,222 
209 
1,789 
381 
3,601 
Mémoire 
4 
Mémoire 
Mémoire 
4,623 
4,627 
50 
8 
SE 58 


6,493 


EE ne TE EE 


| 
| 
| 
| 
| 
; 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Artikelen 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 
37 


38 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





HOOFDSTUK VIII: — Weermacht. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en onderofficieren, enz. ...... 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 

soedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 

Wedden, soldijen en allerhande biwelligingen der 
troepen. Onderhoud en andere daarop betrek- 
king hebbende uitgaven .................,,,..,........ 

Andere uitgaven van de weermacht, er bij begre- 
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en bijkomende onkosten van allen 
RAT. ins teeran ir smeinoteneesier 


SECTIE IV. 


Sociale diensten. 


HOOFDSTUK IX, = Onderwijsdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel (opzieners en onderwijzers) 
en van de onder het statuut of op proef aange- 
worven negeronderwijzers ............,..4.ssessssss 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 

Loonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, enz., 
der leerlingen van de officieele scholen. Be- 
looningen aan de leerlingen. Kosten voor onder- 
houd der plantons. Onderhouds- en vervoer- 
kosten der kinderen onder voogdij van den 
Staat die naar eene school gericht worden ..... 

Materieel en stoffen in het algemeen, meubelen, 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigheden en di- 
dactisch materieel. 5eme niet 

Andere uitgaven van het openbaar onderwijs. 
Subsidies en toelagen aan de scholen ............ 


HOOFDSTUK X. — Eerediensten, zendingen 
en openbare weldadighet. 


Toelagen aan de zendingen en varia ............... 
Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen 
aangaande de openbare weldadigheid. Kosten 
van bijstand, onderhoud en repatrieering der 
inlanders of der behoeftige Europeanen ......… 


HOOFDSTUK XI. —— Gezondheidsdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


. ropeesch personeel en van de onder het statuut 
aangeworven negerarbeiderg ....................,.... 


BEDRAG 
der 
kredieten 
per.artikel 


1,222 


299 


1,789 


381 


Memorie 


Memorie 
Memorie 


4,623 


50 


6,493 





TOTAAL 
per 
hoofdstuk 


3,601 


4,627 





Articles 


39 


40 


41 


42 
43 


44 


47 
48 


49 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 

Honoraires, allocations diverses, subsides à des 
médecins, etc, étrangers à Jadministration:; 
allocations aux médecins des missions nationa- 
les subsides: iii aides 

Salaires, allocations diverses, Drimes, frais d’en- 
tretien, de recrutement et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
tants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel 
noir engagé par contrat .............,.,.....,..... 

Dépenses relatives à l’hospitalisation des Euro- 
péens et des hommes de couleur .................. 

Matériel quelconque, scientifique ou non, destiné 
au service de l’hygiène, y compris les frais ac- 
cessoireg de toute nature ...............,.....,,,... 


SECTION V. 


Services d'ordre économique. 


CHAPITRE XII. 
Service des finances et des douanes. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS 1e SCALE nier laniul ee rate et 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi, en 
service, de moyens de locomotion mécanique 
DPIVÉS nr antenne res 

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par CONrAt ss isissonsesenersesernccsees 

Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature ..............,.,,.,,,.,... 

Autres dépenses du service des finances et des 
HOUANESS un alias lire interet) 


CHAPITRE XIII. 


Service des affaires économiques et des terres. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous: 1e SAR. nie at ed Rte Ass ras 





ee mm me De M a eme me — 


MONT'ANT 
des 
crédits 
par article 


TOTAL 
par 
chapitre 


1,073 


942 


904 
270 


———————— 16,922 


2,018 


= — —————— 2,901 


856 


= amenant mens <eu 





Artikelen 


39 


40 


41 


42 
43 


A4 


45 


46 


47 
48 


49 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Reïskosten buiten en binnen de kolonie en de 
gewesten. Reiïis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 

Eerelonen, allerhande bewilligingen, toelagen aan 
geneesheeren, enz., niet behoorende tot het 
bestuur, bewilligingen aan de geneesheeren der 
nationale missies; toelagen ........................... 

Loonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten 
van onderhoud, aanwerving en repatrieerin® 
der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen van de 
school voor inlandsche geneeskundige helpers, 
der hospitaalboys, der arbeiders, enz. en van 
al het per contract aangeworven neg'erpersgoneel, 

Uiïtgaven aangaande de hospitalisatie der Euro- 
peanen en der kleurlingen ...............,,.,..,,.... 

Materieel van allen aard, al dan niet wetenschap- 
pelijk, tot den gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der allerhande bijkomende onkosten … 


SECTIE V. 


Diensten van economische orde 


HOOFDSTUK XII. 
Dienst der financièn en der douanen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ...................,.... 

Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de 
gewesten. Reïs- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ........... 

Loonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
repatrieering der bij contract aangeworven 
plantons en arbeiders 

Materieel, meubelen, benoodigheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende onkosten ...…. 

Andere uitgaven van den dienst der financien 
en: del JOUA: rares de eds Re 


HOOFDSTUXK XIII. 
Dienst der economische zaken en der gronden. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel ...........,....,.,..... 


BEDRAG 


der 


kredieten 
per artikel 


1,073 


942 


904 
270 


2,018 


856 





TOTAAL 
per 
hoofdstuk 


16,922 


2,901 


Articles 


o1 


92 


53 


54 


D0 


56 
07 


59 


60 


61 


62 


63 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en 
service de moyens de locomotion mécanique 
DÉIVES: L'Hinimaionnn ee rentine Aone 

Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs, 
etc; engarés par CONTTAR sis véiredsssadésnesre 

Autres dépenses du service des affaires économi- 
ques et des terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Subsides ..............,..,...,,.,.,,,.... 


CHAPITRE XIV. — Service des travaux publics. 


T'raitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
ous le Statut: mme aide: 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en 
service de moyens de locomotion mécanique 
DEVONS teinte taie otre es 

Dépenses d’entretien de l’actif immobilier et du 
réseau routier du Ruanda-Urundi ................ 

Location de bâtiments .......,..,.........,,.,,,,,,,,, 

Autres dépenses du service, y compris améliora- 
tion du réseau routier et rachat des péages 


CHAPITRE XV. — Service des postes 
et des télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut ou mis à l'essai .............,,,..... 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi 
en service de moyens de locomotion mécanique 
DIIVES: ire et el nd des te nne 


Salaires ét frais d'entretien, de recrutement et 
de rapatriement du personnel de couleur en- 
age Dar. CONLEAL same instru 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature .............,...,....., 


Bonifications aux services postaux et télégraphi- 
ques étrangers (crédit non limitatif) .......,.... 


Frais de transport de colis postaux par les che- 
mins de fer de la Compagnie des Grands-Lacs. 


MONT'ANT 
des 
crédits 
par article 


117 


11 


1138 


2,102 


181 


6,41 
36 


150 


635 


10 


TOTAL 
par 
chapitre 


1,097 


8,879 


1,357 


PR 0e 








| 
' 
l 





BEDRAG 
der 
kredieten 
per artikel 


TOTAAL 
per 
hoofdstuk 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





Artikelen 





00 | Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de 
| gewesten. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
| goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
| private mechanische vervoermiddelen ............ 
| 


117 
, Loonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
repatrieering der bij contract aangeworven 
plantons, arbeïiders, enz. ............,,,,..,......,.,.. 

52 | Andere uitgaven van den dienst der economische 
zaken en der gronden, met inbegrip van mate- 

rieel, meubelen, benoodigheden in het algemeen 


Dienst der openbare werken. 


08 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
| ropeesch personeel en het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel .........,,..,,.....,4 PS 2,102 
| 54 | Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de 
gewesten. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen .........….. 181 
55 | Kosten tot onderhoud van het onroerend actief 
en van het wegennet van Ruanda-Urundi ....… 6,410 
06 | Verhuring van gebouwen ........................... 36 
57 | Andere uitgaven van den dienst, met inbegrip 


van de verbetering van het wegennet en den 
terugkoop van tolrechten ............,,..,.,....,... 


8,879 


HOOFDSTUK XV. 
Dienst der posterijen en der televerbindingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het sta- 
tuut aangeworven of op proef gesteld neger- 
Dersoneel sic su au enr oe 

Reïskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ...…........ 

Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en repatrieering van het bij contract aange- 
worven negerpersoneel ,..........,,...........,...... 

Materieel, meubelen, benoodigheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende onkosten ...… 395 

Tegoedkomingen aan de vreemde post- en tele- 
graafdiensten (onbegrensd krediet) ...........,... | 200 

Vervoerkosten der postpakketten door de spoor- | 
wegen der « Compagnie des Grands Lacs» … 10 


59 


| 
| 
58 
| 
| 
| 
| 


1,357 


en allerhande bijkomende onkosten. Toelagen.… 113 
| ———— 1,097 
HOOFDSTUK XIV. 
| 








i 
i 
l 
| 
| 
{ 


Articles . 


la 


DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


CHAPITRE XVI. — Service des transports. 


64 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagés 
SOUS le: SÉMEUL, Lacie di den enbens 


65 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de 
voyage et de séjour. Indemnités pour emploi 
en service de moyens de locomotion mécanique 
DTIVER ice nomade unis 


66 | Salaires et frais d’entretien, de recrutement et 
de rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses … 


67 | Matériel, mobilier, fournitures, moyens de loco- 
motion mécanique  ........sussssssésscssssrssrssnssee 


+ 


CHAPITRE XVII. — Agriculture et forêts. 


68 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
Sous lé STACUE sursis mer icrmmanmeiiueievess 


69 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de 
la colonie et des territoires. Indemnités de voya- 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 


70 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
DAT CONLTAL: ani Le rte ans 


T1 | Autres dépenses du service, y compris subsides, 
matériel, mobilier, fournitures en général et 
frais accessoires de toute nature .................. 


SECTION VI. 


Non-valeuts, 
restitutions et dépenses d'exercices clos. 


CHAPITRE XVIIL — Non-valeurs 
et restitutions. 


79 | Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment 
perçus. Restitution d’amendes. Restitution de 
sommes reconnues appartenir à des tiers (cré- 
dit non limitatif) chseuroduiemmusnnin ant 


ee 


MONT'ANT 
des 
crédits 
par article 


133 


1,092 


0,289 


1,116 


1,146 


876 


1,125 





TOTAL 
par 
chapitre 


1,421 


8,377 


ER REETRT 


CNRS lg Re, 2 nr Et 


des en oi di a 


119 





| sepma6 | oran, TOTAAL 
er pÈr 


kredieten | Loofdstux 
per artikel 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Artikelen 


HOOFDSTUK XVI. —_ Vervoerdienst. 


ms pute ed etf 7-10 ME] 


64 | Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het statuut 


aangeworven negerpersoneel ......................... 


Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
| goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
| private mechanische vervoermiddelen ...........…. 
| 
66 | Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
- en repatrieering van het bij contract aange- 
worven negerpersoneel. Soldijen en allerhande 
DRM His See toire ss 


eee mme mecs —— —.— 


67 


nische vervoermiddelen D PE ES Ne 1,092 


1,421 


HOOFDSTUK XVII — Landbouw en bosschen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het statuut 


aangeworven negerpersoneel ...............,..,...... 5,239 


. ee mnt eme ee 


69 | Reiskosten buiten en binnen de kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik, onder den dienst, van 
private mechanische vervoermiddelen ............ 1,116 

70 | Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en repatrieering van het bij contract aange- 


worven negerpersoneel  ..........,........,......,... 1,146 


T1 | Andere uitgaven van de diensten, erbij begrepen 
toelagen, materieel, meubelen, benoodigheden in 
het algemeen en bijkomende kosten van allen 


133 
1 
195 
Materieel, meubelen en benoodigheden. Mecha- 
AAA 0 ven aide Inn Di io A DIU aNtEs | 876 


8,377 


a AR 2 


| SECTIE VI. 


| Kwade posten, teruggaven en uifgaven 
over gesloten dienstijaren. 


HOOFDSTUK XVI. — Kwade posten 
en teruggaven. 


72 | Teruggaven van ten onrechte geïnde rechten, be- 

lastingen en taksen. Teruggave van boeten. 

Teruggave van sommer welke erkend worden 

aan derden toe te behooren (onbegrensd kre- 
(TS 0 ET 1,125 





ia 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Articles 


73 | Déficits de comptables. Déficits de magasins, Ali- 
mentation du fonds de remploi destiné au paye- 
ment des frais accessoires du matériel réquisi- 
tionné par les services d'Afrique (crédit non li- 
mitatif) 


Pets a norme mms sa tetes snmisensensere 


CHAPITRE XIX. — Dépenses d'exercices clos. 


74 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 
MAUR Ne DS Sn le eue. 


79 | Crédit destiné à régulariser les bonifications oc- 


troyées en 1938 et 1939 pour réexportation des 


cafés en provenance du Ruanda-Urundi ......... 


Total des dépenses ordinaires (première partie). 


DEUXIEME PARTIE 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES 


SECTION VII. 
CHAPITRE XX. — Services divers. 


76 | Dépenses exceptionnelles. Subsides, Alimentation 
du fonds des bâtiments civils et du fonds 
LOL na dr le etes 


Total des dépenses (première et deuxième*parties) 


MONTANT 











| TOTAL, 
. par 
nes its chapitre 
par article 
85 
1,210 
170 
Mémoire 
170 
RE R 83,710 
10,888 
SE — 10,888 
D re à 94,664 


2 rondes honte 


as hr 


 — 
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BEDRAG 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN ds TOTAAL 
per 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | kredieten | ofastuk 
per artikel 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Artikelen 





73 | T'ekorten van rekenplichtingen. Tekorten van ma- 
gazijn. Bevoorrading van het wederbeleggings- 
fonds bestemd voor de betaling van de bijkomen- 
de kosten van het door de diensten in Afrika 


opgevorderd materieel (onbegrensd krediet) 85 
1,210 
HOOFDSTUK XIX. — Uitgaven 
over gesloten dienstjaren. 
74 | Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regula- 
riseeren over gesloten dienstjaren welke de or- 
| donnateurs, bij geval van overmacht, binnen de 
| normale termijnen niet konden vereffenen 170 
75 | Krediet bestemd tot het regulariseeren van de in 
1938 en 1939 toegekende bonificaties voor we- 
deruitvoer van uit Ruanda-Urundi herkomstige 
PT Memorie 
RE 17) 
Totaal der gewone uitgaven (eerste deel) 83,776 
| TWEEDE DEEL 
| 
UITZONDERINGSUITGAVEN 
SECTIE VII. 
HOOFDSTUK XX. — Allerhande diensten. 
76 | Uitzonderingsuitgaven. Toelagen. Voeding van 
| het fonds der burgerlijke gebouwen en van het : 
WéPÉNLONAS. sandrine neue ite 10,888 
SE D ES 10,888 


Totaal der uitgaven (eerste en tweede deel).… | 94,664 





Articles 


C9 N ré 


© 00 =I1 © 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


17 
18 
19 
20 


21 


22 
23 


- Cautionnements 
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Tableau VI 


———…— 


BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU VICE-GOUVERNEMENT GENERAL DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1944 





DESIGNATION DES SERVICES 


CHAPITRE Ier, —— Fonds de tiers. 


Sons ne nt een n ta menesnrte eve seems, 


Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions ............ 
Liquidation des successions : 

a) Successions des blancs 4.5. disssumesnesie. 

D) SUCCeSSIONS-JES NOITS annee ares dns 
Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en 

douane 
Consignations diverses : 

a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans les terri- 

toires: SOUS MANATE.Liénn Rn ie se anne 

b) Sommes à convertir en mandats-poste ............,..... 

c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux …. 
Mandats DOSER. sise esse aiieamaStosauese 
Chèques et virements postaux ..............................,,,,. 
Caisse coloniale d'assurance :..:.5uuu the ansessonenstesedeteuer 
Produit de la surtaxe de timbres-poste : 

a) Timbres « Fonds colonial des œuvres de guerre» 


OUR RD RO D D nee men eus eee 


CHAPITRE II. — Fonds spéciaux. 


AvVances SUT TFAITEMENTS" 15e iuatiast 
Alimentation en marchandises deg cantines de la troupe . 
Avances en matériel aux chefs indigènes ..................... 
ÉAILEFIES in at ad nn intl 
Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes ....…. 
Fonds provenant du rachat des prestations coutumières … 
Fonds destiné au payement des frais accessoires du maté- 
riel réquisitionné par les services d'Afrique .............., 
FONDS TONER ne ele sd res re di 
Produit de la vente de cartes « Souvenir Reine Astrid » … 
Main-d'Œuvre MITICHITÉ . rider ousstuantnen as iéanenti as desds 
Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans 
les territoires du Ruanda-Urundi ................,............. 
Fonds des bâtiments civils : études, constructions et agran- 
dissements De Re ON SR en nie Ten Cie 
Fonds: dé: CIS: eines intl nimes 
Fonds destiné à régulariser, après la clôture des différents 
exercices de guerre, les dépenses qui relevaient anté- 
rieurement de l’administration métropolitaine et qui ont 
fait l’objet d’ouverture de crédits réguliers aux diffé- 
rents budgets envisagés 


OR PNR D D nt nanas sens 


Total des recettes et des dépenses pour ordre 


.... 


PREVISIONS 
des recettes 
et des dépenses 


900,000 
10,000 


40,000 
20,000 


1,000 


1,000,000 
600,000 
400,000 

2,000,000 

4,000,000 
750,000 


Mémoire 


200,000 
Mémoire 
Mémoire 
Mémoire 

150,000 

2,000,000 


500,000 
10,971,000 
Mémoire 
10,000 
10,904,000 


22,510,000 
Mémoire 


Mémoire 


05,666,000 
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Tabel VI 


——…—m 


BEGROOTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 
VAN HET VICE-GOUVERNEMENT-GENERAAL RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1944 





RE me ms 


& Voorzieningen 
Æ AANWIJZING DER DIENSTEN der ontvangsten 
PE 
: en uitgaven 
HOOFDSTUK I. — Gelden van derden. 
LP BorSpelden.. - sh nine eme se 500,000 
2 | Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaantee- 
KéNINSÈNR- ide Mein 10,000 
8 | Vereffening van nalatenschappen : 
a) Nalatenschappen der blanken ....................,,,...,,... 40,000 
b) Nalatenschappen der negers ..................,,,,...,.,.... | 20,000 
4 | Verkoop van goederen welke bij den toldienst niet werden 
aangegeven of er werden achtergelaten ..............,,..,.. 1.000 
5 | Allerhande consignaties : 
a) Te Brussel of in de mandaatgebieden terug te betalen 
HSOMIIMEN. Leon aimerait 1,000,000 
b) In postmandaten om te zetten sommen .................. 600,000 
c) Op de postcheckrekeningen in te schrijven sommen .… 400,000 
Gi POSMANAATEN. ire teens set ta io Nes 2,000,000 
7 | Postchecks en -overschrijvingen 4,000,000 
B |! Koloniale verzekeringskas 750,000 
9 | Opbrengst van den overdruk der postzegels : | 
a) Zegels « Koloniaal Fonds der oorlogswerken » ......... Memorie 
HOOFDSTUK IT. = Bijzondere fondsen. 
10 | Voorschotten op wedden ...................,,.,..,,,,,,,.4 nee 200,000 
11 | Proviendeering van de kantienen voor de troepen ........… Memorie 
12 | Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden .....…. Memorie 
Tel Mel ETIeN LT te ina tiennent ball et Memorie 
14 | Bijzonder fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen …. 150,000 
15 ! Fonds voortkomend van den terugkoop der gewoonterechte- 
HIK6 DIESTATIES.… mn ire 2,000,060 
16 | Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten 
van het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel 500,000 
ù LAN LÉ 2 22 08 60 100 ER 10,971,000 
18 | Opbrengst van den verkoop der gedenkkaarten « Koningin 
D 0 0 ST PU TS IE Memorie 
-419-} Militaire wérkkrachten: Hacienda aidé vineteut 10,000 
20 | Fonds voor in- en verkoop van in het Ruanda-Urundi ge- 
bied gewonnen fijngoud ...................,.,,.,..,,,,,.,..... 10,004,000 
91 | Fonds der burgelijke gebouwen : instudeering, bouwen en 
VÉRÉLOOUNPENS, sata rente ere aR ne ace 22,510,000 
DD CTSISTONdS aider dada inner ut teen Memorie 
28 | Bijzonder fonds tot regulariseering, na sluiting der ver- 
schillende oorlogsbegrootingen, van de uitgaven be- : 
hoorende tot het bestuur in het moederland, en welke 
het voorwerp zijn geweest van regelmatige krediet- 
openingen in de verschillende betrokken begrootingen …. Memorie 


Totaal der ontvangsten en uitgaven voor order …. 


55,666,000 
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Modüification au décret du 14 mai 1942 
relatif à l’administration, en temps de 
guerre, des sociétés et des institutions 
d'utilité publique de droit colonial 
belge. — Modification au décret du 
27 octobre 1942 relatif à l’administra- 
tion et à la gestion de certains biens 
situés au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 14 mai 1942 relatif 
à l’administration, en temps de guerre, 
des sociétés civiles où commerciales, des 
institutions, associations et  établisse- 
ments d’utilité publique de droit colonial 
belge spécialement en ses articles pre- 
miers, 6 et 12, littéra e; 


Vu le décret du 27 octobre 1942 rela- 
tif à l'administration et à la gestion de 
certains biens situés au Congo Belge ou 


au Ruanda-Urundi, spécialement en ses 


articles premiers, 2° et 2, littera e, 
ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le délai de résidence prescrit par les 
articles premiers des décrets du 14 mai 
1942 et du 27 octobre 1942 est supprimé 
en ce qui concerne les représentants de 
sociétés et de personnes physiques rési- 
dant dans les parties libérées du terri- 
toire national. 


Londres, le 12 octobre 1944. 


Wijziging aan het decreet van 14 Mei 
1942 betreffende het beheer, in oor- 
logstijd, van de vennootschappen en 
inrichtingen van oOpenbaar nut vol- 
gens het Belgisch koloniaal recht. — 
Wijziging aan het decreet van 27 Oc- 
tober 1942 betreffende het beheer van 
zekere in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi gelegen goederen. 


DE MINISTER VAN KOLONIÈN, 


Gelet op het decreet van 14 Mei 1942, 
betreffende het beheer in oorlogstijd van 
de burgerlijke of handelsvennootschap- 
pen, van de inrichtingen, vereenigingen 
en instellingen van openbaar nut volgens 
het Belgisch Koloniaal recht, inzonder- 
heid de artihelen één, 6° en 12, letter e; 


Gelet op het decreet van 27 October 
1942 betreffende het beheer van zekere 
in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
gelegen goederen, inzonderheid de arti- 
kelen één, 2° en 2, letter e, 


BESLUIT 
ÉENIG ARTIKEL. 


De termijn van verblijf, Ljk voorge- 
schreven door de artikelen één van de 
decreten van 14 Mei 1942 en van 27 Oc- 
tober 1942, wordt afgeschaft wet betreft 
de vertegenwoordigers van vennoot- 
schappen en van natuurlijke personen die 
in de bevrijde gedeelten van het natio- 
naal grondgebied verblijven. 


Londen, 12 October 1944. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


INSTITUT DU CHANGE 
ne / 


Désignation d'un membre du Conseil 
d'administration. 


— 


INSTITUUT VAN DEN WISSEL 


Aanduiding van een lid van den 
Beheerraad. 
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Par arrêté du Régent, en date du 
30 octobre 1944, M. René Guillaume, 
administrateur délégué de la Banque du 
Congo Belge, est désigné en qualité de 
membre du Conseil d'administration de 
l'Institut du Change. 


Emission de timbres-poste Croix-Rouge 
du Coñgo Belge et du Ruanda-Urundi. 
— Prolongation du délai de souscrip- 
tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du 20 janvier 
1921 sur le Service postal spécialement 
en son art. 2 tel qu’il résulte de l’ordon- 
nance législative n° 319/P. T. du 12 juil- 
let 1941; 


Revu l'arrêté du 29 juillet 1944; 


Considérant que la libération de la 
Belgique crée un fait nouveau et qu'il 
serait inadmissible d'écarter les Belges 
du territoire métropolitain du bénéfice 
de la souscription, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le délai prévu par l’art. 5 de l’arrêté 
du 29 juillet 1944, en vue de la souscrip- 
tion aux 10,000 séries de timbres-poste 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
(Croix Rouge), est prorogé Jusqu'au 
31 décembre 1944 exclusivement pour 
les personnes résidant en territoire mé- 
tropolitain. 


Les souscriptions seront reçues au 
Ministère des Colonies, 7, place Royale, 
a Bruxelles. 

ART. 2. 


La répartition s’opérera de manière à 
satisfaire au plus grand nombre de de- 


Bij besluit van den Regent d.d. 30 Oc- 
tober 1944, is de H. René Guillaume, ge- 
machtigd beheerder van de Bank van 
Belgisch-Congo, aangeduid als id van 
den Raad van beheer van het [nstituut 
voor den Wissel, 


Uitgifte van Roode-Kruis postzegels Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Uruadi. — 
Verlenging van het tijdsbestek der in- 
schrijvingen, 


DE NMINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het inrichtingsdecreet van 
20 Januari 1921 betreffende den Post- 
dienst inzonderheid in zijn art. 2 zooals 
dit voortvloeit uit de wetgevende ordon- 
nantie n° 319/P. T. van 12 Juli 1941; 


. Herzien het besluit van 29 Juli 1044; 


Overwegende dat de bevrijding van 
België een nieuw feit tot stand brengt 
en dat het onaanneembaar zou zijn, de 
Belgen van het moederlandsch grondge- 
bied uit te sluiten van het voordeel van 
de inschrijving. 


BESLUIT : 


La 
a+ 


ARTIKEL ÉEN. 


Het bii art. s van het besliuit van 
29 Juli 1944 voorziene tijdsbestek, met 
het oog op de inschrijving op de 10,000. 
reeksen postzegels van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi (Roode Kruis) 
wordt, uitsluitend voor de op het moe- 
derlandsch grondgebied verblijvende per- 
sonen tot op 31 December 1944 verlengd. 


De inschrijvingen worden op het Mi- 
nisterie van Kolonièn, 7, Koningsplein, 
te Brussel, ontvangen. 


ART. 2. 


De verdeeling zal derwize geschieden 
dat voldoening kan worden gegeven aan 


— 120 — 


mandes et la souscription sera clôturée 
dès qu’elle atteindra dix mille souscrip- 
tions individuelles, y compris les sou- 
scriptions déjà inscrites au 31 octobre 
1944, réduites à l’unité s'il échet. 


Bruxelles, le 31 octobre 1944. 


het grootst mogelijk aantal aanvragen en 
de inschrijving zal worden gesloten zoo- 
dra zij tien duizend persoonlijke 1in- 
schrijvingen zal hebben ontvangen, met 
inbegrip van de op 31 October 1944 
recds geboekte inschrijvingen, herleid 
tot de eenheid, zoo daartoe gronden 
zijn. 


Brussel, den 31 October 1944. 


A. DE VLEESCHAUVWER. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES 


mel 


Arrêté-loi modifiant les arrêtés-lois des 
19 février et 19 mars 1942, relatifs à 
l'administration, en temps de guerre, 
des sociétés commerciales ou à forme 
commerciale et à l'administration et 
à la gestion de certains biens se trou- 
vant en dehors des territoires occu- 


pés. (1) 


RAPPORT AU REGENT 
MONSEIGNEUR, 


Les arrêtés-lois des 19 février 1942, 
19 mars 10942 et 13 août 1943 ont pour 
but de protéger les avoirs belges à 
l'étranger lorsque les propriétaires de 
ces biens se trouvent en pays occupé. 


À la suite de la libération du territoire 


national, nous avons l’honneur de sou- 
mettre à Votre Altesse un projet d'ar- 
rêté-loi contenant des mesures propres à 
éviter les inconvénients que l'application 
de plusieurs de ces dispositions présen- 
teraient. 


(1) Cet arrêté-loi a été publié au Moniteur 
belge, n° 64 ,du 9 novembre 1944, p. 843. 


MINISTERIE 
VAN ECONOMISCHE ZAKEN 


Besluit-wet houdende wijziging van de 
besluitwetten van 19 Februari en 
19 Maart 1942, betrefiende het beheer 
in  oorlogstijd van handelsvennoot- 
schappen of vennootschappen in han- 
delsvorm en het beheer en het bewind 
van sommige goederen die zich buiten 
de bezette gebieden bevinden. (1) 


VOORDRACHT AAN DEN REGENT 
MONSEIGNEUR, 


De besluitwetten van 19 Februari 
1942, 19 Maart 1942 en 13 Augustus 
1943 hebben tot doel, het Belgisch te- 
goed in het buitenland te beschermen, 
wanneer de eigenaars van deze goederen 
zich in het bezette gebied bevinden. 


Ingevolge van de bevrijding van het 
grondgebied van het rijk, hebben wi] de 
cer Uwe Hoogheid een ontwerp van be- 
sluitwet voor te leggen, houdende ge- 
schikte maatregelen om de bezwaren te 
vermijden, die uit de toepassing van 
verscheidene dezer bepalingen zouden 
voortvloeten. 


(1) Deze besluit-wet ‘werd in het Belgisch 
Staatsblad, n' 64, van 9 November 1944, 
blz. 843, bekendgemaakt. 
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L’alinéa 1% abroge le $ 5 de l’article 
premier de l’arrêté-loi du 19 février 1042 
ainsi que le $ 2 de l’article prenner de 
l'arrêté-loi du 19 mars 1942. 


Les représentants des sociétés, de mé- 
me que les personnes privées, proprié- 
taires de biens à l'étranger, sont, de cette 
manière, relevées de l'incapacité de re- 
prendre la gestion de cette partie de leur 
patrimoine, que faisait peser sur eux, 
pendant les six premiers mois de leur ré- 


sidence en dehors des territoires occupés, 


les textes abrogés. 


L'alinéa 2 du projet d’arrèté-loi dis- 
pose que l'Office des Sociétés commer- 
ciales belges, de même que le Registre 
des Sociétés commerciales sont sans ac- 
tivité en Belgique. 


La création de l'Office des Sociétés 
eommerciales a été nécessitée par la sus- 
pension de l'obligation de publication aux 
annexes du Momiteur belge des actes ou 
extraits d'actes de sociétés. Cette suspen- 
sion était-elle-même justifiée par la vo- 
lonté de priver l’ennemi de renseigne- 
ments sur l’activité des sociétés à l’étran- 
ger. | 


Le rôle du Registre des Sociétés com- 
merciales est notamment de remplacer 
à l'étranger le registre du commerce. 


La libération du territoire n’entraîne 
pas ipso facto la cessation de l’activité 
de ces organismes. Les représentants de 
sociétés agissant à l'étranger peuvent en- 
core avoir recours à leurs services Jus- 
qu’au rétablissement des communications 
normales avec le pays libéré. 


En abrogeant le titre II de l’arrêté-loi 
du 19 février 1942, l'alinéa 2 du projet 
rétablit pour les sociétés l’obligation de 
publier au Moniteur belge leurs actes et 


‘extraits d'actes. Il convient, en effet, de 


revenir au droit commun dès que les cir- 
constances qui ont nécessité des disposi- 
tions dérogatoires disparaissent. 


Door alinea 1 wordt $ 5 van artikel 
één der besluitwet van 19 Februari 1942, 
evenals $ 2 van artikel één der besluit- 
wet van 19 Maart 1942 ingetrokken. 


De vertegenwoordigers van vennoot- 
schappen, evenals de private personen, 
eigenaars van goederen in het buitenland, 
worden op deze manier weer in staat 
gesteld, het beheer van dit deel van hun 
vermogen terug in handen te nemen, het- 
geen hun op grond van de ingetrokken 
teksten tijdens de eerste zes maanden 
van hun verblijf buiten de bezette ge- 
bieden onmogelijk was. 


Alinea 2 van het ontwerp van besluit- 
wet bepaalt dat de Dienst der Belgische 
Handelsvennootschappen evenals het Ke- 
gister der Handelsvennootschappen geen 
bedrijvigheid in Belgié hebben. 


De oprichting van den Dienst der 
Handelsvennootschappen werd noodza- 
kelijk gemaakt door de schorsing der 
verplichting in de bijlagen van het Bel- 
gisch Staatsblad de akten of uittreksels 
van akten van vennootschappen te publi- 
ceeren. Deze schorsing zelf was gerecht- 
vaardigd om den vijand geen inlichtingen 
te verstrekken omtrent de bedrijvigheid 
der vennootschappen in het buitenland. 


Het is o. m. de taak van het Register 
der Handelsvennootschappen, het han- 
delsregister in het buitenland te verte- 
genwoordigen. 


De bevrijding van het grondgebied 
heeft niet ipso facto de stopzetting der 
bedrijvigheid dezer organismen ten ge- 
volge. De vertegenwoordigers van ven- 
nootschappen die in het buitenland op- 
treden mogen nog beroep doen op hun 
diensten totdat de normale verbindingen 
met het bevrijde land hersteld zijn. | 


Bij het intrekken van titel II van de 
besluitwet van 19 KFebruari 1942, legt 
alinea 2 van het ontwerp de vennoot- 
schappen weer de verplichting op, hun 
akten en uittreksels van akten in het Bel- 
gisch Staatsblad te publiceeren. Het past 
immers terug te keeren tot het gemeen- 
recht, zoodra de omstandigheden ver- 
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L’alinéa 3 du projet contraint, par 
identité de motif, les sociétés qui ont 
transféré leur siège social à l'étranger, 
par application de la législation antérieu- 
re, à le rétablir dans le Royaume dans un 
délai d'un an. 


._ Les organes légalement compétents 
pour opérer le premier transfert le sont 
pour lapplication de cette nouvelle dis- 
position. 

Les alinéas 4 et 5 précisent les condi- 
tions dans lesquelles prennent fin les 
missions des administrateurs de complé- 
ment et des commissaires gérants. 


Ils disposent que cet événement sur- 
viendra au moment choisi par les orga- 
nes statutaires des sociétés, qui ont été 
pourvues de ces auxiliaires. 

Nous avons l'honneur d’être, 

MONSEIGNEUR, 
de Votre Altesse Royale, 
les très respectueux 


et très fidèles serviteurs, 


Le Premier Ministre, 


Hubert 


dwijnen, die afwijkende bepalingen heb- 
ben noodzakelijk gemaakt. 


Door alinea 3 van het ontwerp worden 
de vennootschappen, die hun maatschap- 
pelijken zetel, bij toepassing van de.vroe- 
gere wetgeving, hebben overgebracht 
naar het buitenland om identische rede- 
nen verplicht, hem binnen den termijn 
van één jaar weer in het KoninkriJk op 
te richten. 


De organen, die wettelijk bevoegd 
zijn om de eerste overbrenging uit te 
voeren, zijn het ook voor de toepassing 
van deze nieuwe bepaling. 


De alinea’s 4 en 5 bepalen de voor- 
waarden, waarin de opdrachten der bij- 
komende beheerders en der commissa- 
rissen-beheerders eindigen. 


Zij bepalen dat deze gebeurtenis zal 
plaats hebben op het oogenblik gekozen 
door de statutaire organen der vennoot- 
schappen waaraan deze huip werd toe- 
gevoegd. 


Met den diepsten eerbied. zijn wi], 
MONSEIGNEUR, 
van Uwe Koninklijke Hoogheïd, 
de zeer eerbiedige 


en zeer getrouwe dienaars, 


De Eerste-Minister, 


PYERLOT. 


Le Ministre des Affaires étrangères | De Minister van Buitenlandsche Zaken 


et du Commerce extérieur, 


en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPaaAKk. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


M. VERBAET. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


| De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


\ 


… 


RONSE. 


-—— 
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Le Ministre de la Santé publique, | De Minister van Volksgezondheid, 
D' A. MARTEAUX. 
Le Ministre de l'Instruchion publique, | De Minister van Openbaar Onderwijs, 


V7. DE LAVELEYE. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 
GUTT. 
Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbouw, 


H. DE LA BARRE D'IRQUELINNES. 
Le Ministre des Travaux publics, | De Minister van Openbare Werken, 
Herman Vos. 
Le Ministre des Affaires économiques, | De Minister van Economische Zaken, 
DELRUELLE. 


Le Mimstre du Traval | De Minister van Arbeid 
et de la Prévoyance sociale, en Sociale V’oorzorg, 


A. VAN ACKER. 


Le Ministre des Communications, | De Minister van Verkecrswezsen, 
RONGVAUX. 
Le Ministre de la Défense nationale, | De Minister van Landsverdediging, 
3 . 
F. DEMETS. 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Le Ministre du Ravitaillement, | De Minister van Bevoorrading, 
L. DELSINNE. 
Le Membre du Conseil des Ministres, | Het Lid van den Minsterraad, 


A.-E. DE SCHRIJVER. 
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Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


CH. DE VISSCHER. 


Le Membre du Conseil des Ministres, | 


Het Lid van den Ministerraad, 


R. Dispvy. 


Le Membre du Conseil des Ministres, | 


Het Lid van den Ministerraad, 


\ 


F. DEMANY. 


ARRETE-LOI (1) 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté-loi du 10 avril 1941 rela- 
tif à l'interdiction des relations d'ordre 
économique avec l'ennemi; 


Vu l’arrêté-loi du 19 février 1942 rela- 
tif à l'administration en temps de guerre 
des sociétés commerciales où à forme 
commerciale, modifié par l’arrêté-loi du 


13 août 1943; 


Vu l’arrêté-loi du 19 mars 1942 rela- 
tif à l'administration et à la gestion de 
certains biens se trouvant en dehors des 
territoires occupés ; 


Vu l’article premier, 3°, de la loi du 
7 septembre 1939, donnant au Roi des 
pouvoirs extraordinaires ; 


Considérant que la libération du terri- 
toire national impose le retour progressif 
au droit commun en matière d’adminis- 
tration des sociétés commerciales et de 


(1) Voir Annexes au présent numéro, p. 107. 


BESLUIT-WET (1) 


l 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de besluitwet van 10 April 
1941 betreffende het verbod van econo- 
mische betrekking met den vijand; 


Gelet op de besluitwet van 19 Fe- 
bruari 1942 betreffende het beheer in 
oorlogstijd van handelsvennootschappen 
of vennootschappen in handelsvorm, ge- 
wizigd door de besluitwet van 13 Au- 
gUStUS 1943; 


Gelet op de besluitwet van 19 Maart 
1942 betreffende het beheer en het be- 
wind van sommige goederen die zich 
buiten de bezette gebieden bevinden; 


Gelet op het artikel één, 3°, van de wet 
van 7 September 1930, waarbij aan den 
Koning buitengewone machten worden 
toegekend ; 


Overwegende dat door de bevrijding 
van het grondgebied van het Rijk er zich 
een progressieve terugkeer tot het ge- 
meen recht in zake beheer van handels- 
vennootschappen en vertegenwoordiging 


(1) Zie Bijlagen aan dit nummer, blz. 107. 
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représentation des intérêts des personnes 
physiques ; 


Sur la proposition des Ministres, qui 
en ont délibéré en Conseil, 


* Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les modifications suivantes ont été 
apportées aux dispositions exceptionnel- 
les de l'arrêté-loi du 19 février 1942 re- 
latif à l’admimistration en temps de 
guerre des sociétés commerciales ou à 
forme commerciale, modifié par l’arrêté- 
loi du 13 août 1943, et à l’arrêté-loi du 
19 mars 1942 relatif à l'administration 
et à la gestion de certains biens se trou- 
vant en dehors des territoires occupés. 


Ces modifications entrent en vigueur 
dans les parties libérées du territoire na- 
tional dès le moment de cette libération. 


1. L'article premier, $ 5, de l’arrèté- 
loi du 19 février 1942 et l’article pre- 
mier, $ 2, de l’arrêtéloi du 19 mars 1942 
sont abrogés. 


2. Le titre II de l’arrêété-loi du 19 fé- 
vrier 1942 relatif à l'Office des Sociétés 
commerciales belges et au registre des 
sociétés commerciales est abrogé. Toute- 
fois, aussi longtemps et dans la mesure 
où le défaut ou l'insuffisance des com- 
munications entre le territoire national 
ct la résidence des représentants des 
sociétés commerciales à l'étranger ne 
permettent pas aux organes statutaires 
des sociétés comimerciales belges de re- 
prendre personnellement leur gestion, 
l'Office des Sociétés commerciales bel- 
ges continuera son activité. Il en est de 
même de la tenue du registre des sociétés 
commerciales. 


Le Ministre des Affaires économiques 
et le Ministre des Colonies constatent, 
chacun en ce qui le concerne, le rétablis- 
sement des communications normales en- 


van de belangen der natuurlijke perso- 
nen opdringt ; 


Op voorstel van de Ministers, die er 
over in den Raad beraadslaagd hebben, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De volgende wijzigingen worden aan- 
gebracht aan de uitzonderlijke bepalin- 
gen van de besluitwet van 19 Februari 
1942 betreffende het beheer in oorlogs- 
tiyd van handelsvennootschappen of ven- 
nootschappen in handelsvorm, gewi]- 
zigd door de besluitwet van 13 Augus- 
tus 1943, en aan de besluitwet van 
19 Maart 1942 betreffende het beheer 
en het bewind van sommige goederen die 
zich buiten de bezette gebieden bevinden. 


Deze wijzigingen treden in al de be- 
vride gedeelten van het grondgebied van 
het Ri]k in werking, en wel zoodra deze 
bevrijd zijn. 


1. Artikel één, $ 5, van de besluitwet 
van 19 Februari 1942 en artikel één, 
$ 2, van de besluitwet van 19 Maart 1942 
worden ingetrokken. 


2. Tlitel If van de besluitwet van 
19 Februari 1942 betreffende den Dienst 
der Belgische Handelsvennootschappen 
en het register der handelsvennootschap- 
pen wordt ingetrokken. Nochtans, zoo- 
lang en in de mate dat het gebrek aan 
verbindingen of dat ontoereikende ver- 
bindingen tusschen het grondgebied van 
het Rijk en het verblijf van de vertegen- 
woordigers der handelsvennootschappen 
in den vreemde aan de statutaire organen 
van de Belgische handelsvennootschap- 
pen niet toelaten persoonlijk hun beheer 
te hervatten, zal de Dienst der Belgische 
Handelsvennootschappen zijn bedrijvig- 
heid voorzetten. Evenzoo is het gelegen 
met het houden van het register der han- 
delsvennootschappen. 


De Minister van Economische Zaken 
en de Minister van Koloniën stellen, 
ieder wat hem betreft, het herstel van 
de normale verbindingen tusschen het 
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tre le territoire national et les pays étran- 
gers. 


3. Les sociétés qui, par application de 
l'arrêté-loi du 2 février 1940 relatif à 
administration en temps de guerre des 
sociétés commerciales où à forme com- 
merciale et de la législation ultérieure, 
ont transféré provisoirement leur siège 
social à l'étranger ou dans les territoires 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi, 
sont tenues de rétablir ce siège social 
dans le royaume, dans le délai d’un an à 
dater de la libération totale du territoire. 


Cette mesure pourra être prise par 
simple décision de l'organe chargé de 
l'administration de la société. 


L'article 8 de l’arrêté-loi du 19 février 
1942 est abrogé. 


4. L'alinéa 3 de l’article 16 de l'arrèté- 
loi du 19 février 1942 est remplacé par la 
disposition suivante : « Les fonctions des 
administrateurs de complément désignés 
en vertu du présent article prennent fin 
dès le moment où les organes statutaires 
chargés de l’administration de la société 
auront pu entrer en contact avec eux. » 


5. L’alinéa 6 de l'article 19 de l’arrêté- 
loi du 19 février 1942 est remplacé par 
la disposition Suivante : « Les fonctions 
des conunissaires gérants désignés en 
vertu du présent article prennent fin dès 
le moment où les organes statutaires 
chargés de l'administration de la société 
auront pu entrer en contact avec eux. » 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 1944. 


grondgebied van het Rijk en de vreemde 
landen vast. 


3. De vennootschappen die, in toepas- 
sing van de besluitwet van 2 Februari 
1940 betreffende het beheer in oorlogs- 
tijd van handelsvennootschappen of veti- 
nootschappen in handelsvorm, en van de 
latere wetgeving, voorloopig hun maat- 
schappelijken zetel in den vreemde of in 
het grondgebied van Belgisch Kongo en 
Ruanda Urundi hebben overgebracht, 
zijn gehouden dezen maatschappelijken 
zetel weer in het koninkrijk op te rich- 
ten, binnen den termijn van één Jjaar 
vanaf de volkomen bevrijding van het 
grondgebied. 


Deze maatregel zal kunnen worden ge- 
troffen bij eenvoudige beslissing van het 
orgaan dat met het beheer van de ven- 
nootschap is gelast. 


Artikel 8 van de besluit-wet van 
19 Februari 1942 wordt afgeschaft. 


4. $ 3 van artikel 16 der besluit-wet 
van 19 Februari 1942 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : « De functies 
van de bijkomende beheerders aange- 
steld krachtens onderhavig artikel eindi- 
gen op het oogenblik dat de statutaire 
organen, die gelast zijn met het beheer 
van de vennootschap, met'hen in verbin- 
ding zullen kunnen treden. » 


5. $ 6 van artikel 19 der besluit-wet 
van 19 Februari 1942 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen: « De functies 
der comnussarissen-beheerders aange- 
steld krachtens onderhavig artikel eindi- 
gen op het oogenblik dat de statutaire 
organen, die gelast zijn met het beheer 
van de vennootschap, met hen in verbin- 
ding zullen kunnen treden. » 


_Gegeven te Brussel, den 3" Novem- 
ber 1944. | 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 
De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 


a — 
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Le Ministre des Affaires étrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, | en Buitenlandschen Handel, 
Î 
P.-H. SPAAK. 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


M. VERBAET. 
Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
RONSE. 
Le Ministre de la Santé publique, | De Minister van Volksgezondheïd, 
D' A, MARTEAUX. 
Le Ministre de l'Instrhction publique, | De Minister van Openbaar Onderwijs, 
V. DE LAVELEYE, 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 
GUTT. 
Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbou, 
H. DE LA BARRE D'ÉRQUELINNES. 
Le Ministre des Travaux publics, | De Monte van Openbare Werken, 
Herman Vos. 
Le Ministre des Affaires économiques, | De Minister van Economische Zaken, 
DELRUELLE. 


Le Ministre du Travail | De Minister van Arbeid 


et de la Prévoyance sociale, | en Sociale  Voorzorg, 


A. VAN ACKER. 


Le Ministre des Commumcatons, | De Mimster van V’erkeerswezen, 


LS 


RoONGVAUX. 


Le Ministre de la Défense nationale, | De Minister van Landsverdediging, 


F, DEMETS. 
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Le Ministre des Colomes. | 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Le Maimstre du Ravitaillement, | 


De Minister van Bevoorrading, 


1. DELSINNE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, | 


Het Lid van den Ministerraad, 


Â.-E. DE SCHRIJVER . 


Le Membre du Conseil des Ministres, | 


Het Lid van den Ministerraad, 


CH. DE VISSCHER. 


Le M embre du Conseil des Ministres, | 


Het Lid van den Ministerraad, 


R. Dispy. 


Le Alembre du Conseil des Ministres, | 


Het Lid van den Minsterraad, 


F, DEMANY. 


FORMULE EXECUTOIRE 


\ 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT Du ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Considérant la nécessité de modifier 
la formule exécutoire des arrêts et juge- 
ments des cours et tribunaux, des ordon- 
nances, mandats de Justice et de tous 
actes emportant exécution parée; 


Considérant qu'il importe de régler la 
force exécutoire des arrêts, jugements 
ou actes quelconques revêtus d’une forme 
exécutoire antérieurement à l'entrée en 
vigueur du présent arrêté; 


FORMULIER VAN UITVOERING 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKLIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Overwegende dat het noodzakelijk 15, 
wijzigingen toe te brengen aan het for- 
mulier van uitvoering van de arresten en 
vonnissen der Hoven en rechtbanken, 
van de bevelschriften, gerechtsbevelen 
en alle akten hoegenaamd, die dade- 
lijke tenuitvoerlegging medebrengen; 


Overwegende dat de executoriale 
kracht dient geregeld van de arresten, 
vonnissen en welke akten ook, waarop 
een vor het in werking treden van dit 
besluit in gebruik zijnde formuler van 
uitvoering aangebracht werd; 


er mm cure fem ve ES Ru EL à Le 
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Vu l'art. 2 du décret du 23 mai 1909; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 
« 

La formule exécutoire des arrêts et 
jugements des cours et tribunaux, des 
ordonnances, mandats de justice et de 
tous actes emportant exécution parée 
sera conçue en ces termes : 


&« Nous, CHARLES, Prince de Bel- 
gique, Régent du Royaume, 


» Le Roi Léopold IIT, se trouvant, par 
le fait de l’ennenn, dans l’impossibilité 
de régner, 


» À tous, présents et à venir, faisons 
savoir : | 


(Texte.) 


>» Mandons et ordonnons à tous huis- 
siers à ce requis, de mettre le présent 


arrêt, jugement, ordonnance, mandat ou 


acte à exécution ; 


» Aux -Procureurs généraux et Pro- 
cureurs du Roi près les tribunaux de 
première instance, d’y tenir la main et à 
tous commandants et officiers de la force 
publique d’y prêter main-forte, lorsqu'ils 
en seront légalement requis; 


» En foi de quoi, le présent arrêt, Jju- 
gement, ordonnance, mandat où acte a 
été signé et scellé du sceau de la Cour, 
du tribunal ou du notaire. » 


ART. 2. 


Les arrêts, jugements, ordonnances, 
mandats de justice et tous actes empor- 
tant exécution parée, revêtus d’une for- 
mule exécutoire antérieurement à l'en- 
trée en vigueur du présent arrêté, de- 


Gelet op art. 2 van het decreet van 
23 Mei 1909; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het uitvoeringsformulier van de ar- 
resten en vonnissen der Hoven en recht- 
banken, van de bevelschriften, gerechts- 
bevelen en alle akten hoegenaamd die 
dadelijke tenuitvoerlegging medebren- 
gen, zal als volgt luiden : 


« Wij, KAREL, Prins van, Belgie, 
Regent van het Koninkrijk, 


» Koning Leopold IIT door ’s vijands 
toedoen zich in de onmogelijkheid bevin- 
dende om te regeeren, 


» Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, doen te weten : 


(Tekst.) 


» Gelasten en bevelen aan al de daar- 
toe aangezochte deurwaarders, dit arrest. 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit gerechts- 
bevel of deze akte ten uitvoer te leggen ; 


» Aan de Procureurs-Generaal en aan 
de Procureurs des Konings bij de recht- 
banken van eersten aanleg er de hand 
aan te houden en aan alle bevelhebbers 
en officieren der openbare macht daar- 
toe de sterke hand te leenen, wanneer 
zij daartoe wettelijk aangezocht worden ; 


» Ter oorkonde waarvan dit arrest, 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit gerechts- 
bevel of deze akte onderteckend is ge- 
worden en gezegeld met het zegel van 
het Hof, de rechtbank of den notaris. » 


ART. 2. 


De arresten, vonnissen, bevelschrif- 
ten, gerechtsbevelen en alle akten hoe- 
genaamd die dadelijke tenuitvoerlegging 
medebrengen en waarop een voor het 
in werking treden van dit besluit in ge- 
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meureront exécutoires sans formule ou 
formalité nouvelles. 
ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


bruik zijnde  formulier aangebracht 
werd, blijven uitvoerbaar zonder nieuw 
formulier of nieuwe formaliteit. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 16 novem- Gegeven te Brussel, den 16° Novem- 
bre 1944. j ber 1944. 
CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘’s Regents wege : 


De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


MINES. — Décret modifiant les dispo- 
sitions de art. 146 du décret du 
24 septembre 1937 portant législation 
générale sur les mines. 


RAPPORT AU REGENT 


NTONSEIGNEUR, 


La pratique a fait constater que le dé- 
cret du 24 septembre 1937 ne prévoyait 
pas de sanctions suffisantes pour répri- 
mer d’une manière adéquate Îles infrac- 
tions comimises en matière de mines. 
C’est ainsi que ce décret, en son art. 146, 
ne permet de sévir que contre ceux qui 
ont porté une fausse indication sur le 
potèau-signal, qui ont déplacé ou dé- 
gradé frauduleusement un poteau-signal 
ou une borne ou qui ont frauduleuse- 
ment ou méchamment placé un poteau- 
signal où une borne. Il est donc muet 
quant aux mesures à prendre contre 
ceux qui ont commis un faux ou fait 
usage de faux dans les déclarations en 
matière minière; dans ce cas, on peut in- 
voquer les art. 124 et 126 du Code pénal, 
mais ceux-ci ne permettent pas, même en 
cas de faute grave, de déclarer les délin- 


MIJNEN. — Decreet tot wijziging van 
de bepalingen van art. 146 van het 
. decreet van 24 September 1937 hou- 
dende de algemeene mijnwetgeving. 


VERSLAG AAN DEN REÈGENT 


NONSEIGNEUR, 


Uit de practijk is gebleken dat het de- 
creet van 24 September 1937 geen vol- 
doende sancties bepaalde om de nusdri1]- 
ven inzake mijnbouw op afdoende wijze 
te beteugelen. Zoo kan men aan de hand 
van att, 146 van-dit decreet enkel op- 
treden tegen hen die een valsche aanwi]j- 
zing op den seinpaal hebben aangebracht, 
die een seimpaal of een grenssteen be- 
drieglijk hebben verplaatst of beschadigd 
of die een seinpaal of een grenssteen be- 
drieglijk of kwaadwillig hebben ge- 
plaatst. Het decreet zegt dus niets met 
betrekking tot de. maatregelen te nemen 
tegen hen die in de -verklaring inzake 
mijnbouw valschheid hebben gepleegd 
of van valschheid hebben gebruik ge- 
maakt ; in dit geval kan men de art. 124 
en 126 van het strafwetboek inroepen, 
maar aan de hand van deze artikelen kan 
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quants déchus du droit d'obtenir des 
concessions nouvelles. 


Le présent projet de décret comble 
cette lacune. Il prévoit entre autre l’an- 
nulation des permis généraux et des per- 
mis spéciaux de recherches à propos 
desquels l'infraction a été commise. Ce 
projet de décret modifie les dispositions 
de l’art. 146 du décret du 24 septembre 
1937 de façon à permettre aux tribunaux 
de prononcer la déchéance pour une pé- 
riode ne pouvant excéder 5 ans. La dé- 
chéance définitive, qui pouvait éventuel- 
lement être prononcée en vertu de 
l’art. 146, a été écartée parce que trop 
radicale : 1l fallait, en effet, surtout évi- 
ter qu'un délinquant soit frappé d’une 
peine qui soit hors de proportion avec le 
délit commis. 


Enfin, les dispositions nouvelles pré- 
voient que la déchéance, éventuellement 
infligée, sera prononcée par les tribu- 
naux, afin d'éviter que le pouvoir exé- 
cutif tombe dans l'arbitraire ou puisse 
être suspecté de se laisser guider dans 
l'examen des requêtes par des considé- 
rations relatives à la personne du requé- 
rant. 


J'ai l'honneur d’être, 
MONSEIGNEUR, 
de Votre Altesse Royale, 


le très respectueux 
et très fidèle serviteur, 


Le Ministre des Colomies, 


men, zelfs in geval van zware tekort- 
koming, de overtreders niet vervallen 
verklaren van het recht nieuwe con- 
cessies te bekomen. 


Onderhavig ontwerp van decreet vult 
deze leemte aan. Het hepaalt o. a. daf 
de algemeene en de bijzondere vergun- 
ningen tot opsporingen naar aanleiding 
waarvan het misdrijf is gepleegd, kun- 
nen worden vernietigd. Dit ontwerp 
van decreet wijzigt de bepalingen van 
art. 146 van het decreet van 24 Sep- 
tember 1937 derwijze dat de rechtban- 
ken het verval kunnen uitspreken voor 
een tijdspanne welke vijf jaar niet te 
boven gaat. 


Het definitieve verval hetwelk in voor- 
komend geval krachtens art. 146 kon 
worden uitgesproken, is, als te radicaal, 
verworpen geworden : inderdaad men 
moest vooral vernnjden dat de bestraf- 
fing van den overtreder buiten verhou- 
ding tot het gepleegde misdrijf 21]. 


Ten slotte bepalen de nieuwe beschik- 
kingen dat de gebcurhijke vervallenver- 
klaring zal worden uitgesproken door 
de rechthanken, ten einde te vermijden 
dat de uitvoerende macht willekeurig 
optreedt of ervan verdacht kan worden 
dat zij zich ln het onderzoek der ver- 
zoekschriften laat leiden door beschou- 
wingen in verband met den persoon van 
den verzoeker. 


Ik heb de eer te zijn, 
MOoONSEIGNEUR, 
van Uwe Koninklijke Hoogheid, 


de zeer eerbiedige 
en getrouwe dienaar 


De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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LEGISLATION GENERALE 
SUR LES MINES 


Déchéance de droits miniers, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo et le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 24 septembre 1937 
portant législation générale sur les mines 
et les actes législatifs qui l’ont modifié; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'art. 146 du décret du 24 septembre 
1937, portant législation générale sur les 
mines, est remplacé par les dispositions 
suivantes :+ 


Quiconque aura frauduleusement ou 


méchamment : 


j°) porté une fausse indication sur un 
poteau-signal ; 


2°) placé, déplacé ou dégradé un poteau, 
un poteau-signal ou une borne; 


3°) fait une fausse déclaration ou fait 
usage de documents qu'il savait faux 
ou erronés en vue, soit d'obtenir ou 
de faire obtenir une concession mi- 


+ + 
——_———— 
——_—_] qq 
« 


ALGEMEENE MIJNWETGEVING 


Verval van mijnrechten. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINERIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gelet op de wet van 7 Séptember 1939 
waarbiy aan den Koning bijzondere 
macht wordt verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 24 Septen- 
ber 1937, houdende de algemeene mijn- 
wetgeving, en de wetgevende akten die 
het hebben gewi]zigd ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringenheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben.gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉEN. 


Art. 146 van het decreet van 24 Sep- 
tember 1937, houdende de algemèeene 
mijnwetgeving, wordt door de volgende 
bepalingen vervangen : 


Alwie bedrieglijk of kwaadwillig : 


1°) op een seinpaal een valsche aanwij- 
zing aanbrengt ; 


2°) een paal, een seinpaal of een grens- 
paal plaatst, verplaatst of bescha- 
digt ; 


3°) een valsche verklaring doet of ge- 
bruikt maakt van bescheiden welke 
hij weet valsch of verkeerd te zijn, 
om hetzij een mijnbouwconcessie te 
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nière, soit d'empêcher autrui d’en 
obtenir ou d’en exploiter, 


sera puni d’une servitude pénale de six 
mois à cinq ans ou d’une amende de 
500 à 5,000 francs ou d’une de ces deux 
peines seulement. 


Le tribunal peut, en outre, prononcer: 


A. — l'annulation des permis généraux 
et spéciaux de recherches à pro- 
pos desquels l'infraction a été 
commise ; 


B. — fa déchéance temporaire du droit 
| d'obtenir de nouveaux permis gé- 
néraux ou spéciaux de recherches. 
Cette déchéance éventuelle ne dé- 
passera pas une durée de cinq ans. 


Donné à Bruxelles, le 29 novembre 1944. 


bekomen of te doen bekomen, het- 
zij anderen te beletten zulke conces- 
sie te hekomen of te ontginnen, 


wordt gestraft met strafdienst van zes 
maanden tot vijf jaar of met geldboete 
van 500 tot 5,000 frank, of met een van 
die straffen alleen. 


De rechthank kan, buitendien : 


A. — de algemeene en bijzondere ver- 
gunningen tot opsporingen naar 
aanleiding waarvan het misdrijf 
werd gepleegd, nietig verklaren; 


tidehijk verval uitspreken van het 
recht nieuwe algemeene of bijzon- 
dere vergunningen tot opsporin- 
gen te bekomen. Dit gebeurliJk 
verval zal vijf jaar niet te boven 
gaan. 


Gegeven te Brussel, 
ber 1944. 


den 29 Novem- 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


À 


Augmentation des taxes prévues par 
l’art. 103 du décret du 28 juillet 1934 
sur la lettre de change, le billet à 
ordre et Îles protêts. 


pit 


RAPPORT AU REGENT 
NONSEIGNEUR, 


En vertu de l’art. 103 du décret du 
28 juillet 1934, concernant la lettre dé 
change et le billet à ordre, 1l est établi 
sur les protêts une taxe fixe de 20 francs 
ainsi qu'une taxe mobile de 5 francs par 
kilomètre, lorsque l’acte doit être dressé 
a plus de 3 kilomètres de la localité où 


| 





Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 


Verhooging van de bij art. 103 van het 
decreet van 28 Juli 1934, op den wis- 
selbrief, het orderbriefje en de pro- 
testen, voorziene taksen. 


VERSLAG AAN DEN REGENT 
NONSEIGNEUR, 


Krachtens art. 103 van het decreet 
van 28 Juli 1934, betreffende den Wis- 
selbrief en het orderbriefje, wordt op 
de protesten een vaste taks van 20 frank, 
alsmede een veranderlijke taks van 
5 frank per kilometer geheven,. indien 
de akte moet worden opgemaakt op meer 


iU— 


réside le porteur de l'effet à protester. 


Or, actuellement ces taxes ne corres- 
pondent plus à la valeur réelle du franc. 
Cependant, étant donné le nombre con- 
sidérable de protêts dressés chaque an- 
née, elles sont susceptibles de constituer 
pour le Trésor une source de revenus qui 
ne saurait être négligée. 


Dans ces conditions, 1l a paru oppor- 
tun de les relever et de les porter respec- 
tivement à 40 et à 10 francs. 


Le projet de décret ci-joint réalise 
cette majoration. 


J'ai l'honneur d'être, 
MONSEIGNEUR, 
de Votre Altesse Royale, 
le très respectueux 


et très fidèle serviteur, 


Le Ministre des Colontes, 


dan 3 kilometer afstand van de plaats 
waar de houder van den te protesteeren 
wissel verblijft. 


Thans komen deze taksen niet meer 
overeen met de werkelijke waarde van 
den frank. Ten aanzien, echter, van het 
aanzienlijk aantal jaarlijks opgemaakte 
protesten, zijn zij van dien aard dat z1j 
voor de Schatkist een bron van inkom- 
sten kunnen uitmaken, die niet mag wor- 
den verwaarloosd. 


Het blijkt, derhalve, gepast ze te ver- 
hoogen en ze onderscheidenlijk op 40 en 
10 frank te brengen. 


Bijgaand ontwerp van decreet verwe- 
zenlijkt deze verhooging. 


Ik heb de eer te zijn, 
MONSEIGNEUR, 
van Uwe Koninklijke Hoogheid. 
de zeer eerbiedige 


en zeer getrouwe dienaar, 


De Minister van Koloniëén, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


DÉCRET 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Revu le décret du 28 juillet 1934 sur 
la lettre de change, le billet à ordre et 
les protêts ; 


DECREET 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Herzien het decreet van 28 Juli 1934, 
betreffende den wisselbrief, het order- 
briefje en de protesten; 


Re de a - 
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Considérant qu’il y a nécessité et ur- 
gence à relever les taxes prévues par 
l'art. 103 de ce décret et à les mettre 


plus exactement en rapport avec la 


valeur actuelle du franc; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les taxes de 20 et de 5 francs prévues 


par l'art. 103 du décret du 28 juillet 1934 


sont respectivement fixées à 40 et à 
10 francs. | 


Donné à Bruxelles, le 2 décembre 1944. 


Overwegende dat het noodzakelijk en 
dringend is, de bij art. 103 van dit de- 
creet voorziene taksen te verhoogen en 
ze beter in verhouding te brengen tot de 


_huidige waarde van den frank; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De bij art. 103 van het decreet van 
28 Juli 1934 voorziene taksen van 20 en 
van 5 frank . worden onderscheidenkhjk 
vastgesteld op 40 en 10 frank. 


Gegeven te Brussel, den 2° Decem- 
ber 1044. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den KRegent : 


De Minister van Kolomien, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


ADMINISTRATION CENTRALE 


————— 


Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 
15 décembre 1944, démission honorable 
de leurs fonctions est accordée aux dates 
suivantes, à MM. : 


Comblin, F.-C., Directeur (ayant rang 
d'Inspecteur général), 5-12-1940; 


Fallon (baron), F.-M.-G.-L., [Ingénieur 
agronome, Directeur, 13-8-1941; 


Blaise, J.-T.-R., Directeur, 21-8-1942; 


De Jonghe, E., Docteur en Philosophie 
et Lettres, Directeur général, 4-9-1943 ; 


HOOFDBESTUUR 


+ 


Personeel. 


Bij besluit van den Regent, dd. 15 De- 


. cember 1944, is, op de volgende data, 


eervol ontslag uit hun ambt verleend aan 
de HH. : 


Comblin, KF.-C., Directeur (met rang 
van Inspecteur-Generaal), 5-12-1940; 


Fallon (baron), J.-B.-G., Landbouw- 
kundig ingenieur, Directeur, 13-81941 ; 


Blaise, [.-T.-R., Directeur, 21-8-1042; 


De Jonghe, E., Doctor in Letteren en 
Wijsbegeerte, Directeur-generaal, 4-9- 


1943 ; 


en ue 
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Tondeur, F.-G., Directeur, 16-6-1944. 


Les fonctionnaires préqualifiés sont 
admis à faire valoir leurs droits à la 
pension de retraite et autorisés à con- 
server le titre honorifique de leur grade 
et à en porter l'uniforme. | 


 Budgets ordinaires du Congo Belge et 


du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1945. 
— Crédits provisoires. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’art, 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu Ja loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi:; 


Considérant qu’en raison des circon- 
stances de guerre, les Chambres légis- 
latives n’ont pu voter le projet de bud- 
get ordinaire du Congo Belge et du Vi- 
ce-Gouvernement du Ruanda-Urundi de 
1945, avant le 27 décembre 1944; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


BUDGET DU CONGO BELGE 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Congo Belge pour l'exercice 
1945 sont évaluées globalement à la som- 


_me de un milliard sept cent soixante- 


cinq nullions six cent quatre-vingt-trois 
mille francs (1,765,683,000 francs), se 


rs 


Tondeur, F.-G., Directeur, 16-6-1944. 


Voornoemde ambtenaren mogen hun 
aanspraak op het rustpensioen doen gel-* 
den. Zij worden gemachtigd. tot het voc- 
ren van den eeretitel van hun graad en 
het dragen van de dienstkleedi]. 


Gewone begrootingen van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstijaar 1945. — Voorloopige kre- 
dieten. 


KAREL, PRINS vAN BELGïI+É, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien art. 12 uit de wet van 18 Oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het (Gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Overwegende dat, wegens de oorlogs- 
omstandigheden, de wetgevende Ka- 
mers het ontwerp van gewone begroo- 
ting van Belgisch-Congo en van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
UÜrundi van 1945, véér 27 December 
1944 niet hebben kunnen stemmen; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


BEGROOTING 
VAN BELGISCH-CONGO 


IERSTE ARTIKEL. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jar 1945 worden gezamenlijk geraamd 
op de som van een milliard zevenhon- 
derd vijf en zestig millioen zeshonderd 
drie en tachtig duizend frank (1 mil- 
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répartissant conformément au tableau Î 
annexé à l’arrêté-loi du 12 septembre 
1944 (Moniteur n° 98 du 13 décembre 


1944). 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires à concur- 
rence de quatre cent quarante-et-un mil- 
lions cinq cent mulle francs (441,500,000 
francs), à valoir sur les dépenses ordi- 
naires et exceptionnelles inscrites au 
budget du Congo Belge pour l'exercice 
1945 établies conformément au ta- 
bleau IT annexé à l’arrêté-loi du 12 sep- 
tembre 1944 (Moniteur n° 98 du 13 dé- 
cembre 1944). 


BUDGET 
DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1945 sont évaluées globalement à 
la somme de cent millions deux cent soi- 
xante-deux mille francs (100,262,000 
francs), se répartissant conformément 
au tableau IV annexé à l’arrêté-loi du 
12 septembre 1944 (Moniteur n° 08 du 
13 décembre. 1944). 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires à concurrence de vingt-trois mil- 
lions six cent cinquante nulle francs 
(23,650,000 francs), à valoir sur les dé- 
penses ordinaires et exceptionnelles du 
budget du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1945 
établies conformément au tableau V an- 
nexé à l’arrêté-loi du 12 septembre 1944 
(Moniteur n° 98 du 13 décembre 1944). 


liard 765,683,000 frank) overeenkomstig 
tabel I behoorende bij de besluitwet van 
12 September 1944 (Staatsblad, n° 8 
van 13 December 1944). 


ART. 2. 


Er worden aan het Mimsterie van 
Kolonien, voor het Gouvernement van 
Belgisch-Congo, voorloopige kredieten 
geopend voor een bedrag van vierhon- 
derd een en veertig millioen vijfhonderd 
duizend frank (441,500,000 frank), in 
mindering op de gewone en uitzon- 
deringsuitgaven voorzien bij de begroo- 
ting van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jJaar 10945, vastgesteld overeenkomstig 
tabel IT behoorende hi] de besluitwet van 
12 September 1044 (Sitaatsblad n° 98 
van 13 December 1944). 


BEGROOTING VAN HET 
VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI 


ART. 3. 


De gewone en uitzonderingsontvang- 
sten van‘Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1945 Worden gezamenlijk geraamd 
op de som van honderd nullioen twee- 
honderd twee en zestig duizend frank 
(100,262,000 frank) overeenkomstig ta- 
bel IV behoorende bij de hesluitwet van 
12 September 1944 (Sfaatsblad n° 98 van 
13 December 1944). 


ART 4. 


Er worden aan het Ministerie van Ko- 
loniën, voor het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi, voorloopige kre- 
dieten geopend voor een bedrag van 
drie en twintig millioen zeshonderd vijf- 
tig duizend frank (23,650,000 frank) in 
mindering op de gewone en uitzon- 
deringsuitgaven voorzien bi] de begroo- 
ting van het Vice-Gouvernement Gene- 
raal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1045, vastgesteld overeenkomstig tabel V 
behoorende bij de besluitwet van 12 Sep- 
tember 1944 (Staatsblad n' 98 van 
13 December 1944). 
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ART. 5. 
Le présent arrêté sera obligatoire en 
Belgique, au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le 1% janvier 1945. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 1944. 


ART. 5. 


Dit besluit wordt bindend in Belgie, 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
op 1 Januari 1945. 


De Mimster van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27 Decem- 
ber 1044. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Société par actions à responsabilité limi- 
tée « Compagnie Forestière de Kin- 
du », en abrégé « Coforki ». — Sta- 
tuts(1). — Autorisation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'art. 6 du décret du 27 février 
1887, relatif aux sociétés commerciales, 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La Société par actions à responsabilité 
limitée « Compagnie Forestière de Kin- 
du » en abrégé « Coforki », constituée à 


(1) Voir. annexe au présent numéro. 


Vennootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Forestière de Kindu », bij verkorting 
« Coforki ». — Statuten (1). — Mach- 

 tiging. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op art, 6 van het decreet van. 
27 Februari 1887, betreffende de han- 
delsvennootschappen, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, | 


: Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De vennootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Forestière de Kindu » bij verkorting 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


Es me me 
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Costermansville, le 4 mars 1944, dont 
les statuts sont annexés, est autorisée. 


Elle constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des associés. 


Fait à Bruxelles, le 28 décembre 1944. 


« Coforki » welke den 4" Maart 1944, 
te Costermansstad werd opgericht en 
welker statuten hierbi] gaan, wordt ge- 
machtigd. 


Zij is een rechtspersoon ondérscheiden 
van den persoon der vennooten. 


Gedaan te Brussel, den 28? Decem- 
ber 1044. 


CÉARDLES: 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomësn, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Travaux extraordinaires de chargement 
et de déchargement. — Indemnité de 
surveillance. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté ministériel du 14 novem- 
bre 1919, tel qu'il a été modifié à ce 
jour, relatif aux travaux extraordinaires 
de chargement et de déchargement ef- 
fectués par le personnel des Douanes, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le montant de l'indemnité de surveil- 
lance prévue au premier alinéa de l’art. 3 
de l'arrêté ministériel du 14 novembre 
1919 est porté à 90 francs ou à 10 francs 
par heure ou fraction d'heure de pré- 
sence et par employé, suivant qu'il s’agit 
d'un agent blanc ou d’un préposé de cou- 
leur. 


ART. 2. 


Le minimum d’indemnité de surveil- 
lance prévu au deuxième alinéa de 
l'art. 4 de l'arrêté précité est fixé à 
100 francs par autorisation, quelle que 
soit la durée du travail. 


mu. 


Buitengewone ladings- en ontladings- 
werker. — Toezichtsvergoeding. 


nt 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het ministerieel besluit van 
14 November 1919, zooals tot op heden 
gewijzigd, betreffende de buitengewone 
door het personeel der Douanen uitge- 
voerde ladings- en ontladingswerken, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEÉN. 


Het bedrag der in het eerste lid van 
art. 3 van het ministerieel besluit van 
14 November 1919 bepaalde toezichts- 
vergoeding wordt op go frank of op 
10 frank per uur of gedeelte van een uur 
aanwezigheid en per bediende gebracht 
naargelang het gaat om een blanken 
beambte of een aangestelden kleurling. 


ART. 2. 


De in het tweede lid van art, 4 van 
voormeld besluit bepaalde minimum 
toezichtsvergoeding wordt op 100 frank 
per toelating vastgesteld, wat ook de 
duur van het werk moge wezen. 
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ART. 3. 


L'indemnité prévue au premier alinéa 
de l’art. 9 de l'arrêté précité pour la ré- 
tribution des services extraordinaires 
rendus par le personnel en dehors des 
jours et heures habituels de chargement 
et de déchargement est fixée à 50 francs 
par heure pour les agents blancs de la 
douane chargés de la surveillance et à 
5 francs par heure pour les préposés de 
couleur. 


ART. 4. 
Le Gouverneur Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté qui est ap- 


plicable au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi à dater du 1% janvier 1944. 


Londres, le 30 décembre 1944. 


ART. 3. 


De in het eerste lid van art. 9 van 
voormeld besluit bepaalde vergoeding tot 
vergelding der buitengewone diensten 
welke het personeel buiten de gewone la- 
dings- en ontladingsuren verleend wordt 
op 50 frank per uur vastgesteld voor de 
met het toezicht belaste blanke douane- 
beambten en op 5 frank per uur voor 
de aangestelde kleurlingen. 


ART. 4. 


De Gouverneur-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit dat met in- 
gang van 1 Januart 1044 in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi in werking 
treedt. 


‘Londen, den 30" December 1944. 


À. DE VLEESCHAUVWER. . 
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ERRATUM 


15 juin 1944, — Décret. — Impôt spécial 
et temporaire sur les bénéfices excep- 
tionnels. 


Bulletin Officiel du Congo Belge, n° 7, 
du 1% juillet 1944, p. 253, publié à Lon- 
dres. Supprimer les mots « Le Ministre 
des Colonies » de la dernière ligne du 
texte et les remplacer par les mots « À. 
DE VLEESCHAUWER » à apposer partie 
sur le coté réservé au texte français et 
partie sur le côté réservé au texte néer- 
landais. 


Bulletin Officiel du Congo Belge du 
1 octobre 1944, publié à Londres. 


À Îla page 322, ligne 26, lire : 


Frais d'acte : 
Enregistrement : 
Total perçu : 

7 octobre 1043. 


120 


470 
590 quitt. 235 du 


ERRATUM 


15 Juni 1944. — Decreet. — Bijzondere 
en tijdelijke belasting op buitenge- 
wone winsten. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
nf 7, van I Jul 1944, bl. 253, gepubli- 
ceerd te Londen. Schrap de woorden 
« De Minister van Koloniën » in den 
laatsten regel van den tekst en vervang, 
ze door de woorden « À. DE VLEESCHAU- 
WER » deels onderaan den Nederland- 
schen tekst en deels onderaan den 
Franschen tekst te zetten. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 1 October 1944, gepubliceerde te 
Londen. 


Blz. 322, regel 26, leze men : 


Kosten van akte: 120 

Registratie : 470 

Geind totaal : 590 kwijtscrift 235 
van 7 October 1943. 
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derzoekingen, -——  Hernieuwing 
van het mandaat der leden 


8 Februari 1945. — BR. R. — Commissie 
voor toezicht over het Museum 
van Belgisch-Congo. — Benoe- 
ming van cen lid 


8 Februari 1945, — B., R. — Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut. — 
Benoeming van den Voorzitter . 


10 Februari 1945. — M. B. — Stich- 
ting van een Onderzoekscommis- 
sie 


10 Februari 1945. — B, R. — Kolo- 
male Loterij. — Indeeling van het 
biljet ue 


12 Februari 1945. — B. R. — Regie der 
water- en electriciteitsverdeeling 
in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Benoeming van den 
Voorzitter en van de Beheerders . 


16 Februari 1945, — M. B. — Buiten- 
gewone lJladings- en ontladings- 
werken, — Toezichtsvergoeding. 
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Dates. 


19 février 1945, — À. KR. — Mimstère 
de l'Intérieur. — Taux des in- 
demnités de milice . 


20 février 1945. — À. R. — Institut 
Royal Colonial Belge . 
1 mars 1945. — A. M. — Commission 


pour la protection des Arts et 
Métiers indigènes 


5 mars 1945. — A. M. — Fonds Reine 
Ehsabeth pour l'assistance médi- 
cale aux indigènes (Foreami). — 


Nomination 
6 mars 1945. — A. M. — Commission 
d'enquête. — Composition 


16 mars 1945. — D. — Congé des em- 
ployés. — Rapport au Régent . 


Décret 


16 mars 1945. — A. R. — Joterie Co- 
Jloniale. — Montant des tranches 
à émettre en 1945 . 


17 mars 1945. 
Ministre. 


— À. KR. — Cabinet du 


— Nomination 


19 mars 1945. — A. M. —— Loterie Co- 
loniale. — Modalité de la pre- 
mière tranche 1945 . 


19 murs 1945. — A, M. — « Société 
anonyme des Cultures au Congo 
Belge ». — Réunion à Léopold- 
ville d’assemblées générales des 
actionnaires et obligataires. — 
Autorisation 


24 mars 1945. — A, R. — Soc'été con- 
golaise à responsabilité limitée : 
« Eterna ». — Modification aux 
statuts 


27 mars 1945. — A, R. — Budget colo- 
nial pour 1945, Congo Belge et 
Ruanda-Urundi. — Ouverture de 
crédits provisoires supplémentai- 
res D dE 


7 avril 1945. — L. — Loi portant ap- 
probation : 

19) de l'A. KR. du 30-10-39, or- 
donnant des virements de crédits 
au budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge, pour l'exercice 
1938 et autorisant des régularisa- 
tions ; 
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Pages. 


168 


169 


170 


171 


176 


184 


"186 


Dagteekeningen. 


19 Februari 1945. — B. R. — Ministerie 
van Binnenlandsche Zaken. — 
Bedrag der milititevergoedingen 


20 Februari 1945. — B. R. — Konink- 
lijk Belgisch Koloniaal Instituut. 


1 Maart 1945. — M. B. — Commissie 
tot Bescherming der inlandsche 
Kunsten en Ambachten . 


5 Maart 1945. — M. B. — Koningin 
Elisabeth Fonds voor Geneeskun- 
kundige Hulp aan de inlanders 
(Foreami) Benoemingen . 


6 Maart 1945. — M. B. — Onderzoeks- 
commissie. — Samenstelling 


16 Maart 1945 — TJ). — Bediendenver- 
lof. — Versiag aan den Regent . 


Decreet 


16 Maart 1945, —— B. R. — Koloniale 
Loterij. — Bedrag der schigven 
uit te geven in 1945 


17 Maart 1945 — B. R — Kabinet 
van den Minister. — Benoeming . 


19 Maart 1945. — M. B. — Koloniale 
Loterij, — Modaliteiten van de 
le schijf 1945 . 


19 Maart 1945. — M. :B. — « Société 
anonyme des Cultures du Congo 
Belge ». — Bijeenkomst te Leo- 
poidstad van algemeene vergade- 
ringen van aandeel- en obligatie- 
houders. — Machtiging 


24 Maart 1945 — B. R. — Congoleesche 
vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid : & Œterna ». — 
Wijziging aan de statuten 


27 Maart 1945. — H. KR. — Koloniale 
begrooting voor 1945 Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. — 
Openen van voorloopige bijko- 
mende kredieten . 


7 April 1945. — W. — Wet tot goed- 
keuring : 

10) van het K. B., van 30-10-39, 
waarbij  kredietoverschrijvingen 
worden bevolen op de begrooting 
van de gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1938, en waarbij regularisa- 
ties worden toegestaan; 
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Dates. 


2) de l'A. R. du 25-11-39, ou- 
vrant un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extraordi- 
naires du Congo Belge, pour 
l'exercice 1938 er 


16 avril 1945. — A. M. — Commission 
pour la protection des Arts et 
Métiers indigènes. — Nomination. 


26 avril 1945. — A, ME — Institut 
Royal Colonial Belge. — Renou- 
vellement de mandat. — Nomina- 
tion 

S mai 1945. — A. R. — Administration 
centrale. — Personnel 


7 mai 1945. — A, M. — [Loterie Co- 
loniale. — Modalités d'émission 
de 1945 


22 mai 1945. — A. R. — Cabinet du 
Ministre. — Nomination 


24 mar 1945. — A. R — Administra- 
tion centrale. — Personnel . 


29 mai 1945. — A. R. — Personnalité 
civile à la Chambre de Commerce 
de l'Ituri 


9 juin 1945. — I. — Loi rendant appli- 
cable à l’exercice 1945, le budget 
ordinaire du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
19H44, approuvé par l'arrêté-loi du 
12 septembre 1944 


11 juin 1945, — A, M. — Commission 
d'enquête s 4 


12 juin 1945. — A, R. — Avances aux 
colons + 


15 juin 1945. — D. — Administration et 
hquidation, en temps de guerre, 
des sociétés ou organismes de 
droit colonial belge 


23 juin 1945, — A. R. — Prévoyance 
sociale. — Institution d’une Com- 
mission des pensions pour em- 
ployés coloniaux 


30 juin 1945. — A, M. — Régie de dis- 
tributions d’eau et d'électricité du 
Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ne als EE 


30 juin 1945. — A. R. — Administration 
centrale. — Personnel 


Pages. 
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211 
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Dagteekenimgen. 


20) van het K. B. van 25-11-39, 
waarbi; een bijkrediet wordt geo- 
pend op de begrooting van de 
buitengewone uitgaven van Bel- 
eisch-Congo voor het dienstjaar 
1938 , — 


16 April 1945. — M. B. — Comnmussie 
tot bescherming der inlandsche 
Kunsten en Ambachten. — Be- 
noeming 


26 April 1945. — M. B. — Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut. — 


Verlenging van mandaat. — Be- 
noeming 
5 Mei 1945. — B. R. — Hoofdbestuur. 
Personeel , 


7 Mei 1945. — M. B. — Kolomale Lo- 
terij. — Modaliteiten van de uit- 
gifte 1945 


22 Mei 1945, — BB. R. — Kabinet van 
den Minister. — Benoeming . 


24 Mei 1945. — BB. R. — Hoofdbestuur. 
— Personeel. 


29 Mei 1945. — B. R. — Rechtspersoon- 
lijkheid aan de Kamer van Koop- 
handel van Ituri . 


9 Jumi 1945. — W. — Wet waarbij de 
gewone begrootiñg van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouver- 
nement-Generaal  Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1944, goedge- 
keurd bij besluit-wet van 12 Sep- 
tember 1944, op het dienstjaar 
1945 toepasselijk wordt gemaakt. 


11 Juni 1945. — M. B. — Onderzoeks- 


commissie 


12 Juni 1945. — B., R. — Voorschotten 
aan de Éolbnisten 


15 Juni 1945. — D. — Beheer en veref- 
fening in oorlogstijd, van de ven- 
nootschappen of organismen on- 
der het Belgisch Koloniaal recht. 


23 Juni 1945. — B. R. — Sociale voor- 
zorg. — Inrichting van een Com- 
missie der pensioenen voor kolo- 
niale bedienden 


30 Juni 1945. — M. B. — Regie der 
water- en electriciteitsverdeeling 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi . 


30 Juni 1945. — B. KR. — Hoofdbestuur. 
— Personeel 
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CABINET DU PREMIER MINISTRE 


12 février 1945. 
Ministres. — Démissions, 


Nominations. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


nistre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


-M. Van Acker, A.-H., est nommé 
Prenuer Ministre et Ministre du Char- 
bon, et déchargé, à sa demande, de ses 
fonctions de Ministre du Travail et de 
la Prévoyance sociale et de Ministre de 
la Santé publique. 


ART. 2. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 février 
1945. 


Sur la proposition du Premier Mi- 
| f 


KABINET 
VAN DEN EERSTE-MINISTER 


12 Februart 1945. 
Ministers. — Ontslagnemingen. 


Benoemingen. 


KARIEL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrï. 


Op de voordracht van den Eerste-Mi- 
nister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De H. Van Acker, A.-H., is benoemd 
tot Eerste-Minister en Minister van het 
Steenkoolwezen, en, op zijn verzoek, 
ontlast van ziyn functien van Minister 
van ÀArbeid en Sociale Voorzorg en van 
Minister van Volksgezondheïid. 


ART. 2. 


De Éerste-Minister is belast met de, 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 


De Eerste-Minister, 


Hubert PrEerLoT. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du lremier Mi- 
nistre, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE PREMIER. 

La démission offerte par M. Hubert 
Pierlot de ses fonctions de Premier Mi- 
nistre est acceptée. 


ART. 2. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIXK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toekn- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den EÉerste-Mi- 
mister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKEL ÉEN. 
Het ontslag aangeboden door den 
H. Hubert Pierlot uit zign functién van 
Eerste-Minister 1s aanvaard. 


ART. 2. 


De Eerste-Minister is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 12 février Gegeven te Brussel, den 12" Februari 
1945. 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Prenuer Ministre, De Eerste-Mainister, 
À. VAN ACKER. 





CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du Premier Mi- 
nistre, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE PREMIER. 

La démission offerte par MM. Spaak, 
P.-H,, Vos, H.-G. et Rongvaux, E., de 
leurs fonctions respectives de Ministre 


des Affaires étrangères et du Commerce 
extérieur, Ministre des Travaux publics 


ER 
oo 


KAREIEL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIz. 


Op de voordracht van den Eerste-Mi- 
nister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag aangeboden door de 
HH. Spaak, P.-H,, Vos, H.-G. en Rong- 
vaux, E. uit hun respectieve functién 
van Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, Minister 
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et Ministre des Communications, n'est 
pas acceptée. 


La démission offerte par M. Kronac- 
ker, P., de ses fonctions de Membre du 
Conseil des Ministres, n’est pas acceptée. 


ART. 2. 


La démission offerte par MM. Ver- 
baet, M, Gutt, C., de Laveleye, V. 
comte de la Barre d'Érquelinnes, H.-M., 
Delruelle, J.-E.-H,, Demets, F, De 
Vleeschauwer, À., et Delsinne, L., de 
leurs fonctions respectives de Ministre 
de la Justice, Ministre des Finances, Mi- 
nistre de l’Instruction publique, Ministre 
de l’Agriculture, Ministre des Affaires 
économiques, Ministre de la Défense 
Nationale, Ministre des Colonies et Mi- 
nistre du Ravitaillement, est acceptée. 


La démission offerte par MM. De 
Schrijver, A.-E., et De Visscher, Ch. de 
leurs fonctions de Membre du Conseil 
des Ministres, est acceptée, 


ART. 3. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 
Donné à Bruxelles, le 12 février 


1945. 


van Openbare Werken en Minister van 
Verkeerswezen, is niet aanvaard. 


Het ontslag aangeboden door den 
H. Kronacker, P., uit zijn functiën van 
Lid van den Ministerraad is niet aan- 
vaard. 


ART. 2. 


Het ontslag aangeboden door de HH. 
Verbaet, M., Gutt, C., de Laveleye, V., 
graaf de la Barre d’Erquelinnes, H.-M., 
Delruelle, J.-E.-H., Demets, F, De 
Vileeschauwer, À., en Delsinne, L., uit 
hun respectieve: functién van Minister 
van Justitie, Minister van Financiëén, 
Minister van Openbaar Onderwijs, Mi- 
nister van Landbouw, Minister van Eco- 
nonusche Zaken, Minister van Landsver- 
dediging, Minister van Koloniën en Mi- 
nister van Ravitailleering, is aanvaard. 


Het ontslag aangeboden door de 
HH. De Schrijver, A.-E., en De Vis- 
scher, Ch., uit hun functiën van Lid van 
den Ministerraad, is aanvaard. 


ART. 3. 


De Eerste-Minister is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12° Februari 


1945. 


CHARLES. 


Le 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 


De Eerste-Minister, 


À. VAN ACKER. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENY DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du Premier Mi- 
nistre, 

Nous avons arrêté et arrétons : 

ARTICLE PREMIER. 

M. Ronse, E.-E.-P. est nommé Mi- 
nistre de l'Information et déchargé, à sa 
demande, de ses fonctions de Ministre 
de l'Intérieur. 


ART. 2. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den erste-Mi- 
mister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 

De H. Ronse, E.-E.-P., is benoemd 
tot Minister van Voorlichting en, op zijn 
verzoek, ontlast van zijn functiën van 
Minister van Binnenlandsche Zaken. 


ART. 2. 


De Eerste-Minister 15 belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 12 février | Gegeven te Brussel, den 12" Februart 
1945. 1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Prenuer Ministre, 


| 


Vanwege den Regent : 


De Eerste-linister, 


À. VAN ACKER. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du Premier Mi- 
nistre, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE PREMIER. 

Le vicomte du Bus de Warnaffe, C.- 
P.-\.-L., membre de la Chambre des 
Représentants, ancien Ministre des 


Transports, ancien Ministre des Postes, 
Télégraphes et Téléphones, ancien Mi- 


KARELE, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Op de voordracht van den Eerste-Mi- 
nister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL ÉEN. 


Burggraaf du Bus de Warnaffe, C.- 
P.-M.-L., lid van ‘de Kamer der Volks- 
vertegenwoordigers, gewezen Minister 
van Verkeerswezen, gewezen Minister 
van Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 


_ mrmssme sm—— un 
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nistre de l'Intérieur, ancien Ministre de 
la Justice, est nommé Ministre de la 
Justice ; | 

M. Van Glabbeke, G.-A.-M.-E., metn- 
bre de la Chambre des Représentants, 
est nommé Ministre de l'Intérieur ; 


M. Buisseret, A.-D.-K., sénateur, est 
nommé Ministre de l’Instruction publi- 
que ; 


A. Delvaux, L.-J.-B.-R., membre de 
la Chambre des Représentants, est nom- 
mé Ministre de l'Agriculture; 


M. Eyskens, G.-F.-M., membre de la 
Chambre des Représentants, est nommé 
Ministre des Finances; 


M. Troclet, L.-L., sénateur, est nom- 
mé Ministre du Travail et de la Pre- 
voyance Sociale ; | 


M. De Smaele, AÀ., ingénieur, est nom- 
mé Ministre des Affaires économiques ; 


M. Mundeleer, L.-H., vice-président 
de la Chambre des Représentants, est 
nommé Ministre de ia Défense Natio- 
nale ; 


M. le docteur Marteaux, À., membre 
de la Chambre des Représentants, ancien 
Ministre de la Santé publique, est nom- 
mé Ministre de la Santé publique; 


M. De Bruyne, E.-F.-E.-G.-C., séna- 
teur, est nommé Ministre des Colonies ; 


M. Lalmand, E., est nommé Ministre 
du Ravitaillement ; 

M. Pauwels, H., est nommé Ministre 
des Victimes de Ja Guerre. 


ART. 2. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


qq 
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gewezen Minister van Binnenlandsche 
Zaken, gewezen Minister van Justitie, 1s 
benoemd tot Minister van Justitie; 


De H. Van Glabbeke, G.-A.-M.-E., lid 
van de Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers, is benoemd tot Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken ; 


De H. Buisseret, A.-D.-E., senator, 
is benoemd tot Minister van Openbaar 
Onderwijs ; 


De H. Delvaux, L.-J.-B.-R., lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers, is 
benoemd tot Minister van Landbouw : 


De EH. Eyskens, G.-F.-M., lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers, is 
benoemd tot Minister van Financiën ; 


De H. Troclet, L.-L., senator, is be- 
noemd tot Minister van Arbeid en So- 
ciale Voorzorg ; 


De H., De Snaele, E., ingenieur, is 


benoemd tot Minister van Economische 
Zaken ; 


De H. Mundeleer, [L.-H., ondervoor- 
zitter van de Kamer der. Volksvertegen- 
woordigers, is benoemd tot Minister van 
Landsverdediging ; 


De FH. doctor Marteaux, A. lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoordigers, 
gewezen Minister van Volksgezondheid, 
is benoemd tot Minister van Volksge- 
zondheid ; 


De H. De Bruyne, E.-F.-E.-G.-C. se- 
nator, is benoemd tot Minister van Ko- 
lonien ; | 


De H. Lalmand, E., is benoemd tot 
Minister van Ravitailleering ; 


De H. Patwels, H., is. benoemd tot 
Minister voor Oorlogsgetroffenen. 


ART. 2. 


De Eerste-\linister is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 
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Donne à Bruxelles, le 12 février 


1945. 





Gegeven te Brussel, den 12" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Prermer Ministre, 


Vanwege den KRegent : 


De Eerste-Minister, 


À. VAN ACKER,. 


Convention concernant le travail de nuit 
des femmes, adoptée le 28 novembre 
1919 par la Conférence Internationale 
du Travail (1). — Dénonciation par 
le Vénézuéla, 


Les Etats-Unis du Vénézuéla ont dé- 
noncé cette convention. Cette dénoncia- 
tion a été enregistrée par le Secrétariat 
général de la Société des Nations le 
20 novembre 1944. 


Convention internationale pour Îa sim- 
plifcation des formalités douanières 
et Protocole y relatif, signés à Genève, 
le 3 novembre 1923 (2). — Adhésion 
de la Birmanie et de l'Irak. 


ms 


Il résulte d’informations parvenues 
au Ministère des Affaires étrangères et 
du Commerce extérieur que les pays sui- 


vants ont adhéré à ces Âctes internatio- 
naux : | 


Birmanie, adhésion 22 mai 1939; 
Irak, adhésion 3 mai 1934. 


(1) Voir B. O. du 15 avril 1934 
(2) Voir B. O. du 15 janvier 1925, p. 16. 


Overeenkomst betreffende den nacht- 
arbeid van vrouwen, aangenomen 
den 28 November 1919 door de In- 
ternationale Arbeidsconierentie (1). 
— Opzegging vanwege Venezuela. 


De Vereenigde Staten van Venezuela 
hebben deze overeenkomst opgezegd. 
Deze opzegging werd op den 20 No- 
vember 1944 ingeschreven door den Se- 
cretaris-generaal van den Volkerenbond. 


Internationale Overeenkomst voor de 
vereenvoudiging der douane-formali- 
teiten en het daarop betrekking heb- 
bende Protocol, gesloten te Geneve, 
den 3° November 1923 (2). — Toe- 
treding van Birma en Irak. 


—— 


Het blijkt uit inlichtingen welke aan 
het Ministerie van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel toekwamen 
dat de volgende landen tot deze Inter- 
nationale Akten zijn toegetreden : 


Birma, toetreding 22 Mei 19390; 
Irak, toetreding 3 Mei 1934. 


re ar 


(1) Zie A. B. van 15 April 1934. 
(2) Zie À. B. van 15 Januari 1925, blz. 16. 





Ce EE 


— 155 — 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


À la date du 25 juin 1945, M. Buell 
(R.L.), à reçu l’exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de consul gé- 
néral des Etats-Unis d'Amérique à Léo- 
poldville (Congo Belge). 


Institut de Médecine Tropicale « Prince 
Léopold ». — Vacance de chaires, 


Deux chaires de professeur intéres- 
sant l’Hygiène et la Parasitologie tropi- 
cales sont actuellement vacantes à l’'[nsti- 
tut de Médecine Tropicale « Prince Léo- 
pold », à Anvers. 


Les présentations des candidatures et 
demandes de renseignements devront 
parvenir au Directeur de l'Institut, 
155, rue Nationale, à Anvers, avant le 
15 septembre 1945. 


UNIVERSITE COLONIALE 


(Publication prescrite par l’art. 2 de Ia 
loi du 8 mars 1920.) 


Composition du Conseil d'administration. 


Président : 


M. R. GoppinG, Sénateur. 


Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 25 Juni 1945, heeft de 
H. Buell (R. L.), het noodige exequatur 
ontvangen om het ambt van consul-ge- 
neraal der Vereenigde Staten van ÂAme- 
rika te Leopoldstad (Belgisch-Congo) 
uit te oefenen. 


« Prins Leopold »-Instituut voor Tro- 
pische Geneeskunde. — Te begeven 
professoraten. 


Twee professoraten in de Tropische 
Hygiëne en Parasietenleer zijn thans in 
het « Prins Leopold »-[nstituut : voor 
Tropische Geneeskunde », (Antwerpen), 
te begeven. 


Om candidaturen in te dienen en in- 
lichtingen te verkrijgen, wende men zich 
vOér 15 September 1945, tot den Be- 


stuurder van het Instituut, 155, Natio- 
nalestraat, te Antwerpen. 


KOLONIALE HOOGESCHOOL 


(Bi; art. 2 uit de wet van 8 Maart 1920 
voorgeschreven bekendmaking.) 


ms 


Samenstelling van den Raad van Beheer. 


V’oorsitter : 


de H. R. GoppinG, Senator. 
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Membres : 


M. le Lieutenant-Générai BUREAU, L., 
Vice-Gouverneur général hono- 
raire au Congo Belge; 


R. P. CHARLES, P., Membre de l’Institut 
Royal Colonial Belge; 


AIM. DE JoNGKe, E., Directeur Général 
honoraire au Ministère des Co- 
lonies ; 


DE WiLDEMAN, E. Directeur ho- 
noraire du Jardin botanique de 
l'Etat ; 


EEKELERS, W., Membre de la 
Chambre des Représentants; 


KOELMAN, W., Membre de la 
Chambre des Représentants; 


MaRzORATI, À., Vice-Gouverneur 
Général honoraire au Congo 
Belge ; 


SOHIER, À., Procureur Général ho- 
noraire près la Cour d’Appel 
d'Elisabethville, Conseiller à la 
Cour d'Appel de Liége ; 


WAUTERS, AÀ.,, Ministre plénipo- 
tentiaire. 


Secrétaire : 


NM. Launr, N., Directeur de l’Université 
coloniale. 
F2 


UNIVERSITE COLONIALE 


Par arrété royal en date du 8 avril 
1938, l'article 3 de l’arrêté royal du 4 dé- 
cembre 1026 a été modifié comme suit : 
« Le Conseil d'administration comprend 
dix membres nommés par le Ministre 
des Colonies, pour un terme de cinq ans, 
et renouvelable par cinquième chaque an- 
née ». 


Leden : 


de H. Luitenant-Generaal BUREAU, L. 
Eere-Vice-Gouverneur-generaal 
van Belgisch-Congo ; 


de E. P, CHARLES, 122 Lid van het Ko- 
ninkhjk Belgisch Koloniaal Ins- 
tituut ; 


de HH. DE Joncxe, E., Eere-Directeur- 
generaal op het Ministerie van 
Koloniën ; 


DE WpEMmaN, E., Eere-Bestuur- 
der van den Rijksplantentuin ; 


ÉEKELERS, W., Lid van de Kamer 
der Volksvertegenwoordigers ; 


KoELMAN, W., Lid van de Kamer 
der Volksvertegenwoordigers ; 


MaARZORATI, AÀ., Eere-Vice-Gou- 
verneur-generaal van Belgisch- 
Congo ; 


SOHIER, À., Fere-Procureur-gene- 
raal bij het Hof van Beroep te 
Elisabethstad, Raadsheer bij het 
Hof van Beroep te Lauk ; 


WAUTER, À., Gevolmachtigd Mi- 
nister. 


Secretaris : 


De H. LAUDE, N., Bestuurder van de 
Koloniale Hoogeschoo!l. 


KOLONIALE HOOGESCHOOL 


a 


Bi koninkhijk besluit van 8 April 
1938, werd artikel 3 van het Koninklijk 
besluit d.d. 4 December 1926 als volgt 
gewi]zigd : « De Beheerraad bestaat uit 
tien leden, benoemd door den Minister 
van Kolomën voor een termijn van vijf 
jaar, en jaarlijks voor een vijfde her- 
meuwbaar ». 





——. 


En 
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Commission de Surveillance du Labo- 
ratoire de Recherches Chimiques et 
Onialogiques. — Arrêté organique. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


À 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 10 avril 1928 or- 
ganique du Laboratoire de recherches 
chimiques et onialogiques du Congo 
Belge ; 


Sur la proposition de Notre Mimistre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé au Laboratoire de recher- 
ches chimiques et onialogiques du Congo 
Belge, une Commission de surveillance, 
composée de 11 membres. 


ART. 2. 


Le président, le secrétaire et les mem- 
bres de la Commission sont nommés par 
Nous pour un terme de cinq ans. Ce 
mandat est renouvelable. En cas d’ab- 
sence ou d'empêchement, le président est 
remplacé par le doyen d'âge; le secré- 
taire est remplacé par le membre le plus 


Jeune. 


ART. 3. 


La Commission examine Îles projets 
de budgets, donne ses avis sur les rap- 
ports annuels du Directeur du Labora- 
toire et des chimistes, formule ses sug- 
gestions sur. l'orientation des recherches 
chimiques et économiques. 


Elle soumet ses propositions au Mi- 
nistre des Colonies. 


Commissie van Toezicht over het Labo- 
ratorium voor Scheikundige en Onia- 
logische Onderzoekingen van Bel- 
gisch-Congo. — Inrichtingsbesluit, 


——— 


LEOPOLD III, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het koninklijk besluit van 
10 April 1928, tot inrichting van het La- 
boratorium van Belgisch-Congo voor 
scheikundige en onialogische onderzoe- 
kingen ; 


Op de voordracht van Onzen Minis- 
ter van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In het [Laboratorium van Belgisch- 
Congo voor scheikundige en ontalogische 
onderzoekingen, wordt eene uit 11 leden 
bestaande Commissie van toezicht tot 
stand gebracht. 


ART. 2. 


De voorzitter, de secretaris en de le- 
den van de Comnussie worden door Ons, 
voor eenen ternujn van vijf Jaar be- 
noemd. Dit mandaat is hernieuwbaar. In 
geval van afwezigheid of beletsel, wordt 
de voorzitter door den ouderdomsdeken 
vervangen,; de secretaris wordt door het 
jongste lid vervangen. 


ART. 3. 


De Commissie onderzoekt de begroo- 
tingsontwerpen, brengt advies uit over 
de jaarligjksche verslagen van den Be- 
stuurder van het Laboratorium en de 
scheikundigen, stelt de voorstellen op, 
aangaande de richting van de scheikun- 
dige en economische onderzoekingen. 


Zij onderwerpt hare voorstellen aan 
den Minister van Kolonien. 
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ART. 4. 


Le président de la Commission convo- 
que les membres soit d'office, soit à la 
demande d'au moins deux de ses mem- 
bres. 


ART. 5. 


Le Directeur a la faculté d'assister 
aux séances de la Commission. Il a voix 
consultative. Le président Île convoque 
en même temps que les membres. 


ART. 6. 


Le président de la Commission préside 
les délibérations et veille à l'exécution de 
ses décisions. Le secrétaire est chargé 
de la rédaction du procès-verbal des réu- 
nmions, de la correspondance de la Com- 
mission et de la garde des archives. Les 
procès-verbaux des séances sont, après 
approbation, signés par le président et 
le secrétaire. 


ART. 7. 


La Commission ne peut prendre de 
résolution que pour autant que six de 
ses membres se trouvent réunis. 


Les décisions sont prises à la majorité 
absolue des membres présents. En cas 
de partage, la voix du président est pré- 
pondérante. 


ART. &. 


Le Ministre fixe les modalités de rem- 
boursement des frais de voyage éven- 
tuels des membres et l'indemnité du 
secrétaire. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 
1938. 


ART. 4. 


De voorzitter van de Commissie roept 
de leden op, hetzij van ambtswege, hetzi] 
Op aanvraag van ten minste twee harer 
leden. 


ART. 5. 


Het staat den Bestuurder vri] aan de 
vergaderingen van de Commissie deel te 
nemen. Hij heeft raadgevende stem. De 
voorzitter roept hem op, terzelfdertijd 
als de leden. 


ART. 6. 


De voorzitter van de Commissie zit 
de beraadslagingen voor en waakt op 
de wuitvoering van de beslissingen. De se- 
cretaris 1s belast met het opstel van de 
notules der vergaderingen, de briefwis- 
seling der Commissie en het bewaren 
van de archieven. De notulen van de 
vérgaderingen worden, na goedkeuring, 
door den voorzitter en den secretaris on- 
derteekend. 

ART. 7. 


De Commissie kan slechts eene beslis- 
sing treffen, wanneer zes van hare leden 
vereenigd zijn. 


De beslissingen worden getroffen bi; 
volstrekte meerderheid van de aanwezig 
zignde leden. In geval van staking der 
stemmen, 1is deze van den voorzitter 


beslissend. 
ART. &. 


De Minister stelt de modaliteiten vast 
tot terugbetaling van de gebeurtelijke 
reiskosten der leden, en de vergoeding 
van den secretaris. 


ART, O. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


 Gegeven te Brussel, den 25° October 
1938. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 
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Commission de Surveillance du Labo- 
ratoire de Recherches Chimiques et 
Onialogiques du Congo Belge. — No- 
mination des membres. 


Par arrêté royal du 20 janvier 1939, 
ont été nommés à la Commission de Sur- 
veillance du Laboratoire de Recherches 
Chimiques et Onialogiques du Congo 
Belge, à Tervueren : 


Président : M. De Jonghe, Ed., Direc- 
teur Général au Ministère des Colonies. 


Secrétaire : M. Javaux, L., Sous-chef 
de bureau au Ministère des Colonies. 


Membres : MM. Anthoine, R., Ingé- 
nieur en chef de la Société des Mines 
d'Or de Kïilo-Moto; Antoine, V., Prési- 
dent de la Cadulac; Camus, C., Direc- 
teur Général au Ministère des Colonies ; 
Fontainas, P., Directeur de la Société 
Minière du Beceka; Lebrun, J., Conseil- 
ler scientifique à l’Inéac; Reintjens, E., 
Directeur du Service des Mines au Co- 
mité Spécial du Katanga; Staner, P., 
Conservateur au Jardin Botanique de 
PEtat: Van den Abeele, M. Directeur 
Général au Ministère des Colonies; Van 
den Branden, |., Professeur à l’Institut 
de Médecine Tropicale « Prince Léo- 
pold >; Wattiez, N., Professeur à l’Uni- 
versité de Bruxelles; Willems, J., Direc- 
teur du Fonds National de la Recherche 
scientifique. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 
14 novembre 1044, démission honorable 
de ses fonctions de Directeur à l’Admi- 
nistration centrale du Ministère des Co- 


Commissie voor Toezicht over het Labo- 
ratorium van Belgisch-Congo voor 
Scheikundige en Onialogische Onder- 
zoekirigen. — Benoeming van leden. 


Bi; koninklijk besluit van 20 Januari 
1939 werden benoemd in de Commnssie 
voor Toezicht over het Laboratorium 
van Belgisch-Congo voor Scheikundige 
en Onialogische onderzoekingen, te Ter- 
vuren : 


Als Voorsitter: de H. De Jonghe, Ed. 
Directeur-generaal op het Ministerie van 
Kolonien. 


Als Secretaris : de H. Javaux, L., On- 
der-bureelhoofd op het Ministerie van 
Kolonien. 


Als leden: de HF. Anthoine, KR. 
Hoofdingenieur bij de « Société des Ai- 
nes d'Or de Kilo-Moto »; Antoine, V., 
Voorzitter van de « Cadulac »; Camus, 
C., Directeur-generaal op het Mimisterie 
van Kolonien; Fontainas, P., Bestuurder 
van de « Société Minière du Beceka » ; 
Lebrun, J., Wetenschappelijk adviseur 
bij het « Ineac » ; Reintjens, E., Bestuur- 
der van den Mijndienst bij het Bijzon- 
der Comité van Katanga; Staner, P. 
Bewaarder bij den Plantentuin; Van den 
Abeele, M., Directeur-generaal op het 
Ministerie van Kolonien; Van den Bran- 
den, J., Leeraar aan het Instituut voor 
Tropische Geneeskunde « Prins Leo- 
pold »; Wattiez, N., Leeraar aan de Uni- 
versiteit te Brussel; Willems, J., Be- 
stuurder van het Nationaal Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek. 


Hoofdbestuur. -— Personeel. 


Bij besluit van den Regent d.d. 14 No- 
vember 1944 is, met ingang van 14 Fe- 
bruari 1945, aan den Heer Leroy, 
B.-J.-V., eervol ontslag verleend uit zijn 
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lonies est accordée, à la date du 14 fé- 
vrier 1945, à M. Leroy, B.-J.-V. 


MT. Leroy, préqualifié, est adnus à 
faire valoir ses droits à la pension de 
retraite. [|] est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à en 


porter l'uniforme. 


Compagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains. — Abrogation de l'arrêté nom- 
mant M. René Brasseur, administra- 
teur de complément. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu Part. 16 de l’arrêté-loi du 19 fé- 
vrier 1944, relatif à l’administration, en 
temps de guerre, des sociétés commer- 
ciales ou à forme commerciale ; 


Revu l'arrêté du 15 juin 1944 relatif 
à la nomination de M. René Brasseur 
en qualité d'administrateur de complé- 
ment de la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains : 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'arrêté du 15 juin 1944, nommant 
AI. René Brasseur, administrateur de 
complément de la « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », société ano- 
nyme belge dont le siège social est à Al- 
bertville (Congo Belge), est abrogé. 


Bruxelles, le 10 janvier 1945. 


ambt van Directeur bij het Hoofd- 
bestuur van het Ministerie van Kolo- 
nien. 


De Heer Leroy, voormeld, mag zijn 
aanspraak op het rustpensioen doen gel- 
den. Hi wordt gemachtigd tot het voe- 
ren van den eeretitel van zijn graad en 
er de ambtskleederen van te dragen. 


« Compagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Intrekking van het besluit 
waarbij de H. René Brasseur, beheer- 
der ter aanvulling wordt benoemd. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op art. 16 van de besluitwet van 
19 Februari 1944, betreffende het beheer 
in oorlogstijd, van handelsvennootschap- 
pen of vennootschappen in handelsvorm ; 


Herzien het besluit van 15 Juni 194, 
betreffende de benoeming van den 
H. René Brasseur, tot beheerder ter aan- 
vulling van de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » : 


BESLUIT : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het besluit van 15 Juni 1944, waarbi] 
de H. René Brasseur, benoemd wordt 
tot beheerder ter aanvulling van de 
« Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », Belgische naamlooze vennoot- 
schap, waarvan de maatschappelijke zetel 
te Albertstad (Belgisch-Congo) geves- 
uigd 1s, wordt ingetrokken. 


Brussel, den 10 Januari 1945. 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Société des Chemins de fer au Kivu. — 
Abrogafion de l'arrêté nommant 
M. René Brasseur, administrateur de 
complément, 


mt 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’art. 10 du décret du 14 mat 1942, 
relatif à l'administration et à la liquida- 
tion, en temps de guerre, des sociétés 
civiles ou commerciales, institutions, as- 
soctations et établissements d'utilité pu- 
blique de droit colonial belge ; 


Revu l'arrêté du 14 avril 1044 relatif 
à la nomunation de M. René Brasseur 
au titre d'administrateur de complément 
de la Société des Chemins de fer au 
Kivu ; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article premier de larrêté du 
14 avril 1944 nommant M. René Bras- 
seur, administrateur de complément de 
la Société des Chemins de fer au Kivu 
« Cefaki », société congolaise à respon- 
sabilité limitée dont le siège social est 
à Uvira (Congo Belge), est abrogé. 


Bruxelles, le 10 janvier 1945. 


« Société des Chemins de fer au Kivu ». 
— Intrekking van het besluit waarbij 
de H. René Brasseur, beheerder ter 
aanvulling wordt benoemd. 


— 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op art. 10 van het decreet van 
14 Mei 1942, betreffende het beheer en 
de vereffening in oorlogstijd van bur- 
gerlijke of handelsvennootschappen, van 
instellingen, vercenigingen en inrichtin- 
gen van openbaar nut, onder het Bel- 
gisch koloniaal recht ; 


Herzien het besluit van 14 April 1944, 
betreffende de benoeming van den 
H. René Brasseur tot beheerder ter aan- 
vulling van de « Société des Chemins de 
fer au Kivu »; 


BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Het eerste artikel van het besluit van 
14 April 1944, waarbij de H. René Bras- 
seur benoemd wordt tot beheerder ter 
aanvulling van de « Société des Chemins 
de fer au Kivu » « Cefaki », Congo- 
leesche vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid, waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Uvira (Belgisch-Congo) is 
gevestigd, wordt ingetrokken. 


Brussel, den 10 Januari 1945. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Commission de Surveillance du Labo- 
ratoires de Recherches Chimiques et 
Onialogiques du Congo Belge. — Re- 
nouvellement du mandat des mem- 
bres, 


{ 


Par arrêté du Régent du 5 février 
1945, le mandat des membres de la Com- 
mission de Surveillance du Laboratoire 
de Recherches Chimiques et Onialogi- 
ques dont Îles noms suivent, est renouvelé 


: Commissie voor Toezicht over het Labo- 


ratorium van Belgisch-Congo voor 
Scheiïkundige en Onialogische Onder- 
zoekingen. — Hernieuwing van het 
mandaat der leden. 


es 


B17 besluit van den Regent d.d. 5 Fe- 
bruari 1945 wordt het mandaat van de 
leden der Commissie voor Toezicht over 
het Laboratorium van Belgisch-Congo 
voor Scheikundige en Onialogische on- 
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pour un terme de cinq ans, en qualité 


de : 


Président : M. De Jonghe, E., Direc- 
teur Général honoraire au Ministère des 
Colonies. 


Secrétaire : M. Javaux,.L., Sous-chef 
de bureau au Ministère des Colonies. 


Membres : MM. Anthoine, R., Ingé- 
nieur en chef des Mines d'Or de Kälo- 
Moto; Antoine, V., Président de la Ca- 
dulac; Fontainas, P., Directeur de la 
Société Minière du Beceka; Lebrun, ]J., 
Conseiller scientifique à l’Inéac; Reint- 
jens, E., Directeur du Service des Mines 
au Comité Spécial du Katanga; Staner, 
P., Directeur au Ministère des Colonies ; 
Van den Abeele, M. Directeur Général 
au Ministère des Colonies; Wattiez, N., 
Professeur à l’Université de Bruxelles ; 
Willems, f., Directeur du Fonds Natio- 
nal de la Recherche Scientifique. 


Commission de Surveillance du Musée 
du Congo Belge. 


Par arrêté du Régent -en date du 8 fé- 
vrier 1945, M .Brien, Paul, Professeur 
à l'Université de Bruxelles est nommé 
membre de la Commission de Surveil- 
lance du Musée du Congo Belge, en 
remplacement de M. le Professeur La- 
meere, décédé. 


Institut Royal Colonial Belge. 


—— 


Par arrêté du Régent en date du 8 fé- 
vrier 1945, M. Frateur, J.-D., Profes- 
seur émérite à l’Université de Louvain, 
est nommé Président de l'Institut Royal 
Colonial Belge, pour l’année 1945. 


derzockingen te Tervuren, waarvan de 
nainen hierna volgen, voor een termijn 
van vijf jaren hernieuwd : 


Als Voorsitter : den H. De Jonghe, 
Ed., Eere-Directeur-generaal op het Mi- 
nisterie van Kolonién. 


Als Secretaris : den H. Javaux, L., 
Onder-bureelhoofd op het Ministerie van 
Kolonién. 


Als leden: de HA. Anthoine, KR. 
Hoofdingenieur bij de « Société des Mi- 
nes d'Or de Kilo-Moto »; Antoine, V. 
Voorzitter van de « Cadulac »; Fontaïi- 
nas, P., Bestuurder van de « Société 
Minière du Beceka »; Lebrun, J., We- 
tenschappelijk adviseur bij het « Ineac» ; 
Reintjens, E., Bestuurder van den Mijn- 
dienst bij het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga ; Staner, P., Directeur op het Mi- 
nisterie van Kolonién; Van den Abeele, 
M., Directeur-generaal op het Mimisterie 
van Koloniën; Wattiez, N., Leeraar aan 
de Universiteit te Brussel; Willems, J. 
Bestuurder van het Nationaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek. 


Commissie voor Toezicht 
over het Museum van Belgisch-Congo. 


Bi; besluit van den Regent d.d. 8 KFe- 
bruari 1945, wordt de H. Brien, Paul, 
Leeraar aan de Universiteit te Brussel, 
benoemd tot lid van de Commissie voor 
Toezicht over het Museum van Belgisch- 
Congo, ter vervanging van den H. Pro- 
fessor Lameere, overleden. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 


— 


Bi besluit van den Regent d.d. 8 Fe- 
bruari 1945, wordt de H. Frateur, J.-D., 
rustend Professor aan de Universiteit 
te Leuven, benoemd tot Voorzitter van 
het Koninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
tuut voor het jaar 1045. 
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Création d’une Commission d'enquête. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Considérant qu’il y a lieu de créer au 
Ministère des Colonies une Commission 
d'enquête chargée de donner ses avis sur 
le comportement, durant l’occupation, de 
membres du personnel judiciaire, admi- 
nistratif et militaire de la Colonie, 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé au Ministère des Colonies 
une Commission d'enquête chargée de 
donner à l'autorité compétente ses avis 
sur Île comportement, durant l’occupa- 
tion, de membres du personnel judi- 
ciaire, administratif et militaire de la 
Colonie. 


ART. 2. 


La Commission comprend un Prési- 
dent, deux assesseurs et un secrétaire 
nommés par le Ministre des Colonies. 


Dans chaque cause qui lui est soumise, 
elle désigne un rapporteur parmi ses 
membres. 


Le Secrétaire n’a pas voix délibérative 
et ne peut pas être désigné comme rap- 
porteur. 


Art. 3. 


La Commission est saisie par le Mi- 
nistre des Colonies, des cas à examiner. 


Elle reçoit communication des pièces 
des affaires qui lui sont soumises, et a, 
dans l’exercice de sa mission, un droit 
absolu d'investigation. et d'enquête. Elle 
peut, notamment, faire toutes constata- 
tions qui lui paraissent utiles, se faire 
communiquer, dans les locaux de l’Ad- 


| 
| 
| 
| 
| 


Stichting van een Onderzoekscommissie, 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Overwegende dat er aanleiding be- 
staat om in het Ministerie van Koloniën 
een onderzoekscommissie in het leven te 
roepen, die belast is advies uit te bren- 
gen over de gedragingen, tijdens de be- 
zetting, van de leden van het gerechts- 
administratief en militair personeel van 
de Kolonie, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In het Ministerie van Koloniën wordt 
een onderzoekscommissie in het leven ge- 
roepen, die belast is de bevoegde over- 
heid van advies te dienen over de gedra- 
gingen, tijdens de bezetting® van de leden 
van het gerechts- administratief en mi 
litair personeel van de Kolonie. 


ART. 2. 


De Commissie bestaat uit een Voor- 
zitter, twee bijzitters en een secretaris, 
die door den Minister van Kolonièn 
worden benoemd. 


In ieder zaak die haar wordt onder- 
worpen, duidt zi] onder haar leden een 
verslaggever aan. | j 


De Secretaris heeft geen medeheslis- 
sende stem en kan niet als verslaggever 
worden aangeduid. 


ART. 3. 


De te onderzoeken gevallen worden, 
door den Minister van Koloniëén, bij de 
Commissie aanhangig gemaakt. 


Zi ontvangt mededeeling van de stuk- 
ken der zaken die haar worden onder- 
worpen en heeft, in de uitoefening van 
haar opdracht, een onbeperkt onder- 
zoeks- en navorschingsrecht. Z1, kan, na- 
melijk, alle haar nuttig blijkende vast- 
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ministration, tous objets, documents ou 
effets dont la détention offrirait quelque 
intérêt et entendre les personnes suspec- 
tes d’incivisme ainsi que toutes celles 
aptes à l’éclairer. | 


ART. 4. 


Toute personne appelée à comparaître 
devant la Commission d'enquête peut se 
faire assister par un défenseur de son 
choix, avocat ou membre du personnel 
du Ministère des Colonies. 


Si cette personne ne veut pas cofipa- 
raitre, son absence ne suspend pas l’exé- 
cution de la mission confiée à la Com- 
mission. Il en sera de même si elle ne 
peut pas comparaître pour un motif re- 
connu comme non légitime par la Com- 
mission. 


ART. 5. 


Les frais de fonctionnement de la Com- 
mission sont imputés sur le budget ordi- 
naire du Congo Belge. 


ART. 6. 
Le Secrétaire Général du Ministère 
des Colonies est chargé de l’exécution du 


présent arrêté. 


3ruxelles, le 10 février 1945. 


stellingen doen, zich in de lokalen van 
het Bestuur, alle voorwerpen, bescheiden 
of effecten doen mededeelen waarvan 
het bezit eenig belang kan opleveren en 
de personen die van gebrek aan burger- 
trouw worden verdacht, alsmede al de 
personen die haar kunnen voorlichten, 
hooren. 


ART. 4. 


leder persoon die voor de Onderzoe- 
kingscommissie moet verschijnen, kan de 
bijstand inroepen van een verdediger 
naar zijn keus, advocaat of personeelslid 
van het Ministerie van Kolonién. 


Indien deze persoon niet verschijnt, 
dan schorst zijn afwezigheid de uitvoe- 
ring niet van de aan de Commissie toe- 
vertrouwde opdracht. Dit is eveneens 
het geval als hij niet kan verschijnen uit 
hoofde van een reden die door de Com- 
missie als niet-rechtmatig wordt her- 
kend. 

ART. 5. 


De fungeerkosten van de Commissie 
worden aangerekend op de gewone be- 
erooting van Belgisch-Congo. 


ART. 6. 
De Secretaris-Generaal van het Minis- 
terie van Kolonien is belast met de uit- 


voering van dit besluit. 


Brussel, den ro" Februari 1945. 


À. DE VIEESCHAUVWER. 


Loterie Coloniale. — Division du billet. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGrNT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 con- 
cernant la Loterie Coloniale, modifié no- 


Koloniale Loterij, — Indeeling van het 
biljet. 


te 


KAREËL, PRiINs vAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 betreffende de Koloniale 


qe — 


murmure. 


oo mn an Ce er? 


— 165 — 


tamment en son art. 3 par celui du 
14 septembre 1935; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont modifiées comme suit, les dispo- 
sitions des alinéas 6, 8 et 10, du $ 3 de 
l'arrêté royal du 29 mai 1934, telles 
qu'elles résultent de l'arrêté royal du 
14 septembre 1935 : 


\ 
Alinéa 6. — La Loterie Coloniale est 
seule autorisée à diviser le billet en cou- 
pures d’un cinquième. 


Alinéa #8. — La division en coupures 
se fait sous la responsabilité exclusive 
et entière de la Loterie Coloniale. 


Alinéa 10. — La surprime d’un franc 
par cinquième vendu est répartie par la 
Loterie Coloniale, conformément aux 
dispositions prévues par l'arrêté royal du 
I8 janvier 1930. 


ART. 2. 


Sont abrogées les dispositions faisant 
l'objet des alinéas o et 11, du $ 3 de 
Part. 3 visé à l’art. 1. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 


1945. 


Loterij, namelijk gewijzigd in zijn art. 3 
bij koninklijk besluit van 14 September 
1935 ; 

Op de voordracht van den Mimister 
van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Worden als volgt gewijzigd, de bepa- 
lingen van lid 6, 8 en 10, van $ 3 van 
art. 3 van het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, zooals z1j ontstaan uit het 
koninklijk besluit van 14 September 


1935 : 
Lid 6. — De Koloniale Loterij is al- 


leen gemachtigd, het biljet in coupures 
van een vijfde te verdeelen. 


Lid 8 — De verdeeling in coupures 
geschiedt onder de uitsluitende en alge- 
heele verantwoordelijkheid van de Ko- 
loniale Loteri]. 


Lid 10. — De bijpremie van een frank 
per verkocht vijfde wordt door de Ko- 
loniale Loterij verdeeld, overeenkomstig 
de bepalingen welke bij het koninklijk 
besluit van 18 Januari 1939 voorzien 
zijn. 


ART. 2. 


Worden afgeschaft, de bepalingen die 
het voorwerp uitmaken van lid 9 en 11, 
van $ 3 van art. 3, bedoeld bij art. I. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniëen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 10" Februari 
1945: 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Régie de Distributions d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Nomination du Président 
et des Administrateurs. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à vemir, SALUT. 


Vu le décret du 30 décembre 1939, 
constituant la Régie des Distributions 
d'Eau et d'Electricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, ee en son 
article 4; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêétons : 


\ 


\ 


ARTICLE PREMIER. 


Ëst nommé Président de la Régie des 
Distributions d'Eau et d’Electricité du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, pour 
un terme de cinq ans, prenant cours le 
1 Janvier 1945, M. DUREN, Albert, Doc- 
teur en médecine, Directeur au Ministère 
des Colonies. 


ART. 2. 


Sont nommés administrateurs de la 
Régie des Distributions d'Eau du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, pour un 
terme de cinq ans, prenant cours le 
1 Janvier 1045 : 


MM. LEEMANS, Franz, Licencié en Scien- 
ces commerciales et consulaires ; 


GILSON, André, Commissaire Gé- 
néral honoraire au Congo Belge ; 


SCHOENTIJES, René, Ingénieur Ar- 
chitecte ; 


TIHoN, Lucien, Directeur hono- 
raire du Laboratoire de Léopold- 
ville, 


Regie der Water- en Electriciteitsver- 
deeling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Benoeming van den Voor- 
Zitter en de Beheerders. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het decreet van 30 December 
1939, houdende stichting van de Regie 
der Water- en Electriciteitsverdeeling in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, in- 
zonderheid in zijn artikel 4; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt benoemd voor een termijn van 
vijf jaar, ingaande op 1 Januari 1945, 
tot Voorzitter van de Regie der Water- 
en Electriciteitsverdecling in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, de H. DUREN, 
Albert, Dokter in de geneeskunde, Di- 
recteur bij het Ministerie van Kolonien. 


ART. 2 


Worden benoemd voor cen termijn 
van vijf jaar, ingaande op : Januari 
1945, tot beheerders van de Regic der 
Water- en Electriciteitsverdeeling in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : 


de HH. LEEMANS, Franz, Licenciaat im 
de handels- en consulatre weten- 
schappen ; 


GILsSoN, André, Eere-Commissaris- 
generaal in Belgisch-Congo; 


SCHOENTIES, René, Ingenieur-Bouw- 
kundige ; 


TrHoN, Lucien, Eere-Directeur van 
het Laboratorium van Leopold- 
stad, 


— 167 — 


ART. 3. 


Le Ministre des. Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 février 


1945. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomëén, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Travaux extraordinaires de chargement 
et de déchargement. — Indemnité de 
surveillance, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté ministériel du 14 novem- 
bre 1910, tel qu'il a été modifié à ce 
jour, notamment par l'arrêté mimistériel 
du 30 décembre 1944, relatif aux travaux 
extraordinaires de chargement et de dé- 
chargement effectués par le personnel 
des Douanes, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 
La date d'entrée en vigueur de l'arrêté 
ministériel du 30 décembre 1944, fixée 


au 1% janvier 1944 par l’article 4 du dit 
arrêté, est reportée au 1% janvier 1945. 


ApT. 2. 

Le Gouverneur Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté qui est ap- 
plicable au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 


Bruxelles, le 16 février 1045. 


Buitengewone ladings- en ontladings- 
werken, — Toezichtsvergoeding. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het ministerieel besluit van 
14 November 1919, zooals tot op heden 
gewijzigd namelijk door het ministe- 
rieel besluit van 30 December 1944, be- 
treffende de buitengewone door het per- 
soneel der Douanen uitgevoerde ladings- 
en ontladingswerken, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEÉN. 


De datum van inwerkingtreding van 
het ministerieel besluit van 30 Decem- 
ber 1944, welke bij artikel 4 van vermeld 
besluit op 1 Januari 1944 was gesteld, 
wordt op 1 Januari 1945 verschoven. 


ART, 2, 

De Gouverneur-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit hetwelk van 
toepassing is in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi. 


Brussel, den 16" Februari 1045. 


DE BRUYNE. 
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MINISTÈRE DE L’INTERIEUR 


19 février 1945. — Arrêté du Régent 
relatif aux Taux des indemnités de 
milice. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, auto- 
risant l'octroi d’une indemnité aux fa- 
milles des nulitaires soldés présents sous 
les drapeaux, à dater du jour de la mobi- 
lisation de l’armée, et attribuant au Roi 
le pouvoir de déterminer les ayants 
droit, les taux, les conditions d’octroi, le 
mode de paiement de la dite indemnité 
ainsi que les recours éventuels ; 


Vu les arrêtés royaux des 27 octobre, 
25 novembre et 30 décembre 1930 et du 
19 avril 1940, réglant l'octroi de la dite 
indemnité ; 


Vu l’arrêté-loi du 17 juillet 1941, mo- 
difié par l’arrêté-loi du 4 août 1943, in- 
stituant un régime provisoire de l’indem- 
nité de milice pour les territoires non 
occupés par l’ennemi; 


Vu l’arrêté ministériel du 20 décembre 
1941, fixant le taux des indemnités de 
milice allouées aux ayants droit résidant 
en territoire non occupé par l'ennemi, à 
l'exception du Congo Belge; 


Vu l'arrêté des Ministres réunis en 
Conseil, en date du 31 août 1944, trans- 
férant l’Administration de la Milice au 
Ministère de l'Intérieur ; 


—— 2 ———————————Z qe 


ot 1, 


MINISTERIE 
VAN BINNENLANDSCHE ZAKEN 


——" 


19 Februari 1945. — Besluit van den Re- 
gent betreffende het Bedrag der Mili- 
tievergoedingen. 


KAREL, PRINS VAN BELGtf, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan aillen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij is bepaald dat, niet ingang 
van de mobilisatie van het leger, aan de 
gezinnen van onder de wapens zijnde 
soldijtrekkende militairen een vergoeding 
mag verleend worden, en waarbij aan 
den Koning de bevoegdheid is verleend 
de rechthebbenden, het bedrag, de ver- 
eischten van toekenning, de wijze van 
betaling en de eventueele verweermid- 
delen vast te stellen ; 


Gelet op de koninklijke hesluiten van 
27 October, 25 November en 30 Decem- 
ber 1939 en van 19 April 1940, tot rege- 
ling van bewuste vergoeding ; 


Gelet op de besluitwet van 17 Jul 
1941, gewijzigd bij de besluitwet van 
4 Augustus 1943, tot instelling van een 
voorloopige regeling op de militievergoe- 
ding voor de niet door den vijand bezet- 
te gebieden ; 


. Gelet op het ministerieel besluit d.d. 
20 December 1941, tot vaststelling van 
het bedrag der militievergoeding, ver- 
leend aan de rechthebbenden verblijf 
houdende in het niet door den vijand 
bezette grondgebied, met uitzondering 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het besluit der in Raad ver- 
gaderde Ministers dd. 31 Augustus 
1044, waarbij het Bestuur der Militie 
naar het Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken is overgebracht ; 


SAR Te see om 8 
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Considérant qu'il convient d’étendre 
le bénéfice des dispositions de l'arrêté 
ministériel du 20 décembre 1941, sus- 
mentionné, aux ayants droit résidant au 
Congo Belge et dans les territoires sous 
mandat du Ruanda-Urundi; 


Sur la proposition du Ministre de l'In- 
térieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 
Les dispositions du dit arrêté minis- 
tériel du 20 décembre 1941 sont applica- 
bles aux ayants droit résidant au Congo 


Belge et dans les territoires sous mandat 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 
Le Ministre de l'Intérieur est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 
1945. 


Overwegende dat het geboden is de 
bepalingen van bovenvermeld ministke- 
rieel besluit van 20 December 1941 op 
de rechthebbenden, die in Belgisch-Con- 
go en in het mandaatgebied Ruanda- 
Urundi verblijf houden toe te passen ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Binnenlandsche Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De bepalingen van bovenvermeld mi- 
nisterieel besluit van 20 December 1941 
zijn tevens toepasselijk op de rechtheb- 
benden die in Belgisch-Congo en in het 
mandaatgebied Ruanda-Urundi verblijf 


.houden. 


ART. 2. 


De Minister van Binnenlandsche Za- 
ken is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 19" Februart 
1945. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre de l'Intérieur, 


\’anwege den Regent : 


De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


Adolphe VAN GLABBEKE. 


0 
Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté du Régent en date du 
20 févrièr 1945, la démission offerte par 
M. le Colonel A. Bertrand, en qualité 
de membre de l’Institut Royal Colonial 
Belge (section des sciences morales et 
politiques), est acceptée. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 


Bij besluit van den Regent d.d. 20 Fe- 
bruari 1945, wordt het ontslag aanvaard 
dat door den H. Kolonel A. Bertrand, 
als lid van het Koninklijk Belgisch Ko- 
loniaal Instituut (sectie voor moreele en 
politieke wetenschappen)  aangeboden 
werd. 
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Commission pour la protection des Arts 
et Métiers indigènes. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu larrêté royal du 23 janvier 1935, 
instituant la Commission pour la Protec- 
tion des Arts et Métiers indigènes, spé- 
cialement en son article 2; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER, 


Le mandat des membres dont les noms 
suivent est renouvelé pour un terme de 
six ans, à partir de la date du présent 
arrêté. 

Président : 


M. Posriaux, H., Vice-Gouverneur Gé- 
néral de la Colonie honoraire. 


V’ice-President : 


M. PrerarD, L., Président du Conseil 
Supérieur de l'Education Popu- 
laire. 


Secrétaire : 


M. PERIER, G.-D., Sous-Directeur hono- 
raire au Ministère des Colonies. 


Membres : 


Mme SCHOUTEDEN-WERY, ex-Présidente 
de l’Union des Femmes Colonia- 
les ; 


MM. Japor, J.-M., Conseiller honoraire 
de la Cour d'Appel de Léopold- 
ville ; 


TANGHE, J., Professeur à l’Univer 
sité Coloniale ; | 


SCHOENTIES, R., Ingénieur-Archi- 
tecte ; 


MATTON, A., Statuaire ; 


Commissie' tot bescherming 
der inlandsche Kunsten en Ambachten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 Januari 1935, tot oprichting van de 
Commissie tot Beschermimg der Inland- 
sche Kunsten en Ambachten, inzonder- 
heid artikel 2; 


BESLUIT : 
ARTIREL ÉEÉN. 


Het mandaat van de leden wier namen 
volgen wordt, voor een termijn van zes 
jaar, met ingang van den datum van dit 
besluit, vernieuwd. 


V’oorzitter : 


De H. Posriaux, H., Eere-Vice-Gou- 
verneur-Generaal van de Kolo- 
nie. 


Ondervoorzsitter : 


De H. PreraRp, L., Voorzitter van den 
Hoogen Raad voor Volksoplei- 
ding. 


Secretaris : 


De H. PERIER, G.-D., Eere-Onderdirec- 
teur aan het Ministerie van Ko- 
lonien. 


Leden : 


Mevr. SCHOUTEDEN-WERY, gewezen voor- 
zitster van de « Union des Fem- 
mes Coloniales »; 


De HH. Japor, J.-M., Eere Raadsheer 


in het Hof van Beroep te Leo- 
poldstad ; 


TANGHE, J., Professor aan de Ko- 
loniale Hoogeschoo! ; 


SCHOENTJES, R., Ingenieur-Archi- 
tect ; 


MaATTON, À., Beeldhouwer ; 
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MM. HaLzeT, À., Artiste-Peintre; 


MacorTrr, J., Directeur au Minis- 
tère des Colonies; 


TEIRLINCK, Directeur de l'Ecole 
Nationale Supérieure d’Archi- 
tecture et des Arts décoratifs de 
la Cambre ; 


Dom NEVE, Révérendissime abbé de 
l'Abbaye Bénédictine de St-An- 


dré-lez-Bruges. 
ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 1° mars 1945. 


É. DE 


Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes (Foreami). — 
Nominations. 


Par arrêté nunistériel du 5 mars 1945, 
N. HERQUELLE, Ch., ancien fonctionnai- 
re du Comité Spécial du Katanga, est 
nommé Trésorier du Fonds Reine Elisa- 
beth pour l’Assistance Médicale aux In- 
digènes (Foreami) pour un nouveau 
terme de cinq ans, avec effet au 1° jan- 
vier 1941. 


Par arrêté ministériel de même date, 
M. BATTAILLF, F., G., ancien Directeur 
Général au Congo Belge, est nommé Se- 
crétaire du Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance Médicale aux Indigènes 
(Forcami), pour un terme de cinq ans, 
avec effet au 1% Janvier 1945. 


De HH. HaALzeT, À., Kunstchilder ; 


MaAGoTTE, J., Directeur aan het 
Ministerie van Kolonien; 


TEIRLINCK, H., Bestuurder van de 
Nationale Hoogere School voor 
Bouwkunde en Sierkunsten (Ter 
Kameren) ; 


Dom Never, Abt van de Benedictijner 
abdij te Sint-Andries-bij-Brugge. 
ART. 2. 


De Secretaris Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 1° Maart 1945. 


BRUYNE. 


mer “Ce 


Koningin Elisabeth Fonds voor Genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders (Fo- 
reami). — Benoemingen. 


Bij ministerieel besluit van 5 Maart 
1945, wordt de H. HERQUELLE, Ch., ge- 
wezen ambtenaar van het Bijzonder Ko- 
mite van Katanga, voor een nicuwen 
termijn van vijf jaar met ingang van 
I Januari 1941, tot Schatbewaarder van 
het Koningin Elisabeth Fonds voor Ge- 
neeskundige Hulp aan de Inlanders (Fo- 
reami) benoemd. 


Bij mimsterieel besluit van zelfden 
datum wordt de H. BATTAILLE, K,, G., 
gewezen Directeur Generaal in Belgisch- 
Congo, voor een termijn van vijf jaar 
tot Secretaris van het Koningin Elisa- 
beth Fonds voor Geneeskundige Hulp 
aan de Inlanders (Foreami), met ingang 
van I Januari 1945. benoemd: 
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Commission d'enquête, Composition. 


Le MinISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du 10 février 1945, créant 
au Ministère des Colonies une Comimis- 
sion d'enquête, chargée de donner son 
avis sur le comportement, durant l’occu- 
pation, de membres du personnel judi- 
ciaire, administratif et militaire de la 
Colonie, | 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


La Commission chargée de donner son 
avis sur le comportement, durant l'occu- 
pation, de membres du personnel judi- 
ciaire, administratif et mulitaire de la 
Colonie, est composée comme suit : 


Président : 
M. De KoniINck, L., Général honoraire 
de la Force Publique. 
Membres : 


MM. JENTGEN, P., Directeur au Minis- 
tère des Colonies, ancien Juge- 
Président du Tribunal de 1" 
Instance d’Elisabethville ; 


Beckers, Georges-M.-E., Substi- 
tut du Procureur du Roi au 
Congo Belge, attaché au Cabi- 
net du Ministre. 


Secrétaire : 


M. VanpERust, F.-E., Chef de bureau 
au Ministère des Colonies. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général du Ministère 
des Colonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 6 mars 1945. 


Onderzoekscommissie, — Samenstelling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van 10 Februari 
1945, wWaarbij in het Ministerie van Ko- 
lonién een onderzoekscommissie in het 
leven wordt geroepen, die belast is ad- 
vies uit te brengen over de gedragingen, 
tiydens de hezetting, van de leden van 
het gerechts-, administratief en militair 
personeel van de Kolonie, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Commissie, die belast 1s advies 
tt te brengen over de gedragingen, tij- 
dens de bezetting, van de leden van het 
gerechts-, administratief en militair per- 
soneel van de Kolonie, wordt als volgt 
samengesteld : | 


V’oorzsitter : 


De H. DE Koninck, L., Eere-Generaal 
van de Weermacht; 


Leden : 


De HH. JENTGEN, P., Directeur bij het 


Ministerie van Koloniën, gewe- 
zen Rechter-Voorzitter van de 
Rechtbank van 1" Aanleg te Eli- 
sabethstad ; 


BECKERS, Georges-M.-E., Substi- 
tuut-Procureur des Konings in 
Belgisch-Congo,  geattacheerde 
aan het Kabinet van den Minis- 
ter. 


S'ecrétaris : 


De H. VANDERIJST, F.-E., Bureelhoofd 
bij het Ministerie van Kolonien. 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 6" Maart 1945. 


E. DE BRUYNE. 


EP 


eq 
qq 
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Décret modifiant les dispositions du 
Décret du 16 juin 1944 sur le congé 
des employés. 


RAPPORT AU REGENT 
MOoNSEIGNEUR, 
Le décret du 16 juin 1944 a établi, 


pour la durée de la guerre, un régime de 
congé en faveur des employés coloniaux. 


En vertu de ce décret, l'employeur est 


tenu de supporter les frais des congés 


passés dans une région salubre de la Co- 
lonie ou du Ruanda-Urundi; en Afrique 
du Sud ou dans une région salubre ‘de 
l'Afrique. 


L'objet du présent décret est de per- 
mettre de prendre le congé en Europe 
selon les conditions que déterminera le 
Gouverneur Général. 


Le Gouverneur (Général étant sur 
place sera à même de résoudre les ques- 
tions soulevées par lapplication de la 
mesure, notamment les priorités. 


Le décret du 16 juin 1944 n’a qu'une 
durée limitée. Il cessera ses effets à la 
date qu'un arrêté royal fixera comme 
étant celle de la fin de la guerre. 


La présente mesure reste dans les mé- 
mes limites. 


J'ai l'honneur d’être, 
MONSEIGNEUR, 
de Votre Altesse Royale, 
le très respectueux et très fidèle servi- 
teur. 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Decreet tot wijziging van de bepalingen 
van het Decreet van ‘16 Juni 1944, op 
het bediendenverlof, 


VERSLAG AAN DEN REGENT 


MONSEIGNEUR, 


Het decreet van 16 Juni 1944 heeît, 
voor den duur van den oorlog, een ver- 
lofstelsel ten gunste van de koloniale 
bedienden, gehuldigd. 


Krachtens dit decreet is de werkgever 
verplicht de kosten te dragen van het 
verlof doorgebracht in een gezonde 
streek van de Kolonie of Ruanda-UÜrun- 
di, Zuid-Afrika of in een gezonde streek 
van Afrika. 


Het doel van dit decreet is, in Europa 
verlof te laten nemen in de door den 
Gôuverneur-Generaal te bepalen voor- 
warden. 


Daar de Gouverneur-Generaal ter 
plaatse is, is hij in staat de vraagstuk- 
ken ep te lossen welke door de toepas- 
sing van den maatregel, namelijk de prio- 
riteiten, worden opgeworpen. 


Het decreet van 16 Juni 1944 heeft 
slechts een beperkten duur. Het houdt 
op van kracht te zijn op den datum wel- 
ke een koninklijk besluit zal aanduiden 
als het einde van den oorlog. 


De huidige maatregel blijft binnen de- 
zelfde perken. 


Ik heb de eer te zijn, 
MOoNSEIGNEUR, 
van Uwe Koninklijke Hoogheid, 
de Zzeer eerbiedige en zeer getrouwe 
dienaar. | 


De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUYNE. 
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DECRET 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Revu le décret du 16 juin 1944, relatif 


au congé des employés spécialement en 
son article 6; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi : 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 6 du décret du 16 juin 1044 


sur le congé des employés est complété 
comme suit : 


_& Exceptionnellement, le congé peut 
être passé en Europe, dans les cas et 
conditions que déterminera le Gouver- 
neur-Général. » 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 1945. 


DECREET 


# 


——_— 


 KAREË, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Herzien het decreet van 16 Juni 1944, 
betreffende het bediendenverlof, inzon- 
derheid het artikel 6; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het artikel 6 van het decreet van 
16 Juni 1944 op het bediendenverlof 
wordt aangevuld ais volgt : 


« Bij uitzonderimg, mag het verlof 
in Europa worden doorgebracht, in de 
door den Gouverneur-Generaal te be- 
palen gevallen en voorwaarcen. » 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën 1is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 16° .Maart 
1945. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


E. DE BRUVYNE. 


—— 


es 


ee ne genes ie déegerrnese —7 e : & 


— 175 — 


Loterie Coloniale. — Montant 
des tranches à émettre en 1945. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 29 mat 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à organiser une 
loterie publique au profit du Trésor Co- 
lonial ; | 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Coloniale, 
modifié et complété par les arrêtés 
royaux des 14 septembre 1935 et 30 sep- 
tembre 1937; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 

Le montant de chacune des tranches 
de la Loterie Colonialé qui seront émises 
en 1945, est fixé à vingt-cinq millions de 
francs. - 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 1945. 


En 
qq 


Koloniale Loterij, — Bedrag 
der schijven uit te geven in 1945. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934, waar- 
bij de Minister van Koloniën gerechtigd 
wordt eene openbare loterij im te richten 


ten bate van de Koloniale Schatkist; 


Gezien het koninklijk besliwut van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij in- 
stellende en oprichtende, gewijzigd en 
aangevuld door de koninklijke besluiten 
van 14 September 1935 en 30 Septem- 


ber 1937; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag van elke schijf der Kolo- 
niale Loterij die zal uitgegeven worden 
in 1945, is vastgesteld op vijf en twintig 
millioen frank. | 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 16" Maart 
1945. | 


CHARLES, 


Par je Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 
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Cabinet du Ministre. 


Par arrêté du Régent en date du 
17 mars 1945, M. G. BECKERS, Substi- 
tut du Procureur du Roi au Congo 
Belge, Attaché au Cabinet du Ministre 
des Colonies, est nommé Chef de Cabi- 
net-adjoint. | 


Loterie Coloniale. — Modalités 
de la 1re tranche 1945. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu larrèté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Coloniale, 
modifié et complété par les arrêtés 
royaux des 14 septembre 1935 et 30 sep- 
tembre 1937; 


Vu l'arrêté du Régent du 16 mars 
1945, fixant à vingt-cinq millions de 
francs le montant de chacune des tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui seront 
émises en 1945, 


ARRETE : 
. ARTICLE PREMIER. 

Pour la première tranche 1945 de la 
Loterie Coloniale, le prix du billet est 
de cinquante francs. 

AR. 2. 

Les billets sont numérotés de 100.000 
a 599.909. 

ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


1° Par la Direction de la Loterie Co- 
loniale (avenue de la Toison d'Or, 56, 
Bruxelles) ; 


Kabinet van den Minister. 


—…— 


Bij besluit van den Regent dd. 
17 Maart 1945, is de H. G. BECKERS, 
Substituut van den Procureur des Ko- 
nings in Belgisch-Congo, Kabinetsatta- 
ché van den Minister van Kolomiën, tot 


adjunct-Kabinetshoofd benoemd. 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de 1° schijf 1945. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninkhjk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij in- 
stellende en oprichtende, gewi]zigd en 
aangevuld door de koninklijke besluiten 
van 14 September 1935 en 30 Septem- 


ber 1937; 


Gezien het besluit van den Regent van 
16 Maart 1945, het bedrag voor elke 
der schijven van de Koloniale Loteri; 
die in 1945 zullen worden uitgegeven op 


vijf en twintig millioen frank vaststel- 


lende, 
BESEUTT : 
ARTIKEL ÉÉN. 

Voor de eerste schi]f 1945 van de Ko- 
loniale Loteri], bedraagt de prijs van het 
biljet vijftig frank. 

ART. 2. 

De biljetten zijn genummerd van 

100.000 tot 599.990. 
ART. 3. 


De biljetten worden te koop gesteld : 


1° Door de Directie der Koloniale Lo- 
terij (Guiden-Vlieslaan, 56, Brussel) ; 


Be né a ré 2e 
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2° Par les banques et les établisse- 
ments de crédit ; 


3° Par les agents de change agréés 
aux Bourses de Bruxelles, Anvers, 
Crand et Liège; 


4 Par les administrateurs des Postes, 
des Télégraphes et Téléphones, des 
Douanes et aux guichets des stations des 
Chemins de fer belges; 


5° Par tous organismes ou personnes 
agréés par la Direction de ia Loterie. 


ART. 4. 


Les lots, dont le montant est fixé a 
quinze millions de francs, soit 60 p. c. 
du montant de l'émission, sont répartis 
ainsi qu'il suit : 


2° Door banken en kredietinrichtin- 
gen ; 


3° Door de ter Beurzen van Brussel, 
Antwerpen, Gent en Luk erkende wis- 
selagenten ; 


4 Door het hestuur van Posterijen, 
Telegrafen en Telefonen, van Douanen 
en aan de winketten der Belgische 
Spoorwegstations ; ; 

5° Door al de organismen of personen 
aangeduid door de Directie van de Lo- 
ter1]. 

ART. 4. 

De loten, waarvan het algeheel beloap 

is vastgesteld op vijftien millioen frank, 


* zij 60 p. h. van het uitgegeven bedrag, 
zijn ingedeeld zooals volet : 


lot de 
D Tr. 000-000. Relier des fr. 1.000.000 
lot van 
lots de 
id OM OOD LL Sr nue. 1.500.000 
loten van 
lots de 
OT DO:000 nn dm Mure 1.000.000 
loten van 
lots de 
NE OODO a ni ne 500.000 
loten van 
lots de 
DD Un HN ia FOOD 2... me diam 2.000.000 
loten van 
lots de 
OO nn te DOC de 2.000.000 
loten van ; 
lots de 
400 |: HA 2 O0 te ti iiiuneeNesan es 1.000.000 
loten van 
lots de 
OO) OO ne 1.000.000 


loten van 


lots de 
50.000 

loten van 

lots 
52.061 

loten 


CR 


ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement à 
l'endroit, à la date et dans le local qui 
seront indiqués ultérieurement par un 
avis au Moniteur belge et par la voie de 
la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions in- 
diquées ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres I, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et o. 


La sixième (qui contiendra les chif- 
fres des centaines de mille) ne recevra 
que les chiffres I, 2, 3, 4, et 5. 


Les chiffres sont inscrits sur des bou- 
les, qui seront introduites dans les urnes 
en présence du public. 


L’urne de droite par rapport au public 


contiendra les chiffres correspondant 
aux unités ; 


La deuxième aux dizaines ; 

La troisième aux centaines; 

La quatrième aux mille; 

La cinquième aux dizaines de mille ; 


La sixième aux centaines de mille. 


Il sera procédé au tirage successif des 
lots comme suit, étant entendu qu'avant 
l'extraction de chaque chiffre, il sera 
procédé au mélange des boules : 


1°. — Lots de 100 francs. 


Un chiffre est extrait de la première 
urne (urne des unités). Les 50.000 bil- 


totalisant 


totaliseerende 


ART. 5. 


De trekking zal openbaar geschieden 
op de plaats, den datum en in het lokaal 
welke later zullen worden aangeduid bij 
wege van een bericht dat in het Belgisch 
Staatsblad en door de pers zal worden 
bekend gemaakt. 


ART. 6. 
Zi zal geschieden in de hierna aan- 
geduide voorwaarden : 
Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers :1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9 en o. 


De zesde (die de cijfers der honderd- 
duizendtallen zal bevatten) ontvangt de 
cijfers 1, 2, 3,4 en 5. | 


De cijfers zijn geschreven op ballen, 
welke, in bijzign van het publiek, in de 
bussen zullen geplaatst worden. 

De ten opzichte van het publiek aan 
de rechterhand staande bus zal de cijfers 


bevatten welke met de eenheden overeen- 
stemimen ; 


De tweede bus met de tientallen ; 
De derde met de honderdtallen ; 

De vierde met de duizendtallen ; 

De vijfde met de tienduizendtalien ; 


De zesde met de honderdduizendtallen. 


Voor de achtereenvolgende trekkingen 
der loten wordt te werk gegaan als 
volgt, met dien verstande dat, véôr het 
uithalen van elk cijfer, tot de mengeling 
der ballen zal worden overgegaan : 


1°. — Loten van 100 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste bus (bus 
der eenheden) gehaald. De 50.000 biljet- 
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lets dont le numéro se termine par le 
chiffre tiré gagnent chacun un lot de 
100 francs. | 


Exemple : 


Le chiffre 7 est éxtrait de l’urne des 
unités. 


Les 50.000 billets dont le numéro se 
termine par le chiffre 7 gagnent cha- 
cun un lot de 100 francs. 


2°. — Lots de 1.000 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis dans 
l’'urne des unités, il sera extrait un chif- 
fre de chacune des trois premières urnes 
(urnes des unités, des dizaines, des cen- 
taines). 


Les 500 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par lès trois 
chiffres extraits gagnent chacun un lot 
de 1.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne des 
dizaines ; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne des 
centaines. 


Les 500 billets dont le numéro se ter- 
mine par 3106 gagnent chacun un lot de 
1.000 francs. 


11 sera procédé de la même façon pour 
déterminer le second groupe de 500 bil- 
lets gagnant chacun un lot de 1.000 
francs. 


3°. — Lots de 2.500, de 5.000 et 
de 10.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait un 
chiffre de chacune des quatre premières 
urnes (urnes des unités, des dizaines, 
des centaines et des mille). 


Les 50 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les qua- 


ten waarvan het nummer eindigt op het 
verkregen cijfer winnen elk een lot van 
100 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald. 


De 50.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het cijfer 7 winnen elk 
een lot van 100 frank. 


2°. — Loten van 1.000 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde terug in 
de bus der eenheden gelegd, zal een cij- 
fer worden gehaald uit elke der eerste 
drie bussen (bussen der eenheden, der 
tientallen, der honderdtallen). 


De 500 biljetten waarvan het nummer 
emdigt op het door de drie uitgehaalde 
cijfers gevormd getal winnen elk een lot 
van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijter 6 wordt uit de bus der een- 


_heden gehaald : 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald ; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaaid. 


De 500 hiljetten waarvan het nummer 
eindigt 0p 316 winnen elk een lot van 
1.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de tweede groep 
van 500 biljetten winnende elk een lot 
van 1.000 frank. 


3°. — Loten van 2.500, van 5.000 en van 
10.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
ciyfer worden gehaald uit elke der eer- 
ste vier bussen (bussen der eenheden, 
der tientallen, der honderdtallen en der 
duizendtallen). 


De 50 biljetten waarvan het nummer 
eindigt op het door de vier uitgehaalde 
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tre chiffres extraits gagnent chacun un 
lot de 2.500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne des 
dizaines ; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne des 
centaines ; 


Le chiffre o est extrait de l’urne des 
mille. 


Les 50 billets dont le numéro se ter- 
mine par O891 gagnent chacun un lot de 
2.500 francs. 


Ï1 sera procédé de la même façon pour 
déterminer les sept autres groupes de 
50 billets gagnant chacun un lot de 2.500 
francs, les huit groupes de 50 billets ga- 
gnant chacun un lot de 5.000 francs et 
les quatre groupes de 50 billets gagnant 
chacun un lot de 10.000 francs. 


4. — Lots de 20.000, de 50.000 et de 
100.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, il sera extrait un 
chiffre de chacune des cinq premières 
urnes (urnes des unités, dizaines, centai- 
nes, mille et dizaines de mille). 


Les 5 billets dont le numéro se termine 
par le nombre formé par les cinq chiffres 
extraits gagnent chacun un lot de 20.000 
francs. 


Exemple : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne des 
unités ; 


Le chiffre o est extrait de l’urne des 
dizaines ; 

Le chiffre 5 est extrait de l’urne des 
centaines ; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne des 
mille ; 


cijfers gevormd getal winnen elk een lot 
van 2.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cjfer 1 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald ; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald ; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald ; 


Het cijfer o wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald. 


De 50 biljetten waarvan het nunimer 
cindigt op o891 winnen elk een lot van 
2.500 frank. 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de zeven andere 
groepen van 50 biljetten winnende elk 
een lot van 2.500 frank, de acht groe- 
pen van 650 biljetten winnende elk een 
lot van 5.000 frank en de vier groepen 
van 50 biljetten winnende elk een lot van 
10.000 frank. 


4. — Loten van 20.000, van 50.000 en 
van 100.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der eerste 
vijf bussen (bussen der eenheden, tien- 
tallen, honderdtallen, duizendtallen en 
tienduizendtallen). 


De 5 biljetten waarvan het numimer 
emdigt op het door de vijf uitgehaalde 
cijfers gevormd getal winnen elk een lot 
van 20.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der een- 
heden gehaald ; 


Het cijfer o wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald; 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald ; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald ; 


a 
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Le chiffre 4 cst extrait de l’urne des 
dizaines de mille. 


Les 5 billets dont le numéro se termine 
par 48502 gagnent chacun un lot de 
20.000 francs. 


11 sera procédé de la même façon pour 
déterminer les quatre autres groupes de 
5 billets gagnant chacun un lot de 20.000 
francs, les quatre groupes de 5 billets ga- 
gnant chacun un lot de 50.000 francs et 
les trois groupes de 5 billets gagnant cha- 
cun un lot de 100.000 francs. 


5°. — Lot de 1.000.000 de francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis dans 
leurs urnes respectives, :l sera extrait un 
chiffre de chacune des six urnes, 


Le numéro ainsi formé sera celui du 
billet auquel est attribué le lot de 5 mil- 
hon de francs. 


Exemple : 


Le chiffre o est extrait de l’urne des 
unités : 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne des 
dizaines ; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne des 
centaines : 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne des 
mille ; 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne des 
dizaines de mille; 


Le chiffre 4 est extrait de l'urne des 
centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 451170 ga- 
gne le lot de 1.000.000 de francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident survien- 
drait à une ou à plusieurs urnes au cours 
du tirage, celui-ci sera réglé selon les 
dispositions prises immédiatement sur 
place par un membre du Comité de la 
Loterie. 


0 0 90 
4 
€ 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der tien- 
duizendtallen gehaald. 


De $ biljetten waarvan het nummer 
eindigt op 48502 winnen elk een lot van 
20.000 frank. ; 


Aldus zal er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de vier andere 
groepen van S% biljetten winnende elk 
een lot van 20.000 frank, de vier ‘groe- 
pen van 5 biljetten winnende elk een lot 
van 50.000 frank en de drie groepen van 
5 biljetten winnende elk een lot van 
100.000 frank. 


5°. — Lot van 1.000.000 frank. 


De uitgehaalde cjfers zigjnde terug in 
hun respectieve bussen gelegd, zal een 
cijfer worden gehaald uit elk der zes. 
bussen. | 


Het alzoo gevormde nummer zal dit 
zijn van het biljet waaraan het lot van 
1.000.000 frank wordt toegekend. 


Voorbeeld : 


Het cijfer o wordt uit de bus der een- 
heden gehaald; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der tien- 
tallen gehaald; 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der hon- 
derdtallen gehaald : 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der dui- 
zendtallen gehaald ; 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der tien- 
duizendtallen gehaald ; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der hon- 
derdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het nummer 
131170 wint het lot van 1.000.000 frank. 


ART. 7. 


Ingeval zich tijdens de trekking aan 
één of meer bussen een ongeval voor- 
doet, zal dit geregeld worden volgens de 
schikkingen welke een lid van het Co- 
mité der Loterij onmiddellijk ter plaats 
genomen heeît. 
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ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort plusieurs 
fois au tirage, le cumul des lots est auto- 
risé. 


ART. O. 


La liste des numéros gagnants sera 
publiée au Afoniteur belge et au Bulletin 
du Congo Belge. . 


ART, 10. 


Le paiement des lots lots sera effectué 
en espèces, sans ancune retenue, sur pré- 
sentation des billets gagnants, dès le sur- 
lendemain du jour du tirage, et au plus 
tard six mois après cette date. 


1°. Pour les lots jusques et y compris 
1.000 francs; 


In Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, avenue 
de la Toison d'Or, à Bruxelles : 


b) A la Banque du Congo Belge, cais- 
sier de la Colonie, 14, rue Thérésienne, 
a Bruxelles ; 


c) Dans les bureaux de poste de Bel- 
gique (pendant les trois mois suivant Île 
tirage). 


Au Congo Belge : 


Dans les agences de la Banque du 
Congo Belge (pendant un délai de qua- 
tre mois prenant cours à la date du ti- 
rage) ; 


2°. Pour les lots supérieurs à 1.000 
francs et inférieurs à 10.000 francs : 


a) Au siège de la Loterie, 36, avenue 
de la Toison d'Or, à Bruxelles ; 


b) À la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles, après visa préalable du billet 
au siège de la Loterie, 56, avenue de la 
Toison d'Or, à Bruxelles. 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een zelfde 
numimer meer dan eens wordt uitge- 
haald, is de vereeniging der loten toe- 
gelaten. | 

| ART. 0. 


De list der winnende nummers zal in 
het Belgisch Staatsblad en in het Amb- 
telijk Blad van Belgisch-Congo verschij- 
nen. 


ART. IO. 


De uithetaling der loten zal worden 
gedaan in speciën, zonder welke afhou- 
ding ook, op vertoon van de winnende 
biljetten, vanaf den tweeden dag na de 
trekking, en ten laatste zes maand na 
dezen datum: 


1, Voor de loten tot en met 1.000 
frank ; 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loteri], 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel ; 


b) Op de Bank van Belgisch-Congo, 
Kashoudster der Koloniëén, 14, Thérésia- 
nenstraat, te Brussel: 


c) In de postkantoren van Belgie 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


In Belgisch-Congo : 


In de Agentschappen der Bank van 
Belgisch-Congo (gedurende een termijn 
van vier maand dat aanvangt met den 
trekkingsdatum) : 


2°, Voor de loten boven de 1.000 frank 
en minder dan 10.000 frank : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel : 


b) Op de Bank van Belgisch-Congo, 
te Brussel, na voorafgaand visa van het 
biljet, ten zetel der Loterij, 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel. 
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3°. Pour les lots de 10.000 francs et 
plus : 


À la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles, après visa préalable du billet, au 
siège de la Loterie. | 


Tout billet gagnant pourra aussi être 
envoyé à la Loterie; le montant en sera 
envoyé par assignation ou virement pos- 
tal. : 


Six mois après le tirage, tout billet ga- 
gnant non présenté, devient sans valeur. 
ART. II. 

Est considéré comme irrégulier et ne 


peut être payé qu'après autorisation de la 
Direction de la Loterie Coloniale, tout 


billet maculé, déchiré, troué, incomplet 


ou recollé. 


ART. I2. 


La Loterie Coloniale ne reconnait 
qu’un seul propriétaire du billet, à savoir 
le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations n'ont 
aucun droit vis-à-vis de la Loterie. 


ART. 13. 

L’acquisition d’un billet implique de 
la part du porteur l’adhésion au présent 
règlement et à toutes dispositions qui 
seraient arrêtées par la Direction de la 
Loterte. 


ART. IA. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 19 mars 1945. 


3. Voor de loten van 10.000 frank 
en ineer : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel, na voorafgaand visa van het bil- 
jet ten zetel der Loteri]. 


Elk winnend biljet mag ook aan de 
Loterij toegezonden worden; het bedrag 
ervan zal verzonden worden per postas- 
signatie of overschrijving. 


Zes maand na de trekking, wordt elk 
niet aangeboden winnend biljet ongeldig. 


ART. II. 


Wordt als onregelmatig beschouwd en 
mag enkel na toestemming van de Direc- 
tie der Koloniale Loterij uithetaald wor- 
den, elk biljet dat besmeurd, gescheurd, 
met gaten doorboord, onvolledig of met 
lijm hersteld is. 


ART, I2. 


De Koloniale Eoterij erkent slechts 
één enkel eigenaar van het biljet, name- 
lijk den drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen bezitten 
geen enkel recht ten aanzien der Loteri]. 


Het verwerven van een biljet bedraagt, 
vanwege den houder, het toetreden tot 
dit reglement en tot elke schikking welke 
door de Directie der Loterij zou worden 
getroffen. 


ART. I4,. 


De Secretaris-generaal is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 19° Maart 1043. 


E. DE BRUVYNE. 
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Société anonyme des Cultures au Congo 
Belge. — Réunion à Léopoldville d’as- 
semblées générales des actionnaires et 
obligataires. — Autorisation. 


LE MiNISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 13 de l’arrêté-loi du 19 fé- 
vrier 1042, relatif à l'Administration, en 
temps de guerre, des sociétés commercia- 
les où à forme commerciale, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


La Société anonyme de Cultures au 
Congo Belge, dont le siège social est à 
Léopoldville, est autorisé à convoquer, 
en cette ville, le 1* mai 145 ou à une 
date ultérieure de ce mois, ses actionnai- 
res et obligataires en des assemblées gé- 
nérales extraordinaires dont l’ordre du 
jour sera linuté aux objets suivants : 


a) Assemblée générale extraordinaire 
des obligataires. 


Proposition de  proroger jusqu’au 
31 décembre 1946, l'échéance de l’em- 
prunt obligataire hypothécaire de 17 mil- 
lions de francs (actuellement réduit par 
voie de remboursement partiel de 14 mil- 
ons de francs) émis par décision de 
l’Assemblée Générale Extraordinaire de 
la « Société anonyme de Cultures au 
Congo Belge » en date du 13 décembre 
1931; toutes les conditions attachées à 
cet emprunt restant inchangées, et no- 
tamment la faculté pour les porteurs 
d'obligations d'échanger leurs obligations 
contre des actions de capital de la dite 
Société, à raison d’un titre multiple de 
cinq actions de capital de cent francs 
chacune pour chaque obligation de cinq 
cents francs. étant également prorogée 
d'une période correspondante. 


b) Assemblée générale extraordinaire 
des actionnaires. 


| « Société anonyme des Cultures au Con- 


go Belge ». — Bijeenkomst te Leo- 
poldstad van algemeene vergaderin- 
gen van aandeel- en obligatiehouders. 
— Machtiging. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 13 van de besluit-wet 
van 19 Februari 1942, bctreffende het 
beheer in oorlogstijd van handelsven- 
nootschappen of vennootschappen in 
handelsvorm. 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEN. 


De « Société anonyme de Cultures au 
Congo Belge », waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Leopoldstad is gevestigd, 
wordt gemachtigd in deze stad op 1 Mei 
1945 of later in deze maand haar aan- 
deel en obligatiehouders op te roepen 
tot buitengewone algemeene vergaderin- 
gen, welker agenda tot de volgende pun- 
ten zal worden beperkt : 


a) Buitengewone  algemeene  vergadce- 
ring der obligatiehouders,. 


Voorstel om tot 31 December 10146, 
den vervaldag uit te stellen van de hypa- 
thecaire obligatie-leening van 17.000.000 
frank (thans door gedeeltelijke terug- 
betaling tot 14.000.000 frank vermin- 
derd) welke bij beslissing van de Buiten- 
gewone ÂAlgemeene Vergadering der 
« Société anonyme de Cultures au Congo 
Belge », op 15 December 1931 werd uit- 
gegeven, met dien verstande dat alle 
voorwaarden in verband met deze lee- 
ning onveranderd blijven en dat name- 
hjk het recht der obligatiehouders om 
hun obligaties tegen kapitaalsaandeelen 
van vermelde vennootschap te ruilen, a 
rato van een veelvoudig effect van vijf 
kapitaalsaandeelen elk van  honderd 
frank tegen elke obligatie van vijfhon- 
derd frank, tevens gedurende een over- 
eenkomstige tijdvak wordt verlengd. 


b) Buitengewone algemeene  vergade- 
ring der aandeelhouders. 
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Proposition de  proroger jusqu'au 
31 décembre 1946, l’échéance de l'em- 
prunt obligataire de 17.000.000 de francs 
(actuellement réduit par voie de rem- 
boursement partiel à 14.008.000 francs}, 
émis par décision de lAssemblée Gé- 
nérale Extraordinaire de la Société, en 
date du 15 décembre 1931, toutes les con- 
ditions attachées à cet emprunt restant 
inchangées, et notamment la faculté pour 
les porteurs d’obligations d'échanger 
leurs obligations contre des actions de 
capital .de la dite Société, à raison d’un 
titre multiple de cinq actions de capital 
de cent francs chacune pour chaque obli- 
gation de cinq cents francs; étant éga- 
lement prorogée d’une période corres- 
pondante, 


En conséquence, proposition de modi- 
fier l'art. 6his des Statuts et de le rem- 
placer par la disposition ci-après : 


L'emprunt obligataire de 17.000.000 de 
francs d'obligations hypothécaires émis 
par décision de l’Assemblée Générale 
Extraordinaire du 15 décembre 1931, 
réduit depuis lors, par voie de rembour- 
sement partiel, à 14.008.000 francs et 
actuellement représenté par 28.016 obli- 
gations hypothécaires de 500 francs cha- 
cune, portant intérêt à raison de 4 % 
net lan, ne sera remboursé que le 31 dé- 
cembre 1946 au plus tard. Des titres 
multiples d'obligations peuvent être déli- 
vrés sur leur demande et par décision 
conforme du Conseil d'adnunistration à 
certains souscripteurs. 


Les porteurs des obligations ont le 
droit, de les échanger jusqu’au T® no- 
vembre 1946 contre des titres multiples 
de cinq actions de capital de cent francs 
chacune de la Société à raison d’un titre 
multiple de cinq actions de capital pour 
chaque obligation de cinq cents francs. 


Les porteurs d'obligations qui vou- 
dront faire usage de cette faculté, de- 
vront en prévenir la Société par lettre 
recommandée reçue au siège social, avant 
le 1° novembre 1946, en déposant à l’ap- 
pui de leur demande, les obligations dont 


Voorstel om tot 31 December 1946, 
den vervaldag uit te stellen van de obli- 
gatieleening van 17.000.000 frank (thans 
door  gedeeltelijke Gterugbetaling tot 
14.008.000 frank verminderd), welke bi; 
beslissing van de Buitengewone Alge- 
meene Vergadering van de Vennootschap 
op 15 December 1931 werd ttgegeven, 
met dien verstande dat alle voorwaarden 
in verband met deze leening onveranderd 
blijven en dat namelijk het recht der 
obligatiehouders om hun obligaties tegen 
kapitaalsaandeclen van vermelde ven- 
nootschap te ruilen, a rato van een veel- 
voudig effect van vijf kapitaalsaandee- 
len elk van honderd frank. tegen elke 
obligatie van vijfhonderd frank, tevens 
gedurende een overeenkomstige tijdvak 
wordt verlengd. 


Dientengevolge voorstel om art. 6bis 
van de statuten te wijzigen en door de 
volgende bepaling te vervangen. 


De obligatieleening van hypothecaire 
obligaties ten bedrage van 17.000.000 
frank, uitgegeven bij beslissing van de 
Buitengewone Algemeene Vergadering 
van 15 December 1931, sedertdien door 
gedeeltelijke terugbetaling tot 14.098.000 
frank verminderd en thans vertegen- 
woordigd door 28.016 hypothecaire obli- 
gaties, clk 500 frank bedragende en een 
netto-mterest van 4 % per jaar, op- 
brengend, zal ten laatste op 31 December 
1946 worden terugbetaald. Veelvoudige 
obligaties kunnen aan somnige inschrij- 


vers op hiun aanvraag en bij gelijklui- 


dende beslissing van den Raad van Bc- 
heer worden afgeleverd. 


De obligatiehouders hebben het recht 
ze tot 1 November 1946 te ruilen tegen 
veelvoudige effecten van vijf kapitaals- 
aandeelen der vennootschan ten be- 
drage van honderd frank elk, a rato van 
een veelvoudig effect van vijf kapitaals- 
aandeelen tegen elke obligatie van vijf- 
honderd frank. 

De obligatiehouders die van dit recht 
zullen willen gebruik maken, moeten de 
Vennootschap bij aangeteekenden brief 
ontvangen op den Maatschappelijken 
zetel vor 1 November 1946 verwittigen, 
terwi]l zij ter staving van hun aanvraag 
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l'échange est demandé. Une assembilce 
générale extraordinaire, convoquée à cet 
effet, décrètera les augmentations de ca- 
pital qui seront rendues nécessaires par 
les échanges d'obligations demandés. Les 
obligations déposées en vue de l’échange 
devront être munies du premier coupon 
venant à l'échéance, coupon dont le mon- 
tant sera payé à l'échéance aux porteurs 
et. seront échangées contre des actions de 
capital qui participeront à l'exercice de 
tous les droits sociaux à partir du pre- 
mier janvier suivant. 


ART. 2. 


Les publications seront faites confor- 
mément aux dispositions de l’article 28 
des statuts, ainsi que par des insertions 
au Bulletin Administratif du Congo 
Belge et dans un journal de Léopold- 
ville. 


Bruxelles, le 19 mars 1945. 


de obligaties waarvan de ruiling aange- 
vraagd wordt, neerleggen. Een daartoe 
opgeroepen  buitengewone  algemeene 
vergadering zal tot de kapitaalsverhoo- 
gingen besluiten welke in verband met 
de aangevraagde ruiling van obligaties 
noodig zijn. De tot ruiling neergelegde 
obligaties moeten voorzien zijn van de 
eerste coupon, welke moet komen te ver- 
vallen — het bedrag van elk coupon aan 
de houders op den vervaldag zal worden 
uitbetaald en zullen worden geruild te- 
gen kapitaalsaandeelen die van den eer- 
sten Januari daarop volgend aan de 
uitoefening van al de maatschappelijke 
rechten zullen deelnemen. | 


ART. 2. 


De bekendmakingen zullen gedaan 
worden overeenkomstig de schikkingen 
van artikel 28 der statuten, alsook door 
opnemingen in het Bestuursblad van 
Belgisch-Congo en in een blad te Leo- 
poldstad. 


Brussel, den 19" Maart 1945. 


FE. DE BRUNE. 


Société Congolaise à responsabilité limi- 
tée « Eterna ». — Modification aux 
Statuts (1). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 27 février 1887, rela- 
tif aux sociétés commerciales, modifié 
par les décrets du 1% avril 1936 et du 
26 août 1938; 


/ 
(1) Voir annexes 1945, p. 238. 


| Congoleesche vennootschap met beperk- 


te aansprakelijkheid « Eterna ». — 
Wijziging aan de Statuten (1). 


KAREL, PRINS VAN BELGIf, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 27 Februari 
1887, betreffende de handelsvennoot- 
schappen, gewijzigd bij de decreten van 
1 April 1936 en 26 Augustus 1938 : 


(1) Zie bijlagen 1945, bl. 238. 
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Vu l'arrêté royal du 22 juin 1926, mo- Gelet op het koninklijk besluit van 
difié par l'arrêté royal du 13 janvier | 22 Juni 1926, gewijzigd bij het konink- 
1936 ; lijk besluit van 13 Januari 1936; 

Vu l’arrété-loi du 31 mars 1944, auto- Gelet op het besluit van 31 Maart 
risant la Société « Eterna »; 1944, wWaarbij aan de vennootschap 


« Eterna », machtiging wordt verleend ; 


mt 


Vu la décision prise par l'assemblée Gelet op de beshissing van de buiten- 
générale extraordinaire des actionnaires, | gewone vergadering der aandeelhouders, 


tenue le 7 décembre 1944; gehouden den 7" December 1944; 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrêtons : : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE, ÉENIG ARTIKEL. 
Est autorisée la modification aux Sta- Wordt toegestaan, de wijziging aan 


tuts de la société congolaise par actions, | de statuten van de vennootschap op 
à responsabilité limitée « Eterna », por- | aandeelen met beperkte aansprakelijk- 
tant changement de la dénomination so- | heid « Eterna », houdende verandering 
siale en -« Solbena », société congolaise | van de maatschappelijke benaming in 
d’importations et d’exportations et de | « Solbena », Congoleesche in-, uit- 
confections, anciennement « Eterna », | voer- en confectievennootschap voorheen 
société congolaise à responsabilité limi- | « Eterna ». Congoleesche vennootschap 


tée, conformément à l'acte ci-annexé. met beperkte aansprakelijkheid, overeen- 
“komstig bijgaande akte. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1945. Gegeven te Brussel, des 24° Maart 
1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
EE. DE BRUYNE. 


mm 


Budget ordinaire colonial pour 1945, 
Congo Belge et Ruanda-Urundi. — 
Ouverture de crédits provisoires sup- 
plémentaires. 


Gewone koloniale begrooting voor 1945, 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. — 
Openen van voorloopige bijkomende- 
kredieten. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


menden, HEIL. 
Gezien artikel 12 uit de wet van 


18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Vu Particle 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 


} 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
Belge ; 
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Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi:; 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 1944, 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et 
du  Vice- Gouvernement (Général du 
Ruanda-Urundi pour le premier trimes- 


tre 1945; 


Considérant que les Chambres législa- 
tives ne pourront terminer l’examen du 
projet de loi rendant applicable à l’exer- 
cice 1945 le budget ordinaire colonial de 
1944, avant la fin du mois courant, épo- 
que à laquelle les crédits provisoires ou- 
verts par Notre arrêté précité seront 
épuisés ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colomies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies : | 


a) pour le Gouvernement du Congo Bef- 
ge, des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de quatre cent 
quarante et un nullions cinq cent 
mille francs (441.500.000 francs) ; 


b) pour le Vice-Gouvernement Général 
-_ du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires supplémentaires à concurren- 
ce de vingt-trois millions six cent 
cinquante nulle francs (23.650.000 
francs) ; crédits à valoir sur les dé- 
penses ordinaires inscrites aux ta- 
bleaux IT et V des budgets du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour l'exer- 


cice 1945. 


Gezien de wèt van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi:; 


Gezien Ons besluit van 27 December 
1944, waarbij aan het Ministerie van 
Kolonien voorloopige kredieten geopend 
worden om het hoofd te bieden aan de 
noodwendigheden der diensten van Bel- 
gish-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het 
eerste kwartaal 1945; 


Overwegende dat de Wetgevende Ka- 
mers het onderzoek van het wetsontwerp 
waarbij de gewone koloniale begrooting 
voor 1944 op het dienstjaar 1945 toe- 
passelijk wordt gemaakt, niet zullen 
kunnen eindigen vo6r het einde dezer 
maand, tijdperk waarop de bij Ons ver- 
meld besluit geopende kredieten zullen 
uitgeput zijn; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomiéën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden aan het Mimisterie van Kolo- 
nién geopend : 


a) voor het Gouvernement van Belgisch- 

: Congo, voorloopige bijkomende kre- 
dieten tot een beloop van vierhon- 
derd een en veertig nmullioen vijf- 
honderd duizend frank (441.500.000 
frank) ; 


b) voor het Vice-Gouvernement Gene- 
raal Ruanda- Urundi, voorloopige 
bijkomende kredieten tot een beloop 
van drie-en-twintig millioen zeshon- 
derd vijftig duizend frank (23 mil- 
lioen 650.000 frank); kredieten in 
mindering op de gewone uitgaven 
aangeduid in de tabellen IT en V der 
begrootingen van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Gene- 
raal Ruanda-Urundi voor het dienst- 


jaar 1945. 


p. ar éman-: me. 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 1945. 


ART. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27* Maart 
| 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


| Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomiën, 


É. DE BRUYNE. 


7 avril 1945. — Loi portant approbation: : 
l° de l'arrêté royal du 30 octobre 
1939, ordonnant des virements de cré- 


dits au budget des dépenses ordinaires 


du Congo Belge pour l’exercice 1938 
et autorisant des régularisations; 


2° de l’arrêté royal du 25 novembre 
1939 ouvrant un crédit supplémentaire 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge, pour l'exercice 
1938 (1). 


CITARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DE ROYAUME, 


Le Roi Léopold IIT se trouvant, par 
le fait de l'ennemi, dans l’impossibilité 
de régner, 


(1) Session 1939-1940, 


S'énat. 
Documents parlementaires. —— Projet de 
loi, n° 104. — Rapport n° 159. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption : Séances des 7, 8 et 9 mai 
1940. 


Session 1944-1945. 
Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Rapport 
n° 75, 
Annales parlementaires, — Discussion et 


adoption : Séahces des 27 et 28 mars 
1945. 


| 7 April 1945. — Wet tot goedkeuring : 

1° van het koninklijk besluit van 
30 October 1939, waarbij kredietover- 
schrijvingen worden bevolen op de be- 
grooting van de gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1938, en waarbij regularisaties worden 
toegestaan; 


| 

| 

| 

| 
2° van het koninklijk besluit van 
25 November 1939, waarbij een bij- 
krediet wordt geopend op de begroo- 
ting van de buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo het dienstjaar 
1938. —— 

| 

| 


KAREE, l'RINS VAN BELGTÉ, 
© REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Konmg [Leopold III, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeeren, 


(1) Zittijd 1939-1940. 


S'enaat. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp, n' 104 — Verslag nt 159. 
Parlementaire handelingen. — Behande- 


ling en aanneming : Vergaderingen 
van 7, 8 en 9 Mei 1940. 


Zaittijd 1944-1945, 
Kaimer van Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. —  Verslag 
nr 75. 
Parlementaire handelingen. — Behande- 


Eng en aanneming : Vergaderingen 
van 27 en 28 Maart 1945, 
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À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui Suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés : 


1° l'arrèté royal du 30 octobre 1939 
ordonnant des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1938, à concur- 
rence de huit millions quatre cent cin- 
quante mille francs (8,450,000 francs) ; 


2° l'arrêté royal du 25 novembre 1939 

ouvrant un crédit supplémentaire de 
vingt-deux millions deux cent septante- 
cinq mille francs (22,275,000 francs) au 
budget des dépenses extraordinaires du 
Conco Belge pour l'exercice 1938. 


ART. 2. 


Li 


Autorisation est donnée au Ministre 
des Colonies d’imputer à charge de l’ar- 
ticle 10 du budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour l'exercice 


1936, la somme de trois millions quatre 


cent quinze mille quatre cent soixante- 
deux francs (3,415,462 francs) repré- 
sentant les annuités en capital dues à 
l'Union Nationale des Transports Flu- 
vaux (U.N. A.T R.A.) pour l’année 
1938, en vertu de la convention de re- 
prise de cette société par la Colonie. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du Sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉERSTE ARTIKEL. 


Worden goedgekeurd : 


1° het koninklijk besluit van 30 Oc- 
tober 1939, waarbij kredietoverschrij- 
vingen worden bevolen op de begroo- 
ting der gewone twitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1938 ten 
beloope van acht mullioen vierhonderd 
vijftig duizend frank (8,450,000 frank) ; 


2° het koninklijk besluit van 25 No- 
vember 1930, waarb1j een bijkrediet van 
twee en twintig millioen tweehonderd 
viif en zeventig duizend frank (22 mil- 
lioen 275,000 frank) geopend wordt op 
de begrooting van de buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1938. 


ART. 2. 


Aan den Minister van Kolonièn 
wordt machtiging verleend ten laste van 
artikel 10 van de begrooting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1936, de som aan te 
rekenen van drie millioen vierhonderd 
vijfftien duizend vierhonderd twee en 
zestig frank (3,415,462 frank), die de 
annuiteiten in kapitaal vertegenwoordigt 
verschuldigd aan de « Union Nationale 
des Transports Fluviaux » (U.N.A.T. 
R.A.) voor het dienstjaar 1938, krach- 
tens de overeenkomst tot overname van 
deze vennootschap door de Kolonie. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


un ee 
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Donné à Bruxelles, le 7 avril 1945. | 


Gegeven te Brussel, den 7" April 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomën, 


E. DE BRUYNE. 


Vu et scellé du Sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DU Bus DE WARNAFFE. 


Commission pour la Protection des Arts 
et Métiers Indigènes, — Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1935, 
imstituant la Commission pour la Pro- 
tection des Ârts et Métiers Indigènes, 
spécialement en son article 2; 

Revu l'arrêté ministériel du 29 jan- 
vier 1935 fixant la composition de la 
Commission ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


M. OrBrECcHTSs, F. M., Professeur à 
l'Université de Gand, est nommé membre 
de la Commission pour la Protection des 
Arts et Métiers Indigènes, en remplace- 
ment de M. J. MAES dont le mandat 
n'a pas été renouvelé. 

Son mandat prend cours à la date du 
19 mars 1945. 


ART, 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 16 avril 1945. 


Commissie tot Bescherming der Inland- 
sche Kunsten en Ambachten. -—- Be- 
noeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 Januari 1935 tot oprichting van de 
Commissie tot Bescherming der Inland- 
sche Kunsten en Ambachten, inzonder- 
heid, artikel 2; 

Herzien fiet ministerieel besluit van 
29 Januari 1935 waarbij de samenstel- 
Hing van de Commissie wordt bepaald ; 


BESLUIT : 
ARTIKEI ÉÉN. 


De H. OLBRECHTS, F. M. Professor 
aan de Universiteit te. Gent, wordt als 


lid van de Commissie tot Bescherming 


der Inlandsche Kunsten en Ambach- 
ten benoemd ter vervanging van den 
H. MAES, J., wiens mandaat niet is ver- 
nieuwd geworden. 

Zijn mandaat begint den 15% Maart 


1945. 
ART. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 16% April 1945. 


E. DE BRUVNE. 
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institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté nunistériel du 26 avril 
1945, le mandat de M. RoDpHaIN, A, 
membre sortant de la Commission admi- 
nistrative de l'Institut Royal Colonial 
Belge est renouvelé pour un terme de 
trois ans. 


Par le même arrêté, M. DELricoUR, F., 
membre de la Section des Sciences Mo- 
rales et Politiques, est nommé membre 
de la Commission adnmunistrative de 
l'Institut Royal Colonial Belge. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 


Bi ministerieel besluit van 26 April 
1945, is het mandaat van den H. KRo- 
DHAIN, À., uittredend id van de Com- 
missie van Beheer van het Koninklhijk 
Belgisch Koloniaal Instituut, voor een 
termijn van drie jaren verlengd. 


Bi, hetzelfde besluit is de H. DELLI- 
COUR, F., lid van de Sectie voor Moreele 
en Politieke Wetenschappen, tot lid be- 
noemd van de Commissie van Beheer 
van het Konimklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut. 


te inter ttes co con on 


Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 5 mai 
1945, M. GEERINCKX, J. M. C. G. li- 
cencié du degré supérieur en sciences 
commerciales et consulaires, Directeur à 
l'Administration Centrale du Ministère 
des Colonies, est assimilé, à partit du 
1°" Janvier 1945, aux Inspecteurs géné- 
raux pour le rang hiérarchique et la 
rémunération. 


Loterie Coloniale. — Modalité d'émission 
de 1945. 


LE NTINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Coloniale, 
_ modifié et complété par les arrêtés 
royaux des 14 septembre 1935 et 30 sep- 
tembre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre 1935, 
communant des peines contre ceux qui 


… Hooïîdbestuur. — Personeel. 


Bi besluit van den Regent d.d. 5 Me 
1945, is de Heer GEERINCKX, }. M. C. G., 
hcenciaat van den hoogeren graad in de 
handels- en consulaire wetenschappen, 
Directeur bij het Hoofdbestuur van het 
Ministerie van Koloniën, vanaf 7 Ja- 
nuari 1945, voor de ranglmerarchie en 
voor de wedde met de Inspecteurs-gene- 
raal gelijk gesteld. 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de uitgifte 1945. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij instel- 
lende en oprichtende, gewijzigd en aan- 
gevuld door de koninklijke besluiten van 
14 September 1933 en 30 September 
1937 ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende met 


| 


mm tent nie ee mme ut à 
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enfreignent les prescriptions ou interdic- 
tions des arrêtés portant régiementation 
de la Loterie Coloniale ; 


Vu l'arrêté du Régent du 16 mars 
1945, fixant à vingt-cinq millions de 
francs le montant de chacune des tran- 
ches de la Loterie Colomiale,; qui seront 
émises jusqu'à fin 1945, 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l’émission des tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui seront 
éraises en 1945, seront identiques à celles 
de la première tranche 1945. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
lPexécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 7 mai 1945. 


straffen deze die de voorschriften of ver- 
biedingen schenden van de besluiten be- 
trekkelijk de verordeningen van de Ko- 
loniale Loterij; 


Gezien het besluit van den kRegent van 
16 Maart 1045, het bedrag van elke der 
schijven van de Koloniale Loterij, die 
tot einde 1945 zullen worden uitgege- 
ven, op vijf-en-twintig millioen frank 
vaststellende, 


BESLUTT : , 
ARTIKEL ÉÉN. 

De modaliteiten van uitgifte der schij- 
ven van de Koloniale Loterij die in 1945 
zullen uitgegeven worden, zullen dezelf- 
de zijn als deze der eerste schijf 1945. 


Art. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 7° Mei 1945. 


FE. DE BRUVNE. 


Cabinet du Ministre. — Nomination. 


Par arrêté du Régent en date du 
22 mat 1945, M. [L. PETILLON, docteur 
en droit, Directeur, est nommé Chef de 
Cabinet du Ministre des Colonies. 


Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 
24 Mat 1945, démission honorable de 
ses fonctions de Directeur (assimilé 
aux Inspecteurs généraux) à l’Adminis- 
tration Centrale du Ministère des Colo- 


Kabinet van den Minister. — Benoeming. 


mt 


Bi besluit van den Regent d.d. 
22 Mei 1945, is de Heer L. PETILLON, 
doctor in de rechten, Directeur, tot Kabi- 
netshoofd van den Minister van Kolo- 
mén benoemd. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij besluit van den Regent d.d. 
24 Mei 1945 is met ingang van 27 Mei 
1045, aan den Heer GEERINCEX, J. M. 
C. G., licenciaat van den hoogeren 
graad in de handels- en consulaire we- 





va] 
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nies, est accordée à la date du 27 mai 
1945, à M. GEERINCKX, J. M. C. G., 
licencié du degré supérieur en sciences 
commerciales et consulaires. 


M, GEERINCKX, préqualifié, est admis 
à faire valoir ses droits à la pension de 
retraite. Il est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à en 
porter l'uniforme. 


Personnalité civile à la Chambre de 
Commerce de flIturi. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu le décret du 1° mars 1932, relatif 
à la personnalité civile des Chambres de 


commerce ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; | 


Nous avons arrêté et arréêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
La personnalité civile est accordée à 
la « Chambre de Commerce de lIturi », 
ayant son siège à Bunia (Congo Belge). 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 1945. 


tenschappen, eervel ontslag verleend uit 
zijn ambt van Directeur (gelijkgesteld 
met de Inspecteurs-Generaal) bij het 
hoofdbestuur van het Ministerie van Ko- 
lonien. 


De Heer GEFRINCKX, voormeld, mag 
zijn aanspraak op het rustpensioen doen 
gelden. Hij 1s gemachtigd tot het 
voeren van den ecretitel van zijn graad 
en er de ambtskleederen van te dragen. 


Rechtspersoonligkheid aan de Kamer 
van Koophandel van Ituri. 


KAREL, PRINS van BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIr. 


Gelet op het decreet van 1 Maart 1932, 
betreffende de rechtspersoonlijkheid van 


de Kamers van koophandel; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniëen; 


W'ij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de « Kamer van Koophandel van 
Iturt », waarvan de zetel te Bunia (Bel- 
gisch-Congo) is gevestigd. 
ART. 2. 


De Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 29" Mei 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUYNE. 


art + ee 
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9 juin 1945. — Loi rendant applicable à 
l'exercice 1945 le budget ordinaire du 
Congo-Belge et du Vice-Gouvernement 
général du Ruanda- Urundi pour 
l'exercice 1944, approuvé par lar- 
rêté-loi du 12 septembre 1944 (1). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold III se trouvant, par 
le fait de l’ennenn, dans l'impossibilité 
de régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER 


Budget des reccttes ordinaires et excep- 
fhionnelles et des dépenses ordinaires 
et exceptionnelles du Congo Belge 
pour l'exercice 1945. 


ARTICLE PREMIER. 


Le budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses ordinai- 
res et exceptionnelles du Congo Belge 
pour l'exercice 1944 faisant l’objet des 
tableaux TL et If annexés à l’arrêté-loi du 
12 septembre 1944 (Moniteur n° 98 du 
13 décembre 1944) est applicable à 
l'exercice 1945. 


(1) Session 1944-1945. 
Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 56. — Rapport n° 75, 

Annales parlementaires. —— Discussion 
et adoption: Séances des 27 et 28 mars 
1945. 
S'érrat. 

Documents parlementaires. — Rapport 
n° 41. 

Annales parlementaires. , — Discussion 


et adoption : Séances des 29 mai et 
5 juin 1945, 


9 Juni 1945. — Wet waarbij de gewone 
begrooting van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstijaar 
1944, goedgekeurd bij besluitwet van 
12 September 1944, op het dienstjaar 
1945 toepasselijk wordt gemaakt (1). 


— 


KARI£L, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Koning Leopold III, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEILr. | 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begrooting der gewone en mitzonderings- 
ontvangsten en der gewone en utzon- 
deringsuitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1945. 


ÉERSTE ARTIKEL. 


De begrooting der gewone en uitzon- 
deringsontvangsten en der gewone en 
uitzonderingsuitgaven van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1944, die het 
voorwerp uitmaakt van de tabellen I 
en II behoorende bij de besluitwet van 
12 September 1944 (Sfaatsblad n° 98 
van 13 December 1944), is toepasselijk 
op het dienstjaar 1945. 


(1 Zittüijd 1944-1945, 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire Bescheiden. —— Wetsont- 
werp, n° 56. — Verslag n° 75, 
Parlementaire Handelingen. — Behan- 


deling en aannem'ng : Vergaderingen 
van 27 en 28 Maart 1945. 


Senaat. 
Parlementaire Bescheiden. — Verslag 
nr 41. 
Parlementaire Handelingen. — Behan- 


deling en aanneming : Vergaderingen 
van 29 Mei en 5 Juni 1945, 
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TITRE II 


Budget des recettes ordinaires et excep- 
tionnelles et des dépenses ordinaires et 
exceptionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1945. 


ART. 2. 


Le budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses ordinai- 
res et exceptionnelles du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1944 faisant l’objet des ta- 
bleaux IV et V annexés à l’arrêté-loi du 
12 septembre 1944 (Moniteur n° 98 du 
13 décembre 1944) cest applicable à 
l'exercice 1945. 


TITRE II 
Dispositions diverses. 
ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à engager, dans les quatre derniers mois 
de 1945, les dépenses nécessaires à l’exé- 
cution des commandes de matériel et de 
matières réquisitionnés par les services 
d'Afrique, pour compte des crédits de 
l'exercice 1946 et, durant cette période, 
a faire payer par avance, en compte de 
trésorerie, à charge de régularisation sur 
le budget ordinaire de l'exercice 1946, 
les acomptes réclamés par certains four- 
nisseurs. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à affecter au Fonds National de Se- 
cours aux Sinistrés le bénéfice de cha- 


cune des tranches à émettre par la Lo- 
terie Coloniale, en 1945. 


A: 16e 


La présente loi est obligatoire en Bel- 
gique., au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le 1% janvier 1045. 


| 
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TITEL II 


Begrouting der gewone en uitzonderings- 
ontvangsten en der gewonc en uitzon- 
deringswitgaven van het Vice-(rouver- 
nement Generaal Ruanda-Urundi voor 
het denstjaar 1045. 


ART. 2. 


De begrooting der gewone en uitzon- 
deringsontvangsten en der gewone en 
uitzonderingsuitgaven van het Vice-Gou- 
vernement Generaal Ruanda - Urundi 
voor het dienstjaar 1944. die het voor- 
werp uitmaakt van de tabellen IV en V 
behoorende bij de besluitwet van 
12 September 1944 (Staatsblad n° 98 
van 13 December 1944), is toepasselijk 
op het dienstjaar 1945. 


TITEL III 
L'erscheidene schikkingen. 
ART. 3: 


De Minister van Kolonién is gerech- 
tigd, gedurende de vier laatste maanden 
van 1945, de noodige uitgaven aan te 
gaan tot uitvoering van de door de dien- 
sten in Afrika gevorderde bestellingen 
van imateriéel en waren voor rekening 
der kredieten van het dienstjaar 1946 
en, gedurende dit tijdperk, ten bezware 
van de Schatkist, op last van regulari- 
satie op de gewone begrooting voor het 
dienstjaar 1946, vooraf de afkortingen 
te doen betalen die door zekere leve- 
ranciers gcéischt worden. 


ART. 4. 


De Minister van Kolonién wordt ge- 
machtigd de winst van elk der in 1945 
door de Koloniale Loterij uit te geven 
sneden te hesteden aan het Nationaal 
Steunfonds voor de geteisterden. 


ART. 5. 


Deze wet is, op 1 Januari 1945, in 
Belgié, in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi verplichtend. 


; 
; 
| 
| 
| 
| 


es 2 4 A 1 








— 197 — 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du Sceau de 


l'Etat et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 1945. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Sfaatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 9? Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYNE. ù 


Vu et scellé du Sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Commission d'enquête. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Revu l'arrêté du 10 février 1045, 
créant au Ministère des Colonies une 
Commission d'enquête chargée de don- 
ner à l'autorité compétente ses avis sur 


le comportement, durant l'occupation, de 


membres du personnel judiciaire, admi- 
mstratif et militaire de la Colonie, spé- 
cialement considéré en son article pre- 
mier, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER, 


L'article premier de l'arrêté du ro fé- 
vrier 1945, créant au Ministère des Co- 
lonies une Commission d’enquête char- 
gée de donner à l'autorité compétente ses 
avis sur le comportement, durant l’occu- 
pation, de membres du personnel judi- 
ciaire, administratif et militaire de la 
Colonie, est remplacé par la disposition 
suivante : 


Onderzoekscommissie. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Herzien het besluit van 10 Februari 
1945, tot oprichting in het Ministerie 
van Koloniën van een Onderzoekscom- 
missie die belast is advies uit te brengen 
over het gedrag tijdens de hezetting, van 
de leden van het gerechts-, bestuurs- en 
nulitair personeel van de Kolonie, inzon- 
derheid met inachtneming van artikel 
één. 


BESLUIT 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één van het besluit d.d. 10 Fe- 


brüari 1945, tot oprichting in het Mi- 


nisterie van Koloniën van een Onder- 
zoekscommissie die belast is de bevoegde 
overheid van advies te dienen over het 
gedrag, tigdens de bezetting van de le- 
den van gerechts-, bestuurs- en militair 
personeel van de Kolonie, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 
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« Il est créé au Ministère des Colo- 
» nies une Commnssion d'enquête char- 
» gée de donner à l'autorité compétente 
» ses avis sur le comportement, durant 
» l'occupation et quelqu'ait été le lieu 
» où les fonctions ont été exercées, de 
» membres du personnel judiciaire, ad- 
» ministratif et militaire de la Colomie, 
» ainsi que d’attachés ou agents tem- 
> poraires du Ministère des Colonies, 
» rétribués par le budget colomal. » 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 11 juin 1945. 


I. DE 


Avances aux Colons. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 10 novembre 
1939 relatif aux avances, qui peuvent 
être accordées aux Belges, qui s’instal- 
lent dans la Colonie; 


Considérant qu'il y a lieu d'élargir, en 
faveur des coopératives de colons, l’as- 
sistance, prévue par l'arrêté royal pré- 
cité, aux colons individuels ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


& In het Ministerie van Kolonien 


.» wordt een Onderzoekscommissie op- 


» gericht die gelast is de bevoegde over- 
» heïid van advies te dienen over het ge- 
» drag tijdens de hezetting, en welk ook 
» de plaats weze waar het ambt werd 
» uitgeoefend, van de leden van het ge- 
» rechts-, bestuurs- en militair perso- 
» neel van de Kolonie, alsmede van de 
» geattacheerden of tijdelijke beambten 
» van het Ministerie van Kolonién die 
» door de koloniale begrooting worden 
» bezoldigd. » 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 11" Juni 1945. 


BRUYNE. 


Voorschotten aan de Kolonisten. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
10 November 1939 betreffende de voor- 
schotten die aan de zich in de Kolonie 
vestigende Belgen kunnen worden ver- 
léend ; 


Overwegende dat de hulp, die voor 
meld koninklijk besluit bepaalt ten voor- 
deele der individueele kolonisten, dient 
uitgebreid te worden tot de cooperaties 
van kolonisten ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


.——.— 


a mm mme au 


és mme ee ce mr 
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ARTICLE PREMIER. 


L'article 13 de l'arrêté royal du ro no- 
vembre 1039 est abrogé et remplacé par 
les dispositions ci-après : 


«: Il peut être accordé sur le Fonds 
» d’Immigration et de Colonisation des 
» prêts aux personnes physiques, de na- 
» tionalité belge, qui ont établi ou acquis 
» et qui exploitent au Congo Belge, des 
» entreprises agricoles (cultures, plan- 
» tations, élevages), artisanales, indus- 
» trielles ou mixtes. Ces prêts peuvent 
» être consentis à un colon ou à plu- 
» sieurs colons travaillant à frais com- 
» muns. » | 


« Des prêts peuvent également être 
» consentis à des sociétés coopératives, 
» régulièrement constituées et dont trois 
» quarts au moins des associés sont des 
» personnes physiques, colons de natio- 
» nalité belge ou des personnes morales 
» de droit colonial belge, à condition que 
» ces sociétés coopératives aient pour 
» objet la production et la vente, y com- 
» pris éventuellement la conservation et 
» la transformation de produits prove- 
» nant de l’agriculture, de l'élevage, des 
» industries connexes ou de l’artisanat. » 


ART. 2. 


Le premier alinéa de l’article 16 de 
l’arrêté royal précité est abrogé. 


La phrase : « Ils peuvent être em- 
ployés aux fins suivantes » du second 
alinéa, du même article, est remplacé par 
la phrase ci-après :. 


« Les prêts peuvent être employés 
aux fins suivantes, » 
ART. 3. 


Les alinéas 1, 5 et 8 de l’article 17 de 
l'arrêté royal précité, sont respective- 


ARTIKEL één. 


Artikel 13 van het koninklijk besluit 
van 10 November 1939 wordt afgeschaft 
en door de volgende bepalingen vervan- 
gen : 


« Op het Fonds voor Inwijking en 
» Kolonisatie kunnen leeningen worden 
» toegestaan aan natuurlijke personen 
» van Belgische nationaliteit, die in Bel- 
» gisch-Congo hebben gevestigd of ver- 
» kregen en exploiteeren een landbouw- 
» onderneming (cultures, beplantingen, 
» veteelt), een ambachts- of een fa- 
» brieksbedrijf of een gemengde onder- 
» neming. Deze leeningen kunnen wor- 
» den toegestaan aan één kolonist of aan 
» verscheidene, voor gezamenlijke re- 
» kening werkende kolonisten. » 


« Ook aan regelmatig opgerichte sa- 
» menwerkende vennootschappen, waar- 
» van ten minste drie vierde van de ven- 
» noote natuurlijke personen, kolonisten 
» van Belgische nationaliteit zijn of 
» rechtspersonen volgens het Belgisch 
» koloniaal recht, kunnen leeningen wor- 
» den toegestaan nuts deze samenwer- 
» kende vennootschappen zich bezig 
» houden met het voortbrengen en ver- 
» koopen, alsmede eventueel met het 
» verduurzamen en bewerken van pro- 
>» ducten van landbouw, veeteelt, en er- 
» mée samenhangende nijverheden of 
» van ambachtsproducten. » 


ART. 2. 


Het eerste lid van artikel 16 van voor- 
meld koninklijk besluit wordt afgeschaft. 


De volzin « Zi kunnen tot volgende 
doeleinden worden aangewend », tweede 
lid van hetzelfde artikel, wordt door den 
volgenden zin vervangen : 


« De leeningen kunnen tot de volgen- 
de doeleimden worden aangewend, » 
ART. 3. 


De 1°, 5° en 8° leden van artikel 17 
van voormeld koninkhijk besluit worden 
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ment remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


» 
>» 
>» 
> 
» 


Alinéa 1% : « Le montant des prêts 
consentis ne pourra dépasser 60 % de 
la valeur de l’entreprise de chaque co- 
lon ou de l'avoir social de la société 
coopérative, déterminée par le chef 
de la province sur l'avis d’un expert ». 


Alinéa 5 : « L'assurance-vie sera tou- 


jours exigée dans le cas de prêt alloué 


à un colon et destiné à l'acquisition, 
l'aménagement ou la construction d’ha- 
bitations ». 


Alinéa 8 : « Le total des prêts con- 
sentis à un colon ou à une société 
coopérative ne pourra dépasser le ma- 
ximum absolu de 150.000 francs ». 


ART, 4. 


Le Ministre des Colomies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 1945. 


onderscheidenlijk door de volgende be- 
palingen vervangen : 


> 
> 
> 
» 
> 
> 
>» 
> 


VON 


» 


_» 


>» 
» 


» 
> 
>» 
> 


Eerste lid : « Het bedrag van de toe- 
gestane leeningen mag niet hooger 
zijn dan 6o % van de waarde van de 
onderneming van elken kolonist of van 
het maatschappelijk vermogen van de 
samenwerkende vennootschap, welke 
waarde door het Hoofd der provincie 
op advies van een deskundige wordt 
vastsesteld ». | 


Vijide lid : « De levensverzekering 
is steeds vereischt ingeval de leening 
wordt toegestaan aan een kolonist tot 
het verkrijgen, inrichten of bouwen 
van woningen ». 


Achtste lid : « Het totaal der leemin- 
gen aan een kolonist of aan een sa- 
menwerkende vennootschap mag het 
volstrekte maximum van 150.000 frank 
niet te boven gaan ». 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12° Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van K'olomen, 


E. DE BRUNE. 6 


Administration et liquidation, en temps 


de guerre, des sociétés ou organismes 
de droit colonial belge. 


d—— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Beheer en vereïffening in oorlogstijd van 


de vennootschappen of organismen 
onder het Belgisch Koloniaal recht. 


KAREL, PRINs vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïL. 


= Dem mme 


me eme nent honte Le ml 
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Vu la loi du 7 septembre 1930, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo et le Ruanda-Urundi; 


Revu le décret du 14 mai 1942, rela- 
tif à l’administration et à la liquidation, 
en temps de guerre, des sociétés civiles 
ou commerciales, institutions, associa- 
tions et établissements d'utilité publique, 
de droit colonial belge, modifié par les 
décrets du 14 juillet 1943 et du 30 avril 


1944 ; 
Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 14 mai 1942, modifié par 
les décrets du 14 juillet 1943 et du 
30 avril 1944 est abrogé, sous réserve de 
l'apphcation des dispositions transitoires 
stipulées ci-après. 


ART. 2. 


La prorogation des mandats prévue à 
l'article 5 du décret du 14 mai 1942 ne 
peut être invoquée par les personnes 
ayant fixé leur domicile où résidence en 
territoire non occupé après le 1% juin 


1944. 
ART: 3. 


Les organismes qui, par application du 
décret du 14 mai 1942 ou de la législa- 
tion antérieure, ont transféré leur siège 
social au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, sont tenus de rétablir ce siège 
en Belgique dans un délai d'un an, pre- 
nant cours à la date de la mise en vi- 
gueur du présent décret. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939; waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht wordt verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Herzien het decreet van 14 Mei 1942, 
betreffende het beheer en de vereffe- 
ning in oorlogstijd, van de burgerlijke 
of handelsvennootschappen, instellingen, 
vereenigingen en inrichtingen van open- 
baar nut, onder het Belgisch koloniaal 
recht, zooals dit decreet werd gewijzigd 
door de decreten van 14 Juli 1943 en 


30 April 1944; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en decretee- 
ren : 


ÂARTIKEL ÉEN. 


Het decreet van 14 Mei 1942, zooals 
gewijzigd door de decreten van 14 Jul 
1943 en 30 April 1944, wordt afgeschaft, 
behoudens toepassing van de overgangs- 
bepalingen hieronder. 


ART. 2. 


Personen die na 1 Juni 1944 hun woon 
of verblijfplaats in onbezet gebied heb- 
ben gevestigd, kunnen de in artikel 5 van 
het decreet van 14 Mei 1042 bepaalde 
mandatenverlenging niet inroepen. 


ART. 3. 


Organismen die, met toepassing van 
het decreet van 14 Mei 1042 of van de 
vroegere wetgeving hun maatschappe- 
lijken zetel naar Belgisch-Congo of naar 
Ruanda - Urundi hebben overgebracht 
zijn ertoe gehouden dezen zetel opnieuw 
in België te vestigen binnen een termijn 
van een jaar, met ingang op den datum 
waarop dit decreet in werking treedt. 
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Le transfert sera effectué sur la base 
d'une décision prise par l'organe établi 
en Belgique et chargé de l’administration 
ou de la liquidation. 


La décision doit, dans les six mois, 
être publiée au Bulletin Officiel du Con- 
go Belge, au Bulletin Administratif du 
Congo Belge ou au Bulletin Officiel du 
Ruanda-Urundi. 


Le transfert du siège n’est opposable 
aux tiers, qui néanmoins pourront s’en 
prévaloir contre l’organisme, qu'après la 
publication au Bulletin Adninistratif du 
Congo Belge prescrite à l'alinéa précé- 
dent. 


ART. 4. 
L 
Tout siège administratif de sociétés peut 
être retransféré en Belgique par simple 
décision du Conseil d'Administration 
constitué en Belgique. 


La décision doit, dans les six mois, 
être publiée au Bulletin Officiel du Con- 
go Belge, au Bulletin Administratif du 
Congo Belge où au Bulletin Officiel du 
Ruanda-Urundi. Elle doit être déposée à 
l'intervention des sociétés au Greffe du 
Tribunal de Première Instance qui a 
recu le dépôt de l'acte constitutif, 


Ce dépôt se fera dans les deux mois 
qui suivent la publication au Bulletin Ad- 
mainistratif du Congo Belge ou au Bul- 
letin Officiel du Ruanda-Urundi et don- 
nera lieu au paiement d’un droit fixe de 
cent francs. 


Le transfert du siège n’est opposable 
au tiers, qui néanmoins pourront s'en 
prévaloir contre la société, qu'après le 
dépôt de Pacte prescrit à l’alinéa précé- 
dent. 


ART. 5, 


Les missions des administrateurs de 
complément, des commissaires gérants, 


De verplaatsing geschiedt bij beslis- 
sing vanwege het in Belgié gevestigde 
en met het beheer of de vereffening be- 
laste orgaan. 


De beslissing moet binnen zes maan- 
den in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo in het Bestuursblad van Belgisch- 
Congo of in het Ambtelijk Blad van 
Ruanda-Urundi worden bekendgemaakt. 


Éerst na de in het vorige lid voorge- 
schreven bekendmaking in het Bestuurs- 
blad van Belgisch-Congo, kan de over- 
brenging van den zetel aan derden wor- 
den tegengeworpen, welke derden niette- 
min er zich reeds kunnen op beroepen 
tegen het organisme. 


ART. 4. 


Alle zetel van beheer van vennoot- 
schappen kan, bij gewone beslissing van 
den in Belgié samengestelden Raad van 
Beheer, naar Belgié worden overge- 
bracht. 


De beslissing moet binnen zes maan- 
den in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo in het Bestuursblad van Belgisch- 
Congo of in het Ambtehijk Blad van 
Ruanda-Urundi worden hbekendgemaakt. 
De vennootschappen moeten ze neerleg- 
gen ter griffie van de KRechtbank van 
Fersten Aanleg waar de akte van oprich- 
ting werd neergelegd. 


De neerlegging gescliedt binnen twee 
maanden na de bekendmaking in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo of in 
het Ambtelijk Blad van Ruanda-Urundi 
en geeft aanleiding tot betaling van cen 
vast recht van honderd frank. 


Eerst na de in het vorige lid voorge- 
schrevene neerlegging van de akte, kan 
de overbrenging van den zetel aan der- 
den worden tegengeworpen, welke der- 
den, niettemin er zich reeds zullen kun- 
nen op beroepen tegen de vennootschap. 


ART. 5. 


De opdrachten der beheerders ter aan- 
vulling der  commissarissen-zaakvoer- 


h dominé old eu Un ent ann ml nt vs ter 6767 RUE 
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des commissaires de complément pren- 
nent fin à la date qui sera fixée par les 
Conseils d'administration des sociétés ou 
les Conseils compétents des autres orga- 
nismes, régulièrement constitués en Bel- 
gique et sous réserve de la publication 
des décisions comine il est prescrit au 
dernier alinéa de cet article. 


Prennent fin dans les mêmes condi- 
tions les désignations faites, les déléga- 
tions de pouvoirs données et décisions 
prises en vertu de la législation antérieu- 
re sur les sociétés de droit colonial. 


Les décisions prises par les organes 
compétents doivent, dans les six mois, 
être publiées au Bulletin Officiel dul 
Congo Belge, au Bulletin Administratif 
du Congo Belge: ou au Bulletin Officiel 
du Ruanda-Urundi Elles doivent au sur- 
plus, pour les sociétés civiles et commer- 
ciales, être déposées à leur intervention, 
au Greffe du Tribunal de Première Ins- 
tance, qui a reçu l'acte. Ce dépôt se fera 
dans les deux mois qui suivent la publi- 
cation au Bulletin Adimmistratif du Con- 
go Belge ou au Bulletin Officiel du 
Ruanda-Urundi et donnera lieu au paie- 
ment d’un droit fixe de cent francs. 


LA 


Les décisions prises par les Conseils 
en vertu du présent article entreront en 
vigueur à la date de leur publication au 
Bulletin Administratif du Congo Belge 
ou au Bulletin Officiel du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 6. 


Les administrateurs ou gérants de 
complément ainsi que les commissaires de 
complément, dont les fonctions prennent 
fin en vertu de Particle 5 du présent dé- 
cret, dresseront un rapport circonstancié 
de leur gestion. 


Ces rapports seront adressés aux Con- 
seils d'administration des sociétés ou aux 


um 


ders, der commissarissen ter aanvulling 
eindigen op een datum te bepalen door 
de Raden van Beheer van de vennoot- 
schappen of de bevoegde Raden van de 
andere organismen welke regelmatig in 
Belgié werden samengesteld, en behou- 
dens bekendmaking van de beslissingen 
als in het laatste lid van dit artikel voor- 
geschreven. 


Onder dezelfde voorwaarden eindigen 
de aanstellingen welke gedaan, de op- 
drachten van macht welke verleend en 


de beslissingen welke genomen werden 


krachtens de vroegere wetgeving op de 
vennootschappen onder het Kkolomiaal 
recht. 


De door de bevoegde organen geno- 
men beslissingen moeten binnen zes 
maanden in het Ainbtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo in het Bestuursblad van 
Belgisch-Congo, of in het Ambtelijk 
Blad van Ruanda-Urundi worden be- 
kendgemaakt. De burgerlijke en handels- 
vennootschappen moeten bovendien deze 
beslissingen neerleggen ter griffie van 
de Rechthank van Eersten Aanleg, waar 
de akte werd neergelegd. Deze neerleg- 
ging geschiedt binnen twee maanden na 
de bekendmaking in het Ambtelijk Blad 
van Ruanda-Urundi en geeft aanleiding 
tot betaling van een vast recht van hon- 
derd frank. 


De krachtens dit artikel door de Ra- 
den genommen beslissingen worden van 
kracht op den datum waarop zij in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo of in 
het Ambtelijk Blad van Ruanda-Urundi 
zijn bekendgemaakt. 


ART. 6. 


De beheerders of zaakvoerders ter 
aanvulling alsmede de commissarissen 
ter aanvulling, wier bediening krachtens 
artikel 5 van dit decreet eindigt, brengen 
een omstandig verslag uit over hun be- 
wind. 


Deze versiagen worden toegezonden 
aan de Raden van Beheer der vennoot- 
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Conseils des organismes chargés de lad- 
ministration de ceux-ci. 


Tis seront annexés au premier kKRap- 
port des Conseils d'administration ou des 
Conseils compétents des organismes et 
soumis avec ce dernier aux assemblées 
générales pour approbation et décharge, 
s’il y échet. 


AR. 7. 


Les commissaires-gérants dont Îles 
fonctions prennent fin en vertu de l’ar- 
ticle 5 du présent décret dresseront un 
rapport circonstancié des opérations ef- 
fectuées durant leur mission. 


Ce rapport sera adressé en triple 
exemplaire au Ministre des Colonies qui 
en donnera communication aux organes 
chargés de l’adnunistration des sociétés 
ou des organismes établis en Belgique. 


Ce rapport pourra être soumis par les 
Conseils d'administration ou Conseils 
compétents aux Assemblées Générales, 
qui n'auront toutefois pas à l’approuver. 


ART. 8. 


Le présent décret s'applique au Ruan- 
da-Urundi. 


ART. ©. 


Jusqu’a la date de la mise en vigueur 
des décisions à prendre par les Conseils 
d'administration des sociétés ou les Con- 
seils compétents des autres organismes, 
les administrateurs de complément, les 
commussaires-gérants, les commissaires 
où autres fondés de pouvoirs autorisés 
par le Gouverneur Général continuent 
leurs fonctions dans les conditions pré- 
vues par le décret du 14 mai 1942 modi- 
fié par ceux du 14 juillet 1943 et du 


30 avril 1944. 


schappen of aan de Raden der organis- 
men die met dezer beheer belast zijn. 


Zij worden aan het eerste verslag van 
de Raden van Beheer of van de bevoegde 
Raden der organismen toegevoegd en in 
voorkomend geval met dit verslag aan 
de algemeene vergaderingen ter goed- 
keuring en ontlasting voorgelegd. 


ART. 7. 


De commissarissen-zaakvoerders wier 
bediening krachtens artikel 5 van dit de- 
creet eindigt, brengen een omstandig 
verslag uit over de tijdens hun opdracht 
verrichte handelingen. 


Dit verslag wordt in driedubbel exem- 
plaar aan den Minister van Kolonien 
toegezonden die het mededeclt aan de in 
België gevestigde organen, welke met 
het beheer der vennootschappen of der 
organismen zijn belast. 


Dit verslag kan door de Raden van 
Beheer of de bevocgde Raden aan de 
Algemeene Vergaderingen worden voor- 
gelegd, die het evenwel niet hebben goëed 
te keuren. 


ART. 8. 


Dit decreet is van tocpassing op Ruan- 
da-Urundi. 


ART. O. 


Tot den datum waarop de beslissing 
te nemen door de Raden van Beheer 
der vennootschappen of door de bevoeg- 
de Raden der andere organismen van 
kracht worden, zetten de beheerders ter 
aanvulling, de commissarissen-zaakvoer- 
ders, de commissarissen of andere ge- 
machtigden wien de Gouverneur Gene- 
raal volmacht heeft gegeven, hun bedie- 
ning voort onder de voorwaarden gesteld 
in het decreet van 14 Mei 1042 lijk dit 
door de decreten van 14 Juli 1943 en 
30 April 1044 werd gewijzigd. 


— 
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Donné à Bruxelles, le 15 juin 1945. 
, J 





Gegeven te Brussel, den 15" Jumi 
1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Mimstre des Colonices, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomën, 


Ï. DE BRUVNE. 


Prévoyance Sociale. — Institution d’une 
Commission des Pensions pour Employés 
Coloniaux. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
REGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué au Ministère des Colo- 
nies, à la date du 1° avril 1945, une 
Commission des Pensions pour employés 
coloniaux qui aura pour objet l'examen 
des questions relatives aux pensions en 
vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés coloniaux. 


ART. 2. 


La Commission est composée de la 
manière suivante : 


Sociale Voorzorg. — Inrichting van een 
Commissie der Pensioenen voor Ko- 
_loniale Bedienden. 


KAREÏT.,, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRUK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïx. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; | 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


In het Ministerie van Kolonién wordt 
er op datum van 1 April 1945, een Com- 
missie der Pensioenen voor koloniale be- 
dienden ingericht hebbende ten doel het 
onderzoek der vraagstukken in verband 
met de pensioenen wegens leeftijd en 
het vroegtijdig overlijden der koloniale 
bedienden. 


ART. 2. 


De Commissie wordt samengesteld 
als volgt : | 
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Président : 


M. HEYSE, Directeur Général au Minis- 


AIM. 


tère des Colonies. 


Membres : 


BAUDINE, Directeur Général de la 
Société Internationale Forestière 
et Miniére; 

BRASSEUR, Administrateur du Cré- 


dit Général du Congo; 


BROSSEL, Sous-Directeur au Mi- 
nistére des Colonies; 


le Docteur DurEN, Directeur, Chef 
du Service de l’'Hygiène au Mi- 
nistère des Colonies; 


ÉVERLING, Secrétaire du Syndicat 
Général des Employés ; 


GRASSER, Directeur au Ministère 
des Colonies ; 


JENTGEN, Directeur au Ministère 


des Colonies; 


LIBIOULLE, Président de la Cen- 
trale Nationale des Employés ; 


Nys, Inspecteur Général au Minis- 


tère du Travail et de la Pré-’ 


voyance Sociale ; 


OLBRECHTS, Directeur Général au 
Ministère du Travail et de la 
Prévoyance Sociale ; 


SACCASYN, Inspecteur Général au 
Ministère du Travail et de la 
Prévoyance Sociale; 


le Docteur ToussaINT, Secrétaire 
Général de la Confédération Gé- 
nérale des Syndiqués du Congo 
Belge ; 


VAN BLEYENBERGHE, Directeur à 
l’Union Minière du Haut Ka- 
tanga ; 


V’oorzitter : 


De H. HEvsE, Directeur Generaal aan 
het Ministerie van Kolonién. 


Leden : 


De HH. BAUDINE, Algemeen Directeur 
der « Société Internationale Fo- 
restière et Minière »; 


BRASSEUR, Beheerder van het 
« Crédit Général du Congo »; 


BROSSEL, Onder-directeur aan het 
Ministerie van Kolonién; 


Dokter DurEn, Directeur, Hoofd 
van den Dienst der Hygiëne aan 
het Ministerie van Kolonién; 


ÉVERLING, Secretaris van het Alge- 
Syndicaat der Bedienden ; 


GRASSER, Directeur aan het Minis- 
terie van Kolonién ; 


JENTGEN, Directeur aan het Minis- 
terie van Koloniëen; 


LIBIOULLE, Voorzitter van de 
« Centrale Nationale des Emi- 
ployés » ; 


Nvys, Inspecteur-Generaal aan het 
: Ministerie van Arbeid en Sociale 
Voorzorg ; 


OLBRECHTS, Directeur - Generaal 
aan het Ministerie van Arbeid 
en Sociale Voorzorg; 


SACCASYN, Inspecteur-Generaal aan 
het Ministerie van Arbeid en So- 
ciale Voorzorg ; 


Dokter ToussainT, Algemeen Se- 
cretaris van het Algemeen Ver- 
bond der Syndicaten van Bel- 
gisch-Congo ; 


VAN BLEYENBERGHE, Directeur der 
& Union Miniére du Haut Ka- 
tanga »; 


me 
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VAN HASSELT, ancien attaché aux 
Services Sociaux d'Afrique; 


VAN MuLpers, Directeur à la Cie 
du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga; 


VAN SEVEREN, Sous-Directeur au 
Ministère du Travail et de la 
Prévoyance Sociale ; 


WANTiEz, Délégué de la Confédé- 
ration Générale des Syndiqués 
du Congo Belge. 


Secrétaire : 


M. F. LEFÉBURE, Docteur en Droit, atta- 
ché au Ministère des Colonies. 


+ 


ART. 3. 


Il est alloué aux membres de la Com- 
mission, non rétribués d'une autre ma- 
nière en vue de leur assistance aux tra- 
vaux de la Commission, une indemnité 
de mille francs. | 


Le Secrétaire jouira d’une indemnité 
forfaitaire de cinq mille francs. 
ART. 4. 
Les dépenses de la Comnnssion sont 


payées à charge du budget du Congo 
Belge. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 juin 1945. 


VAN HASSELT, gewezen - geatta- 
cheerde aan de Sociale Diensten 
in Afrika ; 


VAN MuLpers, Directeur der « Cit 
du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


VAN SEVEREN, Onder - Directeur 
aan het \Ministerie van Arbeid 
en sociale Voorzorg; 


WANTIEZ, afgevaardigde van het 
Algemeen Verbond der Syndica- 
ten van Belgisch-Congo. 


S'ecretaris : 


De H. F. LEFÉBURE, Doctor in de Rech- 
ten, geattacheerde aan het Mi- 
nisterie van Kolonien. 


ART. 3. 


AÂan de Commissieleden, die op geen 
andere wijze bezoldigd worden voor hun 
medewerking in de Commissie, wordt 
een vergoeding van duizend frank toe- 
gekend. 


De Secretaris geniet een vooruit vast- 
gestelde vergoeding van vijf duizend 
frank. 

‘ART. 4. 
De wtgaven van de Comnrissie worden 


ten laste van de begrooting van Bel- 
gisch-Congo betaald. 


ART. 5. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 23" Junt 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 





— 208 — 


Régie de Distributions d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 1939, 
créant la « Régie de Distributions d'Eau 
et d’'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi » ; 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 
2 janvier 1040, pris en exécution de ce 
décret ; 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 
3 janvier 1940, portant approbation du 
cahier des charges de la Régie, 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


La Régie de Distributions d'Eau et 
d'EÉlectricité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, ci-après désignée par le mot 
« Régie », est chargée, pour le compte 
de la Colonie : 


a) à partir du 1% juillet 1945, de la ges- 
tion et de l'exploitation du service 
de distribution d’eau d’Elisabethville 
et des installations annexes d’adduc- 
tion, de pompage et d'épuration; 


b) à partir du 1° juillet 1945, de la ges- 
tion et de l’exploitation du service de 
distribution d’eau de Jadotville. 


ART. 2. 


Les services de distribution d’eau 
d’Elisabethville et de Jadotville seront 
exploités par la Régie, conformément au 
cahier des charges annexé à notre arrêté 
du 3 janvier 1940. 


| 
| 


Regie der Water- en Electriciteitsverdee- 
ling in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet yan 30 December 
1939, tot stichting van de « Regie der 
Water en Klectriciteitsverdeeling in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi » ; 


Gelet op het ministeriéel besluit van 
2 Januari 1940 ter uitvoering van dit 
decreet ; 


Gelet op het ministeriéel besluit van 
3 Januari 1940 tot goedkeuring van het 
bestek der Regie, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Regie der Water en Electriciteits- 
verdeeling in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi, hierna onder de bena- 
ming « de Regie » aangeduid, wordt 
voor rekening der Kolonie belast met : 


a) van t Juli 1945 af, met het bestuur 
en de exploitatie van den waterver- 
deelingsdienst te Elisabethstad en 
net de bijhoorige installaties voor 
aanvoer, pomping en zuivering ; 


van 1 Jul 1945 af, met het bestuur 
en de exploitatie van den waterver- 
deelingsdienst de Jadotstad. 


ART. 2. 


De waterverdeelingsdiensten te Eli- 
sabethstad en te Jadotstad zullen door 
de Regie worden geëxploiteerd overeen- 
komstig het bij ons besluit van 3 Januari 
1940 gevoegd bestek, 
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ART. 3. 


Les tarifs de vente de l’eau à Elisa- 
bethville sont fixés comme suit : 


1. — Pour l'eau à usage domestique 
(raccordements privés) : 


A. — Tarif dégressif : 


1) Fr. 3,60 le mn : 


a) dans les maisons d’habitation oc- 
cupées par un célibataire ou un 
ménage sans enfants, pour les 
consommations de © à I3 n° 
d’eau par mois; 


b) dans les maisons d’habitation oc- 
cupées par une personne où uil 
ménage avec : à 3 enfants, pour 
les consommations de © à 20 mm 
d’eau par mois; 


c) dans les maisons d'habitation oc- 
cupées par une personne où un 
ménage avec 4 enfants et plus, 
pour les consommations de o à 
25 m° d’eau par mois; 


2) Fr. 2.— Je m$ d'eau pour les 10 m° 
d’eau de consommation mensuelle dé- 
passant les minima ci-dessus ; 


3) Fr. 1.— le m° d’eau pour les quanti- 
tés de consommation mensuelle dé- 
passant les minima indiqués aux lit- 
teras a) b) et c) augmentés de 10 m° 
d’eau. 


B. — Fr. 3,40 le m° pour toute consom- 
mation d’eau ne bénéficiant pas des 
tarifs dégressifs ci-dessus. 


« - 


IT. — Pour l’eau à usage industriel 
ow agricole : 


Le prix est fixé par tranches comme 
suit : 


Fr. 1,80 le m° d’eau pour les consomma- 
tions mensuelles de Oo à 50 m° d’eau; 


ART. 3. 


De verkooptarieven van water te Eli- 
sabethstad worden vastgesteld als volgt: 


1. — Water voor huishoudelijk gebruk 
(private aansluitingen) : 


A. — Tarief afnemend met het verbruik : 


1) Fr. 3,60 den nv : 


a) in de woningen bezet door een 
ongetrouwd persoon of een kin- 
derloos gezin, voor het verbruik 
van O tot 15 m° water per maand; 


b) in de woningen bezet door een 
persoon of een gezin met I tot 
3 kinderen, voor het verbruik van 
O tot 20 m$ water per maand/; 


c) in de woningen hezet door een 
persoon of een gezin met 4 kin- 
deren en meer, voor het verbruik 
van O tot 25 m° water per maand; 


2) Fr. 2,— den n° water voor de maan- 
delijks verbruikte 10 m° boven voor- 
meld minimum ; 


3) Fr. 1,— den m° water voor de maan- 
delijks verbruikte hoeveelheden die 
de onder litteras a) b) en c) aange- 
duide minima, vermeerderd met 
10 m° water te boven gaan. 


B. — Fr. 3,40 den m° voor alle water- 
verbruk dat niet in aanmerking komt 
voor het afnemend tarief voormeld. 


IT. — Water voor nijverheid 
of landbouw : 


De pris wordt vastgesteld bij reeksen 
als volgt : 


Fr. 1,80 den m° voor het maandelijksch 
verbruik van Oo tot 50 m° water; 
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Fr. 1,70 le m° d’eau pour les consomma- 
tions mensuelles de 51 à 100 m° 
d’eau ; 


Fr. 1,60 le mÿ d’eau pour les consonima- 
tions mensuelles de 101 à 150 m* 
d’eau ; 

Fr. 1,50 le m° d’eau pour les consomma- 
tions mensuelles de 151 à 250 n° 
d’eau ; 

Fr. 1,40 le m° d'eau pour les consomma- 


tions mensuelles de 251 m° et au dela. 


IIT. — Pour l'eau d'arrosage de la voirie 
publique et des parcs et pépinières de 
la ville, ainsi que pour l’eau destinée 
au service d'incendie : 

Fr. 0,80 le m. 

IV. — Pour l'eau consommée dans les 

cités indigènes : 

Fr. 3,40 le mé. 

V, — Pour leau consommée par les 
camps indigènes appartenant à des 


sociétés et des particuliers : 


Fr. 3,25 le mé. 


ART. 3. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
; La , # ni? 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 30 juin 1945. 


Fr. 1,70 den mÿ voor het maandelijksch 
verbruik van 51 tot 100 m° water; 


Fr. 1,60 den m° voor het maandeliyksch 
verbruik van 101 tot 150 m° water; 


Fr. 1,50 den mÿ voor het maandelijksch 
verbruik van 151 tot 250 m° water; 


Fr. 1,40 den m° voor het maandelijksch 
verbruik van 251 m$ en meer. 


ITI. — Water voor het besproeien van 
de openbare wegen en van de parken 
en boomkweekerijen der stad, alsmede 
voor den brandiweerdienst : 


Fr. 0,80 den mé. 
IV. — Water voor inlanderswijken : 
Fr. 3,40 den mé. 


V. — Water voor inlanderskampen die 
aan vennootschappen of particulieren 
toebehooren : 


Fr. 3,25 den mé. 
ART: 
De Secretaris-Generaal is hbelast met 


de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 30 Juni 1945. 


E. DE BRUYNE. 
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Administration centrale. —— Personnel. Hoofdbestuur, — Personeel. 


Par arrêté du Régent en date ‘du Bij besluit van den Regent d.d. 
30 juin 1945, M. MaAGoTTeE, J. J. L., doc- | 30 Juni 1945, is de Heer MAGOTTE, |]. 
teur en droit, Directeur à l’Administra- | J. L., doctor in de rechten, Directeur bij 
tion centrale du Ministère des Colonies, | het Hoofdbestuur van het Ministerie 
est nommé Directeur Général au 1% juil- | van Koloniën, tot Directeur-Generaal 
let 1945. benoemd. 


Imprimerie Clarence DENIS, chaussée de Mons, 289, Bruxelles, 
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Prix des abonnements et tarifs des inser- 
tions au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge ». 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 30 novembre 1908 
chargeant le Ministre des Colonies de 
fixer le prix des abonnements au Bulle- 
tin Officiel du Congo Belge ainsi que 
celui des insertions autres que les actes 
du Gouvernement à effectuer dans cette 
publication ; 


Revu l’arrêté ministériel du 6 octobre 
1927 modifié par celui du 7 octobre 1920, 
concernant le Bulletin Officiel du Congo 
Belge, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le prix de l’abonnement annuel au 
Bulletin D JIIEIEE du Congo Belge est 
fixé : 


1°) pour le périodique complet com- 
prenant les r'° et 2" parties et les an- 
nexes, à 700 francs pour la Belgique et 
la Colonie et à 1,000 francs pour l’étran- 


geT ; 


2°) pour la 1" partie et les annexes, 
à 500 francs pour la Belgique et la Co- 
lonie et à 700 francs pour l'étranger; 


3°) pour la 2° partie seule, à 250 
francs pour la Belgique et la Colonie et 
à 375 francs pour l’étranger. 


_Le prix du numéro séparé est fixé à 
5 francs par feuille (16 pages) où partie 
de page. 


? ART. 2 


Les frais d'insertion des actes ou ex- 
traits d'actes déposés des sociétés com- 
merciales ou civiles sont fixés à 450 
francs par page ou partie de page. 


Abonnementsprijzen van en tarieven der 
plaatsingen in het « Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo ». 


DE MINISTER VAN KOFONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
30 November 1908, waarbij de Minister 
van Kolonten gelast wordt den prijs van 
de abonnementen op het Asmbtelijk Blad 
van Belgisch-Congo vast te stellen alsook 
voor het plaatsen van andere stukken 
dan de akten van het Gouvernement 
welke in dit Blad mocten worden opge- 
nomen ; 


Herzien het mimisterieel besluit van 
6 October 1927 gewijzigd door dit van 
7 October 1929 betreffende het Ambte- 
lijk Blad van Belgisch-Congo, 


BESLUIT 
ARTIKEL ÉÉN. 


De prijs van het jaarlijksche abonne- 
ment op het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo wordt vastgesteld : 


1°) voor het volledig tidschrift be- 
helzende het 1*t en het 2% deel alsook 
de bijlagen, op 700 frank voor Belgié 
en de Kolonie en op 1,000 frank voor 
den vreemde ; 


2°) voor het rt deel en de bijlagen : 
op 300 frank voor België en de Kolonie 
en op 700 frank voor den vreemde; 


3°) voor het 2% deel alleen : op 250 
frank voor België en de Kolonie en op 
375 frank voor den vreemde. 


De prijs van het afzonderlijk nummer 
wordt vastgesteld op 5 frank per vel 
(16 bladzigden) of gedeelte ervan. 


ART. 2 


De prijs voor het plaatsen van de 
neergelegde akten of uittreksels van ak- 
ten der handels- of burgerlijke vennoot- 
schappen, wordt vastgesteld op 450 frank 
per bladzijde of gedeclte ervan. 
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ART. 3. 


Indépendäamment des actes du Gou- 
vernement et des publications légales, 
seront également publiés au Bulletin Of- 
ficiel du Congo Belge les annonces ou 
avis émanant des sociétés dont les sta- 
tuts auront été insérés au Bulletin Offi- 


ciel du Congo Belge ou à l’ancien Bulle- 


tin Officiel de l'Etat Indépendant du 
Congo, conformément aux dispositions 
légales sur la matière. 


Le prix de ces insertions est fixé à 
10 francs la ligne ou partie de ligne avec 
minimum de 400 francs pour les” avis 
de convocation. 


ART. 4. 
L'arrêté ministériel du 6 octobre 1927 
modifié par celui du 7 octobre 1929 est 
abrogé. 


ART. 5. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté qui entrera 


en vigueur le 1% novembre 1945. 


Bruxelles, le 18 octobre 1945. 


ART. 3. 


Behalve de Gouvernementsakten en 
wettelijke bekendmakingen, worden ins- 
celijks in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo opgenomen de advertenties 
of berichten uitgaande van vennoot- 
schappen waarvan de statuten in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo of 
em het vroeger Bulletin Officiel de l'Etat 
Indépendant du. Congo overcenkomstig 
de wettelijke bepalingen terzake worden 
opgenomen. | 


De prijs der plaatsing wordt vastge- 
steld op 10 frank den regel of gedeelte 
ervan, met een minimum van 400 frank 
voor de oproepberichten. 


ART. 4. 

Het ministerieel besluit van 6 October 
1927, gewijzigd door dit van 7 October 
1929, wordt afgeschaft. 

ART. 5. 

De Secretaris-Generaal is belast met 

dé uitvoering van dit besluit hetwelk 


op 1 November 1945 in werking treedt. 


Brussel, den 18" October 1945. 


R. GODDING. 
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Administration centrale, — Règlement 
organique. 


mm. 
+ 


Un arrêté royal du: 16 avril 1940, mo- 
difie le règlement organique de l’Admi- 
nistration centrale du Ministère des 
Colonies notamment en ce qui concerne 
le Service du Budget et du Contrôle Fi- 
nancier et par la création du Service de 
propagande et de documentation. Il mo- 
difie, en outre, le cadre comme suit : 


25 Directeurs, dont 1 avec le rang et 
la rémunération d’Inspecteur géné- 
ral : 


12 Sous-directeurs ; 


34 Chefs de bureau dont 1 bibliothé- 
caire ; | 


2 Contrôleurs financiers ; 


1 Commis expéditionnaire. 


Administration centrale, — Cadre 
organique. 


Par arrêté royal du 17 avril 1940, il 
est créé au Ministère des Colonies, le 
grade de Contrôleur financier dont le 
traitement est fixé comme suit : 


Minimum : 


Maximum : 


Hoofdbestuur. — Organiek reglement. 


Een koninklijk besluit dd. 16 April 
1940, wijzigt het organiek reglement van 
het hoofdbestuur van het Ministerie van 
Koloniën, namelijk wat betreft den 
dienst der Begrooting en der Geldelijke 
Controle en de inrichting van den Pro- 
paganda- en Documentatiedienst. Het 
wijzigt, buitendien het kader zooals 
volgt : 


25 Directeurs, waaronder een met den 
rang en de wedde van Inspecteur- 
Generaal ; 


12 Onderdirecteurs : 


34 Bureelhoofden, waaronder 1 biblio- 
thecaris ; 


2 Financieele controleurs ; 


1 Klerk-verzender. 


Hoofdbestuur, — Organiek Kader. 


Bij koninklijk besluit dd. 17 April 
1940, wordt, bij het Ministerie van Ko- 
loniën, de graad van Financieel Contro- 
leur, met hierna bepaalde wedde, inge- 
steld : 


25.000 francs. — 
frank. 


54.000 francs. 


frank. 


2? X 2.000 
2? X 2.500 
4 X 3.000 
25 X 4.000 
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Office Colonial. — Règlement organique. 


Un arrêté royal du 17 avril 1940 mo- 
difie les arrêtés royaux des 15 décem- 
bre 1934 et 26 août 1938 relatifs à l’or- 
ganisation de l'Office Colonial. Il sup- 
prime un des deux emplois de Chef de 
section dont l'unique titulaire devient 
l'assistant du Directeur. 


Office de Colonisation, — Règlement 
organique. 


—— 


Par arrêté royal du 17 avril 1940, le 
cadre organique de l'Office de Colonisa- 
tion, fixé par l'arrêté royal du 22 jan- 
vier 1037, est modifié par la suppression 
de l'emploi de Sous-directeur. 


Administration locale, — Personel. 


Par arrêté du Régent du 23 juin 1945, 
M. PETiLLoN, Léon-Antonin-Marie, Di- 
recteur au Ministère des Colonies, est 
nommé Gouverneur de Province. 


EE É 


Administration centrale, —— Personnel. 


— 


Par arrêté du Régent en date du 
26 juillet 1945, M. E. VAN MALLEGHEM, 
Inspecteur général en surnombre au Mi- 
nistère des Colonies, est dans les mêmes 
conditions, nommé Directeur Général. 


Koloniaal Bureau. — Organiek 
reglement. 


Een Koninklijk besluit dd. 17 April 
1940 wijzigt de koninklijke besluiten van 
15 December 1934 en 26 Augustus 1938 
betreffende de inrichting van het Kolo- 
niaal Bureau. | 


Kolonisatiebureau, — Organiek 
reglement. 


Bij koninklijk besluit van 17 April 
1940, wordt het organiek kader van het 
Kolonisatiebureau, dat bij koninklijk 
besluit van 22 Januari 1937 werd vast- 
gesteld, gewijzigd door het afschaffen 
van het ambt van Onderdirecteur. 


Plaatselijk Bestuur, — Personeel. 


Bij besluit van den Regent van 23 Juni 
1945, wordt de Heer Leon-Antonin-Ma- 
rie PETILLON, Directeur aan het Minis- 
terie van Koloniën, tot Provincie-gou- 
verneur benoemd. 


Re 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij besluit van den Regent d.d. 26 Jul 
1945, wordt de Heer E. VAN MaLce- 
GHEM, toegevoed Inspecteur Generaal bi] 
het Ministerie van Koloniën, in dezelfde 
voorwaarden Directeur Generaal be- 
noemd. 





le 


Organisation administrative 
de la Colonie, 


ms 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté-loi du 29 avril 1942 édic- 
tant des mesures pour assurer le Gou- 
vernement du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi ; 


Vu l'arrêté du 3 septembre 1942 rela- 
tif à l’organisation administrative de 
la Colonie; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 

L'arrêté du 3 septembre 1942 relatif 
à l’organisation administrative de la Co- 
lonie est abrogé, 

ART, 2. 

Le présent arrêté entre en vigueur au 

Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 


jour de sa publication. 


Donné à Bruxelles, le 26 juillet 1945. 





Bestuursinrichting van de Kolonie, 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrz. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
betreffende het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op de besluit-wet van 29 April 
1942 waarbij maatregelen worden voor- 
geschreven om de regeering van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi te ver- 
zekeren. 


Gelet op het besluit van 3 September 
1942 betreffende de bestuursinrichting 
van de Kolonie; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 

Het besluit van 3 September 1942 be- 
treffende de bestuursinrichting van de 
Kolonie wordt afgeschaft. 

ART, 2. 

Dit besluit treedt in werking in Bel- 

gisch-Congo en Ruanda-Urundi den dag 


waarop het is bekendgemaakt. 


Gegeven te Brussel, den 26" Juli 1945. 


CHARLES. 


E. DE BRUVNE. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonien, 
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Organisation administrative 
de la Colonie. 


re 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu ja loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
26 juillet 1945 abrogeant l'arrêté du 
3 septembre 1942 sur l’organisation ad- 
ministrative de la Colonie,; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 3 septembre 1942, relatif 
aux décisions rentrant dans la sphère des 
attributions déléguées à certains collabé- 
rateurs du Gouverneur Général, est 
abrogé. 


ART. 2. 
Le présent décret entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 


jour de sa publication. 


Donné à Bruxelles, le 26 juillet 1945. 


Par le Régent 
Le Ministre des Colonies, 


Bestuursinrichting van de Kolonie. 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


_ Gelet op de wet van 18 October 1908 
betreffende het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
betreffende het (Gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend ; 


Gelet op het besluit van den Regent 
d.d. 26° Juli 1945 tot afschaffing van het 
besluit van 3 September 1942 betretf- 
fende de bestuursorganisatie der Kolo- 
nie ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het decreet van 3 September 1942, 
betreffende de beslissingen die vallen 
binnen de aan zekere medewerkers van 
den Gouverneur-Generaal overgedragen 
bevoegdheid, wordt afgeschaft. 


ART. 2. 
Dit decreet treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi den 


dag waarop het wordt bekendgemaakt. 


_ Gegeven te Brussel, den 26° Juli 1945. 


CHARLES. 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonien, 


FE, DE BRUYNE. 
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Comité Spécial du Katanga. 
Nomination. 


à 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT'DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la Convention du 19 juin 1900 
créant le Comité Spécial du Katanga; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE I. 


Est nommé Membre du Comité Spé- 
cial du Katanga : 


M. HEYSsE, Th.,, Directeur Général au 


Ministère des Colonies, en remplace- 
ment de M. Camille CAMUS, décédé. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 1945. 


Bijzonder Comiteit van Katanga. 
Benoeming. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


 Gelet op de overeenkomst van 19 Juni 
1900 tot stichting van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIREL I. 


Is benoemd tot lid van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga : 


De Heer HEYsE, Th., Directeur Gene- 


raal bij het Ministerie van Koloniëén, 
ter vervanging van den H. Camille 
Camus, overleden. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 28 Juli 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


DE BRUYNE. 
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Conseil de Gouvernement. — Institution. 


aps 


RAPPORT AU REGENT 


Les arrêtés royaux organiques de l'ad- 
ministration de la Colonie ont placé aux 
cotés du Gouverneur Général et des 
Gouverneurs de province des Conseils 
consultatifs chargés d'éclairer l’autorité 
sur toutes les questions que celle-ci leur 
soumet. Dans la composition de ces 
Conseils, le pouvoir exécutif a fait une 
large place à des fonctionnaires mais il 
a jugé qu'il serait utile d’y faire entrer 
un ou plusieurs notables belges, résidant 
dans la Colonie. 


L'institution des Conseils de Gouver- 
nement et de province a fait ses preuves. 
L'aide qu'en ont reçue le chef de la 
Colonie et les chefs de province est re- 
marquable, si l’on en juge par le nombre 
des problèmes qu'ils leur ont présentés 
et les débats auxquels ces problèmes ont 
donné lieu. 


Le moment est venu cependant de 
franchir une nouvelle étape. Dans leur 
composition présente, les Conseils repré- 
sentent très imparfaitement l'opinion de 
la population de la Colonie. Le nombre 
des fonctionnaires, membres des conseils, 
est trop grand comparé à celui des nota- 
bles. De plus, ces notables eux-mêmes 
sont désignés par le Gouverneur Général 
ou les Gouverneurs de province sans 
que ceux-c1 atent l'obligation de choisir 
des personnes représentant les grandes 
collectivités économiques européennes de 
la Colonie. Enfin — et c’est la lacune la 
plus grave — les indigènes n’ont pas de 
délégués auprès des conseils. 


Je me hâte d'ajouter que, par le choix 
judicieux qu'elles ont fait, les autorités 
en cause ont réduit au minimum les in- 
convénients nés de ces imperfections et 
lacunes. 


La nouvelle organisation que je pro- 
pose au Régent de consacrer, réduit le 
nombre des fonctionnaires membres des 


Gouvernementsraad. — Oprichting. 


VERSLAG AAN DEN REGENT 


De koninklijke besluiten tot inrichting 
van het bestuur der Kolonie hebben, 
naast den Gouverneur-Generaal en de 
Provincie-gouverneurs, Raden van advies 
geplaatst, met last de overheid voor te 
lichten aangaande de vraagstukken die 
deze hun voorlegt. In de samenstelling 
dezer raden heeft de uitvoerende macht 
een ruime plaats aan de ambtenaren 
voorbehouden, maar zij heeft het nuttig 
geacht er ook een of meer in de Kolonie 
verbligvende  Belgische personen van 
aanzien in Op te nemen. 


De instellimg van de Gouvernements- 
en de Provincieraden is nuttig gebleken. 
De hulp die het Hoofd der Kolonie en 
de hoofden der provincién aldus hebben 
bekomen is aanzienlijk te oordeelen naar 
het aantal der vraagstukken die z1j hun 
hebben voorgelegd en de besprekingen 
waartoe deze vraagstukken aanleiding 
hebben gegeven. 


Het oogenblik is echter gekomen een 
nieuwen stap te doen. Samengesteld 
zooaïs nu vertegenwoordigen de Raden 
Op zeer onvolmaakte wijze de meening 
van de bevolking der Kolonie. Het aan- 
tal ambtenaren -raadsieden is te groot 
vergeleken met dat der personen van 
aanzien. Die personen zelf, worden, bui- 
tendien, door den Gouverneur-Generaal 
of door de Provincie-Gouverneurs aan- 
gewezen, zonder dat dezen verplicht zijn 
personen te kiezen die de groote Euro- 
peesche  economische gemeenschappen 
der Kolonie vertegenwoordigen. De In- 
landers ten slotte — en dit is de ergste 
leemte — hebben geen vertegenwoordi- 
gers in de raden. 


Ik haast mij hier aan toe te voegen 
dat door -hun oordeelkundige keus, de 
betrokken, overheden de nadeelen dezer 
onvolmaaktheden en leemten tot een mi- 
nimum hebben verminderd. 

In de nieuwe inrichting welke ik den 
Regent ter bekrachtiging onderwerp, 
wordt het aantal der ambtenaren- raads- 
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conseils. Ceux-ci ne constitueront plus 
approximativement que le tiers ou Île 
quart des assemblées. 


Les membres des Conseils, non fonc- 
tionnaires, sont choisis par le Gouver- 
neur Général ou le Gouverneur de Pro- 
vince. 

Pour certains d’entre eux, les notables 
et les représentants des indigènes, leur 
choix s'exerce librement. Le nombre 
relativement élevé des notables permet- 
tra aux autorités de faire place dans les 
conseils aux professions libérales. Quant 
aux personnes chargées de représenter 
les natifs, ce seront, chaque fois que la 
chose sera possible, des indigènes évo- 
lués. 


Pour les autres, le choix des autorités 
n'est plus entièrement libre, Le Gouver- 
neur Général et les Gouverneurs de Pro- 
vince doivent tout d’abord, tous les trois 
ans, désigner les Chambres de commerce 
et les associations de colons, de patrons 
ou d'employés qui seront admises à pré- 
senter des candidats — ce qui leur per- 
mettra d’écarter les groupements les 
moins importants ou ceux qui vien- 
draient de s'établir. Les Chambres et 
associations ainsi désignées peuvent pré- 
senter autant de candidats qu’il y a de 
sièges réservés à chaque catégorie. Par 
exemple, telle Chambre de commerce 
peut présenter quatre candidats effec- 
tifs et quatre candidats suppléants au 
conseil de gouvernement ou 3 candidats 
effectifs et suppléants au conseil de pro- 
vince. Il y aura donc un nombre très 
considérable de candidats, ce qui faci- 
litera le choix des autorités. Cependant, 
pour guider celles-ci, chaque groupe- 
ment rangera ses candidats dans l’ordre 
de préférence. 


Le projet d'arrêté que J'ai l’honneur 
de soumettre au Régent, est muet quant 
à la répartition des sièges, suivant Îa 
division géographique de la Colonie. Il 
était difficile, en effet, de formuler à 
cet égard des règles suffisamment pré- 
cises. Mais des instructions seront don- 
nées aux autorités dont 1l s’agit afin que 
chaque province, ou chaque district, soit 
représenté au sein des assemblées. 


leden verminderd. Dezen maken enkel 
nog ongeveer een derde of een vierde 
der vergaderingen uit. 


De raadsleden die geen ambtenaar 
zijn worden door den Gouverneur-Ge- 
neraal of door den Provincie-gouver- 
neur gekozen. 


Voor sommigen onder hen, voor de 
personen van aanzien en de vertegen- 
woordigers van de Inlanders, hebben zij; 
vrije keus. Het betrekkelijk groot aantal 
personen van aanzien laat de overheden 
toe in de Raden plaats te maken voor 
de vrije beroepen. Wat de personen be- 
treft die de imboorlingen vertegenwoor- 
digen zullen, telkens wanneer het mo- 
geljk 1s geëévolueerde Inlanders worden 
gekozen. 


Voor de anderen is de keus der over- 
heden niet meer gansch vrij. De Gou- 
verneur-Generaal en de Provincie-gou- 
verneurs moeten, vooreerst, om de drie 
jaar de Kamers van koophandel aanwij- 
zen en de vereenigingen van kolonisten, 
werkgevers of bedienden die candidaten 
mogen voorstellen — wat hun zal toe- 
laten de minst belangrijke of de nieuw 
opgerichte groepeeringen ter zijde te 
laten. De aldus aangewezen Kamers en 
vereenigingen kunnen zooveel candidaten 
voorstellen als er zetels voor elke cate- 
gorie voorbehouden zijn. Die of die 
kamer van koophandel kan bij voorbeeld 
vier werkeliike en vier plaatsvervan- 
gende candidaten voor den Gouverne- 
mentsraad voorstellen of 3 werkelijke en 
plaatsvervangende candidaten. voor den 
Proviricie-raad. Er zal dus een zeer groot 
aantal candidaten zijn wat de keus voor 
de overheden vergemakkeliiken zal, Om 
dezen een leidraad te verstrekken al 
tedere groepeering evenwel haar candi- 
daten rangschikken naar gelang van de 
voorkeur jdie zij hun geven. 


Het ontwerp van besluit dat ik de eer 
heb den Regent voor te leggen gewazgt 
niet van de verdeeling der zetels volgens 
de aardrijkskundige indeeling der Kolo- 
nie. Dien aangaande was het inderdaad 
moeilijk genoegzaam stipte regels voor 
te schriiven. De betrokken overheden 
zullen echter instructies ontvangen opdat 
elke provincie of elk district op de ver- 


i gaderingen vertegenwoordigd weze. 
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Les Conseils se réunissent au lieu que | 


leur Président détermine. Ce lieu ne doit 
pas être nécessairement Léopoldville. 
Dans la mesure des possibilités, le Gou- 
verneur Général convoquera le Conseil 
de Gouvernement aux chefs-lieux des 
autres provinces, afin que la population 
toute entière de la Colonie puisse se 
rendre compte de l'importance de linsti- 
tution. 
Le Ministre, 


De Raden vergaderen op de door hun 
Voorzitter bepaalde plaats. Deze plaats 
hoeft niet noodzakelijkerwijze Leopold- 
stad te zijn. De Gouverneur-Generaal zal 
zooveel mogelijk den Gouvernements- 
raad in de hoofdplaatsen der andere pro- 
vincien oproepen opdat de geheele bevol-_ 
king der Kolonie zich rekenschap kunne 
geven van de belangrijkheid der instel- 
ing. 

De Minister, 


E. DE BRUYNE. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 sur 
l’organisation administrative de la Co- 
lonie ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué dans la Colonie un Con- 
seil de Gouvernement. Sont membres 
de ce Conseil : 


a) le Gouverneur Général qui en assume 
la Présidence ; 


le Vice-Gouverneur (Général assis- 


tant; 


le Vice-Gouverneur Général, Gou- 
verneur du Ruanda-Urundi; 


les Inspecteurs d'Etat ; 
les Procureurs généraux ; 


le Commandant en chef de la Force 
Publique ; 


les Gouverneurs de Province; 


le Secrétaire Général ; 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIXK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
betreffende het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933 betreffende de bestuursin- 
richting van de Kolonié ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


In de Kolonie wordt een Gouverne- 
mentsraad opgericht. Leden ervan zijn: 


a) de Gouverneur-Generaal, die het 


Voorzitterschap waarneemt ; 


de Vice-Gouverneur-(Generaal assis- 
tent ; 


de Vice-Gouverneur-Generaal, Gou- 
verneur van Ruanda-Urundi; 


de Staatsinspecteurs ; 
de Procureurs-Generaal : 


de Opperbevelhebber van de Weer- 
macht ; | 


de Provincie-Gouverneurs ; 


de Secretaris-Generaal ; 


ES 
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b) 6 notables au plus, choisis par le 
Gouverneur Général en raison de 
leur compétence coloniale; 


c) 4 personnes représentant Îles Cham- 
bres de Commerce ; 


4 personnes représentant les associa- 
tions de colons; 


4 personnes représentant les associa- 
tions patronales; 


4 personnes représentant les associa- 
tions professionnelles d'employés ; 


Toutes désignées par le Gouverneur 
Général conformément aux dispos- 
sitions de l’article 5; 


d) 8 personnes représentant les indigè- 
nes, choisies par le Gouverneur Gé- 
néral parmi les indigènes, les mem- 
bres de la Commission de la Pro- 
tection des Indigènes, les anciens 
fonctionnaires ou anciens magis- 
trats de la Colonie ou les mission- 
naires. 


ART. 2. 


Dans chaque province, il est institué 
un Conseil de Province. Sont membres 
de ce Conseil : 


a) le Gouverneur de Province qui en as- 
sume la Présidence ; 


le Procureur du Roi; 
le Commissaire provincial ; 
les Commissaires de district ; 


le Commandant du bataillon des trou- 
pes en service territorial ; 


b) 4 notables au plus, choisis par le 
Gouverneur de Province en raison 
de leur compétence coloniale ; 


c} 3 personnes représentant les Cham- 
bres de Commerce ; 


3 personnes représentant les associa- 
tions de colons; 


3 personnes représentant les associa- 
tions professionnelles d'employés ; 


Toutes désignées par le Gouverneur 
conformément aux dispositions de 
Particle 5; 


b) ten hoogste 6 personen van aanzien, 
door den Gouverneur-Generaal ge- 


kozen om hun koloniale bevoegd- 
heïd ; 


c) 4 personen als vertegenwoordigers 
van de Kamers van Koophandel: 


4 personen als vertegenwoordigers 
van de kolonisten-vereenigingen ; 


4 personen als vertegenwoordigers 
van de werkgevers-vereenigingen ; 


4 personen als vertegenwoordigers 
van de vakvereenigingen van werk- 
nemers ; 


Allen aan te duiden door den Gou- 
verneur-Generaal  overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 5; 


d) 8 personen als vertegenwoordigers 
van de inlanders, door den Gouver- 
neur-Generaal gekozen onder de 
infanders, de leden van de Com- 
missie tot Bescherming der Inlan- 
ders, de gewezen ambtenaren of 
magistraten der Kolonie of de mis- 
sionarissen. 


ART. 2. 


In elke provincie wordt een Provincie- 
raad opgericht. Leden er van zijn : 


a) de Provincie-Gouverneur, die het 
Voorzitterschap waarneemt ; 


de Procureur des Konings; 
de Provincie-Comnnissaris ; 
de Districtscommissarissen ; 


de Commandant van het bataillon der 
troepen in territorialen dienst ; 


b) ten hoogste 4 personen van aanzien 
door den Provincie-Gouverneur 


gekozen om hun koloniale bevoegd- 
heid ; 


c) 3 personen als vertegenwoordigers 
van de Kamers van koophandel; 


3 personen als vertegenwoordigers 
van de kolonisten-vereenigingen ; 


3 personen als vertegenwoordigers 
van de vakvereenigingen van werk- 
nemers ; 


Âllen aan te duiden door den Gou- 
verneur overeenkomstig de bepa- 
lingen van artikel 5: 
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d) 6 personnes représentant les indigè- 
nes, choisies par le Gouverneur par- 


mi les indigènes, les anciens fonc- : 


tionnaires ou anciens magistrats de 
la Colonie, ou les missionnaires. 


ART. 3. 


Les membres du Conseil de Gouver- 
nement et ceux des Conseils de Province 
repris aux paragraphes b}), c) et d) des 
articles 7 et 2, doivent être de nationa- 
lité belge et établis dans la Colonie de- 
puis 5 ans au moins. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général ou, éventuel- 
lement, le Gouverneur de Province, peu- 
vent appeler chaque fois que le Conseil 
de Gouvernement ou le Conseil de Pro- 
vince auraient à traiter des questions de 
leur compétence, les chefs des Services 
et les chefs d'établissements publics 
qu'ils désignent. 

Les personnes ainsi appelées n'ont Ne 
voix délibérative. 


ART. 3. 


++ Tous les 3 ans et pour la première 
fois en janvier 1946, le Gouverneur Gé- 
néral ou, éventuellement, le Gouverneur 
de Province, déterminent par ordonnance 
ou arrêté les Chambres de Commerce, les 
associations de colons, les associations 
patronales et les a$sociations profession- 
nelles d'employés qui seront admises à 
présenter des candidats, effectifs et sup- 


d) 6 personen als vertegenwoordigers 
van de inlanders, door den Gouver- 
neur gekozen onder de inlanders, 
de gewezen ambtenaren of magis- 
traten der Kolonie of de missiona- 
rissen. 


ART. 3. 


De Gouvernementsraadsleden en de 
leden van de Provincieraden vermeld on- 
der de paragrafen b), c) en d) van de 
artikelen 1 en 2 moeten van belgische 
nationaliteit zijn en ten minste sedert 
5 jaar in de Kolonie gevestigd zijn. 


ART. 4. 


é 


De Gouverneur-Generaal of, in voor- 
komend geval, de Provincie-Gouverneur 
kunnen de door hen aangeduide Dienst- 
hoofden en hoofden van openbafe instel- 
lingen roepen telkens de Gouvernements- 
raad of de Provincieraad vraagstukken 
hebben te behandelen die tot de bevoegd- 
heid dezer hoofden behooren. 


De aldus geroepen personen hebben 
geen stemrecht. 


ART. 5. 


Om de drie jaar en voor de eerste 
maal in Januari 1946 bepalen de Gou- 
verneur-Generaal of, in voorkomend ge- 


val, de Provincie-Gouverneur bij ordon- 


nantie of besluit welke Kamers van 
Koophandel, kolonisten - vereenigingen, 
werkgeversvereenigingen en vakvereeni- 
gingen werkende en plaatsvervangende 
candidaten voor den Gouvernementsraad 


pléants, pour le Conseil de Gouverngs.|-«df de «Érovincieraden mogen voorstellen. 


ment ou les Conseils de Province. 
Chaque Chambre ou association peut 


présenter quatre candidats, s'il s age * du” 


Conseil de Gouvernement, et trois can- 
didats, s’il s’agit des Conseils de Pro- 
vince. Les candidats sont rangés par 
ordre de préférence. Le Gouverneur Gé- 
néral ou le Gouverneur de Province dé- 
signent parmi eux ceux qui seront 
appelés à faire partie des Conseils. 


ART. 6. 


Les membres du Conseil de Gouver- 
nement et des Conseils de Province re- 
pris aux paragraphes b), c) et d) des 


EIKE Kamer «Qf vereeniging mag vier 


" candidaten: voorstéllen, als het den Gou- 


vernementstääd betreét, en drie candida- 
ten als het de Provincieraden betreft. 
De candidaten worden gerangschikt naar 
hun voorrang. De Gouverneur-Generaal 
of de Provincie-Gouverneur duiden on- 
der hen degenen aan die tot het lid- 
maatschap geroepen zullen worden. 


AR. 6. 


De Gouvernementsraadsleden en de 
leden der Provincieraden vermeld onder 
de paragrafen b), c) en d) van de arti- 
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articles 1 et 2, sont nommés pour 3 ans. 
Pour chacun d’eux, un suppléant est 
désigné par le Gouverneur Général ou 
par le Gouverneur de Province. Il rem- 
place le titulaire en cas d'absence ou 
d’empêchement. 


ART. 7. 


Le Conseil de Gouvernement et les 
Conseils de Province sont exclusivement 
consultatifs. Ils se réunissent une fois 
l'an, et aussi souvent que de besoin, sur 
convocation du Président et au lieu que 
celui-ci détermine. 


ART. &. 


Le mandat des membres du Conseil 
de Gouvernement et des Conseils de 
Province est gratuit. Les membres qui 
n'appartiennent pas à l'Administration 
ont droit toutefois à leurs frais de voya- 
ge et à une indemnité de résidence fixée 
par ordonnance du Gouverneur Général 
ou par arrêté du Gouverneur. 


ART. CO. 


Il peut être fait usage au cours des 
séances des Conseils des langues natio- 
nales et des langues indigènes. 


Un ou plusieurs traducteurs officiels 
assistent aux délibérations. Les procès- 
verbaux sont publiés en français et en 
néerlandais. 


ART. ICO. 


Une ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral arrête le règlement d'ordre inté- 
rieur du Conseil de Province. 


ART. II. 


Une copie du procès-verbal des déli- 
bérations des Conseils de Province est 
transmise au Gouverneur Général. Ces 
délibérations feront l’objet de l’examen 
du Conseil du Gouvernement. Un résumé 
des délibérations sera déposé au siège du 
Gouvernement de chacune des provinces. 


kelen I en 2 worden voor 3 Jjaar be- 
noemd. De Gouverneur-Generaal of de 
Provincie-Gouverneur duiden voor ieder 
van hen een plaatsvervanger aan, die 
den titularis bij afwezigheid of belet ver- 
vangt. 


ART. 7., 


De Gouvernementsraad en de Provin- 
cieraden dienen uitsluitend van advies. 
Zi vergaderen eens per Jaar, en zoo-veel 
als noodig, wanneer de Voorzitter ze bij- 
eenroept en op de plaats die hij bepaalt. 


ART. &. 


Het mandaat der leden van den Gou- 
vernementsraad en van de Provinciera- 
den is kosteloos. De leden die niet tot 
de Administratie behooren, hebben even- 
wel recht op hun reiskosten en op een 
bij ordonnantie van den Gouverneur-Ge- 
neraal of bij besluit van den Gouverneur 
vastgestelde verblij fsvergoeding. 


ART. O. 


Op de zittingen van de Raden kan 


men de landstalen en de inlandsche talen 


gebruiken. ; 


Een of meer officieele vertalers wo- 
nen de beraadslagingen bij. De notulen 
worden in het Nederlandsch en het 
Fransch uitgegeven. 


ART. IO. 


Een verordening van den Gouverneur- 
Generaal bepaalt het reglement van in- 
wendige orde van den Provincieraad. 


ART. II. 


Een afschrift van de notulen der be- 
raadslagingen van de Provincieraden 
wordt den Gouverneur-Generaal over- 
gemaakt. Deze beraadslagingen zullen 
door den Gouvernementsraad worden 
onderzocht. Een samenvatting van de be- 
raadslagingen zal worden neergelegd ten 
zetel van het Beheer van elk der provin- 
cién. 
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ART. 12. 


Le Conseil du Gouvernement et les 
Conseils de Province examinent les pro- 
positions budgétaires pour la Colonie et 
la province, respectivement. 

Ils délibèrent sur toutes les questions 
que leur soumettent le Gouverneur Gé- 
néral ou le Gouverneur de Province. 


Ils sont autorisés à adresser des vœux 
au Gouvernement. À cet effet, ils peu- 
vent demander tous les renseignements 
qu'ils jugent utiles à leurs travaux. 


ART: 13 


Les articles 20, 21, 22, 31, 32, 33, 
34, 35, 36 et 37 de l'arrêté royal du 
29 juin sont abrogés. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet 1945. 


ART. I2. 


De Gouvernementsraad en de Provin- 
cieraden onderzoeken de begrootings- 
voorstellen respectievelijk voor de Ko- 
lonie en de Provincie. 

Zij beraadslagen over alle hun door 
den Gouverneur-Generaal of de Provin- 
cie-Gouverneur voorgelegde vraagstuk- 
ken. 

Het is hün toegelaten wenschen aan 
het Gouvernement voor te leggen. Te 
dieneinde mogen zij al de inlichtingen 
die zij nuttig achten voor hun werk- 
zaamheden aanvragen. 


ART. 13. 


De artikelen 20, 21, 22, 31, 32, 33, 
34, 35, 36 en 37 van het koninkliJk 
besluit van 29 Juni 1933 zijn afgeschaft. 


Gegeven te Brussel, den 31° Juli 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVNE. 


Société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée « Compagnie Pas- 
torale du Lomami ». — Modifications 
aux statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’Assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires, 
tenue le 4 juin 1945; 


Par arrêté du Prince Régent du 
1 août 1945, sont approuvées les modi- 
fications aux statuts de la Société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée 
& Compagnie Pastorale du Lomami » 
portant notamment réduction du capital 
social. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap op aandee- 
len met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Pastorale du Lomami ». 
— Wijzigingen aan de satuten (1). — 
Goedkeuring. 


er 


Gelet op de beslissing getroffen op de 
buitengewone  algemeene  vergadering 
der aandeelhouders van 4 Juni 1945; 


Bij besluit van den Prins Regent van 
1 Augustus 1945, zijn goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de Con- 
goleesch vennootschap op aandeelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 
Pastorale du Lomami », houdende, na- 
melijk vermindering van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


mms de 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
médicale aux Indigènes (Foréami), — 
Pouvoirs du Conseil d'administration. 


RAPPORT AU REGENT 


MONSEIGNEUR, 


Aux termes de son statut organique, 
le Fonds Reine Elisabeth pour l'Assis- 
tance médicale aux Indigènes (Foréami), 
approuvé par l'arrêté royal du 17 mars 
1937, est géré en Europe par un Conseil 
d'Administration composé de dix-huit 
membres au maximum, nommés par le 
Roi, et d'un Comité de Direction, com- 
posé de cinq membres au maximum, 
nommés par le Conseil d'Administra- 


tion. 


Au cours de la période d'occupation, 
ayant constaté qu'il était impossible de 
réunir le Conseil tel que constitué sta- 
tutairement et, en conséquence, de pren- 
dre telle décision que de droit concer- 
nant la gestion du Fonds en Belgique, le 
Secrétaire Général ff. du Ministère des 
Colonies à été amené, en raison des cir- 
constances, à signer, le 22 janvier 1941, 
un arrêté déléguant au Comité de Direc- 
tion tous les pouvoirs du Conseil d’Ad- 
ministration. 

En vertu de l’article 3, alinéa 1 de l’ar- 
rêté-loi du 5 mai 1944, cet arrêté du 
22 janvier 1941 est nul mais réputé tem- 
porairement valable jusqu’au 31 octobre 
1945, c'est-à-dire jusqu’à l'expiration des 
douze mois suivant la libération totale 
du territoire. 


Le rétablissement prochain des rela- 
tions normales avec la Colonie va mettre 


le Fonds Reine Elisabeth dans la néces- 


sité de prendre sans tarder des déci- 
sions importantes et nombreuses et il 
est indiqué que ces décisions émanent 
d'un Conseil d'Administration composé 
suivant les dispositions de l'acte consti- 
tutif de cette institution. 


HN ya donc lieu, dans ces conditions, 
de mettre fin sans rétroactivité, confor- 
mément à l’article 3 de l’arrêté-loi pré- 


Koningin Elisabeth Fonds voor Genees- 
kundige Hufp aan de Inlanders. — 
Macht van den Raad van Beheer. 


‘ VERSLAG AAN DEN REGENT 


MONSEIGNEUR, 


Luidens zijn organiek statuut wordt 
het bi] koninklijk besluit van 17 Maart 
1937 goedgekeurde Koningin Elisabeth 
Fonds voor Geneeskundige Hulp aan 
de‘Inlanders beheerd in Europa door een 
Raad van Beheer bestaande uit hoog- 
stens achttien leden, door den Koning 
te benoemen, en een Bestuurscomite be- 
staande uit hoogstens vijf leden te be- 
noemen door den Raad van Beheer. 


De waarnemende Secretaris-Generaal 
stelde tijdens de bezetting vast dat het 
onmogelijk was den Raad, zooals hi; 
overeenkomstig de statuten samengesteld 
was, bijeen te roepen en onmogelijk dan 
ook beslissingen als naar behooren, te 
nemen betreffende het beheer van het 
Fonds in Belgié en met inachtneming 
van de omstandigheden teekende hi; op 
22 Januari 1941 een besluit waarbij aan 
het Bestuurscomite al de macht van den 
Raad van Beheer werd opgedragen. 


Krachtens artikel 3, eerste lid, van de 
besluit-wet van 5 Mei 1944 is dit besluit 
van 22 Januari 1941 nietig maar wordt 
het tigdelijk geldig geacht tot 31 Octo- 
ber 1945 di. tot twaalf maanden na de 
algeheele bevrijding van het grondge- 
bied. 


Daar weldra normale betrekkingen 
met de Kolonie zullen hersteld worden 
zal het Koningin Elisabeth Fonds zich 
genoodzaakt zien onverwijld tal van be- 
langrijke beslissingen te nemen en het 
past dat deze uitgaan van een overeen- 
komstig de bepalingen der akte van 
oprichting van deze instelling samenge- 
stelden Raad van Beheer. 

Aan de tijdelijke geldigheid van het 
onderhavig besluit van 22 Januari 1941 
dient men derhalve, overeenkomstig arti- 
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mentionné, à la validité temporaire de 
l'arrêté du 22 janvier 1941 dont il s’agit 
afin de revenir à une situation normale 
et notamment de pouvoir procéder le 
plus tôt possible à la désignation des 
membres du Conseil d'Administration du 
Foréami dont les mandats sont venus 
à expiration. 


Le projet d'arrêté ci-joint, qui a été 
délibéré en Conseil des Ministres, tend à 
réaliser ces mesures. 

J'ai l'honneur d’être, 


MONSEIGNEUR, 


de Votre Altesse Royale, le très respec- 
tueux et tres fidèle serviteur. 


Le Ministre des Colonies, 


kel 3 van voormelde besluit-wet, zonder 
terugwerking een einde te maken, om 
aldus tot een normalen toestand terug te 
keeren en om nl. de leden van den Raad 
van Beheer van het Fonds, wier man- 
daat verstreken is, zoodra mogelijk te 
kunnen aanstellen. 


Deze maatregelen ten uitvoer te bren- 
gen is het doel van bijgaand ontwerp 
van besluit, waarover de Raad van Mi- 
nisters heeft beraadslaagd. 


Ik heb de eer, 
MONSEIGNEUR, 


van Uwe koninklijke Hoogheid de zeer 
cerbiedige en getrouwe dienaar te zijn. 


De Minister van Koloniën, 


FE, DE BRUYKE. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté-loi du 5 mai 1944 relatif 
aux arrêtés pris et aux autres actes ad- 
ministratifs accomplis durant l’occupa- 
tion ennemie, par les Secrétaires Géné- 
raux et par ceux qui ont exercé leurs 
fonctions, spécialement en son article 3, 
alinéa 1); 


Considérant qu'un arrêté du 22 jan- 
vier 1941 a délégué au Comité de Direc- 
tion du Fonds Reine Elisabeth pour l’As- 
sistance médicale aux Indigènes tous les 
pouvoirs du Conseil d'Administration de 
celui-ci ; 


Considérant qu'il y a lieu de revenir à 
l'organisation du dit Fonds, telle qu'elle 
est prévue par l’arrêté royal du 17 mars 
1937, approuvant le statut organique du 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEiL. 


Gelet op de besluitwet van 5 Mei 1944 
betreffende de besluiten genomen en de 
andere bestuursdaden verricht tijdens de 
vijandelijke bezetting, door de Secreta- 
rissen-Generaal en door hen die dezer 
bevoegdheden hebben uitgeoefend, 1in- 
zonderheid op artikel 3, eerste lid; 


Overwegende dat bij besluit van 22 Ja- 
nuari 1941 de macht van den Beheer- 
raad van het Koningin Elisabeth Fonds 
voor Geneeskundige Hulp aan de Inlan- 
ders werd opgedragen aan het Bestuurs- 
comité van dit Fonds: 


Overwegende dat er reden 1s terug 
te keeren tot de organisatie van dit 
Fonds, zooals deze voorzien is bij ko- 
ninklijk besluit van 17 Maart 1937 hou- 


Re - 


PT 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
médicale aux Indigènes ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies et de l'avis des Ministres qui 
en ont délibéré en Conseil; 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


11 est mis fin à la validité temporaire 
de l’arrêté du 22 janvier 1941, déléguant 
au Comité de Direction du Fonds Reine 
Elisabeth pour l’Assistance médicale aux 
Indigènes (Foréami) les pouvoirs du 
Conseil d'Administration de ce fonds. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1945. 


dende goedkeuring van het organiek sta- 
tuut van het Koningin Elisabeth Fonds 
voor Geneeskundige Hulp aan de In- 


landers : 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien en op advies van de in 
Raad vergaderde Ministers ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een einde gemaakt aan de 
tidelijke geldigheid van het besluit van 
22 Januart 1941, waarbij aan het Be- 
stuurscomité van het Koningin Elisabeth 
Fonds voor Geneeskundige Hulp aan de 
Inlanders de macht van den Raad van 
Beheer van dat Fonds wordt opgedragen. 


ART. 2. 
Dit besluit treedt in werking den dag 
waarop het in het Siaatsblad is bekend- 


gemaakt. 


Gegeven te Brussel, den 15% Augustus 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 
Ministre du Charbon, 


Vanwege den Regent : 


De Eerste-Minister, 
Minister van het Siteenkoolwezen, 


A. VAN ACKER. 


Le Ministre des Affaires étrangères, 
et du Commerce extérieur, 


De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


| De Mimster van Binnenlandsche Zaken, 


A. VAN GLABBEKE. 


Le Ministre de la Santé publique, 


De Minister van Volksgezondheïd, 


D' À. MARTEAUX. 
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Le Ministre de l'Instruction publique, | De Minister van Openbare Onderwijs, 


À. BUISSERET. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


G. EYSKENS. 


Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbouw, 


L. DELVAUX. 


Le Mimstre des Travaux publics, | De Minister van Openbare Werken, 


Herman Vos. 


Le Ministre des Affaires économiques, | De Minister van Economische Zaken, 


A. DE SMAELE. 


Le Ministre du Travail, | De Minister van Arbeid, 
Léon-Eli TROCLET. N 
Le Ministre des Communications, | De Minister van Verkeerswegen, 


. RONGVAUX. 


Le Ministre de la Défense nationale, | De Minister van Landsverdediging, 


L. MUNDELEER. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUVYKE. 


Le Ministre de l'Information, | De Minister van V’oorlichting, 


RONSE. 


Le Ministre du Rarvitaillement, | De Minister van Ravitailleering, 


Edg. LALMAND. 


Le Ministre des Victimes de la Guerre, | De Minister der Oorlogsslachtoffers, 


PAUWELS. 


Le Membre du Conseil des Ministres, | Het Lid van den Raad van Ministers, 


P. KRONACKER. 


+ 
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Dette Publique du Congo Beige. — 
Amortissement, remboursement, annu- 
lation et destruction des titres. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l'arrêté royal du 3 novembre 
1939, relatif à l’amortissement, au rem- 
boursement, à l'annulation et à la des- 
truction des titres de la Dette Publique 
du Congo Belge, spécialement en son ar- 
ticle 5; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions de l’article 5 de l'ar- 
rêté royal du 3 novembre 1939, relatif 
à l’amortissement, au remboursement, à 
l'annulation et à la destruction des titres 
de la Dette Publique du Congo Belge, 
sont abrogées et remplacées par les sui- 
vantes : 


« Dans les six mois qui précèdent le 
» premier amortissement régulier d'un 
» emprunt remboursable par voie de ti- 
» Fee au sort, 1l est procédé, en présen- 
> ce du Directeur Général des Finances 
» du Ministère des Colonies ou de son 
» délégué; du Chef du Contrôle Finan- 
» cier du Ministère des Colonies ou de 
» son délégué, et d’un délégué de la 
» Caisse d’Amortissement de la Dette 
Publique du Congo Belge, à la consti- 
tution de l’urne destinée à contenir 
les bulletins portant les numéros des 
titres à amortir. 


» Cette opération terminée, les urnes 
» sont fermées à clef et placées sous 
> scellés. Ces scellés consistent dans l’ap- 
» position du sceau de la Trésorerie et 
» de celui du Service du Budget et du 
» Contrôle Financier du Ministère des 
» Colontes. 


» Il est dressé procès-verbal de ces 
» opérations. 


Openbare Schuld van Beigisch-Congo. 
— Deiging, terugbetaling, vernietiging 
en vernieling van de titels. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien het koninklijk besluit van 
3 November 1939, betreffende de del- 
ging, de terugbetaling, de vernietiging 
en de vernieling van de titels der Open- 
bare Schuld van Belgisch-Congo, inzon- 
derheid het artikel 5; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De schikkingen van artikel 5 uit het 
koninklijk besluit van 3 November 
1939, ibetreffende de delging de terug- 
betaling, de vernietiging en de vernieling 
van de titels der Openbare Schuld van 
Belgisch-Congo zijn afgeschaft en ver- 
vangen als volgt : 


« Binnen de zes maanden die de eerste 
» regelmatige delging van een bij uitlo- 
» ting terugbetaalbare leening vooraf- 
» gaan en in aanWezigheid van den Di- 
» recteur-Generaal van de Financiën van 
» het Ministerie van Koloniëen of van 
» zijn afgevaardigde, van het Hoofd van 
» de Geldelijke Controle aan het Minis- 
» terie van Koloniën of van zijn afge- 
» vaardigden en van een afgevaardigde 
» van de Delgingskas der Openbare 
» Schuld van Belgisch-Congo, wordt 
» overgegaan tot het samenstellen der 
» bus die de brieven moet bevatten met 
» de nummers der te delgen titels. » 


» Na deze verrichting worden de bus- 
» sen op slot gedaan en verzegeld. On- 
» der dit verzegelen verstaat men het 
» aanbrengen van het zegel der Thesau- 
» rie en van de Begrooting en Geldelijke 
» Controle van het Ministerie van Kolo- 
» nién, 
» Van deze verrichtingen wordt ver- 
lag opgemaakt. 


Ÿ 
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» Les clefs sont alors remises au Di- 
» recteur Général des Finances du Mi- 
> nistère des Colonnes ou à son délé- 
» gué. » 


Donné à Bruxelles, le 1* août 1945. 


» Daarna worden de sleutels aan den 
» Directeur-Generaal der Financien van 
» het Ministerie van Kolonién of zijn 
» afgevaardigde overhandigd. » 


Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


DE BRUYNE. 


Dette Colon'ale 4 9, 1936. 
Amortissement des obligations. 


te 


© CHAREES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté royal n° 220, du 27 décem- 
bre 1935, portant notamment création 
de la Dette Coloniale 4 % 1936, spécia- 
lement en son article 2 déterminant les 
conditions d'amortissement de cet em- 
prunt; 


Sur la proposition du RU des 
Colonies, 


Nous avons arré‘é et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Conformément à l’article 2 de l'arrêté 
royal n° 220, du 27 décembre 1935, por- 
tant notamment création de la Dette Co- 
loniale 4 % 1936, l'amortissement des 
obligations de l’'Emprunt du Congo Bel- 
ge 4 % 1936 s'effectuera en 40 ans, à 
partir du 1% avril 1042, soit au pair par 
voie de tirage au sort, soit par voie de 
rachat en Bourse à un cours qui n’ex- 
- cédera pas le pair de la valeur nominale, 


selon le tableau d'amortissement annexé 


au présent arrêté. 


ART. 2. 


Le nominal des titres à amortir an- 
nuellement sera conforme aux chiffres 
du tableau En dont ts 
tion à l’article 1°, 


À 
Q En 
TP RE OR ER 


Koloniale Schuld 4 ©, 1936. 
Uitdelging der obligatiën, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gezien het koninklijk besluit n' 220, 
van 27 December 1035, waarbi] nameljk 
de Koloniale Schuld 4 % 1936, uitge- 
schreven wordt, inzonderheid in zijn ar- 
tikel 2, tot bepaling van de uitdelgings- 
voorwaarden dezer leening; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Overcenkomstig artikel 2 van het ko- 
ninklijk besluit n° 220, van 27 Decem- 
ber 1935, waarbij namelijk de Koloniale 
Schuld 4 % 1936, uitgeschreven wordt, 
zal de uitdelging der ob'igatiéen der lee- 
ning 4 % 1936 geschieden in 40 jaar, 
met ingang op I April 1042, ‘t zij a pari 
door uitloting, ’t zij door terugkoop op 
de Beurs, aan een koers die het pari van 
de nominale waarde niet te boven gaat, 
volgens een tabel van uitdelging, die bi) 
dit besluit behoort. 


ART. 2. 


Het bedrag der jaarlijks uit te delgen 
titels zal met de cijfers overeenkomen 
van de hierbi behoorende tabel van uit- 
delging, waarvan sprake in artikel 1. 
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ART. 3. 


Les tirages au sort seront effectués 
suivant les dispositions de l'arrêté royal 
du 3 novembre 1939, relatif à l’amor- 
tissement, au remboursement et à la 
destruction des titres de la Dette Pu- 
blique de la Colonie, modifié par lar- 
rêté du 1% août 1945. 


ART. 4. 


Les tirages au sort auront lieu annuel- 
lement dans le courant du mois de juil- 
let. 

ART. 5. 


La liste des titres sortis à chaque ti- 
rage ou rachetés en Bourse sera publiée 
au Moniteur Belge et au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge. 


ART. 6. 


Les titres sortis au tirage seront rem- 
boursés à leur valeur nominale à partir 
du 1% octobre de chaque année et pour 
la première fois à partir du 1* octobre 


1942. 
ART. 7. 


Le remboursement des obligations sor- 
ties au tirage au sort se fera chez tous 
les agents de la Banque Nationale de 
Belgique sur production des titres ac- 
compagnés d’un bordereau numérique et 
munis de tous les coupons d'intérêt non 
échus à la date d’exigibilité du capital. 
Le montant des coupons manquants sera 
déduit de la sonime à rembourser. 


ART. &. 


Les titres amortis seront annulés sui- 
vant les dispositions de l'arrêté royal du 
3 novembre 1939 précité, modifié par 
l'arrêté du 1° août 1945. 


Donné à Bruxelles, le 1% août 1943. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


CHARLES. 


ART. 3. 


De uitlotingen zullen geschieden vol- 
gens de bepalingen van het koninklhjk 
besluit van 3 November 1939, betref- 
fende de uitdelging, de terugbetaling en 
de vernictiging der titels van de Open- 
bare Schuld van de Kolonie, gewijzigd 
bij het besluit van 17 Augustus 1945. 


ART. 4. 


De uitlotingen zullen jaarlijks plaats 
hebben in den loop der maand Jul. 


ART. 5. 


De lijst der titels die bij iedere trek- 
king uitkomen of op de Beurs terug- 
gekocht worden, zal in het Belgisch 
Staatsblad en in het Ainbtelijk blad van 
Belgisch-Congo bekendgemaakt worden. 


ART. 6. 


De titels die bij de trekking uitkomen, 
zullen tegen hun nominale waarde terug- 
betaald worden, te beginnen vanaf 1 Oc- 
tober van elk Jjaar, en voor de eerste 
maal vanaf 1 October 1942. 


ART. 7. 


De terugbhetalhing der schuldbrieven 
die bij de uitloting uitkomen, zal geschie- 
den bij al de Agenten der Nationale 
Bank van Belgié, op voorlegging der ti- 
tels vergezeld van een borderel met num- 
mers, en voorzien van al hun interest- 
briefjes, die op den datum der invorder- 
baarheïd van het Kapitaal, niet vervallen 
zijn. Het bedrag der ontbrekende inte- 
restbriefjes zal afgetrokken worden van 
de terug te betalen som. 


ART. 8. 


De uitgedelgde titels zullen vermetigd 
worden, volgens de bepalingen van het 
voormeld koninklhijk besluit van 3 No- 
vember 1939, gewijzigd bij het besluit 
van 1‘ Augustus 1945. 


Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. | 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


DE BRUVYNE.. 
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Tableau d'amortissement de la Dette Coloniale 4 % 1936. 
Tabel van Uiitdelging van de Koloniale Schuld 4 % 1936. 


Montant à amortir Intérêts Amortissements 
Années — Le es 
— Uit te delgen 
Jaren bedrag Interesten Delging 
1042 1.446.788.750 57.871.550 15.225.000 
1043 1.431.503.750 57.202.550 15.834.500 
1944 1.415.729.250 56.629.170 16.467.500 
1945 1.309.261.750 55.970.470 17.126.500 
1946 1.382.135.250 55.285.410 17.811.000 
1047 1.304.324.250 54.572.970 18.524.000 
1048 1.345.800.250 53.832.010 10.265.000 
1049 1.326.525.250 53.061.410 20.035.000 
1950 1.306.500,250 .52.260.010 20.837.000 
1951 1.285.663.250 51.426.530 21.670.500 
1952 1.203.992.750 50.559.710 22.537.000 
1953 1.241.455.750 49.658.230 23.438.500 
1954 1.218.017.250 48.720.690 24.376.000 
1055 1.193.641.250 47.745.650 25.351.500 
1956 1.168.289.750 46.731.590 26.365.000 
1957 1.141.024.750 45.076.990 27.420.000 
1958 1.114.504.750 44.580.190 28.516.500 
1959 1.085.988.250 43.439.530 29.657.500 
1960 1.056.330.750 42.253.230 30.843.500 
1961 1.025.487.250 41.019.490 32.077.000 
1962 993.410.250 39.736.410 33-3600.500 
1963 060.040.750 38.401.990 34.695.000 
1964 025.354.750 37.014.190 36.082.500 
1965 889.272.250 35.570.890 37.526.000 
1966 851.746.250 34.060.850 39.027.000 
1067 812.719.250 32.508.770 40.588.000 
1968 772.131.250 30.885.250 42.211.500 
1969 729.910.750 29.196.790 43.900.000 
1970 686.019.750 27.440.700 45.656.000 
1971 640.363.750 25.614.550 47.482.500 
1972 592.881.250 23.715.250 49.381.500 
1973 543-499.750 21.739.990 51.357.000 
1974 492.142.750 19.685.710 53.411.000 
1975 438.731.750 17.549.270 55.547.500 
1976 383.184.250 15.327.370 57.769.500 
1977 325.414.750 13.016.590 60.080.000 
1978 265.334.750 10.613.300 62.483.500 
1979 202 851.250 8.114.050 64.983.000 
1980 137.808.250 5.514.730 67.582.000 
1081 70.286.250 2.811.450 70.286.250 


Mij bekend en goedgekeurd om te wor- 
den gevoegd bij het besluit van 1" Au- 
| gustus 1945. 


CHARLES. 


Vu et approuvé pour être annexé à 
l'arrêté du 1% août 1945. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Kolonién, 
-DE BRUVNE. 
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Banque du Congo Belge, — Conseil 
d'administration. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les alinéas 2 et 3 de l’article 14 | 


de la Convention du 21 juin 1035, ap- 
prouvée par décret du 27 juillet 1935, 


octroyant à la Banque du Congo Belge | 


le privilège d’émission ; 


Considérant que par arrêté royal du 
13 Janvier 1938, M. CHARLES, Paul, an- 
cien Ministre des Colonies, ancien Ad- 
ministrateur Général des Colonies, a été 
nommé Président du Conseil d’Adminis- 
tration de la Banque du Congo Belge, 
pour un terme de six années; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE, 


Le mandat de M. CHARLES, Paul, an- 
cien Ministre des Colonies, ancien Ad- 
ministrateur Général des Colonies, en 
qualité de Président du Conseil d’Admi- 
mistration de la Banque du Congo Belge, 
est renouvelé pour un terme de six an- 
nées, ayant pris cours le 13 janvier 1944. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1945. 


' 
{ 


Bank van Belgisch-Congo. — Raad 
van Beheer. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien lid 2 en 3 van artikel 14 van 
de Overeenkomst van 21 Juni 1935, 
goedgekeurd bij decreet van 27 Juli 1935,. 
waarbi1] aan de Bank van Belgisch-Congo 
het uitgifteprivilège wordt toegekend ; 


Overwegende dat bij koninklijk be- 
sluit van 13 Januari 1038, de Heer 
CHARLES, Paul, gewezen Minister van 
Koloniëen, gewezen Admimistrateur-Ge- 
neraal van Kolonién, voor een termijn 
van zes jaar benoemd werd tot Voorzit- 


| ter van den Raad van Beheer van de 


Bank van Belgisch-Congo ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het mandaat van den Heer CHARLES, 
Paul, gewezen Minister van Kolonién, 
gewezen Administrateur-Generaal van 
Koloniën, in hoedanigheid van Voor- 
zitter van den Raad van Beheer van de 
Bank van Belgisch-Congo, wordt, voor 
een termijn van zes jaar die op 13 Ja- 
nuari 1944 aanvang genomen heeft, her- 
nieuwd,. 


Gegeven te Brussel, den 1° Augustus 


1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


DE BRUYKE. 
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Administration locale, — Personnel. 


Par arrêté du Reégent du 1° août 1945, 
sortant ses effets le 9 juillet 1945, fin 
de carrière honorable est accordée, sur 
sa demande, à M. HENRY, Eugène-Jus- 
tin-François, Gouverneur de Province. 


CABINET DU PREMIER MINISTRE 


2 août 1945. 
Ministres. — Démissions. — 
Nominations. 


———— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Premier Mi- 
nistre, 


Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte par MM. le vi- 
comte du Bus de Warnaffe, C. P. M.L.; 
Eyskens, C. F. M.; Delvaux, L. J. B. 
R.; De Bruyne, E. F. E. G. C.; Ronse, 
E. E. P., et Pauwels, H., de leurs fonc- 
tions respectives de Ministre de la Jus- 
tice, Ministre des Finances, Ministre de 
l'Agriculture, Ministre des Colomies, 
Ministre de l'Information et Ministre 


des Victimes de la Guerre, est acceptée. 


ART. 2. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 août 1945. 


Plaatselijk Bestuur, — Personeel. 


Bij besluit van den Regent van 1 Au- 
gustus 1945, hetwelk op 9 Juli 1945 
in werking treedt, wordt aan den Heer 
Eugène-Justin-François HENRY, Provin- 
ciegouverneur, op zijn verzoek, eervol 
loopbaan einde verleend. 


KABINET 
VAN DEN EERSTE-MINISTER 


2 Augustus 1945. 
Ministers. — Ontslagnemingen. — 
Benoemingen, 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Op de voordracht van den Eerste-Mi- 
nister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTIKREL ÉÉN. 


Het ontslag aangeboden door de Hee- 
ren burggraaf du Bus de Warnaffe, C. 
P. M. L.; Eyskens, C. F. M.; Delvaux, 
L. J. B. R.; De Bruyne, E. F. E. G.C.; 
Ronse, E. E, P., en Pauwels, H., uit hun 
wederkeerig ambt van Minister van Jus- 
titie, Minister van Financien, Minister 
van Landbouw, Minister van Kolonien, 
Minister van Voorlichting en Minister 
voor Oorlogsgetroffenen, 1s aanvaard. 


ART. 2. 


De ÉKEerste-Minister is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2" Augustus 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 
De Eerste-Minister, 


À. VAN ACKER. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Premier Mi- 
nistre, 


Nous avons arrété et arretons : 


ARTICLE PREMIER, 
M. Grégoire, Marcel, Avocat près la 
Cour d'Appel de Bruxelles, est nommé 
\inistre de la Justice; 


M. De Voghel, Franz, Directeur à la 
Banque Nationale de Belgique, est nom- 
mé Ministre des Finances ; 


NI. ELefébvre, René, Membre de la 
Chambre des Représentants, est nommé 
Ministre de l'Agriculture; 


M. Godding, R. G. C., Sénateur, est 
nommé Ministre des Colonies ; 


Le baron Adrien van den liranden de 
Reeth, Substitut du Procureur Général 
près la Cour d'Appel de Bruxelles, est 


nommé Ministre des Victimes de la 
Querre ; 
M. Basyn, Jacques, Avocat près la 


Cour d'Appel de Bruxelles, est nommé 
Ministre des Dommages de Guerre. 
ART. 2. 


Le Premier Ministre est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 août 1945. 


| 
| 


KAREL, PRiINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Eerste-Mi- 
nister, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Grégoire, Marcel, . 
bi het Hof van Beroep te Brussel, 
benoemd tot Minister van Justitie; 


De Heer De Voghel, Franz, Directeur 
bi de Nationale Bank van Belgié, is 
benoemd tot Minister van Financién; 


De Heer Lefebvre, René, Lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers, is 
benoemd tot Minister van Landbouw ; 


De Heer Godding, R. G. €. Senator, 
is benoemd tot Minister van Koloniën ; 


Baron Adrien van den Branden de 
Reeth, Substituut van den Procureur- 
Generaal bi het Hoïf van Beroep te 
Brussel, is benoemd tot Minister voor 
Oorlogsgetroffenen ; 


De H. Basyn, Jacques, Advocaat bi] 
het Hof van Beroep te Brussel, is be- 
noemd tot Minister voor Oorlogsschade. 


ART. 2. 


De Eerste-Minister is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2" Augustus 
1945. 


CHARLES 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 
De Eerste-Minister, 


À. VAN ÂACKER. 
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ERRATUM 


Société par actions à responsabilité limi- 
tée « Compagnie Forestière de Kin- 
du », en abrégé « Coforki ». 


4 


Bulletin Officiel du Congo Belge, n° 1 
du 35-6-1945, p. 138 : 


Remplacer Île renvoi par « Voir an- 
nexe au B. O. n° 2 du 15-7-1045, 


P. 251 ». 


ERRATUM 


Vennootschap op aandeelen met beperk- 
te aansprakelijkheid « Compagnie Fo- 
restière de Kindu », bij verkorting 
« Coforki ». 


tt 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 
n' j van 15-6-1945, biz. 138 : 


Men vervange de verzending door 
« Zie bijlage aan het A. B. n° 2 vau 


15-7-1945, biz. 251 ». 


Imprimerie Clarence DENIS, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Rémunérations du personnel colonial qui 
s'est trouvé empêché par les événe- 
ments internationaux de reprendre le 
service à la Colonie. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 24 septembre 
1934, ainsi que les modifications y ap- 
portées, ayant fixé le statut des fonction- 
naires et agents des cadres admimistratifs 
et militaires de la Colome; 


Vu l'arrêté royal du 5 novembre 1934, 
ainsi que les modifications qui y ont été 
apportées ayant fixé le statut des fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judiciaire; 


Considérant qu’il convient dans les cir- 
constances actuelles de relever le traite- 
inent de disponibilité et les indemnités 
familiales allouées au personnel colonial 
qui s’est trouvé par suite des événements 
internationaux dans l'impossibilité de re- 
prendre du service à la Colonie; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE NIQUE. 


À titre temporaire et par dérogation 
aux dispositions statutaires prérappelées, 
le traitement dont bénéficient les fonc- 
tionnaires et agents des cadres adminis- 
tratifs et militaires et de l’ordre judiciai- 
re prémentionnés placés dans la position 
de disponibilité par suite de réorganisa- 
tion, de suppression d'emploi ou dans 
l'intérêt du service, est fixé à la moitié 
du traitement d'activité; ils bénéficient 
de la moitié des indemnités familiales sta- 
tutaires. 


Bezoldigingen van het koloniaal per- 
soneel dat door de internationale 
gebeurtenissen verhinderd werd zich 
voor den dienst in de Kolonie aan te 
melden. 


KARIE, PRINS VAN BELGtë, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninkhjk besluit van 
24 September 1934, en de daar in aan- 
gebrachte wijzigingen, tot vaststelling 
van het statuut van de ambtenaren en 
beambten van de administratieve en mi- 
litaire kaders van de Kolonie ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
53 November 1034, en de daarin aange- 
brachte wijzigingen tot vaststelling van 
het statuut van de gerechts-ambtenaren 
en -beambten ; 


Overwegende dat er in de huidige om- 
standigheden aanleiding bDbestaat om de 
disponibiliteitswedden en de gezinstoela- 
gen van het koloniaal personeel, dat ten- 
gevolge van de internationale gebeurte- 
nissen, 1n de onmogelijkheid verkeerde 
zijn dienst bij de Kolonie te hervatten, 
te verhoogen; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben besloten en wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Als tijdelijke maatregel en bij afwij- 
king van de hiervoren bedoelde statutaire 
beschikkingen, wordt de wedde van voor- 
noemde ambtenaren en beamten van de 
administratieve en militaire kaders en van 
de gerechtelijke orde, die tengevolge van 
wederinrichting van dienstopheffing of 
in het belang van den dienst, ter beschik- 
king werden gesteld, vastgesteld op de 
helft van de activiteitswedde; zij genie- 
ten de helft van de statutaire gezinstoe- 
lagen. 


_.— 


ee 
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Les dispositions ci-dessus entrent en 
vigueur à dater du 1% novembre 1944. 


Donné à Bruxelles, le 1° février 1945. 


Vorenstaande beschikkingen treden in 
werking op 1 November 1944. 


Gegeven te Brussel, den 1° Februari 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À, DE VLEESCHAUWER. 


Décret rendant applicable aux Officiers 
et Sous-Officiers de la Force publique 
l'arrêté du Régent du 1° février 1945. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


\'u l'arrêté du 1% février 1945 fixant, 
à titre temporaire et par dérogation aux 
dispositions statutaires, le taux du trai- 
tement de disponibilité et des indemni- 
tés familiales du personnel colonial qui 
s’est. trouvé par suite des événements in- 
ternationaux dans l’impossibilité de re- 
prendre du service à la Colonite; 


= Sur la proposition du Ministre “de 
Colonies, | 


Nous avons décrété et décrétons : 


Decreet waarbij het besluit van den Re- 
gent van 1° Februari 1945 toepasse- 
lijk wordt verklaard op de Oîfficieren 
en Onder-Officieren van de Weer- 
macht. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


_Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Grelet op de wet van 7 September 1930, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Gelet op het hesluit van 1" Februari 
1945, waarbij, als tiidelijke maatregel 
en bij afwijking van de statutaire be- 
schikkingen, het bedrag van de disponi- 
biliteitswedde en van de gezinstoelagen 
van het koloniaal personeel dat, ten ge- 
volge van de internationale gebeurte- 
nissen, in de onmogelijkheid verkeerde 
zijn dienst bi] de Kolonie, te hervatten, 
wordt vastgesteld ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en decre- 
teeren : 
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L'arrété du 1% février 1945 prérap- 
pelé est approuvé en tant qu’il s'applique 
aux officiers et sous-officiers de la For- 
ce Publique. 


ARTICLE UNIQUE. 


Donné à Bruxelles, le 1°" février 1945. 


ÉENIG ARTIKEL. 


Voormeld besluit van 1" Kebruari 
1945, wordt goedgekeurd, voor zoover 
het toepasselhjk is op de officieren en 
onderofficieren der Weermacht. 


Gegeven te Brussel, den 1 Februari 
1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colontes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 


Loterie Coloniale, — Nomination du Pré- 
sident du Comité. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, ins- 
tituant une Loterie Coloniale ; | 


Vu l'arrêté numstériel du 30 mai 1934, 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. — M. Schockaert, 
O., Directeur Général honoraire des Pos- 
tes, membre du Comité de la Loterie Co- 
loniale, est nommé Président du dit Co- 
mité, en remplacement de M. Detry, KR. 
décédé. | 

ART. 2. — Le Secrétaire Général est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 1% septembre 1945. 


Koloniale Loterij. — Benoeming van den 
Voorzitter van het Comité. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het Koninklijk beshut van 29 
Mei 1934, houdende inrichting eener Ko- 
loniale Loteri]; 

Gezien het ministerieel besluit van 


30 A\ler 1934, 
BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN, — De heer Schockaert, 
O., Eere Directeur Generaal der Poste- 
rijen, lid van het Conuté der Koloniale 
Loterij, is Voorzitter van dit Comité ge- 
noemd, in vervanging van den heer De- 
try, R., overleden. 


ART. 2. — De Secretaris-generaal is 
belast met de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 1" September 1045. 


KR. GoDDING. 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
médicale aux indigènes (Foréami), — 
Conseil d'Administration. 


CHARLES, PRINCE DE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


BELGIQUE, 


. À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 4 des dispositions reprises 
en annexe de l’Arrêté Royal du 17 mars 
1937, constituant le statut organique du 
« Fonds Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance médicale aux indigènes » (Foréa- 
m1) ; 


Vu les Arrêtés Royaux des 9 novem- 
bre 1935 et 21 avril 1937 désignant les 
metnbres du Conseil d'Administration du 
« Fonds Reine Elisabeth » précité; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. — Sont désignés en 
qualité de membres du Conseil d'Admi- 
nistration du «Fonds Reine Elisabeth 
pour lAssistance médicale aux indigè- 
nes » (Foréami) pour un nouveau terme 
de cinq ans : 


1. — Le représentant du Ministre des 
Colonies, 
2, — Le Président du Conseil Supérieur 


d'Hygiène Colonial, 


3. — Le Délégué de l'Institut Royal Co- 
lonial Belge, 


4. — Le Délégué du Comité des Supé- 
rieurs des Missions Catholiques 
au Congo, 


5. — Le Délégué de la Société Belge des 


Missions Protestantes, 


0. — Le Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l'Université de Liége, 


Koningin Elisabeth Fonds voor Genees- 
kundige Hulp aan de Inboorlingen 
(Foreami). -_- Beheerraad, 


ne 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 4 van de bij Konink- 
lijk Besluit van 17 Maart 1937 gevoegde 


 schikkingen, tot vaststelling van het or- 


gamek statuut van het « Koningin Elisa- 
beth Fonds voor Geneeskundige Hulp 
aan de Inboorlingen » (Foreami). 


Gezien de Koninklhijke Besluiten van 
o November 1935 en 21 April 1937 hou- 
dende aanduiding der leden van den Be- 
heerraad van voormeld « Koningin Eli- 
sabeth Fonds » ; 


Op de vordracht van den Minister van 
Kolonién : 


Wij hebben besloten en wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. — Worden aangeduid 
tot leden van het « Koningin Elisabeth 
Fonds voor Geneeskundige Hulp aan de 


Inboorlingen » (Foreami) voor een 
meuwen terimijn van vijf jaar : 
1. — De vertegenwoordiger van den Mi- 


nister van Kolonien, 


LL 


. — De Voorzitter van den Hoogeren 
Raad voor Koloniale Gezondheid, 


. — De Aïfgevaardigde van het Konink- 
hjk Belgisch Kolontaal Instituut, 


ge) 


J. — De Afgevaardigde van het Comi- 
teit der Oversten van de Katho- 
lieke Zendingen in Congo, 


. — De afgevaardigde der Belgische 
Vennootschap van Protestantsche 
Zendingen, | 


QG 


6. — De Afgevaardigde der Faculteit van 
Geneeskunde der  Hoogeschool 
van £Luik, 
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.— Le Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l'Université de Gand, 


IT 


.— Le Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l'Université Libre de Bru- 
xelles, 


JO 


. — Le Délégué de la Faculté de Méde- 
ane de l’Université Catholique de 
Louvain, 


Le 


10. — Fe Délégué du Fonds National de 
la Recherche Scientifique, 


11.-— Le Délégué de la Fondation Mé- 
dicale de l’Université de Louvain 
au Congo, 


12, — Le Président de l'Association de 
la Croix-Rouge de Belgique, 


13. — Le Président de l’Association de 
la Croix-Rouge du Congo, 


14. — Le Président du Comité Spécial 
du Katanga, 


13. — Le Chef du Service de l’'Hygiène 
du Miustère des Colonies, 


16. — ‘Le Directeur de l’Institut de Mé- 
decine ‘Tropicale « Prince Léo- 
pold », 


17. — Le Délégué du Fonds Social du 
Kivu. 


ART. 2. 


Les Membres délégués par ces diffé- 
renis orgatismies seront nominativement 
désignés par le Ministre des Colonies, 
sur proposition des institutions qu'ils sont 
chargés de représenter. 


ART. 3. 


Le AMinistre des Colonies est chargé 
«de l'exécution du présent arrêté. 


7: De Afgcvaardigde der Faculteit 
van Geneeskunde der Hooge- 
school van Gent, 

8. —- De Afgevaardigde der Faculteit 


van Geneeskunde der vrije Hooge- 
school van Brussel, 


9. — De Afgevaardigde der Faculteit 
van Geneeskunde der katholieke 
Hoogeschool van Leuven, 


10, — De Afgevaardigde van het Natio- 
naal Fonds voor Wetenschappe- 
lijk Onderzoek, 


11. — De Afgevaardigde der Genceskun- 
dige Stichting van de Hooge- 
school van Leuven in Congo, 


12. — De Voorzitter van de Vereeniging 
van het Rood-Kruis van Belgié, 


13. — De Voorzitter van de Vereeniging 
van het Rood-Kruis van Congo, 


14. — De Voorzitter van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, 


15. — De Overste van den Gezondheids- 
dienst van het Ministerie van Ko- 
lonien, 

16. — De Bestuurder van het Instituut 
voor Tropische  Geneeskunde 
« Prins Leopold », 


17. — Jde Afgevaardigde van het So- 
claal Fonds van Kivu. 


ART. 2. 


De JLeden die door deze verschillende 


.organismen gemachtigd zijn, werden 


door den Minister van Kolomen met 
name aangewezen, op de voordracht der 
instellingen dic zij gelast ziyn te verte- 
genwoordigen. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
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Donné à Bruxelles, le TT septembre 


| Gegeven te Brussel, den 1" Septem- 


1045. ber 1945. 
CHARLTES: 
Par le Régent : | Vanwege den KRegent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


R. GopDING. 


Ordre de l'Etoile Africaine, — Nomina- 
tion. 


t CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage particu- 
her de Notre haute bienveillance, recon- 
naître les services éminents rendus par 
AT. RyCKMANS, Pierre - Marie - Joseph, 
Gouverneur Général de la Colonie, de- 
puis sa nominalion, en 1934, et plus spé- 
cialement le patriotisme, l'initiative et le 
dévouement avec lesquels il a dirigé les 
destinées de Ia Colonie au cours de ! 
guerre mondiale 1940-1945 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
M. Ryckmans, P.-M.-J., préqualifié, 


est nommé rand-Croix de l'Ordre de 
l'Etoile Africaine. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en cette 
qualité, à dater de ce jour. 


ART. 3. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Orde der Afrikaansche Ster. — Benoe- 
ming. 


KAREÏI,, PRINS VAN BELGIé, 
REÉGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Willende, door een bijzonder bhjk 
van Onze hooge welwillendheid, de uit- 
stekende diensten erkennen die de heer 
Pierre-Marie-Joseph RYCKMANS, Gouver- 
neur-Generaal der Kolonie, heeft bewe- 
zen sedert zijn benoeming in 1934 en 
inzonderheid, de vaderlandsliefde, den 
ondernemingszin en de toewijding waar- 
mede hi} de Kolonie heeft geleid tijdens 
den wereldoorlog 1040-1045 ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en wij besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 
De heer P.-M.-J. RycKmaxs, voor- 


meld, is benoemd tot Groot-Krus in de 
Orde der Afrikaansche Ster. 


ART. 2. 


In deze hoedanigheid zal hij, te reke- 
nen van heden, rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


De Minister van Buitenlandsche Za- 
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et du Commerce Extéricur, ayant l’ad- 
munistration de l'Ordre, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 septembre 


1945. 


ken, en Buitenlandschen Handel tot 
wiens bevoegdheid het behver der Orde 
behoort, is belast met de uitvoering van 
ht besluit. 


Gegeven te Brussel, den 3" Septem- 
ber 1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonien, 
La 


R. GOoDDING. 


Ordre de l'Etoile Africaine. — Promo- 
tion. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de Notre 
haute bienveillance, reconnaître les servi- 
ces nulitaires rendus par NI. le Lieute- 
nant-Général I£RMENS, Paul-Charles, Vi- 
ce-Gouverneur Général de la Colonie, 
Commandant en Chef de la Force Publi- 
que du Congo Belge pendant la guerre 
1940-1945 ; 


Sur Îa proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
M. ÉRMENS, P.-C., préqualifié, est pro- 
mu Grand Officier de l'Ordre de l'Etoile 
Africaine. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater de ce jour. 


Orde der Afrikaansche Ster. — Bevor- 
dering. 


KAREÏT., PRINS VAN BELGtf, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrr. 


Willende, door een blijk Onzer hooge 
welwillendheid de nulitaire diensten er- 
kennen welke werden bewezen door den 
Heer Luitenant-Generaal Paul-Charles 
ERMENS, Vice-Gouverneur Generaal, van 
de Kolonie, Opperhevelhebber van de 
Weermacht in Belgisch-Congo, tijdens 
den oorloog 1940-1945 ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en wi] besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Hecr P.-C. ERMENS, voormeld, is 
bevorderd tot Groot-Officier in de Orde 
van de ÂAfrikaansche Ster. 


ART. 2. 


In deze nieuwe hoedanigheid, zal hij, 


te rekenen van heden, rang nemen in 
de Orde. 
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ART. 3. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 
et du Commerce Extérieur, ayant lad- 
ministration de l'Ordre, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 septembre 
1945. 


ART. 3. 


De Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, en Buitenlandschen Handel, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der Orde 
behoort, is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 3° September 


1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Mimster van Koloniën, 


R. GopDING. 


ERRATUM. 


Conseil de Gouvernement. — Institution. 


B. O. n° 3, du 15-8-1945. 


Arrêté du 31 juillet 1945, article 2, € 
(page 227). 


Ajouter après le membre de phrase : 
« 3 personnes représentant les associa- 
tions de colons », les mots suivants for- 
mant alinéa distinct : « 3 personnes re- 
présentant les associations patronales » ; 


ERRATUM. 


| Gouvernementsraad. — Oprichting. 


A. B. n" 3, van 15-8-1945. 


Besluit van 31 fuli 1945, art. 2, c 
(bladz. 227). 


Na den zin « 3 personen als verte-” 
genwoordigers van de Kolonistenveree- 
nigingen » verzoek de volgende woorden, 
die een nieuwe alinea vormen, bij te 
voegen : « 3 personen als vertegenwoor- 
digers van de werkgeversvereenigingen »; 
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8 octobre 1945, — À, M. — Institut 
Royal Colonial belge. — Nomina- 
tions de membres associés . 


10 octobre 1945. — À, KR. — Institut 
Royal Colomial belge. — Nomi- 
nations de membres titulaires . 


10 octobre 1945, — À. R. — Réorgan- 
sation de la Force Publique . 


10 octobre 1945. — A. R. — Caisse colo- 
male des pensions pour employés. 
— Nomination du Directeur . 


10 octobre 1945. — D. — Assurance en 
vue de Ja vieillesse et du décès 
prématuré des employés : 


Rapport au Se 
Décret ur 


12 octobre 1945. — À, M. —— Caisse co- 
loniale des pensions pour em- 
ployés. — Statuts 


12 octobre 1945. — A. M. — Fonds spé- 
cial d'allocations. — Statuts 


12 octobre 1945. — A. M. — Fonds co- 
loniat d'allocations pour  em- 
plovés. — Statuts 


12 octobre 1945. — A. M. — Assurance 
en vue de la vieillesse et du déces 


prématuré des employés. — Délé- 
gation de pouvoirs au Gouverneur 
Général 


15 octobre 1945. — A, M. — Fonds 
Reine Elisabeth pour l'Assistance 
Médicale aux Indigènes (Foréa- 
int). — Conseil d'Administration. 
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10 Octoher 1945. — D. — Verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van 
auderdom en vroegen dood der 
werknemers : 

Verslag aan den | 
Deoreet — 


12 October 1945. — M, B. — Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen. 
— Statuten 


12 October 1943, — MT. B. — Bijzonder 
Toelagenfonds. — Statuten 


12 October 1945, — M. B. — Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers. 
— Statuten . 


12 October 1945, — M. B. — Verzekc- 
ring tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegen dood 
der werknemers. — Volmacht aan 
den Gouverneur-Generaal 


15 October 1945. — M. B. — Koningin 
Elisabeth Fonds voor geneeskun- 
dige Hulp aan de Inlanders (Fo- 
réami). — Beheerraad De 


263 


264 


266 


267 
279 


329 


337 


343 


349 


een mm 


Res ne mn ma 


| 
| 
| 
ï 


— 255 — 


Reconstitution du Conseil Colonial, (1) 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold IIT se trouvant, par le 
fait de l’ennemi, dans l'impossibilité de 
régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


| ARTICLE PREMIER. 

Par dérogation à l’article 24, alinéa 4, 
de la loi du 18 octobre 1908, sur le Gou- 
vernement du Congo Belge, la sortie des 
membres du Conseil Colonial dont les 
noms suivent est reportée de cinq ans : 

MM. Gustin, P.; Robert, M.; Walef- 
fe, F.; Louwers, O.; Charles, P.; De 
Cleene, N.; Vander Linden, F.: Itten G. 
et Deraedt, H. 


Les membres nouveaux qui seront dé- 
signés en remplacement des membres 
sortis au cours de la guerre, par décès 
ou autrement, sortiront, sauf renouvel- 
lement de leur mandat, aux dates ci- 
après : 


A. — Ceux qui seront désignés par le 
Roi, en remplacement de MM. Dupriez, 
L.; Lotar, L. et Voisin, Ch. sortiront 
respectivement les 15 décembre 1946, 
15 décembre 1947 et 15 décembre 1949; 


(1) Session 1944-1945, 
Chambre des Représentants : * 


Documents Parlementaires. — Projet de 
loi n° 78. —— Rapport n° 103. 
Annales Parlémentaires. — Séance du 


2 mai 1945. 
| - Sénat : 
Documents Parlementaires. — Rapport 
, n° 5. 
Annales Parlementaires. — Séance du 


12 juin 1945. 


, 
k 
' 
0 


om + 


Hersamenstelling van den Kolonialen 


Raad. (1) 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGEXT VAN HET KONINKRIXK, 


Koning Léopold III, door’'s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


= FÉERSTE ARTIKEI. 


Bij afwijking aan artikel 24, 4% lid, 
van de wet van 18 October 1908 op 
het Gouvernement van Belgisch-Congo, 
wordt het uittreden van de leden van den 
Kolonialen Raad waarvan de namen vol- 
gen, met vijf jaar verlengd : de Heeren 
Gustin, P.; Robert, M.; Waleffe, KF.; 


Louwers, O.; Charles, P.; De Cleene, 


N.;: Vander Linden, F.; 
Deraedt, H. 


Itten, G. en 


De nieuwe leden die zullen worden 
aangeduid ter vervanging van de leden 
die, wegens overlijden of anderszins 
onder den oorlog uitgetreden zijn, zul- 
len, behoudens hernieuwing van hun 
mandaat, op de volgende data uittreden: 


A. — Degenen die door den Koning 
zullen worden aangeduid, ter vervanging 
van de Heeren Dupriez, L.; Lotar, L. en 
Voisin, Ch., zullen onderscheidenlijk den 
15 December 1046, den 15° December 
1947 en den 15° December 1949 uittre- 
den ; 








(1) Zittid 1944-1945. 
Kamers der. V'olksvertegenwoordigers : 


Bescheiden. — Wetsontwerp nr 78 — 
Verslag nr 103. 

Handelingen. — Vergadering van 2 Mei 
1945. 

S'enaat : 

Bescheiden. — Verslag nr 50. 

Handelingen. — Vergadering van 12 Juni 
1945. 
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B. — Ceux qui seront choisis par 
les (Chambres, en remplacement de 
MM. Bertrand, À. et De Lannoy, Ch, 
sortiront respectivement les 15 décem- 
bre 1945 ct 15 décembre 1946. 


ART. 2. 


La présente loi entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur 
Belge. 


Bruxelles, le 2 mai 1945. 


Le Président | 
de la Chambre des Représentants, 


B. — Degenen die door de Kamers 
zullen worden gekozen, ter vervanging 
van de heeren Bertrand, À. en De Lan- 
noy, Ch., zullen onderscheidenhjk den 
15 December 1945 en den 16° Decem- 
ber 1946 uittreden. 


ART. 2. 


Deze wet treedt in werking den dag 
waarop Zi] in het Belgisch Staatsblad is 
bekendgemaakt. 


Brussel, den 2" Mei 1945. 


De Voorzitter van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Fr. VaN CAUWELAERI. 


Les Secrétaires, 


Lens 
à 


*. VAN WALLEGHEM. 


De Secretarissen, 


A. ÂMELOT. 


Adopté par le Sénat. | 


Bruxelles, le 31 juillet 1945. 
Le Président du Sénat, 


Aangenomen door den Senaat, 
Brussel, 31 Juli 1045. 


De V'oorzitter van den Senaat, 


R. GIILLON. 


Les Secrétaires, 


De Secretarissen, 


Jos. VAN ROOSBROECK. 


O. DIERCKx. 


Promulguons la présente loi, ordon- : 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de | 
l'Etat et publiée par le Moniteur. | 


Donné à Bruxelles, le 1" août 1945. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat z1j met ’s Lands zegel be- 
‘ kleed en door het Staatsblad bekend ge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 1° Augustus 


1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Minstre des Colonies, | 


Vanwege den Regent : 


De Minister van K'olonién, 


E. DE BRUYKE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat, | 
Le Ministre de la Justice, | 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld, 


De Minister van Justitie, 


M. GRÉGOTRE. 


nu L 
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CABINET DU PREMIER MINISTRE, | KABINET VAN DEN EERSTE-MINIS- 


MINISTERE DE LA JUSTICE, MINIS- 
TERE DE L'INTERIEUR ET MINIS- 
TERE DE LA DEFENSE NATIONALE. 


——— 


18 septembre 1945. — Arrêté remplaçant 
l'arrêté du 6 novembre 1944 consta- 
tant la date de la libération totale du 
territoire. 


e 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le paragraphe final de l’article 3 
de l'arrêté-loi du 5 mai 1944 prescrivant 
que la date de la libération totale du ter- 
ritoire sera constatée par arrêté royal ; 


Revu Notre arrété du 6 novembre 
1944 constatant que le 1° novembre 1944 
est la date de la libération totale du ter- 
ritoire ; 


Sur la proposition du Premier Minis- 
tre, du Ministre de la Justice, du Mi- 
nistre de l'Intérieur et du Ministre de 
la Défense Nationale, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
Le 15 février 1945 est la date de la 
libération totale du territoire. 
ART. 2. 
Notre arrêté du 6 novembre 19.44 


constatant la date de la libération totale 
du territoire est abrogé. 


TER, MINISTERIE VAN JUSTITIE, 
MINISTERIE VAN BINNENLAND- 
SCHE ZAKEN EN MINISTERIE VAN 
LANDSVERDEDIGING. 


—— 


18 September 1945. — Besluit tot ver- 
vanging van het besluit van 6 Novem- 
ber 1944 waarbij de datum van de vol- 
komen bevrijding van het grondgebied 
wordt vastgesteld. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien de eindparagraaf van artikel 3 
der besluitwet van 5 Mei 1944, waarbi) 
wordt voorgeschreven dat de datuim van 
de volkomen bevrijding van het grond- 


gebied bij koninklijk besluit zal worden 


vastgesteld ; 


Herzien Ons besluit van 6 November 
1944 waarbij wordt vastgesteld dat 
1 November 1944 de datum is van de 
volkomen bevrijding van het grondge- 
bied : 


Op de voordracht van den Eerste- 
Minister, den Minister van Justitie, den 
Minister van Binnenlandsche Zaken en 
den Minister van Landsverdediging, 


Wij hebben besloten en Wii besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


15 Februari 1945 is de datum van de 
volkomen bevrijding van het grondge- 
bied. 


ART.*2. 


Ons besluit van 6 November 19414. 
waarbij de datum van de volkomen be- 
vrijding van het grondgebied wordt vast- 
gesteld, is opgeheven. 


_oe- 


1945. 


Donné à Bruxelles, le 18 RIRE) 
 ber 1945. 


Gegeven te Brussel, den 18° Septem- 


CHARTES. 


Par ie Régent : 


Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 
De Eerste-Minister, 


A. VAN ACKER. | 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Juslitie, 


M. GRÉGOIRE. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


De Minister van Binuenlandsche Taken, 


Adolphe VAN GLABBEKE. 


Le Ministre de la Défense Nationale, 


De Minister van Landsverdediging, 


L. ATUNDELEER. 


Statut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre ju- 
diciaire. — Modification. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 24 septembre 
1934, et les dispositions qui l'ont mo- 
difié, édictant le statut des fonctionnai- 
res et agents de la Colonie, autres que 
les magistrats, fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire, et spécialement l’ar- 
ticle 81 du dit statut relatif à la consta- 
tation de leur inaptitude au service colo- 
mal : 


Sur la proposition du Ministre des 
Coloniess, 
Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article 81 du statut prérappelé est 
complété comme suit : 


Statuut van de ambtenaren en beambien 
der Kolonie, met uitzondering van de 
magistraten, gerechtsambtenaren en 
-beambten. — Wijziging. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINEKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
24 September 1934, en de bepalingen die 
het hebben gewijzigd, tot. vaststelling 
van het statuut van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie, met uitzondering 
van de magistraten, gerechtsambtenaren 
en -beambten, inzonderheid op aïtikel 81 
van voormeld statuut, betreffende het 
vaststellen hunner ongeschiktheid tot den 
kolonialen dienst ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Artikel RSI van voormeld statuut wordt 
aangevuld als volgt : 





Son ns ne mme on 


LI 
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« Toutefois, jusqu'a une date qui sera 
» fixée ultérieurement, le Gouverneur 
» (Général a délégation pour relever les 
» fonctionnaires de leur grade et de leurs 
» fonctions pour raison de santé. » 


Donné à Bruxelles, le 19 septembre 
1945. 


* 
« ot op een later te bepalen datum, 
» heeft echter de Gouverneur-Generaal 
» opdracht om de ambtenaren wegens 
» gezondheïdsredenen uit hun graad en 
» uit hun ambt te ontslaan. » 


Gegeven te Brussel, den 19" Septem- 
ber 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniëén, 


R. GODDING. 


Application au personnel européen de la 
Force Publique de l'arrêté du Régent 
du 19 septembre 1945. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROVAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 24 décembre 1934, 
rendant applicable au personnel euro- 
péen de la Force Publique, le statut des 
fonctionnaires et agents de la Colome; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; : 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Notre arrêté du 19 septembre 1945, 
modifiant l’article 81 du statut prérap- 
pelé, est approuvé en tant qu'il s'applique 


Toepassing op het Europeesch personeel 
der Weermacht van het besluit van 
den Regent van 19 September 1945. 


ares) 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; | 


Gelet op het decreet van 24 December 
1934, waarbij het statuut van de ambte- 
naren en beambten der Kolonie toepasse- 
lijk wordt gemaakt op het europeesch 
personeel der Weermacht ; e 


(relet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij den Koning bijzondere macht 
voor Belgisch-Congo en voor Ruanda-. 
Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Ons besluit van 19" September 1945, 
tot wijziging van artikel 81 van voor- 
meld statuut, wordt goedgekeurd in z00- 
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au personnel européen de la Force Pu- 


blique. 


Donné à Bruxelles, le 19 septembre 1945. 


ver het toepasselijk 1s op het europeesch 
personeel der Weermacht. 


Gegeven te Brussel, den 19° Septem- 
ber 10945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


R. GopDIn&. 


Loterie Coloniale, -— Nomination de 
Membre du Comité. 


riens 


Par arrêté du Ministre des Colonies 


en date du 20 septembre 1945, M. G. 
Verriest, Directeur-Chef de Service au 
Ministère des Colonies, est nominé mem- 
bre du Comité de la Loterie Coloniale, 


en remplacement de M. Detry, R., dé- 
cédé, 


Administration locale. — Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 
20 septembre 1945, sortant ses effets le 
1 octobre 1945, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa demande, à 
M. NoïRoT, Joseph-Pierre, Gouverneur 
de Province. | 


Compagnie géologique et minière du 
* Ruanda-Urundi (Géoruanda). — Au- 
torisation. (1) 


rte 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


rm 


(1) Voir annexés au présent numéro. 


Koloniale Loterij, — Benoeming van 
Lid van het Comité. 


Bi besluit van den Minister van Ko- 
lonién, in data van 20 September 1945, 
werd de Heer G. Verriest, Directeur- 
Diensthoofd bij het Ministerie van Ko- 
lomen, lid van het Comité der Koloniale 
Loterij benoemd, in vervanging van den 
Heer Detry, R.. overleden. 


Plaatselijk Bestuur, — Personeel. 


+ 


Bi besluit van den Regent d.d. 20 Sep- 
tember 1945, dat op 1 October 1945 
in werking treedt, wordt, op eigen ver- 
zoek, eervol  loopbhaaneinde  verleend 
aan den Heer Joseph-Pierre Noïror, 
Provinciegouverneur. 


« Compagnie géologique et minière du 
Ruanda-Urundi » (Géoruanda). — 
Machtiging. (1) 


KAREL, PRrINS van BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, HE. 


(1) Zie bijlagen aan dit nutnmer. 


& mn. cmt sm mr se 
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Gelet op het decreet van 27 Februari 
1887 op de handelsvennootschappen, ge- 
wijzigd door de decreten van 26 Augus- 
tus 1938 en 8 October 1942; 


Vu le décret du 27 février 1887 sur 
les sociétés commerciales, modifié par 
les décrets du 26 août 1938 et du 8 octo- 
bre 1942; 


ne 


Vu l'arrêté royal du 22 Juin 1926, mo- Gelet op het koninmklhijk besluit van 
difié par les arrêtés royaux du 20 no- | 22 Juni 1926, gewijzigd door de konink- 
vembre 1928 et 13 janvier 1936, déter- | lijke besluiten van 20 November 1928 
minant les conditions d'autorisation des | en 13 Januari 1936, houdende vaststel- 
sociétés par actions à responsabilité li- | ling van de machtigingsvoorwaarden der 
mitée ; vennootschappen op aandeelen met be- 

perkte aansprakelijkheid : 
| 
| 
| 


Sur la proposition du Ministre des Co- i Op de voordracht van den Minister 


lomies, van Kolonien, 
Nous avons arrété et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ICENIG ARTIKEL. 
La Société par actions à responsabilité De Vennootschap op aandeelen met 


limitée & Compagnie géologique et mi- | beperkte aansprakelijkheid « Compagnie 

nière du Ruanda-Urundi » (Géoruanda) ! géologique et minière du Ruanda-Urun- 

constituée à Usumbura, le 22 mars di » (Géoruanda) welke te Usumbura, 

1945, dont les statuts sont annexés, est | op 22 Maart 1945 werd opgericht en 

autorisée. waarvan de statuten hierbij behooren, 
is gemachtigd. 


dique distincte de celle des associés. den van den persoon der vennooten. 


Gegeven te Brussel, den 21° Septem- 


| 
t 
Elle constituera une individualité juri- | Zij 1s een rechtspersoon onderschei- 
| 
La D] | 
Donné à Pruxelles, le 21 septembre : 
{ 
| 





1945. ber 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Lo Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
_R. GODDING. 
Comité National du Kivu. — Conseil de  Nationaal Comité van Kivu — Raad 
Gérance. van Beheer. 
LE MINISTRE DES COLONIES, | DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu l’article 13 du décret du 13 jan- Gelet op artikel 15 van het decreet van 


vier 1928, modifié par celui du 1 3février 13 Januari 1928, gewijzigd door het de- 
1928, constitutif du Comité National du  creet van 13 Februari 1928, tot oprich- 
Kivu ; , ting van het Nationaal Comité van Kivu; 
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Vu l'article 20 du decret du 8 mai 
1933, réorganisant le Comité National 
du Kivu ; 


Vu l'arrêté ministériel du 7 novem- 
bre 1943, et celui du 5 janvier 1944, 
nommant respectivement M. MOoELLER 
DE LaADDERSOUS et M. DE BRABANDERE, 
membres du Conseil de Gérance du Co- 
mité National du Kivu:; 


Vu l'ordonnance du Gouverneur Ge- 
néral n° 62/Soc:/ G. du 22 mars 1945. 
attestant la qualité de représentant du 
Comité National du Kivu de M. HEL8iG 
DE BALZAC, Président du dit Comité ; 


Vu le décret du 14 mai 1942 ainsi que 
celui du 15 juin 1945, relatifs à l’admi- 
nistration où à la liquidation en temps 
de guerre des soçiétés civiles ou commer- 
ciales, institutions, associations et éta- 
blissements d'utilité publique ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 
Sont déchargés du mandat de membres 


de complément du Conseil de gérance 
du Comité National du Kivu à la date du 


22 mars 1945, MM. Morzzer DE Labp- 


DERSOUS, Vice-Gouverneur Général ho- 
noraire du Congo Belge, et DE BRABAN- 
DERE, Chef du Service d'Agriculture et 
ce Coloneaton de la Province de Cos- 
termansville. 


ART. 2. 


… Est décharge du mandat de membre du 
dit Conseil de gérance M. Van HECKkE, 
Directeur Général au Ministère des Co- 
lonies, désigné le 15 novembre 1940 en 
remplacement de M. le Directeur Géné- 
ral CaAMUS, décédé. a 


ART. 3. 


Est nommé membre du Conseil de gé- 
rance précité M. L. PéÉriLzron, Direc- 
teur au Ministère des Colonies. 


Gelet op artikel 20 van het decreet 
van 8 Mei 1933, tot herinrichting van 
het Nationaal Comité van Kivu:; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
7 November 1943 en op dit van 5 Ja- 
nuari 1944 waarbij onderscheidenlijk de 
de H. MoELLER DE LADDERSOUS en de 
H. DE BRABANDERE, tot leden van den 
Raad van Beheer van het Nationaal Co- 
mité van Kivu benoemd werden; 


Gelet op de ordonnantie van den Gou- 
verneur-Generaal N' 62/Maat./G. van 
22 Maart 1945 verklarend dat de 
H. HELBIG DE BALzAC, Voorzitter van 
het National Comité van Kivu, verte- 
genwoordiger is van gezegd Comité ; 


Gelet op het decreet van 14 Mei 1942 
alsmede op dit van 13 Juni 1945, betref- 
fende het beheer en de vereffening in 
oorlogstijd van de burgerlijke of han- 
delsvennootschappen, instellingen, ver- 
eenigingen en inrichtingen van openbaar 
nut ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Van hét mandaat als toegevoegde Îe- 
den van den Raad van Beheer van het 
Nationaal Comité van Kivu worden op 
22 Maart 1945 ontslagen de HH. Moetr.- 
LER DE JLADDERSOUS, Éere-Vice-Gouver- 
neur-Generaal van Belgisch-Congo, en 
DE BRABANDERE, Hoofd van den Land- 
bouw- en Kolonisatiedienst in de Pro- 
vincie Costermansstad. 


ART. 2. 


Van het mandaat als lid van voormel- 
den Raad van Beheer wordt ontslagen 
de H. Van HECkrE, Directeur-Generaal 
op den 15 November 1940 aangewezen 
werd ter vervanging van wijlen Direc- 
teur-Generaal Camus. 


ART. 3. 


Tot lid van voormelden Raad van Be- 
heer wordt benoemd de H. L. P£ÉTiL- 
LON, Directeur aan het Ministerie van 
Kolonien. : 


L d'un ‘ini éditer ls io nl munie nas he mententeté ddl 0e 
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ART. 4. 


Le Secrétaire Général est charge de 


l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 1°" octobre 1945. 


R. GODDING. 


Institut Royal Colonial Belge. — Nomi- 


nafions de membres associés. 


Par arrêté ministériel en date du 8 oc- 
tobre 1945 sont nommés membres asso- 
ciés de l’Institut Royal Colonial belge : 


+ 
— à la Section des Sciences morales et 


politiques : 


MM. DEvaux, J.-M.-J., Procureur Geé- 


néral près la Cour d'Appel de 
Léopoldville ; | 


GUEBELS, L., Procureur (Général 
près la Cour d'Appel de Léo- 
poldville ; 


Baron Malcom HaAILEY, Président 
de l'International African [nsti- 
tute à Londres ; 


le R. P. HULSTAERT, G., Mission- 
naire du Sacré-Cœur au Congo 
Belge ; 


JapoT, J.-M., Conseiller honoraire 
prés la Cour d'Appel de Léo- 
poldville, Juge au Tribunal de 
1'e Instance, à Tournai: 


VAN DER LINDEN, Fr., Membre du 
Conseil Colonial; 


VAN DER STRAETEN, E., ancien 
admimstrateur principal au Con- 
go belge, Administrateur-direc- 
teur de la Compagnie du Congo 
pour le Commerce et l'Industrie ; 


ART. 4. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, 1 October 1945. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 


| 


|  Benoeming van buitengewone leden. 


Worden bij ministerieel besluit d.d. 
8 October 1945, tot buitengewoon lid 
van het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut benoemd : 


— [n de Afdeelimg voor Moreele en 


Politieke Wetenschappen : 


De HH. J.-M.J. DEvaux, Procureur-Ge- 


neraal bij het Hof van‘Beroep 
te Leopoldstad; 


1. GUEBELS,  Procureur-Generaal 
bij het Hof van Beroep te Leo- 
poldstad : 


3aron Malcom HAILEY, Voorzit- 
ter van het « [International Afri- 
can Institute » te Londen; 


E.-P.-G. HuLstTaErT, Missionanis 
van het Heïlig Hart, in Belgisch- 
Congo ; 


J.-M. Janor, Eere-Raadsheer bi] 
het Hof van Beroep te Leopold- 
stad, Rechter bij de Rechtbank 
van 1" Aanleg te Doornik; 


Fr. VAN DER LiINDEN, Lid van den 
Kolonialen Raad ; 


Edg. VAN DER STRAETEN, gewe- 
zen Ferstaanwezend : Beheerder 
in Belgisch-Congo, Beheerder- 
Bestuurder der « Compagnie du 
Congo pour le Commerce et l’[n- 
dustrie »:; 
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— à la Section des Sciences naturelles et ! — in de Afdeeling voor Natuurlijke en 


médicales : . 


MM. VAN Hoor, L., Médecin en Chef 
de la Colonie; 


WAYLAND, É., ancien Directeur du 
Service Géologique de l’'Uganda ; 


— à la Section des Sciences techniques : 


MM.pu TRIEU DE TERDONCK, Chef du 
Service Géologique de l’Union 
Minière du Haut Katanga à Eli- 
sabethville ; 


V'ANDERLINDEN, R.-E.-NI., Directeur 


Général du Chantier Naval et 
Industriel du Congo, à Léopold- 
ville. 


Institut Royai Colonial Belge. — Nomi- 
nations de membres titulaires. 


Par arrêté du Régent en date du 
10 octobre 1945, sont nommés membres 
titulaires de l’Institut Royal Colonial 
Belge, Section des Sciences morales et 
politiques : 


MM. DE VLEESCHAUWER, A. ancien Mi- 
nistre des Colonies, membre de 
la Chambre des Représentants ; 


HEYSE, Th., Directeur Général au 
Ministère des Colonies ; 


WAUTERS, À., 


Ministre plénipo- 
tentiaire. 


Geneeskundige. Wetenschappen : 


De HH. Luc VAN Hoor, Opper Genees- 
heer der Kolonieé ; 


E-F. WaAYLaAND, gewezen Directeur 
van den Aardkundigen Denst 
in Uganda; 


— in de Afdeeling voor Technische We- 
tenschappen : 


De HH. R. DC TRIEU DE TERDONCX, 
Hooïd van den Aardkundigen 
Dienst der « Union Minière du 
Haut-Katanga », te Elisabeth- 
stad; 


R.-E.-M.  VANDERLINDEN., ÂAlgc- 
meen Bestuurder van het «Chan- 
tier Naval et [Industriel du Con- 
go », te Leopoldstad. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 
Benoemingen van titelvoerende leden. 


Worden bi] besluit van den Regent 
dd. 10 October 1945 benoemd tot titel- 
voerend lid van het Konimklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, Afdeeling voor Mo- 
reele en Politiek Wetenschappen : 


De HH. DE VLEESCHAUWER, Alb., ge- 
wezen Minister van Kolonién, 
Ed van de Kamer der Voiks- 
vertegenwoordigers ; 


HEYSE, Fh., Directeur-Generaal op 
het Ministerie van Kolonién, 
buitengewoon Lid van het Ko- 
ninkliJk Belgisch Koloniaal In- 
stituut ; 


WAUTERS, À., Gevolmachtigd Mi- 
nister, buitengewoon lid van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut. 


ee 
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Réorganisation de la Force Publique. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 10 mat 1919 portant 
réorganisation de la Force Publique, spé- 
cialement l'article 16; 


Revu l’Arrêté Roval du 9 août 1919; 


Considérant qu'il y a lieu d'admettre 
dans les cadres actifs de la Force Pu- 
blique certains officiers et sous-officiers 
des cadres de réserve de l’armée métro- 
pohitaine ou de la Force Publique ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, « 


Nous avons arrété et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est dérogé, ainsi qu'il suit, aux ar- 
ticles 1, 2 et 10 de l'arrêté royal du 
9 août 1919 : 


A) Pourront être admis dans les cadres 
actifs de la Force Publique : 


1°) les officiers des cadres de réserve 
de l’armée métropolitaine ou de la 
Force Publique ayant servi pendant 
un an au moins dans la Force Pu- 
blique mobilisée pendant la période 
du 10 mai 1940 au 8 mai 1945; 


2°) les sous-officiers des cadres de ré- 
serve de la Force Publique ayant 
servi pendant un an au moins dans 
la Force Publique mobilisée durant 
la même période ; 


B) Les sous-officiers admis dans les 
cadres actifs de la Force Publique 
doivent avoir subi,, avec succès, les 
épreuves de l'Ecole Coloniale, sauf 


| 


| 


Herinrichting van de Weermacht. 


+ 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIFK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïTr. 


Gelet op het decreet van 10 Met 1919 
houdende herinrichting van de Weer- 
macht, inzonderheid op artikel 16; 


Herzien het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919: 


Overwegende dat er reden is om ze- 
kere officieren en onderofficieren van 
de reservekaders van het leger in het 
Moederland of van de Weermacht in 
de actieve kaders van de Weermacht op 
te nemmnen ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonten, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Van de artikelen 1, 2 en 10 van het 
koninklijkbesluit van 9 Augustus 1919 
wordt afgeweken zooals volet : 


A) Kunnen in de actieve kaders van de 
Weermacht worden opgenomen : 


1°) de officieren van de reservekaders 
van het leger in het Moederland of 
de Weermacht die ten minste een 
jaar in de tijdens de periode 10 Me 
1940-8 Mei 1945 gemobiliseerde 
Weermacht gediend hebben ; 


2) de onderofficieren van de reserve- 
kaders van de Weermacht die ten 
minste een jaar in de tijdens dezelf- 
de periode gemobiliseerde Weer- 
macht gediend hebben ; 


B) De onderofficieren die in de actieve 
kaders van de Weermacht opgeno- 
men worden, moëeten voor het exa- 
men van de Koloniale School ge- 
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dispense accordée par le Ministre 
des Colonies. - 
ART. 2. 


Le présent arrêté cessera d'être en vi- 
gueur à la date du 30 septembre 1946. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colomes est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 194. 


slaagd zijn, behalve vrijstelling ver- 
leend door den Minister van Kolo- 
nien. 


ART. 2: 


Dit besluit treedt buiten werking op 
30 September 1946. 


ART. 3. 


De Minister van Kolomeën is helast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 10° October 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Alinistre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


R. GoppinG. 


Caisse coloniale des pensions pour em- | Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 


ployés. — Nomination du Directeur. 


re 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, spéciale- 
ment les articles 24, 32 et 61; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies : 
Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. VAN HASsELT, Henri, docteur en 
droit, est nommé directeur de la Caisse 


nen. — Benoeming van den Directeur. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRUK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEr. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945 op de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroegen 
dood der werknemers, inzonderheid op 
de artikelen 24, 32 en 61; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; | 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De H. VAN Hassezr, Henri, doctor 
in de rechten, wordt hbenoemd tot direc- 
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coloniale des pensions pour employés, 
du Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés et du Fonds spécial d’allocations. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. 


teur van de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioen, het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers en het Bijzon- 
der ‘Toelagenfonds. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 10% October 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomeên. 


R. (GOPDING. 





Assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. 


RAPPORT AU REGENT. 
NAONSEIGNEUR, 


La Commission des pensions pour em- 
ployés coloniaux a élaboré un projet de 
législation sur les pensions qui est à 
l'origine du présent décret. 


Au cours des discussions préparatoi- 
res, deux thèses opposées se sont trou- 
vées en présence : certains membres en- 
visageaient l'établissement d’un régime 
de pension basé sur le système de la ré- 
partition pure et simple, d’autres demeu- 
raient partisans d’un système mixte basé 
en ordre principal sur la capitalisation. 


Le régime adopté constitue une appl- 
cation de ce deuxième système. Il répond 
à un souci d'équité à l'égard des assu- 
jettis en leur accordant des avantages 
proportionnels à l'effort contributif de 
chacun et en leur assurant les rentes les 


plus fortes possibles gräce à la capitali- 


sation des versements. Le décret adopte, 
en outre, pour une large part, le système 


Verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroegen dood 
der werknemers. 


mme 


-VERSLAG AAN DEN REGENT. 
NAIONSEIGNEUR, 


De pensioencommissie voor koloniale 
werknemers heeft een wetsontwerp op- 
gemaakt dat aan dit decreet ten grond- 
slag hgt. | 


In den loop van de voorbereidende be- 
sprekingen stonden twee stellingen te- 
genover elkaar : zekere leden waren 
voorstanders van een pensioenregime ge- 
erond op het stelsel van de eenvoudige 
verdeeling zonder meer; anderen waren 
alleen te vinden voor een gemengd stel- 
sel dat in hoofdzaak zou steunen op de 
kapitalisatie. 


Het regime dat werd aangenomen :s 
een toepassing van dit tweede stelsel. 
In éen geest van billijkheïd tegen de ver- 
zekeringsplichtigen  verleent het hun 
voordeelen naar verhouding van de 
hoogte van elke bijdrage en verzekert 
hun de grootst mogelijke rente dank zi; 
de kapitalisatie van de stortingen. Voor 
een ruim deel past het decreet boven- 


de la répartition, l'ensemble des ein- 
ployeurs et des affiliés participant soli- 
dairement à la constitution d'un fonds 
commun, dont la création permettra l'oc- 
troi d’un complément de pension appelé 
allocation dans le décret pour la période 
des services accomplis par les employés 
antérieurement à l'institution du régime 
de pensions et rendra possible, si les cir- 
constances économiques venaient à le 
justifier ultérieurement, des majorations 
de rentes et d'allocations. C’est au sys- 
tème de répartition que le décret à éga- 
lement recours pour octroyer des allo- 
cations d'orphelins, et le même système 
est appliqué aux subventions annuelles 
mises à charge de la Colonie. 


#k 


Les pensions attribuées aux employés 
et à leurs veuves sont constituées au 
moyen de cotisations fixées à 14 p. c. 
des rémunérations : 8 p. c. à charge de 
l'employeur, 6 p. c. à charge de l'em- 
ployé. Ces cotisations ne sont pas per- 
çues sur la fraction de la rémunération 
qui excède 120.000 francs. Une  coti- 
sation patronale supplémentaire de 
1 1/2 p. c. est prévue pour les mineurs 
affectés à des travaux souterrains. Ces 
cotisations sont -versées à la caisse co- 
loniale des pensions pour employés, 
chargée de réaliser les assurances con- 
formément aux prescriptions légales. 


œ 


En plus de ces versements, des coti- 
sations représentant 4 1/2 p. c. des 
mêmes rémunérations alimentent le 
Fonds Coloniai d’Allocations pour em- 
ployés : 3 p. c. à charge de l'employeur 
et 1 1/2 p. c. à charge de l'employé. Ce 
fonds accorde les allocations pour servi- 
ces effectués antérieurement au 1° jan- 
vier 1942 et les allocations d’orphelins: 
il est destiné en outre à permettre l'at- 
tribution d'éventuelles majorations de 
rentes et d'allocations. 


Les cotisations s'élèvent ainsi globa- 
lement à 18 1/2 p. c. des rémunérations, 
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dien het stelsel der verdeeling toe : in- 
derdaad de gezamenlijke werkgevers en 
verzekeringsplichtigen dragen solidair 
bij tot het oprichten van een gemeen- 
schappelijk fonds, zoodat het mogelijk 
zal zijn een pensioentoeslag te verleenen, 
toelage geheeten in het decrect, voor den 
diensttijd dien de werknemers gedaan 
hebben voér de instelling van het pen- 
sioenregime en toelaten zal, indien de 
economische toestanden in de toekomst 
deze maatregel moesten wettigen, vêr- 
hoogingén van pensioenen en toelagen 
te verleenen. Op het stelsel der verdec- 
hng steunt het decreet ook om \weezen- 
toelagen te verleenen en hetzelfde stelsel 
wordt toegepast op de jaarlijksche sub- 
sidies die ten laste van de Kolonie ko- 
men. 


s'# 
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De pensioenen toegekend aan de werk- 
nemers en hun weduwen worden vast- 
gezet door middel van bijdragen tot be- 
loop van 14 t. h. van de bezoldigingen : 
8 t. h. ten laste van den werkgever, 
6 t. h. ten laste van den werknemer. 
Deze bijdragen worden niet geind op 
het deel van de bezoldiging boven 
120.000 frank. Een bijkomende bijdrage 
van anderhalf procent wordt daarbij op- 
gelegd aan den werkgever ten voordeele 
van de mijnwerkers die  ondergrond- 
schen arbecid verrichten. Deze bijdragen 
worden gestort bij de Koloniale Kas 
voor werknemers, pensioenen, die gelast 
is de verzekering en overeenkomstig de 
wettelijke voorschriften uit te voeren. 


Boven deze stortingen komen bijdra- 
gen die 4 1/2 t. h. van deze zelfde he- 
zoldigingen vertegenwoordigen, het Ko- 
loniaal Toelagenfonds voor werknemers 
stijven : 3 t. h. ten laste van dén werk- 
gever en 1 1/2 t. h. ten laste van den 
werknemer. Dit fonds verleent de toela- 
gen wegens diensten gepresteerd voér 
1 Januari 1942 en ook de weczentoela- 
gen; het is daarbij bestemd om even- 
tueel verhoogingen van pensioenen en 
toelagen mogelijk te maken. 


De bijdragen bereiken aldus een ge- 
zamenlijk bedrag van 18 1/2 t. h. van 
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soit 11 p. ©. à charge des employeurs et 
7 1/2 p. ©. à charge des employés. Pour 


les mineurs affectés à des travaux sou- 


terrains, les cotisations s'élèvent à 
20 p. c. dont 12 1/2 p. c. incombent à 
employeur. 


Enfin, il est imposé aux employeurs 
le versement d’une cotisation temporaire 
de 1/2 p. c. des rémunérations payées à 
ieur personnel. Cette dernière cotisation 
est destinée à accorder, dans certaines 
conditions à charge d’un Fonds spécial, 
des allocations aux employés qui ne par- 
ticipent pas au régime de pensions mais 
qui ont accompli à la Colonie, antérieure- 
ment à 1942, une durée de services de 
neuf années au moins, ainsi que des ailo- 
cations à leurs veuve et orphelins. 


% 
CE 


Le chapitre 1* détermine les catégo- 
ries de personnes assujetties au décret. 
Si, en principe, la législation ne s'appli- 
que qu'aux personnes non indigènes, le 
Gouverneur Général a cependant le pou- 
voir d’assimiler à celles-ci les indigènes 
du Congo Belge ou du Ruanda-Urundi 
et des colonies voisines, lorsque leur stan- 
ding de vie justifie une telle assimila- 
Hüion. (Art. 5.) 


L'employé est couvert par l'assurance 
légale pendant la durée du congé comme 
en période d'activité (art. 6). Il peut 
même, à l'expiration du contrat ou du 
congé, s'il se trouve momentanément 
sans emploi à la Colonie, maintenir l’as- 
surance en cours pendant une durée ima- 
ximum de trois mois (art. 7). Cette dis- 
position permet à l'assuré de conserver 
(ous les avantages de l'assurance malgré 
de brèves interruptions de services. 


Après avoir été affilié pendant dix an- 
nées au moins au régime légal, l'assuré 
qui perd la qualité d'employé a la facul- 
té, à la condition de résider au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, de conti- 


de bezoldigingen d, 1. 11 t. h. ten laste 
van de werkgevers en 7 1/2 t. h. ten 
laste van de werknemers. Voor de imijn- 
werkers die ondergrondschen arbeid ver- 
richten, beloopen de bijdragen 20 t. h. 
waarvan 12 1/2 t. h. ten laste van den 
werkgever komen. 


Ten slotte, wordt aan de werkgevers 
nog een tijdelijke bijdrage opgelegd van 
een half procent van de bezoldigingen 
die uitbetaald worden aan hun personeel. 
Deze laatste bijdrage moet toelaten, on- 
der zekere voorwaarden uit een Bijzon- 
der Fonds toelagen uit te keeren aan die 
werknemers die niet deelachtig zijn aan 
het pensioenregime maar die vO0r 1942 
in de Kolonie ten minste negen jaar 
dienst hebben gedaan, evenals toelagen 
aan hun weduwe en weezen. 


w 
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Het eerste hoofdstuk bepaalt de cate- 
gorieen van personen die aan het decreet 
onderworpen zijn. In principe is deze 
wetgeving alleen toepasselijk op met- 
inlanders; nochtans is de Gouverneur- 
Generaal bevoegd om met niet inlanders 
van Congo en Ruanda-Urundi en na- 
burige koloniën gelijk te stellen, wanneer 
hun levens-standaard zulken maatregel 
wettigt. (Art. 5.) 


De werknemer wordt door de wette- 
lijke verzekering gedekt zoowel gedu- 
rende zijn verloftijd als gedurende de 
periode van werkelijken dienst (ar- 
tikel 6). Zeifs kan hij, bij het verstrij- 
ken van het contract of van het verlof, 
mits hij zich tijdelijk zonder betrekking 
in de Kolonie bevindt, de verzekering in 
stand houden gedurende een maximum- 
duur van drie maanden (art. 7). Deze 
bepaling laat aan den verzekerde de 
mogelijkheid om al de voordeelen van 
de verzekering te houden niettegen- 
staande korte onderbrekingen im zijn 
dienst. 


Wanneer de verzekerde, gedurende ten 
minste tien jaar bij het wettelijk regime 
aangesloten is geweest, kan h17, bij ver- 
lies van zijne hoedanigheïid als werkne- 
mer en mits hij verblijft in Congo of in 
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nuer à opérer des versements à son 
compte et d'augmenter ainsi le montant 
des rentes auxquelles lui-même et sa veu- 
ve pourront éventuellement prétendre 
(art. 8). Cette faculté se trouve réservée 
aux seules personnes résidant à la Colo- 
nie en raison du fait qu'il est aisé pour 
des personnes rentrant en Europe de 
souscrire, auprès de compagnies privées, 
telles mesures de prévoyance qu’elles ju- 
geront utiles. La Caisse coloniale des 
pensions pour employés doit limiter ses 
opérations au seul objet pour lequel elle 
a été instituée. 


* 


Le chapitre II fixe le montant des co- 
tisations dues à l'organisme d'assurance 
pour la constitution de la rente de re- 
traite et de la rente de veuve et déter- 
mine le mode de perception et de trans- 
fert de ces cotisations. 


Les cotisations patronales de 8 p. c. 
et les versements personnels de 6 p. c. 
reçoivent la destination prévue au cha- 
pitre III du décret : 


a) Rente de retraite : 


L'âge auquel les assurés de sexe mas- 
culin peuvent entrer en jouissance de 
leur rente de retraite varie selon la durée 
des services prestés à la Colonie. Ainsi, 
l'assuré qui aura accompli vingt années 
de services, congés compris, pourra beé- 
néficier de la pension, à son choix, entre 
45 et 55 ans, ces âges étant progressive- 
ment reculés lorsque la durée des servi- 
ces est moindre. Le montant de la pen- 
sion est calculé, d’après des tarifs et 
barêmes qui seront établis, selon les prin- 
cipes de l’actuariat, et les rentes seront 
fonction de l’âge auquel l'assuré désire 
entrer en jouissance de sa rente. 


Pour les employées, par contre, l'âge 
d'entrée en jouissance se situe, quelle que 
soit la durée des services prestés à la 
Colonie, entre 45 et 55 ans, au choix de 


Ruanda-Urundi, verder stortingen op 
zijn rekening doen en aldus het bedrag 
verhoogen van de pensioenen waarop hi) 
of ziygn weduwe, in voorkomend geval, 
aanspraak zullen kunnen maken (art. 8). 
Deze mogelijkheid wordt voorbehouden 
enkel en alleen aan personen die in de 
Kolonie verblijven; zij immers die te- 
rugkeeren naar Europa kunnen gemak- 
kelijk bij private maatschappijen alle 
voorzorgsmaatregelen treffen die 71] 
nuttig achten. De Koloniale Kas voor 
werknemers-pensioenen moet haar ver- 
richtingen beperken tot het voorwerp 
waarvoor ze ingesteld werd. 


* 
X * 


Hoofdstuk II bepaalt het bedrag van 
de bijdragen verschuldigd aan het verze- 
keringsorganisme voor het vastzetten van 
het pensioen en de weduwrente en stelt 
de wijze vast om deze bijdragen te 1in- 
nen en over te dragen. 


De werkgeversbijdragen van 8 p. c. 
en de persoonlijke stortingen van 6 p. c. 
kriygen de bestemming bepaald in Hoofd- 
stuk TITI van het decreet : 


a) Pensioen : 


De leeftijd waarop de mannelijke ver- 
zekerden in het genot van hun pensioen 
kunnen treden, verschilt volgens den 
duur van hun dienst in de Kolonie. Bi] 
voorbeelcd de verzekerde die twintig jaar 
dienst zal hebben, verloftijd inbegrepen, 
zal naar zijn keuze, in het genot van 
zijn pensioen kunnen treden tusschen 
45 en 55 jaar, terwijl deze leeftijden pro- 
gressief verschoven worden wanneer de 
dienstduur kleiner is. Het pensioenbe- 
drag wordt berekend naar de tarieven en 
schalen die volgens de beginselen van 
en de renten zullen functie zijn van den 
leeftijd waarop de verzekerde in het ge- 
not wenscht te treden van zijn pensioen. 


Integendeel voor de werkneemsters 
wordt de leeftijd waarop zij in het ge- 
not van het pensioen treden, bepaald 
naar keuze van de verzekerde tusschen 
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l’assurée. La différence entre le système 
adopté pour les assurés de sexe mascu- 
lin et de sexe féminin se justifie du fait 
que dans la généralité des cas les fem- 
mes n'occupent qu’occasionnellement un 
emploi à la Colonie et que, d’autre part, 
les versements effectués à leur compte 
sont exclusivement affectés à la constitu- 
tion d’une rente de retraite; 


b) Rente de veuve : 


Les versements opérés au compte des 
employés de sexe masculin sont destinés 
en outre à l'assurance d’une rente au pro- 
fit de la veuve. 


Le montant de cette rente représente, 
si les époux sont du même âge, 35 à 
50 p. c. de la rente de retraite de l’as- 
suré, selon l’âge auquel survient le déces. 
À la rente de veuve s'ajoutent, en cas 
d'existence d'enfants de moins de 18 ans, 
les allocations d’orphelins à charge du 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés. 


Si le décès survient avant que l’assuré 
ne soit entré en jouissance de sa rente 
de retraite, l’article 19 fixe les règles à 
suivre pour la détermination d’une rente 
de retraite hypothétique qui servira de 
base au calcul de la rente de veuve. Ces 
règles ont été établies de manière à cal- 
culer la rente de retraite hypothétique 
sur base des éléments les plus favorables 
à l’assuré. Si l’assurance est en cours au 
moment du décès, il est supposé que les 
cotisations auraient continué à être ver- 
sées soit jusqu’à l’âge de 55 ans, soit 
jusqu'à l’âge où l'assuré eût été affilié 
pendant vingt années au régime de pen- 
sions postérieurement au 1*% janvier 
19043, si ce dernier âge est antérieur à 
55 ans. D'autre part, les cotisations sont 
calculées sur base des rémunérations 
perçues au cours des douze derniers mois 
de services effectifs. i 


On pourrait objecter qu'il eût été plus 
logique de calculer la rente de retraite 
hypothétique en supposant la cessation 
des services de l'employé soit à l’âge de 


45 en 55 jaar, wat ook de duur weze van 
de diensten in de Kolonie. Het verschil 
tusschen het systeem aangenomen voor 
de mannelijke en voor de vrouwelijke 
verzekerden wordt gewettigd door het 
feit dat over het algemeen de vrouwen 
slechts toevallig een betrekking in de Ko- 
lonie bekleeden en dat, anderzijds, de 
stortingen op haar rekening uitsluitend 
dienen om een pensioen vast te zetten; 


b) Weduwrente : 


De stortingen op rekening van de 
mannelijke bedienden zijn bovendien be- 
stemd om een rente te verzekeren ten 
voordeele van de weduwe. Het bedrag 
van deze rente, indien de echtgenooten 
van eenzelfden leeftijd zijn, vertegen- 
woordigt 35 tot 50 t. h. van het pensioen 
van den verzekerde naar gelang van den 
leeftijd waarop hij komt te overlijden. 
In geval er kinderen beneden 18 jaar 
zijn komt er bij de weduwrente een 
weezentoelage, ten laste van het Kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werknemers. 


Ingeval de verzekerde komt te over- 
liyden voordat hij in het genot getreden 
is van zijn pensioen, bepaalt artikel 19 
de regels te volgen bij het vaststellen 
van een hypothetisch pensioen dat aan 
de berekening van de weduwrente ten 
grondslag zal liggen. Deze regels werden 
zoo gesteld dat het hypothetisch pen-. 
sioen Op basis van de voor den verze- 
kerde meest  voordeelige elementen 
wordt berekend. Indien de verzekering 
loopt op het oogenblik van het overlij- 
den, wordt er ondersteld dat de bijdra- 
gen voort zouden gestort geworden zijn 
hetzij tot den leeftijd van 55 jaar, hetzi] 
tot den leeftijd waarop de verzekerde 
gedurende twintig jaar zou aangesloten 
geweest zijn bij het pensioenregime na 
1 fanuari 1943, indien deze laatste leef- 
tijd komt vé6r 55 jaar. Anderzijds wor- 
den de bijdragen berekend op basis van 
de bezoldigingen ontvangen in den loop 
van de twaalf laatste maanden van den 
werkelijken diensttijd. 


Men zou kunnen opwerpen dat het lo- 
gischer zou geweest zijn het hypothetisch 
pensioen te berekenen uitgaande van de 
onderstelling dat de dienst van den verk- 
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55 ans, soit à l’âge où il aurait accompli 
vingt années cle services à la Colonie. 


Ce système, simple dans son principe, 
présentait l'inconvémient d'exiger préa- 
Jablement à la fixation de la rente de 
veuve, la connaissance de la durée des 
services prestés dans le passé par cha- 
cun des assurés. L'organisme d’assuran- 
ce ne pouvant connaitre ces éléments que 
par les déclarations des intéressés eux- 
mêmes et le ‘contrôle de celles-ci étant 
non Seulement difficile, mais dans bien 
des cas impossible, le fonctionnement 
normal de cet organisme cüt été entravé 
pendant de nombreuses années. De plus, 
de nombreuses fraudes eussent été à 
craindre, 


Le système adopté par le décret consis- 
te à substituer aux vingt années de ser- 
vices à la Colonie, la notion de vingt an- 
nées d'affiliation au régime d’assurance 
postérieurement au 1% janvier 1943, cette 
date étant choisie en raison du fait que 
c'est au cours de l’année 1943 qu’une or- 
donnance législative du Gouverneur Gé- 
néral a rendu obligatoire le versement, 
par les employés, d’une cotisation per- 
sonnelle, venant s'ajouter aux cotisations 
patronales. 


La durée totale des services à la Colo- 

nie étant présumée limitée à vingt ans 
pour l'octroi des avantages accordés en 
vertu du décret, le correctif à l'applica- 
tion de ce système consistera à réduire 
la période des services antérieurs à 1942 
à prendre en considération pour l'attri- 
bution de l'allocation, dans la mesure né- 
cessaire pour limiter à vingt années la 
durée totale des services donnant: droit 
soit à une pension, soit à une allocation, 
à moins toutefois que l'assuré n'ait ef- 
fectivement accompli à la Colomie une 
durée de services plus longue. Comme Ie 
montant de la pension, tel qu'il est fixé 
par les. dispositions légales, est supérieur 
a celui de l'allocation pour services an- 
térieurs à 1942, la solution adoptée n’en 
est que plus favorable pour les hénéfi- 
ciaires. 


D. 1 


Le chapitre IV institue la Caisse co- 
loniale des pensions pour employés, or- 


nemer geëmdigd was hetzij op 33 jari- 
wen deeftijd, hetzij op den leeftijd 
Waarop twintig jaar dienst zou gehad 
hebben in de Kolonie. 


Dit svsteem, eenvoudig in zijn begin- 
sel, had het nadeel dat, vooralcer men 
kon overgaan tot het vaststellen van de 
weduwrente, het noodig was te weten 
hoeveel dienstjaren in het verleden clik 
der verzekerden gedaan had. Daar’het 
verzekeringsorganisme deze elementen 
slechts kon kennen door de verklaringen 
van de belanghebbenden zelf, en de cou- 
trole ervan niet alleen moeilijk maar in 
veel gevallen onmogelijk was, zou de 
normale werking van dit organisme gc- 
durende lange jaren belemmerd gewor- 
den zijn. Bovendien ware heel wat be- 
drog te vreezen geweest. 


In het systeem aangenomen door het 
decreet worden de twintig dienstjaren 
in de Kolonie vervangen door twintig 
jaar aansluiting bij het verzekeringsre- 
gime na 1 fanuart 1943. Deze datum 
werd gekozen omdat in den loop van het 
jaar 1943 een wetgevende ordonnantie 
van den Gouverneur-Generaal de werk- 
nemers verplicht heeft tot het storten 
van een persoonlijke bijdrage, te voegen 
bi] de werkgeversbijdragen. 


Daar men voor het toekennen van de 
voordeelen, verleend krachtens het de- 
creet, onderstelt dat de totale duur van 
den dienst in de Kolonie tot 20 jaar be- 
perkt is zal men, bij wijze van correc- 
tief bij de toepassing van dit systeem, 
de dienstperiode van vé6r 1942 die in 
aanmerking komt voor de toekenning 
van de toelage, z66 verminderen dat de 
totale dienstduur die recht geeft op een 
pensioen of een toelage tot twintig jaar 
beverkt wordt; tenzi] evenwel de verze- 
kerde langeren tijd in de Kolonie werke- 
lLjk dienst heeft gedaan. Vernits het be- 
drag, van het pensioen, gelijk het door 
de wettelijke bepalingen 1s vastgesteld, 
hooger is dan het bedrag van de toelage 
wegens diensten van vor 1942, valt de 
aangenomen oplossing des te voordeeli- 
ger uit voor de gerechtigden. 


Hoofdstuk 1V richt de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen op, een 


mn 


—m— mms 


dir trntamsttes nil SE à 


cu mnt ee 


a mm nn den 


ganisme d'assurance place sous le con- 
trole et la garantie de la Colonie, auquel 
tous les employés se trouvent affiliés. 


En raison du nombre relativement res- 
treint d’assurés et du caractère technique 
particulier de l'assurance qui fait l'ob- 
jet du décret, 1l a été jugé nécessaire de 
n'instituer qu'une caisse unique pour 
l'ensemble des employés. La coexistence 
de caisses privées pour l'attribution des 
pensions eût été impossible à concilier 
avec les dispositions légales relatives au 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés. La création ou le maintien de 
telles caisses, en supposant même possi- 
ble leur adaptation aux principes de l'as- 
surance légale, n'eüt abouti d’ailleurs, 
sans avantage pour les bénéficiaires, 
qu'à une multiplication des formalités 
administratives imposées tant aux em- 
ployeurs, qu'aux bénéficiaires et aux or- 
ganismes chargés de l'exécution des dis- 
positions légales. Les employeurs res- 
tent libres, cela va de soi, d'organiser 
comme 1ls l'entendent, en faveur de leur 
personnel, telles mesures de prévoyance 
ou d'assurance complémentaires qu'ils 
Jugeront utile d’instituer. 


+ 
x À 


La création d’un Conseil des pensions 
pour employés coloniaux est prévue au 
chapitre V. 


Ce Conseil aura, en plus du rôle con- 
sultatif qui lui est attribué, la mission de 
statuer sur les demandes introduites par 
les assurés en vue d'obtenir le paiement 
en espèces d’une partie de la valeur capi- 
tahisée de leur rente et de juger en der- 
mer ressort les appels interjetés par les 
bénéficiaires de l'assurance contre les 
décisions prises par le Directeur de la 
Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés, du Fonds colonial d'allocations 
pour employés et du Fonds spécial d’al- 
locations. Le recours des intéressés con- 
tre ces décisions est de la compétence 
exclusive du Conseil et ne peut faire 
l'objet d’une instance devant les tribu- 
naux ‘ 


verzekeringsorganisme onder toezicht en 
waarborg van de Kolonie, waar al de 
werknemers bij aangesloten worden. 


Wegens het betrekkelijk beperkt aan- 
tal verzekerden en den bijzonderen tech- 
nischen aard van de verzekering bepaald 
in het decreet, heeft men het noodig ge- 
oordeeld maar één enkele kas voor al de 
werknemers op te richten. Het gelijk- 
tijdig bestaan van private kassen voor 
het verleenen van de pensioenen was 
niet overeen te brengen met de wette- 
lijke bepalingen betreffende het Kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werknemers. 
Zulke kassen op te richten of te behou- 
den zou, trouwens zelfs in de onder- 
stelling dat het mogelijk ware ze aan te 
passen aan de beginselen van de wette- 
lhijke verzekering, enkel leiden, zonder 
vermenigvuldiging van formaliteiten zoo 
voor de werkgevers als voor de gerech- 
tigden en de organismen die met de uit- 
voering van de wettelijke bepalingen bc- 
last zijn. Vanzelfsprekend staat het de 
werkgevers vrij ten voordeele van hun 
personcel verdere voorzorgs- of verze- 
kermgsmaatregelen die zij nuttig achten, 
in te richten gelijk het hun best voor- 
komt. 


3 
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Hoofdstuk V bepaalt dat er een Raad 
voor kolonmiale- werknemerspensioenen 
wordt opgericht. 


Benevens zijn raadgevende roi, heeft 
deze raad als opdracht uitspraak te doen 
over de aanvraag van de verzekerden 
om betaling in geld van cen deel van de 
gckapitaliseerde waarde van hun rente te 
bekomen en in laatsten aanleg recht te 
doen over het beroep door de verzeke- 
ringbcurders ingesteld tegen de beslis- 
singen van den Directeur van de Kolo- 
malc Kas voor werknemerspensioenen, 
van het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers en van het Bijzonder Toe- 
lagenfonds. Het beroep van de belang- 
hebbenden tegen deze beslissingen be- 
hoort uitsluitend tot de bevoegdheid van 
den raad en kan niet bij de rechthanken 
aanhangig worden gemaakt. Om kennis 
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Il a paru préférable, en effet, de créer | te nemen van zulke geschillen, die tal 


pour connaître de tels litiges, présentant 
de nombreux aspects techniques, un 
Conseil spécialisé, composé de représen- 
tants des employeurs et des employés 
et de personnes désignées en raison de 
leur compétence particulière en la ma- 
tière. 


* 
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L'organisation du Fonds colonial d’al- 
locations pour employés et les avantages 
qu'il est chargé d’octroyer font l’objet 
des dispositions du chapitre VI. 


En ce qui concerne les cotisations dues 
à ce Fonds, il a été prévu que les em- 
ployeurs étaient autorisés à déduire de 
leur montant les cotisations qu'ils au- 
raient versées en exécution des lois bel- 
. ges relatives à l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des em- 
ployés (art. 34). Cette disposition s’im- 
posait, les cotisations versées au Fonds 
étant partiellement destinées à l'octroi 
d'allocations pour services effectués an- 
térieurement au 1® janvier 1942. Il n’eût 
pas été logique d'imposer le cumul de 
versements affectés à des fins identi- 
ques. 


Parallèlement, le cumul des avantages 
résultant pour les employés ou leurs veu- 
ves de l'application des lois belges et du 
décret ne pouvait être admis. Aussi les 
articles 44 et 52 du décret disposent-ils 
que le montant des avantages constitués 
par suite des versements patronaux en 
exécution des lois belges serait éventuel- 
lement déduit du montant des alloca- 
tions. 


Pour le calcul de l'allocation de veuve, 
les dispositions de l’article 49 complètent 
celles de l’article 10. Il a été examiné à 
propos du chapitre III, les raisons pour 
lesquelles ces dispositions ont été édic- 
tées. 


Quant aux allocations d’orphelins, 


leur montant est établi en corrélation 
avec celui de la rente et de l'allocation 
attribuées à l'assuré où à la veuve ou 


van technische kanten vertoontlijkt het, 
inderdaad, verkieslijk een gespeciali- 
seerde raad op te richten, bestaande uit 
vertegenwoordigers van werkgevers en 
werknemers en uit personen die, wegens 
hun bijzondere bevoegdheid op dit ge- 
bied, aangewezen worden. 


*X 
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Hoofdstuk VI handelt over de orga- 
nisatie van het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers en over de voordeelen 
die het gelast wordt te verleenen. 


Wat de aan dit Fonds verschuldigde 
bijdragen betreft, wordt bepaald dat de 
werkgevers gemachtigd zijn van het be- 
drag de bijdragen af te trekken die zij 
zouden gestort hebben met toepassing 
van de Belgische wetten op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroegen dood der bedienden 
(art. 34). Men moest wel zulke bepaling 
opnemen, daar de bij het Fonds gestorte 
bijdragen gedeeltelijk bestemd waren om 
toelagen toe te kennen wegens diensten 
niet logisch geweest stortingen die voor 
verleend vôér 1 Januari 1942. Het ware 
dezelfde doeleinden gebruikt worden, 
tweemaal te doen afdragen. 


Het ging evenmin op de voordeelen die 
voor de werknemers of hun weduwen uit 
de toepassing van de Belgische wetten of 
van het decreet voortvloeiden, samen te 
voegen. De artikelen 44 en 52 van het 
decreet bepalen dan ook dat het bedrag 
der voordeelen voortkomende van de 
werkgeversstortingen tot uitvoering der 
Belgische wetten eventueel van het be- 
drag der toelagen afgetrokken wordt. 


Voor het berekenen van de weduw- 
toelage, zijn de bepalingen van artikel 49 
een aanvulling van artikel 19. Naar aan- 
leiding van Hoofdstuk III, heeft men de 
redenen onderzocht waarom deze bepa- 
lingen werden uitgevaardigd. 


Wat de wezentoelagen betreft, wordt 
het bedrag ervan vastgesteld in samen- 
hang met het bedrag van de rente en 
van de toelage die aan den verzekerde 
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auxquelles ceux-ci auraient pu normale- 
ment prétendre. Ces allocations sont ac- 
cordées indépendamment des rentes et 
allocations de veuve, et leur montant est 
plus élevé lorsque l'assuré est célibataire, 
veuf ou divorcé. 


* 
*# # 


Le chapitre VII se rapporte au Fonds 
spécial d’allocations. Il détermine les 
conditions dans lesquelles des allocations 
sont accordées, à charge du Fonds, aux 
anciens employés, à leurs veuves et à 
leurs orphelins. Les employés bénéficiai- 
res sont ceux qui ont accompli à la Co- 
lonie neuf années de services au moins 
antérieurement à 1942 et qui ne bénéfi- 
cient pas d'une allocation à charge du 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés. Les avantages prévus ne sont ac- 
cordés à l'employé et à sa veuve qu’à 
l’âge de 55 ans, pour autant qu'ils rési- 
dent en Belgique, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi et qu'ils ne jouissent pas 
de ressources supérieures à celles fixées 
par le décret. 


Le Fonds spécial assure ces avantages 
grace à une cotisation patronale tempo- 
raire d’un demi pour cent des rémuné- 
rations et à une subvention annuelle de 
la Colonie de 2.000.000 de francs. Le 
montant de cette A représente 
approximativement 50 p. c. de l’ensem- 
ble des cotisations dues au Fonds par 
les employeurs. 


*X * 


Depuis l'année 1942, des dispositions 
légales organisant des mesures provi- 
sionnelles en matière de pensions ont été 
prises par le Gouverneur Général. C'est 
ainsi que, dès le 1% janvier 1942, les 
employeurs étaient tenus de verser au 
Trésor public de la Colonie, en vue de 


l'institution ultérieure d’un régime légal. 


de pensions, 8 p. c. des traitements et 
salaires de leurs employés. À partir du 
1 juillet 1943, les employés étaient en 
outre personnellement tenus d’une coti- 


of aan de weduwe worden toegekend 


‘of waarop deze normaal zouden hebben 


kunnen aanspraak maken. Deze toelagen 
worden verleend boven en behalve de 
weduwrenten en -toelagen en het bedrag 
ervan is hooger wanneer de verzekerde 
ongehuwd, weduwnaar of uit den echt 


gescheiden is. 
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Hoofdstuk VIT gaat over het B1izon- 
der Toelagenfonds. Het bepaalt onder 
welke voorwaarden toelagen uit het 
Fonds aan de gewezen werknemers, hun 
weduwen en weezen worden verleend. 
In aanmerking komen de werknemers 
die vO6r 1942 ten minste negen Jaar 
dienst in de Kolonie gedaan hebben en 
geen toelage uit het Koloniaal Toela- 
gen fonds voor werknemers genieten. 
De bepaalde voordeelen worden aan den 
werknemer en zijn weduwe maar op 
vijf en vijitigjaren leeftijd verleend, 
voor zoover zij in Belgié, in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi verblijven 
en geen inkomsten hebben boven de in 
het decreet bepaalde. 


Het Bijzonder Fonds verzekert deze 
voordeelen dank zij een tijdelijke werk- 
geversbijdrage van een half procent van 
de bezoldigingen en een jaarlijksche 
subsidie van de Kolonie van 2.000.000 
frank. Het bedrag van deze subsidie 
vertegenwoordigt ongeveer 50 t. h. van 
de gezamenlijke bijdragen die de werk- 
gevers aan het Fonds verschuldigd zijn. 


* 
+ * 


Sedert het jaar 1942 heeft de Gouver- 
neur-Generaal wettelijke beschikkingen 
genomen tot het treffen van provisio- 
neele maatregelen inzake pensioenen. 
Zoo waren sedert 1 Januari 1942 de 
werkgevers er toe gehouden bij de Open- 
bare Schatkist van de Kolonie, met het 
oog op het later instellen van een wet- 
telijk pensioenregime, 8 t. h. van de wed- 
den en loonen van hun werknemers te 
storten. Van 1 Juli 1943 af, waren bo- 
vendien de werknemers persoonlijk ver- 
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sation de 6 p. c. prélevée par l'employeur 


et également transférée au Trésor Pu- : 


blic. De nombreuses dispenses se trou- 


vaient toutefois accordées à des em- ; 


ployeurs qui avaient organisé, au profit 


de leur personnel, un fonds de pensions , 


ou un fonds de réserve en vue des pen- 
sions. Etant donné que les dispositions 
légales prises par le Gouverneur Géné- 
ral se limitaient à édicter des mesures 
provisionnelles et qu'aucune pension ne 
pouvait momentanément être accordée en 
contre-partie des versements légaux, le 
maintien et même la constitution de 
fonds de pensions ou de réserves propres 
aux entreprises avaient été autorisés pro- 


visoirement. Cette situation nécessitée 
par les circonstances, ne pouvait être 
maintenue. 


Les dispositions du chapitre VIII rè- 
glent la situation en faisant rétroagir 
l'assurance du 1° janvier 1942, date des 
premiers versements légaux, tout en ne 
prévoyant le payement des rentes et al- 
locations qu’à partir du 1% janvier 1946. 


Pour bénéficier de la rétroactivité, les 
employés de nationalité étrangère sont, 
en certains cas, astreints en vertu de l’ar- 
ticle 81, à des versements pour la période 
qui s'est écoulée depuis le 1° juillet 1943 
jusqu'à la date d'entrée en vigueur du 
décret. [in fait, cette disposition n'im- 
pose nullement aux étrangers des obli- 
gations particulières ; ceux-ci bénéficient, 
en application du décret, des inêmes 
avantages, et sont tenus des mêmes obli- 
gations que les ressortissants belges. 
Mais, en vertu des ordonnances législa- 
tives du Gouverneur Général, les em- 
ployés de nationalité étrangère avaient la 
faculté de participer ou de ne pas parti- 
ciper à l'assurance légale, alors que les 
employés belges y étaient obligatoirement 
assujettis. [1 était donc indispensable de 
soumettre les employés étrangers qui 
veulent bénéficier de la rétroactivité, aux 
mêmes conditions de versements, pour le 
passé, que celles exigées des employés de 
nationalité belge. 


plicht tot een bijdrage van 6 t. h. af te 
houden door den werkgever er eveneens 
aan de Openbare Schatkist over te dra- 
gen. Tal van vrijstellingen werden even- 
wel verleend aan werkgevers die, ten 
voordeele van hun personcel, een pen- 
sioenfonds of een reservefonds met het 
o0g op de pensioenen hadden ingericht. 
Aangezien de Gouverneur-Generaal in 
de wettelijke bepalingen enkel provisio- 
neele maatregelen voorschreef en dat 
voor het oogenblik geen pensioen kon 
worden verleend als tegenwaarde van 
de wettelijke stortingen, had men voor- 
loopig de ondernemingen toegelaten hun 
eigen pensioen- of reservefondsen te be- 
houden en zelf op te richten. Deze toe- 
stand die, gezien de omstandigheden, 
onvermijdehj]k was, kon niet worden be- 
houden. 


Om den toestand te regelen doen de 
bepalingen van hoofdstuk VIII de ver- 
zekering terugwerken op 1 Januart 1942, 
datum van de eerste wettelijke stortin- 
gen, terwijl de renten en toelagen imaar 
van I fanuari 1946 af worden uitge- 
keerd. 


Om in aanmerking te komen voor die 
terugwerkende bepaling, zijn, in zekere 
gevallen, de werknemers van vreemde 
nationalteit verplicht, krachtens arti- 
kel 81, stortingen te doen voor de pe- 
riode gaande van I Juh 1943 tot den 
datum waarop het decreet in werking 
treedt. Eigenlijk legt deze bepaling 
geenszins aan de vreemdelingen bijzon- 
dere verplichtingen op; deze hebben, met 
tocpassing van het decreet,  dezelfde 
voordeelen en dezelfde verplichtingen als 
de Belgische burgers. Maar, krachtens 
de wetgevende ordonnantièn van den 
Gouverneur-Generaal, stond het de 
werknemers van vreemde nationaliteit 
vri] al dan niet aan de wettelijke verze- 
kering deel te nemen, terwijl de Bel- 
gische werknemers verzekeringsplichtig 
waren. Het was dus volstrekt noodza- 
kelijk de vreemde werknemers die in 
aanmerking wenschen te komen voor de 
terugwerkende bepaling, aan dezelfde 
stortingsvoorwaarden, voor het verleden, 
te onderwerpen als vercischt van de 


werknemers van Belgische nationaliteit. 


(l 
{ 
L 
| 
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L'article 39 exige de mème, pour l'oc- 
troi de l'allocation pour services anté- 
rieurs à 1942. que les employés de natio- 
nalité étrangerec aient participé à l'assu- 
rance dès l’origine, ou qu'ils régularisent 
leur situation pour Île passé, en effec- 
tuant, dans un certain délai, le transfert 
des cotisations qu’ils n'auraient pas ver- 
sées. 


Les employeurs, dispensés des verse- 
ments au Trésor Public, se trouveront 
dans une situation différente selon qu'ils 
ont ou non transféré à un organisme 
tiers des sommes correspondantes aux 
cotisations légales. 


Si les employeurs ont garde la libre 
disposition du fonds de pensions ou de 
réserve qu'ils ont institué, ils sont tenus, 
aux termes de l’article 85, de transférer 
à l'organisme d'assurance, un montant 
équivalent aux cotisations qu’ils attratent 
dû verser au Trésor public, depuis le 
1® janvier 1942, à défaut de dispense, 
majorées des intérêts prévus au dit arti- 
cle. En raison de l'impossibilité dans la- 
quelle les employeurs se sont générale- 
ment trouvés d'opérer des placements à 
la Colonie pendant la guerre, le taux de 
l'intérêt n'a été fixé qu'à 1 1/2 p. c. 
depuis la date à laquelle les versements 
auraient été effectués, à défaut de dis- 
pense, jusqu’à celle de l'entrée en vigueur 
du décret. La modicité de cet intérèt ne 
causera aucun préjudice aux assurés, les 
rentes étant calculées sur base des tarifs 
et barêmes légaux. Un projet de loi sera 
déposé aux fins de faire prendre en 
charge par la Colonie un intérêt de 3 p. c. 
sur les sommes versées au Trésor Pu- 
blic en exécution des ordonnances légis- 
latives du Gouverneur Général, ainsi que 
la différence entre l'intérêt de 3 p. €. 
et celui de 1 1/2 p. c. payé par les em- 
ployeurs qui opéreront les versements 
prévus à l'article &s. | 


En contre-partie de l'obligation de 
transférer à la Caisse coloniale des pen- 
sions pour employés les cotisations léga- 


Artikel 39 eischt eveneens, voor het 
verleenen van de toelage wegens diensten 
van vOôr 1942, dat de werknemers van 
vreemde nationaliteit aan de verzekering 
sedert het begin hebben deelgenomen, of- 
dat zij hun toestand voor het verieden 
regularisceren, door binnen een zckeren 
termijn de bijdragen die zij met zou- 
der gestort hebben, over te dragen. 


De werkgevers die van storten bi] de 
Openbare Schatkist vrijgesteld z17n, zul-e 
len zich in een verschillenden toestand 
bevinden, naar gelang zij al dan niet 
aan een derde organisme soimnmien, over- 
eenkomend met de wettelijke bijdragen, 
hebben overgedragen. | 


Indien de werkgevers de vrije beschik- 
king over het door hen opgerichte pen- 
siocn- of reservefonds hebben behouden. 
zijn zij, luidens artikel 85, verplicht aan 
het verzekeringsorganisme een beslrag 
over te dragen, overeenkomend net de 
bijdragen die z13, bi] gebrek van vrij- 
stelling, sedert 1 Januari 1942 aan de 
Openbare Schatkist zouden hebben moe- 
ten storten, verhoogd met de in gezegd 
artikel bepaaïde interesten.  Aangezien 
het voor de werkgevers over het alge- 
meëen onmogelijk is geweest tijdens den 
oorlog beleggingen in de Kolonie te doen, 
is de rentevoet enkel op 1 1/2 t. h. ge- 
steld”"sedert den datum waarop, bij ge- 
brek van vrijstelling, de stortingen zou- 
den gedaan geworden zijn tot den datum 
waarop het decrect in werking treedt. 
Deze geringe interest zal geen nadcel 
voor de verzekerden medebrengen, daar 
de renten volgens de wettelijke tarieven en 
schalen berekend worden. Een wetsont- 
werp zal worden neergelegd waarbij de 
Kolonie voor haar rekening neemt een 
interest van 3 t. h. op de sommen die 
aan de Openbare Schatkist tot uitvoe- 
ring van de wetgevende bepalingen van 
den Gouverneur-Generaal werden ge- 
stort, alsmede het verschil tusschen den 
interest van 3 t. h. en den intersst van 
1 1/2 t. h. betaald door de werkgevers 
die de in artikel 85 bepaalde stortingen 
zullen doen. 


Als tegenwaarde voor de verplichting 


‘aan de Koloniale Kas voor werknemers- 


pensioenen de wettelijke bijdragen over 





les qu’ils avaient été dispensés de verser 
au Trésor Public et de verser dorénavant 
comme tous les employeurs, les cotisä- 
tions dues au Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés, les employeurs qui 
ont institué un régime de pensions sont 
dégagés, en vertu de Particle 86, de 
l'obligation de payer à leurs anciens em- 
ployés ou à leurs ayants droit, à partir 
du 1* Janvier 1946, la quote-part des 
rentes, pensions et capitaux pouvant con- 
" tractuellement être convertis en rentes,, 
qu'ils auraient constituée à leur charge 
et se seraient engagés à leur accorder, 
dans la mesure où des avantages équiva- 
lents sont assurés aux bénéficiaires en 
application du décret. 


Il n'était pas possible, par contre, d’ap- 
pliquer les mêmes principes aux eim- 
ployeurs qui, dispensés des versements 
au Trésor Public, ont transféré des som- 
mes correspondantes aux cotisations lé- 
‘gales ou à un organisme tiers ayant une 
personnalité distincte de celle de l’em- 
ployeur. Aussi, l’article 87 prévoit-il que 
l'assurance n’a pas, dans ce cas, d'effet 
rétroactif, à moins que l'employé n'ef- 
fectue lui-même des versements équiva- 
lents aux sommes qui auraient été por- 
tées à son compte, si les cotisations léga- 
les avaient été versées au Trésor Public. 


# 


Au chapitre X, relatif aux dispositions 
générales, il est prévu une dotation an- 
nuelle de 2.000.000 de francs à charge de 
Ja Colonie. Cette dotation représente une 
intervention de la Colonie dans les frais 
d'administration de la Caisse coloniale 
des pensions pour employés, du Fonds 
colomal d'allocations pour employés et 
du Fonds spécial d'allocations. Elle per- 
mettra l'application de tarifs particuliè- 
rement favorables dont profiteront di- 
rectement les bénéficiaires de l’assu- 
rance. 


te maken, welke zij niet aan de Open- 
bare Schatkist hadden moeten storten 
en voortaan, gelijk alle werkgevers, de 
aan het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers verschuldigde bijdragen te 
storten, ziyn de werkgevers die een 
pensioenregime hebben ingesteld, ervan 
ontslagen, krachtens artikel 86, van de 
verplichting aan hun gewezen werk- 
nemers of dezer rechthebbenden, van 
1 Januari 1946 af, het aandeel te 
betalen van de renten, pensioenen en 
kapitalen die bij overeenkomst in ren- 
ten kunnen omgezet worden, hetwelk z1] 
te hunnen laste zouden hebben vastgezet 
en hetwelk zij zich zouden verbonden 
hebben te verleenen, in mate waarin, met 
toepassing van dit decreet, gelijkwaar- 
dige voordeelen aan de gerechtigden 
zijn verzekerd. 


Daarentegen, was het niet mogelijk 
dezelfde beginselen toe te passen op de 
werkgevers die, vrijgesteld van storten 
bij de Openbare Schatkist, sommen over- 
eenkomend met de wettelijke bijdragen 
hebben overgedragen aan een derde or- 
ganisime, Wwaarvan de persoonlijkheid 
onderscheiden is van den persoon van 
den werkgever. Artikel 87 bepaalt dan 
ook dat de verzekering in dit geval geen 
terugwerkende kracht heeft, tenzij de 
werknemer zelf dezelfde sommen af- 
draagt als deze welke op zijn rekening 
zouden geboekt geworden ziin, indien de 
wettelijke  bijdragen bij de Openbare 
Schatkist gestort geworden waren. 


* 
+ * 


In hoofdstuk X, betreffende de alge- 
meene bepalingen, wordt een jaarlijksche 
dotatie van 2.000.000 frank, ten laste 
van de Kolonie bepaald. Deze dotatie 
vertegenwoordigt de bijdrage van de 
Kolonie voor de kosten van beheer van 
de Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen, van het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers en van het Bij- 
zonder Toelagenfonds. Aldus zal het mo- 
gelijk zijn bijzonder voordeelige tarieven 
toe te passen, wat rechtstreeks aan de 
gerechtigden zal ten goede komen. 


ne rm mme É 


dues 9 — 


Sr 


J'ai l'honneur d’être, 
MONSEIGNEUR, 


| de Votre Altesse Royale, le très respec- 
tueux et très fidèle serviteur. 


Le Ministre des Colonies, 


Décret. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉCENT Du ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Revu les ordonnances législatives 
n° 160 du 9 mai 1942, n° ?72bis du 
20 mars 1943, n° 206 du 8 juifièt 1943, 
n° 137 du 2 mai 1944, n° 237 du 16 
août 1944 et n° 380/2 du 23 décembre 





1944 ; | 
| Vu l’ordonnance législative n° 158 du 
; 5 juin 4944; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 
CHAPITRE I. — DES ASSURES. 


ARTICLE PREMIER. 


| Le présent décret a pour objet d'as- 
surer Îles personnes soumises à ses dis- | 


Ik heb de eer te zijn, 
MONSEIGNEUR, 


van Uwe Koninklijke Hoogheid, de zeer 
eerbiedige en zeer getrouwe dienaar. 


De Minister van Koloniën, 


KR. GODDING. 


Decreet. 


— 


KAREL, PRINS VAN BELGIi, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEr.. 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Herzien de wetgevende ordonnantien 
n° {60 van 9 Mei 1942, n° 72bis van 
20 Maart 1943, n' 206 van 8 Juli 1943, 
n° 137 van 2 Mei 1944, n° 237 van 
16 Augustus 1944 en n° 380/2 van 
23 December 1944; 


Gelet op de wetgevende ordonnantie 
n' 158 van S Juni 1944; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


HOOFDSTUK LH. 
VERZEKERDEN. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het doel van dit decreet is de perso- 
nen die onder de bepalingen er van val- 
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positions contre la vieillesse et de déces 
prématuré. 


ART. 2. 


Sont sounus aux dispositions du pré- 
sent décret les employés des deux sexes 
qui ne sont pas indigènes du Congo ou 
des Colonies voisines, occupés au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi et qui sont 
au service d’un employeur établi au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi ou qui 
sont attachés à un siège d'exploitation 
établi dans ces territoires. 


ART, 3. 


Pour l'application du présent décret, 
est considérée comme employé toute per- 
sonne occupée habituellement pour com- 
pte d'un ou de plusieurs employeurs en 
exécution d’un contrat de louage de ser- 
vices. 


ART. 4. 


Sont également soumis aux disposi- 
tions du présent décret, les membres du 
personnel de la Colonie du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi qui ne sont pas 
indigènes du Congo eu des Colonies voi- 
sines et qui sont : 


La 


a) nominés à titre provisoire, pendant 
la durée de leur stage; 


b) engagés hors cadre ou à titre tem- 
poraire, à l'exception toutefois de ceux 
qui refusent ou négligent de renoncer 
par avenant à leur contrat à l'indemnité 
pour perte de pension qui y serait sti- 
pulée. 


ART, 5. 


Le Gouverneur Général peut assimiler 
aux employés soumis au présent décret 
les indigènes dont la rémunération est au 
moins égale aux trois quarts du traite- 
ment le plus bas alloué aux fonctionnai- 
res et agents de la Colonie. 


Lorsque la qualite d’indigène ou de 
non-indigène -est contestée, le Gouver- 


len, tegen onderdom en vroegen dood te 
verzekeren. 


ART. 2. 


Onder de bepalingen van dit decrect 
vallen de werknemers van beiderlei kunne 
met-inlanders van Congo of de naburige 
koloniën, werkzaam in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi en in dienst bij een 
in  Belgisch-Congo of. Ruanda-Urundi 
gewestigden werkgever of bij een in 
deze grondgebieden gevestigden bedrijfs- 
zetel. 


ART. 3. 


Voor de toepassing van dit decreet 
wordt als bediende beschouwd alwie voor 
rekening van een of meer werkgevers 
gewoonlijk te weck is gesteld tot uit- 
voering van een contract van dienstver- 
huring. 


ART. 4. 


Onder de bepalingen van dit decreet 
vallen eveneens de leden van het perso- 
neel van de Belgisch-Congokolonie en 
van Ruanda-Urandi die geen inlanders 
van Congo of van de naburige koloniën 
zijn en..die : 

% 


a) tiydelijk benoemd zijn, tijdens den 
duur van hun stage; 


b) buiten het kader of tijdelijk im 
dienst zijn genomen, met uitzondering 
evenwel van hen die weigcren of ver- 
zuimen bij aanhangsel aan hun contract 
af te zien van de vergoeding wegens 
verlies van pensioen die er in bedongen 
ZOU ZiJn. 


ART. 5. 


Met de onder dit decreet  vallende 
werknemers kan de Gouverneur-Gene- 
raal gelijkstellen de inlanders wier be- 
zoldiging minstens gelijk 1s aan drie 
vierden van de laagste wedde van de 
ambtenaren en beambten van de Kolo- 
nie. 


Wanneer de hoedanigheid van inland- 
ders of niet-inlander betwist wordt kan 


2 2- 1ù SN da tam 2e 4 ei à da 
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neur Général peut, sur demande de l'in- 
téressé, prendre une décision l'assujetis- 
sant aux dispositions du décret. 


ART. 6. 


Pendant la durée des congés rémur- 
nérés légaux ou contractuels et pendant 
la durée des services prestés temporai- 
rement hors de la Colonie ou du Ruanda- 
Urundi, les personnes assujetties au pré- 
sent décret restent soumises à ses dispo- 
sitions. 

ART. 7. 

L'employé qui, à l'expiration de son 
contrat ou du congé légal ou contractuel 
dont il a bénéficié, se trouve momenta- 
nément sans emploi au Congo Belge ou 
au Ruanda-Ürundi, peut, s'il le désire, 
maintenir l’assurance en cours pendant 
une durée maximum de trois mois. 


Il doit, en ce cas, en faire la déclara- 
tion à l'organisme d'assurance dans les 
formes et délais qui seront fixés par ar- 
rêté ministériel et effectuer les verse- 
ments prévus à l’article 72. 


ART. &. 


Tout employé, qui a été assujetti au 
présent décret pendant dix années et au 
compte duquel les cotisations légales ont 
été opérées, peut, s’il cesse d'être occupé 
au service d’un employeur et s’il réside 
au Congo Belge ou au Ruanda-Ürundi, 
continuer à opérer personnellement un 
versement annuel dont le montant ne 
peut dépasser la moyenne des versements 
personnels et patronaux effectués à son 
compte dans les limites des articles 9 
et 14 du décret pendant Îles trois derniè- 
res années au cours desquelles 1l a été 
assujetti. Ce versement sera porté en 
prime au compte de l'assuré. 


Le délai de dix ans n’est pas exigé 
des employés qui useront de cette faculté 
avant le 1% janvier 1962, si les verse- 


de Gouverneur-Generaal op aanvraag 
van den belanghebbende een beslissing 
nemen waarbi] deze aan de bepalingen 
van het decreet onderworpen wordt. 


ART. 6. 


Gedurende het wettelijk of bi] over- 
cenkomst bezoldigd verlof en gedurende 
den tijdelijk buiten de Kolonie of Ruan- 
da-Urundi verleenden dienst blijven de 
personen die onder dit decreet vallen aan 
de bepalingen ervan onderworpen. 


ART. 7. 


De werknemer die bij het verstrijken 
van zijn contract of van het wettelijk of 
bij overeenkomst bepaalde verlof dat hi] 
heeft genoten, voor het oogenblik zonder 
werk in Belgisch-Congo of  Ruanda- 
Urundi is, kan, zoo hij het \venscht, de 
verzekering gedurende ten hoogste drie 
maanden laten voortloopen. 


In dit geval moet hi dit bij het ver- 
zekeringsorganisme aangeven met 1in- 
achtneming van de bij ministerieel be- 
sluit vast te stellen vormen en termijnen 
en de in artikel 12 bepaalde stortingen 
doen. 


ART. &. 


Elke werknemer die gedurende tien 
jaar, ingevolge dit decreet, verzekerings- 
plichtig is geweest en op wiens rekening 
de wettelijke bijdragen werden gestort, 
kan, zoo hij niet langer bij een werk- 
gever in dienst is en zoo hij in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi verblijft, per- 
soonlijk verder een jaarlijksche storting 
doen waarvan het bedrag het gemiddelde 
niet mag overschrijden van de werkne- 
mers-en werkgeversstortingen die, bin- 
nen de grenzen van de artikelen 9 en 14 
van het decreet, gedurende de drie laat- 
ste jaren waarin hij verzekeringsplichtig 
was op zijn rekening werden gedaan. 
Deze storting wordt als eenige premie 
oprekening van den verzekerde geboekt. 


De termijn van tien jaar wordt met 
vereischt van de werknemers die van dit 
recht véér 1 Januari 1952 gebruik ma- 
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ments légaux ont été opérés regulière- 
ment à leur compte depuis le 1° janvier 
1942 en vertu du présent décret et des 
ordonnances législatives prises antérieu- 
rement par le Gouverneur Général en 
matière de pensions. 


CHAPITRE IL -- DC MONTANT 
ET DE LA 
PERCEPTION DES COTISATIONS. 


ART. O. 


Le montant de la cotisation de l'em- 
ployé est fixé à 6 p. c. de sa rémunéra- 
tion, celui de la cotisation patronale à 
& P. C. 


Par rémunération on entend toute 
somme quelconque reçue par l'assuré en 
suite de l'existence du contrat de louage 
de services, à l'exclusion des allocations 
familiales. La rémunération comprend 
notamment Île traitement ou le salaire, 
l'indemnité de vie chère, les commissions, 
les tantièmes sur les bénéfices, les pri- 
mes, les allocations versées à titre de 
mois complémentaires, ainsi que la va- 
leur des avantages en nature à l’excep- 
tion de ceux mis à charge de l'employeur 
par les dispositions du décret sur le con- 
trat d'emploi et de ceux qui sont accor- 
dés à l'assuré en vue de faciliter l’ac- 
complissement de ses fonctions ou d’au- 
tres services particuliers. 


Lorsque le contrat prévoit des indem- 
nités de fin de terme et des primes de 
rengagement pour la période qui consti- 
tue le congé, les sommes versées de ce 
chef à l'employé sont prises en considé- 
ration pour le calcul des cotisations. 


ART. IO. 


La cotisation personnelle et la cotisa- 
tion patronale sont dues jusqu’à concur- 
rence d'une rémunération annuelle de 
120.000 francs. 


L'employé cesse tous versements pour 
le restant de l’année lorsqu'il a, au cours 
de l'exercice commençant le 1% janvier, 
versé personnellement une somme totale 
de 7.200 francs, sous réserve des verse- 
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kers indien van 1 Januari 1942 af, de 
wettelijke stortingen wetgevende ordon- 
nantiën van den Gouverneur-Generaal 
inzake pensioenen regelmatig op hun re- 
kening gedaan werden. 


HOOFDSTUK II — BEDRAG EN 
INNING VAN DE BIJDRAGEN. 


ART..9. 


De bijdrage beloopt voor den werkne- 
mer 6 t. h. van zijn bezoldiging, voor den 
werkgever 8 t. h. 


Onder bezoldiging verstaat men eenig- 
erlei som die de verzekerde ingevolge 
het voorhanden contract van denstver- 
huring ontvangt, met uitsluiting van de 
gezinstoelage. De bezoldiging omvat na- 
melijk de wedde op het loon, den duur- 
te toeslag, de commissies, het aandeel in 
de winst, de premiën, de toelagen ge- 
stort als aanvullingsmaand, alsmede de 
waarde van de voordeelen in natura met 
uitzondering van deze welke, krachtens 
de bepalingen van het decreet op het be- 
diendencontract._ten laste van den werk- 
gever komen en van deze welke aan den 
verzekerde verleend worden om het ver- 
vullen van zijn bediening of van andere 
biyzondere diensten te vergemakkelijken. 


Wanneer het contract vergoedingen 
voor einde-termijn en premién voor 
dienstherneming voor de verlofperiode 
bepaalt, komen de aan den werknemer 
deswege gestorte sommen in aanmerking 
bij de berekening van de bijdragen. 


ART. IO. 


De persoonlijke bijdrage en de werk- 
geversbijdrage zijn verschuldigd tot be- 
loop van een jaarlijksche bezoldiging van 
120.000 frank. 


De werknemer staakt elke storting 
voor het overige van het jaar, wanneer 
hij in den loop van het op 1 Januari be- 
ginnende dienstjaar persoonlijk een to- 
tale som van 7.200 frank heeft afgedra- 
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ments prescrits a l’article 33; il en est | gen, behoudens de in artikel 33 voor- 


de même pour l'employeur, lorsqu'il a | 


versé une somme totale de 9.600 francs. 


ART TES : 


L'assuré qui, au cours d’une année, a 
été occupé simultanément ou successive- 
ment au service de plusieurs employeurs, 
ne doit payer sa cotisation personnelle 
pour cette année que jusqu'à concurrence 
d'un maximum de 7.200 francs. 


Par contre, les différents employeurs 
chez lesquels l'assuré a été occupé simul- 
tanément ou successivement au cours de 
l’année, sont tenus, chacun pour ce qui 
le concerne, de verser leur cotisation 
patronale jusqu’à concurrence d’un ma- 
ximum de 0.600 francs. 


51 les cotisations patronales ainsi ver- 
sées au cours d’une année par les diffé- 
rents employeurs de l'assuré dépassent la 
somme de 9.600 francs, l'excédent est 
versé au Fonds d'allocations pour em- 
ployés. 


ART. 12. 


L'assuré qui fait usage de la faculté 
que lui réserve l’article 7, doit effectuer 
un versement mensuel s’élevant à 6 p. c. 
de la rémunération dont il a bénéficié 
au cours du dernier mois d'activité au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, avec 
maximum de 600 francs. 


Lorsque l'interruption des services est 
le fait d'un employeur qui désire retar- 
der le retour à la Colonie d’un membre 
de son personnel, l'employeur est tenu, si 
l'assuré fait usage de la faculté prérap- 
pelée, de verser au compte de ce dernier, 
pour la période correspondante à celle 
des versements personnels effectués en 
application de l'alinéa précédant, un mon- 
tant mensuel s’élevant à 8 p. c. de la 
même rémunération, avec maximum de 
800 francs. Les sommes versées par l’em- 
ployeur du chef de cet assuré ne doivent 
toutefois pas, au cours de l'exercice, dé- 
passer le maximum de 9.600 francs. 
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geschreven stortingen; hetzelfde geldt 
voor den werkgever, wanneer hi] een 
totale som van 9.600 frank heeft afge- 
dragen. 


ART. If. 


De verzekerde die in den loop van een 
jaar tegelijkertijd of achtereenvolgens 
bij verschillende werkgevers in dienst 15 
geweest, moet zijn persoonlijke bijdrage 
voor dit jaar slechts tot beloop van hoog- 
stens 7.200 frank betalen. 


Daarentegen, zijn de verschillende 
werkgevers bij wie de verzekerde tege- 
hjkertijd of achtereenvolgens in de loop 
van het jaar in dienst is geweest gehou- 
den, elk wat hem betreft, hun werk- 
geversbijdrage te storten tot beloop van 
hoogstens 9.600 frank. 


Indien de werkgeversbijdragen aldus 
in den loop van een jaar door de ver- 
schillende werkgevers van den verzeker- 
de gestort de som van 9.600 frank over- 
schrijden, wordt het overschot in het 
Toelagenfonds voor werknemers gestort. 


ART. I2. 


De verzekerde die gebruik maakt van 
het hem bij artikel 7 voorbehouden recht, 
moet maandelijks 6 t. h. storten van de 
bezoldiging die h1j in den loop van de 
laatste maand van zijn werk in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi heeft genoten, 
met een maximum van 600 frank. 


Wanneer de dienstonderbreking te wiJ- 
ten is aan den werkgever die den terug- 
keer naar de Kolonie van een lid van 
zijn personcel wenscht te vertragen 1s 
de werkgever gehouden, indien de verze- 
kerde gebruik maakt van het voormelde 
recht, op diens rekening te storten voor 
de periode overeenstemmend met deze 
van de persoonlijke stortingen gedaan 
met toepassing van het vorige lid, een 
maandelijksch bedrag van 8 t. h. van de- 
zelfde bezoldiging, met een maximum 
van 800 frank. De sommen door den 
werkgever, ten voordeele van den werk- 
nemer gestort, moeten, in geen geval, 
voor het dienstjaar, het maximum van 
9.600 frank overschrijden. 
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ART. 13. 


Sans préjudice à l'application de l’ar- 
ticle 10, l'assuré est autorisé, lorsque Île 
montant du traitement ou de l'indemnité 
mensuelle qui lui est allouée pendant la 
durée du congé est inférieur à celui de 
la rémunération dont il a bénéficié au 
cours du mois d'activité précédant le 
congé, à effectuer un versement men- 
suel complémentaire dont le montant ne 
peut dépasser 14 p. c. de la différence 
entre les montants fixés ci-dessus. 


ART. 14. 


Une cotisation patronale complémen- 
taire de 1 1/2 p. c. des rémunérations 
est due pour les mineurs de fond, pen- 
dant les périodes où ils sont affectés à 
des travaux souterrains. 


Cette cotisation est due sur l’intégra- 
hté de la rémunération de l’assuré. Les 
dispositions de l'article 10 ne sont pas 
applicables aux versements effectués en 
application du présent article. 


ART. 13. 


Le versement de l’assujetti est prélevé 
sur sa rémunération par l'employeur. 


Le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général, s’il est délégué, fixe 
les règles à suivre pour la renuse de la 
cotisation patronale et personnelle à l'or- 
ganisme d'assurance, à l'intervention des 
services du Gouvernement Général de la 
Colonie. 


ART. 10. 


Lorsque l'employeur n’a pas renns le 
montant des cotisations patronales et 
personnelles à l’époque déterminée par 
les dispositions légales, 1l est tenu de 
verser personnellement un intérêt mora- 
toire annuel de 6 p. c. 


ART. 17. 


Le paiement de la cotisation patronale 
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ART. 12. 


Onverminderd de toepassing van arti- 
kel 10, wordt de verzekerde gemachtigd, 
wanneer het bedrag van de hem gedu- 
rende het verlof verleende wedde of 
maandelijksche vergocding lager is dan 
de bezoldiging die h1ij in den loop van 
de aan het verlof voorafgaande maand 
werkelijken dienst genoten heeft, een 
aanvullende maandelijksche storting te 
doen waarvan het beloop niet hooger mag 
zijn dan 14 t. h. van het verschil tusschen 
de hierboven bepaalde bedragen. 


ART. 14. 


Fen aanvullende  werkgeversbijdrage 
van 1 1/2 t. h. van de bezoldiging is 
voor de ondergrondsche mijnwerkers 
verschuldigd gedurende de perioden dat 
zij onder den grond te werk zijn gesteld. 


Deze bijdrage is op de volie bezoldi- 
ging van den verzekerde verschuldigd. 
De bepalingen van artikel 10 zijn niet 
toepasselijk op de met toepassing van 
onderhavig artikel gedane stortingen. 


ART. 15. 


De storting van den verzekeringsplich- 
tige wordt van zijn bezoldiging door den 
werkgever afgehouden. 


De Minister van Kolomien of de Gou- 
verneur-Generaal, indien h1] daartoe op- 
dracht krijgt, bepaalt de te volgen rege- 
len voor het overmaken van de werkge- 
vers — en werknemers-bijdrage aan het 
verzekeringsorganisme, door tusschen- 
komst van de Diensten van het Generaal- 
Gouvernement van de Kolonie. 


ART. 16. 


Wanneer de werkgevers het bedrag 
van de werkgevers- en werknemersbi]- 
dragen niet heeft overgemaakt op het 
bij de wettelijke bepalingen gestelde 
tijdstip is hij gehouden persoonlijk een 
jaarlijksche verzuimsrente van 6 t. h. 
te storten. 


ART: F7. 


De betaling van de werkgevers- en 
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et personnelle est garanti par un privi- 
lège qui prend rang immédiatement 
après le n° 6, 2% alinéa de l’article pre- 
mier de l'ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral du 22 janvier 1896 approuvée par 
décret du 15 avril 1806. 


Ce privilège s'étend au montant des 
cotisations personnelles au cas où l’em- 
ployeur, ayant omis d'effectuer le prélè- 
vement dans Îles délais légaux, a été par 
application de l’article 89 ci-après, con- 
damné à en opérer le payement de ses 
propres deniers. 


CHAPITRE III — DE LA 
DESTINATION 
DES VERSEMENTS. 


ART. I8. 


À. Les versements effectués au com- 
pte d’un assuré de sexe masculin sont 
affectés : 


1°) À l'assurance d’une rente viagère 
de vieillesse à son profit, prenant cours 
à l'âge de 55 ans, si l’assuré compte à 
la Colonie vingt années de services au 
moins, congés compris. 


Un arrêté ministériel fixe les règles 
à suivre pour déterminer la durée des 
services effectifs et celle des congés. 


Si la durée des services effectués à 
la Colonie par l'assuré est moindre, l’âge 
d'entrée en jouissance de la rente est 
modifié comme suit : 


Durée des services (congés compris). 


Duur van den dienst(verlof inbegrepen). 


20 années et plus 

20 jaar en meer. Hs 
18 années et moins de 20 années 
18 jaar en minder dan 20 jaar 
16 » » » I8 » 


werknemersbijdrage wordt gewaarborgd 
door een voorrecht dat rang neemt on- 
middellijk na n° 6, 2° lid, artikel 1 van 
de ordonnantie van den Gouverneur-Ge- 
neraal van 22 Januari 1806, goedgekeurd 
bij decreet van 15 April 1806. 


Dit voorrecht geldt eveneens voor het 
bedrag van de persoonlijke bijdragen in- 
geval de werkgever die verzuimd heeft 
de afhouding binnen de wettelijke ter- 
mijn te doen, met toepassing van arti- 
kel 89 hierna veroordeeld werd ze met 
eigen geld te betalen. 


HOOEDSTUK IIL. 
BESTEMMING 
VAN DE GESTORTE GELDEN. 


ART. 18. 


À. De stortingen gedaan op rekening 
van een verzekerde van het manneliJk 
geslacht worden bestemd : 


1°) Om te zijnen voordeele een levens- 
lange ouderdomsrente te verzekeren in- 
gaande op vijf-en-vijtigjarigen leef- 
tijd, indien de verzekerde ten minste 
twintig jaar dienst in de Kolonie telt, de 
verloftijden inbegrepen. 


Een ministerieel besluit bepaalt de re- 
gelen om den duur van den werkelijken 
dienst en van de verloftijden vast te stel- 
len. 


Indien de duur van den dienst door den 
verzekerde gedaan in de Kolonie kleiner 
is, wordt de leeftijd waarop h1j in het 
genot van de rente treedt, gewi1Jzigd als 


volgt : 


Age d'entrée en jouissance de la rente. 


Leeftijd wäarop M; in het qenot 
van de rente treedt. 


55 ans; 
55 jaar; 
56 ans; 
56 jaar; 
57 ? 
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14 années et moins de 16 années ... 
14 jaar en minder dan 16 jaar 


12 » » » I4 

10 >» » > I2 

8 ». » ÿ IO » 
6 » » » S » 
A » » > 6 » 
2 » » > À » 


Moins de 2 années 
Minder dan 2 jaar 


L’assuré peut obtenir la liquidation 
de sa rente dix années avant l’âge fixé 
ci-dessus, en introduisant la demande 
douze mois avant l’âge choisi pour l'en- 
trée en jouissance. Dans ce cas, la rente 
se trouve réduite conformément à un 
barême approuvé par arrêté ministériel. 


L’assuré en droit de bénéficier de la 
rente peut demander que l'entrée en 
jouissance de celle-ci soit fixée à une 
date ultérieure. La rente se trouve dans 
ce cas augmentée conformément à un 
barême approuvé par arrêté ministériel. 


La date d'entrée en jouissance de la 
rente est reportée de plein droit à la date 
où l'assuré cesse d’être assujetti aux dis- 
positions du présent décret, s’il demeure 
en service après l’âge auquel il eût été 
en droit de bénéficier de la pension. 


L’assuré peut obtenir, avec l'autorisa- 
tion du Conseil des pensions pour em- 
ployés coloniaux, le paiement en espèces 
d'un tiers au plus de la valeur capita- 
lisée de la rente dont il est bénéficiaire; 


2°) À l'assurance d’une rente viagère 
de veuve au profit de l'épouse, pourvu 
que le mariage ait été contracté avant 
l'entrée en jouissance de la rente prévue 
au 1° ci-dessus. 


Si l'épouse a le même âge que l'assuré 
et si celui-ci est entré en jouissance de 
sa rente de retraite, le montant de la 
rente de veuve est fixé à 50 p. c. de la 
dite rente de retraite. 


58 » 
58 » 
59 ? 
60  » 
61 » 
62 » 
63 » 
64 » 
65 ans; 
65 Jjaar. 


Tien jaar vor bovenhepaalden leef- 
tid kan de verzekerde de uitkering van 
zijn rente bekomen, door zijn aanvraag 
in te dienen twaalf maanden véér den 
leeftijd gekozen om in het genot van de 
rente te treden. In dit geval wordt de 
rente overeenkomstig een bij ministe. 


rieel besluit goedgekeurde schaal vermin- 
derd. 


De verzekerde die recht heeft om de 
rente te trekken, kan vragen dat de in- 
genottreding op een lateren datum ge- 
steld wordt. In dit geval wordt de rente 
overeenkomstig een bij minmsterieel be- 
shuit goedgekeurde schaal vermeerderd. 


De datum om in het genot van de 
rente te treden wordt van rechtswege 
gesteld op den datum waarop de verze- 
kerde niet langer onder de bepalingen 
van dit decreet valt, indien hij in dienst 
bhjft na den leeftijd waarop hij recht 
had pensioen te trekken. 


Met toestemming van den Raad voor 
Koloniale-werknemerspensioenen, kan de 
verzekerde betaling in geld bekomen van 
hoogstens een derde van de gekapitali- 
seerde waarde van de rente waartoe hi}; 
gerechtigd is; 


2°) Om ten voordeele van de echtge- 
noote een levenslange weduwrente te 
verzekeren, mits het huwelijk aangegaan 
werd véér de in 1° hierboven bepaalde 
ingenottreding van de rente. 


Indien de echtgenoote even oud is als 
de verzekerde en indien deze in het genot 
van zijn pensioen is getreden, wordt het 
bedrag van de weduwrente op 50 t. h. 
van genoemd pensioen bepaald. 
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S1 l’épouse a le même âge que l’assuré 
et si celui-ci décède avant l'entrée en 
jouissance de sa rente de retraite, le 
montant de la rente de veuve est fixé 
aux quotités ci-après de la rente viagère 
que l'assuré aurait acquise dans les con- 
ditions déterminées à l’article 19 : 


En cas de décès de l'assuré. — Quotité. 
Avant 31 ans . as er GS UDC 
AS ANS LA due 2 20. 
À 32 >» ne: A7 À 
À 33 » 38 » 
À 34 » 39 » 
À 35 » 40 » 
À 36 » 4Ïi » 
A A7) Je es ces de 4 4 à 
ie  . 
À 39 > … Ms La AAUS 
À 40 » 45 » 
À 41 » 46 » 
À 42 » 47 D 
À 43 » 48 >» 
PAT Le DE é , 2 40 
À 45 » etaprès .… ..…. .…. SO » 


Lorsqu'il y a différence d'âge entre 
l'assuré et son épouse, le taux de la 
rente est modifié conformément à un 
barème approuvé par arrêté ministériel. 


Lorsque l'assuré est célibataire, veuf 
ou divorcé, le capital assuré en vue de 
la constitution de la rente prévue au 2° 
est versé au Fonds colonial d’allocations 
pour employés. Si l'assuré entre en jouis- 
sance de sa rente de vieillesse, ce Fonds 
assure, dans le cas d’un mariage ulté- 
rieur du pensionné, pour autant que le 
décès ne soit pas survenu dans l'année 
qui suit la date du mariage, une rente 
de veuve au profit de l'épouse. Si les 
conjoints sont du même âge, le montant 
de cette rente est égal à 50 pour cent 
de la rente de l'époux prévue au r°. 
Si les conjoints sont d’âges différents, 
le taux de la rente est modifié confor- 
mément à un barême approuvé par ar- 
rêté ministériel. 


Indien de echtgenoote even oud is als 
de verzekerde en indien deze, vooraleer 
in het genot van zijn rente te treden, 
overleden is, wordt het bedrag van de 
weduwrente bepaald op de bedragen 
hierna de lijfrente die de verzekerde 
zou hebben gekregen onder de in arti- 
ke] 19 bepaalde voorwaarden : 


Biz overlijgden van den 


verzekerde. Bedrag 
VGGr 31 jaar 35 t.h 
Op 31 jaar fn Crau CAO UT 
Op 32 » 1 , 
Op 33 » EE 
Op 34 » 39 » 
Op 35 » 40 » 

p 36 » 41 » 
Op 37 » 42 > 
Op 38 » 43 
Op 39 » 44 » 

p 40 » 45 » 
Op 41 » 46 » 
Op 42 » 47 > 
Op 43 » au ni AOC 
Op 44 » . 
Op 45 en daarna ..…. .. .. 50 » 


Wanneer de verzekerde en zijn echt- 
genoote in leeftijd verschillen, wordt het 
rentebedrag overeenkomstig een bij mi- 
nisterieel besluit goedgekeurde schaal ge- 
wizigd. 

Wanneer de verzekerde  ongehuwd, 
weduwnaar of uit den echt gescheiden 15, 
wordt het kapitaal dat met het oog op 
het vastzetten van de in 2° bepaalde 
rente verzekerd is, in het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers gestort. 
Indien de verzekerde in het genot van 
zijn ouderdomsrente treedt verzekert 
het Fonds, in geval de gepensionneerde 
later trouwt, voor zoover het overlijden 
niet gebeurd is binnen het jaar na den 
datum van het huwelijk, een weduw- 
rente ten voordeele van de echtgenoote. 
Indien de gehuwden even oud zijn, is 
het bedrag van de rente gelijk aan 
50 t. h. van de in 1° bepaalde rente 
van den echtgenoot. Indien de gehuwden 
in leeftijd verschillen, wordt het rente- 
bedrag overeenkomstig een bij ministe- 
rieel besluit goedgekeurd barema gewij- 
zigd. 
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B. Les versements effectués au 
compte d’un assuré du sexe féminin 
sont affectés à l'assurance d’une rente 
viagère de vieillesse à son profit ct pre- 
nant cours au choix de l’assurée à son 
anniversaire entre 45 et 55 ans. 


L’assurée qui désire obtenir la liqui- 
dation de cette rente avant 55 ans*doit 
en faire la demande à l'organisme assu- 
reur douze mois avant l’âge choisi pour 
l'entrée en jouissance. Dans ce cas, la 
rente que l'intéressée eût acquise à 
55 ans est réduite conformément à un 
barême approuvé par arrêté ministériel. 


L’assurée en droit de bénéficier de la 
rente peut demander que l'entrée en 
jouissance de celle-ci soit fixée à une 
date ultérieure. La rente se trouve dans 
ce cas augmentée conformément à un 
barême approuvé par arrêté ministériel. 


La. date d'entrée en jouissance de la 
rente est reportée de plein droit à la 
date où l’assurée cesse d’être assujettie 
aux dispositions du présent décret, si elle 
demeure en service après l’âge auquel 
elle eût été en droit de hénéficier de Îa 
pension. 


ART. 10. 


Pour le calcul de la rente de retraite 
servant de base à la fixation du montant 
de la rente de veuve lorsque l'assuré 
n’est pas entré en jouissance de sa rente, 
1l est tenu compte des règles ci-après : 


A. — Le décès de l’assuré survient à 
une époque où celui-ci est assujetti aux 
dispositions du présent décret : 


1°) Si, postérieurement au I jan- 
vier 1043, le versement des cotisations 
légales a été effectué au compte de l’as- 
suré en application du présent décret ou 
des dispositions législatives prises anté- 
rieurement, par le Gouverneur Général 
en matière de pensions pendant vingt an- 
nées au moins, la rente de retraite ser- 


B. De stortingen gedaan op rekening 
van een verzekerde van het vrouwelijk 
geslacht worden bestemd om ten haren 
voordeele een levenslange ouderdoms- 
rente te verzekeren ingaande, naar keuze 
van de verzekerde, op haar verjaardag 
tusschen vijf en veertig en vijf en vijf- 
tig jaar. 


De verzekerde die vOGr vijf en vijftig 
jaar uitkeering van die rente wenscht te 
bekomen moet dit bij het verzekerings- 
organisme aanvragen twaalf maanden 
voor den leeftijd dien zij gekozen heeft 
om in het genot van de rente te treden. 
In dit geval wordt de rente die de be- 
langhebbende op vijf en vijftigjarigen 
leeftijd zou verworven hebben, overeen- 
komstig een bij ministerieel besluit goed- 
gekeurde schaal verminderd. 


De verzekerde die recht heeîft om de 
rente te trekken, kan vragen dat de inge- 
nottreding op een lateren datum gesteld 
worde. In dit geval wordt de rente over- 
eenkomstig een bij ministerieel beslint 
gocdgekeurde schaal vermeerderd. 


De datum om in het genot van de 
rente te treden wordt van rechtswege 
gesteld op den datum waarop de verze- 
kerde niet langer onder de bepalingen 
van dit decreet valt, indien zij in dienst 
blijft na den leeftijd waarop zij recht 
had pensioen te trekken. 


ART. 10. 


Bi; de berekening van het pensioen 
dat als basis dient om het bedrag van de 
weduwrente te bepalen, wanneer de ver- 
zekerde niet in het genot van zijn rente 
is getreden, worden de volgende regelen 
in acht genomen : 


À. — De verzekerde komt te overlj- 
den op een tijdstip dat hij onder de be- 
palingen van dit decreet valt : 


1°) Indien, na 1 Januari 1943, de wet- 
teliyke bijdragen op rekening van den 
verzekerde werden gestort met toepas- 
sing van dit decreet of van de vroegere 
wetgevende bepalingen van den Gouver- 
neur-Generaal inzake pensioenen gedu- 
rende ten minste twintig jaar, dan 1s het 
pensioen dat als basis dient voor de be- 
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vant de base au calcul de la rente de 
veuve est celle dont l’assuré aurait béné- 
ficié à l’âge de 55 ans en raison des ver- 
sements opérés à son compte ; 


2°) Dans le cas contraire, il y a lieu 
de calculer la rente de retraite que l’as- 
suré eût acquise à l’âge de 55 ans, en 
supposant constante depuis la date du 
décès une prime annuelle, calculée de la 
manière établie à l'alinéa suivant, jus- 
qu'au jour où l'assuré eût atteint l’âge 
de la retraite ou l'âge auquel il aurait 
été assujetti pendant vingt années pos- 
térieurement: au I janvier 1943 aux 
dispositions législatives en matière de 
pensions, si ce dernier âge est antérieur 
a celui de la retraite. 


La prime annuelle prévue à l'alinéa 
précédent est celle qui aurait été consti- 
tuée par les cotisations patronales et 
personnelles pereues en application des 
articles O, 10 et II ci-dessus, sur base 
des rémunérations dont l'assuré a béné- 
ficié au cours des douze mois de servi- 
ces effectifs précédant le mois du décès, 
en supposant celles-ci BAYÉES au cours 
d'un même exercice ; 


3°) Si, au moinent du décès, l'assuré 
a atteint l’âge de 55 ans, la rente de 
veuve se calcule sur base de la rente de 
retraite que l'assuré eût acquise à la 
date du décès, quelle que soit la durée 
des services effectués à la Colonie, no- 
nobstant les dispositions de l'article 18, 
À, 1° ci-dessus. 


B. — Le décès de l'assuré survient à 
une époque où celui-ci n'est pas assujetti 
aux dispositions du présent décret ou 
continue à effectuer des versements en 
application de l’article &. 


La rente de retraite servant de base 
au calcul de la rente de veuve est celle 
dont l'assuré aurait bénéficié à l’âge de 
35 ans compte tenu des seuls versements 


rekening van de weduwrente gelijk aan 
het pensioen dat de verzekerde op vijf 


en vijftigjarigen leeftijd zou getrokken 


hebben naar evenredigheid van de op 
zijn rekening gedane stortingen ; 


2°) In het tegenovergesteld geval, 
dient men het pensioen dat de verze- 
kerde op vijf en vijftigjarigen leeftijd 
zou hebben genoten, te berekenen, met 
onderstelling dat een jaarlijksche pre- 
mie, berekend op de wijze gelijk bepaald 
in het volgend lid constant is gebleven 
sedert den datum van overlijden tot den 
dag waarop de verzekerde den pensioen- 
leeftijd zou hebben bereïkt of den leef- 
tijd waarop hi] gedurende twintig Jaar 
na I Januari 1943 aan de wetgevende 
bepalingen inzake pensioenen zou onder- 
worpen geweest zijn, indien laatste leef- 
tijd vroeger valt dan de pensioenleef- 
tijd. 

De jaarlijksche premie bepaald in het 
vorige lid is deze welke zou vastgezet 
geworden zijn door de werkgevers- en 
werknemersbijdragen geind met toepas- 
sing van de artikelen 9, 10 en 11 hier- 
boven, op grondslag van de bezoldigin- 
gen die de verzekerde genoten heeîft in 
den loop van de twaalf maanden werke- 
lijken dienst voér de maand van het 
overlijden, daarbij onderstellend dat z1] 
gedurende eenzelfde dienstjaar hetaald 
werden ; 


3°) Indien, op het oogenblik van het 
overlijden, de verzekerde den Îleeftijd 
van vijf en vijftig jaar heeft bereikt, 
wordt de weduwrente berekend op 
grondslag van het pensioen dat de ver- 
zekerde op den datum van overlijden zou 
verworven hebben, wat ook de duur zij 
van de diensten in de Kolonie, niette- 
genstaande de bepalingen van artikel 18, 
À, 1° hierboven. 


B. — De verzekerde komt te overli]- 
den op een tijdstip dat hij niet onder de 
bepalingen van dit decreet valt of -ver- 
der stortingen doet met toepassing van 
artikel 8 : 

Het pensioen dat als basis dient bi] 
de berekening van de weduwrente is ge- 
lijk aan dit hetwelk de verzekerde op 
vijf en vijftigjarigen leeftijd zou heb- 
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effectués à son compte en application 
du présent décret et des ordonnances lé- 
gislatives prises antérieurement par le 
Gouverneur Général en matière de pen- 
SIONS. 


S1 l'assuré était, au moment du décès, 
âgé de plus de 55 ans, la dite rente de 
retraite est celle que l'intéressé eût ac- 
quise dans les mêmes conditions, à la 
date du décès. 


ART. 20. 


Lorsqu'un membre du personnel hors 
cadre de la Colonie passe sous le régime 
du statut, la réserve mathématique de 
l'assurance correspondant aux somunes 
versées à l’organisme assureur du chef 
de cette personne, postérieurement à la 
date de son admission sous ce régime, 
est restituée à la Colonie pour la frac- 
tion correspondante au versement des 
cotisations patronales, et transférée à la 
Caisse Coloniale d'Assurance pour la 
fraction correspondante au versement 
des cotisations personnelles. 


La même restitution et le même 
transfert de la réserve mathématique de 
l'assurance correspondant aux  verse- 
ments effectués a lieu en cas d'admission 
dans Îles cadres, à titre définitif, d'un 
membre du personnel de la Colonie visé 
à l’article 4, a, du présent décret et au 
cas où un tel membre est relevé de ses 
fonctions par suite d'accident survenu 
durant le service et par le fait du ser- 
vice. 


CHAPITRE IV. 
DE L'ORGANISME D'ASSURANCE. 
ART. 21. 


La Caisse colohiale des pensions pour 
employés est chargée de réaliser les as- 
surances prévues par le présent décret. 


ART. 22. 


La Caisse coloniale des pensions pour 
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ben genoten, daarbij enkel rekening 
houdende met de stortingen die op zijn 
rekening werden gedaan met toepassing 
van dit decreet en van de vroegere wet- 
gevende ordonnantién van den Gouver- 
neur Generaal inzake pensioenen. 


Indien bij zijn overlijden de verze- 
kerde ouder was dan vijf en vijftig Jaar, 
is voormeld pensioen dit hetwelk de be- 
langhebbende onder dezelfde voorwaarde 
zou hebben verworven op den datum van 
het overlijden. 


ART. 20. 


Wanneer een lid van het buitenkader- 
personeel van de Kolonie onder het stel- 
sel van het statuut komt, wordt de wis- 
kundige reserve van de verzekering, 
overeenstemmend met de somimen bi] het 
verzekeringsorganisme gestort uit hoofde 
van dien persoon na den datum waarop 
hij onder dit stelsel is gekomen aan de 


: Kolonie teruggegeven voor het gedeelte 


dat overeenstemt met de storting van de 
werkgeversbijdragen en overgedragen 
aan de Koloniale Verzekeringskas voor 
het gedeelte dat met de storting van de 
persoonlijke bijdragen overeenstemt. 


Dezelfde teruggave en dezelfde over- 
dracht van de wiskundige reserve van de 
verzekering overeenstemmend met de ge- 
dane stortingen hecft plaats ingeval een 
in artikel 4, a, van dit decreet bedoeld lid 
van het personcel van de Kolonie voor- 
goed in de kaders wordt opgenomen en 
ingeval zulk een id uit zijn ammbt ont- 
slagen wordt ingevolge een ongeval dat 
zich tijdens den dienst en door den dienst 
heeft voorgedaan. 


HOOFDSTUK IV. 
VERZEKERINGSORGANISAME. 
ART. 21. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen wordt gelast de bi] dit de- 
creet bepaalde verzekeringen uit te voe- 
ren. 


ART. 22. 


De Koloniaie Kas voor werknemers- 
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employés est placée sous le contrôle et 
la garantie de la Colonie. Elle est établie 
auprès du Ministère des Colonies. 


ART. 23. 


La Caisse coloniale des pensions pour 
employés jouit de la personnalité civile. 
Elle a le droit dans les limites ci-après : 


1°) De s’obliger, d'acquérir ou de dis- 
poser à titre gratuit ou onéreux. Toute- 
fois, elle ne peut prendre un immeuble 
à bal ou acquérir un immeuble à titre 
onéreux qu'en vue de la réalisation de 
son objet et moyennant autorisation du 
Ministre des Colonies; 


2°) De recevoir des libéralités entre 
vifs ou testamentaires, moyennant l’au- 
torisation du dit Ministre des Colonies. 


Cette autorisation n’est pas requise 
pour les libéralités testamentaires dont 
le montant ne dépasse pas 50.000 francs 
ou pour les libéralités entre vifs faites 
par une même personne et dont le mon- 
tant total ne dépasse pas 50.000 francs 
pour la même année; 


3°) D'ester en justice, de compromet- 
tre ou de transiger. 


ART. 24. 


La Caisse coloniale des pensions pour 
employés est gérée par un Conseil d’ad- 
ministration et un directeur. 


Le Conseil d'administration est com- 
posé comme suit : 


a) deux membres représentant les 
employés ; 

b) deux membres représentant les 
employeurs ; . 


.c) trois membres représentant le Mi- 
nistre des Colonies : 


d) trois membres nommés en raison 
de leur compétence particulière. 


pensioenen wordt onder toezicht en Wwaar- 
borg van de Kolonie gesteld, Ze wordt 
gevestigd bij het Ministerie van Kolo- 
nien. 


ART. 23. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
heeft het recht binnen de hierna bepaal- 
de perken : 


1°) Zich te verbinden, te verkrijgen 
of te beschikken onder een kosteloozen of 
bezwarenden titel. Ze kan, evenwel, 
slechts een onroerend goed in huur ne- 
men of een onroerend goed onder een 
bezwarenden  titel verkrijgen met het 
oog op het bereiken van haar doel en 
met machtiging van den Minister van 
Kolonien ; 


2) Schenkingen onder levenden of bi; 
uiterste wilsbeschikking te aanvaarden 
met machtiging van gezegden Minister 
van Koloniëén. 


Deze machtiging wordt niet vereischt 
voor testamentaire schenkingen waarvan 
het bedrag 50.000 frank niet te boven 
gaat of voor schenkingen onder leven- 
den gedaan door eenzelfden persoon en 
waarvan het totale bedrag voor een 
zelfde jaar 50.000 frank niet te boven 
gaat ; 


3°) In rechte op te treden, geschillen 
aan scheidsrechters te onderwerpen of 
dadingen aan te gaan. | 


ART. 24. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen wordt beheerd door een 
Raad van beheer en een directeur. 


De Raad van beheer wordt samenge- 
steld als volgt : 


a) twee leden, vertegenwoordigers 
van de werknemers ; 


b) twee leden, vertegenwoordigers 
van de werkgevers; 
c) drie leden,  vertegenwoordigers 


van den Minister van Kolonién; 


d) drie leden benoemd wegens hun 
bijzondere bevoegdheid. 
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Les membres du Conseil d’administra- 
tion sont nommés par le Ministre des 
Colonies pour un terme de six ans. Tous 
les trois ans, la moitié des membres com- 
pris dans les catégories a et b cessent 
leurs fonctions; le mandat de deux de 
ces membres, à désigner par le sort, 
prend fin après la première période de 
trois ans. 


Le mandat des membres peut être re- 
nouvelé. 


Le Directeur est-nommé en dehors des 
membres du Conseil d'administration par 
le Roi, sur proposition du Ministre des 
Colonies qui fixe son traitement. 


Un arrêté ministériel détermine les 
règles relatives au fonctionnement de la 
Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés et fixe le mode d'indemnisation 
des membres du Conseil d’administra- 
tion. 


ART. 25. 


L’actif de la Caisse coloniale des pen- 
sions pour employés est placé : 


1°) En fonds publics belges ou de la 
Colonie, des provinces et des communes 
belges, et en valeurs garanties par l'Etat 
ou la Colonie; 


2) En prêts aux villes du Congo Bel- 
ge ou du Ruanda-Urundi et aux circon- 
scriptions indigènes, avec garantie de la 
Colonie ou du Ruanda-Urundi; 


3°) En cédules ou prêts hypothécai- 
res ; 


4) En actions et obligations de so- 
ciétés belges de droit métropolitain ou 
de droit colonial qui, depuis cinq ans au 
moins, ont fait face à leurs engagements 
au moyen de leurs ressources ordinaires. 


Il peut cependant ne pas être tenu 
compte de Îa période des six exercices 


De leden van den Raad van beheer 
worden benoemd door den Minister van 
Koloniën voor een termijn van zes Jjaar. 
Om de drie jaar leggen de helft van de 
leden vermeld in de categorieën a en b 
hun ambt neer; het mandaat van twee 
dezer leden, bij loting aan te duiden, 
eindigt na de eerste periode van drie 
jaar. 


Het mandaat van de leden kan her- 
nieuwd worden. 


De directeur wordt benoemd buiten de 
leden van den Raad van beheer door den 
Koning, op de voordracht van den Mi- 
nister van Koloniën die zijn wedde be- 
paalt. 


Een ministerieel besluit bepaalt de re-. 


gels betreffende de werking van de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen 
en stelt de wijze vast waarop de leden 
van den Raad van beheer vergoed wor- 
den. 


ART. 25. 


De activa van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen worden belegd : 


1°) In openbare fondsen van Belgié of 
van de Kolonie, van Belgische provin- 
cies en gemeenten en in waarden gewaar- 
borgd door den Staat of de Kolonie; 


2°) In leeningen aan de steden van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urundi 
en aan de inlandsche gebieden, met waar- 
borg van de Kolonie of van Ruanda- 
Urundi ; 


æ°) In schuldbekentenissen of hypo- 
thecaire leeningen ; 


4) In aandeelen en obligaties van Bel- 
gische vennootschappen onder moeder- 
landsch of koloniaal recht die sedert 
ten minste vijf jJaar door middel van hun 
gewone inkomsten hun verbintenissen 
zijn nagekomen. 


Het is nochtans toegelaten geen reke- 


ning te houden met de periode van de 
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sociaux annuels consécutifs, dont le pre- 
mier a pris cours pendant l’année 1940; 


5°) En dépôts en banque. à 


L'’actif peut également être placé, avec 
l'autorisation du Ministre des Colonies : 


1°) En prêts pour l'acquisition de ter- 
rains, la construction ou l'achat d'immeu- 
bles, la constitution ou l’aménagement 
d'établissements de cure à l'usage des 
employés colontaux ; 


2) En immeubles situés en Belgique, 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


ART. 26. 


Les règlements et tarifs établis par la 
Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés sont soumis à l'approbation préa- 
lable du Ministre des Colonies. 


ART. 27. 

Fous les employés auxquels s'applique 
le présent décret sont affiliés d'office à 
la Caisse colontale des pensions pour em- 
ployés. 


ART. 28. 


La Caisse coloniale des pensions pour 
employés établit annuellement un compte 
des profits et pertes relatifs aux assu- 
rances prévues par le présent décret. Le 
solde de ce compte, s’il est hénéficiaire, 
est affecté, à concurrence de 50 p. c€., à 
la formation d’un fonds de réserve et de 
50 p. ©. à la formation d'un fonds de 
répartition. Lorsque le fonds de réserve 
atteint 3 p. c. du montant des réserves 
mathématiques, ce solde est versé au 
fonds de répartition. 


Ce dernier fonds est réparti en tout 
ou en partie entre les assurés. La quotité 
attribuée à chacun d'eux est versée à 
leur compte. Le reliquat est reporté en 
vue d’une répartition ultérieure. 


ZES 


opeenvolgende  maatschappelijke 
dienstjaren waarvan het eerste geduren- 
de het jaar 1940 begonnen 1s; 


5°) In bankdeposito's. 


De activa mogen ook met toestemiming 
van den Minister van Koloniën belegd 
worden : 


1°) In leeningen voor het aankoopen 
van gronden, het bouwen of aankoopen 
van onroerende goederen, het op- of in- 
richten van herstellingsoorden ten be- 
hoeve van koloniale werknemers ; 


2°) In onroerende goederen gelegern 
in België, in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 26. 


De reglementen en tarieven vastgesteld 
door de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen worden vooraf aan den Mi- 
nister van Koloniën ter goedkeuring on- 
derworpen. 


ART. 27. 


Alle werknemers op wie dit decreet 
van toepassing 1s, zijn ambtshalve bij de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen aangesloten. 


ART. 28. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen maakt elk jaar een winst- en 
verliesrekening op betreffende de bij 
dit decreet bepaalde verzekeringen. Het 
eventueele winstsaldo van deze rekening 
wordt voor 30 procent besteed aan het 
oprichten van een reservefonds en voor 
vijftig procent aan het oprichten van 
een omslagfonds. Wanneer het reserve- 
fonds 3 procent bereikt van het bedrag 
der wiskundige reserven, wordt dit saldo 
in het omslagfonds gestort. 


Dit laatste fonds wordt geheel of 
gedeeltelijk onder de verzekerden om- 
geslagen. Het aandeel toegekend aan elk 
van hen wordt op hun rekening gestort. 
Het overschot wordt overgedragen met 
het oog op een lateren omslag. 
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Les répartitions s'effectuent à la fin 
de chaque période quinquennale, confor- 
mément à un règlement arrêté. par a 
Caisse et approuvé par le Ministre des 
Colonies. 


Toutefois, le Ministre des Colonies 
peut décider sur avis du Conseil d’admi- 
nistration de la Caisse, qu'il n'y a pas 
leu à répartition ou que la répartition 
sera différée. Dans le premier cas, un 
arrêté ministériel détermine la destina- 
tion à donner à tout ou partie du fonds 
de répartition. 


CHAPITRE V. — DU CONSEIL 
DES PENSIONS 
POUR EMPLOYES COLONIAUX. 


ART. 20. 


Il est institué, au Ministère des Colo- 
nes, un Conseil des pensions pour ern- 
ployés coloniaux. 


ART. 30. 


Ce Conseil a pour mission : 


1°) de statuer définitivement sur les 
demandes introduites par les assurés 
en vue d'obtenir le paiement en espèces 
d'une partie de la valeur capitalisée de 
leur rente en vertu de l’art. 18, A, 1°. 


2°) de juger en dernier ressort les ap- 
pels interjetés par les hénéficiaires con- 
tre les décisions prises par le Directeur 
de la Caisse coloniale des pensions pour 
employés, du Fonds colonial d'alloca- 
tions pour employés et du Fonds spécial 
d'allocations ; 


3°) de donner son avis sur les ques- 
tions relatives à l'interprétation et à 
l'exécution du présent décret, ainsi que 
sur toutes autres questions relatives aux 
pensions qui lui sont soumises par le Mi- 
nistre des Colonies. 


ART: 35. 


La composition et le fonctionnement 
du Conseil des pensions pour employés 
coloniaux sont réglés par arrêté minis- 
tériel. ° 


| 
| 
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De omslag wordt gedaan op het emde 
van elk vijfjarige periode, overeenkom- 
stig een reglement vastgesteld door de 
Kas en goedgekeurd door den Minister 
van Kolonien. 


De Minister van Koloniën kan op ad- 
vies van den Raad van beheer der Kas 
beslissen dat er geen reden is tot omslag 
of dat deze zal uitgesteld worden. In het 
eerste geval bepaalt een ministerieel be- 
sluit welke bestemming zal gegeven wor- 
den aan het geheel of aan een gedeelie 
van het omslagfonds. 


HOOFDSTUK V. 
RAÂD VOOR KOLONIALE- 
WERKNEMERSPENSIOENEN 


ART. 20. 


Op het Ministerie van Kolonien wordt 
een Raad voor Koloniale-werknemers- 
pensioenen opgericht. 


ART. 30. 


Deze Raad heeft voor opdracht : 


1°) definitief uitspraak te doen over 
de aanvragen van de verzekerden om, 
krachtens artikel 18, À, 1°, betaling in 
geld van een deel van de gekapitaliseer- 
de waarde van hun rente te bekomen; 


2°) in laatsten aanleg recht te doen 
over het beroep door de gerechtigden in- 
gesteld tegen de beslissingen van den Di- 
recteur van de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen, van het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers en van 
het Bijzonder Toelagenfonds ; 


3°) van advies te dienen over vraag- 
stukken betreffende de interpretatie en 
uitvoering van dit decreet , alsmede over 
alle andere vraagstukken betreffende de 
pensioenen die de Minister van Kolo- 
nién hem onderwerpt. 


: ART. 31. 


De samenstelling en de werking van 
de Raad voor Koloniale werknemers- 
pensioenen worden bij ministerieel be- 
sluit geregeld. 
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Les crédits nécessaires pour payer les 
frais de fonctionnement du Conseil sont 
inscrits annuellcment au budget du Ai- 
nistère des Colonies. 


CHAPITRE VI — DU FONDS 
COLONIAL D’ALLOCATIONS 
POUR EMPLOYES. 


ART. 32. 


Il est institué auprès du Ministère des 
Colonies, un Fonds colonial d'allocations 
pour employés chargé d'accorder dans les 
conditions déterminées ci-après : 


a) des allocations pour services anté- 
rieurs au 1° janvier 1942; 


b) des allocations d’orphelins: 


c) les rentes aux veuves des assurés 
qui étaient célibataires, veufs ou divor- 
cés au moment de l'entrée en jouissance 
de leur rente de retraite ; 


d) les majorations éventuellement éta- 
blies en application de l’article 60. 


Ce Fonds jouit de la personnalité ci- 
vile dans les mêmes limites et avec les 
mêmes droits que la Caisse coloniale des 
pensions pour employés. 


11 est géré par le Conseil d’adminis- 
tration et le Directeur de la Caisse co- 
loniale des pensions pour employés. 


Les rapports à établir entre la Caisse 
et le Fonds colonial d’allocations pour 
employés relativement au personnel et 
aux frais d'administration seront réglés 
par arrêté ministériel, sur proposition du 
Conseil d'administration. 


ART. 33. 


Le Fonds colonial d'allocations pour 
employés est alimenté : 


1°) par une cotisation de tous les em- 
ployés fixée à 1 1/2 p. c. de leur rému- 
nération et une cotisation patronale f1- 
Nec43 DC 


De kredieten noodig voor het beta- 
len van de kosten in verband met de 
werking van den Raad worden jaarlijks 
op de begrooting van het Ministerie van 
Kolonien uitgetrokken. 


HOOFDSTUK VE. 
KOLONTAAL TOELAGENFONDS 
VOOR WERKNEMERS. 


ART. 32. 


Bi het Ministerie van Koloniën wordt 
een Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 


nemers opgericht, met last om in de hier- 


nabepaalde voorwaarden toe te kennen: 


a) toelagen wegens diensten bewezen 
vOôr I fanuari 1942; 


b) weezentoelagen ; 


c) de renten aan de weduwen van de 
verzekerden die ongehuwd, weduwenaar 
of uit den echt gescheiden waren op het 
oogenblik dat zij in het genot traden 
van hun pensioenen ; 


d) de verhoogingen eventueel vastge- 
steld met toepassing van artikel 60. 


Dit Fonds is een rechtspersoon bin- 
nen dezelfde perken en met dezelfde 
rechten als de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen. 


Het wordt beheerd door den Raad van 
beheer en den directeur van de Kolo- 
niale Kas voor wëèrknemerspensioenen. 


De betrekkingen tusschen de Kas en 
het Koloniaal Toelagen-fonds voor werk- 
nemers, wat het personeel en de kosten 
van beheer betreft, worden geregeld bi] 
ministerieel besluit, op de voordracht van 
den Raad van beheer. 


ART. 33. 


Het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers wordt gestijfd : 


1°) door een bijdrage van alle werk- 
nemers ten bedrage van anderhalf pro- 
cent van hun vergoeding en een werk- 
gevershijdrage van drie procent. 





La cotisation patronale et celle de l’em- 
ployé sont perçues à concurrence d'une 
rémunération annuelle de 120.000 francs. 


L'employé cesse tous versements au 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés pour le restant de l’année lors- 
qu'il a, au cours de l'exercice commen- 
çant le 1* Janvier, versé personnellement 
une somme totale de 1.800 francs: l’em- 
ployeur cesse de même tous versements 
du chef de cet employé lorsqu'il a versé 
une somme de 3.600 francs. 


L'employé qui, au cours d’une année, 
a été occupé simultanément ou successi- 
vement au service de plusieurs em- 
ployeurs, ne doit payer sa cotisation per- 
sonnelle pour cette année que jusqu’à 
concurrence d'un maximum de 1.800 
francs. 


Par contre, les différents employeurs 
chez lesquels l'employé a été occupé si- 
multanément où successivement au cours 
de l’année, sont tenus, chacun pour ce 
qui le concerne, de verser leur cotisation 
patronale de 3 p. c. jusqu’à concurrence 
d'un maximum de 3.600 francs. 


La perception des cotisations person- 
nelles et patronales et leur remise au 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés s'effectuent comme il est prévu à 
l'article 15 : 


1°) Les dispositions des articles O, ali- 
néas 2 et 3, 16 et 17, sont applicables aux 
versements à effectuer au Fonds colonial 
d'allocations pour employés ; 


2°) par l'excédent des cotisations pa- 
tronales versées par les différents em- 
ployeurs, d’un assuré au cours d’une an- 
née, en application de l’article 11; 


3°) par les capitaux laissés par les as- 
surés célibataires, veufs ou divorcés et 
qui sont fixés à l’article 18, A, 2°; 


* 


De werkgeversbijdrage en de werk- 


nemersbijdrage worden geind tot beloop 


van een Jaarlijksche 
120.000 frank. 


bezoldiging van 


De werknemer staakt elke storting bi] 
het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers voor het overige van het Jjaar 
wanneer hi] in den loop van het op 
1 Januari beginnende dienstjaar persoon- 
hjk een totale som van 1.800 frank heeft 
afgedragen; de werkgever staakt eve- 
neens elke storting uit hoofde van dezen 
werknemer wanneer hij een som van 


3.600 frank heeft afgedragen. 


De werknemer die in den loop van 
een Jjaar tegelikertijd of achtereenvol- 
gens bij verschillende werkgevers in 
dienst 1s geweest, moet zijn persoonlijke 
biydrage voor dit jaar slechts tot beloop 
van hoogstens 1.800 frank betalen. 


Daarentegen, zijn de verschillende 
werkgevers bij wie de werknemer tege- 
lijkertijd of achtereenvolgens in den loop 
van het jaar in dienst is geweest, ge- 
houden, elk voor wat hem betreft, hun 
werkgeversbijdrage van drie procent te 
storten tot beloop van hoogstens 3.600 
frank. 


De inning van de werknemers- en 
werkgeversbijdragen en het overmaken 
ervan aan het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers geschieden gelijk he- 
paald in artikel 15 : 


1°) De bepalingen van de artikelen 9, 
2° en 3° lid, 16 en 17 zijn toepasselijk op 
de stortingen die bij het Toelagenfonds 
voor werknemers, moeten gedaan wor- 
den ; 


2) door het overschot van de werk- 
gevers bijdragen die de verschillende 
werkgevers van een verzekerde, in den 
loop van een jaar, met toepassing van ar- 
tikel 11 hebben gestort ; 


3°) door de kapitalen nagelaten door 
de verzekerde ongehuwden, wedtiwe- 
naars of uit den echt gescheiden en be- 
paald in artikel 18, A, 2°; 
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4°) par les sommes correspondantes 
aux cotisations indüment versées par des 
personnes qui auraient été condamnées 
en application de l’article O1 ci-après : 


5°) par les sommes correspondantes 
aux cotisations patronales versées en exé- 
cution des ordonnances législatives prises 
par le Gouverneur Général antérieure- 
ment à l'entrée en vigueur du présent 
décret ou versées en application de l’ar- 
ticle 85 et qui ne seraient pas inscrites 
au compte d’un assuré en vertu des dis- 
positions de l’article 81. 


ART. 34. 


Les employeurs qui justifieront avoir, 
antérieurement au 1° janvier 1942, versé 
à un organisme d'assurance du chef de 
leurs employés occupés au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, les cotisations 
prévues successivement par les lois bel- 
ges des 10 mars 1925 et 18 juin 1930 
relatives à l’assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des em- 
ployés, sont autorisés à déduire du mon- 
tant des cotisations dues au Fonds colo- 
nial d'allocations pour employés un mon- 
tant égal aux versements effectués en 
application des dites lois. 


Ils doivent, en ce cas, faire connaître 
endéans les deux ans de l’entrée en vi- 
gueur du présent décret, au Fonds colo- 
nial d'allocations pour employés, les 
noms et prénoms des employés pour les- 
quels des versements ont été opérés, les 
périodes de services auxquelles se rap- 
portent ces versements et l'organisme 
auquel ceux-ci ont été transférés. 


ART. 35. 


Lorsque la restitution et le transfert 
de la réserve mathématique de l’assuran- 
ce s’opêrent en application de l'article 20 
ci-dessus, les versements effectués au 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés restent acquis à ce dernier. Dans 
ce cas, les assurés où leurs avants droit 


4°) door de sommen overeenstennnend 
met de bijdragen onverschuldigd afge- 
dragen door personen die, met toepas- 
sing van artikel O1 hierna, zouden ver- 
oordeeld geworden zijn; 


5°) door de sommen overeenstemmend 
met de werkgeversbijdragen die gestort 
werden tot uitvoering van de wetgevende 
ordonnantièn genomen door den Gou- 
verneur-Generaal voor dit decreet in 
werking 1s getreden of die gestort wer- 
den met toepassing van artikel 85 en 
niet geboekt zouden zijn op rekening 
van een verzekerde krachtens de bepa- 
hngen van artikel 81. 


ART. 34. 


De werkgevers die bewijzen dat zi] 
vOOr I Januari 1942 bij een verzeke- 
ringsorganisme uit hoofde van hun 
werknemers in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi de bijdragen  gestort 
hebben gelijk bepaald achtereenvolgens 
door de Belgische wetten van 10 Maart 
1925 en van 18 Junt 1930 betreffende 
de verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroegen dood 
der bedienden, worden gemachtigd een 
bedrag gelijk aan de stortingen gedaan 
met toepassing van gezegde wetten af 
te trekken van het bedrag der bijdragen 
verschuldigd aan het Kolontaal Toela- 
genfonds voor werknemers. 


{n dit geval mocten zij binnen twee 
jaar na het in werking treden van dit 
decreet aan het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers de namen en voorna- 
men van de werknemers mededeelen ten 
voordeele van wie stortingen werden ge- 
daan, de dienstperioden waarop deze 
stortingen slaan en het organisme waar- 
aan zij werden overgedragen. 


ART. 35. 


Wanneer de teruggave en de over- 
dracht van de wiskundige reserve der 
verzekering uitgevoerd worden met toe- 
passing van artikel 20 hierboven, blijven 
de stortingen gedaan bij het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers toe- 
behooren aan dit laatste. In dit geval 


ne peuvent bénéficier des avantages pré- 
vus par les sections 2, 3 et 4 du présent 
chapitre; ils restent cependant en droit 
de recevoir les allocations fixées à la 
section 1°, s'ils se trouvent dans les con- 
ditions requises pour en bénéficier. 


ART. 36. 


Lorsque les ressources visées à l’ar- 
hcle 33 sont insuffisantes, la Caisse co- 
loniale des pensions pour employés pour- 
voit à cette insuffisance par des prêts 
consentis à titre de placement au moyen 
et dans la mesure des recettes résultant 
pour elle de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Le taux de l'intérêt de ces prêts est 
égal à celui d'après lequel les tarifs visés 
à l’article 26 sont calculés augmentés 
d'un denu pour cent. Ces prêts doivent 
être amortis endéans une période de 
vingt années. Le service d'intérêt et 
d'amortissement en est fait par une an- 
nuité constante au taux fixé pour le prêt. 


ART. 37. 


Un arrêté ministériel détermine les rè- 
gles relatives à l’organisation et au fonc- 
tionnement du Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés et la procédure à 
suivre pour l'examen des demandes et le 
payement des allocations. 


SECTION I. — DES ALLOCATIONS 
POUR SERVICES ANTERIEURS 
AU 1 JANVIER 1942. 


$ A. — Allocations aux assurés 
bénéficiant d’une rente de retraite. 
ART. 38. 


Il est accorde, à charge du Fonds co- 
lonial d’allocations pour employés, dans 
des conditions fixées ci-après et à par- 
tir de la date d'entrée en jouissance de 
la rente de retraite, une allocation an- 
nuelle et viagère pour chaque année de 
services prestés effectivement au Congo 
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kunnen de verzekcrden of hun rechtheb- 
benden niet genieten van de voordeelen 
bepaald in de afdeelingen 2, 3 en 4 van 
dit hoofdstuk ; zi] behouden nochtans het 
recht de in de 1° afdeeling bepaalde toe- 
lagen te ontvangen, indien zij zich in de 
vereischte voorwaarden bevinden om ze 
te genieten. 


ART. 30. 


Wanneer de in artikel 33 vermelde 
middelen ontoereikend zijn, voorziet de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen in dit tekort door leeningen als be- 
legging toe te staan door middel en in de 
mate, van de ontvangsten die voor haar 
uit de uitvoering van dit decreet voort- 
vloeien. 


De rentevoet van deze leeningen is ge- 
l1Jk aan deze waarop de in art. 26 be- 
doelde tarieven berekend worden, ver- 
hoogd met een half procent. Deze leenin- 
gen mocten binnen een periode van twin- 
tig jaar afgelost worden. De betaling van 
de rente en van de aflossing geschiedt 
door een vaste annuiteit tegen den inte- 
rest vastgesteld voor de leening. 


ART. 37. 


Een ministerieel besluit bepaalt de re- 
gels betreffende de inrichting en de wer- 
king van het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers en de procedure te vol- 
gen bij het onderzoek van de aanvragen 
en de uitbetaling van de toclagen. 


AFDEELING L 
TOELAGEN VOOR DIENSTEN 
BEWEZEN VOOR 1 JANUART 1942. 


$ À. — Toelagen aan versekerden 
die een pension genteten. 


ART. 38. 


Ten laste van het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers onder de hierna 
gestelde voorwaarden met ingang van 
den datum waarop zij in het genot tre- 
den van hun pensioen, wordt een jaar- 
liksche en levenslange toelage voor elk 
jaar werkelijken dienst vôér 1 Januari 
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Belge ou au Ruanda-UÜrundi antérieure- 
ment au 1% janvier 1942, aux assurés 
au compte desquels des versements pa- 
tronaux ont été opérés en 1942 en vertu 
des dispositions législatives prises en ma- 
tière de pensions par le Gouverneur Gé- 
néral et des dispositions du présent dé- 
cret, lorsque les dits services ont été ac- 
complis en exécution d’un contrat de 
louage de services chez un employeur 
établi au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi ou y ayant un siège d’exploita- 
tion. 


Lorsque les conditions de versements 
requises au premier alinéa ne sont pas 
remplies soit du fait que l'intéressé n’a 
pu rejoindre pendant la guerre le Congo 
Belge ou le Ruanda-Urundi, soit par 
suite de son rappel sous les armes ou de 
son engagement volontaire à la Force 
Publique ou dans les Forces belges ou 
alliées, la dite allocation pour services 
antérieurs au 1° janvier 1942 est accor- 
dée si des versements sont opérés à son 
compte antérieurement au 1% Janvier 


1048. 
ART. 30. 


Les employés de nationalité étrangère 
doivent, pour bénéficier de l'allocation 
pour services antérieurs au I% janvier 
1942, avoir effectué à leur compte le 
versement de leurs cotisations person- 
nelles à compter du 1° juillet 1943 jus- 
qu'au jour de l'entrée en vigueur du pré- 
sent décret si l'ordonnance législative 
n° 206 du 8 juillet 1943 sur les pensions 
des employés leur accordait la faculté 
d'effectuer ce versement. 


S1, pendant tout ou partie de la pé- 
riode déterminée à l’alinéa précédent, les 
employés de nationalité étrangère n’ont 
pas effectué le versement de léurs coti- 
sations personnelles alors qu'ils en 
avaient la faculté, ils ne bénéficieront 
de l'allocation que s'ils opèrent à leur 
compte le versement d’une somme cor- 
respondante aux cotisations manquantes, 
dans les délais et conditions fixés à l'ar- 
ticle 81. | 


1942 gedaan in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi toegekend aan de verze- 
kerden op wier rekening de werkgevers- 
bijdragen werden gestort in 1942, krach- 
tens de wgtgevende bepalingen van den 
Gouverneur Generaal inzake pensioenen 
en de bepalingen van dit decreet, wan- 
neer gezegde diensten werden verleend 
tot uitvoering van een contract van 
dienstverhuring bij een werknemer die 
in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
gevestigd was of die aldaar een bedrijfs- 
zetel had. 


Wanneer de in het 1° lid vereischte 
stortingsvoorwaarden niet werden ver- 
vuld, hetzij omdat belanghebbende gedu- 
rende den oorlog Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi niet heeft kunnen berei- 
ken, hetzij omdat hij onder de wapens 
werd geroepen of omdat hij vrijwillig 
dienst nam bij de Weermacht of bij de 
Belgische of geallieerde Strijdkrachten, 
dan wordt de toelage wegens diensten 
verleend vôôr 1 Januari 1942 toegekend 
indien stortingen op zijn rekening voor 
1 Januari 1048 werden gedaan. 


ART. 39. 


De werknemers van vreemde nationali- 
teit moeten, om de toelage te bekomen 
voor diensten verleend vé6r 1 Januari 
1942, op hun rekening hun persoonlijke 
bijdragen gestort hebben te rekenen van 
1 Juli 1943 tot den dag waarop dit de- 
creet in werking treedt, indien de wet- 
gevende ordonnantie n° 206 van 8 Jul 
1043 betreffende de pensioenen der werk- 
nemers hun het recht verleende om deze 
storting te doen. 


Wanneer gedurende de gansche of ge- 
deeltelijke periode bepaald in het vorige 
hd, de werknemers van vreemde natio- 
naliteit hun persoonlijke bijdragen niet 
hebben gestort, alhoewel zij daartoe het 
recht hadden, krijgen zij slechts dan 
deze toelage wanneer z1] op hun rekening 
een som storten overeenkomend met de 
ontbrekende bijdragen, binnen de ter- 
mijnen en onder de voorwaarden als ge- 
steld in artikel &r. 
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ART. 40. 


Si, par suite de restitution ou de trans- 
fert opéré en vertu des dispositions du 
présent décret ou des ordonnances légis- 
latives prises par le Gouverneur Général, 
les versements exigés par les articles 38 
et 39 cessent d’être inscrits au compte 
d’un assuré, celle-ci perd le droit à l’al- 
location. 


« ART. 41. 


Pour bénéficier de l'allocation, la du- 
rée totale des services prestés par l'as- 
suré au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi avant et après le 1° janvier 1942 
doit être de trois années au moins. 


- ART. 42. 


Le montant de l'allocation annuelle ac- 
cordée à un assuré entrant en jouissance 
de sa rente de retraite à l’âge de cinquan- 
te-cinq ans est égal par année de services 
effectifs antérieurs au 1* janvier 1942, 
à un soixantième de la rémunération, 
multipliée par le coefficient 1,5, dont 
l’assuré à bénéficié au cours des douze 
derniers mois de services au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi, précédant le 
janvier 1942. Ce montant ne peut être 
supérieur à 1.200 francs par année de 
Services. 


L'allocation prend cours et est paya- 
ble aux mêmes époques que la rente de 
retraite. Si l'assuré entre en jouissance 
de celle-ci à un âge autre que cinquante- 
cinq ans, l'allocation subit les mêmes ré- 
ductions ou augmentations  proportion- 
nelles que la rente. 


ART. 43. 


Les services prestés antérieurement au 
1* Janvier 1942 ne doivent pas être con- 
nus. L’allocation se calcule sur base de 
la durée totale de ces services. 


Les services effectués au delà de la 
durée de dix-huit ans ne sont pas pris en 
considération, 


ART. 40. 


Wanneer ingevolge teruggave of over- 
dracht uitgevoerd krachtens de bepalin- 
gen van dit decreet of de wetgevende 
ordonnantie van den Gouverneur-Gene- 
raal, de stortingen, vereischt door de arti- 
kelen 38 en 39 niet langer ingeschreven 
zijn op de rekening van een verzekerde, 
verliest deze zijn recht op toelage. 


ART. 41. 


Om de toelage te bekomen moet de 
totale duur van de diensten die de ver- 
zekerde in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi vô6r en na 1 Januari 1942 
heeft verleend, ten minstens drie jaar be- 
dragen. 


ART, 42. 


Het bedrag der jaarlijksche toelage aan 
aan een verzekerde die op 55 jarigen 
leeftijd in het genot treedt van zijn pen- 
sioen is gelijk, voor elk jaar werkelijken 
dienst verleend vôGr 1 Januart 1942, 
aan een zestigste van de bezoldiging 
vermenigvuldigd met den coéfficiént I,5, 
die de verzekerde genoten heeft in den 
loop der 12 laatste maanden van zijn 
dienst in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi. Dit bedrag mag niet hooger zijn 
dan 1.200 frank voor elk dienstjaar. 


De toelage begint te loopen en 1s be- 
taalbaar op dezelfde tijdstippen als het 
pensioen. Wanneer de verzekerde in het 
genot treedt van dit pensioen op een an- 
deren leeftijd dan vijf en vijftig Jjaar, 
ondergaat de toelage in verhouding de- 
zelfde verminderingen of vermeerderin- 
gen als het pensioen. 


ART. 43. 


De diensten verleeñhd vor 1 Januari 
1942 moeten niet onderbroken zijn. 
* 


De toelage wordt berekend op basis 
van den totalen duur van deze diensten. 


De diensten verleend boven den duur 
van achttien jaar komen niet in aanmer- 
king. 
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I y a lieu de temir compte des seules 
fractions trimestrielles d'années de ser- 
vices. 


ART. 44. 


Lorsque les employés bénéficiaires de 
l’allocation pour services antérieurs au 
1° janvier 1942 ont, pendant tout ou 
partie de la durée de ces services, été 
assujettis aux lois belges des 10 mars 
1925 et 18 juin 1930 relatives à l'assu- 
rance en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés, il y a lieu de 
déduire du montant de l'allocation un 
montant correspondant aux 4/7"%*% de la 
quote-part des rentes auxquelles 1ls peu- 
vent prétendre en application des dites 
lois, du chef des versements effectués au 
cours de la période de services envisa- 
gée. 


ART. 45. 


Les employés qui ont effectué au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi anté- 
rieurement au 1% janvier 1942, des ser- 
vices qui leur donnent droit à l’âge de la 
retraite, à l’allocation prévue ci-dessus, 
doivent déclarer dans les formes qui se- 
ront fixées par arrêté ministériel, les pé- 
riodes de services accomplis avant cette 
date, les employeurs chez lesquels ils les 
ont effectués ainsi que tous autres ren- 
seignements permettant de déterminer le 
montant de l'allocation. À défaut d’avoir 
fait cette déclaration dans les formes 
prescrites avant le 1% Janvier 1948, ils 
perdent le droit à l’allocation. 


$ B. -— Allocations aux veuves 
des assurés. 


ART. 46. 


En cas de décès d’un assuré qui est 
entré en jouissance de sa rente de re- 
traite et qui bénéficierait d’une alloca- 
tion pour services antérieurs au 1% jan- 
vier 1942, il est accordé à la veuve, à 
charge du Fonds colonial d'allocations 
pour employés, pour autant que le ma- 


Alleen met kwartalen van dienstjaren 
houdt men rekening. 


ART. 44. 


Wanneer de werknemers die een toe- 
lage krijgen voor diensten verleend vôor 
I Januari 1942, tijdens den duur, geheel 
of gedeeltelijk, van deze diensten onder- 
worpen zijn geweest aan de Belgische 
wetten van 10 Maart 1025 en van 18 Ju- 
ni 1930, betreffende de verzekering te- 
gen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroegen dood der bedienden, moet 
van het bedrag der toelage een bedrag 
worden afgetrokken overeenkomend met 
de 4/7° van het aandeel der renten waar- 
op zij, met toepassing van gezegde wet- 
ten, aanspraak kunnen maken uit hoofde 
van de stortingen uitgevoerd in den loop 
van voormelde dienstperiode. 


ART. 45. 


De werknemers die in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi voor 1 Januari 
1042 diensten hebben verleend welke 
hun op het oogenblik van het pensioen 
recht geven op de hierboven bepaalde 
toelage, moeten in de bij ministérieel be- 
sluit vast te stellen vormen de dienstpe- 
rioden voltooid véér dezen datum opge- 
ven, de werkgevers bij wie z1j deze 
dienstperioden hebben uitgedaan, alsme- 
de alle andere inlichtingen dienstig om 
het bedrag van de toelage te bepalen. 
Zoo zij in gebreke blijven om deze op- 
gave in de voorgeschreven vormen voor 
1 Januari 1948 te doen, verliezen ze hun 
recht op toelage. 


$ B. — Toelagen aan de weduwen 
der verzekerden. 


ART. 46. 


In geval van het overlijden van een 
verzekerde, die in het genot getreden 
was van zijn pensioen en die een toelage 
genoot voor diensten verleend v66r 1 Ja- 
nuari 1942, wordt aan de weduwe, ten 
laste van het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers, in zoover het huwe- 
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riage ait été contracté avant que l'assuré 
soit entré en jouissance de sa rente, une 
allocation annuelle et viagère, prenant 
cours et payable aux mêmes époques que 
la rente de veuve et dont le montant est 
égal à 50 p. c. de l'allocation attribuée à 
l'assuré, sous réserve de l'application des 
articles 51 et 52 ci-après. 


ART. 47. 


En cas de décès d’un assuré qui, en 
application des articles 38 à 43, eût été 
en droit à l’âge de la retraite, de béné- 
ficier de l’allocation pour services anté- 
rieurs au 1* janvier 1942, il est accordé 
à la veuve, à charge du Fonds colonial 
d'allocations pour employés, dans les 
conditions déterminées aux articles 48 
à 53, une allocation annuelle et viagère, 
prenant cours et payable aux mêmes épo- 
ques que la rente de veuve, et dont le 
montant est fixé ci-après. 


ART. 48. 


L'allocation de veuve prévue à l’arti- 
cle précédent est accordée pour chaque 
année de services effectifs accomplis par 
l'assuré antérieurement au 1% janvier 
1942 : 


a) lorsque les versements légaux ont 
été effectués au compte de l'assuré pen- 
dant vingt années au moins, postérieu- 
rement au 1% janvier 1943; 


b) lorsque l'assuré a, au moment du 
décès, atteint l’âge de cinquante-cinq ans; 


c) lorsque le décès de l'assuré sur- 
vient à une époque où celui-ci n’est pas 
assujetti aux dispositions du présent dé- 
cret ou continue à effectuer des verse- 
ments en application de l'article 8 ci- 
dessus. 


ART. 40. 


Lorsqu'il est fait application des dis- 
positions de l'article 19, À, 2°, pour Île 


hjk aangegaan werd véér de verzekerde 
in het genot kwam van zijn pensioen, 
een jaarlijksche en levenslange toelage 
toegekend, die aanvang neemt en betaal- 
baar is op dezelfde tijdstippen als de- 
weduwrente en waarvan het bedrag ge- 
lijk is aan 50 procent van de toelage 
toegekend aan den verzekerde, onder 
voorbehoud van de toepassing van de 
artikelen S1 en 52 hierna. 


AT. 17. 


In geval van het overlijden van een 
verzekerde, die met toepassing van de 
artikelen 38 tot 43 op het oogenblik van 
het pensioen recht zou gehad hebben om 
een toelage te bekomen voor diensten 
verleend véôr 1 Januari 1942, wordt aan 
de weduwe ten laste van het Koloniaal 
J'oelagenfonds voor werknemers, onder 
de voorwaarden gesteld bij de arti- 
kelen 48 tot 53, een jaarlijksche en le- 
venslange toelage toegekend die aanvang 
neemt en betaalbaar is op dezelfde tijd- 
stippen als de weduwrente en waarvan 
het bedrag hierna vastgesteld wordt. 


ART. 48. 


De weduwtoelage bepaald bij het vo- 
rige artikel wordt toegekend voor elk 
jaar werkelijken dienst dien de verze- 
kerde gedaan heeft v66r 1 Januari 1942: 


a) wanneer de wettelijke stortingen 
gedaan werden op rekening van den 
verzekerde gedurende ten minste twin- 
tig Jaar na 1 Januari 1943: 


b) wanneer de verzekerde bij het 
overlijden den leeftijd van vijf en vijf- 
tig jaar heeft bereikt ; 


c) wanneer het overlijden van den 
verzekerde zich voordoet op een tijdstip 
wanneer deze niet onder de bepalingen 
van dit decreet valt of verder stortingen 
’doet met toepassing van artikel 8 hier- 
boven. 


ART. 49. 


Wanneer de bepalingen van artikel 19, 
À, 2, toegepast worden bij de bereke- 


st 
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calcul de la rente de veuve, la durée des 
services effectifs accomplis par l'assuré 
antérieurement au 1% janvier 1042, à 
prendre en considération pour l'octroi de 
l'allocation de veuve prévue à l’article 
47, est déterminée comme suit : 


À. — Si la durée pendant laquelle les 
versements légaux ont été effectués au 
compte de l'assuré postérieurement au 
1* janvier 1943, ajoutée à celle pendant 
laquelle il aurait pu, s’il n'était décédé, 
être assujetti aux dispositions légales en 
matière de pensions avant d'avoir atteint 
l’âge de cinquante-cinq ans, est égale ou 
supérieure à vingt ans, la durée des ser- 
vices effectifs accomplis antérieurement 
au 1 janvier 1942 est prise en considé- 
ration dans la mesure où, ajoutée à celle 
pendant laquelle les versements légaux 
ont été opérés au compte de l'assuré à 
partir du 1% janvier 1942, elle excède 
vingt années. 


B. — Dans le cas contraire, la durée 
des services effectifs accomplis anté- 
rieurement au 1* janvier 1942 est prise 
en considération : 


1°) dans la mesure où elle est néces- 
saire pour porter à un total de vingt an- 
nées la durée pendant laquelle les verse- 
ments légaux ont été opérés au compte 
de l'assuré postérieurement au 1* jan- 
vier 1943 ajoutée à celle des services 
que ce dernier aurait pu accomplir, s’il 
n'était décédé, jusqu’au moment où 1l au- 
rait atteint l’âge de cinquante-cinq ans; 


2°) dans la mesure où, ajoutée à celle 
pendant laquelle les versements légaux 
ont été opérés au compte de l'assuré de- 
puis le 1% janvier 1942, elle excède vingt 
années. 


ART. 60. 


Le montant de l'allocation annuelle 
prévue à l’article 47 est égal, par année 
de services effectifs accomplis par l'as- 
suré antérieurement au 1° janvier 1942, 


qq mg 


ning van de weduwrente, dient de duur 
van de werkelijke diensten door den 
verzekerde verleend véér 1 Januari 1942, 
in aanmerking te nemen voor het toe- 
kennen van de bij artikel 47 bepaalde 
weduwentoelage, vastgesteld als volgt : 


A. — Indien de duur tijdens welken 
de wettelijke stortingen werden gedaan 
op rekening van den verzekerde na 1 Ja- 
nuari 1943, gevoegd bij dezen geduren- 
de welken hij, ware hij niet overleden 
zou kunnen onderworpen geweest zijn 
aan de wettelijke bepalingen inzake pen- 
sioenen vooraleer den leeftijd van vijf 
en vijftig jaar te hebben bereikt, gelijk 
of hooger is, dan twintig jaar, dan komt 
de duur der Wettelijke diensten verleend 
vOôr 1 Januari 1942 in aanmerking im 
de mate waarop, gevoegd bij den duur 
tidens welken de wettelijke stortingen 
werden gedaan op rekening van den ver- 
zekerde van 1 Januari 1942 af, hij twin- 
tig jaar te boven gaat. 


B. — In tegenover gesteld geval wordt 
de duur der werkelijke diensten verleend 
voér I Januari 1942 in aanmerking ge- 
nomen : 


1°) in de mate waarop hi] noodig is 
om tot een totaal van twintig jaar den 
duur op te voeren tijdens welken de wet- 
telijke stortingen werden uitgevoerd op 
rekening van den verzekerde na 1 Ja- 
nuari 1943, gevoegd bij den duur der 
diensten die deze laatste zou kunnen heb- 
ben verleenen ware hij niet overleden, 
tot op het oogenblik waarop hij den leef- 
tijd van vijf en vijftig Jaar zou hebben 
bereikt ; 


2°) in de mate waarop, gevoegd bij 
den duur tijdens welken de wettelijke 
stortingen uitgevoerd werden op reke- 
ning van den verzekerde sedert 1: Ja- 
nuari 1942, de duur twintig jaar over- 
schrijdt. 


ART. 50. 


Het bedrag der jaarlijksche toelage 
bepaald bij artikel 47 is gelijk, voor elk 
jaar werkelijken dienst door den verze- 
kerde gedaan véér 1 Januari 1942, waar- 
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dont il y a lieu de tenir compte en appli- 
cation des articles 48 et 49 ci-dessus, à 
1/120" de la rémunération, multipliée 
par le coefficient 1,5, dont l'assuré a bé- 
néficié au cours des douze derniers mois 


de services au Congo Belge ou au Ruan- : 


da-Urundi, précédant le 1° janvier 1942. 
Ce montant ne peut être supérieur à 
600 francs par année de services. 


Les services effectués au delà de la 
durée totale de dix-huit années ne sont 
pas pris en considération. 


Ji y a lieu de tenir compte des seules 
fractions trimestrielles d'années de ser- 
vices. 


ART. 51. 


Lorsqu'il y a différence d’âge entre 
l'assuré et son épouse, le montant de l’ai- 
location est modifié conformément à un 
barême approuvé par arrêté ministériel. 


Si la bénéficiaire peut prétendre à une 
rente de veuve en application du présent 
décret du chef de son mariage, l’alloca- 
tion n'est maintenue que si et dans la 
mesure où son montant dépasse celui de 
la nouvelle rente. 


Si elle a droit, en outre, à une allo- 
cation de veuve du chef de son mariage, 
les allocations ne peuvent en aucun cas, 
être cumulées, l'allocation la plus élevée 
étant seule accordée à la bénéficiaire. 


ART. 62. 


Lorsque les assurés ont, pendant tout 
ou partie de la durée des services accom- 
plis au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi antérieurement au 1° janvier 
1942, été assujettis aux lois belges des 
10 mars 1925 et 18 juin 1930 relatives 
a l'assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés, 
il y a lieu de déduire du montant de l’al- 
location accordée à la veuve un montant 
correspondant aux 4/7%% de la quote- 
part de la rente à laquelle elle peut pré- 
tendre en application des dites lois, du 
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mee rekening dient gehouden met toe- 
passing van de artikelen 48 en 49 hier- 
boven, aan 1/120° van de bezoldiging. 
vermenigvuldigd met den coéfficiënt 1,5, 
die de verzekerde genoten heeft gedu- 
rende de laatste twaalf maanden vôôr 
1 Januari 1042, van zijn dienst in Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi. Dit be- 
drag mag niet hooger zijn dan 600 frank 
voor elk dienstjaar. 


De diensten verleend boven den tota- 
len duur van achttien jaar komen niet 
in aanmerking. 


ÂAlleen met de kwartalen van dienst- 
jaren houdt men rekening. 


ART. SI. 


Waneer de verzekerde en zijn echt- 
genoote in leeftijd verschiilen, wordt het 
bedrag der vergoeding gewijzigd over- 
eenkomend een bij ministerieel besluit 
goedgekeurde schaal. 


Indien de gerechtigde aanspraak kan 
maken, met toepassing van dit decreet, 
op een weduwrenfe uit hoofde van haar 
nieuw huwelijk, dan wordt de toelage 
siechts behouden indien en voor zoover 
het bedrag ervan de nieuwe rente over- 
schrijdt. 


Indien zi], daarbi], recht heeft op een 
weduwtoelage uit hoofde van haar nieuw 
huwelijk, kunnen in geen geval de toe- 
lagen samengevoegd worden. Alleen de 
hoogste toelage wordt aan de gerech- 
tigde verleend. 


ART. 52. 


Wanneer de verzekerden, tijdens den 
duur, geheel of gedeeltelijk, van de 
diensten verleend in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi vô6r 1 Januari 1942, 
onderworpen zijn geweest aan de Bel- 


.gische wetten van 10 Maart 1925 en van 


18 Juni 1930 betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroegen dood der bedienden, 
moet van het bedrag der toelage toe- 
gekend aan de weduwe een bedrag wor- 
den afgetrokken overeenkomend met de 
4/7%% van het aandeel der rente waarop 
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chef des versements effectués au cours 
de la période de services envisagée. 


ART. 53. 


Pour que la veuve puisse bénéficier 
de l'allocation pour services accomplis 
par l'assuré antérieurement au 1% jan- 
vier 1942, il faut que les déclarations 
prescrites par l'article 45 aient été ef- 
fectuées dans les formes et délais légaux, 
soit par l'assuré, soit par la bénéfictaire. 


Si le décès de l'assuré survient au 
cours de l’année 1947, les déclarations 
requises peuvent, si elles n'ont pas été 
faites par l'assuré, l’être par la bénéfi- 
ciaire endéans l’année suivant la date du 
dit décès. 


SECTION 2. — ALLOCATIONS 
AUX ORPHELINS. 


ART. 54. 


En cas de décès d’un assuré marié 
de sexe masculin ou d’un assuré de l’un 
ou l’autre sexe, célibataire, veuf ou di- 
vorcé, il est accordé, à charge du Fonds 
colonial d'allocations pour employés, 
dans les conditions ci-après, pour chaque 
enfant âgé de moins de dix-huit ans, une 
allocation annuelle dont le montant est 
fixé aux articles 56 à 58. 


ll 


L'allocation prend cours le premier du : 


mois qui suit celui au. cours duquel l'as- 


suré est décédé. Toutefois, elle n’est ac- : 
cordée qu'à partir du premier mois qui. 
suit celui de l'introduction de la demande, 
lorsque cette formalité est accomplie six 


mois après le décès de l'assuré. 


Les enfants bénéficiaires des alloca- 
tions d’orphelins sont : 


a) les enfants légitimes de l'assuré, 
lés enfants naturels légalement reconnus 
par lui ainsi que les enfants adoptés; 


zi] met toepassing van gezegde wetten 
aanspraak kan maken uit hoofde van de 
stortingen uitgevoerd in den loop van 
voormelde dienstperiode. 


ART. 53. 


Opdat de weduwe de toelage kunne 
bekomen voor diensten die de verzekerde 
verleend heeft vôôr 1 Januari 1942, moet 
de verzekerde of de gerechtigde de in 
artikel 45 voorgeschreven aangifte, met 
in achtneming van de wettelijke vormen 
en termijnen, gedaan hebben. 


Indien de verzekerde komt te overli]- 
den in den loop van het jaar 1947, kan 
de gerechtigde binnen het jaar na den 
datum van dit overlijden de vereischte 
aangifte doen, zoo de verzekerde ze niet 
heeft gedaan. 


AFDEELING 2. 
TOELAGEN AAN WEEZEN. 


ART. 54. 


In geval een gehuwd mannelijk ver- 
zekerde of een verzekerde van beider- 
lei kunne, ongehuwd, weduwnaar of uit 
den echt gescheiden, komt te overlijden 
wordt uit het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers onder de hiernavolgen- 
de voorwaarden, voor elk kind beneden 
achttien jaar, een jaarlijksche toelage 
verleend waarvan het bedrag in de arti- 


kelen 56 tot 58 vastgesteld wordt. 


De toelage neemt een aanvang den eer- 
sten dag der maand na deze waarin de 
verzekerde overleden is. Nochtans wordt 
zij alleen toegekend van in de eerste 
maand na deze waarin de aanvraag werd 
ingediend, wanneer deze formaliteit zes 
maanden na het overlijden van den ver- 
zekerde werd vervuld. 


Voor een weezentoelage komen in aan- 
merking : 


a) de wettige kinderen van den ver- 
zekerde, de natuurlijke kinderen die wet- 
telijk door hem erkend werden, alsme- 
de de aangenomen kinderen : 
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b) les enfants légitimes de l'épouse, 
issus d’un précédent mariage, lorsque le 
père est décédé et qu’il n’est accordé à 


leur profit aucune allocation à charge 
du Fonds. 


ART. 55. 


Les allocations d’orphelins sont payées 
au conjoint survivant lorsqu'un assuré de 
sexe masculin laisse des enfants légitimes 
ou adoptés. 


Dans tous les autres cas, de même 
qu'après le décès de la veuve d'un assuré, 
les allocations sont payées à la personne 
ou à l'organisme qui a, en fait, la charge 
des enfants bénéficiaires. 


ART. 56. 


En cas de décès d’un assuré marié du 
sexe masculin, le montant de l'allocation 
annuelle payée au conjoint survivant est 
fixé, par enfant bénéficiaire, à 20 pour 
cent de la rente à laquelle une veuve du 
même âge pourrait prétendre en applica- 
tion de l’article 18, À, 2 et de l'allo- 
cation qui lui serait éventuellement ac- 
cordée en application des articles 46 à 50. 


Le montant total des allocations d’or- 
phelins ne peut dépasser 100 pour cent 
des rentes et allocations de veuve attri- 
buées dans les conditions prévues à l’ali- 
néa précédent. 


Le montant de ces allocations est ma- 


joré de moitié lors du décès du conjoint 
survivant. 


ART. 57. 


En cas de décès d’un assuré céliba- 


taire, veuf ou divorcé, le montant de l’al- 


location annuelle accordée aux enfants 
bénéficiaires est calculé comme suit : 


À. — Si l’assuré ést du sexe masculin, 
le montant est fixé, par enfant bénéfi- 
ciaire, à 15 pour cent de la rente de 


aa 


b) de wettige kinderen van de echtge- 
noote, gesproten uit een vorig huwelijk, 
wanneer de vader overleden is en er te 
hunnen voordeele geen toelage werd ver- 
leend uit het Fonds. 


ART. 55. 


De. weezentoelagen worden uitbetaald 
aan de overlevende echtgenoote, wan- 
neer een mannelijk verzekerde wettige 
of aangenomen kinderen achterlaat; 


In al de andere gevallen, even als na 
het overlijden der weduwe van een ver- 
zekerde, worden de toelagen uitbetaald 
aan den persoon of het organisme die 
feitelijk den last der gerechtigde kin- 
deren draagt. 


ART. 56. 


Ingeval een gehuwd mannelijk verze- 
kerde komt te overlijden, wordt het be- 
drag van de jaarlijksche toelage, uit te 
betalen aan.de overlevende echtgenoote, 
vastgesteld per gerechtigd kind op 20 t. h. 
van de rente waarop een weduwe van 
denzelfden leeftijd aanspraak zou kun- 
nen maken met toepassing van artikel 18, 
À, 2° en van de toelage die haar even- 
tueel zou worden verleend met toepas- 
sing van de artikelen 46 tot 50. 


Het totaal bedrag der weezentoelagen 


mag 100 procent niet te boven gaan van 
de weduwrenten en toelagen verleend 
onder de voorwaarden als bepaald in het 
vorige lid. 


Het bedrag van deze toelagen wordt 
met de helft verhoogd bij overlijden van 
de overlevende echtgenoote. 


ART. 57. 


Ingeval een verzekerde, ongehuwd, we- 
duwnaar of uit den echt gescheiden, 
komt te overlijden wordt het bedrag van 
de Jjaarlijksche toelage aan de gerech- 
tigde kinderen berekend als volgt : 


A. — Indien de verzekerde een man 
is, wordt het bedrag per gerechtigd kind 
bepaald op 15 t. h. van het pensioen dat 
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retraite dont l'assuré bénéficiait, s'il est 
entré en jouissance de celle-ci, et, dans 
le cas contraire, de celle qui, si l’assuré 
avait été marié, aurait servi à déterminer 
le montant de la rente de veuve, confor- 
mément aux dispositions de l'article 19, 
sans que le montant total des allocations 
puisse dépasser 100 pour cent des dites 
rentes de retraite. 


Il y a lieu d'ajouter éventuellement 
au montant fixé à l'alinéa précédent, un 
montant de 30 pour cent par enfant 
bénéficiaire, de l'allocation qui aurait été 
accordée à une veuve du même âge, en 
application des articles 46 à 50, sans que 
le total puisse dépasser le double du 
montant de cette allocation. 


Lorsque le nombre des bénéficiaires 
est supérieur à six, les montants maxima 
prévus aux deux alinéas qui précèdent 
se répartissent par parts égales entre les 
intéressés. 


B. -— Si l'assuré est de sexe féminin, 
le montant est fixé, par enfant bénéfi- 
claire, à 15 pour cent de la rente de re- 
traite dont elle bénéficiait, si elle est en- 
trée en jouissance de sa rente, et dans 
le cas contraire, à 13 pour cent de la 
rente de retraite dont elle aurait béné- 
ficié dans les conditions fixées ci-après. 


Lorsque le décès de l’assurée survient 
à une époque où celle-ci n'est pas assu- 
jettie aux dispositions du présent décret 
ou continue à effectuer des versements 
en application de l’article 8, la rente de 
retraite se calcule à l’âge de cinquante- 
cinq ans, ou à l’âge du décès si celui-ci 
survient après l’âge de cinquante-cinq 
ans, compte tenu des seuls versements 
effectués au compte de l’assurée. 


Lorsque le décès survient à une épo- 
que où l’assurée est assujettie aux dis- 
positions du présent décret, il y a lieu 
de calculer la rente de retraite dont elle 
aurait bénéficié à l’âge de cinquante-cinq 


de verzekerde genoot, indien hij in het 
genot ervan getreden is en in het tegen- 
overgesteld geval, van het pensioen dat, 
indien de verzekerde gehuwd was ge- 
weest, gediend zou hebben om het be- 
drag van de weduwrente te bepalen 
overeenkomend de bepalingen van arti- 
kel 19, zonder dat het totale bedrag van 
de toelage 100 procent van gezegde pen- 
sioenen mag overschrijden. 


Eventueel zal bij het bedrag bepaald 
in het vorige lid een bedrag van 30 t. h. 
per gerechtigd kind gevoegd worden van 
de toelage die aan een weduwe van den- 
zelfden leeftijd zou toegekend geworden 
zijn, met toepassing van de artikelen 46 
tot 50, zonder dat het totaal het dubbel 
van deze toelage mag overschrijden. 


Wanneer het aantal gerechtigden hoo- 
ger is dan zes, worden de in de twee vo- 
rige leden bepaalde maximum-bijdragen 
in gelijke deelen onder de belanghebben- 
den verdeeld. 


B. — Indien de verzekerde een vrouw 
is, wordt het bedrag per gerechtigd kind 
bepaald op 15 t. h. van het pensioen dat 
zij genoot, indien zij in het genot ge- 
treden was van haar rente, en in het 
tegenovergesteld geval, op 15 t. h. van 
het pensioen dat zij zou genoten hebben 
in de hierna bepaalde voorwaarden. 


Wanneer de verzekerde komt te over- 
liiden op een tijdstip waarop zij niet 
onder de bepalingen van dit decreet valt 
of verder stortingen doet met toepassing 
van artikel 8, dan wordt het pensioen be- 
rekend op vijf en vijftig jarigen leef- 
tijd, of op den leeftijd waarop zij over- 
leden is, indien zij na den ouderdom 
van vijf en vijftig jaar overleden :ïs, 
daarbij enkel in aanmerking nemende de 
stortingen gedaan op rekening van de 
verzekerde. . 


Wanneer het overlijden voorkomt op 
een tijdstip waarop de verzekerde onder 
de bepalingen van dit decreet valt, bere- 
kent men het pensioen dat zi] zou geno- 
ten hebben op vijf en vijftigjarigen leef- 


ans, en supposant constante depuis la | tijd, met als constant aan te nemen sedert 


date du décès une prime annuelle calcu- 


den dag van het overlijden een jaarlijk- 
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lée de la manière établie à l'alinéa sui- 
vant, jusqu'au jour où l’assurée eût at- 
teint l'âge de la retraite ou l'âge auquel 
elle aurait accompli vingt années de ser- 
vices donnant droit soit à une allocation, 
soit à une rente de retraite, si ce dernier 
âge est antérieur à celui où l’assurée eût 
atteint cinquante-cinq ans. 


La prime annuelle prévue à l'alinéa 
précédent est celle qui aurait été consti- 
tuée par les cotisations patronales et per- 
sonnelles perçues en application des ar- 
ticles O, 10 et 11 ci-dessus, sur base 
des rémunérations dont l’assurée a béné- 
ficié au cours des douze derniers mois 
de services effectifs précédant le mois 
du décès en supposant celles-ci payées au 
cours d'un même exercice. 


Il y a lieu d'ajouter éventuellement 
aux montants fixés ci-dessus un montant 
de 15 pour cent, par enfant bénéficiaire, 
de l'allocation pour services antérieurs 
au 1* janvier 1942 dont l’assurée béné- 
ficiait ou à laquelle elle eût été en droit 
de prétendre à l’âge de cinquante-cinq 
ans. 


L'allocation prévue au littera B du 
présent article ne peut se cumuler avec 
celle accordée en application du dernier 
alinéa de l’article 56. 


ART. 58. 


Pour l'application des articles 56 et 57, 
les allocations d’orphelins ne sont cal- 
culées en fonction des allocations aux- 
quelles les assurés ou leurs veuves au- 
raient pu prétendre du chef des services 
accomplis antérieurement au 1*% janvier 
1942 que st les déclarations prescrites 
par l’article 45 ont été effectuées dans 
les formes et délais légaux soit par l’as- 
suré, soit par la veuve, soit par les repré- 
sentants légaux des bénéficiaires. 


Si le décès de l'assuré survient au 
cours de l’année 1947, les déclarations | 


sche premie berekend op de in het vorige 
lid bepaalde wijze, tot op den dag waar- 
op de verzekerde den pensioenleefti]d 
zou bereikt hebben op den leeftid waar- 
Op Zij twintig jaar dienst zou gehad 
hebben, haar recht gevend op hetzij cen 
toelage, hetzij een pensioen, indien deze 
laatste leeftijd vroeger valt dan deze 
waarop de verzekerde vijf en vijftig jaar 
zou geworden zijn. 


De in het vorige lid bepaalde jaarlijk- 
sche premie is deze welke zou vastgezet 
geworden zijn door de werkgevers- en 
werknemersbijdragen geind met toepas- 
sing van de artikelen 9, 10 en 11 hier- 
boven op basis van de bezoldigingen die 
de verzekerde genoten heeft in den loop 
van de twaalf laatste maanden werke- 
hjken dienst voôr de maand van het 
overlijden, daarbij onderstellend dat deze 
betaald werden in den loop van eenzelf- 
de dienstjaar. 


In voorkomend geval wordt bij de 
hierboven bepaalde  bedragen gevoegd 
een bedrag van 15 t. h., per gerechtigd 
kind, van de toelage wegens diensten ver- 
leend vôér 1 Januari 1942 die de ver- 
zekerde genoot of waarop zij recht zou 
gehad hebben aanspraak te maken op 
vijf en vijftigjaren leeftijd. 


De toelage bepaald onder letter B van 
dit artikel kan niet gevoegd worden bi, 
deze verleend met toepassing van het 
laatste lid van artikel 56. 


ART. 58. 


Voor de toepassing van de artikelen 56 
en 57 worden de weezentoelagen slechts 
berekend in  functie van de toelagen 
waarop de verzekerden of hun weduwen 
zouden hebben kunnen aanspraak maken 
wegens de diensten verleend véér 1 Ja- 
nuari 1942, indien de verzekerde of de 
weduwe, of de wettelijke vertegenwoor- 
digers van de gerechtigden de in arti- 
kel 45 voorgeschreven aangifte hebben 
gedaan, met nakoming van de wettelijke 
vormen en termijnen. 


Indien de verzekerde komt te overlij- 
den in den loop van het jaar 1947, kun- 





s Li 
thé htnmnde Je te men de 
tj lat à tes: li et 28 mins els A AR et de 22 PR 0 oo Pr M PR A Q 





— 309 — E 


requises peuvent, si elles n'ont pas été 
faites par l'assuré, l'être par les repré- 


Fe + 


l'année suivant la date du dit décès. 


SECTION 3. RENTES AUX 
VEUVES DES ASSURES QUI 
ETAIENT CELIBATAIRES, 
VEUFS OU DIVORCES, AU MO- 
MENT DE L'ENTREE EN JOUIS- 
SANCE DE LEUR RENTE DE 
RETRAITE. 


ART. 59. 


Lorsque le capital assuré en vue de la 
constitution d’une rente de veuve est 
transféré au Fonds colonial d'allocations 
pour employés en application de l'avant 
dernier alinéa de l’article 18, À, 2°, le 
Fonds assure, conformément aux dis- 
positions du dit article, en cas de ma- 
riage de l’assuré après l'entrée en jouis- 
sance de la rente de retraite, une rente 
de veuve à l'épouse, pour autant que le 
décès ne soit pas survenu dans l’année 
qui suit la date du mariage. 


SECTION 4 — MAJORATION DE 
RENTES ET D’ALLOCATIONS. 


ART. 60. 


Lorsque les circonstances économiques 
justifient un réajustement du montant 
des rentes et des allocations accordées 
par le présent décret, le Roi peut, sur 
proposition du Ministre des Colonies et 
après avis du. Conseil des pensions pour 
employés coloniaux, établir à charge du 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés, dans les conditions qu'il déter- 
mine, des majorations de rentes et d’al- 
locations. 
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nen de wettelijke vertegenwoordigers 
van de gerechtigden, binnen het jaar na 
den datum van dit overlijden de ver- 
eischte aangifte doen, zoo de verzekerde 
ze niet heeft gedaan. 


AFDEELING 3. — RENTEN AAN 
DE WEDUWEN VAN DE VERZE- 
KERDEN DIE ONGEHUWD, WE- 
DUWNAAR OF UIT DEN ECHT 
GESCHEIDEN WAREN OP HET 
OOGENBLIK DAT ZIJ IN HET 
GENOT TRADEN VAN HUN 
PENSIOEN. 


ART. 50. 


Wanneer het kapitaal Verzekerd met 
hèt oog op het vastzetten van een we- 
duwrente overgedragen wordt aan het 
Koloniaal Toelagenfonds voor werkne- 
mers imet toepassing van het voorlaatsie 
lid van artikel 18, À, 2, verzekert het 
Fonds,  overeenkomend de bepalingen 
van gezegd artikel, ingeval de verzekerde 
een huvwelijk aangaat nadat hi] in 
het genot getreden is van zijn pensioen, 
een weduwrente aan de echtgenoote, voor 
zoover het overlijden niet voorgekomen 
is in den loop van het jaar na den datum 
van het huwelijk. 


AFDEELING 4. 
 VERHOOGING VAN RENTEN 
EN TOELAGEN. 


ART. 60. 


Wanneer de econonnsche toestanden 
een aanpassing van het bedrag van de 
bi] dit decreet verleende renten en toe- 
lagen wettigen, kan de Koning, op voor- 
dracht van den Minister van Kolonién 
en na advies van den Raad voor ko!lo- 
niale-werknemerpensioenen ten laste van 
het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers, onder de voorwaarden die hi] 
bepaalt, verhoogingen van ‘rénten en toe- 
lagen vaststellen. 
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CHAPITRE VII — DÜ FONDS 
SPECIAL D'ALLOCATIONS. 


ART. OI. 


J est institué, auprès du Ministère des 
Colonies, un Fonds spécial chargé d’ac- 
corder, dans les conditions déterminées 
ci-après, des allocations aux anciens em- 
ployés, à leur veuve et à leurs orphelins. 


Ce Fonds jouit de la personnalité ci- 
vile dans les mêmes limites et avec les 
mêmes droits que la Caisse coloniale des 
pensions pour employés. 


[1 est géré par le Cénseil d’adminis- 
tration et le Directeur de la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés. 


Les rapports à établir entre la Caisse 
colomiale des pensions pour employés et 
le Fonds spécial d'allocations relative- 
ment au personnel et aux frais d’admi- 
nistration seront réglés par arrêté minis- 
tériel, sur proposition du Conseil d’ad- 
ministration. 


ART. 62. 


Le Fonds spécial d'allocations est ali- 


imenté : 


1°) par une cotisation temporaire de 
tous Îles employeurs fixée à un demi 
pour cent des rémunérations de leurs 
employés. Un arrêté ministériel fixera 
la date à laquelle cette cotisation cessera 
d’être due, lorsque l'avoir du Fonds sera 
suffisant pour que celui-ci puisse faire 
face à ses obligations. 


La cotisation est perçue à concurrence 
d'une rémunération annuelle de 120.000 
francs. 


L'employeur cesse tous versements 
pour le restant de l'année, du chef d'un 
employé, lorsqu'il a versé au Fonds spé- 
cial d'allocations au cours de l’exercice 
commençant le 1% janvier, une somme 
totale de 600 francs. 


Les différents employeurs chez les- 
quels l'employé est occupé simultanément 


HOOFDSTUK VI. 
BIJZONDER TOELAGEN-FONDS. 


ART, O1. 


Op het Ministerie van Kolonien wordt 
een bijzonder Fonds ingericht met last 
om, onder de hierna gestelde voorwaar- 
den, aan de gewezen werknemers, hun 
weduwe en weezen toelagen te verlee- 
nen. 


Dit Fonds is een rechtspersoon binnen 
dezelfde perken en met dezelfde rech- 
ten als de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen. 


Het wordt beheerd door den Raad van 
beheer en door den Directeur van de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen. 


De betrekkingen tusschen de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en het 
Bijzonder Toelagenfonds, wat het per- 
soneel en de kosten van beheer betreft, 
worden geregeld bij ministerieel besluit 
op de voordracht van den Raad van 
beheer. 


ÂÀRT. 62. 


Het Bijzonder Toelagenfonds wordt 
gestijfd : 


1°) door een tijdelijke bijdrage van 
al de werkgevers ten bedrage van 1/ t. h. 
van de bezoldigingen van hun werkne- 
mers. Een ministerieel besluit bepaalt 
den datum waarop deze bijdrage niet 
langer verschuldigd 1s, wanneer het ver- 
mogen van het Fonds volstaat om zijn 
verplichtingen na te komen. 


De bijdrage wordt geind tot het be- 
loop van een jaarlijksche bezoldiging van 
120.000 frank. 


De werkgever staakt voor het overige 
van het jaar elke storting uit hoofde van 
een werknemer, wanneer h1j in den loop 
van het op 1 Januari beginnend dienst- 
jaar bij het Bijzonder Toelagenfonds een 
totale som van 600 frank heeft gestort. 


De  verschillende werkgevers bij wie 
de werknemer tegelijkertijd of achter- 
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ou successivement au cours de l'année, 
sont tenus, chacun pour ce qui le con- 
cerne, de verser leur cotisation à con- 
currence du maximum de 600 francs. 


La cotisation est perçue et transmise 
en même temps que les cotisations dues 
au Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés en vertu de l’article 33. 


Les dispositions des articles 9, ali- 
néas 2 et 3, 16 et 17, alinéa 1° sont 


applicables aux versements à effectuer 
au Fonds spécial d’allocations ; 


2°) par une subvention temporaire à 
charge de la Colonie, d’un montant an- 
nuel de 2.000.000 de francs. 


Cette subvention sera versée jusqu'à 
la date à laquelle la cotisation patronale 
prévue au 1° cessera d’être due. 


ART. 63. 


Lorsque les ressources visées à l'arti- 
cle 62 sont insuffisantes, la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés pour- 
voit à cette insuffisance, par des prêts 
consentis à titre de placement au moyen 
et dans la mesure des recettes résultant 
pour elle de l'exécution du présent décret. 


Le taux de l'intérêt de ces prêts est 
égal à celui d’après lequel les tarifs visés 
à l’article 26 sont calculés, augmenté 
d’un demi pour cent. Ces prêts doivent 
être amortis endéans une période de 
vingt années. Le service d'intérêt et d’a- 
mortissement en est fait par une annuitté 
constante au taux fixé pour le prêt. 


ART. 64. 


Un arrêté ministériel détermine les rè- 
gles relatives à l’organisation et au fonc- 
tionnement du Fonds spécial d'allocations 
et à la procédure à suivre pour l'attribu- 
tion, la modification et le retrait des al- 
locations. 


| 


cenvolgens in den loop van het jaar in 
dienst geweest is, zijn gehouden, elk 
voor wat hem betreft, hun bijdrage tot 
beloop van hoogstens 600 frank te stor- 
ten. 


De bijdrage wordt geind en overge- 
maakt tezelfdertijd als de bijdragen die 
krachtens artikel 33, aan het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers ver- 
schuldigd zijn. 


De bepalingen van de artikelen 9, 2° en 
3° lid, 16 en 17, 1° lid, zijn toepasselijk 
op de stortingen die bij het Bijzonder 
Toelagenfonds moeten gedaan worden; 


2° door een tijdelijke subsidie van- 
wege de Kolonie, tot een jaarligksch be- 
drag van 2.000.000 frank. 


Deze subsidie wordt gestort tot den 
datum waarop de in 1° bepaalde werk- 
geversbijdrage niet langer verschuldigd 
IS. 


ART. 63. 


Wanneer de in artikel 62 vermelde 
middelen ontoereikend zijn, voorziet de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen in dit tekort door leeningen als be- 
leggingen toe te staan door middel en im 
de mate van de ontvangsten die voor 
haar uit de uitvoering van dit decreet 
voortvloeiën. 


De rentevoet van deze leeningen 1s 
gelijk aan deze waarop de in artikel 26 
bedoelde tarieven berekend worden, ver- 
hoogd met een half procent. Deze leenin- 
gen moeten binnen een periode van twin- 
tig jaar afgelost worden. De rente- en 
aflossingsdienst geschiedt door een vaste 
annuiteit tegen den interest gelijk vast- 
gesteld voor de leening. 


ART. 64. 


Een ministerieel besluit bepaalt de re- 
gelen betreffende de inrichting en de 
werking van het Bijzonder Toelagen- 
fonds en de te volgen procedure bij toe- 
kenning, wijziging en intrekking van de 
toelagen. 
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SECTION I. — ALLOCATIONS 
AUX ANCIENS EMPLOYES. 


ART. 65. 


Il est accordé, à charge du Fonds spé- 
cial d’allocations, aux employés qui 
n'étaient pas au service d’un employeur 
au Congo Belge où au Ruanda-Urundi 
au cours de l’année 1942 et qui ne se 
trouvent pas dans les conditions requises 
pour bénéficier de l'allocation pour ser- 
vices antérieurs au 1° janvier 1942, une 
allocation annuelle et viagère, dent le 
montant est déterminé ci-après, s'ils rem- 
phissent les conditions suivantes : 


a) avoir atteint l’âge de cinquante- 
cinq ans; 

b) avoir accompli au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi, antérieurement au 
1" Janvier 1942, neuf années de services 
au moins, en exécution d’un contrat de 
louage de services; 


c) résider en Belgique, au Congo bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi; 


d) ne pas disposer de ressources su- 
périeures à celles fixées à l’article 66. 


ART. 66. 


L'allocation est accordée lorsque les 
ressources du bénéficiaire ne sont pas 
supérieures à 24.000 francs l’an. 


Si le montant des ressources est supé- 
rieur à ce chiffre et si l'excédent est in- 
férieur au montant de l'allocation tel 


qu'il est déterminé ci-après, l'allocation : gelijk het hierna wordt bepaald, wordt 


est réduite à la différence entre ce der- : 


nier montant et la partie des ressources 
excédant 24.000 francs. 


Toutes les ressources du bénéficiaire, 
quelle qu'en soit la nature ou l'origine, 
sont prises en considération pour l’appli- 


cation du présent article. Les revenus. 


des biens immobiliers sont comptés à 
leur valeur cadastrale, s'ils sont situés 
en Belgique, et à leur montant réel, s'ils 


AFDEELING 1. 
TOELAGEN AAN GEWEZEN 
WERKNEMERS. 


ART. 65. 


Aan de werknemers die gedurende het 
jaar 1942 niet bij een werkgever in Bel- 
gisch-Congo of Ruanda:Urundi in dienst 
waren en die niet in de voorwaarden ver- 
keeren als vereischt om een toelage te 
krijgen voor diensten van vOOr I Janua- 
ri 1942, wordt uit het Bijzonder Toela- 
genfonds een jaarlijksche en levenslange 
toelage verleend, waarvan het bedrag 
hierna wordt bepaald indien zi] de vol- 
gende voorwaarden vervullen : 


a) vijf en vijftig jaar oud zijn; 


b) in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi, voér 1 Januari 1942, minstens 
negen jaar dienst gedaan hebben, tot uit- 
voering van een contract van dienstver- 
huring ; 


c) in Belgié, Belgisch-Congvo of Ruan- 
da-Urundi verblijven ; | 


d) over geen middelen beschikken bo- 
ven de in artikel 66 bepaalde. 


- ART. 66. 


De toelage wordt verleend wanneer de 
middelen van den gerechtigde 24.000 
frank per jaar niet overschrijden. 


Indien het bedrag der middelen dit 
cijfer overtreft en indien het overschot 
kleiner is dan het bedrag van de toelage 


de toelage verminderd tot, het verschil 
tusschen dit laatste bedrag en het deel 
der middelen boven 24.000 frank. 


Al de middelen van den gerechtigde, 
wat ook aard of herkomst ervan, komen 
in aanmerking voor de toepassing van dit 
artikel. Het inkomen van de onroerende 
goederen wordt geteld volgens de kadas- 
trale waarde, zoo zij in Belgié gelegen 


À | zijn, en volgens hun werkelijk bedrag, 
sont situés à la Colonie où à l'étranger. | 


zoo gelegen in de Kolonie of op den 
vreemde. 








ART. 67. 


Si, en sollicitant l'allocation, le béné- 
ficiaire a omis de déclarer des ressour- 
ces dont il ne pouvait ignorer l’existence, 
l'allocation peut lui être refusée pour une 
période d’un an. Lorsqu'il a agi avec in- 
tention frauduleuse, l'allocation lui est 
refusée pour une période de deux ans. 


Lorsque les ressources du bénéficiaire 
subissent une modification de nature à 
entrainer la réduction ou la perte de ses 
droits, il est tenu d’en faire la déclara- 
tion au Fonds spécial d’allocations. À dé- 
faut de cette déclaration, les dispositions 
de l'alinéa qui précède sont également 
applicables. 


ART. 68. 


Le montant de l'allocation annuelle est 
égal, pour chaque année de services ef- 
‘fectifs accomplis au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi, antérieurement au 
1 Janvier 1942, à 1.000 francs pour les 
bénéficiaires mariés, de sexe masculin et 
à 800 francs pour les bénéficiaires mariés 
de sexe féminin et pour les bénéficiaires 
célibataires veufs ou divorcés. 


Les services prestés ne doivent pas 
être continus. L'’allocation se calcule sur 
base de la durée totale de ces services. 


Les services effectués au delà de la 
durée de dix-huit ans ne sont pas pris 
en considération. 


Il y a lieu de tenir compte des seules 
fractions trimestrielles d’années de ser- 
vices. 


ART. 60. 


L'allocation prend cours à dater de 
l'entrée en vigueur du présent décret si 
le bénéficiaire remplit à cette date les 
conditions requises et si la demande est 
introduite, dans les formes qui seront f1- 
xées par arrêté ministériel, avant le 
1 juillet 1946. Si la demande n'est pas 
introduite avant cette date, l'allocation 


ART. 67. 


Indien bij zijn verzoek om een toe- 
lage de gerechtigde verzuimt middelen 
aan te geven waarvan het hestaan hem 
niet onbekend kan zijn, kan de toelage 
hem voor een periode van een jaar wor- 
den geweigerd. Zi] wordt hem voor een 
periode van 2 Jaar geweigerd wanneer 
hij met een bedrieglik opzet handelt. 


Wanneer de middelen van den gerech- 
tigde een wijziging ondergaan van dien 
aard dat zij vermindering of verlies van 
zijn rechten medebrengt, 1s h1j er toe 
gehouden ze bij het Bijzonder Toelagen- 


. 


fonds aan te geven, Bij gebreke van deze : 


aangifte, zijn de bepalingen van het vo- 
rige lid eveneens toepasselijk. 


ART. 68. 


Voor elk jaar werkelijken dienst in 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi voér 
I Januari 1942, is het bedrag van de Jjaar- 
lijksche toelage 1.000 frank voor de 
mannelijke  gehuwde gerechtigden en 
800 fr. voor de vrouwelijke gehuwde ge- 
rechtigden, voor de gerechtigden die on- 
gehuwde, weduwe(naar) of uit den echt 
gescheiden zijn. 


De verleende diensten moeten niet on- 
onderbroken zijn. De toelage wordt be- 
rekend naar den totalen duur van deze 
diensten. 


De diensten verleend boven den duur 
van achtien jaar komen niet in aanmer- 
king. 


Aïlleen met kwartalen van dienstjaren 
houdt men rekening. 


ART. 60. 


De toelage begint te loopen met ingafñg 
van den datum waarop dit decreet in 
werking treedt, indien de gerechtigde op 


dien datum de vereischte voorwaarden 


vervult en de aanvraag, met inachtneming 
van de bij ministerieel besluit te bepalen 
vormen, vOôr 1 Juli 1946 ingediend 15. 
Zoo de aanvraag niet vO6r dien datum 
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ne prend cours qu'à compter du jour où 
cette formalité est accomplie. 


Si les conditions requises ne se trou- 
vent réunies qu'ultérieurement à la date 
d'entrée en vigueur du décret, l’alloca- 
tion prendra cours à compter du jour où 
le bénéficiaire est en droit d’y prétendre, 
si la demande est introduite, dans les for- 
mes légales, dans les six mois de cette 
date, et dans le cas contraire, à compter 
du jour où cette formalité est accomplie. 


ART. 70. 


Lorsque le bénéficiaire de l’alloca- 
tion a, pendant tout ou partie de la durée 
des services qu'il a accomplis au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi antérieure- 
ment au I‘ janvier 1042, été assujetti 
aux lois belges des 10 mars 192$ et 
18 juin 1930 relatives à l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décés prématuré 
des employés, 1l y a lieu de déduire du 
montant de l'allocation un montant cor- 
respondant aux 4/7%% de la quote-part 
de la rente à laquelle il peut prétendre 
en application des dites lois, du chef des 
versements effectués au cours de la pé- 
riode des services envisagés. 


ART. 71. 


Les employés qui, du fait des services 
prestés au Congo Belge ou au Ruanda- 
Ürundi avant le 1% janvier 1942, peu- 
vent prétendre à l'allocation prévue au 
présent chapitre ou peuvent se trouver 
ultérieurement dans les conditions re- 
quises pour en bénéficier, doivent décla- 
rer, dans les formes qui seront fixées 
par arrêté ministériel, les périodes de ser- 
vices accomplis avant cette date ainsi 
‘que les employeurs chez lesquels 1ls les 
ont effectués. À défaut d'avoir fait cette 
déclaration avant le 1 janvier 1048, ils 
perdent le droit à l'allocation. 


is ingediend, begint de toelage eerst op 
den dag waarop die formaliteit is nage- 
komen. 


Indien de vereischte voorwaarden ecrst 
vereenigd zijn nadat het decreet in wer- 
king is getreden, begint de toelage te 
loopen van den dag waarop de gerech- 
tigde er aanspraak kan op maken, zoo 
de aanvraag in de wettelijke vormen zes 
maanden na dien datum ingediend 1s, en 
in het tegenovergesteld geval, te rekenen 
van den dag waarop deze formaliteit 1s 
vervuld. 


ART. 70. 


Wanneer de toelage-gerechtigde on- 
derworpen is geweest aan de Belgische 
wetten van 10 Maart 1925 en 18 Juni 
1930, op de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroegen 
dood der bedienden, tijdens den heelen 
of gedeeltelijken duur van de diensten 
die hij voér 1 Januari 1942 in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi heeft verleend, 
dient van het bedrag van de toelage een 
bedrag afgetrokken, overeenkomend met 
4/7.van het rente aandeel waarop hi], 
met toepassing van vermelde wetten, 
aanspraak kan maken wegens de stortin- 
gen gedaan in den loop van de betrokken 
dienstperiode. 


ART. 7 I + 


De werknemers die, wegens diensten 
in  Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
vôôr 1 Januari 1942, aanspraak kunnen 
maken op de in dit hoofdstuk bepaal- 
de toelage of later in de voorwaarden 
kunnen verkeeren als vereischt om ze te 
bekomen, moeten, met inachtneming van 
de bij ministerieel besluit te bepalen vor- 
men, de vér dien datum gedane dienst- 
perioden aangeven, alsmede de werkge- 
vers bij wie zij werden gedaan. Zoo deze 
aangifte niet vOOr 1 Januari 1948 wordt 
gedaan, verliezen zij het recht op toe- 
lage. 





SECTION 2. -- ALLOCATIONS 
AUX VEUVES 
DES ANCIENS EMPLOYES. 


ART. 72. 


T1 est accordé, à charge du Fonds spé- 
cial d'allocations à la veuve non rema- 
riée d'un employé, qui ne bénéficie pas 
de l'allocation prévue aux articles 46 
à 53, mais dont l'époux a effectué au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi la 
durée minimum de services fixé à l'arti- 
cle 65, littera b, une allocation annuelle 
et viagère, dont le montant est déterminé 
ci-après, si le mariage a été contracté 
avant que l'employé ait atteint l’âge de 
cinquante-cinq ans et si la veuve remplit 
en outre les conditions suivantes : 


a) avoir atteint l'âge de cinquante- 
cinq ans; 


b) résider en Belgique, au Congo Bel- 
ge où au Ruanda-Urundi; 


c) ne pas disposer de ressources su- 
périeures à celles fixées à l'article 66. 


Les dispositions des articles 66 et 67 
sont applicables à l’allocation attribuée à 
la veuve. 


ART. 73. 


Le montant de l'allocation annuelle est 
égal à 500 francs par année de services 
effectifs accomplis par l'employé au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi anté- 
rieurement au 1% Janvier 1942. 


Les dispositions des articles 68, ali- 
néas 2 et suivants, et 69, sont applica- 
bles à l'allocation de veuve. 


ART. 74. 


Lorsque l'employé a, pendant tout ou 
partie de la durée des services qu'il a 
accomplis au Congo Belge où au Ruanda- 
Urundi antérieurement au 1* janvier 
1942, été assujetti aux lois belges des 


10 mars 1925 et 18 juin 1930 relatives à: 


l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, 11 v a lieu 


de werknemer 
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AFDEELING 2. 
TOELAGEN AAN WEDUWEN 
VAN GEWEZEN WERKNEMERS. 


ART. 72. 


Aan de niet-hertrouwde weduwe van 
een werknemer, die niet de in de artike- 
len 46 tot 53 bepaalde toelage geniet 
maar wier echtgenoot den in artikel 65 
letter b vastgestelden minimum-duur van 
dienst in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi heeft gedaan, wordt uit het Bij- 
zonder Toelagenfonds een jaarlijksche 
en levenslange toelage verleend, waarvan 
het bedrag hierna wordt bepaald, indien 
het huwelijk werd aangegaan vor de 
werknemer vijf en vijftig jaar oud was 
en indien de weduwe bovendien de vol- 
gende voorwaarden vervult : 


a) vijf en vijftig jaar oud zijn; 


b) in  Belgié, Belgisch-Congo of 


Ruanda-Urundi verblijven; 


c) over geen middelen beschikken bo- 
ven de in artikel 66 bepaalde. 


De bepalingen van de artikelen 65 
en 67 zijn toepasselijk op de aan de we- 
duwe verleende toelage. 


ART. 73. 


De jaarlhijksche toelage bedraagt 500 
frank per jaar werkelijken dienst dien 
in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi vé6r 1 Januari 1942 


heeft gedaan. 


De bepalingen van de artikelen 68, 
2° lid en vlg., en 69 zijn op de weduw- 
toelage toepasselijk. 


ART. 74. 


Wanneer de werknemer, tijdens den 
heelen of gedeeltelijken duur van zijn 
dienst in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi vé6r 1 Januari 1942, onderwor- 
pen is geweest aan de Belgische wetten 
van 10 Maart 1925 en 18 Jun 1930 op 
de verzekering tegen geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegen dood der he- 


— 9316 — 


de déduire du montant de l'allocation 
accordée à la veuve, un montant corres- 
pondant aux 4/7"% de la quote-part de 
la rente à laquelle elle peut prétendre en 
application des dites lois. du chef des ver- 
sements effectués au cours de la période 
de services envisagés. 


ART. 75. 


Pour que la veuve puisse bénéficier de 
l'allocation prévue au présent chapitre, 1l 
faut que les déclarations prescrites par 
l’article 71 aient été effectuées dans les 
formes et délais légaux. soit par l'em- 
ployé, soit par la veuve. 


Si le décès de l'employé survient au 
cours de l’année 1947, les déclarations 
requises peuvent, si elles n’ont pas été 
faites par l'employé, l'être par la veuve 
endéans l’année suivant la date du dit 
décès. 


SECTION 3. — ALLOCATIONS 
AUX ORPHELINS 
DES ANCIENS EMPLOYES. 


ART. 76. 


En cas de décès d'un employé marié de 
sexe masculin ou d’un employé de l'un 
ou l’autre sexe, célibataire, veuf ou di- 
vorcé, 1l est accordé à charge du Fonds 
spécial d'allocations, aux enfants âgés de 
moins de dix-huit ans qui ne bénéficient 
pas, du chef de cet auteur, de l’allocation 
prévue aux articles 54 à 58, une alloca- 
tion annuelle dont le montant est déter- 
miné ci-après, lorsque l’employé a effec- 
tué au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di la durée minimum de services fixée à 
l’article 65, littera b, et si les dits enfants 
remplissent les conditions suivantes : 


a) résider en Belgique, au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi ; 


b) ne pas disposer chacun de ressour- 
ces supérieures à la moitié de celles fi- 
xées à l’article 66. 


dienden, dient van het bedrag van de aan 
de weduwe verleende toelage een bedrag 
getrokken, overeenkomend met 4/7° van 
het rente-aandeel waarop zij, met toepas- 
sing van vermelde wetten, aanspraak kan 
maken wegens de stortingen gedaan in 
den loop van de betrokken dienstperiode. 


ART. 75. 


Opdat de weduwe voor de in dit 
hoofdstuk bepaalde toelage kunne be- 
komen, moet de werknemer of de we- 
duwe de in artikel 71 voorgeschreven 
aangifte, met inachtneming van de wet- 
telijke vormen en termijnen, gedaan heb- 
ben. 


Indien de werknemer komt te over- 
hjden in den loop van het Jaar 1947, 
kan de weduwe binnen het jaar na den 
datum van dit overlijden de vereischte 
aangifte doen, zoo de werknemer ze 
niet heeft gedaan. 


AFDEÉELING 3. 
TOELAGEN AAN WEEZEN 
VAN GEWEZEN WERKNEMERS. 


ART. 76. 


Ingeval een gehuwd mannelijk werk- 
nemer of een werknemer van beiderle: 
kunne, ongehuwd, weduw(naar) of uit 
den echt gescheiden, komt te overlijden, 
wordt uit het Bijzonder Toelagenfonds 
aan de kinderen beneden achttienjaar 
die niet, uit hoofde van dien onder, de 
in artikelen 54 tot 58 bepaalde toelage 
genieten, een jaarlijksche toelage ver- 
leend waarvan het bedrag hierna wordt 
vastgesteld, wanneer de werknemer den 
in artikel 65, letter b, bepaalden mini- 
mum-duur van dienst in Belgisch-Congo 
of Ruanda-Urundi heeft gedaan en in- 
dien gezegde kinderen de volgende voor- 
waarden vervullen : 


a) in  Belgié, Belgisch-Congo of 


Ruanda-Urundi verblijven ; 


b) niet elk over middelen beschikken 
boven de helft van de in artikel 66 be- 
paalde. | 
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Les dispositions de l'article 66, alinéa 3, 
et 67 sont applicables aux allocations at- 
tribuées aux orphelins. 


Les enfants bénéficiaires de l’alloca- 
tion sont les enfants légitimes, les en- 
fants naturels légalement reconnus par 
l'employé ainsi que les enfants adoptés. 


ART. 77. 


Les allocations sont payées au conjoint 
survivant lorsqu'un employé de sexe mas- 
culin laisse des enfants légitimes ou 
adoptés. 


Dans tous les autres cas, de même 
qu'après le décès de la veuve de l’em- 
ployé, les allocations sont payées à la per- 
sonne ou à l’organisme qui a, en fait, la 
charge des enfants bénéficiaires. 


ART. 78. 


Le montant de l'allocation annuelle est 
fixé, par année de services effectifs ac- 
complis par l'employé au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi antérieurement au 
1 Janvier 1942, à 125 francs par enfant 
bénéficiaire pour les orphelins de père 
ou de mère et à 250 francs pour.les or- 
phelins de père et de mère. 


Le montant total des allocations d'or- 
phelins ne peut dépasser, par année de 
services, 500 francs pour les orphelins 
de père ou de mère et 1.000 francs pour 
les orphelins de père et de mère. 


Lorsque le nombre des bénéficiaires 
est supérieur à quatre, ces montants ma- 
Xima se répartissent par parts égales en- 
tre les intéressés. 


J] ne peut être accordé qu’une seule 
allocation aux enfants bénéficiaires à 
charge du Fonds spécial d'allocations, 
mais cette allocation peut éventuellement 
être cumulée avec celle prévue aux arti- 
cles 54 à 58. 


Les dispositions des articles 68, ali- 
néas 2 et suivants, et 69 sont applicables 
aux allocations d'orphelins. 


De bepalingen van artikel 66, 3° lid, 
en 67 zijn toepasselijk op de aan de wee- 
zen verlcende toelagen. 


Voor toelage komen in aanmerking de 
wettige kinderen, de natuurlijke kinde- 
ren die de werknemer wettelijk heeft er- 
kend, alsmede de aangenomen kinderen. 


ART. 77. 


De toelagen worden aan de overleven- 
de echtgenoote uitgekcerd wanneer een 
mannelijk werknemer wettige of aange- 
nomen kinderen achterlaat. 


In al de andere gevallen, evenals na 
den dood van de weduwe van den werk- 
nemer, worden de toelagen uitgekeerd 
aan den persoon of het organisme die fei- 
telijk den last der gerechtigde kinderen 
draagt. 


ART. 78. 


Voor elk jaar werkelijken dienst door 
den werknemer verleend in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi véér 1 Ja- 
nuari 1942, bedraagt de jaarlijksche toe- 
lage 125 frank per gerechtigd kind voor 
de halve weezen en 250 frank voor de 
ouderlooze weezen. 


Het totaal bedrag van de weezentoe- 
lagen kan, per jaar dienst, 500 frank niet 
overtreffen voor de halve weezen en 
1.000 frank voor de ottderlooze weezen. 


Wanneer het aantal gerechtigden hoo- 
ger is dan vier, worden de maximum-be- 
dragen in gelijke deelen onder de belang- 
hebbende verdeeld. 


Aan de gerechtigde kinderen kan uit 
het Bijzonder Toelagenfonds maar een 
enkele toelage worden verleend,, maar 
die toelage kan, in voorkomend geval, 
samen met de in de artikelen 54 tot 58 
bepaalde toelage, getrokken worden. 


De bepalingen van de artikelen 68, 
2° lid en vlg., en 69 zijn op de weezen- 
toelagen toepasselijk. 
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ART. 70. 


Pour que jes enfants de l'employé puis- 
sent bénéficier de l'allocation prévue au 
présent chapitre, il faut que les déclara- 
tions prescrites par l’article 7I atent été 
effectuées dans les formes et délais lé- 
gaux, soit par l'employé, soit par la veu- 
ve, soit par les représentants légaux des 
enfants. 


Si le décès de l'employé survient au 
cours de l’année 1947, les déclarations re- 
quises peuvent, si elles n’ont pas été fai- 
tes par l'employé, l'être par les repré- 
sentants légaux des enfants endéans l’an- 
née suivant la date du dit décès. 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES. 


ART. 80. 


Les versements patronaux et person- 
nels effectués en application des ordon- 
nances législatives n° 160 du 9 mai 1942 
et n° 206 du 8 juillet 1943 et des dispo- 
sitions qui les ont modifiées sont inscrits 
au compte individuel des assurés du chef 
desquels ou par lesquels ils ont été opérés. 


ART. 81. 


Toutefois, les cotisations patronales 
versées en application de l'ordonnance 
législative n° 160 du 9 mai 1942 du chef 
d’un employé de nationalité étrangère ne 
sont inscrites au compte de celui-ci que 
si les cotisations personnelles ont été pré- 
levées sur son traitement ou salaire en 
application de l'ordonnance législative 
n° 206 du 8 juillet 1943 à partir de la 
date d'entrée en vigueur de celle-ci, ou si 
l'intéressé verse personnellement avant le 
1 janvier 1948 un montant correspon- 
dant à ces cotisations ou le complément 
nécessaire pour parfaire ce montant. 
L'employé qui veut effectuer le verse- 
ment prévu au présent article doit en 
faire la déclaration, dans les formes qui 
seront fixées par arrêté ministériel, avant 
le 1 janvier 1947. 


ART. 70. 


Opdat de kinderen van den werkne- 
mer de in dit hoofdstuk bepaalde toelage 
kunnen bekoimen, moeten de werknemer, 
of de weduwe, of de wettelijke vertegen- 
woordiger van de kinderen de in arti- 
kel 71 voorgeschreven aangifte, met na- 
koming van de wettelijke vormen en ter- 
mijnen, gedaan hebben. 


Indien de werknemer komt te over- 
lijden in den loop van het jaar, kunnen 
de kinderen binnen het jaar na den da- 
tum van dit overlijden, de vereischte 
aangifte doen, zoo de werknemer ze niet 
heeft gedaan. 


HOOFDSTUK VIIL. 
OVERGANGSBEPALINGEN. 


ART. 80. 


Stortingen door werkgever en werk- 
nemer gedaan met toepassing van de wet- 
gevende ordonnantiën n° 160 van 9 Mei 
1942 en n' 206 van 8 Juli 1943 en van 
de bepalingen die ze hebben gewijzigd, 
worden geboekt op de individueele reke- 
ning van de verzekerden voor wie of 
door wie zij gedaan zijn. 


ART. 81. 


De werkgeversbijdragen gestort, met 
toepassing van de wetgevende  ordon- 
nantie n' 160 van 9 Meï 1942, voor een 
werknemer van vreemde nationaliteit, 
worden, evenwel, maar op diens rekening 
geboekt indien de persoonlijke bijdra- 
gen afgehouden zijn van zijn wedde of 
loon, met toepassing van de wetgevende 
ordonnantie n' 206 van 8 Juli 1943, van 
den datum waarop deze in werking 15 
getreden, of indien de belanghebbende 
persoonlijk voér 1 Januari 1948 een be- 
drag stort overeenkomend met deze bi1j- 
dragen of de noodige som om dit bedrag 
aan te vullen. De werknemer die de in 
dit artikel bepaalde storting wil doen, 
moet vor 1 Januari 1947, in de bij mi- 
nisterieel besluit te bepalen vormen, er 
aangifte van doen. 
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51 ces conditions ne sont pas remplies, 
sont seules inscrites au compte de l'em- 
ployé les cotisations patronales pour les 
périodes de services au cours desquelles 
le prélèvement des cotisations personnel- 
les à été effectué. 


Les cotisations patronales non inscri- 
tes au compte d’un assuré sont versées 
au Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés. 


ART. 82. 


Le Fonds de Pensions institué par l’or- 
donnance législative n° 380/2 du 23 dé- 
cembre 1944 cesse d'exister à la date 
de la création de la Caisse coloniale des 
pensions pour employés, à laquelle son 
actif et son passif sont transférés. 


ART. 83. 


Les cotisations patronales et person- 
nelles versées antérieurement à la mise 
en vigueur du présent décret en exécu- 
tion des ordonnances législatives prises 
par le Gouverneur Général, sur base des 
traitements et salaires dont les employés 
ont bénéficié depuis le 1* janvier 1942, 
reçoivent la destination prévue au Cha- 
pitre III. 


Les autres versements effectués en 
vertu des dispositions des dites ordon- 
nances législatives sont portés en primes 
uniques au compte des assurés. 


Les rentes et allocations ne sont toute- 
fois accordées aux bénéficiaires qu’à par- 
tir du 1% janvier 1946. 


Lorsque les versements patronaux et 
personnels sont inscrits, en vertu de l'ar- 
ticle 80, au compte d’une personne à la- 
quelle le présent décret ne serait pas ap- 
plicable, celle-ci est en droit de mainte- 
nir ces versements à son compte ou de 
déterminer la restitution, sans intérêts, 
des sommes qu’elle a personnellement 
versées, Dans ce cas, les versements pa- 
tronaux sont également restitués, sans 
intérêts, à l'employeur qui les a effec- 
tués. 


Zoo die voorwaarden niet vervuld zijn, 
worden op rekening van den werknemer 
enkel de werkgeversbijdragen gebaekt 
voor de dienstperioden in den loop waar- 
van de persoonlijke bijdragen afgehou- 
den zijn. 


De werkgeversbijdragen die niet op 
rekening van een verzekerde zijn ge- 
boekt, worden bij het Koloniaal Toela- 
genfonds voor werknemers gestort. 


ART. 82. 


Het voorloopig Fonds tot beheer der 
werknemerspensioenen, opgericht bij de- 
creet n° 380/2 van 23 December 1944, 
houdt op te bestaan op den datum der 
oprichting van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen, wWaarvan zijn 
activa en passiva worden overgedragen. 


ART. 83. 


” De werkgevers- en werknemers-bij- 
dragen vé6r het inwerkingtreden van 
dit decreet gestort tot uitvoering van de 
door den Gouverneur-Generaal genomen 
wetgevende ordonnantiën, op basis van 
de wedden en loonen, die de werknemers 
sedert 1 Januari 1942 hebben getrokken, 
krijgen de in hoofdstuk IIT. bepaalde be- 

stemming. | 


De andere stortingen gedaan krach- 
tens de bepalingen van gezegde wetge- 
vende ordonnantién worden als eenige 
premiën op rekening van de verzekerden 
geboekt. 


De renten en toclagen worden, even- 
wel, aan de gerechtigden maar van 1 Ja- 
nuari 1946 af verleend. 


Wanneer de stortingen van werkgever 
en werknemer geboekt worden, krach- 
tens artikel 80, op rekening van een per- 
soon op wien dit decreet niet toepasse- 
lijk zou zijn, is deze gerechtigd deze 
stortingen op zijn rekening te behouden 
of de teruggave, zonder interest, van de 
door hem persoonlijk gestorte sommen 
te vragen. In dit geval worden de stor- 
tingen van den werkgever eveneens te- 
ruggegeven, zonder interest, aan den 
werkgever die ze heeft gedaan. 


S1 les versements sont maintenus au 
compte de l'intéressé, celui-ci ne parti- 
cipe à l'assurance qu’en raison des dits 
versements, et il ne bénéficie que des 
seuls avantages stipulés au Chapitre TIT 
du présent décret. 


ART. 84. 


Lorsque les personnes visées à l'arti- 
cle 4, littera b, renoncent à l'indemnité 
pour perte de pension stipulée à leur con- 
trat, la Colonie du Congo Belge ou le 
Ruanda-Urundi sont tenus de transférer 
à la Caisse coloniale des pensions pour 
employés et au Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés un montant corres- 
pondant aux cotisations légales qu'ils au- 
raient dû verser .si les intéressés avaient 
été assujettis aux dispositionse des or- 
donnances législatives du Gouverneur 
Général et à celles du décret depuis la 
date à laquelle remonte la renonciation. 
Les personnes au profit desquelles ces 
versements sont effectués sont tenues de 
transférer aux mêmes organismes un 
montant correspondant aux cotisations 
personnelles qui, dans la même hypo- 
thèse, auraient été versées à leur compte 
depuis cette même date. 


Le montant des cotisations patronales 
et personnelles versé à la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés en ap- 
plication de l'alinéa qui précède est 
inscrit au compte de l'assuré à la date à 
laquelle ces cotisations auraient été 
transférées au Trésor public de la Colo- 
nie ou à la dite Caisse, si l'intéressé avait 
été assujetti aux dispositions législatives 
en matière de pensions depuis la date 
fixée ci-dessus. 


Les dispositions qui précèdent ne sont 
applicables que si les versements prévus 
sont effectués antérieurement au 1° jan- 
vier 1947. Dans le cas contraire, la re- 
nonciation par les personnes visées à 
l'article 4, littera b, à l'indemnité pour 
perte de pension stipulée à leur contrat, 


EP 
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Indien de stortingen behouden worden 
op rekening van den belanghebbende, 
neemt deze maar deel aan de verzekering 
in evenredigheid naar gezegde stortin- 
gen en hij geniet enkel de voordeelen 
geliyk bepaald in hoofdstuk ITT van dit 
decreet. 


ART. 84. 


Wanneer de in artikel 4, letter b, be- 
doelde personen afstand doen van de im 
hun contract bedongen vergoeding we- 
gens verlies van pensioen, zijn Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi er toe gehou- 
den aan de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensiocnen en aan het Koloniaal 
T'oelagenfonds voor werknemers een be- 


. drag over te dragen overeenkomend. met 


de wettelike bijdragen die z1j zouden 
hebben moeten storten, indien de belang- 
hebbenden onderworpen waren geweest 
aan de bepalingen van de wetgevende 
ordonnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal en aan deze van het decreet sedert 
den datum tot welken de afstand terug- 
gaat. De personen in wier voordeel deze 
stortingen gedaan worden, zijn er toe ge- 
houden aan dezelfde organismen een be- 
drag over te dragen overeenkomerid met 
de persoonlijke bijdragen die in dezelf- 
de onderstelling op hun rekening zouden 
gestort geworden zijn sedert dienzelfden 
datum. 


Het bedrag van de werkgevers en 
werknemersbijdragen gestort bij de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen 
met toepassing van het vorige lid wordt 
op rekening van den verzekerde geboekt 
op den datum waarop deze bijdragen 
aan de Openbare Schatkist van de Kolo- 
nie of aan voormelde kas zouden over- 
gedragen geworden zijn, indien de be- 
langhebbende sedert voormelden datum 
aan de wetgevende bepalingen inzake 
pensinenen onderworpen geweest ware. 


De voorgaande bepalingen zijn maar 
toepasselijk indien de bepaalde stortin- 
gen VOOr 1 Januari 1947 gedaan worden. 
In het tegenovergesteld geval, kan de 
afstand door de in artikel 4, letter b, be- 
doelde personen van de in hun contract 
bedongen vergoeding wegens verlies van 
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ne peut avoir d'effet rétroactif, et leur 
affilation au régime d'assurance ne 
prend cours qu'à dater de cette renon- 
ciation. 


ART. 85. 


Sous réserve des dispositions de l'arti- 
cle 87, les employeurs qui ont été dis- 
pensés, en application de l’article 4, 2 et 
3° de l’ordonnance législative n° 160 du 
Q Mat 1942, du versement des cotisa- 
tions patronales, sont tenus de transférer 
à la Caisse coloniale des pensions pour 
employés, dans les formes et délais qui 
seront fixés par arrêté ministériel, un 
montant équivalent aux cotisations qu'ils 
auraient dû, à défaut de dispense, verser 
au Trésor Public de la Colonie, majorées 
d'un intérêt calculé au taux de 1 1/2 
pour cent à compter du jour où ces ver- 
sements auraient été effectués jusqu’à 
celui de l'entrée en vigueur du présent 
décret, et de 5 pour cent depuis cette date 
jusqu'à celle du transfert. 


Sous réserve des mêmes dispositions, 
les employeurs qui, en application des ar- 
ticles 10, 2° et 1obis de l'ordonnance lé- 
gislative n° 206 du 8 juillet 1943 modi- 
fiée par celle n° 237 du 16 août 1944, 
n'étaient pas soumis au versement des 
cotisations personnelles de l'employé au 
Trésor Public de la Colonie, sont tenus 
en outre de transférer à la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés, dans 
les formes et délais qui seront fixés par 
arrêté ministériel, un montant équivalent 
aux cotisations qui auraient été portées 
au compte de l'employé à défaut de dis- 
pense, majorées d’un intérêt calculé aux 
taux prévus à l'alinéa précédent. 


Le montant des cotisations patronales 
et personnelles versé à la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés en ap- 
plication du présent article est, sous ré- 
serve des dispositions de l’article &r, 
inscrit au compte de chaque employé à 
la date à laquelle ces cotisations auraient 
été transférées au. Trésor Public de la 


pensiven geen terugwerkende kracht heb- 
ben en hun aansluiting bij het verzeke- 
ringsregime begint maar sedert den da- 
tum van dezen afstand. 


ART. 85. 


Behoudens de bepalingen van arti- 
kel 87, zijn de werkgevers die, met toe- 
passing van artikel 4, 2° en 3° van de 
wetgevende ordonnantie n' 160 van 
9 Mei 1942, vrijgesteld zijn van het stor- 
ten van de patroonsbijdragen, gehouden 
aan de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen over te dragen, met inachtne- 
ming van de bij ministerieel besluit te 
bepalen vormen en termijnen, een bedrag 
gelijk aan de bijdragen die zij, bij ge- 
breke van vrijstelling, bij de Openbare 
Schatkist van de Kolonie zouden hebben 
moeten storten, verhoogd met een inte- 
rest berekend op den voet van 1 1/2t.h. 
van den dag waar6p die stortingen zou- 
den gedaan geweest zijn tot den dag 
waarop dit decreet in werking treedt, en 
van 5t. h. van dien datum tot den datum 
van overdracht. 


Behoudens dezelfde bepalingen, zijn de 
werkgevers die, met toepassing van de 
artikelen 10, 2 en 1obis van de wetge- 
vende ordonnantie n° 206 van 8 fuli 1943 
gewijzigd door deze n° 237 van 16 Au- 
gustus 1944, de persoonlijke bijdragen 
van den werknemer bij de Openbare 
Schatkist van de Kolonie niet moeten 
storten, bovendien er toe gehouden aan 
de Kolontale Kas voor werknemerspen- 
sioenen met inachtneming van de bi] 
muinisterieel besluit te bepalen vormen en 
termijnen, een som over te dragen geliJk 
aan de bijdragen welke, bij gebreke van 
vrijstelling, op rekening van den werk? 
nemer zouden geboekt geworden zijn, 
vermeerderd met een interest berekend 
op den voet als bepaald in het vorige lid. 


Het bedrag van de werkgevers- en 
werknemersbijdragen gestort bij de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen 
met toepassing van dit artikel, wordt, be- 
houdens de bepalingen van artikel &r, 
geboekt op rekening van elken werkne- 
mer op den datum waarop die bijdra- 
gen aan de Openbare Schatkist van de 
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Colonie en exécution des ordonnances lé- 
gislatives précitées si l'employeur n'avait 
bénéficié des dispenses prérappelées. 


ART. 86. 


Les employeurs assujettis aux dispo- 
sitions de l’article 85 sont, nonobstant les 
obligations qu’ils auraient souscrites, dé- 
gagés de payer aux anciens membres de 
leur personnel ou à leurs ayants droit, 
ultérieurement à la date d’entrée en vi- 
gueur du présent décret, la quote-part 
des rentes, pensions et capitaux pouvant 
contractuellement être convertis en ren-- 
tes, qu'ils ont constituée à leur charge 
et qu'ils se sont engagés à verser aux 
dits membres de leur personnel, dans la 
mesure où des avantages équivalents sont 
assurés aux bénéficiaires en vertu des 
dispositions du décret. 


ART. 87. 


Lorsque les cotisations patronales et 
éventuellement celles de l'employé n'ont 
pas été versées au Trésor Public de la 
Colonie par suite des dispenses prévues 
par les ordonnances législatives prises par 
le Gouverneur Général antérieurement à 
l'entrée en vigueur du présent décret, 
mais que des versements correspondants 
à ces cotisations ont été effectués par 
l'employeur et, s'il y a lieu, par l'em- 
ployé à un organisme tiers chargé d’ac- 
corder aux employés des pensions, rentes 
où capitaux pouvant contractuellement 
être convertis en rentes, les dispositions 
de l’article 85 ne sont pas applicables. 


Si aucun versement n’a été transféré 
au Trésor Public de la Colonie, l’assu- 
rance ne prend cours pour l'employé 
qu'à compter du jour de l'entrée en vi- 
gueur du présent décret. Toutefois, l’as- 
suré peut faire courir l'assurance à par- 
tir du 1% janvier 1942 ou d’une date ul- 
térieure à condition de verser personnel- 
lement à la Caisse coloniale des pensions 
pour employés, dans les formes et délais 


Kolonie zouden overgedragen geworden 
zijn tot uitvoering van de hierboven aan- 
gehaalde wetgevende ordonnantién 1n- 
dien de werkgevers de voormelde vrij- 
stellingen niet had bekomen. 


ART. 86. 


De werkgevers die onder de bepalin- 
gen van artikel 85 vallen, zijn niette- 
genstaande de verbintenissen die zij zou- 
den onderschreven hebben, ervan ontsla- 
gen aan de gewezen leden van hun per- 
soneel of aan dezer rechthebbenden, na 
den datum waarop dit decreet in werking 
is getreden, het aandeel te betalen van de 
rente, pensioenen en kapitalen die in 
renten kunnen omgezet worden, hetwelk 
zij te hunnen laste zouden vastgezet heb- 
ben en hetwelk zij zich verbonden heb- 
ben aan de gezegde leden van hun per- 
soneel te storten, in de mate waarin de 
bepalingen van het decreet gelijkwaar- 
dige voordeelen aan de gerechtigden 
verzekeren. 


ART. 87. 


Wanneer de werkgeversbijdragen en 
eventueel deze van den werknemer niet 
bij de Openbare Schatkist van de Kolo- 
nie gestort werden ingevolge vrijstellin- 
gen bepaald bij de wetgevende ordon- 
nantién genomen door den Gouverneur- 
Generaal vô6r het in werking treden van 
dit decreet, maar stortingen overeenko- 
mend met deze bijdragen werden gedaan 
door den werkgever en, desnoods, door 
den werknemer bij een derde organisme, 
dat gelast is aan de werknemerspensioe- 
nen, renten of kapitalen die bij overeen- 
komst in renten kunnen worden omgezet, 
te verleenen, dan zijn de bepalingen van 
artikel 85 niet toepasselijk. 


Indien geen enkele storting werd over- 
gedragen aan de Openbare Schatkist van 
de Kolonie, neemt de verzekering slechts 
aanvang voor den werknemer op den dag 
waarop dit decreet in werking treedt. 
Nochtans kan de verzekerde de verze- 
kering op 1 Januari 1942 of op een la- 
teren datum doen beginnen, mits hi] 
persoonlijk bij de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen met  nakoming 
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qui seront fixés par arrêté ministériel, 
pour la période qui s’est écoulée depuis 
la date choisie jusqu'à celle de l’entrée 
en vigueur du décret, un montant cor- 
respondant aux cotisations patronales et 
personnelles qui auraient été versées au 
Trésor Public de la Colonie à défaut de 
dispense, majorées d’un intérêt calculé 
au taux de 3 pour cent à compter du jour 
où ces cotisations auraient été versées 
au dit Trésor jusqu’à celui de l'entrée en 
vigueur du décret et de 5 pour cent de- 
puis cette date jusqu’à celle du verse- 
ment. 


22 


Le montant des cotisations patronales 
et personnelles versé à la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés en ap- 
phication de l'alinéa qui précède est 
inscrit au compte de l’assuré à la date à 
laquelle ces cotisations auraient été trans- 
férées au Trésor Public de la Colonie en 
exécution des ordonnances législatives 
précitées, si l'employeur n'avait bénéficié 
des dispositions prérappelées. 


Ces versements reçoivent la destination 
prévue à l’article 83, alinéas 1 et 3. 


Si les versements personnels de l'em- 
ployé ont, en totalité ou en partie été 
transférés au Trésor Public de la Colo- 
nie, l'assurance prend cours à la date 
à partir de laquelle l'employé a été assu- 
jetti à de tels versements. L’assuré peut 
cependant effectuer les versements pré- 
vus au second alinéa du présent article 
pour porter à son compte le montant des 
cotisations qui, par suite de dispense, 
n'auraient pas été transférés au Trésor 
Public de la Colonie et pour faire courir 
éventuellement l'assurance à partir d’une 
date antérieure. | 


Les dispositions du présent article ne 
sont applicables, en ce, qui concerne Îles 
versements correspondant aux cotisations 
patronales et personnelles transférés à 
un organisme tiers postérieurement au 


van de bij ministerieel besluit te bepalen- 
vormen en termijnen, voor de periode 
van den gekozen datum tot dezen waar- 
op het decreet in werking is getreden, 
een bedrag stort overeenkomend met de* 
werkgevers- en werknemersbijdragen 
die, bij gebreke van vrijstelling, zouden 
gestort geworden zijn bij de Openbare 
Schatkist van de Kolonie, verhoogd met 
cen interest van drie t. h. van den dag 
waarop deze bijdragen zouden gestort 
geworden zijn bij gezegde Schatkist tot 
dezen waarop het decreet in werking 1s 
getreden en van vijf t. h. van dezen da- 
tum tot den datum der storting. 


Het bedrag der werkgevers- en werk- 
nemersbijdragen gestort bij de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen 
met toepassing van het vorige lid wordt 
geboekt op rekening van den verzekerde 
op den datum waarop deze bijdragen 
aan de Openbare Schatkist van de Ko- 
lonie zouden overgedragen geworden 
zijn tot uitvoering van de hierboven aan- 
gchaalde wetgevende ordonnantién, 1n- 
dien de werkgever de voormelde vrij- 
stellingen niet had bekomen. 


Deze stortingen krijgen de bestemming 
gelijk bepaald in artikel 83, 1° en 
3 did. 


Indien de persoonlijke stortingen van 
den werknemer geheel of gedeeltelijk 
werden overgedragen aan de Openbare 
Schatkist van de Kolonie, neemt de ver- 
zekering een aanvang op den datum 
waarop de werknemer aan zulkdanige 
stortingen onderworpen werd. De verze- 
kerde kan nochtans de in het tweede lid 
van dit artikel bepaalde stortingen doen 
om op zijn rekening het bedrag der bij- 
dragen te brengen die, ten gevolge van 
vrijstelling, niet zouden  overgedragen 
geworden zijn aan de Openbare Schat- 
kist der Kolonie en om eventueel de ver- 
zekering van een vroegeren datum of te 
doen loopen. ; 


De bepalingen van dit artikel zijn 
maar toepasselijk, wat betreft de stortin- 
gen overeenkomend met de werkgevers- 
en werknemershijdragen die een derde 
organisme na I Januari 1945 werd over- 
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1 janvier 1945, que si de tels verse- 
ments étaient déja transférés au même 
organisme antérieurement à cette date. 


ART. 88. 


Les employeurs qui ont constitué un 
fonds de pensions ou de réserve en vue 
d'assurer une pension aux membres de 
leur personnel, sont autorisés, lorsque les 
avantages accordés aux employés tien- 
nent compte des services accomplis an- 
térieurement au 1% janvier 1042, à trans- 
férer au Fonds colonial d'allocations pour 
employés, tout où partie du dit fonds de 
pensions ou de réserve. 


Les sommes ainsi versées au Fonds 
colonial d’allocations pour employés tien- 
nent lieu d’un versement de ving annui- 
tés calculées au taux de 3,75 pour cent 
affectées au payement de ving années de 
cotisations dues par l'employeur en ap- 
plication de l’article 33. 


Lorsque le montant annuel de ces co- 
tisations excède celui de l’annuité, le 
payement de la différence doit être ef- 
fectué par l'employeur. 


Si au contraire, le montant des dites 
cotisations est inférieur à celui de l’an- 
nuité, celle-ci reste acquise au Fonds co- 
lonial d'allocations pour employés. L'ex- 
cédent des annuités sur le montant des 
cotisations peut néanmoins être déduit 
des versements complémentaires dus par 
l'employeur en application de l'alinéa qui 
précède. La compensation qui peut s'opé- 
rer entre le montant des dits versements 
et celui des excédents éventuels ultérieurs 
ne dégage pas l'employeur de l’obliga- 
tion de transférer au Fonds colonial d’al- 
locations pour employés, le montant de 
ces versements, quitte à ce qu’il soit pro- 
cédé ultérieurement à une régularisation 
des comptes et à une éventuelle restitu- 
tion de tout ou partie des sommes ver- 
sées. 


Sauf application des dispositions qui 
précèdent, aucune restitution des sommes 
transférées au Fonds colonial d’alloca- 


gedragen, indien zulke stortingen reeds 
aan hetzelfde organisme vô6r den da- 
tum overgedragen waren. 


ART. 88. 


De werkgevers die een pensioen of re- 
servefonds hebben ingesteld om een pen- 
sioen aan de leden van hun personeel te 
verzekeren, worden gemachtigd, wan- 
neer de aan hun werknemers toegekende 
voordeelen rekening houden met de dien- 
sten verleend vé6r 1 Januari 1942, dit 
pensioen of reservefonds geheel of ge- 
deeltelijk over te dragen aan het Kolo- 
maal Toelagenfonds voor werknemers. 


De sommen aldus gestort op het Ko- 
loniaal Toelagenfonds voor werknemers 
vervangen een storting van twintig an- 
nuiteiten berekend op den voet van 
3,75 t. h. bestemd tot betaling van twin- 
tig jaar bijdragen verschuldigd door den 
werkgever met toepassing van artikel 33. 


Wanneer het jaarliyjksch bedrag van 
deze bijdragen hooger is dan de annui- 
teit, moet de werkgever het verschil be- 
talen. 


Indien, integendeel, het bedrag van ge- 
zegde bijdragen lager is dan dit van de 
annuiteit, vervalt deze aan het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers. Het 
saldo der annuïteiten op het bedrag der 
bijdragen mag nochtans worden afge- 
trokken van de aanvullende stortingen 
verschuldigd door den werkgever; met 
toepassing van het vorige lid. De com- 
pensatie die kan tot stand gebracht wor- 
den tusschen het bedrag der gezegde stor- 
tingen en dat van de eventueele latere 
saldo’s ontslaat den werkgever niet van 
de verplichting aan het Koloniaal Toela- 
genfonds voor werknemers het bedrag 
van deze stortingen over te dragen, met 
dien verstande evenwel dat later kan 


worden overgegaan tot een regularisatie” 


van de rekeningen en tot een eventueele 
teruggave van alle of van een deel van 
de gestorte sommen. 


Behoudens toepassing van de bepalin- 
gen hierboven, worden geen sommen te- 
ruggegeven die krachtens dit artikel, aan 
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tions pour employés en vertu du présent 
article ne sera opérée. 


CHAPITRE IX. -— DISPOSITIONS 
PENALES. 


ART. 80. 


Est puni d'une amende de 100 à 200 
francs, l'employeur ou son préposé qui 
u’a pas opéré les prélèvements conformé- 
ment aux articles 9, 15 et 33 où a omis 
d'en transférer lé montant concurrem- 
ment avec ses cotisations à l'organisme 
d'assurance, dans les délais et conditions 
fixés par les dispositions légales. 


L'employeur est en outre condamné 
à verser les cotisations personnelles et 
patronales arriérées, sans qu'il puisse ré- 
cupérer à charge de l’employé, le mon- 
tant des prélèvements qu'il a onus d'ef- 
fectuer et à réparer tout préjudice résul- 
tant de l’omission ou du retard dans le 
transfert des versements. 


Le jugement fixe le délai endéans le- 
quel l'employeur est tenu d'exécuter ces 
obligations. 


Lorsque le montant des cotisations pa- 
tronales et personnelles n’a pas été remis 
a l'organisme d'assurance à l’époque f1- 
xée par les dispositions légales, l'em- 
ployeur est également condamné à payer 
l'intérêt moratoire conformément aux 
dispositions de l'article 16. 


À défaut pour l'employeur d’avoir sa- 
tisfait au jugement dans le délai fixé, 
le recouvrement des sommes dues est 
opéré par voie de contrainte comme en 
matière d'impôt personnel. 


La peine prévue au présent article est 
appliquée autant de fois qu'il y a d'omis- 
sion pour chaque assuré. 


ART. 90. 


Est puni d’une servitude pénale de 


huit jours à deux mois et d’une amende : 


het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers werden overgedragen. 


HOOFDSTUR IX. 
STRAFBEPALINGEN. 


ART. 80. 


Wordt gestraft met geldboete van 100 
tot 200 frank, de werkgever of zijn aan- 
gestelde die de afhoudingen niet doet 
overeenkomend de artikelen 9, 15 en 33 
of verzuimt het bedrag ervan, samen met 
de bijdragen aan het organisme over te 
dragen binnen de termijnen en onder de 
voorwaardén vastgesteld bij de wette- 
hjke bepalingen. 


De werkgever wordt, daarbi], veroor- 
deeld om de achterstallige werkgevers- 
en werknemersbijdragen te storten, zon- 
der dat hij het bedrag der afhoudingen 
die hij heeîft verzuimd te doen, op den 
wéerknemer kan verhalen, alsmede om 
elke schade te vergoeden die voortspruit 
uit het verzuim of uitstel van de over- 
dracht der stortingen. 


Het vonnis bepaalt den termijn binnen 
welken de werkgever zijn verplichtingen 
moet nakomen. 


Wanneer het bedrag van de werkge- 
ver- en werknemersbijdragen niet over- 
handigd werd aan het verzekeringsorga- 
nisme op het bij de wettelijke bepalingen 
gestelde tijdstip, wordt de werkgever 
eveneens veroordeeld om de verzuimst- 
rente te betalen overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 16. 


Wanneer de werkgever in gebreke 
bhijft het vonnis binnen den gestelden 
termijn na te komen, worden de ver- 
schuldigde sommen ingevorderd bi] 
dwangbevel gelijk inzake persoonlijke 
belastingen. 


De in dit artikel gestelde straf wordt 
zooveel maal toegepast als er verzuim 
is voor elken verzekerde. 


ART. OO. 


Wordt gestraft met strafdienst van 
& dagen tot twee maanden en met geld- 
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de 10.000 à 20.000 francs, ou d'une de 
ces peines seulement, l'employeur ou son 
préposé qui a omis de transférer à la 
Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés, dans les formes et délais légaux, 
les sommes déterminées à l’article &5, 
alinéas I et 2. 


ART. OI. 


Est puni d'une servitude pénale de 
huit jours à un an : 


1°) toute personne qui fait sciemment 
de fausses déclarations en vue de bénéfi- 
cier ou de faire bénéficier des avantages 
prévus par le présent décret ou en vue 
d'obtenir ou de faire obtenir les alloca- 
tions prévues aux Chapitres VI et VII 
ou de faire majorer le taux Üe celles-ci ; 


2°) toute personne qui, sachant ne 
plus avoir droit à tout ou partie des ren- 
tes ou allocations attribuées en applica- 
tion du présent décret, omet d’en faire 
la déclaration et accepte les dites rentes 
ou allocations. 


La restitution des sommes indüment 
perçues par les prétendus bénéficiaires 
est, en outre, ordonnée. 


Les cotisations indüment versées au 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés, sur base de fausses déclarations, 
restent acquises à ce Fonds. 


Les cotisations indûment versées, dans 
les mêmes conditions, à la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés, ne 
sont pas restituées et sont versées au 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés. 


ART. O2. 


Sans préjudice à l'application éven- 
tuelle des articles 133 et 135 du Code pé- 
nal, sont punis d’une amende de 200 à 
400 francs, les employeurs ou leurs pré- 
posés qui refusent de fournir aux per- 
sonnes ou à l'organisme chargé de l’exé- 
cution du présent décret les renseigne- 
ments demandés en vue de son applica- 
tion. 


boete van 10.000 frank tot 20.000 frank 
of met een van die straffen alleen de 
werkgever of zijn aangestelde die ver- 
zuimt aan de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen, met nakoming van de 
wettelijke vormen en termijnen, de bi] 
artikel 85, 1° en 2° lid, bepaalde sommen 
over te dragen. 


ART. OI. 


Wordt gestraft met strafdienst van 
8 dagen tot een Jjaar : 


1°) alwie wetens valsche aangiften 
doet om de bij dit decreet bepaalde voor- 
deelen te genieten of anderen te doen ge- 
nieten of om de toelagen, gelijk bepaald 
in de Hoofdstukken VI en VIÏ, te be- 
komen of om het bedrag ervan te doen 
verhoogen ; 


2°) alwie wetend dat hi] geen recht 
meer heeft op geheel of gedeeltelijk de 
renten of toelagen verleend tot uitvoe- 
ring van dit decreet, verzuimt er aan- 
gifte van te doen en gezegde renten of 
toelagen aanvaardt. 


De teruggave van de niet-verschul- 
digde sommen die de zoogenaamde ge- 
rechtigden geind hebben, wordt, boven- 
dien, bevolen. 


Niet-verschuldigde bijdragen gestort 
bij het Kolonial Toelagenfonds voor 
werknemers, op basis van valsche aan- 
giften, vervallen aan dit fonds. 


Niet-verschuldigde bijdragen gestort 
onder dezelfde voorwaarden bij de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen 
worden niet teruggegeven en worden bij 
het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers gestort. 


ART. Q2. 


Onvernminderd de eventueele toepas- 
sing van de artikelen 133 en 135 van het 
Strafwetboek worden gestraft met geld- 
boete van 200 frank tot 400 frank de 
werkgevers of hun aangestelde die wei- 
geren aan de met de uitvoering van dit 
decreet belaste personen of organismen 
de inlichtingen, gevraagd met het oog op 
de toepassing ervan, te verstrekken. 
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ART. 93. 


L'action publique et l’action civile ré- 
sultant d’une infraction de l'employeur 
oude son préposé aux dispositions du 
présent décret et des arrêtés d'exécution 
sanctionnées par l’article 85 sont prescri- 
tes après deux années révolues à compter 
du Jour de la cessation du contrat de 
louage de services et, vis-à-vis de l’em- 
ployeur qui au moment de la cessation 
du contrat de louage de services, détient 
encore tout ou partie des prélèvements 
qu'il a effectués en application des arti- 
cles 9, 15 et 33, après deux années révo- 
lues à compter du Jour du transfert des 
prélèvements à l'organisme d'assurance. 


L'action publique résultant d'une :in- 
fraction de l'employeur ou de son pré- 
posé aux dispositions du décret et des ar- 
rêtés d'exécution sanctionnés par l’arti- 
cle 90 est prescrite après deux années 
révolues à compter du jour de l’expira- 
tion du délai fixé pour le transfert des 
sommes dues à la Caisse coloniale des 
pensions pour employés. 


L'action publique résultant des infrac- 
tions prévues à l’article 91 est prescrite 
après un délai de deux années révolues 
à compter du jour où le bénéficiaire a 
cessé de recevoir indüment des rentes 
ou allocations. 


ART. 94. 


Les employeurs sont civilement res- 
ponsables des amendes prononcées à 
charge de leurs préposés du chef de 
l'inexécution des obligations prévues par 
le présent décret. 


CHAPITRE X. 
DISPOSITIONS GENERALES. 
ART. O5. 


Après introduction de la demande par 
le bénéficiaire dans les formes légales, le 


ART. 93. 


De publieke vordering en de burger- 
lijke vordering voortspruitend uit een 
overtreding door den werkgever of zijn 
gemachtigde van de bij artikel 89 be- 
krachtigde bepalingen van dit decreet en 
van de uitvoeringsbesluiten verjaren na 
volle twee jaar te rekenen van den dag 
waarop het contract van dienstverhuring 
eindigt en tegenover den werkgever die 
op het oogenblik waarop het contract van 
dienstverhuring eindigt, de afhoudingen 
welke h1j, met toepassing van de artike- 
len 9, 15 en 33 gedaan heeft, nog geheel 
of gedeeltelijk onder zich heeft, na volle 
twee jaar te rekenen van den dag waar- 
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organisme werden overgedragen. 


De publieke vordering voortspruitend 
uit een overtreding door den werkgever 
of zijn gemachtigde van de bij arti- 
kel 90 bekrachtigde bepalingen van het 
decreet en van de uitvoeringsbesluiten 
verjaart na volle twee jaar te rekenen 
van den dag waarop de termijn verstri]kt 
voor de overdracht van de sommen ver- 
schuldigd aan de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen. 


De publicke vordering voortspruitend 
uit de in artikel 91 bepaalde overtredin- 
gen verjaart na verloop van volle twee 
jaar te rekenen van den dag waarop de 
geréechtigde opgehouden heeft niet ver- 
schuldigde renten of toelagen te ont- 
vangent. 


ART. O4. 


De werkgevers zijn burgerlijk aan- 
sprakelijk voor de geldboeten uitge- 
sproken ten laste van hun gemachtigden 
wegens het niet- nakomen van de in dit 
decreet bepaalde verplichtingen. 


HOOFDSTUK X. 
 ALGEMEENE BEPALINGEN. 
ART. 95. 


Nadat de gerechtigde zijn aanvraag 
in de wettelike vormen heeft ingediend, 


no 


Directeur de la Caisse coloniale des pen- 
sions pour employés du Fonds colonial 
d'allocations pour employés et du Fonds 
spécial d'allocations fixe le montant des 
rentes ct allocations conformément aux 
dispositions du présent décret. 


La décision accordant, refusant ou ré- 
duisant Îes avantages en application du 
présent décret est notifiée par pli recom- 
mandé au demandeur. 


Appel de cette décision peut être in- 
terjeté par le bénéficiaire, dans les for- 
mes et délais qui seront fixés par arrêté 
ministériel, auprès du Conseil des pen- 
sions pour employés coloniaux, qui sta- 
tue en dernier ressort. 


ART. 06. 


Les rentes et allocations accordées en 
vertu du présent décret ne peuvent être 
saisies et ne sont cessibles que jusqu’à 
concurrence d’un cinquième pour dette 
envers le Trésor Public et d'un tiers pour 
cause de pension alimentaire. 


L'insaisissabilité et l’incessibilité des 
dits avantages ne peuvent être mvoquées 
contre la Caisse coloniale des pensions 
pour employés, le Fonds colonial d’allo- 
cations pour employés et le Fonds spécial 
d'allocations au profit desquels le mon- 
tant des avantages qui auraient été payés 
indüment aux intéressés peut être récu- 
péré sur les arrérages et allocations dus 
en application du présent décret. 


ART, O7. 


Une dotation annuelle de deux millions 
de francs est accordée à charge de la 
Colonie, à la Caisse coloniale des pen- 
sions pour employés, au Fonds colonial 
d'allocations pour employés et au Fonds 
spécial d'allocations. La répartition de 
cette. dotation entre les organismes inté- 
ressés est réglée par arrêté ministériel, 
sur proposition du Conseil d’administra- 
tion de la Caisse coloniale des pensions 
pour employés. 


bepaalt de Directeur van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen van 
het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers en van het Bijzonder Toelagen- 
fonds het bedrag der renten en toelagen 
overeenkomstig de bepalingen van dit 
decreet. 


De beslissing waarbij de voordeelen. 
met toepassing van dit decreet, worden 
verleend, geweigerd of verminderd, 
wordt bij aangeteekend schrijven aan 
den aanvrager medegedeeld. 


De gerechtigde kan tegen deze beslis- 
sing beroep instellen, met inachtneming 
van de bij ministerieel besluit te bepalen 
vormen en termijnen, b1j den Raad voor 
Koloniale werknemerspensioenen, die in 
laatsten aanleg uitspraak doet. 


ART. 00. 


De krachtens dit decreet verleende 
renten en toelagen zijn maar vatbaar 
voor beslag en voor overdracht tot een 
vijfde wegens schuld tegenover de Open- 
bare Schatkist en tot een derde wegens 
uitkeering tot onderhoud. 


De ontvatbaarheid voor beslag en over- 
dracht van gezegde voordeelen kan niet 
ingeroepen worden tegen de Kolomiale 
Kas voor werknemerspensioenen, het 
Koloniaal Toelagenfonds voor werkne- 
mers en het Bijzonder Toelagenfonds ten 
behoeve van wie het bedrag der voor- 
deelen die niet verschuldigd zouden uit- 
betaald geworden zijn aan de belang- 
hebbenden, kan verhaald worden op de 
achterstallige bedragen en de toelagen 
verschuldigd met toepassing van dit de- 
Creer. 

ART. O7. 


‘en Jaarliyksche dotatie van twee mil- 
hoen frank wordt ten laste van de Ko- 
lonie verleend aan de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen aan het Kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werknemers 
en het Bijzonder Toelagenfonds. De ver- 
deeling van deze dotatie tusschen de be- 
trokken organismen wordt geregeld bi; 
ministerieel besluit op de voordracht van 


! den Raad van beheer van de Koloniale 


Kas voor werknemerspensioenen. : 
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ART. O8. 


Les ordonnances législatives n° 160 
du O mai 1942, n° 72bis du 20 mars 
1943, n° 206 du 8 juillet 1943, n° 137 du 
2 mai 1944 et n° 237 du 16 août 1944 
sont abrogées à dater du 1* janvier 1946. 


ART. O9. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 
verneur Général, s'il est délégué, sont 
chargés de régler les mesures d’'exécu- 
tion du présent décret. 


ART. 100. 


Le présent décret entrera en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Ürundi, 
le 1° janvier 1946, à l'exception des ar- 
ticles 21, 26, 32, 61, 82 et 97 qui seront 
d'application dès sa publication au Bul- 
letin Officiel ou au Bulletin Administra- 
fhif du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. 


ART. 98. 


De wetgevende ordonnantién n° 160 
van O Mei 1942, n° 72bis van 20 Maart 
1943, n° 206 van 8 Juli 1943, n° 137 van 
2 Met 1944 en n° 237 van 16 Augustus 
1944 zijn afgeschaft van 1 Januari 1946 
af. ‘ 


ART. OO. 


De Minister van Kolonién en de Gou- 
verneur-Generaal, zoo hem daartoe op- 
dracht wordt verleend, zijn gelast de 
uitvoeringsmaatregelen te nemen voor 
dit decreet. 


ART. 100. 


Dit decreet treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi op 
1 Januari 1946, met uitzondering van de 
artikelen 21, 26, 32, 61, 82 en 97 die van 
toepassing zijn onmiddellijk na bekend- 
making in het Ambtelhijk blad of het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo. 


Gegeven te Brussel, den 10" October 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Mimster van Kolomën, 


R. GoDDING. 


Caisse Coloniale des Pensions pour 
Employés. — Statuts. 


mt 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, et spécia- 
lement l'article 21 portant création d’une 


Koloniaal Kas voor 
Werknemerspensioenen. — Statuten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945 betreffende de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegen dood der werknemers, en inzon- 
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Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés, et l’article 24, dernier alinéa, dis- 
posant qu'un arrêté ministériel détermine 
les règles relatives au fonctionnement de 
cet organisme et fixe le mode d’indemni- 
sation des membres du Conseil d’admi- 
nistration ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le statut de la Caisse coloniale des 
pensions pour employés est fixé comme 
suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Le siège de la Caisse coloniale des pen- 
sions pour employés est établi à Bruxel- 
les ou dans l’agglomération bruxelloise. 


ART. 2. 


La gestion de la Caisse est confiée à 
un Conseil d'administration et au Direc- 
teur. 


SECTION :. 


DU CONSEIL 
D'ADMINISTRATION. 


ART. 3. 


Le Conseil d'administration de la 
Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés est composé comme suit : 


a) deux membres représentant les em- 
ployés ; 


b) deux membres représentant les em- 
ployeurs ; | 


c) trois membres représentant le Mi- 
nistre des Colonies ; 


d) trois membres nommés en raison 
de leur compétence particulière. 


Les membres du Conseil d’administra- 
tion sont nommés par le Ministre des 
Colonies pour un terme de six ans. Tous 


derheid op artikel 21 houdende oprich- 
ting van een Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen en artikel 24, laatste 
lid, waarbij wordt bepaald dat een minis- 
terieel besluit de regelen betreffende de 
werking van dit organisme vaststelt en 
de wijze bepaalt waarop de leden van 
den Raad van beheer worden vergoed ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het statuut van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen wordt als volgt 
vastgesteld : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De zetel van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen is te Brussel of 
in de voorsteden gevestigd. 


ART. 2. 


Het beheer van de Kas wordt aan een 
Raad van beheer en aan den directeur 
toevertrouwd. 


AFDÉEELING 1. 
DE RAAD VAN BEHEER. 


ART. 3. 


De Raad van beheer van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen wordt 
samengesteld als volgt : 


a) twee leden, vertegenwoordigers van 
de werknemers ; 


b) twee leden, vertegenwoordigers van 
de werkgevers ; 


c) drie leden, vertegenwoordigers van 
den Minister van Kolonién; 


d) drie leden benoemd wegens hun 
biyzondere bevoegdheid. 


De leden van den Raad van beheer 
worden benoemd door den Minister van 
Koloniën voor een termijn van zes jaar. 
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les trois ans, la moitie des membres com- 
pris dans les catégories a) et b) cessent 
leurs fonctions; le mandat de deux de 
ces membres, à désigner par le sort, 
prend fin après la première période de 
trois ans. 


Le mandat des membres peut être re- 
nouvelé. 


En cas de vacance d’une place d'ad- 
ministrateur, 1l est pourvu au remplace- 
ment du titulaire dans les trois mois au 
plus tard. 


Le membre ainsi désigné achève le 
mandat de son prédécesseur. 


Le directeur de la Caisse coloniale des 
pensions pour employés remplit les fonc- 
tions de rapporteur près du Conseil d’ad- 
ministration. 


ART. 4. 


Le président du Conseil d'administra- 
tion est nommé par le Ministre des Co- 
lonies. 


* 


ART, 5. 


Il est alloué aux membres du Conseil 
d'administration une indemnité annuelle 
de six mille francs. 


ART. 6. 


Le Conseil d'administration représente 
la Caisse et fait tous les actes d’adminis- 
tration et de disposition qui intéressent 
celle-ci. 


Ïl conclut toutes conventions relatives 
à cette institution. 


Il surveille et dirige toutes les . opé- 
rations de la Caisse colomale. 


Il traite, transige et compromet sur 
tous Îles intérêts de la Caisse coloniale. 


Il autorise les actions judiciaires. 


I} accepte les dons et legs faits au 
profit de la Caisse coloniale des pensions 
pour employés. 


Om de drie jaar leggen de helft van de 
leden vermeld in de categorieën a) en b) 
hun ambt neer; het mandaat van twee 
dezer leden, bij loting aan te duiden, 
eindigt na de eerste periode van drie 
jaar. 


Het mandaat van de leden kan her- 
nieuwd worden. 


In geval een plaats van beheerder open 
is, wordt de titularis uiterlijk binnen drie 
maanden vervangen. 


Het aldus aangewezen lid voltooit het 
mandaat van zijn voorganger. 


De directeur van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen treedt op 
als verslaggever bij den Raad van be. 
heer. | 


ART. 4. 


De voorzitter van den Raad van be- 
heer wordt door den Minister van Kolo- 
nien benoemd. 


ART. 5. 


Aan de leden van den Raad van be- 
heer wordt een jaarlijksche vergoeding 
van zes duizend frank toegekend. 


ART. 6. 


De Raad van beheer vertegenwoordigt 
de Kas en verricht al de daden van be- 
heer en van beschikking in verband er 
mede. 


Hi; sluit al de overeenkomsten betref- 
fende deze instelling. 


Hij houdt toezicht op en leidt al de 
verrichtingen van de Koloniale Kas. 


Hij behandelt en gaat dadingen en 
compromissen aan over al de belangen 
van de Koloniale Kas. 


Hi; geeft machtiging om rechtsvorde- 
ringen in te stellen. 


Hij aanvaardt de schenkingen en le- 
gaten die ten voordeele van de Kolo- 
niale Kas voor werknemersgensioenen 
gedaan worden. 


| | 
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Tous les actes engageant la Caisse co- 
loniale, autres que ceux du service jour- 
nalier, sont signés par un administrateur 
désigné par le Conseil d'administration et 
le directeur. 


Il en est ainsi spécialement en ce qui 
concerne les mainlevées de privilèges et 
d’hypothèques, avant comme après paie- 
ment, ainsi que tous dépôts, placements 
et retraits de fonds. 


Les actes relatifs à la gestion journa- 
hère sont signés par le directeur et, en 
cas d’empêchement, par un administra- 
teur désigné par le Conseil d’administra- 
tion. 


ART. 7. 


Le Conseil d'administration nomme et 
révoque les employés de la Caisse et fixe 
leur traitement sur proposition du direc- 
teur. 


Le directeur peut engager des em- 
ployés à titre temporaire; il propose, dans 
ce cas, leur nonnnation à la première 
réumon du Conseil d'administration. Il a 
également Îe droit de suspendre les em- 
ployés jusqu'à la première réunion du 
Conseil. 


ART. 8. 


La Caisse supporte, au moyen de ses 
ressources, toutes les dépenses de gestion 
et d'administration. 


. ART, O. 


La Caisse est placée, pour l’ensemble 
de ses opérations financières, sous le con- 
trôle du Ministre des Colonies. 


ART. 10. 


Fous les actes, publications, communi- 
cations et autres pièces relatives au fonc- 
tionnement de la Caisse porteront, en 
toutes lettres, l'indication suivante : 
« Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés, sous la garantie de la Colonie », 
instituée par décret du 10 octobre 1945. 


Een beheerder, door den Raad van 
beheer aan te wijzen, en de directeur on- 
derteekenen al de akten die de Kolo- 
male Kas verbinden, buiten deze van den 
dagelijkschen dienst. 


Zulks geldt inzonderheid wat de op- 
heffingen van voorrechten of hypothe- 
ken aangaat, vOér als na betaling, als- 
mede al de akten betreffende het in 
bewaring geven, beleggen en afhalen van 
gelden. 


De directeur en, zoo deze bij belet 15, 
een door den Raad van beheer aangewe- 
zen beheerder onderteekent de akten in 
verband met het dagelijksch beheer. 


ART. 7. 


De Raad van beheer benoemt en ont- 
slaat de bedienden van de Kas en be- 
paalt hun wedde op voorstel van den di- 
recteur. 


De directeur kan tijdelijke bedien- 
den aanwerven,; in dat geval, stelt hi, 
in de eerstkomende vergadering van den 
Raad van beheer, hun benoeming voor. 
Hij heeft ook het recht de bedienden tot 
de eerstkomende vergadering van den 
Raad te schorsen, 


ART. 8. 


De Kas draagt met haar geldmidde- 
len, al de beheer- en bestuurskosten. 


ART. 9. 


De Kas staat, wat al haar financieele 
verrichtingen aangaat, onder de contrô- 
le van den Minister van Koloniën. 


ART. JO. 


Op al de akten, bekendmakingen, me- 
dedeelingen en andere stukken aangaan- 
de de werking der Kas, dient voluit te 
worden vermeld : « Koloniale Kas van 
werknemerspensioenen, onder waarborg 
van de Kolonie », opgericht bij decreet 
van 10 October 1945. 
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ART. I]. 


Tous les documents, dépêches et com- 
munications officielles relatifs au fonc- 
tionnement de la Caisse devront être 
adressés au directeur de la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés, à Bru- 
xelles. 

ART. 12. 


À F'expiration de chaque année, le Con- 
seil d'administration présente au Minis- 
tre des Colonies un rapport détaillé sur 
la situation de la Caisse coloniale. 


ART. 13. 


Les décisions du Conseil d’administra- 
tion sont définitives. Elles sont prises à 
la majorité des voix des membres pré- 
sents ; en cas de partage, la voix du pré- 
sident est prépondérante. Néanmoins, le 
président, ainsi que le représentant du 
Ministre des Colonies qui a le service des 
pensions dans ses attributions peuvent, 
dans les huit jours, suspendre l'exécution 
de toute décision qui leur paraît contraire 
au décret ou aux arrêtés d'exécution ou 
qu'ils estimeraient de nature à compro- 
mettre les intérêts de la Colonie, de la 
Caisse ou de ses affiliés. Il en est donné 
avis, dans les huit jours, au Ministre des 
Colonies, qui peut opposer son velo à 
l'exécution. S'il n’a pas été statué dans la 
quinzaine de la notification de cet avis, 
la décision est exécutée. 


ART. I4. 


La comptabilité de la Caisse coloniale 
est établie suivant un règlement arrêté 
par le Conseil d'administration et approu- 
vé par le Ministre des Colonies. 


L'exercice commence le 1 janvier et 
finit le 31 décembre. 


Le service administratif fait l’objet 
d’un budget annuel spécial qui sera éta- 
bh par le directeur et soumis au Conseil 
d'administration dans le courant du pre- 
mier trimestre de chaque année. 


ART. II. 


Al de officieele stukken, brieven en 
mededeelingen in verband met de wer- 
king der Kas moeten aan den directeur 
der Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen, te Brussel, worden toegestuurd. 


ART. I2. 


Bij het verstrijken van elk jaar, legt 
de Raad van beheer den Minister van 
Koloniën een omstandig verslag vôér 
omtrent den toestand der Koloniale Kas. 


ART. 13. 


De beslissingen van den Raad van 
beheer zijn afdoend. Z1j worden getrof- 
fen bij meerderheid van stemmen der 
aanwezige leden, bij staking van stem- 
men 1is de sten van den voorzitter beslis- 
send. Niettemin kunnen de voorzitter 
alsmede de vertegenwoordiger van den 
Minister van Koloniëen tot wiens be- 
voegdheid de Dienst der Pensioenen 
behoort, binnen acht dagen, de uitvoe- 
ring schorsen van elke beslissing die hun 
strijdig voorkomt met het decreet of met 
de uitvoeringsbesluiten of die zi] van 
dien aard achten dat ze de belangen van 
de Kolonie, van de Kas of van de aan- 
geslotenen in gevaar brengen. Daarvan 
wordt binnen acht dagen bericht gegeven 
aan den Minister van Kolonien, die over 
de uitvoering zijn veto kan uitspreken. 
Is er binnen vijftien dagen na mededee- 
ing van dit bericht, geen uitspraak ge- 
daan, dan wordt de beslissing uitgevoerd. 


ART. [4. 


De comptabiliteit van de Koloniale Kas 
wordt vastgesteld volgens een reglement 
dat de Raad van beheer opmaakt en de 
Minister van Kolonién goedkeurt. 


Het dienstjaar begint op 1 Januari en 
eindigt op 31 December. 


De bestuursdienst maakt het voorwerp 
uit van een jaarlijksche bijzondere be- 
grooting die de directeur opmaakt en in 
den loop van het eerste kwartaal van elk 
jaar aan den Raad van beheer voorlegt. 
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Des crédits complémentaires peuvent, 
en cours d'exercice, être ouverts par dé- 
cisions spéciales du Conseil d’adminis- 
tration. 


Le compte du service adnunistratif est 
soumis au Conseil d'administration dans 
le courant du premier, trimestre de l’an- 
née qui suit celle à laquelle 1l se réfère; 
ce compte s'applique aux dépenses ef- 
fectuées sur les crédits qui ont été in- 
scrits au budget primitif et qui ont été 
ouverts en vertu des décisions complé- 
mentaires. 


ART. 15. 


Le Conseil d'administration arrête les 
règlements d'ordre intérieur de la Caisse 
coloniale. 


Ces règlements sont sounus à l’appro- 
bation du Ministre des Colonies. 


SECTION 2. 
DU DIRECTEUR. 


ART. 16. 


Le directeur est nommé et peut être 
suspendu où révoqué par le Roi. Son trai- 
tement est fixé par le Ministre des Co- 
lonies et est à charge de la Caisse colo- 
niale, sous réserve de l'application de 
l'article 32, dernier alinéa, du décret du 
10 octobre 1945 sur l'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré des 
employés. 


Le directeur assiste, avec voix consul- 
tative, aux séances du Conseil d'adminis- 
tration et y remplit les fonctions de rap- 
porteur. 


1l fait exécuter les décisions du Con- 
seil d'administration. 


H est chargé de la gestion journalière 
de la Caisse et la représente dans les 
actes publics et sous seing privé. Il di- 
rige et surveille le travail des bureaux. 
Il fait, au Conseil d'administration tou- 
tes les propositions de nomination, de 
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Aanvullende kredieten kunnen, bij bij- 
zondere beslissing van den Raad van be- 
heer, in den loop van het dienstjaar wor- 
den geopend. 


De rekening van den bestuursdienst 
wordt aan den Raad van beheer onder- 
worpen in den loop van het eerste kwar- 
taal van het jaar volgend op dat waarop 
zi] betrekking heeft; deze rekening be- 
treft de uitgaven gedaan op de kredicten 
die de oorspronkelijke begrooting wer- 
den ingeschreven en die krachtens aan- 
vullende beslissingen werden geopend. 


ART. 15. 


De Raad van beheer maakt de huis- 
houdelijke reglementen van de Koloniale 
Kas op. 


Deze reglementen worden den Minis- 
ter van Kolonién ter goedkeuring voor- 
gelegd. 


AFDEELING 2. 
DE DIRECTEUR. 


: ART. 16. 


De directeur wordt door den Koning 
benoemd, geschorst of ontslagen. Zijn 
wedde wordt door den Minister van Ko- 
lonién bepaald en komt ten laste der 
Koloniale Kas behoudens toepassing van 
artikel 32, laatste lid, van het decreet 
van 10 October 1945 op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroegen dood der werknemers. 


De directeur woont de vergaderingen 
van den Raad van beheer bij, heeft er 
raadgevende stem en vervult er het ambt 
van verslaggever. 


Hij laat de beslissingen van den Raad 
van beheer ten uitvoer brengen. 


Hij is met het dagelijksch beheer van 
de Kas belast en vertegenwoordigt ze in 
openbare en onderhandsche akten. Hi; 
bestuurt en houdt toezicht op het werk 
der bureelen. Hij doet aan den Raad van 
beheer al de voorstellen omtrent het. he- 


…. 
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suspension, de révocation dans le per- 
sonnel de la Caisse, Il nomme, s’il y a 
heu, des employés à titre temporaire 
dont il propose la nomination à la pre- 
mière réunion du Conseil d’administra- 
tion. 


Les actions judiciaires sont intentées 
et défendues à sa poursuite et diligence. 


Le directeur rend compte chaque an- 
née, au Conseil d'administration, des opé- 
rations de la Caisse coloniale. 


* 


SECTION 3. 
DES PLACEMENTS. 


ART. 17. 


L'avoir de la Caisse est divisé en trois 
catégories : 


1°) Le fonds de roulement ; 


2) Les fonds destinés à des place- 
ments provisoires ; 


3°) Les fonds destinés à des place- 
ments définitifs. 


ART. I8. 


Le fonds de roulement est placé en 
dépôt ou en compte courant dans les éta- 
blissements financiers dont la désigna- 
tion appartient au Conseil d’administra- 
tion. 


ART. 10. 


Les fonds destinés à des placements 
provisoires sont déposés aux établisse- 
ments désignés par le Conseil d’adminis- 
tration qui en font.emploi suivant les 
ordres d'achat, de vente ou de virements 
adressés par la Caisse. 


ART. 20. 


Les fonds destinés à des placements 
définitifs sont placés : 


noëemen, schorsen en ontsilaan van het 
personeel der Kas. Zoo noodig, benoemt 
hij tijdelijke bedienden, die hij op de 
eerstkomende vergadering van den Raad 
van beheer, voorstelt te benoemen. 


Op vervolging en ten verzoeke van den 
directeur wordt, in rechtsvorderingen als 
eischer of verweerder opgetreden. 


De directeur geeft elk jaar aan den 
Raad van beheer rekenschap van de ver- 
richtingen van de Koloniale Kas. 


AFDEELING 3. 
BELEGGINGEN. 


ART. 17. 


Het vermogen van de Kas wordt in 
drie categorieën verdeeld : 


1°) Het bedrijfskapitaal ; 


2) De tot voorloopige belegging be- 
stemde fondsen ; 


3°) De voor vaste beleggingen be- 
stemde fondsen. 


ART. I8. 


Het bedrijfskapitaal wordt in de door 
den Raad van beheer aan te duiden fi- 
nancieele inrichtingen in bewaring gege- 
ven of op loopende rekening genlaatst. 


ART. 19. 


De tot voorloopige beleggingen be- 
stemde fondsen worden in bewaring ge- 
geven aan door den Raad van beheer 
aangeduide financieele inrichtingen die 
ze tot aankoop, verkoop of overschrij- 
ving gebruiken volgens de bevelen die 
de Kas hun geeft. 


ART. 20. 


De tot vaste beleggingen bestemde 
fondsen worden belegd : 


La 
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1°) en fonds publics belges ou de la 
Colonie, des provinces et des communes 
belges, et en valeurs garanties par l'Etat 
ou la Colonie; 


2°) en prêts aux villes du Congo belge 
ou du Ruanda-UÜrundi et aux circon- 
scriptions indigènes, avec garantie de la 
Colonie ou du Ruanda-Urundi; 


3°) en cédules ou prêts hypothécaires ; 


4°) en actions et obligations de socié- 
tés belges de droit métropolitain ou de 
droit colonial qui, depuis cinq ans au 
moins, ont fait face à leurs engagements 
au moyen de leurs ressources ordinaires. 


IF peut cependant ne pas être tenu 
compte de la période des six exercices 
sociaux annuels consécutifs, dont le pre- 
mier à pris cours pendant l’année 1940. 


Ces fonds peuvent également être pla- 
cés, avec l'autorisation du Ministre des 
Colonies : 


1°) en prêts pour l'acquisition de ter- 
rains, la construction ou l’achat d'immeu- 
bles, la construction ou l'aménagement 
d'établissements de cure à l'usage des 
employés coloniaux ; 


2°) en immeubles situés en Belgique, 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


La Caisse coloniale des pensions pour 


employés fonctionnera à dater du jour de. 


la publication du présent arrêté au Bul- 
letin Officiel ou au Bulletin Adnrinistra- 
tif du Congo Belge. 


Bruxelles, le 12 octobre 1945. 


1°) in openbare fondsen van Belgie 
of van de Kolonte, van Belgische pro- 
vincién en gemeenten en in waarden ge- 
waarborgd door den Staat of de Kolo- 
nie ; 


2°) in leeningen aan de steden van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urundi 
en aan de inlandsche gebieden, met waar- 


borg van de Kolonie of van Ruanda- 
Urundi; 


3°) In schuldbekentenissen of hypo- 
thecaire leeningen ; 


4) In aandeelen en obligaties van 
Belgische vennootschappen onder moe- 
derlandsche of koloniaal recht die sedert 
ten minste vijf jaar door middel van hun 
gewone inkomsten hun verbintenissen 
zijn nagekomen. 


Het 1s nochtans toegelaten geen reke- 
zes opeenvolgende maatschappelijke dien 
ning te houden met de periode van 
de zes opeenvolgende maatschappelijke 
dienstjaren waarvan het eerste geduren- 
de het jaar 1940 begonnen 15. 


Deze fondsen mogen ook met toestem- 
ming van den Minister van Koloniëén be- 
legd worden : 


1°) in leeningen voor het aankoopen 
van gronden het bouwen of aankoopen 


van onroerende goederen, het op- of in. 


richten van herstellingsoorden ten behoe- 
ve van koloniale werknemers ; 


2) in onroerende goederen gelegen in 
Belgié, in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
CUrundi. 


ART. 2. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen werkt van den dag waarop 
dit besluit in het Ambtelijk Blad of in 
het Bestuursblad van Belgisch-Congo is 
bekendgemaakt. 


Brussel, den 12" October 1945. 


R. GoDpDING. 
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Fonds spécial d'allocations. — Statuts. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu Ja loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, et spé- 
cialement l'article 61 portant création du 
Fonds spécial d'allocations et l’article 64 
disposant qu'un arrêté ministériel déter- 
nune les règles relatives au fonctionne- 
ment de cet organisme ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le statut du Fonds spécial d’alloca- 
tions est fixé comme suit : 


ART. I. 


Le siège du Fonds spécial d'allocations 
est établi à Bruxelles ou dans l’agglomé- 
ration bruxelloise. 


ART. 2. 


La gestion du Fonds spécial d’alloca- 
tions est confiée au Conseil d'adminis- 
tration et au directeur de la Caisse colo- 
niale des pensions pour employés. 


SECTION 1. 


DU CONSEIL 
D'ADMINISTRATION. 


ART. 3. 


Le Conseil d'administration représente 
le Fonds spécial d'allocations et fait tous 
les actes d'administration et de disposi- 
tion qui intéressent celui-ci. 


Il] conclut toutes conventions relatives 
a cette institution. 
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Bijzonder Toelagenfonds. — Statuten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945, betreffende de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegen dood der werknemers, en inzon- 
derheid artikel 61 houdende oprichting 
van het Bijzonder Toelagenfonds en ar- 
tikel 64 waarbij wordt bepaald dat een 
ministerieel besluit de regelen betreffen- 
de de werking van dit organisme vast- 
stelt. 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het statuut van het Bijzonder Toela- 
genfonds wordt als volgt vastgesteld : 


ART. I. 


De zetel van het Bijzonder Toelagen- 
fonds is te Brussel of in de voorsteden 
gevestigd. 


ART. 2. 


Het behcer van het Bijzonder Toela- 
genfonds wordt aan den Raad van be- 
heer en aan den Directeur der Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen toever- 
trouwd. 


AFDEELING 1. 


DE RAAD VAN BEHEER. 


ART, 3. 


De Raad van beheer vertegenwoor- 
digt het Koloniaal Toelagenfonds en ve- 
richt al de daden van beheer én van de 
schikking in verband ermede. 


Hi sluit al de overeenkomsten betref- 
fende deze instelling. | | 
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Il surveille et dirige toutes les opéra- 
tions du Fonds. 


Il traite, transige et compromet sur 
tous les intérêts du Fonds. 


Il autorise les actions judiciaires. 


Il accepte les dons et legs faits au 
profit du Fonds spécial d'allocations. 


Tous les actes engageant le Fonds spé- 
cial, autres que ceux du service journa- 
lier, sont signés par un administrateur 
désigné par le Conseil d'administration et 
le directeur. 


Il en est ainsi spécialement en ce qui 
concerne les mainlevées de privilèges et 
d’hypothèques, avant comme après paie- 
ment, ainsi que tous dépôts, placements 
et retraits de fonds. 


Les actes relatifs à la gestion journa- 
lière sont signés par le directeur et, en 
cas d’empêchement, par un administra- 
teur désigné par le Conseil d’administra- 
tion. 


ART. 4. 


Le Conseil d'administration nomme et 
révoque les employés du Fonds et fixe 
leur traitement sur proposition du direc- 
teur. 


Le directeur peut engager des em- 
ployés à titre temporaire; il propose, dans 
ce cas, leur nomination à la permière 
réunion du Conseil d'administration. Il a 
également le droit de suspendre des em- 
ployés jusqu’à la première réunion du 
Conseil. . 


ART. 5. 
Le Fonds supporte, au moyen de ses 
ressources, toutes les dépenses de gestion 
et d'administration. 


ART. 6. 


Le Fonds est placé, pour l’ensemble de 


Hij houdt toezicht op en leidt al de 
verrichtingen van de Koloniale Kas. 


Hij handelt en gaat dadingen en com- 
promissen aan over al de belangen van 
het Fonds. 


Hij geeft machtiging om rechtsvorde- 
ringen in te stellen. 


Hij aanvaardt de schenkingen en lega- 
ten die ten voordeele van het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers gedaan 
worden. 


Een beheerder, door den Raad van be- 
heer aan te wijzen, en de directeur, on- 
derteekenen al de akten die het Kolo- 
niaal Toelagenfonds  verbinden, buiten 
deze van den dagelijkschen dienst. 


Zulks geldt inzonderheid wat de op- 
heffingen van voorrechten of hypothe- 
ken aangaat, vOér als na betaling, als- 
mede al de akten betreffende het in be- 
waring geven, beleggen en afhalen van 
gelden. 


De directeur en, zoo deze belet is, een 
door den Raad van beheer aangewezen 
beheerder onderteekent de akten in ver- 
band met het dagelijksch beheer. 


ART. 4. 


De Raad van beheer benoemt en ont- 
slaat de bedienden van het Fonds en Be- 
paalt hun wedde op voorstel van den 
directeur. 


De directeur kan tijdelijke bedienden 
aanwerven; in dat geval stelt h1j, op de 
cerstkomende vergadering van den Raad 
van beheer, hun benoeming voor. Hi; 
heeft ook het recht de bedienden tot de 
eerstkomende vergadering van den Raad 
te schorsen. 


ART. 5. 
Het Fonds draagt, met. zijn geldmid- 
delen, al de beheer- en bestuurskosten. 
ART. 6. 


Het Fonds staat, wat al zijn finan- 
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ses opérations financières, sous le con- 
trôle du Ministre des Colonies. 


ART. 7. 


Tous les actes, publications ct autres 
pièces relatives au fonctionnement du 
Fonds porteront, en toutes lettres, lin- 
dication suivante : « Fonds spécial d’al- 
locations, sous la garantie de la Colonie » 
institué par décret du 10 octobre 1945. 


ART. 8. 


Tous les documents, dépêches et com- 
munications officielles relatifs au fonc- 
tionnement du Fonds devront être adres- 
sés au directeur du Fonds spécial d’allo- 
cations, à Bruxelles . 


ART. O. 


À l'expiration de chaque année, le 
Conseil d'administration présente au Mi- 
nistre des Colonies un rapport détaillé 
sur la situation du Fonds spécial. 


ART. IO. 


Les décisions du Conseil d’administra- 
tion sont définitives. Elles sont prises à 
la majorité des voix des membres pré- 
sents, en cas de partage, la voix du pré- 
sident est prépondérante. Néanmoins, le 
président, ainsi que le représentant du 
Ministre des Colonies qui a le Service 
des pensions dans ses attributions peu- 
vent, dans les huit jours, suspendre 
l'exécution de toute décision qui leur pa- 
rat contraire au décret où aux arrêtés 
d'exécution ou qu'ils estimeraient de na- 
ture à compromettre les intérêts de la 
Colonie où du Fonds spécial. T1 en est 
donné avis, dans les huit jours, au Mi- 
nistre des Colonies, qui peut opposer son 


veto à l'exécution. S'il n’a pas été statué 


dans la quinzaine de la notification de 
cet avis, la décision est exécutée. 


cicele verrichtingen betreft, onder de 
controle van den Minister van Koloniën. 


ART. 7. 


Op al de akten, bekendmaking en an- 
dere stukken aangaande de werking van 
het Fonds dient voluit te worden ver- 
meld : « Bijzonder Toelagenfonds onder 
waarborg van de Kolonie » opgericht, 
bij decreet van 10 October 1945. 


ART. 8. 


A} de officieele stukken, brieven en 
mededeelingen in verband met de wer- 
king .van het Fonds dienen aan den di- 
recteur van het Bijzonder Toelagenfonds 
te Brussel te worden toegestuurd. 


ART. GO. 


Bij het verstrigken van elk jaar legt 
de Raad van beheer den Minister van 
Kolonièën een omstandig verslag ,voor 
omtrent den toestand van het Bijzonder 
Fonds. 


ART. 10. 


De beslissingen van den Raad van 
beheer zijn afdoend. Zij worden getrof- 
fen bij meerderheid van stemmen der 
aanwezige leden; bij staking van stem- 
men is de stem van den Voorzitter bes- 
lissend. Niettemin, mogen de voorzitter, 
alsmede de vertegenwoordiger van den 
Minister van Koloniën tot wiens be- 
voegdheid de Dienst der Pensioenen be- 
hoort, binnen de acht dagen de toepas- 
sing schorsen van elke beslissing die hun 
strigdig voorkomt met het decreet of met 
de uitvoeringsbesluiten of die zij van 
dien aard achten dat zij de belangen van 
de Kolonie of van het Bijzonder Fonds 
in gevaar brengen. Daarvan wordt bin- 
nen de acht dagen bericht gegeven aan 
den Minister van Koloniën, die over de 
uitvoering zijn veto kan uitspreken. 
Wordt er binnen de vijftien dagen na 
mededeeling van dit bericht geen uit- 
spraak gedaan, dan wordt de beslissing 
uitgevoerd. 
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ART. II. 


La comptabilité du Fonds spécial est 
établie suivant un règlement arrêté par 
le Conseil d'administration et approuvé 
par le Ministre des Colonies. 


L'exercice commence le 1° janvier et 
finit le 31 décembre. | 


Le service admimistratif fait l'objet 
d’un budget annuel spécial qui sera éta- 
bli par le directeur et soumis au Conseil 
d'administration dans le courant du pre- 
mier trimestre de chaque année. 


Des crédits complémentaires peuvent, 
en cours d'exercice, être ouverts par dé- 
cisions spéciales du Conseil d’adminis- 
tration. 


Le compte du service admimistratif est 
soumis au Conseil d'administration dans 
le courant du premier trimestre de l'an- 
née qui suit celle à laquelle il se réfère; 
ce compte s'applique aux dépenses effec- 
tuées sur les crédits qui ont été inscrits 
au budget primitif et qui ont été ouverts 
en vertu de décisions complémentaires. 


AR, 12. 


Le Conseil d'administration arrête 
les règlements d'ordre intérieur du Fonds 
spécial. 


Ces règlements sont soumis à l’appro- 
bation du Ministre des Colonies. 


SECTION 2. 
DU DIRECTEUR. 


ART. 13. 


Le directeur de la Caisse coloniale des 
pensions pour employés dirige le Fonds 
spécial d'allocations. 


_ IH assiste, avec voix consultative, aux 
séances du Conseil d'administration et 
y remplit les fonctions de rapporteur. 


ART. EI. 


De comptabiliteit van het Bijzonder 
Fonds wordt vastgesteld volgens een re- 
glement dat de Raad van beheer  op- 
maakt en de Minister van Kolonién goed- 
keurd. 


Het dienstjaar begint op 1 Januari 
en eindigt op 31 December. 


De bestuursdienst maakt het voorwerp 
uit van een Jaarlijksche bijzondere be- 
grooting die de directeur opmaakt en in 
den loop van het eerste kwartaal van elk 
jaar van den Raad van beheer voorlegt. 


Bijkomende kredieten kunnen, bij bij- 
zondere beslissing van den Raad van be- 
heer, in den loop van het dienstjaar wor- 
den geopend. 


De rekening van den bestuursdienst 
wordt aan den Raad van beheer onder- 
worpen in den loop van het eerste kwar- 
taal van het Jaar volgend op dat waarop 
zij betrekking heeft; deze rekening be- 
treft de uitgaven gedaan op de kredieten 
die op de oorspronkelijke begrooting 
werden ingeschreven en die, krachtens 
aanvullende  beslissingen werden geo- 
pend. 


ART. I2. 


De Raad van beheer maakt de huis- 
houdelijk reglementen van het Bijzonder 
Fonds op. 


Deze reglementen worden den Minis- 
ter van Koloniên ter goedkeuring voor- 
gelegd. 


AFDEELING 2. 
DE DIRECTEUR. 


ART. 13. 


De directetir der Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen bestuurt ket Rij- 
zonder Toelagenfonds. 


Hi; woont de vergaderingen van den 
Raad van beheer bij, heeft er raadge- 
vende stem en vervult er het ambt van 
verslaggever. 
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Il fait exécuter les décisions du Con- 
seil d'administration. 


Il est chargé de la gestion journalière 
du Fonds et le représente dans les actes 
publics et sous seing privé. Il dirige et 
surveille le travail des bureaux. Il fait, 
au Conseil d'administration, toutes Îles 
propositions de nomination, de suspen- 
sion, de révocation dans le personnel du 
Fonds. Il nomme, s’il y a lieu, des em- 
ployés à titre temporaire dont il propose 
la nomination à la première réunion du 
Conseil d'administration. 


Les actions judiciaires sont intentées 
et défendues à sa poursuite et diligence. 


Le directeur rend compte, chaque an- 
née, au Conseil d'administration, des opé- 
rations du Fonds spécial. 


SECTION 3. 
DES PLACEMENTS. 
ART. I4. 


L'avoir du Fonds spécial est divisé en 
trois catégories : 


1°) Le fonds de roulement ; 


2°) Les fonds destinés à des place- 
ments provisoires; 


3°) Les fonds destinés à des place- 
ments définitifs. 


ART. 15. 


Le fonds de roulement est placé en 
dépôt ou en compte courant dans les 
établissements financiers dont la désigna- 
tion appartient au Conseil d’administra- 
tion. 


ART. 16. 


Les fonds destinés à des placements 
provisoires sont déposés aux établisse- 
ments désignés par le Conseil d’admi- 


Hij laat de beslissingen van den Raad 
van beheer ten uitvoer brengen. 


Hij is met het dagelijksch beheer van 
het Fonds  belast en vertegenwoordigt 
het in de openbare en onderhandsche ak- 
ten. Hij bestuurt en houdt toezicht op 
het werk der bureelen. Hij doet aan den 
Raad van beheer al de voorstellen om- 
trent het benoemen, schorsen en ontslaan 
van het personeel van het Fonds. Zoo 
noodig, benoemt hij tiydelijke bedienden, 
die h1ij, op de eerstkomende vergadering 
van den Raad van beheer, voorstelt te 
benoemen. 


Op vervolging en ten verzoeke van 
den directeur wordt, in rechtsvorderin- 
gen, als eischer of verweerder opgetre- 
den. 


De Directeur geeft elk jaar aan den 
Raad van beheer rekenschap van de ver- 
richtingen van het Bijzonder Fonds. 


AFDEELING 3. 
BELEGGINGEN. 
ART. I4. 


Het vermogen van het Bijzonder 
Fonds wordt in drie categorieën ver- 
deeld : 


1°) Het bedrijfskapitaal ; 


2) De tot voorloopig beleggingen 
bestemde fondsen ; 


3°) De voor vaste beleggingen bestem- 
de fondsen. 


ART. 16. 


Het bedrijfskapitaal wordt in de door 
den Raad van beheer aan te duiden fi- 
nancieele inrichtingen in bewaring ge- 
geven of op loopende rekening geplaatst. 


ART. 16. 


De tot voorloopig beleggingen bestem- 
de fondsen worden in bewaring gege- 


ven aan door den Raad van beheer aan- 
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nistration qui en font emploi suivant les 
ordres d'achat, de vente ou de virements 
adressés par le Fonds spécial. 


ART. 17. 


Les fonds destinés à des placements 
définitifs sont placés : 


1°) en fonds publics belges ou de la 
Colonie, des provinces et des com- 
munes belges, et en valeurs garanties 
par l'État ou la Colonie; 


2°) en prêts aux villes du Congo Belge 
ou du Ruanda-Urundi et aux cir- 
conscriptions indigènes, avec garan- 
ties de la Colonie ou du Ruanda- 
Urundi ; 


3°) en cédules ou prêts hypothécaires: 


4°) en actions et obligations de sociétés 
belges de droit métropolitain ou de 
droit colomal qui, depuis cinq ans 
au moins, ont fait face à leurs en- 
gagements au moyen de leurs res- 
sources ordinaires. 


Il peut cependant ne pas être tenu 
compte de la période des six exercices 
sociaux annuels consécutifs, dont le pre- 
mier à pris Cours pendant l’année 1940. 


Ces fonds peuvent également être pla- 
cés, avec l'autorisation du Ministre des 
Colonies : 


1°) en prêts pour l'acquisition de ter, 
rains, la construction ou l'achat d’im- 
meubles, la constitution ou l’aména- 
gement d'établissements de cure à 
l'usage des employés coloniaux ; 


2°) en immeubles situés en Belgique, au 
Congo Bélge ou au Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le Fonds spécial d'allocations fonc- 
tionnera à dater de la publication du pré- 


geduide financieele inrichtingen die ze 
tot aan koop, verkoop of overschrijving 
gebruwiken volgens de bevelen die het 
Bijzonder Fonds hun geeft. 


ART. 17. 


De tot vaste beleggingen hestemde 
fondsen worden belegd : 


1°} in openbare fondsen van Belgie of 
van de Koïlonie, van Belgische pro- 
vincién en gemeenten en in waarden 
gewaarborgd door den Staat of de 
Kolonie ; 


2°) in Jleeningen aan de steden van Bel- 
gisch-Congo of van Ruanda-Urundi 
en aan de inlandsche gebieden, met 
waarborg van de Kolonie of van 
Ruanda-Urundi : 


3°) in schuldbekentenissen of hypothe- 
caire leeningen ; 


4°) in aandeelen en obligaties van Bel- 
gische vennootschappen onder moe- 
derlandsch of koloniaal recht die 
sedert ten minste vijf jaar door mid- 
del van hun gewone inkomsten hun 
verbintenissen zijn nagekomen. 


Het 15 nochtans toegelaten geen reke- 
ning te houden met de periode van 
de zes opeenvolgende maatschappelijke 
dienstjaren waarvan het eerste geduren- 
de het jaar 1940 begonnen 15. 


Deze fondsen mogen ook met toestem- 


ming van den Minister van Koloniën 
belegd worden : 


1°) in leeningen voor het aankoopen van 
gronden, het bouwen of aankoopen 
van onroerende goederen, het op- of 
inrichten van herstellingsoorden ten 
behoeve van koloniale werknemers : 


2) in onroerende goederen gelegen in 


Belgié, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen werkt van den dag \waarop 


semi Send nstéh nlt Mriée à 
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sent arrêté au Bulletin Officiel où au 
Bulletin Administratif du Congo Belge. 


Bruxelles, {c 12 octobre 1945. 


dit besluit in het Ambtelijk Blad of im 
het Bestuursblad van Belgisch-Congo 1s 
bekendgemaakt. 


Brussel, den 12% October 1945. 


R. GODDING. 


Fonds colonial d'allocations pour 
employés. —— Statuts. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, et spécia- 
lement l'article 32 portant création du 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés et l’article 37 disposant qu'un ar- 
rêté ministériel détermine les règles re- 
latives au fonctionnement de cet orga- 
nisme ; 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Le statut du Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés est fixé comme suit : 


ART. I. 


Le siège du Fonds colonial d’alloca- 


tions pour employés est établi à Bruxel- 


les ou dans l’agglomération bruxelloise. 
ART. 2. 


La gestion du Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés est confiée au Con- 
seil d'administration et au directeur de 
la Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés. 


Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers. — Statuten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo: 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945 betreffende de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegen dood der werknemers en inzon- 
derheid artikel 32 houdende oprichting 
van het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers en artikel 37, waarbij wordt 
bepaald dat een mimsterieel besluit de 
regelen betreffende de werking van dit 
organisme vaststelt ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het statuut van het Koloniaal Toela- 
genfonds voor werknemers wordt als 
volet vastgesteld. 


ART. I. 


De zetel van het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers is te Brussel of 
in de voorsteden gevestigd. 


ART. 2. 


Het beheer van het Koloniaal Toela- 
genfonds wordt aan den Raad van be- 
heer en aan den directeur der Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen toever- 
trouwd. 
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SECTION :. 


DU CONSEIL 
D'ADMINISTRATION. 


ART. 3. 


Le Conseil d'administration représente 
le Fonds colonial et fait tous les actes 
d'administration et de disposition qui in- 
téressent celui-ci. 


Il conclut toutes conventions relatives 
à cette institution. 


Il surveille et dirige toutes les opéra- 
tions du Fonds. 


Il traite, transige et compromet sur 
tous les intérêts du Fonds. 


Il autorise les actions judiciaires. 


IT accepte les dons et legs faits au pro- 
fit du Fonds colonial d’allocations pour 
employés. 


Tous les actes engageant le Fonds co- 
lonial, autres que ceux du service jour- 
nalier, sont signés par un adnunistrateur 
désigné par le Conseil d'administration 
et le directeur. 


Il en est ainsi spécialement en ce qui 
concerne les mainlevées de privilèges et 
d’hypothèques, avant comme après paie- 
ment, ainsi que tous dépôts, placements 
et retraits de fonds. 


Les actes relatifs à la gestion journa- 
lière sont signés par le directeur et, en 
cas d’empêchement, par un administra- 


teur désigné par le Conseil d’administra- 
tion. 


ART. 4. 


Le Conseil d'administration nomme et 
révoque les employés du Fonds et fixe 
leur traitement sur proposition du di- 
recteur. 
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AFDEELING 1. 
DE RAAD VAN BEHEER. 


ART. 3. 


De Raad van beheer vertegenwoor- 
digt het Koloniaal Toelagenfonds en ver- 
richt al de daden van beheer en van be- 
schikking in verband ermede. 


Bi sluit al de overeenkomsten betref- 
fende deze instelling. 


Hi; houdt toezicht op en leidt al de 
verrichtingen van het Fonds. 


Hij behandelt en gaat dadingen en 
compromissen aan over al de belangen 
van het Fonds. 


Hij geeft machtiging om rechtsvorde- 
ringen in te stellen. 


Hij aanvaardt de schenkingen en le- 
gaten die ten voordeele van het Kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werknemers 
gedaan worden. 


Een beheerder, door den Raad van be- 
heer aan te wijzen, en de directeur on- 
derteekenen al de akten die het Kolo- 
niaal Toelagenfonds verbinden, buiten 
deze van den dagelijkschen dienst. 


Zulks geldt inzonderheid wat de op- 
heffingen van voorrechten of hypothe- 
ken aangaat, vOôr als na betaling, als- 
mede al de akten betreffende het in be- 
waring geven, beleggen en afhalen van 
gelden. 


De directeur en, zoo deze belet 15, 
een door den Raad van beheer aangewe- 
zen beheerder onderteekent de akten in 
verband met het dagelijksch beheer. 


ART. 4. 


De Raad van beheer benoemt en ont- 
slaat de bedienden van het Fonds en be- 
paalt hun wedde op voorstel van den 
directeur. ” 
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Le directeur peut engager des em- 
ployés à -titre temporaire; il propose, 
dans ce cas, leur nomination à la pre- 
mière réunion du Conseil d’administra- 
tion. Il a également le droit de suspen- 
dre des employés jusqu’à la première réu- 
nion du Conseil. 


ART. &. 


Le Fonds supporte, au moyen de ses 
ressources, toutes les dépenses de gestion 
et d'administration. 


ART. 6. 


Le Fonds est placé, pour l'ensemble de 
ses opérations financières, sous le con- 
trole du Ministre des Colonies. 


ART, 72 


Fous les actes, publications et autres 
piéces relatives au fonctionnement du 
Fonds porteront, en toutes lettres, l’indi- 
cation suivante : « Fonds colonial d’allo- 
cations pour employés, sous la garantie 
de la Colonie » institué par décret du 
10 octobre 1945. 


ART. 8. 


Tous les documents, dépêches et com- 
munications officielles relatifs au fonc- 
tionnement du Fonds devront être adres- 
sés au directeur du Fonds colonial d’allo- 
cations pour employés, à Bruxelles. 


ART. O. 


À l'expiration de chaque année, le 
Conseil d'administration présente au Mi- 
nistre des Colonies un rapport détaillé 
sur la situation du Fonds colonial. 


ART. IO. 


Les décisions du Conseil d’administra- 
tion sont définitives. Elles sont prises à 
la majorité des voix des membres pré- 
sents ; en cas de partage, la voix du pré- 
sident est prépondérante. Néanmoins, le 


| 


De directeur kan tijdelijke bedienden 
aanwerven; in dit geval stelt hij, op de 
cerstkomende vergadering van den Raad 
van beheer, hun benoeming voor. Hi] 
heeft ook het recht de bedienden tot de 
eerstkomende vergadering van den Raad 
te schorsen. 


ART. 5. 


Het Fonds draagt, met zijn geldmid- 
delen, al de beheer- en bestuurskosten. 


ART. 6. 


Het Konds staat, wat al zijn finan- 
cieele verrichtingen aangaat, onder de 
contrôle van den Minister van Koloniëén. 


ART. 7. 


Op al de akten, bekendmakingen en 
andere stukken aangaande de werking 
van het Fonds dient voluit te worden 
vermeld : « Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers, onder waarborg van 
de Kolonie » opgericht bij decreet van 
10 October 1945. 


ART. 8. 


A} de officieele stukken, brieven en 
mededeelingen in verband met de wer- 
king van het Fonds moeten aan den di- 
recteur van het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers, te Brussel worden toe- 
gestuurd. 


ART. 0. 


Bij het verstrijken van elk jaaar legt 
de Raad van beheer den Minister van 
Koloniën een omstandig verslag vor 
omtrent den toestand van het Koïloniaal 
Fonds. 


ART. 10. 


De beslissingen van den Raad van be- 
heer zijn afdoend. Zij worden getroffen 
bij meerderheid van stemmen der aan- 
wezige leden; bij staking van stemmen 
der aanwezige leden is de stem van 
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président, ainsi que le représentant du 
Ministre des Colonies qui a le Service 
des pensions dans ses attributions peu- 
vent, dans les huit jours, suspendre l'exé- 
cution de toute décision qui leur paraît 
contraire au décret ou aux arrêtés d’exé- 
cution ou qu'ils estimeraient de nature 
à compromettre les intérêts de la Co- 
lonie, du Fonds ou de ses affiliés. Il en 
est donné avis, dans les huit jours, au 
Ministre des Colonies, qui peut opposer 
son veto à l'exécution. S'il n'a pas été 
statué dans la quinzaine de la notifica- 
tion de cet avis, la décision est exécutée. 


ART. II. 


La comptabilité du Fonds colonial est 
établie suivant un règlement arrêté par 
le Conseil d'administration et approuvé 
par le Ministre des Colonies. 


L'exercice commence le 1* janvier et 
finit le 31 décembre. 


Le service admimistratif fait l’objet 
d'un budget annuel spécial qui sera établi 
par le directeur et soumis au Conseil 
d'adnunistration dans le courant du pre- 
mier trimestre de chaque année. 


Des crédits complémentaires peuvent, 
en cours d'exercice, être ouverts par dé- 
cisions spéciales du Conseil d’'administra- 
tion. 


Le compte du service administratif est 
soumns au Conseil d'administration dans 
le courant du premier trimestre de l’an- 
née qui suit celle à laquelle il se réfère ; 
ce compte s'applique aux dépenses effec- 
tuées sur les crédits qui. ont été inscrits 
au budget primitif et qui ont été ouverts 
en vertu de décisions complémentaires. 


ART. 12. 
Le Conseil d'administration arrête les 


règlements d'ordre intérieur du Fonds 
colonial. 


den voorzitter beslissend.  Niettemin 
kunnen de voorzitter alsmede de ver- 
tegenwoordiger van den Minister van 
Koloniën tot wiens bevoegdheid de 
Dienst der Pensioenen behoort binnen 
acht dagen de uitvoering schorsen van 
elke beslissing die hun strijdig voor- 
komt met het decreet of met de uit- 
voeringsbesluiten of die zij van dien 
aard achten dat zij de belangen van 
de Kolonie, van het Fonds of van de aan- 
geslotenen in gevaar brengen. Daarvan 
wordt binnen de acht dagen bericht ge- 
geven aan den Minister van Kolonien, 
die over de uitvoering zijn veto kan uit- 
spreken. Wordt er binnen de vijftien 
dagen na mededeeling van dit bericht 
geen uitspraak gedaan, dan wordt de be- 
slissing uitgevoerd. 


ART. II. 


De comptabiliteit van het Koloniaal 
Fonds wordt vastgesteld volgens een re- 
glement dat de Raad van beheer opmaakt 
en de Minister van Koloniën goedkeurt. 


Het dienstjaar begint op 1 Januari en 
eindigt op 31 December. 


De bestuursdienst maakt het voorwerp 
uit van een jaarlhijksche bijzondere be- 
grooting die de directeur opmaakt en in 
den loop van het eerste kwartaaal van 
elk jaar den Raad van beheer voorlegt. 


Bijkomende  kredieten kunnen, bi] 
bijzondere beslissing van den Raad van 
beheer, in den loop van het dienstjaar, 
worden geopend. 


De rekening van den bestuursdienst 
wordt aan den Raad van beheer onder- 
worpen in den loop van het eerste kwar- 
taal van het jaar volgend op dat waarop 
zij betrekking heeft; deze rekening be- 
treft de uitgaven gedaan op de kredieten 
die op de oorspronkelijke begrooting wer- 
den ingeschreven en die krachtens aan- 
vullende beslissingen werden geopend. 


ART. 12. 
De Raad van beheer maakt de huis- 


houdelijke reglementen van het Kolo- 
niaal Toelagenfonds op. 
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Ces règlements sont sounus à l'appro- 
bation du Ministre des Colonies. 


SECTION 2. 
DU DIRECTEUR. 
ART. 13. 


Le directeur de la Caisse coloniale 
des pensions pour employés dirige le 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés. 


Il assiste, avec voix consultative, aux 
séances du Conseil d'administration et 
y remplit les fonctions de rapporteur. 


Il fait exécuter les décisions du Con- 
seil d'administration. 


Il est chargé de la gestion journalière 
du Fonds et le représente dans les actes 
publics et sous seing privé. Il dirige et 
surveille le travail des bureaux. Il fait, 
au Conseil d'administration, toutes les 
propositions de nomination, de suspen- 
sion, de révocation dans le personnel du 
Fonds. Il nomme, s'il y a lieu, des em- 
ployés à titre temporaire dont il propose 
la nomination à la première réunion du 
Conseil d'administration. 


Les actions judiciaires sont intentées 
ct défendues à sa poursuite et diligence. 


Le directeur rend compte chaque an- 
née, au Conseil d'administration, des opé- 
rations du Fonds colonial. 


SECTION 3. 
DES PLACEMENTS. 


ART. I4. 


L'avoir du Fonds colonial est divisé 
en trois catégories : 


1°) le fonds de roulement : 


2°) les fonds destinés à des placements 
provisoires ; 


Deze reglementen worden den Minx- 
ter van Kolonién ter goedkeuring voor- 
gelegd. 


AFDEELING 2. 
DE DIRECTEUR. 
. ART. 13. 


De directeur der Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen bestuurt het Ko- 
loniaal Toelagenfonds voor werknemers. 


Hij woont de vergaderingen van den 
Raad van leden bij; heeft er raadgeven- 
de stem en vervult er het ambt van ver- 
slaggever. 


Hij laat de beslissingen van den Raad 
van beheer ten uitvoer brengen. 


Hij is met het dagelijksch beheer van 
het Fonds belast en vertegenwoordigt het 
in de openbare en onderhandsche akten. 
Hij bestuurt en houdt toezicht op het 
werk der bureelen. Hij doet aan den 
Raad van beheer al de voorstellen om- 
trent het benoemen schorsen en ontslaan 
van het personeel van het Fonds. Zoo 
noodig, benoemt hij tijdelijke bedienden 
die hij op de eerstkomende vergadering 
van den Raad van beheer voorstelt te 
benoemen. 


Op vervolging en ten verzoeke van den 
directeur wordt in rechtsvorderingen als 
eischer of verweerder opgetreden. 


De directeur geeft elk jaar aan den 
Raad van beheer rekenschap van de ver- 
richtingen van het Koloniaal Toelagen- 
fonds. 


AFDEELING 3. 


BELEGGINGEN. 
ART. 14. 
Het vermogen van het Koloniaal 


Fonds wordt in drie categoricen ver- 
deeld : 


1°) het bedrijfskapitaal ; 


2) de tot voorlaopige beleggingen be- 
stemde fondsen ; 
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3) les fonds destinés à des placements 
définitifs. 


ART. 15. 


Le fonds de roulement est placé en 
dépôt ou en compte courant dans les 
établissements financiers dont la désigna- 
tion appartient au Conseil d’admninistra- 
thon. | 


ART. 16. 


Les fonds destinés à des placements 
provisoires sont déposés aux établisse- 
ments désignés par le Conseil d’adminis- 
tration qui en font emploi suivant les 
ordres d'achat, de vente ou de virements 
adressés par le Fonds colonial. 


ART. 17. 


Les fonds destinés à des placements 
définitifs sont placés : 


1°) en fonds publics belges ou de la 
Colonie, des provinces et des com- 
munes belges, et en valeurs garan- 
ties par l'Etat ou la Colonie; 


L 


en prêts aux villes du Congo Belge 
ou du Ruanda-Urundi et aux cir- 
conscriptions indigènes, avec garan- 
tie de la Colonie ou du Ruanda- 
Urundi ; 

3°) en cédules ou prêts hypothécaires ; 
en actions et obligations de sociétés 
belges de droit métropolitain ou de 
droit colontal qui, depuis cinq ans 
au moins, ont fait face à leurs en- 
gagements au moyen de leurs res- 
sources ordinaires. 


4°) 


I] peut cependant ne pas être tenu 
compte de la période des six exercices 
sociaux annuels consécutifs, dont le pre- 
mier à pris cours pendant l’année 1940. 


Ces fonds peuvent également être pla- 
cés, avec l'autorisation du Ministre des 
Colonies : 


3°) de voor vaste beleggingen bestemde 
fondsen. 


ART, 15. 


Het bedrijfskapitaal wordt in de door 
den Raad van beheer aan te duiden fi- 
nancieele inrichtingen in bewaring gege- 
ven of op loopende rekening geplaatst. 


ART. 16. 


De tot voorloopige beleggingen be- 
stemde fondsen worden aan de door den 
Raad van beheer aangeduide financieele 
inrichtingen in bewaring gegeven die ze 
tot aankoop, verkoop of overschrijving 
gebruiken, volgens de bevelen die het 
Fonds hun geeft. 


ART. 17. 


De voor vaste beleggingen bestemde 
fondsen worden belegd : 


1°) in openbare fondsen van Belgié of 
van de Kolonie, van Belgische pro- 
vincies èn gemeenten en in waarden 
gewaarborgd door den Staat of de 
Kolonie ; 

2°) in leeningen aan de steden van Bel- 

gisch-Congo of van Ruanda-Urundi 

en aan de inlandsche gebieden, met 

waarborg van de Kolonie of van 

Ruanda-Urundi ; 


in schuldbekentenissen of hypothe- 
caire leeningen ; 


in aandeelen en obligaties van Bel- 
gische vennootschappen onder moe- 
derlansch of koloniaal recht die 
sedert ten minste vijf jaar door mid- 
del van hun gewone inkomsten hun 
verbintenissen zijn nagekomen. 


4) 


Het is nochtans toegelaten geen reke- 
ning te houden met de periode van 
de zes opeenvolgende maatschappelijke 
dienstjaren waarvan het eerste geduren- 
de het jaar 1940 begonnen 15. 


Deze fondsen mogen ook met toestem- 
ming van den Minister van Kolonién 
belegd worden : 


+ {men 
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1°) en prêts pour l'acquisition de ter- 
rains, la construction ou l'achat d’im- 
meubles, la constitution ou l’aména- 
gement d'établissements de cure à 
l'usage des employés coloniaux ; 


2) en immeubles situés en Belgique, au 
Congo Belge où au Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le Fonds colonial d'allocations pour 
employés fonctionnera à dater du Jour 
de la publication du présent arrêté au 
Bulletin Officiel ou au Bulletin Admi- 
nistratif du Congo Belge. 


Bruxelles, le 12 octobre 1045. 


1°) in leeningen voor het aankoopen van 

gronden, het bouwen of aankoopen 

van onroerende goederen het op- of 

inrichtingen van herstellingsoorder 

_ ten behoeve van Koloniale werkne- 
mers ; 


2) in onroerende goederen gelegen in 
Belgie, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 
Het Koloniaal Toelagenfonds werkt 
van den dag waarop dit besluit in het 


Ambtelijk Blad of in het Bestuursblad 
van Belgisch-Congo is bekendgemaakt. 


Brussel, den 12" October 1945. 


R. GoDDING. 


Assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employ®s. —-— Dé- 
légation de pouvoirs au Gouverneur 
Général. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, spéciale- 
ment en ses articles 15 et 99; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 
Le Gouverneur Général est chargé de 


régler les mesures d’exécution du décret 
du 10 octobre 1945 sur l'assurance en 


vue de la vieillesse et du décès préma- 


turé des employés, relatives : 


| 


Verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroegen dood 
der werknemers. — Volmacht aan den 
Gouverneur-Generaal, 


sh 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945 op de verzekering tegen de gelde- 
hjke gevolgen van ouderdom en vroegen 
dood der werknemers, inzonderheid op 
de artikelen 15 en 09; 


BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De Gouverneur-Generaal wordt gelast 
alle maatregelen te nemen tot uitvoering 
van het decreet van 10 October 1945 op 
de verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroegen dood der 
werknemers, met betrekking: : 
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a) au prélèvement et au transiert des 
cotisations dues à la Caisse coloniale 
des pensions pour employés, au Fonds 
colonial d'allocations pour employés 
et au Fonds spécial d'allocations : 


b) aux imodalités de transfert des som- 
mes dues à la Caisse coloniale des 
pensions pour employés en vertu de 
l'article 85 du décret, par les em- 
ployeurs qui ont été dispensés du 
versement des cotisations au Trésor 
public en application des articles 4, 
2# et 3° de l'ordonnance législative 
n° 160 du 9 mai 1942 et des arti- 
cles 10, 2 et robis de l’ordonnance 
législative n° 206 du 8 juillet 1943 
modifiée par celle n° 237 du 16 août 
1944 ; 


ci au contrôle des dits prélèvements et 
transferts. 


Bruxelles, le 12 octobre 194. 


a) tot het afhouden en het overdragen 
van de hijdragen verschuldigd aan 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen, het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers en het Bij- 
zonder Toelagenfonds ; 


b) tot de wijze van overdracht van de 
sommen welke krachtens artikel 85 
van het decreet verschuldigd zijn 
aan de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen door de werkgevers 
die van het storten der bijdragen bi; 
de Openbare Schatkist ontslagen wer- 
den met toepassing van de artikelen 
4, 2 en 3° van de wetgevende ordon- 
nantie n° 160 van 9 Meï 1942 en van 
de artikelen 10, 2° en 1olis van de 
wetgevende ordonnantic n' 206 van 
8 Jul: 1943, gelijk zij door ordonnan- 
tie n° 237 van 16 Augustus 1944 15 
gewiizigd : 


c) tot het toezicht op voormelde afhou- 
dingen en overdrachten. 


Brussel, den 12" October 1945. 


R. GODDING. 


Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes (Foréami). — 
Conseil d'administration. 


Lx NINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'article 4 de l'arrêté royal du 17 
mars 1037, organique du « Fonds Reine 


Elisabeth pour l'assistance médicale aux 
indigènes » (FOREAMI). 


Vu l'arrêté du Régent du 1 septem- 
bre 1945 désignant les membres du Con- 
seil d'administration du Fonds précité, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont nominés membres du Conseil 
d'administration du « Fonds Reine Eli- 


Koningin Elisabeth Fonds voor genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders (Fo- 
réami). — Beheerraad. 


DE MIiNiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 4 van het koninklijk 
besluit van 17 Maart 1937, houdende 
instelling van het « Koningin Elisabeth- 
fonds voor geneeskundige hulp aan de 
imtanders » (FOREAMI). 


Gelet op het besluit van den Regent 
van L September 1945, houdende aan- 
duiding der leden van den Beheerraad 
van voormeld « Konimgin  Elisabeth- 
fonds ». | 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden benoemd tot leden van den 
Beheerraad van het « Koningin Elisa- 
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sabeth » pour un nouveau terme de cinq 
ans : 


1. — Comme représentant du Ministre 
des Colonies : M. Leemans, Fr., Admi- 
nistrateur Directeur de la Régie des Dis- 
tributions d'Eau de la Colonie. 


2. — Comme Président du Conseil su- 
périeur d'Hygiène coloniale : M. le Pro- 
tesseur [. Bordet. 


3. — Comme délégué de l'Institut 
Royal Colonial Belge : M. De Jonghe, 
Ed., Directeur Général honoraire au Mi- 
nistère des Colonies. 


4. — Comme délégué du Comité des 
Supérieurs des Missions Catholiques : le 
KR. P. Janssens, John. 


5. — Comme délégué de la Société Bel- 
ge des Missions Protestantes : M. le 
Pasteur Anet, H. 


6. — Comme délégué de la Faculté 
de Médecine de l’Umiversité de Liége : 
M le Professeur Gratia, A. 


7. — Comme délégué de la Faculté de 
\Médecine de l'Université de Gand : M. le 
Professeur Bessemans, A. 


8. -—- Comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université Libre de Bru- 
xelles : M. le Professeur Gérard, P. 


9. — Comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université de Louvain : 
M. le Professeur Bruynoghe, R. 


10. — Comme délégué du Fonds Na- 
tional de la Recherche Scientifique : 
M. Willems, J. 


11. — Comme délégué de la Fondation 
Médicale de l’Université de Louvain au 
Congo: M. le Professeur Malengreau,F. 


bethfonds » voor een nieuwen termijn 
van vijf jaar : 


1. — Âls vertegenwoordiger van den 
Minister van Kolonien : de Heer Lee- 
mans, Fr., Beheerder-Bestuurder van de 
Regie der Waterleidingen van de Ko- 
lonie. 


- 2. — Âls voorzitter van den Hoogen 
Raad voor Koloniale Volksgezondheid : 
de Heer Hoogleeraar J. Bordet. 





3: Âls afgevaardigde van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal Instituut : 
de Heer De Jonghe, Ed.,, Eere-Direc- 
teur-Generaal aan het Ministerie van Ko- 
lonien. 


4. — Als afgevaardigde van het Co- 
mité der Oversten van de Katholieke 
Zendingen in Congo : de E. P. Janssens, 
John. 


5. — Als afgevaardigde der V'ennoot- 
schap der Protestansche Zendingen : de 
Heer Pastor Anet, H. 


6. —— Als afgevaardigde der Faculteit 
van (eneeskunde der Universiteit te 
Luik : de Heer Hoogleeraar Gratia, A. 


7. — Als afgevaardigde der Faculteit 
van (reneeskunde der Universiteit te 
Gent : de Heer Hoogleeraar Besse- 


mans, À. 


8. — Als afgevaardigde der Faculteit 
van Geneeskunde bij de Vrije Univer- 
siteit te Brussel : de Heer Hoogleeraar 
Gérard. P. 


- 9. — ÂÏs afgevaardigde der Faculteit 
van Genecskunde bi de Katholieke Uni- 
versiteit te Leuven : de Heer Hooglee- 


‘raar Bruynoghe, R. 


10. — Âls afgevaardigde van het Na- 
tionaal Fonds voor Wetenschappelijk 
onderzoek : de Heer Willems, |. 


11. — As afgevaardigde van de Ge- 
neeskundige Stichting der Universiteit 
van Leuven in Congo : de Heer Hoog- 
leeraar Malengreau, K. 


En x a 
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12. — Comme Président de l'Associa- 
tion de la Croix-Rouge de Belgique : 
M Je D' Depage, P. 


13. — Comme Président de l’Associa- 
tion de la Croix-Rouge du Congo : 
M. Orts, P. | 


14. — Comme Président du Comité 
Spécial du Katanga : M. le Lieutenant. 


Général Tilkens, C. 


15. — Comme Chef du Service de 
l'Hygiène du Mimstère des Colonies : 
M. le D' Duren, A. N. 


16. — Comme Directeur de l'Institut 
de Médecine Tropicale « Prince Léo- 
pold » : M. le D' Rodhain, J. 


17. — Comme délégué du « Fonds 
Social du Kivu » : M. le D" Schwetz, J. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 octobre 1945. 


| 


12. — Als Voorzitter van de Veree- 
niging van het Roode-Kruis van Belgie: 
de Heer D" Depage, P. 


1e — Ajs Voorzitter van de Veree- 
niging van het Roode-Kruis in Congo : 
de Heer Orts, P. 


14. — Als Voorzitter van het Bijzon- 
der Comité van Katanga : de Heer Lieu- 
tenant-Generaal Tilkens, C. 


15. — Als Hoofd van den Gezond- 
heidsdienst van het Ministerie van Ko- 
loniën : de Heer D' Duren, A. N. 


16. — Als Bestuurder van het Insti- 
tuut voor  Tropische Geneeskunde 
« Prins Léopold » : de Heer Dr Ko- 
dhain, }J. 


17. — Als afgevaardigde van het « 50- 
ciaal Fonds van Kivu»: de Heer D' 
Schwetz, J. 


ART, 2. 


De Secretaris Generaal is belast met 
de uitvoering van dit Besluit. 


Brussel den 15° October 1945. 


R. GoDDING. 


Impr. Clar. Denis, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Indemnité de fin de carrière aux fonc- 
tionnaïires et agents de la Colonie. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


# 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les statuts des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les ma- 
gistrats, fonctionnaires et agents de l’or- 
dre Judiciaire, tels qu'ils résultent des 
arrêtés royaux des 2 juillet 1929 et du 
24 septembre 1934 et des dispositions qui 
les ont modifiés : 


Vu les dispositions des dits statuts re- 


latives à l'indemnité de fin de carrière: 


Sur la proposition du Ministre. des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


À partir du 1% décembre 1944, l’in- 
deminité de fin de carrière est calculée 
sur la base du traitement d’activité sta- 
tutaire à 100 %, et le montant ainsi ob- 
tenu est majoré de 75 %. 


ART. 2. 
La majoration prévue à l’article pré- 
cédent n'affecte pas la liquidation des 
indemnités familiales. 


ART. 3. 


. Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10.10.1945. 


Vergoeding voor einde loopbaan aan de 
ambtenaren en beambten der Kolonie. 


KAREL, PRiINs vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de statuten van de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie met uitzon- 
dering van de magistraten, gerechtsamb- 
tenaren en -beambten zooals zij voort- 
vloeien uit de koninklijke besluiten van 
2 Juli 1929 en 24 September 1934 en tt 
de bepalingen die ze hebben gewizigd; 


Gelet op de bepalingen dezer statuten 
wat betreft de vergoeding voor einde 
loopbaan ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en wij besluiten: 
Le 
ARTIKEL ÉÉN. 


Met ingang -van 1 December 1944, 
wordt de vergoeding voor einde loopbaan 
berekend op den grond der statutaire 
activiteitswedden aan 100 t. h. en de 
aldus bekomen uitslag wordt met 75 th. 
vermeerderd. 


ARTI: 2: 
De in voorgaand artikel voorziene 
verhooging geldt niet inzake uithetaling 
van gezinsvergoedingen. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 10".10.1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniëèn, 


R. GODDING. 
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Indemnité de fin de carrière, — Appli- 
cation aux officiers et sous-officiers 
de la Force Publique. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 

Vu Ja loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roï des pouvoirs. spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence, 
Sur la proposition du Ministre des Co- 


lonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Notre arrêté du 10 octobre 1945 relatif 
au taux de liquidation de l'indemnité de 
fin de carrière, est approuvé en tant qu'il 
s'applique aux officiers et sous-officiers 
de la Force Publique. 


Bruxelles, le 10 octobre 1945. 


Vergoeding voor einde loopbaan. — 
Toepassing op de officieren en onder- 
officieren der Weermacht. 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de Wet op het Gouvernement 


van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de Wet van 7 September 
1939, waarbij den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
like aangelegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
cretceren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Ons besluit van 10 Oktober 1945, be- 
treffende het bedrag van de uitbetaling 
der vergoeding voor einde loopbaan, 
wordt goedgekeurd in zoover het toepas- 
selijk is op de Officieren en Onderoffi- 
cieren der Wecrmacht. 


Brussel, den ro" Oktober 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


R. GoDDING. 
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Traitements statutaires du personnel 
d'Afrique, — Modifications. 


CHARLES, Prince DE BELGIQUE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 18 octobre 1945, 
abrogeant le décret du 28 octobre 1942; 


Vu le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie autres que les ma- 
gistrats, fonctionnaires et agents de l’or- 
dre judiciaire tel qu'il résulte de l’Arrêté 
Royal du 24 septembre 1934.et les dis- 
positions qui l'ont modifié; 


Vu le statut des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire, tel qu’il ré- 
sulte de l’Arrêté Royal du 5 novembre 
1934 et les dispositions qui l’ont modifié; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 
Nous avons arrêté ct arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Le taux statutaire des traitements ini- 
tiaux de 40.000 fr., 45.000 fr., 50.000 
fr. et 55.000 fr. est porté respectivement 
à 44.000 fr., 48.000 fr., 52.000 fr. et 
56.000 francs. 


ART. 2. 


Le taux de liquidation des traitements 
des barêmes statutaires est fixé à 175 %. 


ABT. 3: 


L'indemnité de 9.000 fr. accordée aux 


médecins de 3° classe par l’article 110 
du statut édicté par Arrêté Royal du 
24 septembre 1034, est majoré dans la 
même proportion que les traitements. 


Statutaire wedden van het personeel in 
Afrika, — Wijzigingen. 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op het decreet van 18 Oktober 
1945, waarbi] het decreet van 28 Okto- 
ber 1942 wordt afgeschaft ; 


Gelet op het statuut van de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie met uitzon- 
dering van de magistraten, gerechtsamb- 
tenaren en -beambten, zooals het voort- 
vloeit uit het Koninklijk Besluit van 24 
September 1934 en de bepalingen die het 
hebben gewijzigd ; 


Gelet op het statuut van de gerechts- 
ambtenaren en -beambten zooals het 
voortvloeit uit Koninklijk Besluit van 
5 November 1934 en de bepalingen die 
het hebben gewijzigd ; à 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, - 


Wij hebben besloten en wij besluiten: 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het statutair bedrag van de aanvangs- 
wedden van 40.000 fr., 45.000 fr., 50.000 
fr. en 55.000 fr. wordt respectievelijk 


OP 44.000 fr., 48.000 fr., 52.000 fr. en 
50.000 frank gebracht. 


ART, 2. 


De grondslag waarop de wedden vol- 
gens de statutaire loonroosters worden 
uitbetaald, wordt op 175 t. h. vastgesteld. 


ART. 3. 


De vergoeding van 9.000 fr. toege- 
kend bij artikel 110 van het statuut, 
zooals uitgevaardigd bij Koninklijk Be- 
sluit van 24 September 1034, aan de 
geneesheeren-3% klasse wordt in dezelf- 
de verhouding als de wedden verhoogd. 
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ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté-qui sort 
ses effets à dater du 1° juillet 1045. 


Donné à Bruxelles, le 18.10.1045. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit hetwelk 
op 1 Juli 1945 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, den 18.10.1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


R. GODDING. 


Modifications aux traitements statutai- 
res du personnel d'Afrique, — Appli- 
cation aux officiers et sous-officiers 
de la Force Publique. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
s 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
_ Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 18 octobre 1945 abro- 
geant les dispositions du décret du 28 oc- 
toble 1942; 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons decrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'arrêté du 18 octobre 1945, qui a 
fixé le taux de liquidation des traite- 
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Wijzigingen aan de statutaire wedden 
van het personeel in Afrika. — Toe- 
passing op de officieren en onderoffi- 
cieren der Weermachtf, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan aller, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij den Koning bijzondere macht 
voor Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
wordt verleend ; 


Gelet op het decreet van 18 Oktober 
1945, Waarbij de bepalingen van het de- 
creet van 28 Oktober 1942 worden af- 
geschaft. 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIREL. 


Het besluit van 18 Oktober 1945, 
waarbij de grondslag van de uitbetaling 
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ments et a apporté des modifications à 
certains traitements statutaires, est ap- 
prouvé en tant qu'il s'applique aux offi- 
ciers et sous-officiers de la Force Publi- 
que. 


Donné à Bruxelles, le 18 octobre 1945. 


der wedden wordt vastgesteld en in ze- 
kere statutaire wedden wijzigingen wor- 
den aangebracht, wordt goedgekeurd in 
zoover het toepasselijk is op de officie- 
ren en onderofficieren der Weermacht. 


Gegeven te Brussel, den 18" Okt. 1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege den KRegent : 
De Minister van Koloniën, 


R. GODDING. 


Indemnité de vie chère au personnel | Duurtetoeslag aan het met verlof zijnde 


d'Afrique en congé. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les arrêtés royaux des 2 juillet 
1929 et 24 septembre 1934 et les dispo- 
sitions qui les ont modifiés, formant le 
statut des fonctionnaires et agents de la 
Colonie, autres que les magistrats, fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judiciaire ; 


Vu les arrêtés royaux des 7 mai 1931 
et 5 novembre 1934, eb les dispositions 
qui les ont modifiés, formant le statut 
des fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire; 


Vu les décrets qui ont approuvé en 
tant qu’elles s’appliquent au personnel 
européen de la Force Publique, les dispo- 
sitions formant les statuts des fonction- 
naires et agents de la Colonie, autres 
que Îles magistrats, fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


+ 
Nous avons arrêté et arrétons : 


personeel in Aîrika. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de koninklijke besluiten van 
2 Juli 1929 en 24 September 1934, die 
het statuut uitmaken van de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, met uitzonde- 
ring van de magistraten, gerechtsambte- 
naren en -beambten, en op de bepalingen 
die ze hebben gewijzigd ; 


Gelet op de koninklijke besluiten van 
7 Mei 1931 en 5 November 1934 die het 
statuut uitmaken van de gerechtsambte- 
naren en-beamten, en op de bepalingen 
die ze hebben'gewizigd; 


Gelet op de decreten tot goedkeuring 
van de bepalingen die het statuut uitma- 
ken van de ambtenaren en beambten der 
Kolonie met uitzondering van de magis- 
traten, gerechtsambtenaren en -beamb- 
ten, in zoover ze toepasselijk zijn op het 
Europeesch personeel der weermacht ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, . 


Wij hebben besloten en wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Pendant la durée de leur congé avec 
traitement en Europe, les fonctionnaires 
et agents administratifs et de l’ordre ju- 
diciaire ainsi que le personnel européen 
de la Force Publique bénéficient, à titre 
temporaire, d’une indemnité mensuelle 
de vie chère de quinze cents francs. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté qui sort 


ses effets le 1% juillet 1945. 


Donné à Bruxelles, le 18.10.1945. 


ÂARTIKEL ÉEN. 


Gedurende den tijd van hun verlof 
met wedde in Europa, genieten de be- 
stuurs- en gerechtsambtenaren en beamb- 
ten, alsmede het Europeesch personeel 
der Weermacht, voorloopig, een imaan- 
delijkschen duurtetoeslag van vijftien- 
honderd frank. 


ART, 2. 
De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit hetwelk 


op I Juli 1945 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, den 18.10.1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolormën, 


R. GODDING. 


Taux de liquidation des traitements et 
indemnité de vie chère du personnel 
d’Aîrique. — Abrogation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Ja loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1930, ac- 
cordant au Roi des pouvoirs spéciaux 


pour le Congo Belge et le Ruanda- 


Urundi ; 


Revu le décret du 28 octobre 1942, qui 
a déterminé Île taux de liquidation des 
traitements des membres du personnel de 
la Colonie ainsi que le montant d’une in- 
demnité mensuelle de vie chère; 


Grondslag van de wedden en duurtetoe- 
slag van het personeel in Aîrika. — 
Afschaîfing. | 


KAREL, PRINS vaAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo ; 


. Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en voor 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Herzien het decreet van 28 October 
1942 houdende bepaling van den grond- 
slag waarop de wedden der leden van het 
personeel der Kolonie worden uitbetaald, 
alsmede van het bedrag van een maan- 
delijkschen duurtetoeslag ; 
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Vu le décret du 10 janvier 1945 relatif 
au mode de calcul de l'indemnité de vie 
chère, allouée par le décret prérappelé 
du 28 octobre 1942; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 28 octo- 
bre 1942, qui déterminent le taux de l- 
quidation des traitements des membres 
du personnel de la Colonie ainsi que le 
montant d’une indemnité mensuelle de 
vie chère sont abrogées à dater du 1° 


juillet 1945. 


Donné à Bruxelles, le 18.10.1943. 


Gelet op het decreet van 10 Januari 
1945 betreffende de wijze waarop de bij 
voormeld decreet van 28 October 1942 
verleende duurtetoeslag wordt berekend ; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteceren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De bepalingen van het decreet van 28 
October 1942 waarbij de grondslag 
wordt bepaald waarop de wedden der Îe- 
den van het personeel der Kolonie wor- 
den uitbetaald, alsmede het bedrag van 
een maandelijkschen duurtetoeslag, wor- 
den, met ingang van 1 Juli 1945 afge- 
schaft. 


Gegeven te Brussel, den 18".10.1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


R. GODDING. 


Conseit Colonial. —— Indemnités aux 
Conseillers et aux Auditeurs. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Revu l'arrêté du 20 septembre 1919 
organique du Conseil Colonial en ses ar- 
ticles 7 et 8; 


Koloniale Raad, — Vergoedingen aan de 
Raadsleden en aan de Auditoren. 


KAREL, PRiNs VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEn. 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Herzien het besluit van 20 September 
1919 tot inrichting van den Kolonialen 
Raad, in zijn artikelen 7 en 8; 
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Attendu qu'il échet de porter au ni- 
veau des nécessités nouvelles l’indemni- 
té annuelle allouée aux membres du Con- 
seil Colonial et aux auditeurs attachés à 
ce Conseil : 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE PREMIER. 


Les articles 7 et 8 de l'arrêté royal 
organique du Conseil Colonial, modifiés 
par l'arrêté royal du 28 novembre 1927, 
sont remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 

« Article 7. — Le Vice-Président du 
Conseil Colonial jouit d’une indemnité 
annuelle de 37.500 francs; les autres 
conseillers jouissent d’une indemnité an- 
nuelle de 30.000 francs. » 


« Article 8 — L’auditeur jouit d’une 
indemnité annuelle de 18.000 francs; 
l'auditeur adjoint jouit d’une indemnité 
annuelle de 15.000 francs. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets à 
compter du 1% janvier 1945. 


Donnée à Bruxelles, le 18 octobre 1945. 


Overwegende dat de aan de leden van 
den Kolonialen Raad en aan de tot dezen 
Raad behoorende auditors toegekende 
jaarliyksche vergoeding op het peil der 
huidige noodwendigheden dient te wor- 
den gebracht; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién; 


Wij hebben besloten en wij besluiten : 
 ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 7 en 8 van het konink- 
lijk besluit tot inrichting van den Kolo- 
nialen Raad, gewijzigd bij koninklijk 
besluit van 28 November 1927, worden 
door volgende bepalingen vervangen : 


« Artikel 7. — De Onder-Voorzitter 
van den Kolonialen Raad geniet een 
jaarlijksche vergoeding van 37.500 fr.; 
de andere raadsleden genieten een jaar- 
lijksche vergoeding van 30.000 frank. » 


« Artikel 8 — De auditor geniet een 
jaarlijksche vergoeding van 18.000 fr.; 
de adjunct-auditor geniet een jaarlijk- 
sche vergoeding van 15.000 frank. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking met in- 
gang van 1 Januari 1945. 


Gegeven te Brussel, den 18° October 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


R. GODDING. 
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Statut des magistrats de carrière. — 
Augmentation du taux de liquidation 
des traitements. 


CHARLES, PRINCE DE DELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 avril 1936, portant statut 
des magistrats de carrière, notamment 
les articles 26 et 28; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


. ARTICLE PREMIER. 


Le taux de liquidation des traitements 
prévus à l’article 26 des décrets coordon- 
nés formant le statut des magistrats de 
carrière et des augmentations de traite- 
ment prévues au tableau B annexé au dit 
statut est fixé à 175 p.c. 


ART. 2. 


Le présent décret sort ses effets à da- 
ter du 1% juillet 1945. 


Donné à Bruxelles, le 18 octobre 1945. 


Statuut van de beroepsmagistraten, — 
Verhooging van den us 
grondslag der wedden, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


60; 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbiy aan den Koning bhijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend; 


Gelet op de bij koninklijk besluit van 
13 April 1936 samengeordende decreten, 
houdende het statuut van de beroeps- 
magistraten, namelijk op de artikelen 26 
en 28; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
like aangelegenheïid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De wedden bepaald in artikel 26 van 
de samengeordende decreten die het sta- 
tuut van de beroepsmagistraten uitma- 
ken en de weddeverhoogingen bepaald 
in de bij dit statuut gevoegde tabel B 
worden uitbetaald op grondslag van 
175 t.h. 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking met in- 
gang van I Juli 1945. 


Gegeven te Brussel, den 18° October 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniëén, 


R. GODDING. : 
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Régie de Distributions d'Eau et d’Electri- 


cité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 1930, 
créant la Régie de Distributions d'Eau 
et d'Électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 2 


janvier 1940, pris en exécution de ce 
décret ; 


Vu l'arrêté nunistériel, en date du 3 


janvier 1940, portant approbation du 
cahier des charges de la Régie, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


La KRégie de Distributions d'Eau et 
d'EÉlectricité du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi, ci-après désignée par le 
mot « Régie », est chargée, pour le 
compte du Ruanda-Urundi : 


1°) des études et travaux nécessaires 
à l'établissement d'une distribution d’eau 
à Usumbura ; 


2°) de la gestion et de l’exploitation 
du service de cette distribution d’eau à 
UÜsumbura, ainsi que des installations 
annexes. 


ART. 2. 

Les services de distribution d’eau 
d'Usumbura seront exploités par la Ré- 
gie, conformément au cahier des charges 
annexé à l'arrêté ministériel du 3 jan- 
vier 1940. 

ART. 3. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 19 octobre 1945. 


Regia der Water- en Electriciteitsver- 
deeling in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 30 December 
1939, tot stichting van de Regie der 
Water- en Électriciteitsverdeeling in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi; 


Gelet op het ministeriée] besluit van 
3 Januari 1940, ter uitvoering van dit 
decreet ; 


Gelet op het mimisteriéel besluit van 
3 Januari 1940, tot goedkeuring van het 
lastkohier der Regie, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Regie der Water- en Electiciteits- 
verdeeling in Belgisch-Congo en in Ru- 
anda-Urundi, hierna onder het woord 
« Regie » aangeduid, wordt voor reke- 
ning van Ruanda-Urundi belast met : 


1°) de tot het aanlepggen van een 
waterleiding, te Usumbura noodige stu- 
dién en werken; 


2°) het behcer en de exploitatie van 
den dienst dezer waterleiding te Usum- 
bura, alsmede van de bijhoorige installa- 
ties. 


ART. 2. 

De Regie exploiteert de waterleidings- 
diensten te Usumbura, overeenkomstig 
het bij het ministerieel besluit van 3 Ja- 
nuari 1940 gevoegd lastkohier. 


ART, 3. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 19" October 1943. 


R. GoDDING. 
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Assurance en cas de maladie ou d’inva- 
lidité pour les employés coloniaux. 


RAPPORT AU REGENT. 


MONSEIGNEUR, 


Le décret organique du 10 octobre 
1945 sur l'assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés 
coloniaux ne règle pas l'invalidité. Il 
convient donc de proroger les effets 
de l'ordonnance législative n° 158 du 
5 juin 1944 de manière à accorder des 
allocations aux employés devenus inva- 
lides à la suite d’une maladie contraftée 
au cours de leur service à la Colonmie. Tel 
est l’objet du présent décret, dont les dis- 
positions ne portent pas préjudice aux 
indemnités allouées aux victimes d’acci- 
dents du travail et de maladies profes- 
sionnelles qui continueront à être régies 
par les règles du droit commun, en at- 
tendant la mise en vigueur degdisposi- 
tions particulières. 


L'ordonnance législative du 5 juin 
1944 avait imposé une cotisation à char- 
ge des employeurs ,mais en dispensant 
de cette cotisation les employeurs qui s’é- 
taient engagés à verser les allocations 
prévues par l'ordonnance législative. 
Comme le nombre d’allocations octroyées 
est infime, vu la courte durée de l’appli- 
cation de l'ordonnance législative, il a 
paru équitable de dispenser provisoire- 
ment du versement des cotisations Îles 
employeurs qui les ont déjà versées en 
application de l'ordonnance. 


J'ai l’honneur d’être, 
à 
Monseigneur, 


de Votre Altesse Royale, 
le très respectueux et très fidèle servi- 
. teur. 


Le Ministre des Colonies, 


Verzekering tegen ziekte of invaliditeit 
voor de koloniale werknemers, 


VERSLAG AAN DEN REGENT. 


AONSEIGNEUR, 


Het organisch decreet van 10 October 


. 1945 betreffende de verzekering tegen 


de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegen dood der koloniale werknemers, 
regelt niet de invaliditeit. Het is dus 
noodig de gevolgen van de wetgevende 
ordonnantie n° 158 dd. 5 Junt 1944 te 
verlengen, om de werknemers die inva- 
hide zijn geworden, tengevolge van een 
zickte gedurende hun dienst in de Kolo- 
nie opgedaan, toelagen te verleenen. Dit 
is het voorwerp van het decreet, waarvan 
de bepalingen de toelagen aan de slacht- 
offers van werkongevallen en beroeps- 
ziekten onverminderd laten, welke toela- 
gen verder onder de regelen van het ge- 
meen Recht vallen, tot bijzondere bepa- 
lingen in werking gesteld worden. 


De wetgevende ordonnantie van 5 Juni 
1944 had de werkgever een bijdrage op- 
gelegd, met vrijstelling echter van de- 
genen die zich verbonden hadden de in 
de wetgevende ordonnantie bepaalde toe- 
lagen te storten. Daar het aantal verleen- 
de toelagen uiterst gering is, gezien den 
korten duur van de toepassing dezer or- 
donnantie, lijkt het billijk de werkgevers 
die met tocpassing van de wetgevende 
ordonnantie deze bijdragen reeds gestort 
hebben, voorloopig van deze stortingen 
te ontslaan. 


Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, 
van Uwe Koninklijke Hoogheiïd, 
de zeer eerbiedige en zeer getrouwe die- 


naar. 


De Minister van Koloniën, 


R. GoDDING. 
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DÉCRET. 


CHARLES, PRINCE PE BELGIQUE, 
RÉGENT Du ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge: 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Revu l'ordonnance législative n° 158 
du 5 juin 1944 modifiée par l’ordon- 
nance législative n° 35 du 16 février 
1945 ; . 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Jusqu'au jour où des dispositions lé- 
gales règleront l'invalidité des employés 
coloniaux, les personnes désignées à l’ar- 
ticle 3 bénéficieront d'allocations dans 
les conditions déterminées ci-après. 


ART. 2. 


Les dispositions du présent décret ne 
sont applicables que pour autant que 
l'employé : 


1°) réside en Belgique, au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi; 


2°) a été assujetti soit aux ordonnances 
législatives prises par Île Gouver- 
neur Général en matière de pensions 
pour employés, soit aux dispositions 


DECREET. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


go ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 


dere machten worden verleend voor Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Herzien de wetgevende ordonnantie 
n° 158 van $ Juni 1944 gewijzigd bij 
wetgevende ordonnantie n° 35 van 16 
Februari 1945; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van KBloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ÂARTIKEL ÉEÉN. 


Tot den dag waarop wettelijke bepa- 
lingen de invaliditeit van de koloniale 
werknemers zullen regelen, bekomen de 
in artikel 3 aangewezen personen toe- 
lagen onder de hierna gestelde voor- 
waarden. 


ART. 2. 
De bepalingen van dit decreet zijn 
maar toepasselijk in zoover de werk- 


nemeTr : 


1°) in België, Belgisch-Congo of Ruan- 
da-Urundi verblijft; 


2°) onderworpen is geweest hetzi] aan 
de wetgevende ordonnantien van 


den  Gouverneur-Generaal inzake * 
werknemerspensioenen, hetzij aan de. 
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du décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés. 


ART. 3. 


Seront en droit de bénéficier des dis- 
positions du présent décret les employés 
reconnus hors d'état de subvenir à leurs 
besoins par leur travail, à la suite d’une 
maladie contractée au cours d’une pério- 
de de service au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi mais pour autant que 
leur invalidité ne remonte pas à une 
date antérieure au 10 mai 1940. 


Le Ministre des Colonies en Belgique 
et le Gouverneur Général au Congo Bel- 
ge et au Ruanda-Urundi désignent les 


médecins chargés de constater linapti- 
tude. 


ART, 4. 


Les employés qui seront reconnus in- 
aptes bénéficieront d’une allocation pro- 
visoire de 2.000 francs par mois. 


Cette allocation sera accordée par le 
Ministre des Colonies en Belgique et le 
Gouverneur Général au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi ou par les personnes 
où corps constitués à qui ils délègueront 
leurs pouvoirs. | 


ART. 5. 


Les employés désignés à l’article 3 qui 
jouissent de traitements, salaires, indem- 
nités, pensions ou avances sur pensions 
ne bénéficieront des dispositions qui pré- 


cèdent que pour autant et dans la mesure 


où ces avantages n'atteignent pas les 
montants prévus à l’article 4, al. 1°. 


Si les dits avantages n’atteignent pas 
ce montant, les bénéficiaires auront 
droit au versement de la différence en- 
tre le dit montant et les avantages 
octroyés. 


bepalingen van het decreet van 10 
October 1945 op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroegen dood der 
werknemers. 


ART. 3. 


Zijn gerechtigd om voor de bepalingen 
van het onderhavig decreet in aanmer- 
king te komen, de werknemers die niet 
in staat zijn bevonden om door hun werk 
in hun behoeften te voorzien ingevolge 
een ziekte opgedaan gedurende. een 
dienstperiode in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi, in zoover, echter hun 
invaliditeit niet dagteekent van voor 
10 Mei 1940. 


De Minister van Koloniën in Belgie 
en de Gouverneur-Generaal in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi stellen de ge- 
neesheeren aan die gelast worden de on- 
geschiktheid vast te stellen. 


ART. 4. 


De ongeschikt bevonden werknemers 
krijgen een. voorloopige toelage van 
2.000 frank per maand. 


De Minister van Koloniéen in Belgie 
en de Gouverneur-Generaal in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi of de per- 
sonen of gestelde lichamen aan wie zi] 
hun macht overdragen, verleenen deze 
toelage. 


ART, 5. 


De in artikel 3 aangewezen werkne- 
mers die wedden, loonen, vergoedingen, 
pensioenen of voorschotten op pensioe- 
nen genieten, komen maar in aanmer- 
king voor de bepalingen hierboven in 
zoover en in de mate waarin deze voor- 
deelen niet de in artikel 4, lid. [, bepaal- 
de bedragen bereiken. 


Als de vermelde voordeelen dit be- 
drag niet bereiken, hebben de in aanmer- 
king komenden recht op de storting van 
het verschil tusschen het vermelde be- 
drag en de verleende voordeelen. 


— 368 — 


ART. 6. 


Les employeurs sont tenus de verser 
au Trésor Public à partir du 1% janvier 
1946 un montant de 1 % de la rémuné- 
ration des employés assujettis aux dis- 
positions du décret du 10 octobre 1945 
sur l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré des employés. - 


La cotisation ci-dessus est due jus- 
qu’à concurrénce d’une rémunération an- 
nuelle de 120.000 francs, calculée con- 
formément aux dispositions de l’article 9 
du décret précité. 


ART, 7. 


Sont dispensés des versements prévus 
à l’article précédent les employeurs qui 
ont effectué au Trésor Public le verse- 
ment de 2 p.c. prévu par l'ordonnance 
législative n° 158, du 5 juin 1944. 


ART. &. 


Les. versements prescrits à l’article 6 
seront transférés à un compte spécial ou- 
vert au budget de la Colonie. 


ART. O,. 


Le solde actif des sommes versées au 
Trésor Public en application de l’ordon- 
nance législative du 5 juin 1944 sera 
transféré à ce compte spécial qui assu- 
mera les charges découlant des droits ac- 
quis par les bénéficiaires de cette ordon- 
nance législative, 


ART. IO. 


L'ordonnance législative n° 158/Mob. 
Civ./TRAV. du 5 juin 1944 est abrogée 
a dater du 1% janvier 1946. 


Le présent décret entrera en vigueur 
le 1° janvier 1046. 


ART. 6. 


De werkgevers zijn er toe gehouden 
bij de Openbare Schatkist te storten met 
mgang van I Januari 1946 een bedrag 
van I % van de hezoldiging der werk- 
nemers die onder de bepalingen van het 
decreet van 10 October, op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroegen dood des werk- 
nemers, vallen. 


De voormelde bijdrage is verschuldigd 
tot beloop van een jaarlijksche bezoldi- 
ging van 120.000 frank, berekend over- 
eenkomstig de bepalingen van artikel 9 
van het hierboven aangehaald decreet. 


ART. 7. 


Van de in het vorig artikel bepaalde 
stortingen worden ontslagen de werk- 
gevers die bi] de Openbare Schatkist 2 
t. h., als bepaald in de wetgevende ordon- 
nantie n° 158 van 5 Juni 1944, hebben 
gestort. 


ART. &. 


De in artikel 6 voorgeschreven stortin- 
gen worden overgeschreven op een bij- 
zondere rekening, te openen op de be- 
grooting van de Kolonie. 


ART. O. 


Het batig'solde van de sommen gestort 
bi de Openbare Schatkist met toepas- 
sing van de wetgevende ordonnantie van 
5 Juni 1944, wordt overgeschreven op 
deze bijzondere rekening die de lasten 
zal dragen voortvloeiende uit de verwor- 
ven rechten van hen die voor deze wet- 
gevende ordonnantie in aanmerking ko- 
men. 


ART. IO. 


De wetgevende ordonnantie n° 158/ 
Burg.Mob./ARB. van 5 Juni 1944 wordt 
afgeschaft met ingang van 1 Januari 


1946. 


Dit decreet treedt in werking op 
1 Januari 1946. 
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ART. II. 


. LI 
Le Ministre des Colontes et le Gouver- 
neur Général, s’il est délégué, sont char- 


gés de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 1945. 


ART. II. 


De Minister van Koloniën en de Gou- 
verneur-Generaal, indien hij opdracht 
krijgt, zijn belast met de uitvoering van 
dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 25" October 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent 


De Minister van Koloniën, 


* : | R. GoDDING. 


Conseil des pensions pour employés co- 
loniaux. — Règlement organique. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés et spécia- 
lement l’article 30 portant création du 
Conseil des pensions pour employés co- 
loniaux et l’article 31 disposant que la 
composition et le fonctionnement du 
Conseil sont fixés par arrêté ministériel ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le Conseil des pensions pour employés 
coloniaux est composé d’un président et 
de : 


1°) deux membres représentant les em- 
ployés ; 

2°) deux membres représentant les em- 
ployeurs ; 


3°) deux membres représentant le Mi- 
nistre des Colonies ; 


Raad voor koloniale werknemerspensioe- 
nen. — Inrichtingsreglement, 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


80 ; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1045, op de verzekering tegen de gelde- 
like gevolgen van ouderdom en vroegen 
dood,. in het bijzonder artikel 30, be- 
treffende de stichting van den Raad voor 
Koloniale werknemerspensionen en arti- 
kel 31 welke beslist dat de samenstelling- 
en de werking van den Raad door mi- 
nisterieel besluit vastgesteld moet wor- 
den. 


BESLUIT : 


ARTIKREL ÉEN. : 

De Raad voor koloniale werknemer- 
pensioenen wordt samengesteld uit een 
Voorzitter en : 


1°) twee leden vertegenwoordigende de 
werknemers ; 


2°) twee leden vertegenwoordigende de 
werkgevers ; : 


3°) twee leden vertegenwoordigende den 
Minister van Kolonien:; 
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4") deux membres désignés en raison 
de leur compétence particulière en 
matière de législation belge sur Îles 
pensions ; 


5°) le directeur de la Caisse coloniale des 
pensions pour employés. 


Le Président est nomuné en dehors des 
metnbres désignés ci-dessus. 


ART. 2. 


Le Président et les membres du Con- 
seil des pensions pour employés colo- 
niaux désignés à l’article prenner, 1°, 2°, 
3° et 4° sont nommés par le Ministre des 
Colonies, pour un terme de 6 années 
échéant à la date du 31 décembre 1951. 


Les mandats ci-dessus peuvent être re- 
nouvelés. 


En cas de démission ou de décès de 
l’un des membres du Conseil repris à 
l'article 1°, 1°, 2°, 3° et 4, le membre 
nommé en son remplacement achève le 
mandat de celui-ci. 


ART. 3. 


Un référendaire, docteur en droit, 
remplit les fonctions de rapporteur. Il 
instruit les recours introduits par les bé- 
néficiaires de l’assurance. 


Le référendaire est nommé par le Mi- 
nistre des Colonies en dehors des mem- 
bres du Conseil. Il n’a pas voix délibéra- 
tive. 


Le Ministre des Colonies nomme un 
ou plusieurs secrétaires. 


ART. 4. 


Le Conseil est appelé à donner son 
avis sur toutes les questions relatives à 
l'interprétation et à l'exécution du décret 
du 10 octobre 1945 sur l'assurance en 
vue de la vierllesse et du décès prématuré 
des employés, ainsi que sur toutes autres 
questions relatives aux pensions qui lui 
sont soumises par le Ministre des Colo- 
nies. 


4) twee leden aangeduid wegens hun 
bijzondere bevoegdheid inzake de 
belgische wetgeving op de pen- 

$ sioenell; 


5°) de directeur van de Kolonmiale Kas 
voor werknemerspensoenen. 


De Voorzitter wordt buiten bovenge- 
melde leden benoemd. 


ART. 2. 


De Voorzitter en de leden van den 
Raad voor Koloniale werknemenspen- 
sioenen aangeduid in artikel één, 1°, 2°, 
2" en 4° worden door den Minister van 
Koloniën voor een termijn van zes jaar 
welke op 31 December 1951 eindigt, be- 
noemd. | 


De hierboven aangeduide mandaten 
mogen hernieuwd worden. 


Bij ontslagneming of overlijden van 
een lid van den Raad hernomen in arti- 
kel 1, 1°, 2°, 3° en 4°, voltooid het nieu- 
we benoemde lid het mandaat van zijn 
voorganger. 


ART. 3. 


Een referendaris, doctor in de Rech- 
ten, vervult de functie van verslaggever. 
Hij hbereidt het beroep voor door de ge- 
rechtigden der verzekering ingediend. 


De referendaris wordt door den Mi- 
nister van Kolonien buiten de raadsleden 
benoemd. Hij is niet stemgerechtigd. 


De Minister van Kolonien benoemt 
een of meer personen tot secretaris. 


ART. 4. 


De Raad wordt ertoe gebracht zijn 
advies te geven inzaké interpretatie en 
uitvoering van het decreet van 10 Octo- 
ber 1945 op de verzekering tegen ouder- 
dom en vroegen dood der werknemers, 
alsook over alle gedingen betreffende de 
pensioenen welke hem door den Minister 
van Koloniën voorgelegd worden. 


æ 
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ART. 5. 


Le Conseil statue sur les demandes 
de paiement en capital introduites par les 
assurés en exécution de l’articde 18, À, 


à 


1" du décret du 10 octobre 1945. 


ART. 6. 


Le Conseil statue sur les recours inter- 
jetés en application de l’article 95 du 
décret du 10 octobre 1943 sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés. En ce dernier cas, 
le directeur de la Caisse coloniale des 
Pensions pour employés sera appelé, à 
titre consultatif seulement, pour donner 
son avis sur les décisions qu’il a prises 
à l'égard des appelants. 


Une copie des sentences du Conseil 
est adressée au Ministre des Colonies. 


ART: 7. 


Le Conseil statue sur les demandes 
d'allocations introduites en vertu du dé- 
cret du 25 octobre 1945 sur l’invalidité 
des employés coloniaux. 


ART. 8. 


Le Conseil se réunit sur la convo- 
cation du président ou, en cas d’absence 
de cehu-c1, du membre désigné à cet ef- 
fet par ses collègues. Le Conseil rie peut 
valablement délibérer que pour autant 
que cinq membres au moins soient pré- 
sentis. 


Les sentences et les résolutions sont 
prises à la majorité absolue des membres 
présents. En cas de partage, la voix du 
président est prépondérante. 


_ ART. O. 
Il est attribué une indemnité annuelle 


de vingt-cinq mille francs au président 
du Conseil, de dix mille francs aux 


ART. 5. 


De Raad doet uitspraak over de aan- 
vragen tot betaling in geld van de geka- 
pitaliseerde waarde van de rente, inge- 
diend door; de verzekerden volgens arti- 
ke] 18, À, 1° van het decreet van 10 Oc- 
tober 1945. 


ART. 6. 


De Raad doet uitspraak over het be- 
roep door de gerechtigden ingesteld vol- 
gens artikel 95 van het decreet van 10 
October 1945 op de verzekering tegen 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegen dood der werknemers. In dit ge- 
val, wordt de directeur der Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen geroe- 
pen, enkel ten raadgevenden titel, om 
zijn advies over de beraadslagingen door 
den Raad tegenover de gerechtigden die 
beroep ingesteld hebben, te geven. 


Een afschrift van het vonnis door den 
Raad uitgesproken wordt aan den Minis- 
ter van Koloniën overgemaakt. 


ART. 7. 


De Raad doet uitspraak over de aan- 
vragen tot toélagen ingediend, krachtens 
het decreet van 25 October 1945 op de 
Invaliditeit der Koloniale werknemers. 


ART. 8. 


De Raad vergadert op bijeenroeping 
van den voorzitter, of in zijn afwezig- 
heid van het lid door zijn collegas aan- 
geduid. De Raad kan echter met meer- 
derheid van minstens vijf aanwezige le- 
den, geldig beraadslagen. 


Het vonnis en besluit worden bij abso- 
lute meerderheid der aanwezige leden 
genomen. [In geval van verdeeling, is de 
stem van den voorzitter overwegend. 


ART. 9. 
Een jaarlijksche vergoeding wordt 


toegestaan van vijf en twintig duizend 
frank aan den voorzitter van den Raad, 
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membres, de dix-huit mille francs au ré- 
férendaire et de six mille francs pour 
les secrétaires. 


ART. IO. 


Le Conseil arrête son règlement d’or- 
dre intérieur qui sera soumis à l’appro- 
bation du Ministre des Colonies. 


Bruxelles, le 25 octobre 1045. 


van tien duizend frank aan de leden en 
van achtien duizend frank aan den refe- 
rendaris, en van zes duizend frank aan 
den secretaris. 


ART. .IO. 


De Raad bepaalt het huiselijk regle- 
ment, welke aan den Minister van Kolo- 
miéen zal voorgelegd worden. 


Brussel, den 25" October 1945. 


R. GOoDDING. 


Statut du personnel d'Afrique. — Frais 
de voyage. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENI1 DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les ma- 
gistrats, fonctionnaires et agents de l’or- 
dre judiciaire, tel qu’il résulte de l'arrêté 
royal du 24 septembre 1934, et des dispo- 
sitions qui l’ont modifié, et spécialement 
les articles 33 à 43 du dit statut, relatifs 
aux voyages et aux frais de voyages. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 


. Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La disposition ci-après constitue le 3° 
alinéa de l’article 43 du statut prérap- 
pelé : 


« Les enfants naturels reconnus voya- 
gent aux frais de la Colonie lorsque le 
père se déplace à l’intérieur du territoire 
pour satisfaire à un ordre de mutation 
ou de transport. Dans les autres cas, les 
frais de voyage des enfants naturels ne 
sont pas à charge du Trésor. » 


Statuut van het personeel in Aîfrika, — 
Reiskosten, 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het statuut van de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistraten, gerechts- 
ambtenaren en -beambten, zooals het 
voortvloeit uit het koninkli1k besluit van 
24 September 1934 en de bepalingen die 
het hebben gewijzigd en inzonderheid de 
artikelen 33 tot 43 van voormeld statuut 
betreffende de reizen en de reiskosten. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen besloten en wij besluiten: 
ARTIKEL ÉÉN. 


De bepaling hierna maakt het 3% lid 
uit van artikel 43 van voormeld statuut : 


&« De 


erkende natuurlijke kinderen 


reizen op kosten der Kolonie wanneer 


de vader zich binnen het grondgebied 
verplaatst om een mutatie of verplaat- 
simgsbevel op te volgen. In de andere 
gevallen, komen de reiskosten der na- 
tuurlijke kinderen niet ten laste der 
Schatkist. » 


nés … 


à Var ré 


— 913 — 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
| de l'exécution du présent arrêté qui sort 
| ses effets au 1% novembre 1945. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 
1945. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit hetwelk 
op 1 Novembre 1945 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, den 3" November 


1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonien, 


Vanwege den Regent : 


R. GODDING: 


Statut du personnel d'Afrique, — Frais | 


de voyage. — Application au person- 
nel européen de la Force Publique. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 


Congo Belge; | 
Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Ce 


ARTICLE UNIQUE. 


L'arrêté du 3 novembre 1945 relatif 
aux frais de voyage des enfants naturels 
reconnus des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, est approuvé en tant qu'il 
s'applique au personnel européen de la 
Force Publique. 


Statuut van het personeel in Aîfrika. — 
Reiskosten. — Toepassing op het Eu- 
ropeesch personeel der Weermacht. 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbi] den Koning voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, bijzonderc 
macht wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : ; 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het besluit van 3 November 1945 be- 
treffende de reiskosten van de erkende 
natuurlijke kinderen der ambtenaren en 
beambten van de Kolonie wordt goedge- 
keurd in zoover het toepasselijk is op het 
Europeesch personeel der Weermacht. 
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Donné -à Bruxelles, le 3 novembre 
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Gegeven te Brussel, den 3" Novem- 


1945. ber 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
R. GODDING. 


Institut Royal Colonial Belge. — Nomi- 
nations. 


Par arrêté dy Régent en date du 3 no- 
vembre 1945 sont nommés Président de 
l'IR.C.B. : 


Pour l’année 1941 : M. Sohier, A., 
directeur de la Section des Sciences mo- 
rales et politiques ; 


Pour l’année 1942 : M. Dubois, A. 
directeur de la Section des Sciences na- 
turelles et médicales : 


Pour l’année 1943 : M. Moulaert, G., 
directeur de la Section des Sciences tecli- 
niques ; 


Pour l'année 1944 : M. Cattier, F., di- 
recteur de la Section des Sciences mo- 
sales et politiques ; 


Sont nommés membres titulaires : 


À la date du 22 juillet 1941 : M. Ley- 
nen, E.-L., docteur en médecine vétéri- 
naire, membre associé de l'IR.C.B. à la 
section des Sciences naturelles et médi- 
cales, en remplacement de M. Leplae, 
décédé ; 


À la date du 25 mars 1942 : M. An- 
thoine, R., membre associé de l’I.R.C.B. 
à la section des Sciences techniques, en 
remplacement de M. Gevaert, décédé ; 


À la date du 25 août 1942: M. Engels, 
À., vice-gouverneur général au Congo 
Belge, membre associé de l’I.R.C.B. à la 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 
— Benoemingen. 


Bij besluit van den Regent dd. 3 No- 
vember 1945 worden benoemd tot voor- 
zitter van K.B.K.[I. : 


Voor het jaar 1941 : de Heer A. So- 
hier, directeur der Afdeeling Moreele en 
Politieke Wetenschappen ; 


Voor het jaar 1942 : de Heer A. Du- 
bois, directeur der Afdeeling Natuur- en 
Geneeskundige Wetenschappen; 


Voor het jaar 143: de Heer G. Mou- 
laert, directeur der Afdeeling Technische 
Wetenschappen ; 


Voor het jaar 1944 : de Ieer K. Cat- 
tier, directeur der Afdeeling Morecle en 
Politieke Wetenschappen. 


Worden tot titelvoerend lid benoemd : 


Op 22 Juli 1941 : de Hr E.-L. Leynen, 
doctor in de veeartsenijkunde, buitenge- 
woon lid van het K.B.K.I.,, in de Af- 
deeling Natuur- en Geneeskundige We- 
tenschappen, ter vervanging van wijlen 
den Heer Leplae; 


Op 25 Maart 1942 : de Hr KR. An- 
thoine ,buitengewoon Hd van het K.B. 
K.[., in de Afdeeling Technische We- 
tenschappen ter vervanging van wijlen 
den Heer Gevaert ; 


Op 25 Augustus 1942 : de Hr A. 
Engels, eere - vice - gouverneur - generaal 
van Belgisch-Congo, buitengewoon lid 
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section des Sciences morales et politi- 
ques ; 


À la date du 28 avril 1943 : M. Delli- 
cour, R., procureur général honoraire 
près la Cour d'appel d'Elisabethville, 
membre associé de l’I.R.C.B. à la section 
des Sciences morales et politiques, en 
remplacement de M. Dupriez, décédé. 


Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques du Congo Belge. 


Par arrêté du Régent, en date du 3 
novembre 1945, l’article 8 de l’Arrêté 
Royal du 25 Octobre 1938 créant une 
Commission de Surveillance au Labora- 
toire de recherches chimiques et onialo- 
giques du Congo Belge à Tervuren, est 
remplacé par le texte suivant; avec effet 
rétroactif au 1% décembre 1940 : 


« Le Ministre fixe les modalités du 
remboursement des frais de voyage éven- 
tuels des menibres, le montant des jetons 
de présence et l'indemnité du Secrétai- 
re. » 


Par arrêté du Régent, en date du 3 
novembre 1945, M. Magotte, ]., direc- 
teur général au Ministère des Colonies, 
est nommé membre de la susdite Com- 
mission à la date du 27 octobre 1942. 


Musée du Congo Belge, — Nominations. 


Par arrêté du Régent en date du 3 no- 
vembre 1943, sont nommés à la Commis- 
sion de Surveillance du Musée du Congo 
Beige, à la date du 18 avril 1941 : 


L 2 


Président : M. De Jonghe, E., secré- 
taire général de l’Institut Royal Colonial 


van het K.B.K.T., in de Afdeeling Mo- 
reele en Politieke Wetenschappen; 


Op 28 April 1943: de Hr F. Dellicour, 
eere-procureur-generaal bij het Hof van 
Beroëp te ŒKÆlisabethstad, buitengewoon 
lid van het K.B.K.I.,, in de Afdeeling 
Moreele en Politieke Wetenschappen, ter 
vervanging van wijlen den Hr Dupriez. 


Laboratorium van Belgisch-Congo voor 
scheikundige er onïialogische onder- 
zoekingen, 


Bij besluit van den Regent dd. 3 No- 
vember wordt artikel 8 van het Konink- 
lijk Besluit van 25 October 1938, tot 
stichting van den Commissie van Toe- 
zicht bij het Laboratorium van Belgisch- 
Congo voor scheiïkundige en ontalogische 
onderzoekingen, te Tervuren, door den 
volgenden tekst vervangen, met terug- 
werkende kracht op 1 December 1940 : 


« De Minister stelt de modaliteiten 
vast van de terugbetaling der gebeurlijke 
reiskosten van de leden, alsook het be- 
drag der aanwezigheidspenningen en de 
vergoeding van den Secretaris. » 


Bi; besluit van den Regent dd. 3 No- 
vember 1945 wordt de Hr. J. Magotte, 
directeur-generaal aan het Ministerie van 
Koloniën tot lid van voornoemde Com- 
missie benoemd met ingang van 27 Octo- 
ber 1042. 


Museum van Belgisch-Congo. — Benoe- 
mingen. 


Bij besluit van den Regent dd. 3 No- 
vember 1945, worden in de Commissie 
van Toezicht van het Museum van Bel- 
gisch-Congo met ingang van 18 April 
194t benoemd tot : 


Voorzitter : de Hr E. De Jonghe, al- 
gemeen secretaris van het Koninkhijk 
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Belge, en remplacement de M. Arnold, 
décédé. 


Membres : MM. Magotte, J., direc- 
teur général au Ministère des Colonies, 
en remplacement de M. Bacrts, décêdé ; 
Van der Schueren, G., professeur à 
l'Université de Louvain, en remplace- 
ment de M. De Jonghe. | 


Société Coloniale d’Electricité. — Modi-' 


fications aux statuts. (1) 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 27 février 1887, sur 
les sociétés . commerciales, modifié par 
les décrets du 26 août 1938 et du 8 octo- 
bre 1942; 


Vu l'arrêté royal du 22 juin 1926, mo- 


difié par les arrêtés royaux des 20 no- 
vembre 1928 et 13 janvier 1936, déter- 
minant les conditions d'autorisation des 
sociétés par actions à responsabilité limi- 
tée ; 


Vu l'arrêté royal du 13 décembre 1923, 
autorisant la Société Coloniale d’Electri- 
cité ; 


Vu les arrêtés royaux des 29 septem- 
bre 1924, 15 novembre 19025, 14 janvier 
1927, 17 octobre 1928 et 2 octobre 1937, 
approuvant des modifications aux statuts 
de la dite société ; 


Vu la décision prise par l'assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires, 
tenue le 21 juin 1945; 


(1) Voir annexes au présent numéro. 


0 


| Belgisch-Koloniaal Instituut, ter vervan- 


ging van wijlen den Hr Arnold. 


Leden : de HH. ]. Magotte, directeur- 
generaal aan het Ministerie van Kolo- 
nién, ter vervanging van wijlen den Hr 
Baerts ;,G. Van der Schueren, professor 
aan de’Universiteit te Leuven, ter ver- 
vanging van den Hr De Jonghe. 


« Société Coloniale d’Electricité ». — 
Wijzigingen aan de statuten. (1) 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxr. | 


_ Gelet op het decreet van 27 Februari 
1887, op de handelsvennootschappen, 
gewijzigd bij de decreten van 26 Augus- 
tus 1938 en 8& October 1942; 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
22 Juni 1926, gewijzigd door de Konink- 
lijke besluiten van 20 November 1928 
en 13 Januari 1936, houdende vaststel- 
ling der machtigingsweerwaarden van de 
vennootschappen op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheiïd ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 13 
December 1923, waarhij aan de vennoot- 
schap « Société Coloniale d’Electricité » 
machtiging wordt verleend ; 


Gelet op de koninklijke besluiten van 
29 September 1924, 15 November 1925, 
14 Januari 1927, 17 October 1928 en 2 
October 1937, houdende goedkeuring van 
wijzigingen aan de statuten van gezeg- 
de vennootschap; 


Gelet op de beslissing getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders, gehouden op 21 Juni 


1945; 


(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 





| 
| 
| 
| 
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Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


Sont approuvées les modifications aux 
statuts de la Société Congolaise à res- 
ponsabilité limitée « Société Colomale 
d'Electricité », décidées par l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires, 
tenue le 21 juin 1945 et faisant l’objet de 
l'acte modificatif dont une expédition 
est annexée au présent arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 
1945: 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


e : 
Wij hebben besloten en wij besluiten: 
ÉENIG ARTIKEL. 


Werden goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de Congoleesche 
vennootschap met beperkte aansprake- 
hjkheid « Société Coloniale d'Electrici- 
té », besloten op de buitengewone alge- 
meene vergadering der aandeelhouders, 
van 21 Juni 1945 en welke het voorwerp 
uitmaken van de wijzigingsakte waarvan 
een uitgifte bi] dit besluit behoort. 


Gegeven te Brussel, den 3" Novem- 
ber 1045. 


CHARLES. . 


| Par le Régent : 
Le Miraistre des Colonies, 


Vanwege den Regent :” 


De Minister van Koloniën, 


R. GoDDING. 


Indemnité de vie chère aux magistrats 
en congé avec traitement en Europe. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


Vergoeding aan de magistraten die met 
wedde in Europa met verlof zijn, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
betreffende het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbi] den Koning, voor Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi bijzondere macht 
wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolontén; 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creéteeren : 
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ARTICLE UNIQUE. 


Une indemnité mensuelle de vie chère 
de 1.500 francs est accordée temporaire- 
ment aux magistrats en congé avec trai- 
tement en Europe. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 
1945. 


ÉENIG ARTIKEL. 


Aan de magistraten die met wedde in 
Europa met verlof zijn wordt tijdeljk 
een maandelijksche vergoeding van 1.500 
frank verleend. 


Gregcven te Brussel, den 3" November 
1945. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
R. GODDING. 


Office d'exploitation des Transports co- 
loniaux. — Conseil de gérance, 


LE MiNISTRE DES CoOLONIES, 


Vu lParrêté royal n° 102 du 19 février 
1935, modifié par arrêté royal n° 247 
du 22 février 1936; 


Vu, spécialement en son article 4, l’ar- 
rêté royal du 20 mai 1936, coordonnant 
et modifiant les arrêtés royaux du 20 
avril 1935 et du 3 mai 1936, 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Est ratifiée la désignation : 


— de M. De Jônghe, E., directeur gé- 
néral au Ministère des Colonies, en qua- 
hté de membre intérimaire du Conseil de 
gérance de l'Office d'exploitation des 
Transports Coloniaux, avec effet au 1% 
octobre 1940 jusqu'au 31 août 1944; 


— de M. De Backer, E., directeur au 
Ministère des Colonies, en qualité de 
membre intérimaire du Conseil de géran- 
ce du dit organisme, avec effet au 1* oc- 
tobre 1940 jusqu’au 13 novembre 1940. 


Exploitatiedienst van het koloniaal Ver- 
keerswezen., — Raad van Beheer, 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het Koninklijk besluit n° 102 
van 19 Februari 1935, zooals gewitjzigd 
bi Koninklijk besluit n° 247 van 22 Fe- 
bruari 1936; 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
20 Mei 1936, tot samenordening en wiJ- 
ziging van de Koninklijke besluiten van 
20 April 1935 en 3 Mei 1936, inzonder- 
hjk op artikel 4 ervan, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt bekrachtigd de aanwijzing : 


— van den Hr E. De Jonghe, direc- 
teur-generaal aan het Ministerie van Ko- 
lonién, tot waarnemend lid van den Raad 
van Beheer van den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen, met 
uitwerking van 1 October 1940 tot 31 


Oogst 1044; 


— van den Hr E. De Backer, direc- 
teur aan het Ministerie van Koloniën 
tot waarnemend lid van den Raad van 
Beheer van voormeld organisme, met 
uitwerking van 1 October 1940 tot 15 
November 1940. 


570 


ART. 2. 


Sont nominés membres du Conseil de 
gérance : 


M. De Backer, E., directeur au Minis- 
tère des Colonies, avec effet au 16 no- 
vembre 1940; 


M. Bousin, G., directeur général ho- 
noraire de l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux, avec effet à la 
date du présent arrêté. 


ART. 3. 


Le Secrétaire Général du Ministère 
des Colonies est chargé de lexécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 3 novembre 1945. 


LA 


ART, 2: 


Worden benoemd tot hd van den Raad 
van Beheer : 


De Hr . De Backer, directeur aan 
het Ministerie van Kolonién, met uitwer- 
king op 16 November 1940; 


De Hr G. Bousin, eere-directeur-gene- 
raal van den Exploitatiedienst van het 
Kolontaal verkeerswegen, met uitwer- 
king op de dagteekening van dit besluit. 


ART. 3. 


De Secretaris-Generaal van het Minis- 
terie van Kolonién is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Brussel, den 3" November 1945. 


R. GoDDING. 


Association « Eglise Orthodoxe Orienta- 
le », — Personnalité civile. 


Par arrêté du Régent du 3 novembre 
1945, la personnalité civile à été accor- 
dée à l’Asociation « Eglise Orthodoxe 
Orientale » dont le siège est à Jadotville 
et qui a pour objet de veiller aux inté- 
rêts spirituels des personnes de la reli- 
gion orthodoxe en organisant le service 


du culte et un enseignement approprié à 


ses adeptes. 


Le Révérend Père Constantin Econo- 
mides a été agréé comme Représentant 
légal. 


Association « American Mennonite Bret- 
hern Mission ». — Personnalité civile. 


Par arrêté du Régent du 3 novembre 
1945, la personnalité civile a été accor- 
dée à l'Association « American Menno- 


nite Brethern Mission » dont le siège | 


Vereeniging « Eglise Orthodoxe Orienta- 
le », — Rechtspersoonlijkheid. 


Bij besluit van den Regent dd. 3 No- 
vember 1945, wordt rechtspersoonlijk- 
heid verleend aan de vereeniging « Egl- 
se Orthodoxe Orientale » waarvan de 
zetel te Jadotstad gevestigd is en die ten 
doel heeft de geestelijke belangen der 
personen behoorende tot den orthodoxen 
godsdienst te behartigen, door het inrich- 
ten van den eeredienst en van een aan 
zijn ingewijden aangepast onderwis. 


De Ierwaarde Pater Constantin Eco- 
nomides werd als wettigen vertegen- 
woord+ger aanvaard. 


Vereeniging « American Mennonite Bret- 
hern Mission ». — Rechtspersoonlijk- 
heid, 


Bi besluit van den Regent dd. 3 No- 
vember 1945, wordt rechtspersoonlik- 
heid verleend aan de vereeniging « Ame- 
rican Mennonite Brethern Mission » 


LENS fix] 
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est'à Kafumba, par Kikwit (Kwango) 
et qu a pour objet l’évangélisation et 
les œuvres d'enseignement et d'ordre 
médical. 


M. À. Janzen a été agréé comme re- 
présentant légal et M'e Kathryn willems 
comme représentante légale suppléante. 


Pension de retraite des fonctionnaires et 
agents civils et militaires et des agents 
de l’ordre judiciaire, — Modification. 


CHARLES, PRINCE DE PÉRSOUE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 2 mars 1921 sur la 
pension de retraite des fonctionnaires et 
agents civils et militaires et des agents 
de l’ordre judiciaire ; 


Vu l'ordonnance législative n° 63/S.G. 
du 9 mars 1942 du Gouverneur Général, 
relative au maintien en service du per- 
sonnel de la Colonie; 


Considérant qu’il s’indique de prendre 
en faveur de ce même personnel des dis- 
positions corrélatives en matière de pen- 
sions coloniales. 


Vu la loi du 7 nn 1930, confé- 
rant au Roi des poluvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda- Urundi ; 


L 3 


Vu l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre dés 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 2 du décret du 2 mars 1021 
précité est complété comme suit : 


waarvan de zetel te Kafumba, via Kik- 
wit (Kwango}), is gevestigd en die de 
evangelisatie, werken van geneeskundi- 
gen aard en onderwijs ten doel heeft. 


De Heer A. Janzen werd als wettigen 
vertegenwoordiger en Me]. Kathryn Wil- 
lems als plaatvervangend wettige verte- 
genwoordigster aanvaard. 


Rustgeld der administratieve en militaire 
ambtenaren en beambten en der ge- 
rechtsbeambten, — Wijziging, 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ. 
REGENT VAN HET KONSNKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 2 Maart 1921 
betref fende het rustgeld der Administra- 
tieve en militaire ambtenaren en beamb- 
ten en der gerechtsbeambten ; 


Gelet op de wetgevende ordonnantie 
n° 63/5. G. van 9 Maart 1942 van den 
Gouverneur-Generaal, ever het in dienst 
houden van het personeel der Kolonié ; 


Overwegende dat het past, ten voor- 
deele van dit zelfde personeel aanpas- 
singsmaatregelen te nemen ten zake van 
koloniale pensioenen ; 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij den Koning bijzondere macht 
voor Belgisch Congo en Ruanda-Urundi 
wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
like aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomiën; 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 


creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Artikel 2 uit het decreet van 2 Maart 
1921 womdt aangevuld als volgt : 











RS ie il méme one ce monte méme mnt 
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« Le temps de service accompli sous le 
» régime des dispositions de l’ordonnan- 


» ce n° 63 5. G. du Gouverneur Géné- 


» ral du 9 mars 1942, entre en ligne de 
» compte pour la détermination de la 
» pension; celle-ci est calculée sur lé 
» base du traitement dont les intéressés 
» bénéficiaient sous le régime du statut. » 


Donné à Bruxelles, 
1945. 


le 3 novembre 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


« De onder het stelsel van de bepalin- 
» gen der ordonnantie van den Gouver- 
» neur-Generaal n° 63 $S. G. van 9 Maart 
» 1942, volbrachte diensttiyd komt in 
>» aanmerking bi het vaststellen van het 
» pensioen, dit laatste wordt berekend 
» op den grondslag der wedde welke hbe- 
» langhehbenden onder het stelsel van 
» het statuut genoten. » 


Gegeven te Brussel, den 3° Novem- 
ber 1945. 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


>» 
R. GoDDING. 


Conseil des pensions pour employés co- 
loniaux. — Nominations, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du ro octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés ; 


Vu l'arrêté ministériel ,du 25 octobre 
1945 réglant la composition et le fonc- 
tionnement du Conseil des pensions pour 
employés coloniaux ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 
M. Alfred Marzorati est nommé pré- 


sident du Conseil des Pensions pour em- 
ployés coloniaux. 


ART. 2. 


Sont nommés membres du Conseil : 


Raad voor koloniale werknemerspen- 
sioenen. — Benoemingen. 


t 


DE NTINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


69 ; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945 op de verzekering tegen de gelde- 
lhijke gevolgen van ouderdom én vroegen 
dood der werkneiners; 


Gelet op het mimisterieel besluit van 
25 October 1945 betreffende de samen- 
stelling en de werking van den Raad 
voor koloniale werknemerspensioenen ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 
De heer Alfred Marzorati wordt be- 


noemd tot voorzitter van den Raad voor 
koloniale werknemerspensioenen. 


ART. 2. 


Worden benoemd tot leden van den 
Raad : 
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1°) représentant les employés : 


M. Deraedt, Henri, 
M. Wantiez, Jean. 


2°) représentant les employeurs : 


AM. Van Damme, John, 
NI. Fontainas, Pierre. 


3°) représentant le Ministre des Colo- 
nies : 


M. Dumont, Albert, 
M. Brossel, Charles. 


4°) en raison de leur compétence parti- 
culière : 


M. Saccasyn, Octave, 
NM. Van Severen, Léon. 


ARTS à, 


NI. Lefebure, Fernand, est nommé ré- 
férendaire du Conseil. 


Bruxelles, le 1.4 novembre 1945. 


1°) vertegenwoordigende de werknemers: 


de heer Deraedt , Henri, 
de heer Wantiez, Jean. 


2°) vertegenwoordigende de werkgevers: 


de heer Van Damme, John, 
de heer Fontainas, Pierre. 


3°) vertegenwoordigende de Minister 
van Kolonien : 


de heer Dumont, Albert, 
de heer Brossel, Charles. 


4°) wegens hun bijzondere bevoegdheid : 


« de heer Saccasyn, Octave, 
de heer Van Severen, Léon. 


ART. 3. 


De heer Lefebure, Fernand, wordt be- 
noemd tot referendaris van den Raad. 


Brussel, den 14" November 1945. 


R. GoDDING. 


L 


Caisse coloniale des pensions pour em- 
ployés. — Conseil d'administration, — 
Nomination des membres. 


LE MiNISFRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge ; | 


Vu le décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, spéciale- 
ment les articles 24, 32 et 61; 


Vu les arrêtés ministériels du 12 octo- 
bre 1945 arrêtant les statuts de la Caisse 
coloniale des pensions pour employés, du 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés et du Fonds spécial d’allocations, 


ARRETE : 


Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen. — Raad van Beheer. — Benoe- 
ming der leden. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op het decreet van 10 October 
1945 op de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroegen 
dood der werknemers, in het bijzonder 
de artikelen 24, 32 en 61; 


Gelet op de ministerieele besluiten van 
12 October 1945 stellende vast de statu- 
ten van de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen, van het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers en het 
bizonder Toelagenfonds, 


BESEUFF : 








—— 
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ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'administration de la Caisse coloniale 
des pensions pour employés, du Fonds 
colonial d'allocations pour employés et du 
Fonds spécial d'allocations : 


À. — Membres représentant les em- 
ployés : 
M. Wantiez, Jean, 
M. Lacomblez, Jacques. 


B. — Membres représentant les em- 
ployeurs : 
M. Van Bleyenberghe, Désiré, 
M. Van Mulders, Maurice. 
C. 
tre des Colonies : 
M. Kuck, Charles, 


M. Artus, Gabriel, 
M. Brossel, Charles. 





D. — Membres nommés en raison de 
leur compétence particulière : 


M. Horn, Max, 
M. Saccasyn, Octave, 
M. Theate, Albert. 


ART. 2. 


M. Kuck, Charles, est nommé prési- 
dent du Conseil d'administration. 


Bruxelles, le 14 novembre 1945, 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden benoemd tot leden van den 
Raad van beheer aan de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen, van het 
Koloniaal Toelagenfonds voor werkne- 
mers en het Bijzonder Toelagenfonds : 


A. — Leden vertegenwoordigende de 
werknemers : 
de heer Wantiez, Jean, 
de heer Lacomblez, Jacques. 


B. — Leden vertegenwoordigende de 
werkgevers : 
de heer Van Bileyenberghe, Désiré, 
de heer Van Muilders, Maurice. 


C. — Leden vertegenwoordigende de 
Minister van Koloniëén : 


de heer Kuck, Charles, 
de heer Artus, Gabriel, 
de heer Brossel, Charles. 


D. — Leden benoemd wegens Lis 
bijzondere bevoegdheid : 


de heer Horn, Max, 
de heer Saccasyn, Octave, 
de heer Theate, Albert. 


ART. 2. 


De heer Kuck, Charles, wordt be- 
noemd tot voorzitter van den Befheer- 
raad. 


Brussel, den 14 November 1945. 


R. GoDDING. 


1946. — Impr. Clar. Denis, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Statut des magistrats, fonctionnaires et 
agents des cadres administratifs et de 
l’ordre judiciaire, — Indemnités fami- 
liales, — Modification. 


“pu 


CHARLES, PRINCE DE PELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Ministre des Colonies, 
en date du 30 octobre 1943, qui a proro- 
gé temporairement de 18 à 21 ans l’âge 
auquel cessent d'être dues les indemnités 
familiales, accordées au profit des en- 
fants des magistrats, fonctionnaires et 
agents des cadres administratifs et de 
l’ordre judiciaire ; 


Sut la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 
La date du 1% janvier 1943 fixée par 
l'arrêté du 30 octobre 1943 précité, est 
remplacée par celle du 1% janvier 1941. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juin 1945. 


Statuut der magistraten, ambtenaren en 
beambten van het bestuur en het ge- 
recht, — Kindertoeslag. —Wijziging. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het bestuur van den Minister 
van Koloniën in datum van 30 October 
19043, wWaarbij tigdelijk van 18 tot 21 Jjaar 
wordt verlengd leeftijd waarop kinder- 
toeslag niet langer is verschuldigd ten 
voordeele van de kinderen der magistra- 
ten, ambtenaren en beamten van het be- 
stuur en het gerecht ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en wi; besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 

De datum van 1 Januari 1943 lijk 
bepaald in het besluit van 30 October 
1943 voormeld, wordt vervangen door 
1 Januari 1941. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 28° Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Kegent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 
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Avancement des fonctionnaires et agents 
de la Colonie, autres que les magis- 
trats, fonctionnaires et agents de l’or- 
dre judiciaire, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté ministériel du 10 novem- 
bre 1034, qui a édicté les mesures d’exé- 
cution du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie autres que les ma- 
gistrats, fonctionnaires et agents de l'or- 
dre judiciaire; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article 8 des dispositions annexées 
à l'arrêté ministériel du 10 novembre 
1934, édictant les mesures d'exécution 
du statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre judi- 
ciaire, est remplacé par le texte ci-après : 


ART.8. — L'avancement se fait au 
choix ou à l’ancienneté. 


En principe, les promotions aux gra- 
des de fonctionnaires et d'agents sont 
accordées par moitié au choix et par 
moitié à l'ancienneté, 


Les promotions aux grades de fonc- 
tionnaires supérieurs sont accordées ex- 
clusivement au choix. 


Bruxelles, le 26 juillet 1945. 
E. DE 


Bevordering der ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie, met uitzondering van 
de magistraten, gerechtsambtenaren 
en -beambten. 


DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het ministerieel besluit van 
10 November 1934, waarbij de uitvoe- 
ringsmaatregelen van het statuut van 
de ambténaren en beambten der Kolo- 
nie, met uitzondering van de magistra- 


ten, gerechtsambtenaren en -beambten, 


worden uitgevaardigd; 
BESEUFL: 
ÉENIG ARTIKEL. 


Het artikel 8 van de bhbeschikkingen 
‘gevoegd bij het ministerieel besluit van 
10 November 1934, waarbi]j de uitvoe- 
ringsmaatregelen van het statuut van de 
ambtenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magistraten, ge- 
rechtsambtenaren en -beambten wordt 
uitgevaardigd, wordt door den volgenden 
tekst vervangen 


ART. 8& — De bevordering geschiedt 
bi] keus of naar de ancienniteit. 


In grondbeginsel worden de bevorde- 
ringen tot den graad van ambtenaren en 
beambten voor de helft bi] keus en voor 
de helft naar de ancienniteit verleend. 


De bevorderingen tot de graden van 
opperambtenaren worden uitsluitend bij 
keus verleend. 


Brussel, den 26° Juli 1945. 


BRUYNE. 
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Cabinet du Ministre. — Démission hono- 
rable. 


Par arrêté du Régent en date du 21 
novembre 1945, démission honorable de 
ses fonctions de Chef de Cabinet-adjoint 
du Ministre des Colonies, est accordée, 
à partir du 1% novembre 1945, à M. G. 
Beckers, Substitut du Procureur du Roi 
au Congo Belge. | 


Règlement organique du Comité du Por- 
tefeuille de la Colonie. — Modifica- 
tion. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l'arrêté royal du 7 novembre 1927 
organique du Comité du Portefeuille et 
l'arrêté royal du 11 mai 1929 qu la 
modifié ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La disposition formant le second ali- 
néa de l’article 2 de l'arrêté royal du 
7 novembre 1927 prérappelé est abrogée. 


ART. 2. 


Le second alinéa de l’article 4 du mê- 
me arrêté est modifié comme suit : 

« Il se réunit sur convocation de son 
» président, aussi souvent que les be- 
>» soins de l'administration du Porte- 
» feuille l'exigent. » 


Kabinet van den Minister. — Eervol 
ontslag. 


Bij besluit van den Regent dd. 21 
November 1945, is eervol ontslag uit 
zijn ambt van Adjunct-Kabinetshoofd 
van den Minister van Koloniën, verleend 
aan den heer G. Beckers, Substituut van 
den Procureur des Konings in Belgisch- 
Congo. 


Inrichtingsreglement van het Comité van 
de Portefeuille van de Kolonie, — 
Wijziging. 


KARET.,, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINRRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Herzien het Koninkhjk besluit van 7 
November 1927, tot inrichting van het 
Comité van de Portefeuille, en het Ko- 
nioklijk besluit van 11 Mei 1929, dat 
het heeft gewiyzigd ; 


Op de voordrachi van den Minister 
van Kolontén, 


Wij hebben besloten en w11 besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN, 


De bepaling die het tweede lid van 
artikel 2 van voormeld besluit van 7 
November 1927 uitmaakt wordt inge- 
trokken. 


ART. 2. 


Het tweede lid van artikel 4 van het- 
zelfde besluit wordt gewijzigd als volgt : 

« Het vergadert bij oproeping van 
» zijn voorzitter, zoo dikwijls de nood- 
» wendigheden van het bestuur van de 
» Portefeuille zulks vergen. » 
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ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 26 novem- 
bre 1945. 


ART. 3: 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26° Novem- 
ber 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonën, 


R. GoDDING. 


Frais de voyage des agents de la Colo- 
nie, autres que les magistrats, fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judi- 
ciaire, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
REGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les 
magistrats, fonctionnaires et agents de 
l’ordre Judiciaire, tel qu'il résulte de 
l'arrêté royal du 24 septembre 1934 et 
des dispositions qui l'ont modifié et 
spécialement les articles 33 à 43 for- 
mant la section XIV du dit statut, rela- 
tive au frais de voyage; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE, 


Jusqu'à une date à déterminer ulté- 
rieurement, le Gouverneur Général est 
autorisé à mettre, par décision spéciale, 
à charge de a Colonie, les frais de voya- 
ge de rentrée en Belgique des femmes 
divorcées et non remariées de membres 
du personnel de la Colonie. 


Reiskosten van de ambtenaren der Ko- 
lonie, met uitzondering van de magis- 
traten, gerechtsambtenaren en -be- 
ambten. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het statuut van de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistraten, gerechts- 
ambtenaren en -beambten, zooals het 
voortvloeit uit het koninklijk besluit van 
24 September 1934 en de bepalingen die 
het hebben gewijzigd, inzonderheid de 
artikelen 33 tot 43, welke sectie XIV 
van dat statuut uitmaken, met betrek- 
king tot de reiskosten; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniëén, ; 


Wij hebben besloten en wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Tot op een later te bepalen datum, 
wordt de Gouverneur-Generaal er toe 
gemachtigd om biyjzondere redenen de 
Kolonie de kosten te doen dragen van de 
terugreis naar Belgié van de gescheiden 
en niet hertrouwde echtgenooten van le- 
den van het personeel der Kolonie. 
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Donné à Bruxelles, le 26 novembre 


1945. | 





Gegeven te Brussel, den 26" Novem- 
Der 1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


R. GoDDING. 


Aspirants et cadets de la Force publique. 
— Indemnité compensatoire. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
REÉGEN1 DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 

Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 18 octobre 1945, abro- 
geant les dispositions du décret du 28 
octobre 1042 qui avait déterminé le 
taux de liquidation des traitements des 
membres du personnel de la Colonie 
ainsi que le montant d'une indemnité 
mensuelle de vie chère; 


Vu le décret du 18 octobre 1945, ren- 
dant applicable au personnel européen 
de la Force Publique l'arrêté du 18 oc- 
tobre 1945 qui a fixé le taux des trai- 
tements et a apporté des modifications 
à certains traitements statutaires; 


Vu l'ordonnance législative n° 69 
Pers.-F.P. du 20 février 1941 du Gou- 
verneur Général relative aux grades et 
traitements du personnel européen de la 
Force Publique; 


Aspiranten en kadetten der Weermacht. 
— Compensatievergoeding. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 


Gelet op den wet van 7 September 
1939, waarhij den Koning bijzondere 
macht voor Ruanda-Urundi wordt ver- 
leend ; 


Gelet op het decreet van 18 October 
1945 tot afschaffing van de bepalingen 
van het decreet van 28 October 1942, 
dat den grondslag voor de uitbetaling 
van de wedden der leden van het per- 
soneel der Kolonie, alsmede het bedrag 
van een maandelijkschen duurtoeslag 
had vastgesteld ; 


Gelet op het decreet van 18 October 
1945, dat op het Europeesch personeel 
der Weermacht toepasselijk maakt het 
besluit van 18 October 1945 houdende 
vastelling van den grondslag voor de 
uitbetaling van de wedden en wijziging 
van zekere statutaire wedden ; 


Gelet op de wetgevende ordonnantie 
n' 60 Pers-W.M,,  d.d. 20 Februari 
1941 van den Gouverneur-Generaal be- 
treffende de graden en wedden van het 
Europeesch personeel der Weermacht; 
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Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est accordé provisoirement, à dater 
du 1% juillet 1945, aux aspirants et ca- 
dets de la Force Publique, une indem- 
nité compensatoire mensuelle, représen- 
tant la différence entre leurs émolu- 
ments tels qu'ils résultent des mesures 
prises à cette date et ce qu’ils auraient 
été sans l'intervention des dites mesures. 


Donné à Bruxelles, le 30 novembre 


1945. 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangclegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de: 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Met ingang van 1 Juli 1945, wordt 
voorloopig, aan de aspiranten en kadet- 
ten der Weermacht een maandelijksche 
compensatievergoeding verleend, welke 
het verschil vertegenwoordigt tusschen 
de bezoldiging zooals z1j voortvloeit uit 
de op dien datum getroffen maatregelen 
en wat zij zonder deze maatregelenu zou 
geweest Zi]n. 


Gegeven te Brussel, den 30" Novem- 
ber 10945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Kegent : 


De Minister van Kolomen, * 


R. GoDDING. 


Majoration des rentes payées aux veu- 
ves et orphelins par la Caisse colo- 
niale d'assurance. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 13 février 1930, 
pris en exécution du décret du 7 mai 
1927, organique des statuts de la Caisse 
Coloniale d'assurance ; 


Considérant qu'il s’indique de procé- 
der, dans les circonstances’ actuelles, à 
un relèvement de certaines rentes à char- 
ge de la Caisse; 


Vermeerdering der renten uitbetaald 
aan de weduwen en weezen door de 
Koloniale Verzekeringskas. 


KAREL, PRiINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninkhijk besluit van 13 
Februar: 1930, genomen in uitvoering 
van het decreet van 7 Mei 1927, tot 
vaststelling van de standregelen van de 
Koloniale Verzekeringskas; 


Overwégende dat het past over te 
gaan in de huidige omstandigheden, tot 
het opvoeren van zekere rentén ten laste 
van de Kas; | 
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Vu la loi du 7 septembre 1039, confé- 
rant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les rentes payées aux veuves et or- 
. | 
phelins par la Caisse Coloniale d’assu- 
rance sont majorées temporairement de 

40 % à partir du 1% janvier 1945. 


ART. 2. 


Le bénéfice de la majoration prévue 
à l’article 1% n’est pas accordé à la 
veuve rentière bénéficiant à charge de 
la dite caisse ou à charge de 
cette dernière et des Trésors Belge ou 
Colonial d'un revenu mensuel d'au moins 
trois mille francs. 


ART. 3. 


L'augmentation prévue à l’article 1° 
du présent décret ne peut avoir pour ef- 
fet de porter le montant total mensuel 
de la rente à une somme supérieure à 
trois tnille francs. 


Le cas échéant la majoration est ré- 
duite à due concurrence. 


ART. 4. 


La majoration de rente résultant de 
l'application des dispositions des articles 
1 et 3 du présent décret sera réduite de 
l'accroissement éventuel pouvant décou- 
ler de la répartition ultérieure d’un sur- 
plus disponible après établissement du 
bilan technique prévu par les statuts de 
la Caisse Coloniale d'assurance. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, wWaarbij aan den Koning biyzondere 
machten worden toegekend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij decre- 
teeren : 


ÉERSTE ARTIKEL. 


De renten uithetaald aan de weduwen 
en weezen door de Koloniale Verzeke- 
ringskas worden tijdelijk met 40 Z ver- 
meerderd te beginnen met t Januari 


1945 ; 


ART. 2. 


Het voordeel van de vermeerdering 
voorzien door het eerste artikel wordt 
niet toegestaan aan de weduwe-rente- 
nierter die ten laste van gezegde kas 
of ten laste van deze laatste en van 
de Belgische of Koloniale schatkist van 
een maandelijksch inkomen geniet van 
ten minste drie duizend frank. 


ART. 3. 


De door het eerste artikel van dit 
decrect voorziene vermeerdering mag 
niet als gevolg hebben dat het totaal 
maandelijksch bedrag van de rente op 
een som hooger dan drie duizend frank 
gebracht worde. Desgevallend wordt de 
vermeerdering teruggebracht tot het ver- 
schuldigd bedrag. 


ART. 4. 


De rentevermeerdering voortvloeiende 
uit de toepassing van de schikkingen van 
de artikelen 1 en 3 van dit decreet zal 
verminderd worden met de gebeurlijke 
verhooging kunnende voortvloeien uit 
de latere verdeeling van een beschikbaar 
teveel na vaststelling van de technische 
balans voorzien door de standregelen van 
de Koloniale Verzekeringskas. 
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ART, 5. 


En cas d'existence d’enfants légitimes, 
d'enfants naturels légalement reconnus, 
issus de lPaffilié défunt et sans distinc- 
tion de lits, ainsi que d'enfants adoptés, 
les rentes payées aux veuves par la Cais- 
se Coloniale d'assurance sont augmentées 
à partir du 1% janvier 1945 d’une allo- 
cation mensuelle de frs 150,— par en- 
fant à charge âgé de moins de 18 ans. 


ART. 6. 


Pour l'application des articles 2, 3 et 
4 du présent décret 1l est fait abstraction 
de l'accroissement prévu à l'article 5. 


ART. 7. 


Les difficultés auxquelles donneraient 
lieu l’application des dispositions du pré- 
sent décret seront tranchées par le Mi- 
mstre des Colonies. 


ART. 8. 


Les charges résultant de ces majora- 
tions seront supportées par le Budge 
Colonial. | 


Donné à Bruxelles, le 8 décembre 
1945. 


ART. 5. 


În geval er wettige kinderen, natuur- 
lijke vwettelijke erkende kinderen, ge- 
sproten uit den afgestorven aangeslotene 
en zonder onderscheid van bed, of aan- 
genomen kinderen bestaan, worden de 
renten uitbetaald door de Koloniale Ver- 
zekeringskas vanaf 1 Januari 1045 ver- 
meerderd met een maandelijksche be- 
williging van fr. 150 per kind ten laste 
onder den ouderdom van 18 jaar. 


ART. 06. 


Voor de toepassing van de artikelen 
2, 3 en 4 van dit decreet wordt de ver- 
meerdering voorzien door artikel 5 niet 
meegeteld. 


ART. 7. 


De moeilijkheden waartoe de toepas- 
sing van de schikkingen van dit decreet 
zouden aanleiding geven zullen beslecht 
worden door den Minister van Kolo- 
nien. 


ART. 8. 
De lasten voortspruitend uit deze ver- 


meerdering zullen gedragen worden door 
de Koloniale Begrooting. 


Gegeven te Brussel, den 8° Decem- 
ber 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


R. GoDDING. 
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Statut des magistrats de carrière. Nomi- 
nations des magistrats à titre provi- 
soire. 


RAPPORT AU REGENT. 


————— 


MONSEIGNEUR, 


Pour pouvoir être nommé magistrat à 
titre provisoire au Congo Belge, 1l faut 
en vertu des décrets coordonnés par l’ar- 
rêté royal du 13 avril 1936 portant sta- 
tut des magistrats de carrière, être doc- 
teur en droit, avoir plus de 21 ans ac- 
complis et avoir subi avec succès un 
examen dont le programme et l’organisa- 
ton font l’objet d’un arrêté royal du 7 
juillet 1924. 


Or actuellement, 1l y a au Congo une 
quarantaine d’administrateurs  territo- 
riaux désireux pour la plupart de pas- 
ser dans la magistrature, réunissant les 


deux premières conditions mais n'ayant 


pu, par suite de la guerre, remplir la 
troisième. 


Ces candidats cependant ont dû de par 
leurs fonctions s’assimiler la législation 
coloniale et il ne se concevrait pas de 
les souinettre encore au même examen 
que celui prévu pour les candidats 
n'ayant aucune expérience du droit con- 
wolais. 


Par ailleurs de nombreuses places de 
magistrats à titre provisoire sont pour 
l'instant vacantes et 1l est urgent que 
de nouveaux magistrats puissent être 
nommés à bref délai. 


Dans ces conditions, 1] s'impose de 
supprimer pour les candidats intéressés, 
l'obligation de se soumettre à l'épreuve 
susdite. 


J'ai l'honneur d'être, 
MONSEIGNEUR, 
de Votre Altesse Royale, 


le très respectueux et très fidèle servi- 
teur. | 


Le Ministre des Colonies, 


© ns 


Statuut der beroepsmagistraten. — Be- 
noemingen der magistraten met voor- 
loopige aanstelling. 


VERSLAG AAN DEN 


— 


REGENT. 


MONSEIGNEUR, 


Om tot inagistraat met voorloopige 
aanstelling te kunnen worden benoemd, 
moet men, krachtens de bij koninklijk 
besluit van 13 April 1936 samengeor- 
dende decreten, houdende het statuut der 
beroepsmagistraten, doctor in de Rech- 
ten en meer dan 21 jaar oud zijn en 
geslaagd zijn voor een examen waarvan 
het programma en de inrichting het 
voorwerp uitmaken van een koninklijk 
besluit van 7 fult 1924. 


Nu zijn er op dit oogenblik in Congo 
een  veertigtal gewestbeheerders die 
meest allen verlangen tot de magistra- 
tuur over te gaan en die aan de twee 
eerste voorwaarden voldoen maar die 
uit hoofde van den oorlog de derde ver- 
eischte niet hebben kunnen vervullen. 


Deze candidaten hebben evenwel, door 
hun ambt zich met de koloniale wetge- 
ving moeten vertrouwd maken, en men 
Kan er niet aan denken ze te verplichten 
nog hetzelfde examen af te leggen als 
datgene welk is bepaald voor de candi- 
daten die geen ervaring op gebied van 
Congoleesch Recht bezitten. 

Anderzijds zijn talrijke plaatsen van 
magistraat met voorloopige aanstelling 
op heden te begeven en het is dringend 
noodzakeljk nieuwe magistraten eerlang 
te benoemen. 


Onder deze omstandigheden, behoort 
de verplichting zich aan voornoemd exa- 
men te onderwerpen voor de belangheb- 
bende candidaten te worden afgeschaft. 


Ik heb de eer te zijn, 


MONSEIGNEUR, 
van uw Koninklijk Hoogheid, 


de zeer eerbiedige en zeer getrouwe die- 
naar. 


De Minister van Kolomeën, 


R. GODDING. 


990 


DECRET. 


CITARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 


Congo Belge; 


Revu les décrets coordonnés par l'ar- 
rêté royal du 16 avril 1936, portant sta- 
tut des magistrats de carrière, notam- 
ment en l’article 5, 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation à l'alinéa 2 de l’article 
5 des décrets coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 avril 1936 portant statut des 
magistrats de carrière, peuvent être nom- 
més magistrats à titre provisoire, iles 
docteurs en droit engagés au service de 
la Colonie avant le 10 mai 1940 et ayant 
accompli au moins cinq ans de services 
effectifs dans des fonctions administra- 
tives ou militaires de la Colonte ou du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


| DEÉCREET. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 


Gelet op de bij koninklijk besluit van 
16 April 1936 samengeordende decre- 
ten houdende het statuut der beroeps- 
magistraten, namelijk artikel 5; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In afwijking van het tweede lid van 
artikel 5 der bij koninklijk besluit van 
13 April 1936 samengeordende decreten, 
houdende het statuut der beroepsmagis- 
traten, kunnen tot magistraat met voor- 
loopige aanstelling worden benoemd de 
voor 10 Meiï 1940 in dienst der Kolonie 
genomen doctors in de rechten die ten 
minste vijf jaar werkelijken dienst in 
administratieve of militaire ambtsbedie- 
ningen hebben gedaan in de Kolonie of 
in Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 
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Donnée à Bruxelles, 


le 12 décembre | 





Gegeven te Brussel, den 12" Decem- 


1945. ber 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre det Colonies, De Minister van Koloniën, 
R. GoDDING. 


Pension des militaires de race noire. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


LU 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 3 avril 1930 sur la 
pension des militaires de race noire. 


Considérant qu'il est équitable de 
tenir compte pour la pension ou l’allo- 
cation du temps passé à la Garde Terri- 
toriale volontaire, créée par l’Ordonnan- 
ce n° 4/F.P. du 23 janvier 1939 par 
d'anciens militaires indigènes qui se sont 
engagés dans ce corps pendant la guer- 
te: 


Vu la loi du 7 septembre 1939, confé- 
rant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 6 du décret du 3 avril 1930 
est complété comme suit : 


Pensioenen van de militairen van het 
zwarte ras. 


KAREÏL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEII.. 


Gezien het decreet van 3 April 1930 
betreffende de pensioenen van de muli- 
tairen van het zwarte ras. 


Overwegende dat het bilhjk is reke- 
ning te houden, voor het pensioen of de 
bewilliging voor den tijd doorgebracht, 
in de Vrijwillige Territoriale Wacht, op- . 
gericht door de Ordonnantie n° 4/F.P. 
landsche militairen die in dit korps, ge- 
durende den oorlog, dienst genomen heb- 
ben 


Gezien de wet van 7 September 1939, 
waardoor aan den Koning bijzondere 
machten toegekend worden voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomien ; 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL, 


_ Het artikel 6 van het decreet van 3 
April 1930 wordt als volgt aangevuld : 





Ÿ 


À 
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« Est également pris en considération 
pour l'ouverture du droit et pour Île 
calcul de la pension ou de l'allocation, 
le temps passé à la Garde Territoriale 
Volontaire par d'anciens militaires de 


1945. 


« Wordt eveneens in aanmerking ge- 
nomen, voor het openen van het recht 
en voor de berekening van het pen- 
sioen of de bewilliging, de tijd door- 
gebracht in de Vrijwillige Territoriale 


la Force Publique qui ont contracté | » Wacht, door gewezen militairen van 
pendant la guerre un engagement vo- | 3 de Weermacht die gedurende den oor- 
lontaire à ce corps de police. » log een vrijwillige verbintenis aange- 
» gaan hebben in dit politiekorps. » 
» Ce temps est supputé pour sa durée » Deze tijd wordt berekend voor zijn 
réelle. » » werkelijken duur. » 
Donné à Bruxelles, le 12 décembre Gegeven te Brussel, den 12° Decem- 
ber 1945. 
CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


R. GODDING. 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 
e 


Imprimerie Clarence DENIS, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 





| 


| 
| 
| 
| 
| 





ne 


Re 


en rm dt 4 


ne vaunn Bus 
rt tete md + nd 0 ae tnt memes 4-0 ue 


D. eat en nt mn te à 


nn 


Pme 7 


Bulletin Officiel du Congo Belge 


TABLE ALPHABETIQUE DES MATIERES 


1945 


Première partie . 


EEE nd 


A 


Pages 
Administration centrale (voir Ministère des Colonies), 
Administration locale. d 
Organisation administrative de la Colonie . , . . . . . . 221, 222 
Personnel us . .  . 220, 240, 260 
Abrogation du _ de da tion des Free et de l'indemnité 
de vie chère au personnel d'Afrique . : .  . . . . . . 360 
Avances aux. colons .  . . . . . 4. 4 , . . . . . 198 
Congé des employés . . 173 
Indemnité de fin de carrière aux aires di er de la Coldtte: 35) 
Indemnité de vie chère au personnel d'Afrique en congé . . . . 359 
Rémunérations du personnel colonial qui s’est trouvé empêché par 
les événements internationaux de reprendre le service à la Colonie.: 244 
Traitements statutaires du personnel d'Afrique. — Modifications. . 357 
Statut des fonctionnaires et agents de la Ccolonie, autres que les magis- | 
trats, fonctionnaires et agents de FOLOTE judiciaire, — Modification. 258 
Statut de personnel d'Afrique, ‘ 
Avancement de fonctionnaires et agents de la Colonie, autres que , 
magistrats, fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire . . . 388 
Frais de voyage. . . RTS 972 OÙ 
Indemnités familiales. — Modification —- | 387 
Pension de retraite des fonctionnaires et ist civils Fe militaires. — 
Modification 225 2 £, à. 25 & 4 à à  &Ë à à 380 
_ Assurance en cas de maladie ou d'invalidité pour les employés coloniaux . . 365 
Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés . . . 267 


Délégation de pouvoirs au Gouverneur Général . . . . . . . . 349 


ee 402 


Billet à ordre (voir Taxes), 
Budgets. ° 


Budget colonial pour 1945, Congo Belge et Sade tienne — Ouverture 
de crédits provisoires supplémentaires . 

Budget ordinaire du Congo Belge et ce Ruanda- Urundé pour ue 
1944 

Budgets ordinaires dé ous beiae. et du Rusnda-Urundt, pour léoidee 
1945 
Crédits provisoires 

Loi, portant approbation de l'A. R. 4 30- 10- 1939. doiant de vire- 
ments de crédits au budget des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1938, et autorisant des régularisations . 

Loi, portant approbation de l’A, R. du 25-11-1939, ouvrant un créée subblé. 
mentaire au budget des dépenses extraordinaires du . FoRES Ms 
pour l'exercice 1938 . : 

Loi, rendant applicable à l’exercice 1945, Le Didoet. nee du bases 
Belge et du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1944, approuvé par l'A. L. du 12-9-1944 . SN M 


Bulletin Officiel du Congo Belge. 


| + *« £ L] L] L2 + - 
Cabinet du Premier Ministre (voir Ministres). 


Prix des abonnements et tarif des insertions. 


C 


Caisse Coloniale d’Assurances. . . 


Majoration des rentes payées aux veuves et orphelins . 


Caisse Coloniale des Pensions pour Employés. 


Conseil d'Administration. — Nomination des membres . 
Nomination du Directeür. 
Statuts 


Comités. 


Comité du Portefeuille de la Colonie. 
Modification au règlement organique . 
Comité National du Kivu. 
Conseil de Gérance . 
Comité Spécial du bi LA 
Nomination ; 


Commis aux écritures. 


Conditions d'accès au grade de commis aux écritures par voie d'examen 
d'avancement de grade. RE 


æ 


Commissions. 
Commission d'enquête 
Composition . 
Création . . … . _. Ut 
Commission des pensions pour tee és = Pda Sociale. 
Institution 


* 


Commission de Ne le Fe A  S de hoc A et 
onialogiques du Congo Belge. 


Arrêté organique _. . . . . . 4. « + 
Nomination des membres . . ms 
Renouvellement du mandat des embies D, 


Commission de surveillance du Musée du Congo Belge. 
Nomination d’un membre 


Pages 


_187 


50 


136 


189 


139 


195 


214 


392 


382 
266 
329 


389 
261 


223 


He net dne mt : 


— 403 — 


Pages 
Commission pour la Protection des Arts et Métiers Indigènes . 170 
Nomination 191 
Conseil Colonial. 
Indemnités aux Conseillers et Auditeurs 361 
Reconstitution ° 255 
Conseil de Gouvernement. 
Institution. ut; 224 
Conseil des Pensions pour Employés Coloniaux. 
Nominations. : 381 
Règlement organique . : 869 
Consulats étrangers au Congo Belge, - 46, 155 
Conventions. 
Douanes. . 
Convention internationale pour la simplification des formalités doua- 
nières et Protocole y relatif, signés à Genève le 3 novembre 1928. 
_— Adhésion de la Birmanie et de l'Irak . 154 
Travail. | 
Convention concernant le travail de nuit des femmes, adoptée le 28 no- 
vembre 1919, par la Conférence Internationale du Travail, — 
Dénonciation par le Vénézuela . 154 
D 
Dette coloniale 4 % 1936 49 
Amortissement des obligations . 236 
Dette publique du Congo Belge. 
Amortissement, remboursement, annulation et destruction des titres . 235 
E 
Érrètas. 5 SO & 5 Un D & à % à Le OX à = à 149:94, 951 
F 
Fonds Colonial d’Allocations pour Employés. 
Statuts à 348 
Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes (Foreami). 
Conseil d'administration . .  . . . . . . ,. . ,. . . 247, 350 
Nomination : ; 171 
, Pouvoirs du Conseil dd enation : 281. 
Fonds Spécial d’Allocations,. 
Statuts 337 
Force Publique. 
Application au personnel européen de la Force ne de l'arrêté du | 
Régent du 19 septembre 1945 259 
Application au personnel européen de la Force Publique de ane du 
personnel d'Afrique. — Frais de voyage . : 373 
Application aux Officiers et Sous-Officiers de la oice Publote de Vin. 
demnité de fin de carrière . PL ; 856 


_ 404 — 


Application aux Officiers et Sous-Officiers de læ Force ‘Publique des modi- 
fications aux traitements statutaires du personnel d'Afrique . 


Aspirants et cadets de la Force FU 
Indemnité compensatoire 


Décret rendant applicable aux Officiers et Sous- Officiers de la Force 
Publique, de l’arrêté du Régent du 19 février 1945. 


Pension des militaires de race noire 
Réorganisation de la Force Publique 


Formule exécutoire 


La. 


I 


Indemnité de milice (voir Ministère de l’Intérieur). 
Institut de Médecine Tropicale « Prince É09 0 ». 
Vacance de chaïres . 


Institut du Change. 
Conseil d'administration . 


Institut Royal Colonial Belge .  .  . . . . . . . . . .  .A47, 
Nomination de membres associés. 
Nomination de membres titulaires . 
Nomination du Président EE 
Nominations . . NE 097 
Renouvellement de AE : 


Justice. | 
Statut des magistrats de carrière. 
Augmentation du taux de liquidation des traitements . 


Indemnité de vie chère aux MAPS en congé avec traitement en 
‘Europe EE 


Modification aux derauitée Had | 

Nomination des magistrats à titre provisoire . 2 

Pension de retraite des fonctionnaires et agents civils et militaires 
et des agents de l’ordre judiciaire. — Modification . 


| L 


: Ft ; ‘ ? 
Laboratoire de recherches chimiques et onialogiques du Congo Belge. 
(voir aussi Commissions). 


Lettre de change (voir Taxes). 


Loterie coloniale, 


Division du billet . < : 
Modalités d'émission de 1945, 

Modalité de la 1" tranche 1945. . 
Montant des tranches à émettre en 1945. 
Nomination de membre du Comité. 


Nomination du Président du Comité. 


Pages 


358 
391 


245 
397 
265 
128 


363 


377 
387 
395 


380 


879 


164 
192 
176 
175 
260 
246 


PRES CDN 


— 405 — 


50. 


M Pages 
Milice (voir Ministère de l'Intérieur). 
Mines. | 
Décret modifiant les dispositions de l’article 146 du décret du 24 septembre 
1937, portant législation générale sur les mines, — Déchéance de 
droits miniers RE ns 130 
Ministère de l'Intérieur. 
Taux des indemnités de milice. ‘168 
Ministère des Affaires Economiques. 
Arrêté-loi modifiant les arrêtés-lois des 19 février et 19 mars 1942, rela- 
tifs ‘à l’administration en temps de guerre des sociétés commerciales 
ou à forme commerciale, et à l’administration et la gestion de cer 
tains biens se trouvant en dehors des territoires occupés. 120 
Ministère des Colonies. 
Cabinet du Ministre. 
Démission honorable. A 389 
Nomination . . . « . . . . . . . . . . . 176,193 
Cadre organique de l'administration centrale à 219 
Office colonial. # 
Règlement organique 220 
Office de Colonisation. 

_ Règlement OPSANIQUE. 4, Où ci à OO 4! he Om À À 220 
Personnel . . . . . . . . . . 47, 49, 185, 159, 192, 198, 211, 220 
Règlement organique de l'administration centrale . 219 

Ministres. 
Cabinet du Premier Ministre. 
Ministres. — Démissions. — Nominations, . . . . . . 149, 240 
Proclamation, . . . . . . . . . …. 4 
Rapport de M. H. Pierlot aux Chambres Législatives . ; 8 
Cabinet du Premier Ministre, Ministère de la Justice, Ministère de l’Inté- 
rieur et Ministère de la Défense Nationale. 
Date de la libération totale du territoire . . . . . ,. .  .4b, 257 
Musée du Congo Belge. 
Nominations " 875 
N 
Nationalité belge de statut colonial à M. Isidore Levy . 
O 
Office Colonial (voir Ministère des Colonies). 
Office de Colonisation (voir Ministère des Colonies). 
Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. 
Conseil de gérance 378 
Ordres et distinctions honorifiques. 
Ordre de l’Etoile Africaine. 
Nomination . . +... . . . + . 249 
Promotion à . 250 


__ 406 — 


Pages 

Pensions (voir Conseil). 

Personnalité civile. 
Association « American Mennonite Brethern Mission » : . . . . . 379 
Association « Eglise Orthodoxe Orientale »  .  . . . . . . . 379 
Chambre de Commerce de L'Eturi _.  . . . . . .. .  . *. . 194 

Postes. | 
_ Emission de timbres-poste Croix- Rouge du Congo Belge et du Ruanda- 

Urundi. 
Prorogation du délai. de souscription . . . . . . . . . 119 

Prévoyance Sociale (voir Commissions). 

Protêts (voir Taxes). 

Régent. 

Nomination . . Ù à ‘ — 17 

Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi à .. …. …  … …. … 208, 364 
Nomination du Président et Pa Adnonietrateure SE 166 


S 


Sociétés Civiles et Commerciales. 
Législation (voir aussi Ministère des Affaires Economiques). 


Administration et liquidation en temps de guérre des sociétés ou orga- 

nismes de droit-colonial belge .  . . . . . . .  .  . 200 
Décret du 14 mai 1942 relatif à l’administration en temps de guerre, 

des sociétés et des institutions d'utilité oi de droit colonial 

belge, — Modification … . . . . Nu le 118 
Décret du 27 octobre 1942 relatif à adioitiatién et à la gestion 

de certains biens, situés au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. — 

Modification EE ME CE NC 118 


Sociétés Commerciales. 
Banque du Congo Belge. 


Conseil d'administration . _. . . .. . . . . © .  . 289 

Renouvellement de mandat . . . . . . . …. , 47 
Compagnie “des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lac 

Africains, — Abrogation de l’arrêté, nommant M. Rerié Brasseur admi- 

nistrateur de complément Ch ne, nt 160 
Compagnie Géologique et Minière du Ruanda- Urundi lai) 

Autorisation . . . SC CS ST 260 


Société anonyme des he au Congo Belge. 
Réunion à Léopoldville d’assemblées générales des actionnaires et obli- 


gataires. — Autorisation . . M RE M 184 
Société Coloniale d’Electricité. 
Modifications aux statuts . et NT ES | ; : | ; 376 
Société congolaise à responsabilité limitée : « Eterna ». 
Modifications aux statuts . . . | ; . | . : | , 186 


Société congolaise par actions à responsabilité limitée : Compagnie Pas- 
torale du Lomami: : 
Modifications aux statuts, — Approbation .  . . . . . . . 230 


—— 407 — 


Pages 
Société des Chemins de Fer au Kivu. 
Abrogation de l'arrêté nommant M. René Brasseur administrateur de 
_. complément. CRE RE 161 
Société par actions à responsabilité limitée : « Compagnie Forestière de 
Kindu (Coforki) ». 
Statuts. — Autorisation . . . . . . . . . 1 . .  . 138 
T | | 
Taxes. 
Augmentation des taxes prévues par l’article 103 du décret du 28 juillet 
1934 sur la lettre de change, le billet à ordre et les protêts . -. . . 133 
Travaux extraordinaires de chargement et de déchargement. 
Indemnité dé surveillance _.  . . . . .  .  .  .. . 139, 167 
Université Coloniale. 
Composition du Conseil d'administration. . . . . . . . . . 155 
Conseil d'administration .  . . + 4. 4. 4. ,. . . . +. . 156 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 


ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 
| 1945 
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Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo. 


Abonnementsprijzen en tarieven der plaatsingen in het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo . PR 


B 


Begrootingen. 
Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
d dienstjaar 1945. .. 
Voorloopige kredieten M RL M Et 
Gewone begrooting van De lRIeR COneS, en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1944 . 
Koloniale begrooting voor 1945, Belgisch- énes en Ruanda- Urundi. 
Openen van voorloopige bijkomende kredieten . 


Wet tot goedkeuring van het Koninklijk Besluit van 30 Oktober 1939, 
waarbi] kredietoverschrijvingen worden bevolen op de begrooting van 
de gewone uitgaven van Belgisch-Conge voor het M nul 1938, 
en waarbij regularisaties worden toegestaan . 


Wet tot goedkeuring van het Koninklijk Besluit van 25 November 1939, 
= waarbij een bijkrediet wordt geopend op de begrooting van de buiten- 
« gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1938 . 


Wet waarbij de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1944 op het 
dienstjaar 1945 toepasselijk wordt gemaakt. 


Bladz. 


214 


136 


50 


187. 


189 
189 


195 
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Bijzonder Toelagenfonds. 
SCA UÉB SM M 


LS 


Burgerlijke- en Handelsvennootschappen. 
-Wetgeving (zie ook Ministerie van Economische ken. 


Beheer en vereffening in oorlogstijd van de ee of sé 
__ nismen onder het Belgisch Koloniaal Recht À 


Decreet van 14 Mei 1942 betreffende het beheer, in corioesttid van 
de vennootschappen en inrichtingen van openbaar nut, volgens het 
Belgisch Koloniaal Recht. 


Wijziging a 

Decreet van 27 Oktober 1942 betreffende het beheer van zekere in 
Belgisch-Congo of in Fute Urundi gelegen goederen. 
Wijziging 

Burgerlijke- en Handelsvennootschappen. 
Bank van Belgisch-Congo. 
Hernieuwing van mandaat . 
Raad van Beheer 


Compagnie des Chemins de Fer du S9nEe Supérieur aux Grand lé 
Africains. ‘ 


Intrekking van het besluit waarbij de H. René Brasseur beheerder ter 
aanvulling wordt benoemd . AO 


Compagnie Géologique et Minière du Ruanda- Urundi (Géoruanda). 
Machtiging ; 


Cong'oleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkhe : € Eté ». 
Wijziging aan de statuten . sn 


Congoleesche vennootschap pp Re met beperkte A LE 
« Compagnie Pastorale du Lomami ». 


Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 
Société Anonyme des Cultures au Congo Belge. 


Bijeenkomst te Leopoldstad van de algemeene vergaderingen van aan- 
deel- en obligatiehouders. —* Machtiging . . . . . . à 


Société Coloniale d’Electricité. 
Wijzigingen aan de statuten 
Société des Chemins de Fer au Kivu. 


Intrekking van het besluit waarbij de H. René Brasseur beheerder ter 
aanvulling wordt benoemd . ‘. . 


Vennootschap op aandeelen met beperkte aanspr rakelikheid : « Compagnie 
Forestière de Kindu (Coforki) ». 


Statuten, — Machtiging 


Comités. - 
Bijzonder Comité van Katanga. 
Benoeming : Ut ; 
Comité van de Portefeuille van de Kolonie. 
Wijziging aan het inrichtingsreglement 
: Nationaal Comité van Kivu. 
Raad van Beheer . . . . . . ‘“.  _.  .  . 


Commissies. 


Commissie der pensioenen voor koloniale bedienden, — Sociale Voorzorg. 
IOFCRURR &i à RNA NN AM ER LA 


Bladz. 


200 


118 


230 * 


184. 


. 876 


16] 


138 


223 


389 


261 


205 
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Bladz 
Commissie tot bescherming der Inlandsche Kunsten en Ambachten. . 170 

Benoeming | M : 191 
Commissie van toezicht over het Labotatorium voor ASE en onia- 

logische onderzoekingen van Belgisch-Congo. 

Benoeming van leden 159 

Inrichtingsbesluit i ; £ 157 

Hernieuwing van het ons de de : : x 161 
Commissie van toezicht over het Museum van Belgisch- Can. 

Benoeming van een lid. ‘ 162 
Onderzoekscommissie. ? 197 
Samenstelling ; 172 : 

Stichting. 163 

Consulaten. 

Vreemde consulaten in Belgisch-Congo . . 46, 155 
Eretekens (zie Orden en Onderscheidingen). | 
Errata. 142, 242, 251 
Formulier van uitvoering . L L 128 
Gerecht. 

Bezoldigingen (zie Plaatselijk Bestuur). 

Statuut der Beroepsmagistraten. 

Benoemingen der magistraten met voorloopige Sa natellne 395 

Verhooging van den uitbetalingsgrondslag der wedden . 363 
Statuut der magistraten, ambtenaren en beambten van het bestuur en thee 

Gerecht. 

Kindertoeslag. — Wijziging . : 387 
Vergoeding aan de magistraten die met Redde in Fe Proba in Fe. zijn 377 

Gouvernementsraad. 
 Oprichting : 224 
« ” + 
Hoofdbestuur (zie Ministerie van Koloniën). 
Instituut van den Wissel. 
Beheerraad 118 


Instituut voor Tropische Geneeskunde « Prins Leopold », 
Te begeven professoraten . —. 


DR EEE ET CE Le = 


All 


K 


Kabinet van den Eerste-Minister (zie Ministers). 

Koloniaal Bureau (zie Ministerie van Koloniën). 

Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers. 
Statuten 


Koloniale Hoogeschoo!l. 
Beheerraad à _ 
Samenstelling van den Rad van Do . 


Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen. 
Benoeming der leden . 
Benoeming van den Directeur 
Raad van Beheer  _. . . . . . .  . 
Statuten 


Koloniale Loterij. 
Bedrag der schijven uit te geven in 1945 
Benoemingen. 
‘Van de Voorzitter van het nie 
Van lid van het Comité 
Indeeling': van het biljet . 
Modaliteiten van de eerste schrijf 1945 | 
Modaliteiten van de uitgifte 1945 . 


Koloniale Raad. 
Hersamenstelling . ss 
Vergoedingen aan de a CE en Fe AGditoer 


Koloniale Verzekeringskas. 


Vermeerdering der renten uitbetaald aan de weduwen en wezen . 


Kolonisatiebureau (zie Ministerie van Koloniën). 


Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders. 
Beheerraad 
Benoemingen . + : 
Macht van den Raid van Hebes 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. 
Benoemingen . ; 
Van Duitepenone lédén 
Van den Voorzitter .  . .… . ..  :;- 
Van titelvoerende leden . 
Verlenging van mandaat . 


L 


Bladz. 


343 


156 
155 


382 
266 
382 
329 


175 


246 


260 


247, 


.47, 
192, 


Laboratorium van Belgisch Congo voor scheikundige en onialogische SROEr 


zoekingen (zie ook CORDES 


M 


Mijnen. 


Decreet tot wijziging van de bepalingen van artikel 146 van het decreet 


van 24 September 1947, houdende de algemeene mijnwetgeving. 


Verval van mijnrechten . 


164 
176 
192 


255 


361 


392 


350 
171 
231 
169 
374 
263 
162 
264 
192 


375 
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Bladz 
Ministerie van Binnenlandsche Zaken. 
Bedrag der militievergoedingen . 168 
Ministerie van Economische Zaken. 
Besluit-wet houdende wijziging van ,de besluit-wetten van 19 Februari 
en 19 Maart 1942 betreffende het beheer in oorlogstijd van handels- 
vennootschappen of vennootschappen in handelsvorm, en het beheer 
en het bewind van sommige goederen die Zich buiten de bezette ge- 
bieden bevinden . RE EN EN DE 120 
Ministerie van Kolonién. 
Kabinet van den Minister, ° 
Benoeming 4 SO ne à A & Eh D S &, 476,19 
Eervol ontslag 389 
Koloniaal Bureau. | 
Organiek reglement . 220 
Kolonisatiebureau. - | 
Organiek reglement . . A 220 
Organiek kader van het Hobfobee cour AR 219 
Organiek reglement van het Hoofdbestuur .  ,.  .  . . . . . . 219 
Personeel . . . . . .  . .  .  . 47, 49, 135, 159, 192, 193, 211, 220 
. Ministers. | | e 
Kabinet van den Eerste-Minister. 
Ministers. — Ontslagnemingen., — Benoèëmingen . . . .  . 149, 240 
Proclamatie nu . 4 
Verslag van den H. Hubert Boot aan de Weisetonde Kamers. ne 8 
Kabinet van den Eerste-Minister, Ministerie van Justitie, Ministerie van 
Binnenlandsche Zaken en Ministerie van Landsverdediging. 
Datum van de volkomen bevrijding van het grondgebied . . . .45, 257 
Museum van Belgisch-Congo . 
Benoemingen . . . … 375 
N 
Nationaliteit. | | 
Belgische nationaliteit volgens het koloniaal statuut aan den H. Isidore Levy 50 
O 
Orden. 
Orde der Afrikaansche Ster. 
Benoemimg 4. …. 4 4 + 2% ur à 4 4 à à à s % «© 2 249 
Bevordering . . : 4. . . . . . , 4 . . . … 250 
Orderbriefje (zie Taksen). 
Overeenkomsten. , 


Internationale Overeenkomst voor de vereenvoudiging der doiénétormie 
liteiten en het daarop betrekking hebbend Protocol, gesloten te Geneve 
den 3" November 1923. | 
Toetreding van Birma en Irak . . . …. RÉ 154 
Overeenkomst betreffende den nachtarbeid van vrouwen, aangenomen den 
28 November 1919 door de Internationale + AA RGNIREEnRE ce A : 
zegging vanwege Venezuela. . ns + RE: 154 


Plaatselijk | bestuur. 


Bestuursinrichting van de Kolonie . . . . . . . . . . 9221, 222 
Personeel SR M RM 5 220: :240: 200 


CT 





a ES 
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Bladz 
Afschaffing van den grondslag var de wedden en duurtetoeslag van 
het personeel in Afrika . 4  . . . . + +  . .  . . 360 
Bediendenverlof PR ; 173 
Bevordering der ne en Danbtén ce Kolonies met onde 
ring van de magistraten, gerechtsamibtenaren en “beambten : 388 
Bezoldigingen var het Koloniaal Personeel dat door de internationale 
gebeurtenissen verhinderd werd zich voor den Dienst in de Kolcnie 
aan te melden Une 244 
Duurtetoeslag aan het met ee inde cr in Afrika À 359 
Statutaire wedden van het Renée in Afrika. 
Wijzigingen. 357 
Statuut van de aribiénaret en ie fe Ro loné He rondes 
van de magistraten, Fe en -beambten. 
Wijziging : 258 
Statuut van het BerSoreel in Afrika. 
Kindertoeslag, — Wijziging : CR 387 
- Reiskosten : “d 372, 390 
Rustgeld der etatiove en lite SnbtenateR en D nibten 
en der gerechtsbeambten. 
Wijziging 380 
Vergoeding voor einde Loopbaan aan ne bles en Henbies de 
Kolonie : CRC So 355 
Voorschotten aan de kolonistet . 198 
Posterijen. 
Uitgifte van Roode-Kruispostzegels voor Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
Verlenging van het tijdsbestek der inschrijvingen. 119 
Protesten (zie Taksen). 
Raad voor Koloniale Werknemerspensioenen. 
Benoemingen . US 881 
Inrichtingsreglement . | D 369 
Rechtspersoonlijkheid. , 
Kamer van Koophandel van Ituri. M 194 
Vereeniging « American Mennonite Breblieus Mission ». 319 
Vereeniging « Eglise Orthodoxe Orientale », 379 
Regent. 
Wetgevende Kamers. — Benoeming van den Regent . ; ur: 7 
Regie der water- en electriciteitsverdeeling in Belgisch-Congo en onde 
Urundi . . , | .. +. …« | 208, 364 
Benoeming van den Vocitiee en van de Beheerders À D 5 166 
Schrijver. ? 
Voorwaarden tot aänstelling in hoedanigheid van schrijver ingevolge een 
bevorderingsexamen. SUR AN NS ST SE 48 
Schuld (Koloniale). 
”  Koloniale schuld à 4 % 1986. re 49 
Uitdelging der obligatién 236 
Schuld (Openbare). 
Openbare schuld van Beleech: Congo. 
235 


Delging, terugbetaling en vernietiging van de titels. 
Sociale Voorzorg (zie Commissies). 
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Bladz. 
Taksen. | 
Verhooging van de bij artikel 103 van het decreet van 28 Juli 1934 op den 
wisselbrief, het orderbriefje en de protesten voorziene taksen . . . 133 
Verkeerswezen, 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. 
Raad van Beheer  . . 0, 318 
Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom er vroegen dood der : 
WeLRNEMEÉES. + 4 4e me DE Ge à, Ho Se big DU 2 Lei MS & 967 
Volmacht aan den Gouverneur Generaal  … . . . . . ,. 349 
Verzekering tegen ziekte of invaliditeit voor de koloniale werknemers . . . 365 
Weermacht. 
Compensatievergoeding aan de aspiranten en kadetten der Weermacht. . 391 
Decreet waarbij het besluit van den Regent van 1 Februari 1945 toepasse- 
Lijk wordt verklaard cp de Officieren en Onder-Officieren der Weer- 
macht EE 
Herinrichting van de Weermacht  _. . . . . . . . . 265 
Pensioenen aan de militairen van het zwarte ras  .  . . . . 397 
Toepassing op de Officieren en Onder-Officieren van de Weermacht van de 
vergoeding voor einde loopbaan .  . . . . . . . . …. . 356 
Toepassing op de Officieren en Onder-Officieren van de Weermacht van de 
wijzigingen aan de statutaire wedden van het personeel in Afrika . 38 
Toepassing op het Europeesch personeel der Weermacht van het Besluit 
van de Regent van 19 September 1945... . . , . ,. .  .' 9259 
Toepassing op het Europeesch personeel van de Weermacht van het 
statuut van het personeel in Afrika voor wat betreft de reiskosten . 378 
Werken. 
Buitengewone ladings- en ontladingswerken. 
Toezichtsvergoeding . . . . . . ,. . . . . . . 139, 167 


Wisselbrief (zie Taksen). 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets et arrêtés, contenus dans le 


: & Bulletin Officiel du Congo Belge » 1945. 


1'° Partie 


Abréviations : L. (Loi). — D. (Décret). — A.R. (Arrêté Royal ou Régent). — A.M. 
(Arrêté Ministériel). — A.S.G, (Arrêté Secrétaire Général), — A.L. (Arrêté-Loi). 

















— L. (Loi). 
Arrêtés. | | ‘ 
D EE DATE | OBJET Pages 
Arrêtés | | 
1938 | 
A.R. | 8 avril Université Coloniale. — Conseil d'administration 156 
id. |26 octobre Commission de surveillance du Laboratoire de recherches 
chimiques et onialogiques. —— Arrêté organique . : 157 
1939 | | 
A.R. |20 janvier Commission de surveillance du Laboratoire de recherches 
| chimiques et onialogiques du Congo Belge. —— Nomina- 
| tion des membres . . .. . . . . 159 
1940 4 
A.R. 116 avril Administration centrale. — Règlement organique 219 
id. 17 avril Administration centrale, — Cadre organique 219 
id. id. Office Colonial. —— Règlement organique 220 
id. id. Office de Colonisation, — Règlement organique . 220 
"1943 | : 
id. 8 novembre | Administration centrale. — Personnel 47 
id. | 22 décembre | Banque du Congo Belge. — Renouvellement de mandat 47 
id. 29 décembre | Institut Royal Colonial Belge 47 
1944 
id. 18 janvier Conditions d'accès au grade de commis aux écritures par 
| « Voie d'examen d'avancement de grade , 48 
id. |10 mars Administration centrale. — Personnel 49 
id. |21 août Dette coloniale 4 % 1936 49 
A.M. |! 2 septembre! Nationalité belge de statut =olonial à M. Isidore Levy . 50* 
A.L. |12 septembre! Budget ordinaire du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1944. . 50 
A.M. |12 octobre Décret du 14 mai 1942, relatif à l’administration en temps 
| de guerre, des sociétés et des institutions d’utilité publique 
de droit colonial belge — Modification . Si à 118 
Décret du 27 octobre 1942, relatif à l'administration et à la 
gestion de certains biens, situés au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. — Modification M ET ie à 118 
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Arrêtés- : | 
loi > 
Décrets DATE OBJET Pages 
Arrêtés 
A.R. |30 octobre Institut du Change. — Conseil d'administration . . . . 118. 
A.M. id. Emission de timbres-poste Croix-Rouge du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. —- Prorogation du délai de sous- 
cription . . M 
A.R. | 3 novembre | Ministère des Affaires Economiques, — Arrêté-loi, modi- 
fiant les arrêtés-lois des 19 février et 19 mars 1942, rela- 
tifs. à l'administration, en temps de guerre, des sociétés 
commerciales ou à forme commerciale et à la gestion 
de certains biens se trouvant en dehors des territoires 
OCCUPÉS . OO w %& 2% ON me à en 2 4 à 2 
id. {14 novembre | Administration centrale, — Personnel. . . ‘:. . .”. 159 
id. |16 novembre | Formule exécutoire . . . . . 4 . . . . 128 
D. |29 novembre | Mines. — Décret- modifiant les dispositions de l'article 146 
du décret du 24 septembre 1937, portant ÉeA On géné- 
rale sur les mines. —- Déchéance de droits miniers. Re 130 
id. 2 décembre | Augmentation des taxes prévues par l’article 103 du décret 
du 28 juillet 1934, sur la lettre de nee le billet à ordre 
et les protêts Re . CRE 133 
A.R. |15 décembre | Administration cehtale. — Personnel.  . . . . … . 135. 


id. 27 décembre | Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1945, — Crédits provisoires . . . . . 136 


id. 28 décembre | Société par actions à A limitée « Compagnie 
Forestière de Kindu Du — Statuts. — Autori- 
sation . . A 138 


A.M. |30 décembre | Travaux’ extraordinaires de chargement et de déchargement. 
— Indemnité de surveillance . . , . . . …. ., 139 
| 1945 | 
id. 10 janvier Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. -— Abrogation de l'arrêté nom- 
mant M. René Brasseur administrateur de complément . 160 


id. id, Société des Chemins de Fer au Kivu. — Abrogation de l’ar- 
rêté nommant M. René Brasseur administrateur de com- 
plément. ie DA 161 


AR. | 1 février Rémunérations du personnel colonial qui s’est rouvé empêché 
par les événements inter nationaux de reprendre le service # 
à. Id: :Colonie:- 45 47 à Je, ES Où de te Où 5 244 


id. id, Décret rendant applicable aux Officiers et Sous-Officiers de 


la Force Publique, l'arrêté du Régent du ler février 1945. 245 


id. 5 février Commission de surveillance du Laboratoire de recherches 
. chimiques et onialogiques du Congo Pelge. --- Renouvelle- 
ment du mandat des membres | : : ’ PRES : 161 


id. 8 février Commission de surveillance du Musée du Congo Beige. — 
Nomination d'un membre RE 


id. id, {Institut Royal Colonial Belge. — Nomination du Président. 162 
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lois DATE | OBJET | Pages 
Décrets 
Arrêtés 
A.M. !i0 févièr Création d’une commission d’enquête GE 163 
AR. Loterie Coloniale, -— Division du billet . . . . . ., 164 
id. |12 février Régie de distributions d’eau et d'électricité du Congo Belge . 
et du Ruanda-Urundi, — Nomination du Président et des 
Administrateurs SR ES 166 


AM. 116 février Travaux extraordinaires de chargement et de déchargement. 


— Indemnité de surveillance . . . . . . .… 167 
” id 120 février Institut Royal Colonial Délgez. dd, 4 à SO à 2% à 169 


| Commission pour la protection des Arts et Métiers indi- 


A.R. |19 février — de l'Intérieur, — Taux des indemnités de milice. 163 
A.M. | 1 mars 


DONC SL Ro nn 170 
id. 5 mars Fônds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- . 
gènes (Foreami). — Nomination . . . . . …. …. 171 
id, 6 mars Commission d'enquête, — Composition . . . . …. 172 
A.R. [16 mars Loterie Coloniale. —— Montant des tranches à émettre en 
ROAD RAS RÉ A CE RO re ar 175 
D. " id. Congé des employés . . . . . ,. ,. . 173 
AR. |17 mars Cabinet du Ministre, —— Nomination . . . . …. …. …. 176 
A.M. |19 mars | Loterie Coloniale. —- Modalité de la ire tranche 1945 . . 176 
id. id. Société anonyme des Cultures au Congo Belge. — Réunion à 
Lécpoldville d’assemblées générales des actionnaires et 
obligataires. — Autorisation . . . . . . …. _ 184 
AR.” 24 mars Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
&« Eterna », — Modification aux statuts . . . . …. 186 
id. |27 mars Budget colonial pour 1945, Congo Belge et Ruanda-Urundi. 
| —— Ouverture de crédits provisoires supplémentaires . . 187 
L. 7 avril Loi portant approbation : 


1o de l'arrêté royal du 30-10-1939, ordonnant des vire- . 
ments de crédit au budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge,pour l'exercice 1938 et autorisant des régu- 
larisations A  - 189 


29 de l’arrêté royal du 25-11-1939, ouvrant un crédit ru 
plémentaire au budget des dépenses extraordinaires du 


Congo Belge pour l'exercice 1938 . . . . …. …. 189 

A.M. !16 avril Commission pour la protection des Arts et Métiers indi- 
gènes. — Nomination . . . . . . . . . 191 

id. |26 avril : Institut Royal Colonial Belge. — Renouvellement de man- 
dat. — Nomination. . . . 7... . ,. 192 
AR. | 5 mai Administration centrale. — Personnel ,. . . . …. 192 


A.M. 7 mai Loterie Coloniale. -— Modalités d'émission de 1945 192 


























nu | 
Décret DATE | OBJET Pages 
Arrêtés | NE 
A.R. 22 mai ‘du Ministre, — Nomination. . . . . . . 193 
L24 mai Administration Centrale. — Personnel  . . . . …. …. 193 
id. |29 mai Personnalité civile à la Chambre de Commerce de l’Ituri . 194 
LL, | 9 juin. Loi rendant applicable à l’exercice 1945, le budget ordinaire 
du Congo Belge et du Vice-Gouvernement du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1944, TR par l’arrêté-loi du 
; 12 septembre 1944 PE M SN AE EE NE 195 
A.M. |1ii juin Conso d'enquête. . . . . . CRE 197 
A.R. |12 juin Avances aux colons .: à + « + 4 + «4 « % . 198 
D. 15 juin | Administration et liquidation en temps de guerre, des sociétés 
ou organismes de droit colonial belge . .  . . , . 200 
A.R. |23 juin Prévoyance Sociale, — Institution d’une commission des pen- 
sions pour employés coloniaux 2 205 
id. id. Administration: locale, — Personnel .  .  . . . …. . 220 
id. |28 juin Statut des magistrats, fonctionnaires et agents des cadres 
administratifs et de l’ordre judiciaire. -— Indemnités fa. 
miliales, — Modification . . . . . . . . . 387 
A.M. 30 juin . |Régie de Hstibuitione d’eau et d'électricité du Congo Belge 
| et du Ruanda-Urundi . . . , . . . . _ …. …. 208 
A.R. | id. Administration centrale, — Personnel  . . . . …. …. 211 
A.M. [26 juillet Avancement des fonctionnaires et agents de la Colonie 
autres que magistrats, fonctionnaires et agents de l’ordre 
; Judicisire: é OZ Su SE à D. A Lx. A 4 -& <! 586 
| e 
A.R. id. Administration centrale. — Personnel .  . . . …. …. 220 
id. id. Organisation administrative de la Colonie . . : …. . 221 
D. id. Organisation administrative de la Colonie . . . …. …. 222 
A.R. |28 juillet Comité Spécial du Katanga. — Nomination. . . . . 223 
id. |31 juillet * | Conseil de Gouvernement. — Institution . . . . . . 224 
L, 1 août Reconstitution du Conseil Colonial .  . . . ,. . . 255 
A.R. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
& Compagnie Pastorale du Lomani ». — Modifications 
aux statuts. — Approbation . . . . . ,. . …. 230 
id. id. Fonds Reine Elisabeth pour lAssistance Médicale aux Indi- 
gènes (Forearmi), — Pouvoirs du Conseil d'administration. 231 
U ï 
id. id. Dette Publique du Congo Belge. — Amortissement, remboûür- 
sement, annulation et destruction des titres . . . . 235 
id. 1 août Dette Coloniale 4 % 1936. — Amortissement des obligations. 236 


id. id. Banque du Congo Belge. — Conseil d'administration . . 239 
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Décrets DATE OBJE | Pages 


Arrêtés | 
PP PP 


A.R. | 1 août Administration locale, — Personnel . . . . . …. …. 240 
id. 2 août Cabimet du Premier Ministre. — Ministres. — Démissions. 

— Nominations A 240 
id. 1 septembre | Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- 

gènes (Foreami). — Conseïl d'administration. . …. , 2417 
A.M. id, Loterie Coloniale. — Nomination du Président du Comité . 246 
A.R. à septembre Ordre de l'Etoile Africaine. — Nomination. . . . …. 249 
id. id. Ordre de l'Etoile Africaine. — Promotion . . . …. …. 250 


id. |18 septembre | Cabinet du Premier Ministre, Ministère de la Justice, Minis- 
tère de l’Intérieur et Ministère de la Défense Nationale. 
— Date de la libération totale du territoire . ; | ; k 257 


id. |19 septembre | Statut des fonctionnaires et agents de.la Colonie, autres 
que les magistrats, fonctionnaires et agents de l’ordre 


judiciaire, — Modification . . . . . . . , 258 
D. id. Application de l'arrêté du Régent du 19 septembre 1945 au 
personnel européen de la Force Püblique . . . …. …. 259 
A.M. 120 septembre Loterie Coloniale. — Nomination de membre du Comité. . 260 
A.R. id. | Administration locale, — Personnel RE 260 
id. |21 septembre | Compagnie Géologique et Minière du Ruanda-Urundi (Géo- 
ruanda), — Autorisation . . . . . . . . . 260 
A.M. | 1 octobre |Comité National du Kivu. — Conseil de. gérance RE 261 
id. 8 octobre |institut Royal Colonial Belge. — Nomination de membres 
ASSOCIÉS À 4 263 
A.R. |10 octobre |Institut Royal Colonial Belge. — Nomination de membres 
| CIEUIAIES SR En me nn SG US 2 à 264 
id. id. Réorganisation de la Force Publique . . °. .. . 7 265 
id. id. Caisse Coloniale des Pensions pour RDS — Nomina- 
tion du Directeur .  . . …. … RC 266 
D. . id, | Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des 
employés UD GR Un DL NN D re 267 
AR. id. Indemnité de fin de carrière aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie . 355 
D. id. Indemnité de fin de carrière, — Application aux Officiers 
et Sous-Officiers de la Force Publique . . . . …. …. 356. 
A.M. |12 octobre Caisse Coloniale des Pensions pour Employés. — Statuts. 829 
id. id. Fonds Spécial d'allocations. — Statuts . ! . ,. .  …. …. 337 


id, id. Fonds Colonial d'allocations pour employés. — Statuts. . 343 





Arrêtés- | 
lois DATE « OBJET Pages 


Décrets 
. Arrêtés 








A.M. |12 octobre Assurance eh vue de la vieillesse et du décès prématuré 


des employés, — Délégation de pouvoirs au Gouverneur 
COHEN NE MR Sn ue 849 


id. |15 octobre Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- | 
gènes (Foreami)..— Conseil d'administration ne 850 


id. 18 octobre Prix des abonnements et tarifs des insertions au Bulletin 


Officiel du Congo Pere PE EE 214 
A.R. id. |Traitements statutaires du personnel d'Afrique. — Modifi- 
CAUONS, 20 SE SL SR AR AS GRR AR EU ES LS 307 
D. id. Modifications aux traitements statutaires du personnel 
d'Afrique. — Application aux Officiers et Sous- Officiers 
de la Force Publique. . . 358 
A.R. id. Indemnité de vie chère au personnel d'Afrique en congé. . 359 
D. id. Taux de liquidation des traitements et indemnité de vie 
N chère du perscnnel d'Afrique, — Abrogation . . . . 360 
A.R, id. Conseil Colonial, — Indemnités aux Conseillers et aux Audi- 
e tEUTS SM NS UE CE 361 
D. id. Statut des magistrats de carrière, — Augmentation du taux 
| de liquidation des traitements RE 8363 


A.M. 119 octobre Régie de distributions d'eau et d'électricité du P9RES re 


et du Ruanda-Urundi Su 4 364 
D. |25 octobre Assurance en cas de maladie ou d'invalidité pour les em- 
| ployés coloniaux SR 365 
A.M. id. Conseil des pensions pour employés coloniaux. -— Régle- 
ment organique . . . . . +. . . .  .  .  . 369 
AR. ! 3 novembre | Statut du personnel d'Afrique. — Frais de voyage . …. . 372 
D. id, Statut du personnel d'Afrique. — Frais de voyage, — Appli- 
cation au personnel européen de la Force Publique . . 313 
A.kR. id. Institut Royal Colonial Belge, — Nomination, . . . . 874 
id. id. Éaborataire de recherches chimiques et onialogiques du 
ROBES belge: & OS SE, DU RO A AT lg 376 
id. id. Musée du Congo Belge. — Nominations . . +. . , . 375 
id. id. Société Coloniale d’Electricité., Modifications aux statuts . 376 
D. id. Indemnité de vie chère aux magistrats en congé avec traite- 
| ment en Europe, ES 311 
A.M. | 3 novembre | Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Conseil 
dé ÉéTANCe à EE 2 OS à OL de, À A À A ET à 313 
_A.R | id. | Association « American Mennonite Brethern Mission ». —— 
| Personnalité civile . . . . . . . . . 379 
id. id. Association « Eglise Orthodoxe Orientale ». — Personna- 


te ciilé #55. 2 > ;, 379 
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nr 
018 
Décrets DATE . OBJET Pages 
Arrêtés 
D. 3 novembre | Pension de retraite des fonctionnaires et agents civils et 
militaires, et des agents de l’ordre judiciaire. — Modi- 
fication RE 380 
A.M. !14 novembre | Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Nomina- 
tions Hu 381 
id. id, Caisse coloniale des Pensions pour employés coloniaux. — 
Conseil d'administration. — Nomination des membres 382 
A.R. |21 novembre | Cabinet.du Ministre. — Démission honorable. 889 
‘id. |26 novembre | Règlement organique du Comité du Portefeuille de la Co- 
lonie. —— Modification EE EL 389 
id. id. Frais de voyage des fonctionnaires et agents de la Colonie, 
autres que les magistrats, fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire CRE 390 
D. |30 novembre Aspirants et cadets de la Force Publique. — Indemnité com- 
pensatoire : ET ; 391 
D. 8 décembre | Majoration des rentes payées aux veuves et orphelins par 
la Caisse  Coloniale d'Assurance 892 
id. |12 décembre | Statut des Haschit de carrière, — Nomination de ma- 
gistrats à titre provisoire ; 395 
id. id. Pension des nilidises de race noire . 


397 
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TIJDTAFEL 


der decreten en besluiten 


in het « Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » van 1945 bevat. 


Eerste Deel 


Verkortingen : D. (Decreet). — K.B. (Koninklijk Besluit). — B BR. (Besluit Regent). 
— M.B. (Ministerieel Besluit). — B.W, (Besluit-Wet}). — P.S.G. (Besluit Secretaris 
Generaal). — W. (Wet). 











Besluit- 
wetten | 
DAG- 
PRE TEEKENING VOORWERP Bladz. 
Besluiten : 
1938 | | 
K.B. | 8 April Koloniale Hoogeschool, — Beheerraad .  . . . . . 156 
id. 25 Oktober |Commissie van toezicht over het Laboratorium voor schei- 
kundige en onialogische onderzoekingen. — Instellings- 
DES SU LE D NE EN RS Nr ns 157 
| 1939 | 
id. |20 Januari |Commissie van toezicht over het Laboratorium van Belgisch- 
Congo voor scheikundige en cnialogische onderzoekingen. i 
— Benoeming van lee SSL ne nn 159 
1940 —. : | 
id. 116 April . | Hoofdbestuur. — Organiek reglement . . . . . . 219 | 
id. |17 April Hoofdbestuur. — Organiek kader  .  . . . . . . 219 
id, id. Koloniaal Bureau. — Organiek reglement .  . . . . 220 
id, id. Kolonisatiebureau. — Organiek reglement .  .  . . . 220 
1943 | | 
B.S.G.! 8 November | Hoofdbestuur. —-- Personeel .  .  .  . . . . .  . 47 
id. 28 December | Bank van Belgisch-Congo. — Hernieuwing van mandaat . 47 
id. |29 December | Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut .  .  . . . 47 
_ 1944 e | | 
id. |18 Januari |Voorwaarden tot aanstelling in hoedanigheid van schrijver 
ingevolge een bevorderingsexamen . . . . . . . 48 
id. 10 Maart Hoofdbestuur. — Personeel .  . . ." . . .  . . 49 
id. |21 Augustus | Koloniale Schuld à 4 % 1986. . . . . … . . . 49 


M.B. | 2 September | Belgische Nationaliteit volgens het koloniaäl statuut aan 
| den Heer Isidore Levy .  . . . . . .  .  .  . 50 





B.W. |12 September! Gewone begrooting van Belgisch-Congo en van Ruanda- | 
Urundi voor het dienstjaar 1944 . . . . . . . 50 | 


M.B. |12 Oktober |Decreet van 14 Mei 1942 betreffende het beheer in oorlogs- 
tijd, van de vennootschappen en inrichtingen van open- 
baar nut, volgens het Belgisch Koloniaal Recht. Wijziging. 118 
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Besluit- | 
wetten , 
DAG- : . 
Besiuiten 








zekere in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi gelegen 
goederen, -- Wijziging . . «+ . . . +. . . . 118 
B.R. 130 Oktober |Instituut van den Wissel, — Beheerraad .  . . . . …. 118 


M.B.. 131 Oktober |Uitgifte van Roode-Kruis postzegels van Belgisch-Congo en 


van Ruanda-Urundi. — Verlenging van het tijdsbestek der 
inschrijvingen . D tt ee 119 
B.R. | 3 November | Ministerie van Economische Zaken. — Besluit-wet houdende 


wijziging van de besluit-wetten van 19 Februari en 
19 Maart 1942, betreffende het beheer in oorlogstijd van 
handelsvennootschappern of vennootschappen in handels- 
vorm, en het beheer en het bewind van sommige goederen 


die zich buiten de bezette gebieden bevinden . . . …. 120 
id. |14 November | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . *. . . . . 159 
id. |16 November | Formulier van uitvoering . . . . . . . …. 128 
D. 29 November | Mijnen. — Decreet tot wijziging van de bepalingen van. 

artikel 146 van het decreet van 24 September 1937, hou- 

dende de algemeene mijnwetgeving. — Verval van mijn- 

rechten .." Le 2) Ge in Se GE NS Hé GO RE GE a 130 


Verhooging van de bij artikel 103 van het decreet van 28 
Juli 1934 op den wisselbrief, het order Se en de us 
testen voorziene taksen , . . 133 


: = . | 
| Decreet van 27 Oktober 1942 betreffende het behcer van 
id. 2 December 


BR. |15 December | Hoofdbestuur. — Personeel . M Le 135 


id. 127 December ! Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Ürundi voor het dienstjaar 1945. —_ Voorloopige kredieten. 136 


id. |28 December | Vennootschap op aandeelen met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Forestière de Kindu (Coforki) >. — Statuten. 


2 MACHEIGBINE ee à ni Se à Ji He à & 2 138 
M.B. 30 December | Buitengewone ladings- en ontladingswerken. —  Toezichts- 
VETPOCdINR. Se S.à ni Si SU RSS si OR 139 
1945 
id. 10 Januari Connaene des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Intrekking van het besluit 
waarbij den Heer René Brasseur beheerder ter PANNE 
wordt benoemd .  . . . . . . . . . …. 160 
id. id. Société des Chemins de Fer au Kivwy — Intrekking van het 
besluit waarbij den Heer Brasseur René behecrder ter aan- 
” . vulling wordt benoemd .  .  . . . . . . . ,. 161 


BR. | 1 Februari | Bezoldigingen van het koloniaal personeel dat door de inter- 
nationale gebeurtenissen verhinderd werd zich voor den 


dienst in de Kolonie aan te melden . . . . . …. 244 
id. 1 Februari | Decreet waarbij het besluit van de Regent van 1 Februari 

‘1945 toepasselijk wordt verklaard op de Pa en . 

Onder- Officieren van, de Weermacht . . | 245 
id. | 5 Februari Commissie van toezicht over het Laboratorium van Belgisch- | 


Congo voor scheikundige en onialogische onderzoekingen. 
— Hernieuwing van het mandaat der leden, .,. , …. .. 161 
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Besluit- 


wetten 2: : 
Besluiten 
(oo mm ment 
. # 


BR. | 8 Februari |Comimnissie van toezicht over het Museum van Belgisch- 


Congo, — Benoeming van een lid . . . . . …. …. 162 
id. id, Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut, — Benoeming van 
| den Voorzitter ,  . . . RE 162 
M.B. |10 Februari |Stichting van een onderzoekscommissie . . . ,. . | 163 
BR. id. Koloniaie Loterij. — Indeeling van het biljet . . . . . 164 
id. |12 Februari |Regie der water- en electriciteitsverdeeling in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. — Benoeming van den Voorzit- 
ter en van de Beheerders .  .  . . . . .  .  . 166 
M.B. |16 Februari | Buitengewone ladings- en ontladingswerken, — Toezichts- 
vergoeding . . . 4... . . . …. 167 
. + 
BR. |19 Februari | Ministerie van Binnenlandsche Zaken. — Bedrag der mili- 
tievergoedingen . . . . . . . . . . . . 168 
id. |20 Februari | Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . 169 
M.B. | 1 Maart Commissie tot bescherming van de Inlandsche Kunsten en 
AMPACHEEN. + à D 7 D Os Se Le à ui 0 + 170 
id. 5 Maart Koningin Elisabethfonds vor Geneeskundige Hulp aan de 
Inlanders. — Benoemingen . . . . . . …. . . 171 
id. 6 Maart Onderzoekscommissie. — Samenstelling . . . . . …. 172 
D. 16 Maart l'Bédiendenverlof à % 4 + + À à & & + % 173 


B.R. 116 Maart Koloniale Loterij, — Bedrag der schijven uit te geven in 1945. 175 


+ 


id. 117 Maart Kabinet van den Minister. — Benoeming. . . . …. …. 176 
M.B. |19 Maart Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de 1ste schijf 1945 . 176 
id. id. Société Anonyme des Cultures au Congo Belge, — Bijeen- 
komst te Leopoldstad van algemeene vergaderingen van 
aandeel- en obligatiehouders. — Machtiging . . . . 184 
B.R. 124 Maart Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
&« Eterna ». — Wijziging aan de statuten . . . …. …. 186 
id. 27 Maart Koloniale begrooting voor 1945 Belgisch-Congo en Ruanda- 
| Utundi. — Openen van voorloopige bijkomende kredieten. 187 
W. | 7 April Wet tot goedkeuring : 


1° van het Koninklijk Besluit van 30-10-1939 waarbi] kre- 
dietoverschrijvingen worden bevolen op de begrootinñg 
van de gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1938, en waarbij regularisaties worden toe- 
gestaan . . . . . + . . . «  . . E 189 

29 van het Koninklijk Besluit van 25-11-1939 waarbij een 

. bijkrediet wordt geopend op de begrooting van de bui- 
tengewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1938. . . . . . . « . . .. .  . 158 
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Besluit- 
wetten 
DAG- 
PER TEEKENING VOORWERP Bladz 
Besluiten 
. 
M.B. |16 April Commissie tot bescherming der Inlandsche Kunsten en Am- 
bachten. — Benoeming. RC à 191 
id. 26 April Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. — MSPRREESE van 
mandaat. — Benoeming ; 192 
BR. | 5 Mei Hoofdbestuur. — Personeel 192 
M.B. | 7 Mei Koloniale Loterij, — Modaliteiten van de uitgifte 1945 192 
BK, 122 Mei Kabinet van den Minister. —_ Benoemineg . 193 
id. 124 Mei Hoofdbestuur. — Personeel 193 
id. |29 Mei Rechtspersooniijkheid aan de Kamer van oi van 
Ituri. RS RE ST à RL 194 
W. 9 Juni Wet waarbij de gewone begrooting van Belgisch-Congo en 
. van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1944, goedgekeurd bij besluit-wet van 12 
September 1944, op het Ce 1945 Un wordt 
gemaakt. | 195 
M.B. |11 Juni Onderzoekscommissie 197 
BR. |12 Juni : Voorschotten aan de kolonisten . 198 
D. 15 Juni Beheer en vereffening in oorlegstijd van de vennootschap- 
pen en organismen onder het Belgisch Koloniaal Recht. 200 
BR. 123 Juni Sociale Voorzorg. —- Inrichting van een commissie der pen- | 
|  Sioenen voor koloniale bedienden . 205 
id. id. Plaatselijk Bestuur, — Personeel . 220 
l 
id. |28 Juni Statuut der magistraten, ambtenaren en beambten van het | 
bestuur en van het BeReent — Kindertoeslag. — Wijziging. 387 
M.R. 130 Juni Regie der water- en electriciteitsverdeeling in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi . 208 
BR. id. Hoofdbestuur. — Personeel . L 211 
M.B. |26 Juli Bevordering der ambtenaren en beambten der Kolonie met 
uitzondering van de magistraten, gerechtsambtenaren en: 
beambten he 388 
BR. id. Hoofdbestuur. — Personeel 220 
id. id. Bestuursinrichting van de.Kolonie 221 
D. id. Bestuursinrichting van de Kolonie 200 
BR. |28 Juli Bijzonder Comité van Katanga. — Benoeming , 2938 
: KR \ 
id. |31 Juli Gouvernementsraad. — Doachine 224 
W. 1 Augustus | Hersamenstelling van den Kolonialen Raad . 255 
BR. id. Congoleesche vennootschap.op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie Pastorale du Lomami ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 230 
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Besluit- 
wetten 


DAG- 
oo e TEEKENING 
Besluiten 


VOORWERP Biladz. 








| 
BR. | 1 Augustus | Koningin Elisabethfonds voor once undiee Hulp aan de 





Inlanders. — Macht van den Raad van Beheer . . 231 
id. id. Openbare Schuld van Belgisch-Congo, — Delging, terugbe- 
taling, vernietiging en vernieling van de titels . . . 235 
id. id. Koiloniale Schuld 4 % 1936. — Uitdelging der obligatiën. 236 
| I 
id. id. Bank van Belgisch-Congo. -— Raad van Beheer . . . . 239 
id. . id. Plaatselijk Bestuur., — Personeel. _.  . . . . …. . 240 
id. 2 Augustus|Kabinet van den Eerste Minister. — Ministers, — Ontslag- 
nemingen. — Benoemingen. . . . . . …. …. …. 240 
M.B. | 1 September | Koloniale Loterij. — Benoeming van den Voorzitter van het 
COMITE US Sr AT Ge en MR 246 
BR. id. Koningin Elisabethfonds voor HR SES Huip aan de 
Inlanders. — Beheerraad . . . . … . . …. 247 
id. 3 September Ode der Afrikaansche Ster. — Benoeming . . . …. …. 249 
id. id. Orde der cr ere Ster. — Bevordering . . . . . 250 


id. |18 Septembre: | Kabinet. van den Eerste-Minister, Ministerie van Justitie, 
Ministerie van Binnenlandsche Zaken en Ministerie van 
Landsverdediging. — Datum van de volkomen bevrijding 
van het grondgebied . . . . . . . . …. 257 


id. |19 September | Statuut van de ambtenaren en beambten der Kolonie met 
uitzondering van de magistraten, 2 RE RONIETAIES en 





beambten. —- Wijziging . . . RUN ON NS 258 
D. id.  [Toepassing op het Europeesch Personeel van de Weermacht | 
van het Besluit van den Regent van 19 September 1945. 259 Ja 
M.B. |20 September | Koloniale Loterij. —*Benoeming van lid van Comité, . . 260 | 
BR. | id. Plaatselijk Bestuur — Personeel . . . . ‘. . . . 260 
id. |21 September | Compagnie Géologique et Minière du Ruanda-Urundi (Géo- | 
| ruanda). — Machtiging. . . . . . …. …. ee 260 | 
M.B. | 1 Oktober |Nationaal Comité van Kivu, — Raad van Beheer. . . . 261 

id. | 8 Oktober |Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut, — RUE van 

| buitengewone leden . ‘. . . . . …. . Le 263 
| 
B.R. |10 Oktober |Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut. — 7 OSRURER van 
| titelvoerende leden . . . . . . …. Ur 264 
id. id. Herinrichting van de Weermacht . . . . . . …. . 265 
id. id. Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen. — Benoeming 
van den Directeur . . . . . . . .. . . …. 266 | 
D. id. Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroggen dood der werknemers .  .  . . , . …. 267 
BR. id. Vergoeding voor einde loopbaan voor de ambtenaren en | 


beambten van de Kolonie |...  . . . . . 355 
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Besluit- 
wetten DAG- 
Decreten tes VOORWERP Bladz. 
Besluiten 
D. 10 Oktober |Vergoeding voor einde loopbaan. — Toepassing op de Offi- 
cieren en Onder-Officieren van de Weermacht . . . 356 
M.B. |12 Oktober |Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen. — Statuten . 329 
id id, Bijzonder Toelagenfonds. — Statuten, . . . . , , 337 
id. id Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers. — Statuten . 343 
id id, Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegen dood der werknemers. — Volmacht aan den Gou- 
verneur Generaal _ . . 4... . . . …. 849 


id. 15 Oktober !Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de 


Inlanders. —— Beheerraad . . . . . ee + 350 
id. |18 Oktober |Abonnementsprijzen en tarieven der plaatsingen in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo . . . . …. . 214 
B.R. : id, Statutaire wedden van het personeel in Afrika. — Wij- 
zigingen. M NA M 307 
D. 1d Wijzigingen aan de statutaire wedden van het personeel 
in Afrika. — Toepassing 7 de Officieren en Onder-Offi- 
cieren der Weermacht . PARRE , 308 
BR. id Duurtetoeslag aan het met verlof zijnde personeel in Afrika. 359 
D. id Grondslag. van de wedden en duurtetoeslag van het per- 
soneel in Afrika. — Afschaffing . . . . . . . 360 
BR. id Koloniale Raad, — Vergoedingen aan de raadsleden en aan 
de auditoren A 861 : 
D. id Statuut van de beroepsmagistraten. — Verhooging van den 
uitbetalingsgrondslag der wedden . . . . . …. …. 363 
MB. |19 Oktober | Regie der water- en electriciteitsverdeeling in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundd . . . .-. . . . 364 
D. 125 Oktober ! Verzekering tegen ziekte of invaliditeit voor koloniale werk- 
d nemers 0. . . . . . 365 
M.B. id. Raad voor koloniale Werknemerspensioenen. — Inrichtings- 
reglement . . . . 4... . . . …. 369 
à 
BR. | 3 November | Statuut van het personeel in Afrika. — Reiskosten . . . 872 
D. id. Statuut van het personeel in Afrika. —— Reiskosten. — Toe- 
passing op het Europeesch personeel der Weermacht . . 373 
B.R. id. PRE Belgisch-Koloniaal Instituut, — Benoemingen . 374 
id. 3 November Re van Belgisch-Congo voor scheïkundige en onia- 
logische onderzoekingen. . . . . . . . . . 370 
id. id. Museum van Belgisch-Congo. — Benoemingen . . . . 375 
id. id. Société Coloniale d’Electricité, — Wijzigingen aan de sta- 


tuten  _ .  . . . . . . . . . . . .  . 876 


* 


— 428 — 











Besluit- 
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Mines, — Colonie. — Décret prorogeant 
les droits de recherches minières de 
la Compagnie Minière du Congo belge 
(Mincobel). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 ac- 
cordant au Roi des pouvoirs spéciaux 
pour le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés pour une durée de deux 
années les droits de recherches exclusi- 
ves dont bénéficie la « Compagnie Mi- 
nière du Congo belge » (Mincobel), en 
vertu de la concession accordée par É 
décret du 3 mai 1927. 


Les délais prévus pour la dénonciation 
de mines et la constitution d’une ou de 
plusieurs sociétés d’explotation sont éga- 
lement prorogés de deux ans. 


ART. 2. 


Pendant la durée de la prorogation, la 
Société paiera au Gouvernement de la 
Colonie une redevance calculée sur Île 
nombre d’hectares compris dans les blocs 
délimités. Cette redevance, payable anti- 
cipativement, s’élèvera à fr. 0,90 à l'hec- 
tare pendant la première année de la 
prorogation et à 1 franc pendant la deu- 


Mijnen. —— Kolonie, — Decreet tot ver- 
lenging van de mijhbouwkundige 
opsporingsrechten van de « Compa- 
onie Minière du Congo belge » (Min- 
cobel). 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 7 September 1930, 
waarbi] aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniéen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
créteeren : 


ART. ÉEN, 


Worden verlengd met een duur van 
twee Jaar, de uitsluitende opsporings- 
rechten die de « Compagnie Minière du 
Congo belge » (Mincobel}), geniet krach- 
tens de concessie verleend bij decreet 
van 3 Mei 1927. 


De termijnen voorzien voor het aan- 
zeggen der mijnen en het oprichten van 
een of meer ontginningsvennootschappen 
worden eveneens met twee Jaar ver- 
lengd. 


ART. 2. 


Tijdens den duur der verlenging betaalt 
de Vennootschap aan het Gouvernement 
der Kolonie een cijns berekend op het 
getal hectaren begrepen binnen de aîge- 
bakende blokken. Deze cijns, vooruit 
betaalbaar, bedraagt fr. 0,90 per hectare 
gedurende het eerste jaar der verlenging 
en I frank gedurende het tweede jaar. 


0. 


xième année. Elle remplace la redevance | Hij vervangt den cijns die jaarlijks te 

à payer par ingénieur ou prospecteur em- | betalen is per ingenieur of prospector, 

ployé aux travaux miniers en vertu des | gebruikt voor de werken tot mijnbouw- 

conventions initiales. | kundige opsporing, krachtens de aanvan- 
kelijke overeenkomsten. 


Ces redevances seront calculées par Deze cijnzen worden berekend per 
période de douze mois. tiydperk van twaalf maanden. 

En cas de renonciation, les fractions In geval van opzegging worden de 
d'années seront comptées comme années | deelen van jaren aangerekend als vol- 
complètes. ledige jaren. 

ART. 3. | ART, 3, 

Le Ministre des Colonies est chargé De Minister van Kolonien 1s belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van dit decreet. 
Donné à Bruxelles, le 2 décembre 1944. Gegeven te Brussel, den 2°. Decem- 

| ber 1944. 
CHARLES, 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Kolomën, 


A. DE VIEESCHAUWER. 


Mines. — Compagnie des Chemins de | Mijnen. — « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Permis d’exploita- Lacs Africains. — Mijnbouwvergun- 


| 
tion délivré à la « Compagnie Minière 
de lUrega » (Minerga) pour la con- Minière de l’Urega » (Minerga) voor 
cession « Tshamaka ». de concessie « Tshamaka ». 


__—— —_— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL,. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


ning afgeleverd aan de « Compagnie. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 


Re A ee 


” Ro 


Vu le décrei du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié où complété ; 


Revu le décret du 9 octobre 1942, ac- 
cordant à la Société « Minerga », le 
droit d'exploiter l’étain dans le polygone 
« ‘Tshamaka » avant la vérification des 
himites de ce polygone; 


Considérant que la Vérification des 
limites du polygone « Tshamaka » a 


.été effectuée en 1944, par un contrô- 


leur du C. F. L.; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ART. I. 


Le décret en date du 9 octobre 1942, 
accordant à la « Compagnie Minière de 
l'Urega » (Minerga}), le droit d’exploi- 
ter l’étain dans la concession dénommée 
« Fshamaka », est abrogé. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l’étain est accordé 
à la « Compagnie Minière de l'Urega » 
(Minerga), dans la concession dénom- 
mée « Tshamaka ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


| volgt bepaald : 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene wet- 
geving op de mijnen, alsmede de wet- 
gevende akten die het hebben gewizigd 
of aangevuld ; 


Herzien het decreet van 9 October 
1942, waarbi] aan de Vennootschap 
« Minerga » het recht wordt toegekend 
in den veelhoek « Tshamaka », voor het 
onderzoek van de grenzen van dezen 

‘veelhoek, het tin te ontginnen; 


Overwegende dat het onderzoek van 
de grenzen van den veelhoek « Tshama- 
ka » in 1944, geschiedde door een con- 
troleur van de C. K. [.; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ART. I. 


Wordt ingetrokken, het decreet dd. 
9 October 1942, waarbij aan de « Com- 
pagnie Minière de l’Urega » (Minerga), 
het recht wordt toegekend, in den veel- 
hock « Tshamaka », voér het onder- 
zoek van de grenzen van dezen veel- 
hoek, het tin te ontginnen. 


ART. 2 ; 


Het recht, het tin te ontginnen wordt, 
in bedoelde concessie « Tshamaka » 
verleend aan de « Compagnie Minière 
de l’Urega » (Minerga). 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessis zijn als 


PR UE 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIIVING DER GRENZEN 


De la borne I, un alignement droit de 595 m. 2, azimut 131 gr. 37, mène 
à la borne 2; 
V’an grenspaal 7, leidt een rechte rooïhijn van 505 m. 2, azimuth 131 gr. 37, naar 
grenspaal 2; 





» » 2, D D > » » 808 m. 6 » 202 gr. 21 » 3; 
» » 3, Ÿ >»  » » » 868 m. 4 » 201 gr. 30 » 4; 
» > 4, >» » » > > 540 m.S5 » 120 gr. 50 » 5, 
» » 5, Ÿ  »  » » >» 972 m. Ô » 102 gr. 03 » 6; 
» » 6, » » >» » » 840 m. 6 » Ogr. 72 » 7; 
» » 7, D  » >» » >» 822 m.9 » O gr. 89 » 8; 
» » 8, »  »  » » > 793 M. 7 » 1 gr. 83 >» 9: 
» » O9, >  »  » » » 738 M. 3 » 53 LT. 31 » 10: 
» » 10, >» » > > > 745 M. 3 » 54 gr. 25 » II, 
» » II, » >»  » » » 723 M.-— » 52 gr. ÔI » 12; 
» » 12, D D» y» » >» 679 m. 4 » 357 gr. 70 » 13; 
» » 13, D  »  » » > 635m.5 » 359 gr. 86 » 14; 
» » 14, D D  » » » 834 M. 4 » 302 gr. 38 » 15; 
» » 15, d  »  » » > 780 M. 4 » 302 gr. 44 » 106; 
» » 16, » >»  » » >» 446 m. 2 >» 258 gr. OI » 17: 
» » 17, 9 D >» » » 831 m. 06 » 209 gr. JO » 18; 
» » 18, » »  » » » 717 m. 0 » 211 gr. 92 » 19; 
» » 19, » >»  » » » 054 m. - » 301 gr. 22 » 20; 
» » 20, D >»  » » » 607 m. 4 » 203 ET. 24.» 21; 
» » 21, D  »  » » » 710 M. 7 » 284 gr. O2 » 22; | 
» » 22, D D D » > 703 m. 2 » 171 gr. O7 » 23; 
>  » 23,9 D  » » » 902 m.I »  oggr. 66 » 1; | 
B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN 
La borne 1 est située au confluent des rivières Mulebe-Tshamaka. 
Grenspaal ris gelegen aan de samenvloeung van de rivieren Mulebe-Tshamaka. 
La borne 3 est située à 1249 m. 8 az. V. 174 gr. 11 du confluent des rivières 
Mulebe-Tshamaka. 
Grenspaal 3 is gelegen op 1240 m. 5 as. V. 174 gr. 11 van de samenvloeung der 
rivieren Mulebe-Tshamaka. | 
D 13 » 3937 m. 3 » GI gr. 18 » » > 
» 19 > IO2T M. 2 » 34 ST. 43 > » > 


C, — REMARQUES 
| C.— BEMERKINGEN 


Les azimuts sont exprimés en grades et en nunutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord-Vrai et croissent dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. | 

De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den ain van de beweging der 
wnjzers van een uurwerk. | 





AP © 0 RSR + nn pue ee 


0 — 


Le polygone est situé à 66 Km. envi- 
ron au N.-E. de Shabunda. 
La superficie en est de 1.115 hectares. 


ART. 3. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter la nine concédée. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur Gé- 
néral ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni sur les 
terrains qui les bordent, dans une bande 
d’une largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu’'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 


même autorisés, qu'il exécuterait dans les. 


rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’art. 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, Livre IT, Titre II), une re- 
devance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


De veelhoek bevindt zich ongeveer 
66 Kim. ten N.-0. van Shabunda. 

De oppervlakte bedraagt 1.115 hecta- 
ren. 


ART. 3. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet-Inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen ter zake, de mijn te ontgin- 
nen Waarvoor concessie wordt verleend. 


ART, 4. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schriftelijke toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlotbare rivieren, noch op de aangren- 
zende gronden, binnen een strook van 
10 meter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand dien 
de wateren bij hun periodieken was be- 
reiken, 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden uit- 
gevoert. oo 


ART. à. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is namelijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bij beek of rivier gelegen erven lijden 
door de ‘werken welke h1], zelfs met toe- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig art. 20 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek IT, Titel II), een Jjaar- 
lijkschen cijns naar evenredigeid van de 
schade die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning- van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 
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ART. 6. 


Le Ministre des Colonics est chargé 


de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre 1944. 





ART. 6. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15" Decem- 
ber 1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den KRegent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Compagnie des Chemins de |! Mijnen, — « Compagnie des Chemins de 


fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Permis d’exploita- 
tion délivré à la Société « Les Mines 
d'Or de Kindu » (Kinor) pour la con- 
cession Katshungu-Ouest. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 


nes, ainsi que les actes législatifs qui 


l'ont modifié ou complété ; 
Vu la nécessité et l’urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ning afgeleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or:de Kindu » (Kinor) 
voor de concessie «Katshungu-West». 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1039, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene wet- 
geving op de mijnen, alsmede de wet- 
gevende akten die het hebben, gewij- 
zigd of aangevuld;; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; | 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Le. droit d'exploiter l'or et l'argent 
est accordé à la Société « Les Mines 
d'Or de Kindu » (Kinor), dans la con- 
cession dénommée « Katshungu-Ouest ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 

Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het recht, het goud en het zilver te 
ontginnen wordt, in de concessie gezegd 
« Katshungu-Ouest », verleend aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or de Kin- 
du » (Kinor). 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet, verleend tot op 


31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 


| volgt bepaald : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIIVING DER GRENZEN 


De la borne 17, un alignement droit de 384 m. 7, azimut 378 gr. 56, mène 


Van grenspaal 17, leidt.cen rechte rooidign van 384 mi. 


» » 18, »  » >» > 
>» » 19, »  » >» » 
>» > 7, D D D » 


De Ja borne 1, un 


Van grenspaal 1, 


V, »  » >» > 
IV, »  » >» > 


alignement droit de 


leidt een rechte rooiiin van 372 m. 


à la borne :18; 


7, azimuth 378 gr. 56, naar 
grenspaal 78; 


>» 359 M. 2 > 391 gT. II » 19, 
» 135 mM.5 » 5 gr. 89 » 7; 
»  4I M. 7 » 208 gr. 48 » 1; 


5, azimut 199 gr. 13, mène 


à la borne V'; 
3, azimuth 199 gr: 13, naar 
*_ grenspaal V; 


372 M. 


170 gr. 27 » [V; 
95 gr. 93 » 17; 


> 509 m.5 » 


>» 58 ni, — » 


B. — SITUATION DES BORNES 
B.— LIGGING DER GRENSPALEN 


La borne 7 est située à 325 m. 1, azimut 95 gr. 61 du confluent des rivières 


Kamulungu-Kabindabinda ; 


Grenspaal 7 is gelegen op 325 m. 1, azimuth 05 gr. 61 van de samcenvloeiing 


der rivieren Kamulungu-Kabindabinda; 


La borne V est située à 453 m. 8, azimut 156 gr. 28, du confluent des rivières 


Kamulungu-Kabindabinda ; 


Grenspaal V, is gelegen op 453 m. 8, asimuth 156 gr. 28, van de samenvloetng 


der muicren Kamulungu-Kabindabinda. 


C. — REMARQUES 
C.— BEMERKINGEN 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. [ls se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouvement des aiguilles 


d'une montre. 


=, 


Le polygone est situé à environ 2 Km. à l'Ouest du poste Katshungu de la 


« Cobelmin ». 


La superficie en est de 3 Ha. 50 ares. 


De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het sverkelijk Noorden en stijgen in den zin van de beweging 


der unjsers van een uurwerk. 


De veelhock berindt aich op ongeveer 2 Km. ten Westen van den post 


Katshungu van de « Cobelmin ». 


De oppervlakte bedraagt 3 Ha. 50 aren. 


ART. 2. 


. Le concessionnaire a le droit, sous 
réserve des droits des tiers, indigènes ou 
non indigènes et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au ht des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur Gé- 
néral ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, n1 sur les 
terrains qui les bordent, dans une bande 
d’une largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterntinera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourron 
être exécutés. | 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 

Il paiera aux riverains, conformément 
à l’art. 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, Livre II, Titre IT), une re- 
devance annuelle proportionnée aux 


ART. 2. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet-Inlanders, en 
overeenkomStig de wetten, decreten en 
reglementen ter zake, de mijnen te 
ontginnen Waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 


ART, 3. 


De concessie strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. Zonder 
de voorafgaande en schriftelijke toela- 
ting van den Gouverneur Generaal of 
diens afgevaardigde, mag de concessie- 
houder evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren noch op de 
aangrenzende gronden, binnen een strook 
van 10 meter breedte, te rekenen van de 
lin gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodieken was 
bereiken. 

De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden 
uitgevoerd. 


ART, 4. 


De ontginning geschiedt op risico van 


den concessiehouder. Hij is namelijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bi] beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke hi], zelfs met toe- 
lating, uitvoort in de beken en rivieren. 

Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig art. 20 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek II, Titel IT), een jaar- 


.— 


1 


dommages qu’ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exéeution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre 
1944. 


lijkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade dié zi] ondergaan bij de uitoe- 
feming van hun rechten van eigenaars 
van den oever. 


ART. 5. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15°" December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUVER. 





Terres. Location à la Compagnie 
Cotonanière Congolaise d’un terrain de 
4 Ha. 30 ares, sis à Mawa-Geitu. — 
Convention du 18 septembre 1944. — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


our la proposition du Ministre des 
. Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
‘approuvée : 


Gronden. — Verhuring aan de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise » van een 
grond van 4 Ha. 30 aren, gelegen te 
Mawa-Geitu. — Overeenkomst van 
18 September 1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


#à 


Ni 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 1943, 
donne en location pour un terme de cinq arfs, à la « Compagnie Cotonnière Con- 
golaise » (Cotonco), dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officiel de 1920, 
page 399, représentée par M. Verhoeckhoven, Georges, suivant procuration 
publiée aux Annexes du Bulletin Administratif de 1938, page 106, qui accepte, 
aux conditions générales de l’arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à un usage industriel situé à Mawa-Gcitu, d'une superficie 
de quatre hectares trente ares, dont les limites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du loca- 
faire. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de trois 
mille francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l'arrêté du 25 février 1943, 


chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun aver- 


tissement de la part du bailleur. 
ART. 2. — La location prend cours le premier mars 1900 quarante-quatre. 


ART. 3. — Le locataire s'engage à construire sur le terrain loué les bâtiments 
nécessaires à son industrie; les locaux réservés à l’habitation et à usage privé 
devront être nettement distincts des susdits bâtiments. 


Les constructions seront au moins en pisé et entretenues dans un parfait état 


de conservation. 


ART. 4. — Les constructions à ériger sur le terrain loué devront être conformes 
aux prescriptions de l'autorité compétente qui sera seule juge pour apprécier 
si ces obligations sont remplies. 


ART. 5. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu’il soit besoin de signification de congé, 
les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 6. — Il est interdit au preneur de sous-louer le terrain, ou de céder son 
bail sans l'autorisation écrite du Gouverneur de la Province. 


ART. 7. —- L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 1943, 
ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai 
de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


: 
ART. 8 — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 
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Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-huit septembre 1900 


quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre | 


Gegeven te Brussel, den 15" December 
, D 


1944. | 1944. 
CHARLES. 
Par le Régent : * Vanwege den Regent :: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 
À. DE VLEESCHAUWER. 
Terres, — Droit d’emphytéose accordé | Gronden. — Erfpacht toegestaan aan de 


à la « Compagnie de Libenge », sur 
un terrain de 160 Ha., situé à Zamoi. 
— Convention du 16 août 1944. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT LU ROYAUME, . 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


« Compagnie de Libengé », op een 
grond van 160 Ha., gelegen te Zambi. 
—  Overeenkomst van 16 Augustus 
1944, — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volet wordt goedgekeurd : 


à 


La Colonte du Congo Belge, représentée par le Gouverneur-de la Province de 
Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l’arrèté du 25 février 1943, 
concède en emphytéose, pour un terme de trente (30) ans, à la « Compagnie de 
Libenge », Société congolaise à responsabilité limitée ayant son siège social à 


es Jo 


Motenge-Boma, dont les statuts ont été publiés aux Annexes du Bulletin Officiei 
du Congo Belge, année 1927, page 760, représentée par M. Favresse, Lucien, en 
vertu de la procuration publiée au Bulletin Adnanistratif du Congo Belge, année 
1939, page 15 des annexes, qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté pré- 
cité, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922 et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l’agriculture, situé à Zambit, 
territoire de Libenge, d’une superficie de cent soixante (160) hectares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de l'em- 
phytéote. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de 
mille deux cents (1.200) francs, payable ainsi qu’il est dit à l’art. 19 de l'arrêté 
du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Coquilhatville, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — Pour l'application des délais prévus à l’art. 31, 4"° alinéa de l'arrêté 


du 25 février 1942, les parties se réfèrent à l’art. 16 du dit arrêté. 
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En cas de résiliation du présent contrat après l'expiration du terme de dix 
années, si les conditions de mise en valeur prévues ne sont pas accomplies, l’em- 
phytéote sera tenu de verser une indemnité correspondant au montant d’une 
année locative, indépendaniment de toutes sommes déjà versées et restant acquises 
au Trésor. 


ART. 4. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/5" au moins de leur surface de cultures 
alimentaires, fourragères ou autres; : 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 5 — Pour l'application de la disposition faisant l'objet de l'art. 31, 
5e alinéa de l'arrêté du 25 février 1943, l'emphytéote sera considéré comme ayant 
cédé son droit à une personne physique ou morale, ou l'avoir grevé d’hypothèque 
ou de servitude, dès qu'aura été passée la convention devant servir de base à 
l'inscription au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


Les dommages-intérêts qui pourraient éventuellement être réclamés sont fixés 
a vingt-quatre mille (24.000) francs. 


ART. 6. — L'emphytéote ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 
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Les coupes ne pourront porter à Ja fois que sur une tranche de quarante (40) 
hectâres, conformément au plan de coupe ci-annexé. L’abatage sur toute nouvelle 
tranche ne pourra être entamé que sur autorisation expresse et écrite du Gou- 
verneur de la Province après constatation de la mise en valeur de la tranche 
précédente au vœu du. contrat. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'emphytéote acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 7. — Conformément aux conditions de l'ordonnance n° 115/AE/T, du 
12 novembre 1937, l'emphytéote s’engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par Dos de lart. 30 de l'arrêté du 25-fé- 


vrier 1943. 


ART, 8& — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
concédé en emphytéose appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente emphytéose; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minées lors du mesurage officiel. | 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1944. 


La seconde proclamation des résultats de l'enquête prévue à l’art. 7, 2"° alinéa 
de ce décret, a été faite le 19 juin 1944. 


ART. 10. — L.emphytéote déclare connaître parfaitement la situation de la 
région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART, 11. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, du règlement général prévu par l’arrêté royal du 30 mat 1922, ainst que 
l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s’opérer d'office la 
résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, 
l’emphytéote ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai d’un mois à 
dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dañis - 
les conditions stipulées à l'art. 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans sommation 
préalable si celle-ci ne peut être envoyée à l'emphytéote, faute de connaître son 
adresse exacte. 


ART. 12. — [La Compagnie du Libenge autorise expressément la Colonie du 
Congo Belge à prendre inscription hypothécaire sur le droit d’emphytéose concédé 
par le présent contrat en garantie de bonne fin de l’acte hypothécaire intervenu 
entre elle et la Colonie le onze février mil neuf cent quarante et un et relatif 
à un prêt d’un montant global d'un million cinq cent dix mille francs congolais, 
sauf mémoire, provenant du Fonds Temporaire de Crédit Agricole. 


ART. 13. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
décret. 
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Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le seize août mil neuf cent 


quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre 


1944. 





Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonnes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomôcn, 


À. DE VLEESCHAUVER. 


Terres. — Droit d'occupation provisoire 
accordé à la Société « Exploitations 
Agricoles et Industrielles de la Biaro », 
d’un terrain de 100 Ha., situé à Oluko. 
— Convention du 24 juillet 1944. — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Ja convention dont la teneur suit est 
approuvée: 


Gronden. —- Recht tot voorloopige be- 
zetting toegestaan aan de Vennoot- 
schap « Exploitations Agricoles et In- 
dustrielles de la Biaro » van een 
grond van 100 Ha., gelegen te Oluko. 
— Overeenkomst van 24 Juli 1944, — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor.Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de : 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij heblien gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


LI 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1043, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Société Congo- 
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laise à responsabilité limitée « Exploitations Agricoles et Industrielles de la 
Biaro », dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officiel de 1926, page 72, 
représentée par M. Felber, Emile, en vertu, d’une procuration déposée à la 
Conservation des Titres Fonciers, à Stanleyville, sous le numéro spécial 308, qui 
accepte aux conditions générales de l'arrêté précité ct aux conditions spéciales 
qui suivent, un terrain destiné à un usage de cultures vivrières, situé à Oluko 
(Km. 68 du rail C. F., L. 1° tronçon), d’une superficie de cent hectares, dont 
les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de 
l'occupant. | 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de cinq cents francs, payable ainsi qu’il est dit à l’art. 19 de l’arrété du 25 février 
1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu’il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


Arr. 2. — Le présent contrat prend cours le premier juillet 1900 quarante- 
quatre. 
ART. 3. — Seront considérées comme nnses en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des construc- 
tiOns ; 


b}) les terres cultivées sur 6/10"% au moins de leur surface en cultures vivrières. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à Part. 3, seront 
louées à l'occupant pour une nouvelle période de cinq ans et au tarif actuellement 
en vigueur (arrêté n° 22/T.F, du 29 avril 1939). 


* ART. 5. — [L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au moment 
de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au 
développement de son entreprise. 


Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cinquanté 
hectares conformément au plan de coupe ci-annexé. L'abatage sur toute nou- 
velle tranche ne pourra être entamé que sur autorisation expresse et écrite 
du Gouverneur de la Province, après constatation de la mise en valeur de la 
tranche précédente au vœu du contrat. 


in cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par l'ordonnance n° r140bis/Agri. du 7 juin 1940 ou celles qui l’ont modi- 
fiée ou la modifieront ultérieurement. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le ter- 
rain accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne 
font pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur 
largeur définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 
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ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que :les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. & — Il est convenu entre les parties que le loyer définitif du terraiti 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART. 9. — L'’occupant déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 10. — L’inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943 ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s’opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-quatre juillet 1900 
quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 13 décembre Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. | , 1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonics, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


choix accordé par le C. N. Ki. à a recht toegestaan door de C. N. Ki. aan 
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Société Immobilière au Kivu par con- 
vention du 29 mars 1934, — Conven- 


de « Société Immobilière au Kivu » 
bij overeenkomst van 29 Maart 1934. 


Terres. — Prolongation du droit de | Gronden. — Verlenging van het keus- 
| 
| 


tion du 22 septembre 1944, — Appro- 
bation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


— Overeenkomst van 22 September 
1944. — Goedkeuring. 


—— 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Le 


Vu la loi du 7 septembre 1930, aCCOT- Gelet op de wet van 7 September 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-UÜrundi; dere machten worden verleend. voor Bel- 


gisch Congo en Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 
Ù / ne — 
Sur la proposition du Ministre des | 
Colonies, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 





Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 





De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
approuvée : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Costermansville, dûment délégué aux fins des présentes, d’une part, 


_ la « Société Immobilière au Kivu » (Simak), représentée par M. Brasseur, 
René, Administrateur de la dite Société, de seconde part; 


et le « Comité National du Kivu » (C. N. Ki.), représenté par M. Brasseur, 
René et M. Camus, Célestin, Membres du Conseil de Gérance de cet organisme, 
de trqisième part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie : | ps 


._ ARTICLE PREMIER. — Le droit de choix accordé par l’art. 3, $ 3, alinéas 3 et 4 
de la Convention du 29 mars 1934, approuvée par décret du 28 mai 1934, est 
prorogé du 28 mai 1944 au 28 mai 1947, cette prorogation étant toutefois 
limitée au choix d’une superficie de 200 hectares au maximum aux fins de 
l'établissement d'une nouvelle circonscription urbaine. 


Fait à Costermansville, en triple exemplaire, le ving-deux septembre mil neuf 


cent quarante-quatre. | 
Donné à Bruxelles, le 15 décembre Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. | | 1944. s 
CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 
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Terres. — Droit d’emphytéose accordé 
à la Congrégation des RR. PP. Do- 
minicains, sur un terrain de 289 Ha. 
95 ares, situé à Niangara. — Conven- 
tion du 12 juin 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


our la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 
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Groncen, — Effpacht toegestaan aan 
« la Congrégation des RR. PP. Domi- 
nicains », op een grond van 289 Ha. 
95 aren, gelegen te Niangara. — Over- 
eenkomst van 12 Juni 1944. — Goed- 

keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


$ 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 


de Stanleyviile, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1043, 
concède en emphythéose pour un terme de quinze ans, à la « Compagnie des 
RR. PP. Dominicains », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté 
royal du 28 janvier 1912 (B. O. de 1912, page 165), représentée par Son Ex- 
cellence Monseigneur Lagaé, E. {/B. O. de 1926, page 224), ci-après dénommée 
la Mission, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité, du règle- 
ment général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922 et aux conditions spé- 
ciales qui suivent, an terrain destiné à un usage de pacage, situé à Niangara, 
d'une superficie de deux cent quatre-vingt neuf hectares nonante-cinq ares, 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 40.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de 
l’'emphytéote. 
CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — [a redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de mille quatre cent cinquante francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 
de l’arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, 


sans qu'il Soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo 
Belge. 


ART; 2. — [Le présent contrat prend cours le premier janvier 1900 quarante- 
quatre. 
ART. 3. — Pour l'application des délais prévus à l’art. 31, 4% alinéa, de 


l'arrêté du 25 février 1943, les parties se réfèrent à l’art. 16 du dit arrêté. 


En cas de résiliation du présent contrat après l'expiration du terme de dix 
années, si les conditions de mise en valeur prévues ne sont pas accomplies, 
l'emphytéote sera tenu de verser une indemnité correspondant au montant d’une 
année locative, indépendamment de toutes sommes déjà versées et restant acquises 
au Trésor. 


ART. 4. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des construc- 
tions ; 


b) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des hestiaux à 
l'élève ou à l’engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre tètes de petit bétail par dix hectares. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — Pour l’application de la disposition faisant l’objet de l'art. 31, 
5e alinéa, de l'arrêté du 25 février 1943, l’emphytéote sera considéré comme 
ayant cédé son droit à une personne physique ou morale, ou l'avoir grevé 
d'hypothèque ou de servitude, dès qu'aura été passée la convention devant 
servir de base à l'inscription au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


Les dommages-intérêts qui pourraient lui être éventuellement réclamés sont 
fixés à cinq cents francs par hectare. 


Art. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant Île terrain 
concédé en emphytéose appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente emphytéose; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minées lors du mesurage officiel. | 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’art. O du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8& — Nonobstant les stipulations de l’art. 209 du Code Civil Congolais, 
Livre III, il est convenu entre les parties que le loyer définitif du terrain sera 
établi d'après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART. 9. — L’emphytéote déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l’Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 
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ART. 10. — L'inexécution des conditions générales de l’arrèté du 25 février 
1943, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922, ainsi que 
l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s’opérer d'office 
la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recomman- 
dée, l’emphytéote ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trente 
jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. II. — 
décret. 


Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le douze juin 1900 quarante- 


quatre. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre 
1944. 


Gegeven te Brussel, den 15° December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Kegent : 


De Minister van Kolomeën, 


A. DE VLEESCHAUVWER. 





Terres. — Cession à la Compagnie Im- 
mobilière du Congo, d’un terrain de 
25 ares 45 ca., situé à Léopoldville- 
Kalina. — Convention du 1% septem- 
bre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
.Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gronden. — Afstand aan de « Compa- 
gnie Immobilière du Congo », van een 
grond van 25 aren 45 ca., gelegen te 
Leopoldstad-Kalina, — Overeenkomst 
van 1 September 1944. — Goedkeu- 
ring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Gelet op de wet van 7 September 1930, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordratht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
Cretéeren : 
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ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colomie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Léopoldville, d'une part, 


et la Compagnie Immobilière du Congo, société congolaise à responsabilité 
limitée ayant son siège à Léopoldville, représentée par son Directeur #n Afrique, 
M. Deleu, André, résidant à Léopoldville, agissant en vertu d’une procuration 
publiée au Pulletin Administratif, n° 3, du .10 février 1940, page 74 des 
annexes, et du certificat de qualification publié au Bulletin Administratif 
de 1943, page 1059, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent : | 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède en toute propriété à la Compagnie 
limmobilière du Congo qui accepte, une parcelle de terre sise à Léopoldville- 
Kalina, d'une superficie approximative de 25 ares 45 centiares (vingt-cinq 
ares quarante-cinq centiares), contiguë au terrain cédé par la Colonie à Ja 
Société par l’art. 2 du contrat d'échange n° 0a.1750 du 15 septembre 1943. 


Cette parcelle est représentée par un liséré rouge au croquis figuré ci-après 
à l'échelle de 1 à 2.000. 


ART. 2. — La cession est faite pour le prix de septante-six nulle trois cent 
cinquante francs; cette somme sera payäble dès approbation du présent avenant 
par le Pouvoir Compétent. 


ART. 3. —— Le terrain faisant l'objet du présent avenant devant être mcorporé 
dans celui faisant l’objet de l’art. 2 du contrat d'échange 0a.1750, toutes les 
conditions du dit contrat d'échange s'appliquent également au présent avenant. 


Pour l'application de ces conditions, le terrain cédé sera considéré comme 
faisant partie des parcelles n° 5 et 7 du croquis annexé au contrat d’échange 
04.1750 et, pour chacune de ces parcelles, de la partie se trouvant dans le pro- 
longement de ses limites. 


ART. 4. — Un nouveau mesurage a fait constater que la partie de la par- 
celle 2a, du plan communal de Matadi, cédée à la Colonie pour le littera b, de 
l'article premier du contrat d'échange 0a.1750 a une superficie réelle de trente 
et un ares soixante-sept centiares soixante-neuf centièmes au lieu de trente-deux 
ares quatre vingt centiares quatre-vingt-sept centièmes, suivant procès-verbal 
approuvé par les parties le 30 mars 1044. 


En conséquence, la Compagnie Immobilière du Congo s'engage à payer à la 
Colonie la valeur correspondant à la différence de superficie constatée, sur la 
base de quinze francs le mêtre carré, soit une somme de mille six cent nonante- 
sept francs septante centimes. 


Cette somme sera payable dès approbation tiu présent avenant par le Pou- 
voir Compétent. 


Ainst fait à Léopoldville, le premier septembre mil neuf cent quarante-quatre. 


En 


Donné à Bruxelles, 
1944. 


le 15 décembre 


Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Droit d'occupation provisoire 
accordé à la Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto, sur un terrain de 740 Ha., 
Situé à Songolo. — Convention du 
30 août 1944. — Approbation. 


‘CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux. pour 
le Congo Belge et le Ruarnda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 
gr 


menden, 


Gronden. — Recht tot voorloopige be- 
zetting toegestaan aan de Vennoot- 
schap « Mines d'Or de Kilo-Moto », 
op.een grond van 740 Ha., gelegen te 
‘Songolo. — Overeenkomst van 30 Au- 
gustus 1944, — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1930, 
waarbhij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Société « des 
Mines d'Or de Kilo-Moto », dont les statuts ont été publiés au B. O. de 1926, 
page 251, représentée par M. Gomrée, Marc., suivant procuration publiée aux 
Annexes du B. O. de 1935, page 106, qui accepte aux conditions générales de 
l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un 
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usage d'élevage, situé à Songolo, d’une superficie de sept cent quarante hectares, 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — [a redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de trois mille sept cents francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l'arrêté 
du 25 février 1943 chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le premier mat 1900 quarante- 
quatre. 
ART, 3. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des construc- 
tions : 


b) les terres cultivées sur 6/10"%% au moins de leur surface, en cultures 
vivrières ; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — A l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l'art. 3, 
seront louées au tarif actuellement en vigueur (arrêté n° 22/T.F. du 


29 avril 1939). 


ART. 5. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 


cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — [l est convenu entre les parties que le loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART. 8. — L'occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


is 


ART. 9. — Ilinexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation dy présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 


"Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le trente août 1900 quarante- 


quatre. 


Donné à Bruxelles, le 13 décembre 
1944. 





Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniëên, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Droit exclusif de pâturage 
accordé par le C.S.K. à M. Schols, A. 
sur un terrain de 4.400 Ha., situé aux 
plateaux de Biano. — Convention du 
4 août 1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gronden, — Uitsluitend weiderecht door 
de « C.S.K. », toegestaan aan den 
H. Schols, A., op een grond van 4.400 
Ha., op de vlakte van Biano. — Over- 
eenkomst van 4 Augustus 1944. — 
Goedkeuring,. 


— 


KARKEE, PRrINS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 7 September 1039, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundli ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheïd ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
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ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est | De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : | volet wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, contractant d’une part, 


et M. Schols, Arthur, fermier résidant à N'’Gule, contractant d’autre part, 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compé- 
tent de la Colonie : 


Le contractant d'une part concède au contractant d'autre part un droit exclu- 
sif de pâturage sur : 


Un terrain situé aux plateaux des Biano, d'une superficie de quatre mille 
quatre cents hectares (4.400 Ha.) environ, tel qu'il est représenté au croquis 
ci-joint. 

Cette concession est accordée : 


1° aux conditions reproduites dans le Rèvlement Général de vente et location 
des terres du Comité Spécial du Katanga ci-annexé, dans la mesure où elles 
sont applicables au présent contrat; 


2° aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Durée du contrat. — Le droit de pâturage est concédé 
pour une durée de cinq ans et prendra cours à la date d'approbation du présent 
contrat par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


ART. 2. — KRedevance. — Le contractant d'autre part paiera une redevance 
annuelle fixée’à huit mille deux cent cinquante francs (8.230 fr.). Cette rede- 
vance sera payable par anticipation dans les bureaux du Connté Spécial du 
Katanga, à Etisabethville ; elle portera intérêts à huit pour cent l’an du jour 
de l'échéance jusqu'au jour du paiement. 


ART. 3. — [nstallahions. — Le contractant d'autre part aura la faculté d'établir 
sur le terrain dont il s’agit, les installations nécessaires au bétail, et des loge- 
ments pour les bouviers. 


Il ne pourra pas couper le bois se trouvant sur le terrain sans autorisation 
préalable, donnée par écrit du Comité Spécial du Katanga, sauf aux emplace- 
ments strictement nécessaires à l’exercice de son droit. 


ART. 4. — Dégâts aux tiers. — Le contractant d'autre part devra prendre 
toutes mesures utiles pour empêcher le bétail de causer des dégâts aux cultures 
ou autres biens avoisinants sa concession. 


ART. 5. — Décès. — En cas de décès du contractant d'autre part, les héri- 
tiers seront tenus de notifier par écrit au Représentant du Comité Spécial, dans 
les six mois du décès, qu'ils entendent reprendre pour leur compte ou pour le 
compte de l’un d'entre eux, les droits et obligations découlant du présent contrat. 
S'ils restent en défaut de remplir cette formalité, le contrat sera considéré 
comme résilié de plein droit à l'expiration du délai dont il s’agit et les rede- 
vances courues jusqu'à ce jour seront dues par la succession. Le transfert du 
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contrat au profit des héritiers aura lieu sur production des pièces authentiques 
constatant leurs droits et donnera lieu à la perception du montant des frais 
prévus au tarif pour les transferts de contrats. 


ART. 4 — Fin du contrat. — Le contractant d'autre part aura la faculté de 
renouveler le présent contrat à son expiration, pour une durée égale, au loyer 
annuel de 8.250 francs. 


Pour obtenir ce renouvellement, le contractant d'autre part devra notifier 
au Comité Spécial son intention de renouveler le contrat, six mois avant son 
expiration. 


En aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être admise. 


ART. 7. — Remise en état des lieux. — À l'expiration du présent contrat, Île 
contractant d'autre part devra remettre le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état aux frais du contractant 
d'autre part. _ 


ART. 8. — Enquête de vacance. — Le présent contrat est conclu sous réserve 
des droits que les indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la 
procédure prévus à l'art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9. — Droits des indigènes. — Conformément au procès-verbal d’en- 
quête de vacance en date du 9 décembre 1941, les indigènes cèdent leurs droits 
de cueillette de fruits et de chasse et conservent leur droit de passage sur Îles 
sentiers qui traversent le terrain en cause, savoir : 


a) de Katwéteba par Mulumba à Mwela-Pondo en chefferie Nguba; 
b) de Katwéteba au camp de N’Gulo et à la concession Koza. 


Si l'exercice. de ce droit est entravé par le contractant d'autre part, celui-ci 
pourra être contraint de racheter aux indigènes leur droit en observant à cet 
égard la législation sur la matière. 


En cas de refus, soit de la part des indigènes de céder leur droit, soit de 
la part du contractant d’autre part de racheter ce droit, le contrat sera résilié 
d'office sans que le contractant d’äutre part puisse prétendre à aucune indem- 
nité de ce chef. 


ART. 10. — Rachat des droits indigènes. — Si le terrain fait retour au Comité 
Spécial pour quelque motif que ce soit, le contractant d'autre part n'aura droit 
à aucune indemnité du chef de la plus-value que le terrain aura pu acquérir 
en raison des impenses faites pour dégrever le terrain des droits indigènes. 


ART. 11. —- Frais de transfert. — Par dérogation à l’art. 8 du Règlement 
Général ci-annexé, les frais de transfert éventuel du présent contrat seront fixés 
conformément au tarif en vigueur au moment du transfert. 


ART. 12. — Option d'achat. — Le contractant d’une part s'engage, pour 


la durée du présent contrat, à accorder au contractant d'autre part, à sa 
demande, un droit d'occupation provisoire de cinq ans avec option d'achat pour 
tout ou partie du terrain, en lieu et place du présent droit de pâturage. 
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Dans ce cas, le prix de vente du terrain sera fixé conformément au tarif en 
vigueur au moment de la réception de la demande d’un contrat avec option 
d'achat. 


ART. 13. — Approbation du contrat. — Le présent contrat est conclu sous la 
condition suspensive de son approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 
Tant que cette approbation n'est pas intervenue, le contractant d'autre part n'a 
le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au conces- 
sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défail- 
lance de la condition. 


L’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 
ART. 14. — Election de domicile. — Pour l'exécution des présentes, le contrac- 
tant d'autre part déclare faire élection de domicile sur le terrain faisant l’objet 


du présent contrat où toutes significations pourront lui être faites tant en son 
absence qu'en sa présence. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le 4 août 1944. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. | 1944. 
CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


er 


Le Ministre des Colonies, De Àlinister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Droit d'occupation provisoire |! Gronden. — Recht tot voorloopige be- 
accordé par le C. S. K. à M. Moyaert, zetting toegestaan door « C. S. K. » 
J., d'un terrain de 424 Ha., situé à Lu- aan den H. Moyaert, J., van een grond 
suku. — Convention du 4 avril 1944. van 424 Ha., gelegen te Lusuku. — 
— Approbation. Overeenkomst van 4 April 1944. — 

Goedkeuring, 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
RÉGENT DU ROYAUME, VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


imenden, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- ;  Gelet op de wet van 7 September 1930, 


So 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-CÜrundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition du Alinistre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wii] de- 
Creéteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de: tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 


ville, contractant d'une part, 


et M. Moyaert, Joseph, colon, résidant à Lusuku, contractant d'autre part, 


| 
Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Caompé- 
21 Ï 


tent de la Colonie : 


Le contractant d’une part autorise le contractant d'autre part à occuper pro- 


visoirement : 


Un terrain rural, situé à Lusuku, d'une superficie de 424 hectares (quatre 
cent vingt-quatre hectares) environ, conformément au croquis ci- annexé. 


Le présent contrat est conclu aux conditions du Réglement Général de vente 
et location des terres du Comité Spécial du Katanga, ci-annexé, modifiées et 
complétées par les conditions spéciales qui suivent : 


ARTICLE PREMIER. — os dy terrain. — Le terrain loué est destiné 
exclusivement à l’agriculture et à l'élevage. 
ART. 2. — Durée du contrat. — La durée du contrat est de cinq ans, prenant 


cours à la date d'approbation du contrat. 


ART. 3. — Loyer. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de 
2.120 francs (deux mille cent vingt francs). 


L'échéance du terme met le contractant d'autre part en demeure de plem 


droit et le loyer échu portera intérêts à 
jusqu’au jour du paiement. 


huit pour cent l’an du Jour de l’échéance 


ART. 4. — Mise en valeur. — Par dérogation à l’art. 29 du Règlement Géné- 
ral, la mise en valeur du terrain devra se faire progressivement de la façon 


suivante : 


Avant la fin de la troisième année d'occupation provisoire, le contractant 


d'autre part devra avoir introduit sur le terrain loué 45 têtes de gros bétail. 
Ces animaux seront entretenus sur la concession jusqu'à la fin de la cinquième 
année d'occupation provisoire. 
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Lors du constat de mise en valeur, il sera tenu compte des autres élevages 
et cultures réalisés, suivant les équivalences ci-après : l’entretien d’une vache 
équivaut à l’entretien de trois porcs adultes ou de vingt-cinq volailles de race 
européenne ou à un hectare de cultures fruitières, maraichères ou de tabac, 
ou bien deux hectares de cultures vivrières. 


Le dipping taak existant actuellement sur la concession devra être renus en 
parfait état. 


Le contractant d'autre part devra exécuter cette mise en valeur personnellement 
où par un préposé à son service. Il pourra toutefois se substituer un tiers avec 
l'autorisation préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Option d'achat. — Var dérogation à l’art. 29 du Règlement Géné- 
ral, le Représentant du Comité Spécial pourra, à titre exceptionnel et pour des 
raisons dont il sera le seul juge, vendre ou louer le terrain avant l’expiration du 
terme de cinq ans, à la condition toutefois aue la mise en valeur stipulée à 
l’art. 4 ait été complètement réalisée. L'occupation pendant cinq ans reste la 
règle générale. | 


ART. 6. — Prix de vente ou loyer. — Par application de l’art. 38 du Règle- 
ment Général, le prix de vente est fixé, dès maintenant, à la somme de 100 fr. 
(cent francs) l’hectare et le loyer annuel à 5 fr. (cinq francs) l’hectare en 
cas de bail. 


ART. 7. — Alaintien de la destination du terrain. — En cas de vente du ter- 
rain faisant l'objet du présent contrat, le contractant d'autre part s'engage à 
maintenir, pendant dix ans, la destination agricole du terrain vendu. Toutefois, 
le propriétaire aura le droit de modifier la destination de tout ou partie du 
terrain pendant cette période, à condition d'en informer au préalable le Repré- 
sentant du Comité Spécial du Katanga et de se soumettre aux conditions du 
Comité Spécial du Katanga, en vigueur à cette époque, pour la vente des terrains 
de même catégorie. Sous peine de dommages et intérêts, le contractant d’autre 
part s'engage à substituer aux mêmes obligations tous ceux à qui 1 viendrait 
à céder ses droits. 


ART. 8..— Gisements de substances non concessibles en vertu de la législation 
minière, — L'art. 34 du Règlement Général ci-annexé est modifié conime suit .: 


À tout moment au cours du contrat, le Conuté Spécial du Katanga pourra 
se réserver les gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierre 
pour ballast, de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non 
concessibles. Ces gisements seront éventuellement abornés par les soins du con- 
tractant d’une part et leur superficie sera décomptée du terrain vendu ou loué. 


Si le Comité Spécial du Katanga fait usage de ce droit, le terrain vendu ou 
loué est grevé d’une servitude de passage pour l'exploitation des carrières et 
des gisements. Le passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mètres 
de largeur au minimum sur laquelle des moyens de transport pourront être 
construits. | 


ART. O. — Sersitudes de passage. — Les routes, sentiers et passages quel- 
conques existant sur le terrain constituent des servitudes de passage au profit 
du domaine public; ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt mètres. 


01 — 


ART. 10. — Réserve pour route. — Le Comité Spécial du Katanga se réserve, 
dès maintenant, à l’intérieur du terrain concédé, dans l'éventualité de la construc- 
tion d’une route, une bande de terre de vingt mêtres de largeur, dont la situa- 
tion sera déterminée par le Comité Spécial du Katanga en tenant compte, 
autant que possible, des nécessités de l'exploitation, Cette bande de terre ne 
fait pas partie intégrante du terrain concédé. 


ART. 11. — Accès à l'eau. — Le Comité Spécial du Katanga se réserve éga- 
lement le droit d'accès à l'eau au moyen d’un chemin de vingt mêètres de largeur 
pour les exploitants des terrains avoisinants. 


ART. 12. — Interdiction de déboiser. — Il est défendu de couper les arbres à 
cent mètres autour des sources, à cinquante mêtres le long des voies de com- 
mumication et à trente mêtres le long des cours d'eau. 


ART. 13. —— Coupes de bois. — L'art. 36 du Règlement Général ci-annexé est 
complété comme suit : 


1°) sous réserve de l’art. 12, le contractant d’autre part sera autorisé à couper 
le bois se trouvant sur le terrain, dans la mesure nécessaire à ses exploi- 
tations et à en disposer ; 


2} si le contractant d'autre part dépasse cette superficie sans y être auto- 
risé préalablement par le Comité Spécial du Katanga, 1l paiera une indem- 
nité qui sera égale à deux fois les taxes qu'il aurait dü paver en applica- 
tion du Règlement Général du Comité Spécial du Katanga, sur les coupes 
de bois; 


3°) 1l sera loisible toutefois au contractant d'autre part de couper du hois 
sur toute l'étendue de la concession à condition de se munir d’un permis 
conformément au Règlement Général du Comité Spécial du Katanga, sur 
les coupes de bois. 


ART. 14. — Décès. — En cas de décès du contractant d'autre part, les héri- 
tiers seront tenus de notifier par écrit, au Conuté Spécial, dans les six mois du 
décès, qu'ils entendent reprendre pour leur compte ou pour le compte de Fun 
d’entre eux, les droits et obligations découlant du présent contrat. S'ils restent 
en défaut de remplir cette formalité, le contrat sera considéré comme résilié de 
plein droit à l'expiration du délai dont il s’agit et les loyers courus jusqu'à 
ce jour seront düs par la succession. Le transfert du contrat au profit des 
héritiers aura lieu sur production des pièces authentiques constatant leurs droits 
et donnera lieu à la perception du montant des frais prévus au tarif pour Îles 
transferts de contrats. 


ART. 13. — Fin de contrat. — Rénuse des hieu.r en état locatif. — Si, à l'expi- 
ration du présent contrat, le terrain n’est pas cédé en propriété ou concédé 
a bail, en application de l’art. 32 du Règlement Général, le contractant d'autre 
part devra le.remettre à la disposition du Connté Spécial. 


En aucun'cas, la tacite reconduction ne pourra être admise. L'art. 6 du Règle- 
ment Général n'est pas applicable. 


« 
Le contractant d'autre part devra enlever les constructions et plantations 
existantes et remettre le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état, aux frais du contractant 
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d'autre part. Le Comité Spécial du Katanga pourra toutefois conserver Îles 
constructions et plantations en remboursant la valeur des matériaux êèt le prix 
de la main-d'œuvre sans égard à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 


La disposition qui précède s'applique également au cas où le présent contrat 
viendrait à être résilié, soit à l’amiable, soit à raison de l’inexécution par Île 
contractant d'autre part des obligations qui lui incombent. 


ART. 16. — Frais de transfert. — Par dérogation à l’art. 8 du Règlement 
Général, ci-annexé, les frais de transfert éventuel du présent contrat seront 
fixés conformément au tarif en vigueur au moment du transfert. 


ART. 17. — Enquête de vacance. — Le présent contrat est conclu sous réserve 
des droits que les indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l'art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 18. — Rachat des droits indigènes. — Si le terrain fait retour au Comié 
Spécial pour quelque motif que ce soit, le contractant d’autre part n'aura droit 
à aucune indemnité du chef de la plus-value que le terrain aura pu acquérir en 
raison des impenses faites pour dégrever le terrain des droits indigènes. 


ART. 19. — Election de domicile. — Pour l'exécution des présentes, le contrac- 
tant d'autre part déclare faire élection de domicile sur le terrain faisant l'objet 
du présent contrat où toutes significations pourront lui être faites tant en son 
absence qu’en sa présence. 


ART. 20. — Approbation du contrat. — Le présent contrat est conclu sous la 
condition suspensive de son approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 
Fant que cette approbation n'est pas intervenue, le concessionnaire n’a le droit 
de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au conces- 
sionnaire, par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défail- 
lance de la condition. 

L'accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 4 avril: 1944. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre |  Gegeven te Brussel, den 15" December 
19.44. . 1944. | 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 
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Terres. — Droit d'occupation provisoire 
accerdé à la Société « Exploitations 
Agricoles et Industrielles de la Biaro », 
d'un terrain de 120 Ha., situé à Biaro. 
— Convention du 24 juillet 1944, — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à voir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Recht tot voorloopige be- 


zetting toegestaan aan de Vennoot- 
schap « Exploïtations Agricoles et In- 
dustrielles de la Biïiaro », van een 
grond van 120 Ha., gelegen te Biaro. 
— Overeenkomst van 24 Juli 1944. — 
Goedkeuring. 


KARIEL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbi} j aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


‘cretceren : 
\ 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 


de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1933, 
accorde en occupation provisoire pour un terme de cinq ans, à la Société Congo- 
laise à responsabilité limitée « Lxploitations Agricoles et Industrielles de la 
Biaro », dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officicl de 1926, page FELR 
représentée par M. Felber, Emile, en vertu d’une procuration déposce à Ja 
Conservation des Titres Fonciers, à Stanleyville, sous le numéro spécial 308, 
qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté précité et aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à un usage de cultures vivrières, situé à 
Biaro (Km. 41 du rail C. F. L., 1% tronçon), d’une superficie de cent et vingt 
hectares dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis appro- 
ximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES, 


ARTICLE PREMIER. — [a redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de six cents francs, payable ainsi qu’il est dit à l’art. 19 de l’arrêté du 25 février 
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1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le premier juillet 1900 quarante- 
quatre. 
ÂR. 3. — Scront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des construc- 
tions ; | | 


b) les terres cultivées sur 6/10"% au moins de leur surface en cultures 
VIVriIères. | 


Ces conditions joucront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À lexpiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l'art. 3, 
seront louées à l'occupant pour une nouvelle période de cinq ans et au tarif 
actuellement en vigueur (arrêté n° 22/T.F. du 29 avril 1930). 


ART. 5. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de loctroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 


au développement de son entreprise. 


Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cinquante 
hectares conformément au plan de coupe ci-annexé. L’abatage, sur toute nou- 
velle tranche, ne pourra être entamé que sur autorisation expresse et écrite 


du Gouverneur de Province, après constatation de la mise en valeur de la 


tranche précédente au vœu du contrat. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par ordonnance n° 104 bis/Agri. du 7 juim 1940 ou celles qui Pont modi- 
fiée ou la modifieront ultérieurement. 


ART. 6. — Tes chernins et sentiers indigènes ou autres traversant Île terrain 
accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur sittation et leur largeur 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — Il est convenu entre les parties que le loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART. 0. — L’occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 


nécessaires. 


ART. 10. — L'inexécution des conditions générales de l’arrèté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises c-dessus, feront 


00 — 


s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART 11. — [Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 


Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-quatre Juillet 1900 


quarante-quatre. 
. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre 
1944. 


Gegeven te Brussel, den 15" December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 
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Terres. — Concession gratuite à M. 
Courtois, G., ancien agent de la Colo- 
nie, d’un terrain de 50 Ha., situé à 
Sangaie, 
1944. — Approbation. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Convention du 26 août 


| Gronden, — Kostelooze concessie aan 


den H. Courtois, G., gewezen agent 
van de Kolonie, van een grond van 
50 Ha., gelegen te Sangaie. — Over- 
eenkomst van 26 Augustus 1944. — 
Goedkeuring. 


KAREL., PRINS VAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1930, 
waarbij aan den Konimg bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheïd ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ee Loue 


ARTICLE UNIQUE. LENIG ARTIKEL. 
[a convention dont la teneur suit est De overecenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, accorde gratuitement en occupation provisoire, en vertu des dispo- 
sitions du décret du 10 janvier 1940, pour un terme de cinq ans, à M. Cour- 
tois, Georges-Octave-Joseph, ancien agent de la Colonie, colon résidant à San- 
gaie, qui accepte aux conditions générales du décret précité, aux conditions de 
l'arrêté du 25 février 1943, sur la vente et la location des terres domamiales 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, 
situé à Sangaie, d'une superficie de cinquante hectares (50 Ha.), dont les limites 
sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après 
à l’échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
concessionnaire, 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat prend cours à la date de son appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur et occupés : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des construc- 
{ions ; 


b) les terres cultivées sur 1/5"* au moins de leur surface en cuitures alimen- 
taires, fourragères ou autres; | 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des hestiaux à 
l'élève ou à l'engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


# 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, Îles 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’art. 2, seront 
cédées gratuitement en pleine propriété. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
concédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
occupation provisoire; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minces lors du mesurage officiel. 


ART. 3. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 
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ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 

+ 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T, 
du 12 novembre 1936, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. 


ART. 8. — L'occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 9. — L’inexécution des conditions générales du décret du 10 janvier 1940 
ainsi que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 23 février 1943, ainsi que 
l'ordonnance n° 115/AE/T, du 12 novembre 1937 et de celles reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résihation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le vingt-six août mil neuf cent 
quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 13 décembre | Gegcven te Brussel, den 15° December 
1944. | 1044. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomnies, | De Minister van Kolonien, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Concession, pour un terme de ‘ Gronden. — Concessie, voor een termijn 

neuf ans, à la Compagnie Cotonnière van negen jaar, aan de « Compagnie 

Congolaise (Cotonco), d’un terrain de Cotonnière Congolaise » (Cotonco), 

12 Ha., situé à Niangara. — Conven- van een grond van 12 Ha., gelegen te 

tion du 7 août 1944, — Approbation. Niangara, — Overeenkomst van 7 Au- 
gustus 1944, — Goedkeuring. 


RÉGENT DU ROYAUME, VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
menden, HEIL. 
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Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 
our la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gelet op de wwet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Konimg hbiyzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo ‘en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkherd en de 
dringendheïd ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


approuvée : 


creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. £ENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
| volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
donne en location pour un terme de neuf ans, à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise (Cotonco), dont les statuts ont été publiés au B. O. de 1920, page 390, 
représentée par M. Verboeckhoven, Georges, suivant procuration publiée aux 
annexes du PB. A. de 1938, page 106, qui accepte aux conditions générales de 
l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
un usage agricole (reboisement), situé à Niangara (circonscription urbaine), 
d'une superficie de douze hectares, dont les limites sont représentées par un 
liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à &5.000°. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECTALES 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de deux 
cent cinquante francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l'arrêté du 
25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de Ja Colonie du Congo belge. 


ART. 2, — Le présent contrat prend cours le premier juillet 1900 quarante- 
quatre. 
ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 


gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’art. 19 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 4. — Il est interdit au preneur de sous-louer le terrain, ou de céder son 
bail sans l’autorisation écrite du Gouverneur de la Province de Stanleyville. 


ART. 5. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu’il soit besoin de signification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 
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ART. 6. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 


Pouvoir Compétent de la Colomie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le sept août 1900 quarante- 


quatre. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 


Gegeven te Brussel, den 27" December 


1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres, — Cession à la Compagnie du Gronden. — Afstand aan de « Compa- 


Kasaï, d'un terrain de 84 Ha., sis à | 
Konduy. — Convention du 15 juin 
1944. — Approbation. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROVAUME, , 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et lurgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


gnie du Kasaï », van een grond van 
84 Ha., gelegen te Konduy, — Over- 
eenkomst van 15 Juni 1944. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarhbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verlcend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
cretceren : 


fau: ne Béarn vel 5 
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ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
la convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : | volet wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 23 février 1943, 
vend et cède en toute propriété, à la Compagnie du Kasai qui accepte aux condi- 
tions générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à un usage agricole, situé à Konduy, d’une superficie de 84 hec- 
tares environ, ayant fait l’objet du contrat de location n° L. 1058. 


Sa nature ainsi que ses limites sorit parfaitement connues de l'acquéreur. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Compétent. 


ART. 2. — Le prix de vente du terrain cest fixé à la somme de (12.600 fr.) 
douze mille six cents francs, payable ainsi qu’il est dit à l’art. 27 de l'arrêté du 
25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Lusambo, sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part du vendeur. | 


ART. 3. —— Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le ter- 
rain appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
vente : leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 4 — L'acheteur s'engage à établir cet à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimen- 
tation du personnel indigène de son exploitation. 


ART. 5. — JL'acquéreur déclare connaître parfaitement la situation de la 
région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs 
qui lui-seront nécessaires. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente vente, ainsi que 
les frais de mesurage, sont à charge de l’acheteur. 


Al. _. ner ; 
ART, 7. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 
1943, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales qui précèdent, feront 
s'opérer d'office la résolution du contrat si, après sommation faite par lettre 
recommandée, l'acquéreur ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai 
de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée 


Ainsi fait à [usambo, en double expédition, le quinze juin mul neuf cent 
quarante-quatre. | 
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Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 


| Gegeven te Brussel, den 27" December 
1944. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Alimistre des Colonies, 


| Vanwege den Regent : 


| De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Concession, pour un terme de 
cinq ans, à la Société Minière du Bé- 
céka, d’un terrain de 3 Ha. 48 a., situé 
à Tshimbulu, — Convention du 3 août 
1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi : 


Vu la nécessité et l'urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Le Gouverneur de la Province de Lusambo, 


Gronden. — Concessie, voor een termijn 
van vijf jaar, aan de « Société Minière 
du Bécéka », van een grond van 3 Ha. 
48 a., gelegen te Tshimbulu. — Over- 
eenkomst van 3 Augustus 1944, 
Goedkeuring. 


an 


KRARIEL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 7 September 1930. 
Waarb1] aan den Konimg bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakclijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecrcteerd en Wij de- 
cretceren : : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 


| volgt wordt goedgekeurd : 


agissant au nom de la Colonie 


du Congo Belge en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l'arrêté :du 
25 février 1943, donne en location pour un terme de cinq ans, à la Société 
Minière du Bécéka, ayant son siège social à Tshikapa et dont les statuts ont 
été publiés au B. O. de 1920, page 17, représentée par M. Parmentier, Albert, 
résidant à Tshikapa, agissant en vertu d’une procuration publiée au B. À. 
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de 1938, page 546, qui accepte (suite du bail n° L. 1719), aux conditions géné- 
rales de l’arrêté du 25 février 1943, de l'Ordonnance n° 476bis/A.I.M.O. du 
8 décembre 194d et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
l'établissement d’un camp de travailleurs, situé à Tshimbulu, d'une superficie 
de trois hectares quarante-huit ares, représenté par un liséré jaune conformé- 
ment au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.500. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. | 


CONDITIONS SPECIALES 


1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de (fr. 1. 113,00) nulle 
cent et treize francs soixante centimes, payable ainsi qu'il est dit à l'art. 19 de 
l'arrêté précité, chez le Receveur des Impôts, à Lusambo, sans qu’il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part de la Colonie. 


2° La location prend:cours à la date du quatorze octobre mil neuf cent qua- 
rante-quatre. 


3° Les constructions à ériger sur le terrain seront au moiris en pisé et 
entretenues dans un parfait état de propreté; elles ne pourront comprendre 
que les habitations et les dépendances nécessaires au logement des travailleurs 
et de leurs familles, 


4" Les agents et fonctionnaires de la Colonie, appelés par des nécessités de 
service à exercer leur fonction dans les limites du camp de travailleurs auront, 
à tous moments, libre accès au terrain, objet du présent contrat et aux construc- 
tons qu'il supporte, sans qu’il soit besoin de recourir à l’autorisation du locataire. 


5° La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration du 
terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification de congé, 
les parties renonçant toutes deux an bénéfice de la tacite reconduction. 


G° Le présent bail pourra être renouvelé pour une durée de cinq ans au 
prix du tarif en vigueur au moment de l’expiration du terme fixé au présent 
contrat. 


7° l'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 1943, 
de l'ordonnance n° 476bis. du 8 décembre 1940 ainsi que l’inexécution des condi- 
tions spéciales repr ises ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du présent 
contrat si, apres sommation faite par lettre recommandée, le locataire ne satis- 
fait pas aux dites obligations endéans un délai de quinze jours à dater de la 


réception de la lettre recommandée. 


8° Le présent contrat est conclu sous réserve d' approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie. 


Approuvé cinq mots barrés nuls et deux mots ajoutés ‘en interligne. 


Ainst fait à Lusambo, en double expédition, le trois août mil neuf cent qua- 
rante-quatre. 


. AGE 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
19.44. 


Gegeven te Brussel, den 27" December 
1044. 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonicn, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Concession, pour un terme de 
cinq ans, à la Société Minière du Bé- 
céka, d’un terrain de 11 Ha 62 a. 
50 centiares, situé à Tshikisha. — 
Convention du 3 août 1944, — Appro- 
bation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


A 


Vu la loi du 7 septembre 1930, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Concessie, voor een termijn 
van vijf jaar,.aan de « Société Minière 
du Bécéka », van een grond van 
11 Ha. 62 a. 50 centiaren, gelegen te 
Tshikisha. —  Overeenkomst van 
3 Augustus 1944, — Goedkeuring. 


mn 


KAREL, PRINS vAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, | 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Le Gouverneur de la Province de Lusambo, agissant au nom de la Colonie 
du Congo Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l'arrêté du 
25 février 1943, donne en location pour un terme de cinq ans, à la Société 
Minière du Bécéka, ayant son siège social à Tshikapa et dont les statuts ont été 
publiés au B. O. de 1920, page 17, représentée par M. Parmentier, Albert, 
résidant à Tshikapa, agissant en vertu dune procuration publiée au B. À. 
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de 1938, page 546, qui accepte (suite du bail n° L. 1718), aux conditions géné- 
rales de l'arrêté du 23 février 1043, de l’Ordonnance n° 476/bis/A.L.AT. O. du 
& décembre 1940 et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
l'établissement d’un camp de travailleurs situé à Tshikisha, d'une superficie 
d'onze hectares soixante-deux ares cinquante centiares, représenté par un liséré 
jaune conformément au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 
I à 2.500. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES 


1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de (3.720 fr.) trois mille 
sept cent et vingt francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art, 19 de l'arrêté précité, 
cher le Receveur des Impôts, à Lusambo, sans qu'il soit besoin d'aucun avertis- 
sement de la part de la Colonie. | 


2° La location prend cours à la date du quatorze octobre nul neuf cent qua- 
rante-quatre. 


3° Les constructions à ériger sur le terrain seront au moins en pisé et entre- 
tenues dans un parfait état de propreté; elles ne pourront comprendre que Îles 
habitations et les dépendances nécessaires au logement des travailleurs et de 
leurs familles. 


# 


4° Les agents et fonctionnaires de la Colonie, appelés par des nécessités de 
service à exercer leur fonction dans les limites du camp de travailleurs auront, 
à tous moments, libre accès au terrain, objet du présent contrat et aux construc- 
tions qu'il supporte, sans qu'il soit besuin de recourir à l'autorisation du locataire. 


5° La jouissance du locataire cessera de plein droit à l'expiration Qi terme de 
bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification de congé, les parties 
renonçaut toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


6° Le présent bail pourra être renouvelé pour une durée de cinq ans au prix 
du tarif en vigueur au moment de l'expiration du terme fixé au présent contrat. 


7 L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 235 février 1943, de 
l'ordonnance n° 476bis du 8 décembre 1940, ainsi que l'inexécution des condi- 
tions spéciales reprises ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent 
contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, le locataire ne satis- 
fait pas aux dites obligations endéans un délai de quinze Jours à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 


& Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie. 


Approuvé un mot ajouté en interligne. 


Ainsi fait à Lusambho, en double expédition, le trois août mil neuf cent qua- 
rante-quatre. 
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Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 





Gegeven te Brussel, den 27° December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwere den KRegent : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUVWER. 


Terres. — Concession, pour un terme de 
cinq ans, à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (Cotonco), d’un terrain de 
5 Ha., situé à Titule. — Convention 
du 24 juillet 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 
% 
Vu la nécessité ct l'urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Concessie, voor een termijn 
van vijf jaar, aan dex Compagnie Co- 
tonnière Congolaise » (Cotonco), van 
een grond van 5 Ha., gelegen te Ti- 
tule. — Overeenkomst van 24 Juli 
1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarhij aan den Koning bijzondere 
machten worden.verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 19043, 
donne en location pour un terme de cinq ans, à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise (Cotonco), dont les statuts ‘ont été publiés au B. O. de 1920, page 390, 
représentée par M. Houssiau, Julien, suivant procuration publiée au B. À. 
de 1938, page 108, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité et aux 
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conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage de reboisement, 
situé à Titule, d’une superficie de cinq hectares, dont les limites sont représen- 
tées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle 
de I à 5.000°. 


La nature ainsi que Îles limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. : 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de cent 
vingt-cinq francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l’arrèté du 23 février 
1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d’aucun 
avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le prenuer juillet 1900 quarante- 
quatre. | | 
ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 


gênes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 


prévus à l'art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 4. — Il est interdit au preneur de sous-louer le terrain, ou de céder 
son bail sans l'autorisation écrite du Gouverneur de la Province de Stanleyville. 


ART. 5. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 6. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l'inexécution d'une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, le locataire ne satisfait .pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-quatre juillet 1900 
quarante-quatre. | | 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, den 27" December 


1944. 





CHARLES, 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À, DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Cession, par le Comité Spé- 
cial du Katanga, à M. Bolle, Gustave, 
d’un terrain de 400 Ha., situé sur la 
rivière Naviundu, à Elisabethville, — 
Convention du 13 juillet 1944. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Aîfstand door « le Comité 
Spécial du Katanga », aan den 
H. Bolle,, Gustave, van een grond van 
400 Ha., gelegen op de rivier Naviun- 
du, te Elisabethstad. — Overeenkomst 
van 13 Juli 1944, — Goedkeuring. 


KAREL, PRiINs vAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbi] aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tckst 


i volgt wordt gocdgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Bomans, 
Gaston, résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée 
à la Conservation des Titres Fonciers, sous le numéro spécial 1037 (mille trente- 


sept), contractant d'une part, 


Et M. Bolle, Gnstave, colon, résidant à Elisabethville, contractant d’autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il cest 


convenu ce qui suit : 


Le contractant d’une part cède gratuitement au contractant d’autre part, qui 


déclare accepter expressément. 


Un terrain rural situé sur la rivière Naviundu, à Elisabethville, d’une super- 
ficie de 400 Ha. (quatre cents hectares) environ, représenté par un trait rouge 


au croquis ci-annexé. 


Cette donation est faite aux conditions du contrat de concession gratuite 
n° Æ. 164, intervenu le dix novembre nul neuf cent trente-huit, approuvé par 
décret du 24 mai 1939 (vingt-quatre mai mil neuf cent trente-neuf). 
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ARTICLE UNIQUE. —— Servitude de passage. — Les sentiers, routes et passages 
quelconques existant sur le terrain constituent des servitudes de passage au 
profit du domaine public. Ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt 


mètres. 


Fait en double exemplaire, le treize juillet nul neuf cent quarante-quatre. 


Donnée à Bruxelles, le 27 décembre 
19.44. 





Gegeven te Brussel, den 27" December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege den Regent : 


‘De Mimster van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Concession, pour un terme de 
cinq ans, à la Société « Plantations 
de Djombo », d’un terrain de 436 Ha., 
situé à Bolafa — Convention du 
20 juillet 1944. — Approbation. 


ait 


CHARLES, PRINCE DE BEL GIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, voor een termijn 
van viji jaar, aan de « Société Planta- 
tions de Diombo », van een grond van 
436 Ha., gelegen te Bolafa, — Over- 
eenkomst van 20 Juli 1944. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


ÂAan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mencden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1930, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheïd ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, accorde en occupation provisoire pour un terme de cinq (5) ans, à la 
Société Congolaise à responsabilité limitée « Plantations de Djombo », ayant 
son siège social à Djombo, dont Îles statuts sont publiés au Bulletin Officiel du 
Congo Belge, année 1931, page 682 des annexes, représentée par M. Batz, E.- 
J.-0., en vertu d’une procuration déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
de Coquithatville, sous le numéro spécial 603, qui accepte, aux conditions géné- 
rales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à l’agriculture, situé à Bolafa, territoire de Djolu, d’une superficie de quatre 
cent trente-six (436) hectares, dont les limites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 40.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de 
Poccupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — £a redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de trois mille deux cent septante (3.270) francs, payable, ainsi qu’ il est dit à 
l’art. 19 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Coquilhat- 
ville, sans qu’il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du 
Congo Pelge. | 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de sa signature. 
ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10"® au moins de leur surface par des 
constructions ; | 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/5"* au moins de leur surface, de cultures 
alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces ligneuses 
à raison de 50 ares par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’art. 3 seront, 
au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au tarif actuellement 
en vigueur (arrêté n° 224/T.F, du 24 septembre 1940). 


ART. 5. — L'occupant ne peut abattre Îles espèces ligneuses croissant au mo- 
ment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de quarante- 
huit hectares quarante-quatre ares (48 Ha. 44 a.), conformément au plan de 
coupe ci-annexé. L’abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra être entamé 
que sur autorisation expresse et écrite du Gouverneur de Province et après 
constatation de la mise en valeur de la tranche précédente au vœu du contrat. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 
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ART. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/A.E./T., 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’art. 30 de l'arrêté du 235 fé- 
vriér J943. 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 8 — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à 
l’art. 9 du décret du 31 mai 1934; la deuxième proclamation des résultats de 
l'enquête prévue à l’art. 7, 2" alinéa, de ce décret, a été faite le dix-sept février 
1900 quarante-quatre. 


ART. O0. — [occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il né pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lt seront 
nécessaires. 


ART. 10. — L’'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites pbligations dans un 
délai d'un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s'il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées à l’art. 17 de l’arrêté du 23 février 1943, sans sommation 
préalable si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, faute 
de connaître son adresse exacte. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation 
par décret. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt juillet mul neuf 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre | Gegeven te Brussel, den 27" December 


1944. | [19H 


CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


À. DE V'LEESCHAUVWER. 


En ve 


Terres. — Echange, entre la Colonie et 
la Mission des Révérends Pères Ré- 
demptoristes, de terrains situés à 
Kasai et sur les rivières Lufubu et 
Nsanga Nkulu. — Convention du 
10 août 1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 
Li 


Sur la proposition du Alinistre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Ruiling, tusschen de Kolo- 
nie en da « Mission des Révérends 
Pères Rédemptoristes », van gronden 
gelegen te Kasaï en op de rivieren Lu- 
fubu en Nsanga Nkulu. — Overeen- 
komst van 10 Augustus 1944, — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 

Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creéteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt gocdgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de Ia Pro- 


vince de Léopoldville, 


Et la Mission des Révérends Pères Rédemptoristes, personnalité civile recon- 
nue par décret du 10 octobre (B. ©. 1900, page 182), représentée par Son 
Excellence Monseigneur Vandenhosch, Alphonse, Vicaire Apostolique, résidant 
à Matadi, agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance en date du 
21 août 1939 (B. À. C., de 1939, page 651), ci-après dénommée la Mission; 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Com- 


pétent de la Colonie : 


A) La Mission cède à la Colonie, quitte et libre de toutes charges, un terrain 
d’une superficie de 100 Ha. (cent hectares), à reprendre dans sa propriété de 
Kasi, enregistrée volume À XXXI, folio 71. Il est figuré par un liséré bleu 
au croquis ci-annexé à l'échelle de 1 à 40.000°. 


B) La Colonie du Congo Belge cède en échange, en toute propriété, à la 
Mission qui accepte, un terrain de 100 Ha. (cent hectares), situé sur les rivières 
Lufubu et Nsanga Nkulu, représenté par un liséré rouge au croquis annexé 


à l'échelle de 1 à 20.000". 


DÉPOT PETER 


rs: 


Le 
CONDITIONS SPECIALES 
ART. 1. — Ie présent contrat prend cours à la date de son approbation. 


ART.2. — Pour le terrain cédé à la Mission, seront considérés comme mis 
en valeur : 


1) les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des constructions 
complètement achevées, répondant à la destination du fonds (églises, habi- 
tations, écoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, annexes, etc...) ; 


2) les terres cultivées sur 1/50"° au moins de leur surface, en cultures ali- 
mentaires,\ fourragères ou autres ; 


3) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l’engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes 
de petit bétail par dix hectares; 


4) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces ligneu- 
ses, à raison de cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — J'inexécution des conditions prévues à l'art. 5, 1° et 2" alinéas 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas ” 
de déchéance, les formalités prévues par la législation sur le régime foncier 
du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente ces- 
sion; leur situation et leur largeur définitives seront détermmées lors du mesu- 
rage officiel. : 

ART. 5. — La Mission ne peut abattre les Se Hgneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pracédure 
prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — Les indigènes du village de Niandu Matende se réservent le droit 
de passage sur le sentier allant de leur village à Kimpete par Yombe. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain concédé, 
c'est-à-dire sur une superficie de 10 hectares. Les essences à employer seront : 
le Kambala, le Cassia Siamea et l’Eucalyptus. Les travaux, qui devront être 
achevés en cinq ans, compteront pour l’évaluation des superficies mises en 
valeur. 


ART. 9. — Sauf pour les cas prévus à l'art. 5, 1° et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1043, l'inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
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feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai d'un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dix août nul neuf cent qua- 


rante-quatire. ; 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 





Gegeven te Brussel, den 27" December 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den KRegent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Echange, entre la Colonie et 
la Mission des Pères Scheutistes, de 
terrains situés à Dumba-lez-Merode 
Salivator et à Luambo. — Convention 
du 8 avril 1944, — Approbation. 


———— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. & 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Ruiling, tusschen de Kolo- 
nie en de « Mission des Pères Scheu- 
tistes, van gronden gelegen te Dumba- 
bij-Merode Salvator en te Luambo. 
— Overeonkomst van 8 April 1944, — 
Goedkeuring. 


—— 


KAREE, PRINS VAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEILL. | 


Gelet op de wet van 7 September 1039, 
waarbi] aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : | 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
| volgt wordt goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Lusambo, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, dénommée ci-après « La Colonie », d’une part, 


Et l’Association « Mission des Pères Scheutistes », personne civile reconnue 
par arrêté royal du trente et un mars mil neuf cent trente-neuf (Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge, n° 5, du 15 mai 1030, page 284), représentée par le Révé- 
rend Père Van den Bon, Pierre, résidant à Hemptinne- St-Benoïit, agréé en 
qualité de Représentant Légal par même arrêté royal du 31 mars 1939, et 
désignée ci-après sous le nom de « La Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par décret, il a été convenu ce qui suit : 
P 


ARTICLE PREMIER. — « La Mission » cède en toute propriété à « la Colonie », 
quitte et libre de toute charge, à l’exception de celle relative aux chemins et 
sentiers qui traversent la propriété et appartenant au domaine public, un terrain 
de 100 Ha., sis à Dumba-lez-Merode Salvator, représenté par une teinte bleue 
au croquis approximatif ci-contre à l'échelle de 1 à 20.000. 


Cette parcelle fait partie du bloc de terre de 360 hectares appartenant en 
toute propriété à « la Mission » et qui lui fut accordé à titre gratuit par décret 
du 16 mars 1927. 


ART. 2. — « La Colonie » cède en toute propriété, quitte et libre de toute 
charge, à « la. Mission » qui accepte, aux conditions générales du décret du 
24 Janvier 1943, aux conditions de l’arrêté du 25 février 1943 et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain domanial sis à Luambo (territoire de Luisa), 
d’une superficie de 100 hectares, représenté par une teinte rouge au croquis 
approximatif ci-contre à l’échelle de 1 à 20.000. 


La nature amsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de « la 
Mission ». 


ART. 3. — « La Mission » s'engage à mettre le terrain en valeur dans un 
délai de dix ans, à partir de l'approbation du présent contrat. Seront consi- 
dérés comme mis en valeur : 


Lo 


a) les terres qui seront couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par 
des constructions ; 


b) les terres qui seront couvertes sur 1/5"° au moins de leur surface, de 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les päturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l'engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes 
de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d’espèces ligneu- 
ses, à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — L'inexécution des conditions prévues à l’art. 5, 1% et 2e alinéas 
du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


« La Mission » s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, 
en vue de l’enregistrement des terres au nom de « la Colonie ». 
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ART. 5. — « La Mission » ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
genes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l'art. O du décret du 31 mai 1034. 


ART. 7. — Saut pour les cas prévus à l’art. 5, 1% et 2" alinéas, du décret du 
24 Janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi que 
l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales requises reprises 
ci-dessus, feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après 
sommation faite par lettre recommandée, « la Mission » ne satisfait pas aux 
dites obligations dans un délai de quinze jours à dater de la réception de la 
lettre recommandée. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le huit avril mil neuf cent qua- 


rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 





Gegeven te Brussel, den 27" December 
1044. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 





Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 


Terres. Concession, pour un terme : 
de cinq ans, à M Requiere, Gaston, 
d’un terrain de 500 Ha., situé au 
Km. 63-65, route de l’Ituri. — Con- 
vention du 14 août 1944, — Approba- 
tion. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi ee pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


l 
Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Gronden. — Concessie, voor een termijn 
van Viff jaar, aan den H. Requiere, 
Gaston, van een grond van 500 Ha. 
gelegen aan Km. 63-65, weg van de 
Ituri, — Overeenkomst van 14 Augus- 
tus 1944, — Goedkeuring. 
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KAREL, PRINS vAN BELGIE, REGEN'r 
VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en taeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
Waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid, 

Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 


| 
approuvée : | volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 23 février 1943, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. Requiere, 


_ Gaston, entrepreneur, résidant à Stanleyville, qui accepte, aux conditions géné- 


rales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à un usage agricole et forestier, situé au Km. 63-63, route de lIturi, 
d'uné superficie de cinq cents hectares, dont les limites sont représentées par 
un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 40.000®. 


La nature ainsi que Îles limites du terrain sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER, — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de cinq mille francs, payable ainsi qu'il est dit à l'art. 19 de l'arrêté du 25 février 
1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le prentier septembre 1900 qua- 
rante-trois. | 


ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des construc- 
tions ; 


b) les terres cultivées sur 6/10"*% au moins de leur surface en cultures indus- 
trielles ; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Les cultures vivrières faites en application de l’ordonnance n° 115/A.E./T. 
du 12 novembre 1937, compteront pour la mise en valeur. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4 — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l'art. 3 seront, 
au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au tarif actuellement 
en vigueur (arrêté n° 22/T.F. du 29 avril 1939). : 


Le 


ART. 5. L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de oétrei du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 
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Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cinquante hec- 
tares, conformément au plan de coupe ci-annexé. 


L’abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra être entamé que sur autori- 
sation expresse et écrite du Gouverneur de Province, après constatation de la 
mise en valeur de la tranche précédente au vœu du contrat. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par l'ordonnance n° 104bis/Agri. du 7 juin 1940, ou celles qui l’ont 
modifiée ou la modifieront ultérieurement. 


ART. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/A.E./T. 
du 12 novembre 1937, l’occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l'art. 30 de l'arrêté du 25 fé- 


vrier 1943. 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partre de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’art. O du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9. — Il est convenu entre les parties que Île loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain, constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie et, le cas échéant, le prix de vente fixé 
d'après les résultats du mesurage officiel. 


ART. 10. — L’occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 11. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 


1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 


s’opérer d'office la réalisation du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, l’occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 12. — Les indemnités renseignées au procès-verbal d'enquête du 13 juil- 
let 1943 ont été versées aux ayants droit, suivant procès-verbal du 31 juillet 1944 
de M. Lartiller, Oswald, F.L. Administrateur PEEoEal principal de Ponthier- 
ville, 


ART. 13. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le quatorze août 1900 qua- 
rante-quatre. 
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Donné à Bruxelles, le 27 décembre (Gegeven te Brussel, den 27° December 


| 1944. | | 1944. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën : 
À. DE VLEESCHAUVER. 
Terres. — Concession, par le Comité | Gronden. — Concessie, door het Bijzon- 


Spécial du Katanga, à M. Russchaert, 
François, d'un terrain de 25 Ha., situé 
à la Haute-Karavia (territoire d’Eli- 
sabethville). — Convention du 30 mai 
1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
Ie Congo Belge ct le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


der Comité van Katanga, aan den 
H,. Russchaert, François, van een 
grond van 25 Ha., gelegen in de Op- 
per-Karavia (grondgebied van Elisa- 
bethstad). —  Overeenkomst van 
30 Mei 1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1G30, 
waarbi] aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteerd : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 


bethville, contractant d'une part, 


Et M. Russchaert, François, J. A., Capitaine-Commandant à la Force 
Publique, résidant à Elisabethville, contractant d’autre part, 
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Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compé- 
tent de la Colonie : 


Le contractant d’une part autorise le contractant d'autre part, en sa qualité 
d'ancien combattant de l'armée belge coloniale, à occuper provisoirement et 
gratuitement : 


Ün terrain rural situé à la Haute Karavia (territoire d’'Elisabethville), d'une 
superficie de 25 Ha. (vingt-cinq hectares) environ, tel qu'il est représenté au 
Croquis ci-joint. 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. — Le terrain concédé est destine 
exclusivement à l’agriculture et à l'élevage. 


ART. 2. — Durée du contrat. — La durée de l'occupation est fixée à cinq ans, 
et prendra cours à la date d'approbation du présent contrat par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie. 


ART. 3. — Mise en valeur. — Le contractant d'autre part sera tenu d’effectuer 
la nuse en valeur du terrain de la façon suivante : 


IT devra mettre sous cultures une superficie de deux hectares: par an, de façon 
à attendre dix hectares à Ja fin de la 5"° année d'occupation provisoire. 


Lors du constat de mise en valeur, le bétail et la volaille, ainsi que certaines 
cultures spéciales existant sur la concession, seront pris en considération, sui- 
vant l’équivalence ci-après : 


Un hectare de cultures maraïchères, de tabac où d'arbres fruitiers équivaut 
a deux hectares et den de cultures vivrières. 


La mise sous cultures d'un hectare équivaut à l’entretien permanent de 3 porcs 
adultes où 4 chèvres ou moutons adultes où bien 25 poules européennes. 


La mise sous cultures de 3 hectares équivaut à lentretien permanent d’une 
vache de race ou de deux vaches croisées. 


Ces animaux devront être logés dans des abris convenables. 


Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer personnellement la mise 
en valeur ci-dessus. 


ART. 4. — Transfert du contrat. — Le contractant d'autre part ne pourra 
céder ses droits qu'avec lautorisation préalable et donnée par écrit du Gouver- 
neut Général de la Colonie. 


ART. 5. — Acquisition de la propriété. — À l'expiration du présent contrat, 
le contractant d'autre part sera en droit d'obtenir la cession gratuite du terrain, 
à condition d’avoir fidèlement rempli les obligations du présent contrat et, 
notamment, les obligations de mise en valeur stipulées à l’art. 3. 


: Toutefois, le Représentant du Comité Spécial pourra céder le terrain avant 
l'expiration du contrat si les conditions de mise en valeur se trouvent complè- 
tement réalisées. 


Le contractant d'autre part, une fois devenu propriétaire, ne pourra vendre, 
louer, hypothéquer ou grever de droits réels son terrain qu'avec l'autorisation 
du Gouverneur Général de la Colonie. 
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ART. 6. —— Interdiction de déboiser. — E'occupant n’est autorisé à défricher 
la forêt que dans la mesure nécessaire à son exploitation, il peut, dans ce cas, 
disposer du bois. | 


IH est défendu de couper les arbres à cent mètres autour des sources, à cin- 
quante mètres le long des voies de communication et à trente mêtres le Jong 
des cours d’eau. 


ART. 7. — Droits sur les substances minérales. — Le contractant d'autre part 
pourra extraire du fond, des pierres, de l’argile, du sable et d’autres matières 
semblables pour les constructions et améliorations qu'il entreprendra. 


À tout moment au cours du contrat, le Comité Spécial pourra se réserver 
les gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire; de pierre pour bal- 
last, de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non concessibles 
en vertu de la législation minière. Ces gisements seront éventuellement abornés 
par les soins du contractant d'une part et leur superficie sera décomptée du 
terrain concédé ou cédé. 


Si le contractant d’une part fait usage de ce droit, le terrain concédé où cédé 
sera grevé d'une serviture de passage pour l'exploitation des çarrières et des 
gisements. Ce passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mètres de 
largeur au maximum, sur laquelle des moyens de transports pourront être 
construits. 


ART. 8. — Servitude de passage. — Les sentiers, routes et passages quelcon- 
ques existant sur le terrain constituent des servitudes de passage au profit du 
domaine public. Ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. 9. — Réserve pour route, — Le contractant d’une part se réserve dès 
maintenant, à l'intérieur du terrain concédé, pour l'éventualité de la construc- 
tion d'une route, une bande de terre de vingt mèêtres de largeur, dont la situa- 
lion sera déterminée en tenant compte, autant due possible, des nécessités de 
l'exploitation. Cette bande de terre ne fait pas partie du terrain concédé. 





ART. 10. — Accès à l'eau. — Le Comité Spécial du Katanga se réserve égale- 
ment le droit d'accès à l'eau au moyen d’un chemin de vingt métres de largeur 
pour les exploitants des terrains avotsinants. 


ART. 11. — Décès. — En cas de décès du contractant d'autre part, les héri- 
tiers seront tenus de notifier par écrit au Représentant du Comité Spécial, dans 
les six mois du décès, qu'ils entendent reprendre pour leur compte ou pour !e 
compte de lurr d’entre eux, les droits et obligations découlant du présent contrat. 
S'ils restent en défaut de remplir cette formalité, le contrat sera considéré 
comme résilié de plein droit et sans intervention de justice, à l'expiration du 
délai dont 1l s’agit. 


ART. 12. — Fin du contrat. — Remise en état des lieux. — A l'expiration du 
présent contrat, le terrain, s’il n’est pas cédé en propriété, devra être remis à 
la disposition du contractant d’une part. 


Le contractant d’autre part devra enlever les constructions et plantations 
existantes et remettre le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état, aux frais du contractant 
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d'autre part. Le Comité Spécial pourra toutefois conserver les constructions et 
plantations en remboursant la valeur des matériaux et le prix de la main- 
d'œuvre, sans égard à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 


La disposition qui précède s'applique également au cas où le présent contrat 
viendrait à être résolu, soit à l'amiable, soit à raison de l’inexécution, par le 
contractant d'autre part, d'obligations qui lui incombent. 





ART. 13. — Approbation du contrat. — Le présent contrat est conclu sous la 
condition suspensive de son approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 
Tant que cette approbation n’est pas intervenue, le contractant d'autre part 
n'a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation n'intervient pas 
dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au conces- 
sionnaire, par lettre recommandée, ou contre accusé de réception de la défail- 
lance de la condition. 


L’'accomplissetient de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


ART. 14. — Élection de domicile. — Pour l'exécution des présentes, le contrac- 
tant d'autre part déclare faire élection de domicile sur le terrain faisant l’objet 
du présent contrat où toutes significations pourront lui être faites tant en son 
absence qu’en sa présence. 


Fait en double exemplaire, à Ilisabethville, le 30 mai 1944. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, den 27" December 
1944. 1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonics, : De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — . Concession, par Île Comité | Gronden. — Concessie, door het Bijzon- 
Spécial du Katanga, à M. Kevelaers, der Comité van Katanga, den H. Ke- 
Emile, d’un terrain de 10 Ha., situé à veélaers, Emile, van een grond van 
proximité de la rivière Ruashi, à 10 Ha., gelegen in de nabijheid van 
l'Etoile du Congo. — Convention du de rivier Ruashi, aan de Congoster. 
15 septembre 1943. —— Approbation. — Overeenkomst van 15 September 

1943. — Goedkeuring, 


ne 





CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


semm. mi mme aime 
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À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécéssité ct l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi, 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheïd, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben le en Wij de- 
creteeren : 


ÉÉNIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volet wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 


bethville, contractant d’une part, 


et Monsieur Kevelaers, Emile, employé, 


d'autre part, 


résidant à Elisabethville, contractant 


IT est convenu ce qui suit, sous réserve «l APRES par le Pouvoir com- 


pétent de la Colonie : 


Le contractant d’une part autorise le contractant d’autre part, en sa qualité 
d’ancien combattant de l’armée belge métropolitaine, à occuper provisoirement 


et gratuitement : 


Ün terrain rural situé à proximité de la rivière Ruashi, à l'Etoile du Congo, 
d’une superficie de 10 Ha (dix hectares) environ, conformément au croquis ci- 


joint. 


ARTICLE #REMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain concédé est destiné exclusivement à lagriculture et à l'élevage. 


ART. II. —. Durée du contrat. 


La durée de l'occupation est fixée à cinq ans et prendra cours à la date d’ap- 
probation du présent contrat par lé pouvoir compétent de la Colonie. 


ART. III, — Mise en valeur. 


Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer la mise en valeur du terrain 
] 


de la façon suivante : 


Il devra mettre sous cultures une superficie d’un hectare par an, de façon 
à atteindre cinq hectares à la fin de la cinquième année d'occupation provisoire. 


Lors du constat de mise en valeur, le bétail et la volaille ainsi que certaines 
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cultures spéciales existant sur la concession seront pris en considération suivant 
l’équivalence ci-après : 


Un hectare de cultures maraïîchères, de tabac où d'arbres fruitiers équivaut 
à deux hectares et demi de cultures vivrières. 


La mise sous culture d’un hectare équivaut à l'entretien permanent de trois 
porcs adultes ou quatre chèvres où moutons adultes ou bien vingt-cinq poules 
européennes. 


La mise sous culture de trois hectares équivaut à l’entretien permanent d’une 
vache de race ou de deux vaches croisées. 


Ces animaux devront être logés dans des abris convenables. 


Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer personnellement la mise en 
valeur ci-dessus. 


ART. IV. — Transfert du contrat. 


Le contractant d'autre part ne pourra céder ses droits qu'avec l'autorisation 
préalable et donnée par écrit du Gouverneur Général de la Colonie. 


ART. V. — Acquisition de la propriété. 


À l’éxpiration du présent contrat, le contractant d’autre part sera en droit 
d'obtenir la cession gratuite du terrain à condition d’avoir fidèlement rempli 
les obligations du présent contrat et notamment les obligations de mise en valeur 
stipulées à l’art. IT. 


Toutefois, le Représentant du Comité Spécial pourra céder le terram avant 
l'expiration du contrat si les conditions de mise en valeur se trouvent com- 
plètement réalisées. 


Le contractant d'autre part, une fois devenu propriétaire, ne pourra vendre, 
louer, hypothéquer ou grever de droits réels son terrain qu'avec l'autorisation 
du Gouverneur Général de la Colonie. 


ART. VI. — Interdiction de déboiser. 


L'occupant n’est autorisé à défricher la forêt que dans la mesure nécessaire 


à son exploitation; il peut, dans ce cas, disposer du bois. 
; e 


I est défendu de couper les arbres à cent mêtres autour des sources, à cin- 
quante mètres le long des voies de communication et à trente mètres le long 
des cours d’eau. 


ART. VII. — Droit sur les substances minérales. 


Le contractant d'autre part pourra extraire du fond des pierres, de l'argile, 
du sable et autres matières semblables pour les constructions en améliorations 
qu'il entreprendra. 


À tout moment au cours du contrat, le Comité Spêcial pourra se réserver les 
gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierre pour ballast, 
de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non concessibles 
en vertu de la législation minière. Ces gisements seront éventuellement abormés 
pour les soins du contractant d’une part et leur superficie sera décomptée du 
terrain concédé ou cédé. 
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Si le contractant d’une part fait usage de ce droit, le terrain concédé ou cédé 
sera grevé d’une servitude de passage pour l'exploitation des carrières et des 
gisements, Ce passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mètres de 
largeur au maximum, sur laquelle des moyens de transports pourront être con- 
struits. 


ART. VII — Sersitudes de passage. 


Les sentiers, routes et passages quelconques existant sur le terrain constituent 
des servitudes de passage au profit du domaine public. Ils sont censés avoir 
une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. — IX. — Réserve pour route. 


Le contractant d’une part se réserve dès maintenant à l'intérieur du terrain 
concédé, pour l'éventualité de la construction d’une route, une bande de terre 
de vingt métres de largeur, dont la situation sera déterminée en tenant compte 
autant que possible des nécessités de lexploitation. Cette bande de terre ne 
fait pas partie du terrain concédé. 


ART. X. — Accès à l’eau. 


Le Comité Spécial du Katanga se réserve le droit d'accès à l’eau au moyen 
d'un chemin de vingt mètres de largeur pour les exploitants des terrains avoi- 
sinants. 


ART. XI. — Décès. 


En cas de décès du contractant d'autre part, les héritiers seront tenus de 
notifier par écrit au KReprésentant du Conuté Spécial, dans les six mois du 
décès qu'ils entendent reprendre pour leur compte ou pour le compte de l’un 
d’entre eux, les droits ou obligations découlant du présent contrat. S'ils restent 
en défaut de remplir cette formalité, le contrat sera considéré comme résilié de 
plein droit et sans intervention de justice, à l’expiration du délai dont il s'agit. 


ART. XII. —- Fin du contrat. Remise en état des lieux. 


À l'expiration du présent contrat, le terrain, s'il n’est pas cédé en propriété, 
devra être remis à la disposition du contractant d’une part. 


Le contractant d'autre part devra énlever les constructions et plantations 
existantes et remettre le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état aux frais du contractant 
d'autre part. Le Comité Spécial pourra toutefois conserver les constructions 
et plantations en remboursant la valeur des matériaux et le prix de la main 
d'œuvre sans égard à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 


La disposition qui précède s'applique également au cas où le présent contrat 
viendrait à être résolu soit à l'amiable, soit à raison de l’inexécution par le 
contractant d'autre part, d'obligations qui lui incombent. 


ART. XIII — Pollution des eaux. 


Le térrain concédé est à proximité de la rivière Ruashi. Celle-ci étant polluée, 
la limite en bordure de cette rivière devra se situer à 20 mètres de la ligne 
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formée par le niveau le plus élevé qu’atteignent les eaux dans leurs crues pério- 
diques. 


ART, XIV. — Clause de non-indemnité. 


L’attention du contractant d'autre part est dès à présent attirée sur l'existence 
d'installations industrielles situées en amont du terrain faisant l'objet du présent 
contrat. 


Le contractant d'autre part s'engage; tant pour le présent que pour l'avenir, 
a ne réclamer aucune indemnité du chef de dommages présents ou futurs, 
de quelque nature et quelque importance qu'ils soient, dus au déversement ou 
aux infiltrations dans la rivière, des eaux industrielles provenant des fonds 
supérieurs. 


En cas d’aliénation du terrain faisant l’objet du présent contrat, il sera créé 
à charge du dit terrain une servitude ou charge réelle au profit des fonds d’où 
proviennent des eaux industrielles. L'inscription de cette servitude ou charge 
réelle sera enregistrée sur le titre de propriété à délivrer par le Conservateur 
des Titres Fonciers. 


ART, XV. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approbation 
par le pouvoir compétent de la Colonie. Tant que cette approbation n’est pas 
intervenue, le contractant d'autre part n'a le droit de faire aucun acte d’occu- 
pation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au conces- 
sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défaillance 
de la condition. 


L’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


ART. XVI. — Election de domicile. 


Pour l'exécution des présentes, le contractant d’autre part déclare faire élec- 
tion de domicile sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes signi- 
fications pourront lui être faites tant en son absence qu'en sa présence. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le 15 septembre 1943. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, den 27" Decem- 
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CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Sie. co honte on ntiinti nitasen sénle: alias 
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Mines. — « Compagnie du Chemin de | 


Fer du Congo Supérieur aux Grands 


/ Lacs Africains », — Permis d’exploi- 


tation accordé à la Société « Symé- 
tain » dans la concession « Mono ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1930, ac- 
cordant au Roi des pouvoirs spéciaux 
pour le Congo Belge et le Ruanda-Urun- 
di ; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou complété ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons deécreté et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. — Le droit d’ex- 
ploiter l’étain est accordé à la Société 
« Symétain » dans la concession dénom- 
mée « Mono ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les linutes de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


I 


Mijnen. — « Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ning afgeleverd aan de Vennootschap 
« Symetain » in de concessie « Mono ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. ù 


Gelet op de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 Septembre 
1939, waarbij aan den Koning bijzonde- 
re machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene wet- 
geving Op de mijnen, alsmede de wet- 
gevende akten die het hebben gewijzigd 
of aangevuld ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den A\linister 
van Koloniën, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. — Aan de Vennoot- 
schap « Symétain » wordt het recht ver- 
leend om het tin te ontginnen in de con- 
cessie genaamd « Mono », 


Dit recht wordt verleend tot op 31 De- 
cember 2010, met ingang van den da- 
tum van dit decreet. 


De grenzen van de concessie worden 
bepaald als volgt : 


+ 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


De la borne 1, un align. droit de O16 m. 1 az. 169 gr. 92 mène 

| a la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 916 m. 1 az. 169 gr. 92 naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 983 m. 6 » 200 gr. 46 » 3; 
» » 3, D » . » » » 652 m. 6 » 227 gr. 27 » 4; 
» : » 4, © » » » >» 422 m. 6 » 229 gr. 27 » 5; 
» » 5, » » » » » 662 m. 3 >» 152 gr. 21 » 6; 
» » 6, » » » » » 07 M. 4 » 156 gr. 8I » 7; 
» » 7, D » » » »Ÿ 499 M. 4 » 332 gr. 57 » 8; 
» » 8, » » » » > 345 M. 4 Ÿ 325 LT. 22 » 9; 
» » 9, » » » » » 364 m. 5 » 32 gr. 67 »10; 
» » 10, » » » » » 545 m. 6 » 31 gr. 51 »Il; 
» > II, » » >» >» » 499 M.— » 17 gr. SI »12, 
» » 12, » » » » » 571 m. 9 » 2 gr. 28 »13; 
» » 13, >» » > » > 507 M. 9 » 390 gr. 33 »I4; 
» » 14, » » d. » : SOI M. 7 » 376 gr. O4 IS; 
4 


> » 15, » » » » » 142 m. » 380 gr. 62» I; 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGELES 


La borne 1 est située à 2.128 m. 7 az. 81 gr. 83 du confluent des rivières 
Ona-Mono. 


B' — LIGGING DER HOEKGRENSPALEN. 


Grenspaal 7 1s gelegen op 2.128 im. 7 as. 8r gr. 83, van de samenvloeing 
der rivieren Ona-Mono. 


C. — REMARQUES 
C. — BEMERKINGEN 


Les azimuts sont mesurés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord Vrai et croissent dans le sens du mouvement des 
aiguilles d’une montre. | 


Le polygone est situé à environ 7 km. au N.-E. de la bifurcation des routes 
Punia-Kasese et Kasese-Shabunda (planche 30 Co). 


La superficie en est de 43 hectares. 


De azimuths sijn witgedrukt in graden cn in centesimale minuten. Zij zvorden 
gemeten vanaf het werkelhjk Noorden en stijgen în den sin van de beiveging 
der wijsers van een uurwerk. 


De veelhoek is gelegen op ongeveer 7 km. ten N.-O. van de scheidingslijn der 
wegen Punia-Kasese en Kasese-Shaburda. 


De oppervlakte is 43 hectaren. 
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ART. 2. — Le concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des tiers 
indigènes ou non indigènes, et confor- 
mément aux lois, décrets et règlements 
sur la matière, d'exploiter les mines con- 
cédées. | 


ART. 3. — La concession s'étend au 
ht des ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans l’au- 
torisation préalable et par écrit du Gou- 
verneur Général ou de son délégué, cxé- 
cuter aucun travail d'exploitation dans 
le lit des rivières navigables ou flotta- 
bles, mi sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée par le 
niveau le plus élevé qu'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 4. — L'exploitation a lieu aux 
risques et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du dommage 
que causeraient aux fonds riverains les 
travaux, mênie autorisés, qu'il exécute- 
rait dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
a l'article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, Livre Il, Titre IF), une 
redevance annuelle proportionnée aux 
dommages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de ieurs droits de riveraineté. 


ART. 5. — Le Ministre des Colonies 
est chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 


ART. 2. — De concessiehouder heeft 
het recht, onder voorhbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet-Inlan- 
ders, en overeenkomstig de wetten, de- 
creten en reglementen ter zake, de mi]j- 
nen fe ontginnen Waarvoor concessie 
wordt verleend. 


ART. 3. — De concessie strekt zich 
uit tot de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schriftelijke 
toelating van den Gouverneur Generaal 
of diens afgevaardigde, mag de conces- 
siehouder evenwel geen enkel ontgin- 
ningswerk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlothare rivieren noch op 


de aangrensende gronden, binnen een 


strook van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lin gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden 
uitgevoerd. 


ART. 4. — De ontginning geschiedt 
Op risico van den concessiehouder. Hi) 
is namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek en rivier gelegen 
erven lijden door de werken welke ht], 
zelfs met toelating, uitvoert in de beken 
en riviéren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 20 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek IT, Titel Il) een jaar- 
lijkschen cijns naar evenredigheid van 


de schade die zij ondergaan bij de uitoe-. 


fening van hun rechten van eigenaars 
van den oever. 


ART. 5. — De Minister van Kolonien 
is belast met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, den 27" Decem- 
ber 1044. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Maimster van Koloniëén, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 
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Mines, — Ruanda-Urundi. — Proroga- 
tion des droits miniers exercés par 
M. G--H. Riddell. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 24 septembre 1937 
portant législation générale sur les nn- 
nes et les actes législatifs qui l'ont mo- 
difié ; 


Vu læ nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 

Nous avons décrété et décrétons : 

ARTICLE PREMIER. — Monsieur G. H. 


Riddell est autorisé à rechercher les mi- 
nes à titre exclusif dans le bloc dénom- 
mé &« Muganza », aborné en vertu de la 
convention intervenue le I1o octobre 
1940, entre le Gouvernement du kRuan- 
da-Urundi et le prénommé, et approuvée 


par l'ordonnance législative n° 433/ 
AEM. du 5 novembre 1940. 
ART. 2. — Le droit exclusif de recher- 


ches minières est accordé pour un terme 
de deux ans commençant à courir Île 
30 novembre 1944. Les droits et obli- 
gations en dérivant sont les mêmes que 
ceux prévus par la convention du 10 oc- 
tobre 1940, approuvée par l’ordonnance 
législative n° 433/AEM, du 5 novembre 


1940. 
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Mijnen. — Ruanda-Urundi. — Verlen- 
ging van Mijnrechten van den H. G.- 
H. Riddell. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, REGENT 
VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tacko- 
menden, HEIïIx. 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925, op het Gouvernement van Ruan- 
da-Ürundi ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het decreet van 24 September 
1937, houdende de algemeene nijnbouw- 
kundige wetgeving, et de wetgevende ak- 
ten die het hebben gewi]zigd; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién; 


Wij hehben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. — De heer G. H. Rid- 
dell wordt er toe gemachtigd, uitslui- 
tend de mijnen op te zoeken in het blok 
« Muganza », afgepaald krachtens de 
overcenkomst den 10" October 1940 ge- 
sloten tusschen het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi en voornoemde, en goed- 
gekeurd bij de wetgevende ordonnantic 
n" 433/AËM,., van 5 November 1940. 


ART. 2. — Het uitsluitend recht tot 
het opsporen van mujnen wordt verleend 
voor een termijn van twee jaar, aan- 
vang nemend den 30% November 1944. 
De daaruit voortvloeiende rechten .en 
verplichtingen zijn dezelfde als deze 
voorzien bij de overeenkomst van 10 Oc- 
tober 1940, goedgekeurd hi de wetge- 
vende verordening n' 433/AEM, van 
5 November 1940. 
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ART. 3. — Les redevances à payer 
seront calculées en poursuivant l’appli- 
cation des progressions arithmétiques 


établies "par l'article 7 de la convention 
du 10 octobre 1940. 


ART. 4, — Le Ministre des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


ART, 3. — De te betalen cijnzen zul- 
len worden berekend met inachtneming 
van de toepassing der rekenkundige reek- 
sen, vastgelegd bij artikel 7 van de over- 
eenkomst van 10 October 1940. 


ART. 4. — De Minister van Kolonien 
is belast met de witvoering van ‘dit de- 
creer. 


Gegeven te Brussel, den 27° Decem- 
ber 19:44. 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


ERRAT A 


Bulletin Officiel, 1 mars 1944, 


publié à Londres. 
Polygonc Muatshiamingi. 


Page 104, ligne 27 : lire « de fa bor- 
ne 6, un align. droit de 267 m. 7 az. 
251 gr. O9 mêne à la borne 7 » au lieu 
de « de la borne 6, un align. droit de 
263 M. 3 az. 247 gr. 70 méêne à la bor- 


ne 7 ». 


Polygone Mungoku B. 


Page 104, ligne 31, lire : « de la bor- 
ne &, un align. droit de II4 m. 5 az. 
149 gr. 83 mêne à la bonre 9 » au lieu 
de « de la borne 8, un align. droit de 
114 mA 5 az. 148 gr. 83 mène à la bor- 
ne 9 ». 





ERRATA 


<Æmbtelijk Plad, 1 Maart 19414, 
gepubliceerd te Londen. 


Veéelhock Muatshiamimgt. 


Plz. 104, lin 27, leze men « van 
grenspaal 6, leidt een rechte rooilijgn van 
267 im., 7 az. 251 gr. O9 naar grens- 
paal 7 » in stede van : « van grenspaal 
6 leidt een rechte rooiïlijn van 263 m. 
3 AZ. 247 gr. 70 naar grenspaal 7 ». 


Veelhoek Mungoku B. 


BIz. ro4, Hjn 31, leze men : « van 
grenspaal 8, leidt een rechte rooilijn van 
114 M. 5 az. 149 gr. 83 naar grenspaal 
9 », in stede van : « van grenspaal &, 
leidt een rechte rooïlijn van 114 m. 5 az. 
148 gr. 83 naar grenspaal 9 ». 


10 


Bulletin Officiel, 1 mai 1944, 


publié à Londres. 


Page 155, lignes 20, 21 et 22, lire « La 
borne 7 est située à 1.407 mL. 1O az. 
77 gr. O1 du confluent de la rivière 
Kaiïlo avec son affluent À. G. I 


-Ce confluent est situé approximative- 
ment à 2.160 m. az. 106 gr. 50 du con- 
fluent des rivières Kailo-Metondo » au 
leu de : | 


&« La borne 7 est situce à 1.407 im. 
10 az. 77 gr. O1 du confluent de la ri- 
vière la Kaïlo avec son affluent À. G. 4. 
Ce confluent est situé approximative- 
ment à 2.160 m. az. 106 gr. 50 du con- 


fluent de la rivière Kailo avec son af- 
fluent À. G. I. » 


Page 157, hgnes 11 et 12, lire : 


« Ce confluent est situé approximati- 
vement à 2.160 m. az. 106 gr. 50 du 
confluent des rivières Kailo-Metondo » 
au heu de : 


« Ce confluent est situé approximati- 
vement à 2.160 m. az. 106 gr. 50 du 
confluent de la rivière Kaïlo avec son 


affluent À. G. 1. » 


Imprimerie DENIS Clarence, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 


Ambtelijk Blad, 1 Mei 1044, 
gepubliceerd te Londen. 


Biz. 155, regels 25, 26 en 27, leze 
men : « Grenspaal 7 staat op 1.407 m. 
10 az. 77 gr: O1 van de samenvloiing 
der Kaïlo-rivier met haar toevloeiing A. 


Cr 


Deze toevloeing is bij benadering ge- 
legen op 2.160 m. az. 106 gr. 50 van 
de samenvloening van de Kaïlo-Metondo- 
rivieren », in stede van : 


« Grenspaal 7 staat DP 1.407 m. 10 az. 
77 gr. 91 van de samenvloenng der Kaï- 
lo-rivier met haar toevloenng À. G. 4. 
Deze toevloering is bi] benadering gele- 
gen Op 2.160 m. az. 106 gr. 50 van de 
samenvloelng van de Kaïlo-rivier met 
haar toevloeung À. G. I. » 


B1z. 157, regels 13 en 14, leze men : 


« Deze samenvloenng is bi] benadering 
gelegen 0p 2.160 m. az. 1006 gr. 50 van 
de samenvloeïñng der Kaïlo-Metondo- 
rivieren » in stede van : 


« Deze samenvloeñing is, bij benade- 
ring gelegen op 2.160 m. az. 106 gr. 50 
van de samenvloeung der Kaïlo-rivier 
met haar toevloeïing À, G. I. » 
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Cession, à l'Afrika Evangeliese 
Bond, d’un terrain de 25 Ha. 
situé à Booke. — Convention du 
3 août 1944, — Approbation 


10 janvier 1945, — A. R. — Terres. — 
Cession, à la Worldwide Grace 
TFestimony Mission, d'un terrain 


de à Ha. situé à Kirari, — Con- 
vention du 3 août 1944. — Appro- 
hation 


10 janvier 1945, — À, R. — Terres. — 
Rétrocession à la Colonie, par 
l'Institut de Scheut, d'un terrain 
de 1 Ha. 87 a. 30 ca. situé à 
Bumba. Convention du 28 août 
1944. — Approbation . 





10 janvier 1945, — A, R. — Terres. — 
Cession, à l'Armée du Salut, d’un 
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58/100, situé à Léopoldville — 
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80 


82 


84 


Pages. | Dagtecken ngen. 


— Afstand, aan den « Afrika 
Evangeliese Bond », van cen 
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10 Januari 1945. — BB. R — Gronden. 
— ÂÀfstand, aan de « Worldwide 
Grace Testimony Mission », van 
een grond van 5 Ha, gelegen te 


Kirari. —  Overeenkomst van 
3 Augustus 1944 — Goedkeu- 
ring D ne ne 


10 Januari 1945, — B. R. — Gronden. 
— Wederafstand, aan de Kolo- 
nie, door het < Institut de 
Scheut », van cen grond van 1 Ha. 
87 a. 50 ca, gelcgen te Bumba. 
Overeenkomst van 28 Augustus 
1944. — Gocdkeuring 


10 Januart: 1945. — BB, R. — Gronderi. 
— Afstand, aan het « Armée du 
Salut », van een grond van 1 Ha. 
3 a. 31 ca. 58/100, gelegen te Leo- 


poldstad. — Overeenkomst van 
3 Augustus 1944. — Goedkeu- 
ring DL MA M SU re 


10 Januari 1945. — BB. R — Gronden. 
— Afstand, aan de € Association 
Missionnaires du Cœur Immaculé 
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Concession en emphytéose, pour 
un terme de 30 ans, à la Société 
Forestière ct Agricole du Manie- 


Concessie in erfpacht, voor een 
termijn van 30 jaar, aan de « So- 
Ciété Forestière et Agricole du 
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Marie », de deux terrains situés de Marie 9, van twee gronden, 
à Boma, d'une superficie totale gelegen te Boma, met een totale 
de 48 ares — Convention du oppervlakte van 48 a — Over- 
21 août 1944 — Approbation . 87 eenkomst van 21 Augustus 1944 
— Goedkeurimg . . 87 
10 janvier 1945. — A. R. — Terres. — 10 Fanuari 1945. — B. KR. — Gronden. 
Cession, par le Comité Spécial — Afstand, door het Bijzonder 
du Katanga, à la Mission Ca- Comité van Katanga, aan de 
tholique des Pères Franciscains, « Mission Catholique des Pères 
d'un terrain de 1 Ha. 21 à. situé Franciscains », van een grond 
à Kamina — Convention du van 1 Ha. 21 a, gelegen te Ka- 
22 avril 1944, — Approbation . 88 mina —  Overeenkomst van 
22 April 1944 — Gocdkeuring 88 
ler février 1945, — A. R. — Terres. — 1 Februari 1945, — B. KR. — Gronden. 
Concession, pour un terme de —  Concessie, voor een termijn 
5 ans, à la Congo Inland Mission, ran 5 jaar, aan de &« Congo In- 
d'un terrain d’une superficie de land Mission », van een grond 
60 Ha, situé à Charlesville — van 60 Ha, gelegen te Karel- 
Convention du 8 août 19H — stad. — Overeenkomst van 8 Au- 
Approbation ne 91 gustus 1944 — Gocdkeuring 91 
ler février 1945, — A. R. — Terres. — 1 Fchruari 1945. — B. R. — Gronden. 
Cession, en toute propriété, à la — Afstand, in vollen eigendom, 
Congrégation des Missionnaires aan de « Congrégation des Mis- 
de Miäli-Hiil, d'un terram situé sionnaires de Miüill-Hill », van 
à Djombo, d'une superficie de cen grond gelegen te Djcmho, 
97 Ha. 50 à — Convention du hebbende een  oppervlakte van 
21 août 1944 — Approbation 93 07 la. 50 à — Overcenkomst 
van 21 Augustus 1944 — Gocd- 
KCUTINYg  . . . . , . 03 
er février 1945. — A, R. — Ferres. — 1 Februari 1945, — B. R. — Gronden. 
Cession, à la Congrégation des — Afstand, aan de « Congréga- 
RR. PP. Domimnicains, d'un ter- tion des RR. PP. Dominicains », 
rain Situé à Niangara, d'une su- van een grond gelegen te Nian- 
perficie de 86 Ha. — Convention gara, liebhende een oppervlakte 
du 11 septembre 19H41 — Appro- van 86 Ia, — Overcenkomst van 
bation PERS ; 96 11 September 19H. — Gocdkeu- 
ring D A nn Of 
1er février 1945, — A, R. — Terres. — 1 Februari 1945. — B. R. — Gronden. 
Rétrocession, par le Gouvernc- — Wederafstand, door de regec- 
ment de Sa Majesté Britannique, ring van zijn Britsche Majesteit, 
d'un terrain sis à Léopoldvillice- van een grond gelcgen te [eo- 
Est, d’une superficie de 12 a. poldstad-Oost, hebhbende een op- 
24 ca. 40/100. — Convention du pervlakte van 12 a. 24 ca. 40/100. 
+ novembre 1944 — Approbation. 98 — Overeenkomst van 4 Novem- 
ber 1944, — Goedkeuring 08 
ler février 1945, — A, KR. — Terres. — 1 Februari 1945. — B. R. — Grondeu. 
Cession, à l'Unevangelized Tribes — Afstand, aan de « Unevange- 
Mission, d'un terrain situé à Ba- Bizced Tribes Mission », van een 
laka, d’une ‘superficie de 10 Ha. grond gelegen te Balaka, heb- 
Convention du 14 novembre 19H. bende een oppervlakte van 10 Ha. 
— Approbation . . , . .., 99 Overeenkomst van 14 November 
1944, — Goedkeurimg . . . . . 99 
ler février 1945, — D, — Terres, — 1 Februari 1945, — D. — Gronden. — 
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ma, d'un terrain situé à Amisi- 
PBilundu, d'une superficie de 
710 Ha. — Convention du 15 juil- 
let 1944 — Approbation . 


février 1945, — D, — Terres — 


Cession, à la Société des Mission- 
nares du Sacré-Cœur, d'un tcr- 
run situé à W'afama, d’une «u- 
perficic de 300 Ha — Conven- 
tion du 16 novembre 1944 —— Ap- 
prohation 


février 1945, — D. — Terres — 


Echange, entre le Comité Spécial 
du Katanga et l'Association du 
Saint-Esprit et du Saint-Cœur de 
Marie, de terrains situés à Kon- 
golo, d'une superficie respective 
de 153 Ha, 5 Ha et 20 Ha — 
Convention «du 7 juillet 1941. — 
Approbation RE 


1 février 1945, — A KR — Terres — 


Cession, à Ia Mission des Pères 
Scheutistes, d'un terrain situé à 
Mastika, d'une superficie de 
100 Jfa. — Convention du 24 no- 
vembre 1944 — Approbation 


février IO4S D), — Terres, — 


Concession, à M. Richard, Jac- 
ques, d'un terrain situé à Aruda, 
d'une superficie de 360 Tia — 
Convention du 10 novembre 194. 
— Approbation 


février 1943, — TI) — Terres. — 


Concession, à la Bambholhi Culiuur 
Maatschappaj, d'un terrain situé 
à Madjalanga, d'une superficie de 
409 Ha. — Convention du 20 oc- 
tobre 1944 — Approbation 
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Maniema », van een grond gele- 
uen te Amisi-Bilundu, hebbende 
een oppervlakte van 710 Ha. — 
Overcenkomst van 13 Juli 1944. 
— Gocdkeuring Le 


l Februari 1945, — D). — Gronden, — 


Afstand, aan de «& Société des 
Missionnaires du Sacré-Cœur, 
van cen groud gelegen te Wafa- 
nia, hehbende een  oppervlakte 


van 300 Ha — Overeenkomst 
van 16 November 1944 — Goed- 
keuring 


l Februari 1945, — D, — Gronden. — 


Ruiling, tusschen het &« Bijzonder 
Comité van Katanga > en de 
€ Association du Saint-Esprit et 
du Saint-Cœur de Marie » 
gronden gelegen te Kongolo, heb- 
bende onderscheidenlijk een op- 
pervlakte van 15 Ha, 5 Ha. en 
20 Ha. — Overcenkomst van 
7 Juli 1941 — Goedkeuring 


1 Februari 1945. — B, R. — Gronden. 


— Afstand, aan de « Mission des 
Pères Scheutistes », van een 
grond gelegen te Masuika, heb- 
bende een oppervlakte van 106 
Ha. — Overeenkomst van 24 Na- 
vember 1944 — Goedkeuring . 


1 Februari 1945. — 1). — Gronden, — 


Concessie, aan den H. Richard, 
Jacques, van een grond gelegen 
te Aruda, hebbende een opper- 
vlakte van 360 Ha — Goedkeu- 


ring van 10 November 1944 —: 


Gocdkeuring 


1 Fcbruari 1945. — D. — Gronden, — 


Concessie, aan de € Bambhohi Cul- 
tuur Maatschappij », van een 
erond gelegen te Madjalanga, 
hehbende een  oppervlakte van 


40 Ha —  Overeenkomst van 
20 October 1944, — Goedkeuring. 
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Terres. — Cession à lAfrika Evange- | Gronden. — Aîfstand aan den « Afîfrika 
liese Bond, d’un terrain de 25 Ha. | Evangeliese Bond », van een grond 
situé à Booke. — Convention du | van 25 Ha. gelegen te Booke. — 
3 août 1944, — Approbation. |  Overeenkomst van 3 Augustus 1944. 

| — Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL,, PRINS VAN BELGIÉ, REGENT 
RÉGENT DU ROYAUME, VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wii beslui- 
ten : 
ARTICLE UNIQUE. — [a convention EÉNIG ARTIKEL. — [de overeenkomst 
dont la teneur suit est approuvée : waarvan de tekst volgt wordt goedge- 
| keurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général cède 
gratuitement en toute propriété à l’Afrika Evangeliese Bond dont la personnalité 
civile a été reconnue par ordonnance en date du 9 septembre 1940 suivant avis 
publié au Bulletin adininistratif du Congo Belge, année 1940, page 1466, repré- 
sentée par Monsieur Visser, Peiter, Jakobus, agréé comme représentant légal 
par l'ordonnance précitée, ci-après dénommée « La Mission » qui accepte aux 
conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté 
du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres domantales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'installation d’un poste 
principal de mission, situé à Booke, territoire de Monkoto, d'une superficie 
de vingt-cinq (25) hectares dont les limites sont représentées par un liséré rouge 
au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
mission. 


CONDITIONS SPECIALES : 





ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


1°) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par 
des constructions ; 


2°) les terres qui sont couvertes sur 1/3" au moins de leur surface de cul- 
tures alimentaires, fourragères où autres; 


3°) les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l’engrais à raison d'au moins une tête de gros hétail ou de quatretêtes de petit 
bétail par 10 hectares; 
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4°) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
a raison de 50 arbres par hectare au minimum, 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


| ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 53 — 1% et 2m 
alinéas --— du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du 
| délégué du Gouverneur de la Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
htés prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
| de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
| cédé appartiennent au domaine public et ne font donc pas partie de la présente 

cession; leur situation ct leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. —La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au moment 
de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichiements nécessaires au déve- 
loppement de son entreprise. 


ART, 6. — Le terrain en cause a fait l’objet d’une enquête de vacance en 
date du 24 août 1938 ; 1l a été loué par contrat d'occupation provisoire n° L. 7913 
en date du 12 mai 1939 à Monsieur Visser, P. J., actucllement représentant 
légal de la Mission cessionnaire. Ce contrat Œ occupation provisoire Cst expiré 
depuis le 31 mars 1944. 


ART. 7. — La Mission s'engage à entreprendre des cultures de plantes arbus- 
tives médicinales sur un dixième du terrain cédé, c'est-à-dire sur une superficie 
de deux hectares cinquante ares. 


Les travaux, qui devront être achevés en dix ans, compteront pour l'évaluation 
des superficies mises en valeur. 


ART. 8 — Saui pour les cas prévus à Particle 3 — 1% et 2% alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions génér ales de ce décret 
ainsi que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur Ja 
vente et la location des terres domaniales ct des conditions spéciales reprises 
ci-dessus feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat ci-apres som- 
mation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obli- 
gations dans un délar de trois mois à dater de la réception de la lettre recom- 


mandée, 
Approuvé le mot « avis » ajouté en interligne dans Île texte ci-dessus. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le trois août nul neuf cent 
quarantc-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier  Gegeven te Brussel, den 10" Januari 
1045. , 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 


A. DE a 
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Terres. — Cession, à la Worldwide 
Grace Testimony Mission, d'un terrain 
de 5 Ha., situé à Kirari. — Convention 
du 3 août 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté ct arrètons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Le Gouvernement du TFerritoire du 


| Gronden. — Aîfstand, aan de « Worid- 

wide Grace Testimony Mission », van 

| een grond van 5 Ha., gelegen te Ki- 
rari. — Overeenkomst van 3 Augustus 
1944. — Goedkeuring. 


KARELI., PRINS VAN PELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij bebben besloten en Wii besluten: 
LENIG ARTIKEI. 


De overeenkomst waarvan de. tckst 


| 
| volgt wordt gocdgekcurd : 


Ruanda-Urundi, représaité par le Gou- 


verneur Général du Congo Belge, cède gratuitement, en toute propriété, à la 
« Worldwide Grace Testimony Mission », ayant son siège à Usumbura, reconnue 
par arrêté ministériel du 1% mars 1943, représentée par le Révérend Holland, 
Frédéric, Représentant légal, résidant à Usumbura (B. O. KR. L. 1943, page 54), 
ci-après dénommée la « Mission », qui accepte, aux conditions générales du 
décret du 24 janvier 1943. aux conditions de l'arrêté du 23 février 1943, sur la 
vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à l'établissement d'un poste principal de Mission, situé à 
Kirari, d'une superficie de cinq hectares, dont les limites sont représentées par 
un liséré rose au croquis approximatif figuré ci-après à lPéchelle de 1 à 2,000. 


La nature, ainsi que les linntes du terrain, sont parfaiteuent connues de la 


Mission. 
CONDITIONS SPÉCIALES 
ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 


bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme inis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des construc- 


tions ; 


b) les terres cultivées, sur 6/10" 


au moins de leur surface, en cultures 


alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles 11 aura été fait des plantations d'espèces ligneuses. 
à raison de seize cents arbres par hectare: 


d) les terrains affectés à la création de plaines de jeux. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — l'inexécution des conditions prévues à l’art, 5, 1 et 2"° alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur du Ruanda-Urundi. | 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les 
formalités prévues par la législation sur le régime foncier au Ruanda-Urundi, 
en vue de l'enregistrement des terres au nom du Gouvernement du Territoire 
du Ruanda-Urundi. 


oem mm mis 


ART. 4. — Les chemins et sentiers imdigènes ou autres, traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 
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ART. 53. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l’octroi des terres, que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


mm mme ee 


ART. 6. — Sauf pour les cas prévus à l’art, 5, 1 et 2"€ alinéas, du décret du 
24 janvier 1943, linexécution d'une des conditions générales de ce décret, ou 
d'une des conditions de l'arrêté du 23 février 1943 sur la vente et la location 
des terres domaniales où d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, fera 
s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations, dans 
un délar d'un mois de la réception de la lettre reeommandée. 


ns mme 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le trois août mul neuf cent 
quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1945. Gegeven te Brussel, den 10" Januari 
LUS. 
CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Fes) Fe e 


Le AMimstre des Colonies, : De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCIHAUWER. 


+ Ag re à en mu 
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Terres. — Rétrocession à la Colonie, |! Gronden. — Wederaïîstand aan de Kolo- 
par l'Institut de Scheut, d’un terrain | nie, door het « Institut de Scheut », 
de 1 Ha, 87 a. 50 ca., situé à Bumba. | van een grond van 1 Ha. 87 a. 50 ca, 
— Convention du 28 août 1944. — gelegen te Bumba. — Overeenkomst 
Approbation. van 28 Augustus 1944. — Goedkeu- 

ring. 
— | = 
CHAREES, PRINCE DE BELGIQUE, KRAREL, PRINS VAN BELGIE, 
KRÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à:venir, SALUT. Aan allen, tcgenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


Our la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Aiister 
Colomes, van Kolonien, 
Nous avons arrêté ct arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE UNIQUE, ICENIG ARTIKEL. 


La convention dont la teneur suit est De overecnkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt gocdgekeurd : 


Entre l'Association « Institut de Scheut », dont la personnalité civile a été 
reconnue par arrêté royal en date du 31 mars 1939, publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge, année 1939, première partie, page 283, représentée par lc 
Révérend Père Wynant, Denis, demeurant à Umangi, Représentant légal agréé 
par arrêté royal précité, ci-après dénonnnée « La Mission », d'une part, 


et la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, ci-après dénommée « La Colonie », d'autre part, 


IT a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Mission rétrocède gratuitement à la Colonie, qui 
accepte, une partie de la propriété qu’elle possède à Bumba, d'une superficie 
de vingt et un hectares trente ct un ares sept centiares cinquante centièmes 
(21 Ha. 31 à. 07 ca. 50/1000), enregistrée à la Conservation des Titres Fonciers 
de Coquilhatville, volume B XV, folio 10. 


La partie de la propriété rétrocédée a une superficie de un hectare quatre- 
vingt-sept ares cinquante centiares (1 Ha. 87 à. 30 ca.) environ; ses limites 
sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
a l'échelle de 1 à 5.000. 


| 
$ 
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ART. 2. — La partie de la propriété est rétrocédée dans l'état où elle se trouve, 
la Colonie déclarant bien la connaitre et ne pas en désirer plus ample description. 


ART. 3. — Les frais de passation du présent contrat, de mesurage et de 
bornage, d'entretien des Géomètres et aides, d’enregistrement, et tous frais 
généralement quelconques provoqués par le présent contrat, sont à charge de 
la Colonie. 





2 


Se me 


rot 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
arrêté royal. | 


Ainsi fait à Coquilhatville, le vingt-huit août nul neuf cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1945. | Gegeven te Brussel, den 10" Januart 
! : Ac 
1: 1049: 
CHARLES. 
Par le Régent : a __ Vanwege den Regent : 
Le Mimstre des Colomes, | De Minister vun Kolomén, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Cession, à l'Armée du Salut, |! Gronden. — Aîfstand, aan het « Armée 
d'un terrain de 1 Ha. 3 a. 31 ca. du Salut », van een grond van 1 Ha. 
58/1900, situé à Léopoldville. — Con- 3 a. 31 ca. 58/100, gelegen te Leo- 
vention du 3 août 1944, — Approba- poldstad. — Overeenkomst van 3 Au- 


tion. gustus 1944, — Goedkeuring. 
$ * 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PriNs vAN BELGIE, 


RÉGENT DU ROYAUME, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, | 
À tous, présents et à venir, SALUT. à 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
Sur la proposition du Ministre des | mendçen, HEIr. 
Colonies, 
Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrétons : 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la tencur suit est De overeenkoinst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd. : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement, en toute propriété, à l'Association « Armée du Salut », dont la 
D onalité civile à été reconnue par arrêté royal du 21 février 1936, repré- 
sentée par M. Henri L. Bécquet, demeurant à Léopoldville, agréé en qualité 
de Représentant légal, par arrêté royal du 21 février 1936, (B.. C. 1936, 
I'* partie, page 330), ci-après dénommée la « Mission », qui accepte, aux condi- 
tions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 
25 février 1943 sur la vente et la location des terrés domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un poste de Mission, situé dans 
la circonscription urbaine de Léopoldville, d’une superficie de un hectare trois 
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ares trente et un centiares cinquante-huit centièmes (1 Ia. 03 a. 31 ca. 58/100), 
dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de à 1.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
A\lission. 

Le présent contrat est conclu suite au contrat de cession gratuite n° C. 28/ 
D. 245 en date du 21 décembre 1943 annulé. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Pour la mise en valeur, la Mission s'engage à ériger, sur le terrain 
cédé, les constructions suivantes : deux écoles, l’une pour les garçons et l’autre 
pour les filles indigènes. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de lAutorité 
compétente à qui les plans devront être sounus, toute diligence étant faite par 
la Mission pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l'Autorité admi- 
nistrative en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long 
des voies publiques pour lalignement des constructions. Toutefois, cette zone 
ne pourra excéder cinq mètres de largeur. 


Seront aussi considérés comme mis en valeur, les terrams affectés à la 
création de plain de jeux, de plantations expérimentales, de jardins scolaires 
et de potager à l’usage de la communauté. 

ART. 3. — L’inmexécution des conditions prévues à l’art, 3, 1% et 2" alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur Île régime foncier du Congo Belge, cn vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. Le Sauf pour les cas prévus à l’art. 5, 1° et 27€ alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente ct 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de quinze jours à dater de fa réception de la lettre recommandée. 





Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le trois août mil neuf cent 
quarante-quatre. 


* 
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Donnée à Bruxelles, le 10 janvier 19453. Gegeven te Brussel, den 107 TJanuari 
1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVER. 
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Terres. — Cession, à l'Association « Mis- | Gronden. — Afstand, aan de « Associa- 


sionnaires du Cœur Immaculé de Ma- tion Missionnaires du Cœur Immaculé 

rie », de deux terrains situés à Boma, de Marie », van twee gronden gelegen 

d'une superficie totale de 48 ares. — te Boma, met een totale oppervlakte 

Convention du 21 août 1944. — Ap- van 48 aren, — Overeenkomst van: | 

probation. 21 Augustus 1944. — Goedkeuring. 
CHARLES, PRiNcE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, 


: r - }.,- ge , sp #7 - Lr 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonnes, van Kolonien, 
Nous avons arrêté ct arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARFIKEL. 
La convention dont la teneur suit st De overeenkomst waarvan de tekst 
appTrouvec : | volgt Wordt goedgekeurd : 


la Colome du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement, en toute propriété, à l'Association « Missionnaires du Cœur Im- 
maculé de Marie », dont la personnalité civile a été reconnue par l'arrêté royal 
du 31 mars 1939 (B. O. n° 5, page 284), représentée par le Révérend Père Van- 
coppenolle, René, résidant à Vaku, agréé en qualité de Représentant légal par 
le dit arrêté royal, ci-après dénommée la « Mission », qui accepte, aux condi- 
Hons générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 
25 fevrier 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, deux terrains destinés à usagc résidentiel (par- 
colles 38 et 39), situés dans la circonscription urbaine de Boma, d'une superficie 
totale de quarante-huit ares (48 ares), dont les limites sont représentées par 
un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


fa nature, ainsi que les fimites des terrains, sont parfaitement connues de 
la \lission. 


emmener mens ae peine ne eme se de — ee due me + me. mise pme à - 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. —- [.e présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir Compétent. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes des 
constructions entiérement achevées répondant à la destination mentionnée ci-des- 
sus, c’est-à-dire la résidence épiscopale, 
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ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'art, 5, 1% et 2" alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de province. 


La Mission s'engage, dés ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
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lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de lenregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à l’art, 5, 1% et 2e alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 

faite par lettre reconnnandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition ,le vingt et un août mil neuf 
cent quarante-quatre. 

- . 

Donné à Bruxelles, le 10 janvier 19.45. Gegeven te Brussel, den 10" Januari 


| 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUNMER. 


Terres, — Cession, par le Comité Spé- | Gronden. — Afstand, door het Bijzonder 
cial du Katanga, à la Mission Catholi- Comité van Katanga, aan de « Mission 
que des Pères Franciscains, d’un ter- Catholique des Pères Franciscains », 
rain de 1 Ha. 21 a., situé à Kamina. van een grond van 1 Ha. 21 a., gele- 
— Convention du 22 avril 1944. — gen te Kamina. — Overeenkomst van 
Approbation. 22 April 1944. -— Geedkeuring. 


re 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


KAREÏI.,, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


REGENT VAN HET KONINKRIJK, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, teygenwoordigen en toeko- 

- menden, HEIL. 

our a proposition du Ministre des 

Colonites, Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 
Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance n° 280/A. E. T. du 


23 septembre 10144, dont la teneur suit, | 
est approuvée : | 


ÉENIG ARTIKEL. 


Ordonnantie n' 280/E. 7Z./Gr., van 
25 September 1944, waarvan de tekst 
volgt, wordt goedgekeurd : 


00: 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 sur 


l'organisation administrative de la Colo- 
nie spécialement en ses articles 17 et 19; 


Vu le décret du 24 janvier 1943, 


De Gouverneur-Generaal, 


Gclet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het koninkhjk besluit van 
29 Juni 1933 op de bestuursinrichting 
van de Kolonie, inzonderheid de arti- 
kelen 17 en 19; 


Gelet op het decreet van 24 Januari 


1943, 


| 
| ORDONNE : BEVEELT : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Prignon, 
Maurice, résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers d'Élisabethville, sous le numéro 
spécial 1398 (mille trois cent nonante-huit)}, 


It la « Mission Catholique des Pères Franciscains », dont le siège est Sandoa, 
reconnue par arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent vingt-trois, paru au 
Bulletin Officicl du Congo Belge, numéro onze, du quinze novembre nul neuf 
cent vingt-trois, représentée par Alonseigneur Stappers, Valentin, résidant à 
Luabo-lez-Kinda, agréé en qualité de Représentant légal de la dite Mission, 
var ordonnance du Gouverneur Général du Congo, en date du vingt-cin 
novembre nnl neuf cent vingt-trois, paru page cinq cent quatre-vingt-six du 
Bulletin Administratif du Congo Belge, désignée ci-après sous le nom de la 
« \lisston », 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il est 


CONVENU Ce qui Suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement en pleine propriété à la 
Mission qui accepte expressément : 


Un terrain situé à la Cité indigène de Kamina, bloc 33, d’une superficie de 
1 la. 21 a. (un hectare vingt et un ares) environ, tel qu’il est représenté sous 
une teinte rouge au croquis approximatif ci-joint, 


Cette donation est faite : 


1°) conformément ‘au Règlement Général sur la vente et la location des 
terres du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du 
quinze août nul neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat n’y 
déroge pas; 

2°) aux conditions spéciales ci-après : 


affecté aux œuüvres de la Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, 
donné en location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. — Te terrain cédé devra rester 
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ART. 2. — Mise en valeur, — Dans les dix ans de la date de l'approbation du 
présent contrat, feront retour au Comité Spécial du Katanga les terres qui 
n'auront pas été mises en valeur. Seront considérées comme mises en valeur 
les terres couvertes sur un dixième au moins de leur surface par des construc- 
tions en matériaux durables, 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l'autorité 
compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par Île 
demandeur pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. La Alission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l'autorité adnnmstrative, en ce 
qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long des voies publi- 
ques pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder 
cinq mètres de largeur. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Alission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par un 
procès-verbal du délégué du Connté Spécial du Katanga. Cette imcxécution don- 
nera lieu à la résolution du présent contrat, La Mission s'engage dés ores, à rem- 
plhr, dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de lenregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Droit sur les substances minérales. — Ta cession gratuite ne 
confère à la Mission aucun droit quelconque sur le sous-sol et sur les substances 
ninérales concessibles où non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non conces- 
sibles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 


Si est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra 
reprendre tout où partie du terrain en imdemmnisant la Mission conformément à 
l'art, 4, 


ART. 4. — Reprise pour cause d'utilité publique. — Si 1e terrain cédé devient 
nécessaire à une destination d'intérêt public, le Représentant du Comité Spécial 
du Katanga, s'il ne préfère recourir aux formalités de lexpropriation, peut, 
après préavis de six mois, notifié par lettre recommandée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité Spécial du Katanga paycera au cessionnaire la valeur 
‘originaire de l'immeuble, augmentée de celle des impenses et au concessionnaire 
une indemnité égale au loyer ou au montant des redevances d'une année, calculée 
‘sur la base des tarifs en vigueur au moment de la reprise ainsi que la valeur 
des constructions et plantations. 


La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d'expertise, chacune des 
partics désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui ne sera ni la 
plus haute, ni la plus basse, établira le droit du cessionnaire. 


ee 


OT — 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une 
attestation écrite du Gouverneur Général. 


ART. 8. — Frais. — Tes frais de mesurage, de bornage ct d'enquête sont, pour 
moitié, à charge de la Colonie. 


Le Comité Spécial du Katanga n'interviendra pas dans les frais de bornage 
ct de mesurage du terrain faisant l'objet du présent contrat; 


Les frais d'acte sont à charge de la Colonie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


Fait en triple exemplaire, à Elisabethville, le 22 avril 1944. ‘ 


Léopoldville, le 23 septembre 1944 | Leopoldstad, 23 September 19414. 
RYCKMANS. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1943. Gegeven te Brussel, den 10" Januari 





1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwecgc den Regent : 
Le Mimstre des Colomes, D De Minister van Kolomôën, 


À. DE VELEESCHAUVER. 


Terres. — Concession, pour un terme de : Gronden. — Concessie, voor een termijn 


5 ans, à ia Congo Inland Mission, d’un van 5 jaar, aan de « Congo Inland 
terrain d’une superficie de 60 Ha., si- Mission », van een grond van 60 Ha. 
tué à Charlesville, — Convention du gelegen te Karelstad. Overeenkomst 
8 août 1944. — Approbation. van 8 Augustus 1944, — Goedkeu- 
| ring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREE, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKREK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ICENIG ARTIKEL. 
La convention dont la tencur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volet wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, agissant en vertu des dispositions de larrêté du 23 février 1943, 
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accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Congo [nland 
Mission », personne civile reconnue par arrêté royal du 1% mai 1913, repré- 
sentée par M. le Kévérend Fnns, agréé comme Représentant légal par ordon- 
nance du 19 juillet 1932 (Bulletin Administratif du Congo Belge de 1932, 
page 628), résidant à Charlesville, qui accepte aux conditions générales de 
l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné exclu- 
sivement à l'établissement de cultures vivrières ou alimentaires, situé à Char- 
lesville, d'une superficie de soixante hectares (60 Ha.), dont les limites sont 
représentées par un liséré Jaune au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de T1 à 10.000. 


La nature, amsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — [a redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de trois cents francs (300 fr.) payable, ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l'arrêté 
du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts à Lusambo, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — [Le présent contrat prend cours à la date de sa signature. 
ART. 3. — Seront considérées comme muses en valeur, les terres couvertes 


sur 1/5" au moins de leur surface, par des cultures alimentaires, fourragères 
ou autres. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de eing ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l'art. 3, seront 
Jouées au tarif fixé par l'arrêté n° 54 du 9 février 1930. 


ART. 5. — [L'occupant ne peut abattre Îles espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. | 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes où autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


Les indigènes intéressés ont cédé à la Colonie leurs droits sur le terrain en 
vertu d’un acte en date du quatre avril 1900 quarante-quatre, enregistré à 
l'Office Notarial de Luebo, le quinze avril 1900 quarante-quatre, sous le 
numéro 490 et approuvé par le Gouverneur de la Province de Lusambo, Île 


25 avril 1944. 


ART. 8 — L'’occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
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sur l'utervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 9. — La jouissance de l’occupant cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de cinq ans indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de sigmification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve de l'octroi de l’auto- 
risation spéciale prévue in fine de l’art. 8 du décret du 28 décembre 1888. 


ART. 11. — J.'inexécütion des conditions générales de. l’Arrêté du 25 février 
1943 ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai d’un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le huit août mil neuf cent qua- 
rante-quatre, | | 


Donné à Bruxelles, le 1° février 1945. | Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
| | 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den kKegent : 
Le Ministre des Colonies, | De NMinister van Koloniëén, 


À, DE VLEESCHAUWER. 


ee ne ms me 


Terres. — Cession, en toute propriété, : Gronden. — Aîfstand, in vollen eigen- 
à la Congrégation des Missionnaires : dom, aan de « Congrégation des Mis- 
de Mül-Hill, d’un terrain situé à Djom-  sionnaires de Müll-Hilf », van een 
bo, d’une superficie de 97 Ha. 50 a. :  grond gelegen te Djombo, hebbende 
— Convention du 21 août 1944. — : een oppervlakte van 97 Ha. 50 a. — 
Approbation. :  Overeenkomst van 21 Augustus 1944. 

— Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREEL, PRINS VAN BELGTÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrL. 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 


Colonies, à ! van Kolonien, 
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Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE, ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overcenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement, en toute propriété, à la « Congrégation des Missionnaires de Mill- 
Hit », dont la personnalité civile a été reconnue par décret en date du 18 juil- 
let 1906 suivant avis publié au Bulletin Officiel de l'Etat Indépendant du Congo, 
année 1906, page 357; représentée par Monseigneur Wantenaar, Gérard, Préfet 
apostolique, résidant à Basankusu, Représentant légal agréé par ordonnance en 
date du 19 juillet 1928 du Gouverneur Général suivant avis publié au Bulletin 
Administratif du Congo Belge, année 1928, page 323, ci-après dénommée « La 
Mission », qui accepte, aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, 
aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des 
terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à l'installation d’un poste principal de mission, situé à Djomho, territoire de 
Bongandanga, d’une superficie de nonante-sept (97) hectares cinquante (50) 
ares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge ‘au croquis approxi- 
matif figuré ci-après à l'échelle de T à 10.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
la Mission. 


CONDITIONS SPECIAEES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


I) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par 
des constructions ; 


2°) les terres qui sont couvertes, sur 1/3"° au moins de leur surface, de 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


3°) les päturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
lengrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes 
de petit bétail par 10 hectares; 


4°) les teræs sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’art. 3, 1% et 2" alinéas 

: Ï D , 

du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
htés prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de la Colonie, 


nn 
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ART, 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de Îa présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. | 


ART, 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l’octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART, 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigénes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l'art. O du décret du 31 mai 1934. 


La seconde proclamation des résultats de l’enquête de vacance prévue à l’art. 7 
du décret du 31 mai 1934 a été faite le 4 mars 1944. 


ART. 7. — La Mission s'engage à entreprendre des cultures de plantes arbus- 
tives médicinales sur un dixième du terrain cédé, c'est-à-dire sur une superficie 
de neuf (9) hectares septante-cinq (75) ares. 


Les travaux, qui devront être achevés en dix ans, compteront pour l’évalua- 
tion des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’art, 6, 1% et 2% alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt et un août mil neuf 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 1% février 1945. | Gegeven te Brussel. den 1" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Vanwege den Regent : | Par le Régent : 


De Minister van Koloniën, | Le Ministre des Colomes, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


=: 06.2. 


Terres. — Cession, à la Congrégation 
des RR. PP. Dominicains, d’un terrain 
situé à N'angara, d’une superficie de 
86 Ha. — Convention du 11 septem- | 
bre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arréêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Î 
| 
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Gronden. — Aîstand, aan de « Con- 
grégation des RR, PP. Dominicains », 
van een grond gelegen te Niangara, 
hebbende een oppervlakte van 86 Ha. 
— Overeenkomst van 11 September 
1944. — Goedkeuring. 


KAREÏL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, . 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd. : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, sous réserve d'approbation par arrêté royal, à la 
« Congrégation des RR. PP. Dominicains », dont la personnalité civile a été 
reconnue par arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. C. de 1912, page 165), répré- 
sentée par Son Excellence Monseigneur Lagaë, R., (B. C. de 1926, page 224), 
ci-après dénommée la « AMission », qui accepte, aux conditions générales du 
décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la 
vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à un usage de poste de Mission situé à Niangara, d'une super- 
ficie de quatre-vingt-six hectares, dont les limites sont représentées par un 
liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 40.000. 


La nature, ainsi que les Hinites du terrain, sont parfaitement connues de la 
\ission. 
CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 
ART. 2. — Aeront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des construc- 
tions ; 


b) les terres cultivées, sur 6/10" au moins de leur surface, en cultures indus- 
trielles ; 


c) les terres sur lesquelles 11 aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 
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Les cultures vivrières faites en application de l'ordonnance n° 113/AE/T du 
12 novembre 1937, compteront pour l'évaluation de la mise en valeur. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART, 3. — JL'inexécution des conditions prévues à l’art. 5, 1 et 2% alinéas, 
Ÿ . « , + À 17 » 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans 1e cas de déchéance,, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de là Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes où autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART, 5. — [La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales), sur un dixième du terrain cédé, c’est-à-dire 
sur une superficie de huit hectares soixante ares. Les essences à employer seront 
laissées ‘au choix de la Mission. Les travaux, qui devront être achevés en 
dix ans, compteront pour l'évaluation des superficies mises en valeur. 


| 
| ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l'art. 5, 1*° et 2% alinéas, du décret e 
| du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
ct la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
| faite par lettre recommandée, la Alission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 
| 
É 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le 11 septembre nul neuf 
cent quarante-quatre. 


Approuvé deux mots barrés nuls dans le texte ci-dessus et remplacés par 
quatre mots ajoutés en interligne. 


Donné à Bruxelles, le 1% février 1945. Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
| 1945. 
CHARLES. 


la 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


ete Me mu à on mon PR A M Tom re ot M en 


De Minister van Koloniën, 


; 
mm 


Le Mimstre des Colones, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Terres. — Rétrocession, par le Gouver- ! Gronden. — Wederaîfstand, door de Re- 


nement de' Sa Majesté Britannique, geæring van Zijn Britsche Majesteit, 
d'un terrain sis à Léopoldville-Est, van een grond gelegen te Leopold- 
d’une superficie de 12 a. 24 ca. 40/100. | stad-Oost, hebbende een oppervlakte 
— Convention du 4 novembre 1944. van 12 a. 24 ca. 40/100, — Overeen- 
— Approbation. komst van 4 November 1944, — Goed- 
keuring. 
| CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS vAN BELGIË, 
RÉGENT DU ROVAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Colonies, van Kolonién, 
Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


De overcenkomst waarvan de wækst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la tenvur suit est 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den \inister 
| 
approuvée : i 


Entre la Colonie du Congo Belge, ci-après dénonmmée « La Colonie », repré- 
sentée par M. Morel, Léon, Commissaire Provincial, agissant pour le Gouver- 
neur de la Province de Léopoldville, d'une part. 


Et le Gouvernement de Sa Majesté Britannique, représenté par M. Alan 
Meredith Williams, Consul Général intérimaire à Léopoldville, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique rétro- 
cède gratuitement, en toute propriété, à la Colonie qui accepte, une parcelle de 
terre sise à Léopoldville-Est, à l'angle de l'avenue des Jardins et de l'avenue 
Vangele, ayant une superficie de douze ares vingt-quatre centiares quarante 
centiemes, enregistrée à la Conservation des Titres Fonciers, à Léopoldvilic- 
Ouest, sous le volume A. XXT, folio 97 et reprise au plan communal de Léo- 
poldville sous le numéro 616. 


ART. 2. — La Colonie a, dès à présent, la libre jouissance du terrain rétro- 
cédé. 
ART .3. — ‘Jous les frais résultant des présentes et de leurs suites sont à 


charge de la Colonie. 


Ainsi fait à Léopoldville, le quatre novembre mil neuf cent quarante-quatre. 


— 


i 
4 
t 
' 
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Donné à Bruxelles, le 1° février 1945. 





Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCIHAUVWER. 





Terres. — Cession, à l’Unevangelized 
Tribes Mission, d’un terrain situé à 
Balaka, d'une superficie de 10 Ha. — 
Convention du 14 novembre 1944, — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Aîstand, aan de « Unevan- 
gelized Tribes Mission, van een grond 
gelegen te Balaka, hebbende een op- 
pervlakte van 10 Ha. — Overeenkomst 
van 14 November 1944. — Goedkeu- 


ring. 
KAREL, PRINS vaAN BELGïi, 
REGENT VAN HET KONINERUK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebhen besloten en Wij besluiten: 
IENIG ARTIKEL. 


De overecnkoimst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 





La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à l’« Unevangelized Tribes Mission », dont la 
personnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 21 février 1936 (B. C. n° 3, 
du 15 mars 1937, f. 331), représentée par M. Eicher, cepte son représentant 
légal (ordonnance en date du 20 janvier 1943, B. À. N° 3, de 1943, page 235), 
ci-après dénommée la «< Mission », qui accepte, aux conditions générales du 
décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 Sur la 
vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à usage de centre principal de Mission, situé à Balaka 
(territoire d'Idiofa), d’une superficie de dix hectares dont les limites sont 
représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
la Mission. 
CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 
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ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des construc- 
tions (habitations, annexes, église, hangars) ; 


b) les terres cultivées, sur un quart de leur surface, de plantations alimen- 
taires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il a été fait des plantations de plantes arbustives 
médicinales. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’art. 5, 1% et 2% alinéas, 
du décret du 24 janvier 1043, sera constatée par procès- -verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colomie. 


ART, 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. Oo du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — Sauf pour les cas prévus à l'art. 5, 1% et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 


que J'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 


et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Aïnsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quatorze novembre mil 
neuf cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 1° février 1945. Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
| 1945. | 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den KRegent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonën, 


À. DE VIEESCHAUWER. 


DES PIEERN RER EEE 
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Terres. — Concession en emphytéose, 
pour un terme de 30 ans, à la Société 
Forestière et Agricole du Maniema, 
d’un terrain situé à Amisi-Bilundu, 
d'une superficie de 710 Ha. — Con- 
vention du 15 juillet 1944, — Appro- 
bation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, donnant 


au, Roi des pouvoirs spéciaux, pour le 
Congo” Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la tencur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie in erfpacht, voor 
een termijn van 30 jaar, aan de « So- 
ciété Forestière et Agricole du Manie- 
ma », van een grond gelegen te Amisi- 
Bilundu, hebbende een oppervlakte 
van 710 Ha. — Overeenkomst van 
15 Juli 1944. — Goedkeuring. 


——— 


KAREL, PRINS vaAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


IENIG ARTIKEI. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Costermansville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, concède en emphytéose, pour un terme de trente ans, à la « Soéiété Fores- 
tière et Agricole du Maniema », « Forama », qui accepte, aux conditions géné- 
rales de l'arrêté précité, du règlement prévu par l’arrèté royal du 30 mai 1922, 
ainsi que l'ordonnance n° 104/bis/Agri. du 7 juin 1940 et aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à une exploitation forestière, situé à Amisi- 
Bilundu, à proximité des cumulées 30 à 34 du rail Kindu- -Kongolo, d'environ 
sept cent dix hectares, dont les limites sont représentées par un liséré jaune 
au croquis approximatif figuré d'autre part à l'échelle de 1 à 40.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 


l'emphytéote. 
CONDITIONS SPECIALES 
ARTICLE PREMIER. — Ja redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 


de cinq mille trois cent vingt-cinq francs. payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 
de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Costermansville, 
sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo 


Belge. 
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ART. 2. — Le présent contrat prend cours à la date de la signature. 


ART. 3. — Pour l'application des délais prévus à l’art. 31, 4" alinéa, de 
l’arrêté du 25 février 1943, les parties se réfèrent à l'art. 16 du dit arrété. 


En cas de résiliation du présent contrat après l'expiration du terme de dix 
années, si les conditions de mise en exploitation prévues ne sont pas accomplies, 
l'emphytéote sera tenu de verser une indemnité correspondant au montant d’une 
année locative, indépendamment de toutes sommes déjà versées ct restant 
acquises au Trésor. 


ART. 4. — Pour l'application de la disposition faisant l’objet de l'art. 317, 
5e alinéa, de l'arrêté du 25 février 1943, l’emphytéote sera considéré comme 
ayant cédé son droit à une personne physique ou morale, ou l'avoir grevé d'hypo- 
thèque ou de servitude, dès qu'aura été passée la convention devant servir de 
base à l'inscription au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


Les dommages et intérêts qui pourraient lui être éventuellement réclamés sont 
fixés à cinquante mille francs. 


ART. 5. — L'exploitation est soumise aux règles prescrites par le titre IIT de 
l'ordonnance n° 104bis précitée ainsi qu'aux restrictions établies par l’ordon- 
nance n° 9/Âgri. du 21 janvier 1937. Les coupes ne pourront porter à la fois 
que sur une tranche de trente hectares et dans l’ordre numérique du plan de 
coupe ci-annexé. L'abatage, sur toute nouvelle tranche, ne pourra être entamé 
que sur autorisation expresse et écrite du Gouverneur de Province, après consta- 
tation de la mise en valeur de la tranche précédente 4u vœu du contrat. 


ART. 6. — Indépendamment de la redevance établie par Particle 1% ci-dessus, 
l'emphytéote acquittera les taxes de coupe de bois sur la base du tarif fixé 
par l’ordonnance n° 104bis/Agri. précitée. 


ART. 7. — L’emphytéote s'engage à n'élever sur le terrain que les construc- 
tions spécialement autorisées par le Chef de la Province; cette autorisation 
ne sera donnée que dans la mesure où des constructions seront nécessitées par 
l'exploitation forestière. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
concédé en emphytéose, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente emphytéose; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART, 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — S'il se trouve une contenance plus grande que celle exprimée au 
contrat, l'acquéreur aura à se désister de l'excédent constaté s'il est d'un ving- 
tième au-dessus de la contenance déclarée. 


Le désistement pourra, au choix de l’acquéreur, porter de préférence sur les 
surfaces. non mises en exploitation pour autant que celles-ci soient susceptibles 
d’être occupées par des tiers indigènes ou non indigènes. 


Cette rétrocession de terre ne donnera droit pour l’occupant ni à indemnité, 
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ni à compensation, la surface indiquée au contrat étant le maximum auquel il 
reconnaît avoir droit. 


ART. 11. — [L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1945, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922 ainsi que 
l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s'opérer d'office 
la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recom- 


mandée, l'emphytéote ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de 
six mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 





Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 


compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Costermansville, en double expédition, le quinze juillet mil neuf 


cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 1% février 1945. | 


Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres, — Cession, à la Société des Mis- 
sionnaires du Sacré-Cœur, d’un ter- 
rain situé à Wafñfania, d’une superficie 
de 300 Ha. — Convention du 16 no- 
vembre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Gronden. — Afstand, aan de « Société 
des Missionnaires du Sacré-Cœur », 
van een grond gelegen te Wafania, 
hebbende een oppervlakte van 300 Ha. 
— Overeenkomst van 16 November 
1944, — Goedkeuring. 


KARFI, PRINS VAN BEI GIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIir. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


4104 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hcbben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE, ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volet wordt gocdgekeurd. : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à la « Société des Missionnaires du Sacré- 
Cœur », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 20 mai 
1925, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1925, page 274, repré- 
sentée par Monseigneur Van Goethem, Edouard, Vicaire apostolique de et 
à Coquilhatville, agréé en qualité de Représentant légal par l’arrêté royal pré- 
cité, ci-après dénommée « La Mission », qui accepte aux conditions générales 
du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de larrêté du 25 février 1943 
sur la vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales 
qui suivent, un terrain destiné à l'extension d’une léproserie ,situé à Wafamia, 
lieu dit Lombolombo, territoire de Monkoto, d’une superficie de trois cents 
(300) hectares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis 
approximatif figuré ci-après à l'échelle de : à 40.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir législatif. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


1°) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par 
des constructions ; 


2°) les terres qui sont couvertes, sur 1/5"% au moins de leur surface, de 
cultures alimentaires, fourragères où autres; 


3°) les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail où de quatre têtes 
de petit bétail par 10 hectares; 


4°) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’ espèces lhgneuses, 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L’inexécution des conditions prévues à l'art. 5, 1° et 2% alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie, 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terraim 
cédé, appartiennent au domairk public et ne font pas partie de la présente 
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cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART, 5. —- La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l’octrai des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à 
l'article du décret du 31 mai 1934. 


La seconde proclamation des résultats de l'enquête prévue à Particle 7, 2" alt- 
néa, de ce décret, a été faite le six juillet nul neuf cent quarante-quatre. 


ART. 7. — Sauf pour les cas prévus à l'art. 3, 1% et 2% alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le seize novembre mul neut 
cent quarante-quatre. 

Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
OS. 


Donné à Bruxelles, le 1% février 1945. 


CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den KRegent : 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Kolomén, 


A. DE VLEESCHAUWER, 


Terres. — Echange, entre le Comité |! Gronden. — Ruïiling, tusschen het Bij- 
Spécial du Katanga et l'Association du |:  zonder Comité van Katanga en de 
Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Ma- « Association du Saint-Esprit et du 
rie, de terrains situés à Kongolo, d’une Saint-Cœur de Marie », van gronden 

gelegen te Kongolo, hebbende onder- 


superficie respective de 15 Ha., 5 Ha. 
et 20 Ha. — Convention du 7 juillet 
1941, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 


scheidenlijke een oppervlakte van 
15 Ha., 5 Ha. en 20 Ha. — Overeen- 
komst van 7 Juli 1941. — Goedkeu- 
ring. 
KAREL, PRINS vAN' BELGI, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


, mencden, Her. 


Gelet op de wet van 7 September 


| 1939, Waarbi] aan, den Koning bijzon- 
| dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 
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Vu la nécessité et l'urgence ; Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheïd ; 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wii hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overcenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albert- 
ville, représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Margot, 
Albert-Louis, son Directeur régional en vertu de procuration déposée à la 
Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 1035, 
résidant à Albertville, contractant d’une part, 


Et l’« Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie », dont le 
siège est à Kindu, reconnue par décret du 14 janvier IQ9I1, paru page 112 du 
Bulletin Officiel du Congo Belge, n° 2, du dix février 1911, représentée par 
le Révérend Père Bouve, Gustave, Joseph, Gérard, résidant à Kongolo, en 
qualité de Représentant légal suppléant, suivant l'ordonnance du 16 août 1940, 
du Gouverneur Général du Congo Belge, pour qui agit le Révérend Père 
Leemans, Julien, Supérieur de la Mission d’Albertville, résidant à Albertville, 
en vertu d’une procuration donnée devant le Notaire du Tanganika en déplace- 
ment à Kongolo, le 26 mai 1941 et dont un original est annexé aux présentes, 
contractante d'autre part, 


I] est convenu ce qui suit (sous réserve d'approbation par le Pouvoir compé- 
tent de la Colonie) : 


Le contractant d'une part cède, à titre d'échange, à la contractante de seconde 
part, qui accepte, aux conditions du Réglement Général de vente et location 
des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge du quinze août 1920, dont la contractante d'autre part déclare avoir 
connaissance (modifiées et complétées par les conditions spéciales qui suivent) : 


Deux terrains situés à Kongolo, d'une superficie respective de quinze (15) 
hectares et cinq (5) hectares environ, conformément au croquis ci-annexé où 
ils sont indiqués par un liséré rouge. 


La contractante d'autre part cède, à titre d'échange, au contractant d’une 
part, qui accepte : 


Un terrain situé à Kongolo, d’une superficie de vingt (20) hectares environ, 
conformément au croquis ci-joint où il est indiqué par un liséré jaune, enre- 
gistré au volume XIIb, folio 64. 


Aux fins des présentes, les contractants déclarent faire élection de domicile, 
savoir : le Comité Spécial du Katanga en ses bureaux, à Albertville, et l’A55so- 
ciation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie sur le terrain qu lui est 
cédé, où toutes significations pourront lui être faites tant en sa présence qu’en 
son absence. 
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Aucune soulte ni compensation n'est due pour la différence de valeur des 
terrains. 


Fous les frais d'acte, de mesurage et de transfert sont à charge de la Colonie. 
Fait à Albertville, Ie septième jour du mots de juillet mil neuf cent qua- 


ratite et un. 


Donné à Bruxelles. le 1 février 1943. Gegeven te Brussel, den 1° Februari 





| 1945. 
CHARLES. : 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 


Terres. — Cession, à la Mission des | Gronden. — Aîfstand, aan de « Mission 
Pères Scheutistes, d’un terrain situé à des Pères Scheutistes », van een grond 
Masuïka, d’une superficie de 100 Ha. gelegen te Masuwika, hebbende een op- 


— Convention du 24 novembre 1944. perviakte van 100 Ha. — Overeen- 
— Approbation. komst van 24 November 1944. — 
Goedkeuring. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PINS VAN BELGIË, 


RÉGENT Du ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur da proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxr. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebhen besloten en Wij besluiten: 
JENIG ARTIKEL. 


De overcenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd, : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à |’ Association « Mission des Pères Scheu- 
tistes », personnalité civile reconnue par arrêté royal du 31 mars 1939 (Bulletin 
Officiel de 1939, page 284), représentée par le Révérend Père Van den Bon, 
Pierre, résidant à Hemptinne St-Benoïit, agréé en qualité de Représentant légal 
par l'arrêté royal précité, ci-après dénommée « La Mission », qui accepte, aux 
conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté 
du 23 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'établissement d’un poste 
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principal de Mission, situé à Masutka, d'une superficie de cent (100) ‘hectares, 
dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes, sur un dixième au moins de leur surface, par 
des constructions entièrement achevées et érigées en matériaux durables; 


b) les terres qui sont couvertes, sur un cinquième au moins de leur surface, 
de cultures alimentaires, fourragères ou autres ; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l’élève 
ou à l’engrais, à raison d’au moins ‘deux têtes de gros bétail ou de huit 
têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
à raison de cent arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’art. 5, 1° çt 2m alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès orcs, à remplir dans le cas de déchéance, Îles for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Relge en vue 
de lenregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4 —- Les chemins et sentiers indigènes où autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Les terres faisant l'objet du présent contrat étaient grevées de 
droits indigènes qui ont été cédées à la Colonie par acte authentique en date 
du 25 mai 1943; enregistré à l'Office Notarial de Luebo, le 19 juillet 1943, 
sous le numéro 478 et approuvé par le Gouverneur de la Province de Lusambo, 


le 29 juillet 1044. 


ART. 7. — Sauf pour les cas prévus à l’art. $, 1° et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1043, l'inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
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feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obMgations 
dans un délai de trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-quatre novembre mil 


ncuf cent quarantc-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 1° février 1945. 


Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonices, 


Vanwege den Kegent : 


De Minister van Kolonicn 
3 


A. DE VLEESCHAUVER. 


Terres. — Concession, à M. Richard, 
Jacques, d’un terrain situé à Aruda, 
d’une superficie de 360 Ha. — Con- 
vention du 10 novembre 1944. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan den H. Ri- 
chard, Jacques, van een grond gelegen 
te Aruda, hebbende een oppervlakte 
van 360 Ha. — Overeenkomst van 
10 November 1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRiNs vAN BELGti, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Konimg bijzon- 
dere machten worden verleend, voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
crefeeren : 


FENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd. : 
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Pa Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 23 février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à 
M. Richard, Jacques, colon résidant à Cocrou-lez-Nioka, qui accepte, aux condi- 
tions générales de l'arrêté précité ct aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à un usage d'élevage, situé à Aruda, d’une superficie de trois 
cent soixante hectares, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 30.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parafaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de mul huit cents francs, payable ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l'arrêté du 
25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le premier mai 1900 quarante- 
quatre. 
ART. 3. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes, sur 1/10" au moins de leur surface, par des con- 
structions ; | 


b) les paturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par hectare; 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres.occupées provisoirement ct mises en valeur comme dit à l'art. 3 seront 
louces au tarif actuellement en vigueur (arrêté n° 22/T.F. du 20 avril 1939). 


ART. 5. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 113/AE/T. 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’art. 30 de l'arrêté du 25 février 
1943. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’art. 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — Il est convenu entre les parties que le loyer définitif du terrain 
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sera établi d'après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 

ART. 9. — Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
NéCessaires. 


ART. 10. —- L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office Ja résiliation du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, loccupant ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de trente jours, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 
Pouvoir compétent de la Colonte. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix novembre 1900 qua- 
rante-quatre. 


F y 7 - 
Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
1945. 


Donné à Bruxelles, le 1% février 1945. 





CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomën, 


Le Ministre des Colonies, 


A. DE VLEESCHAUMER. 


Terres. — Concession, à la Bamboli 
Cultuur Maatschappij, d’un terrain 
situé à Madjalanga, d’une superficie 
de 40 Ha. — Convention du 20 octo- 
bre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


Gronden. — Concessie, aan de « Bam- 
boli Cultuur Maatschappij », van een 
grond gelegen te Madjalanga, heb- 
bende een opperviakte van 40 Ha. — 
Overeenkomst van 20 October 1944. 
— Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vaAN BELGtÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 Septemler 
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nant au Roi des pouvoirs spéciaux, pour | 1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; dere machten worden verlcend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; Gelet op de noodzakchjkheid en de 
dringendheid ; ; 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrèté et décrétons : Wii hebben gedecreteerd en Wij de- 
crelecren : 
ARTICLE UNIQUE. ISENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd, : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 2$ février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq (5) ans, à la 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée « Bamboli Cultuur Maat- 
schappij », dont les statuts sont publiés au Bulletin Officiel de 19029, page 1497 
des annexes, représentée par M. Brouwers, Lambert, Marie, Alphonse, rési- 
dant à Madjalanga, en vertu de la procuration publiée au Bulletin Administratif 
du Congo Belge, année 1943, page 287 des annexes, qui accepte, aux conditions 
générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à l’agriculture, situé à Madjalanga, territoire de Lisala, d’une superficie 
de quarante (40) hectares, dont les limites sont représentées par un liséré 
Jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 30.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parafaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER, — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de trois cents francs (300 fr.) payable, ainsi qu'il est dit à l’art. 19 de l'arrêté 
du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Coquilhatville, sans qu’il 
soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART, 2, — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — La mise en valeur du terrain doit être commencée dans un délai 
3 


de six mois à dater de la réception de fa lettre recommandée par laquelle cette 
mise en valeur sera imposée. 


ART..4. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes, sur 1/10" au moins de leur surface, par 
des constructions ; 
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b) les terres qui sont couvertes, sur 1/5"° au moins de leur surface, de 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 5 — À l'expiration du terme de 3 ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur, comme dit à l’art. 3, seront 
au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au tarif fixé par 
Farrêté n° 224/T.F, du.24 septembre 1940. 


ART. 6. — [L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T. du 
12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation 
des superficies nuses en valeur par application de l’art. 30 de l'arrêté du 
25 février 1943. 


ART. 8 — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font pas 
partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur défini- 
tives seront déterminées par le delégué du chef de la Province. 


ART. O9. — Le présent contrat -est conclu sous réserve des droits que Îles 
indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus 
à l’art. 9 du décret du 31 mat 1034. 


Le terrain pour lequel il est conclu à fait l'objet d'une enquête de vacance 
conformément aux prescriptions du dit décret; la 2" proclamation des résultats 
de l'enquête prévue à Part, 7, 2% alinéa, de ce décret, a été faite le 15 sep- 
tembre 1943. 


ART. 10. — [Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la 
région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Adnunistration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 11. — J'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 23 février 
1943, ainsi que linexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s’opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de un mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées à l’art. 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans somma- 
tion préalable si celle-ci ne peut étre envoyée au contractant de seconde part, 
faute de connaître son adresse exacte. 
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ART. 12. — Je présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir législatif de la Colonie. 


ART. 13. — Le présent contrat annule et remplace le contrat d'occupation 
provisoire n° !. 9670, intervenu le 11 avril 1944. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt octobre mil neut 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 1% février 1945. | Gegeven te Brussel, den 1" Februari 
1945. 


CHARLES. 


Le Mimsire des Colonies, 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 


Imprimerie Clarence DENIS, 289, chaussée de Mons, Bruxelles 
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12 mars 1946, — A. R. 
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des Missionnaires d'Afrique (Pèe- 
res blancs) du Vicariat Apostoli- 
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cession en location, à M. Pérée, 
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55 a, sis à Tshimbane — Con- 
vention du 7 Pu 1944. — Abp- 
probation : Tor 


12 mars 1945. - AR. — Terres. — Ces- 


12 mars 1945. 


sion gratuite à la Colonie, par la 
Compagnie Immobilière du Congo, 
d'un terrain de 73 a. 4 ca. 
12/100mes, sis à Matadi. — Con- 
vention du 8 décembre 1944, 
Approbation 


— À. KR. — Terres. — 
Cession gratuite, par le Comité 
Spécial du Katanga à l'Association 
des Sœurs de la Charité de Gand, 
au Katanga, d’un terrain de 3 Ha. 
34 a. 59 ca. 80 dm2, sis à Elisa- 
bethville. — Convention du 5 oc- 
tobre 1944, — Approbation . 


1e mars 1945. — D, — Terres. — Ces- 


12 mars 1945. 


sion gratuite, par le Comité Spé- 
cial du Katanga à l'Ordre de 
Saint-Benoît, d'un terrain de 
1 Ha. 10 a., sis à fadotville — 
Convention du 17 octobre 1944 

Approbation un Dr 


— A. R. — Terres. 
Cession gratuite, par le Comité 
Spécial du Katanga à la « Congo 
Mission Conference of the Me- 
thodist Episcopal Church ». 
Convention du 5 octobre 1944, —- 
Approbation 
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12 Maart 1945, 


14i 


Dagteekeningen. 


— BB. KR. — Gronden. 
— Kostelooze concessie, aan de 
& Baptist Missionary Society Cor- 
poration », van een grond van 
5 hectaren, gelegen te Yalikina. 
— Overeenkomst van 13 Januari 
1945, — Gocdkeuring . 


12 Maart 1945. —_ B. R — Gronden. — 


143 


Kostelooze afstand, aan « l’Asso- 
ciation des Missionnaires d’Afri- 
que (Witte Paters) », van het 
Apostolisch Vikariaat van Kivu, 
van een ground van 56 hectaren, 
gelegen te Îtemene. — Overeen- 
komst van 15 December 1944 — 
Goedkeuring nu 


12 Maart 1945.-— I). — Gronden. — Con- 


145 


cessie in huur, aan den H. Amé- 
dée Perée, van een grond van 
5 Ha. 55 a. gelegen te Tshim- 
bane, — Overeenkomst van 7 Juli 
1944, — Gocdkeuring . 


12 Maart 1945. — B. R. — Gronden. — 


147 


Kostelooze afstand, aan de Kolo- 
nie door de « Compagnie Immo- 
bilière du Congo », van een grond 
van 7/3 a., 4 ca. 12/100en, gelegen 
te Matadi. — Overeenkomst van 
8 December 1944. — Goedkeuring 


12 Maart 1945. — B. R -—— Gronden. — 


149 


12 


Maart 1945. 


Kostelooze afstand, door het 
&« Bijzonder Comité van Katan- 
ga > aan de < Association des 
Sœurs de la Charité de Gand » 
(Katanga), van een grond van 
3 Ha. 34 a. 59 ca. 80 dm2, ge- 
légen te Elisabethstad. — Over- 
ecnkomst van 5 October 1944, — 
Goedkeuring — 


— D, — Gronden. — 
Kostelooze afstand, door het 
Bijzonder Comité van Katanga 
aan « l'Ordre de Saint-Benoit », 
van een grond van 1 Ha. 10 a, 
gelegen te Jadotstad. — Overeen- 
komst van 17 October 1944. 

Goedkeuring 


ie 


12 Maart 1945. — B. KR. — Grongen. — 


156 


Kostelooze  afstand, door het 
& Bijzonder Comité van Katan- 
ga ? aan de € Congo Mission 
Conference of the Methodist 
Episcopal Church ». — Overeen- 
komst van:5 October 1944 
Goedkeuring 
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Dates. 


—— 


12 mars 1945. —- D). — Terres. — Ces- 


É 


12 mars 1945, 


sion gratuite, par le Comité Spé- 
cial du Katanga à la Congréga- 
tion des Bénédictines Missionnai- 
res, d'un terrain de 14 Ha. 50 a, 
sis à Jadotville. — Convention du 
3 novembre 1944. — Approbation. 


— À, R. — Terres. — 
Cession, gratuite, à M. Pollak, 
Gustave, d'un terrain de 25 ares, 
sis à Pania Mutombo. — Conven- 
tion du 6 décembre 1944 — ns 
probation 


12 mars 1945, — D. — Terres. — Ces- 


12 mars 1945. 


sion à la Société Equatoriale Con- 
golaise Lulonga Ikelemba dite 
« Secli », d'un terrain de 12 Ha. 
73 à. 36 ca. 77/100mes, sis à Wend- 
ji. — Convention du 6 décembre 
1944, — Approbation . 


— À. KR. — Terres. 
Cession gratuite, à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d'un ter- 
rain de 99 Ha. 44 à, sis à Punia. 
— Convention du 13 janvier 1945. 
— Approbation 


rt 


27 avril 1945, — D. — Terres — Ces- 


sion, à M. Storey-Day, d'un ter- 


rain d'une superficie de 78 a. 
80 ca. 35/100mes, sis à Léopold- 
ville. — Conventions du 2 octo- 


bre 1942 et du 12 février 1945. 
Approbation 


15 mai 1945 — D, — Terres. — Con- 


cession, à la Société Anonyme de 
Cultures au Congo Belge, d’un 
terrain de 2.500 hectares, sis à la 
Rivière Bosondjo. — Convention 
du 23 novembre 1944. — RREe 
bation : 


15 mai 1945. — I) — Terres. — Con- 


15 mai 1945. 


cession, à la Société Anonyme de 
Cultures au Congo Belge, d'un 
terrain de 10 hectares sis à Bo- 
sondjo. — Convention du 27 fé- 
vrier 1945, — Approbation 


— À. KR. — Terres. 
Cession gratuite, par le Comité 
Spécial du Katanga à la Société 
des Missionnaires d'Afrique (Pè- 
res Blancs), d'un terrain d’une su- 
perficie de 14 Ha. 60 à. 15 ca, 
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—— 


160 


163 


164 


166 


168 


174 


Dagteekeningen. 
12 Maart 1945. — I). — Gronden. — 
Kostelooze afstand, door het 


« Bijzonder Comité van Katan- 
ga »? aan de € Congrégation des 
Bénédictines Missionnaires », van 
een grond van 14 Ha. 50 a,, gele- 
gen te Jjadotstad — Overeen- 
komst van 3 November 1944 — 
Goedkeuring 


12 Maart 1945. — B. R — Gronden. — 
Kostelooze  afstand, aan den 
H. Gustave Pollak, van een grond 
van 25 aren, gelegen te Pania- 


Mutombo. — Overeenkomst van 
6 December 1944 -— Goedkeuring. 


12 Maart 1945, — D. — Gronden. — 
Afstand, aan de « Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga Ike- 
lemba », alias « Secli », van een 
grond van 12 Ha. 73 a. 36 ca, 
77/1000, gelegen te Wendji. 
Overeenkomst van 6 December 
1944. — Goedkeuring 


12 Maart 1945. — B. R — Grondetu. — 
Kostelooze afstand, aan de « So- 
ciété des Prêtres du  Sacré- 
Cœur », van een grond van 99 Ha. 
44 a. gelegen te Punia. — Over- 


eenkomst van 13 Januari 1943. 

— Goedkeuring . 
27 April 1945. — I), — Gronden. — 
Afstand, aan den H. Storey- 


Day, van een grond groot 78 a. 
80 ca. 35/100en, te Leopoldstad. — 
Overeenkomsten van 2 October 
1942 en van 12 Februari 1945. — 
— Goedkeuring | 


15 Mei 1945. — T), — Gronden. — 
Concessie, aan de & Société Ano- 
nyme de Cultures au Congo Bel- 
ge », van een grond van 2.500 hec- 
taren, bij de Bosondjo-Rivier. — 
Overeenkomst van 23 November 
1944. -— Goedkeuring 


15 Mei 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cessie, aan de € Société Anonyme 
de Cultures au Congo Belge », 
van een grond van 10 hectaren, 
te Bosondjo. —— Overeenkomst 
van 27 Februari 1945. — Goed- 
ketiring 


15 Mei 1945. — B. R. — Codes. 
Kostelooze afstand, door het Bij- 
zonder Comité van Katanga aan 
het Genootschap der Missionaris- 
sen van ÂAfrika (Witte Paters), 
van een grond van 14 Ha. 60 a. 


at 
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160 
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168 


172 
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sis à Kandefwe. — Convention du 
10 oi 1944. — is 
tion : 


15 mai 1945. — D. — Mines. — & Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains >. — Permis d'exploi- 
tation accordé à M. Lallas, G, 
dans la concession « Kabandil- 
wa II» ne 2 


18 mai 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, par le Comité Spécial du 
Katanga à la Cie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, d’un ter- 
rain de 37 Ha. 20 a, sis pres de 
Kabalo. — Convention du 28 dé- 
cembre 1944 — Approbation . 


18 mai 1945. — D. — Mines — Décret 
approuvant la convention interve- 
nue le 29 février 1940 entre le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et M. Demidoff . 


25 mai 1945. — D. -— Terres. — Con- 
cession, à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise (Cotonco), d’un 
terrain de 10 hectares, sis à Bam- 
bapa. — Convention du 5 décem- 
bre 1944, —— Approbation . 


25 mai 1945. — D. — Terres, — Ces- 
sion gratuite, à la Société Mi- 
nière du Beceka, d'un terrain de 
23 Ha. 88 a. 10 ca, sis à Disele. 
— Convention du 5 février 1945. 
— Approbation 


25 mai 1945. — D. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la Société Minière 
du Beceka, d'un terrain de 1 hec- 


tare, sis à Kangombe. — Conven- 
tion du 5 février 1945, — DPRe. 
bation . Re 


25 mai 1945, — D. — Terres. — Ces- 
sion, à la Société d'Elevage et de 
Culture au Congo Belge (S. E. 
C.), de terres d'élevage d’une su- 
perficie de 3.825 hectares, 
respectivement près du ranch de 
la Euilu, sur la rivière Tshilenda 
et à Mazia M'Pata. — Convention 
du 30 décembre 1944, — ppRe 
bation . — 


sises 
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15 ca., te Kandefwe. — Overeen- 
komst van 10 er 1944. — 
Goedkeuring — 


15 Mei 1945. — D). — Mijnen. — « Com- 


pagnie du Chemin de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains >. — Mijnbouw- 


vergunning afgeleverd aan den 
H. Lallas, G, in de concessie 
« Kabandilwa IT » 


18 Mei 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cessie, door het Bijzonder Comité 
van Katanga aan de Maatschap- 
pij der Spoorwegen van Boven- 
Congo naar de Groote Afrikaan- 
sche Meren, van een grond van 
37 Ha. 20 a, gelegen te Kabalo. 
— Overeenkomst vanu 28 Decem- 
ber 1944, — Goedkeuring . 


18 Mei 1945. — D. — Mijnen. — De- 
creet tot goedkeuring van de 
overeenkomst van 29 Februari 
1940, tusschen het Gouvernement 
van Ruanda-Urundi en den H. De- 
midoff 


25 Mei 1945 — D. — Gronden. — Con- 
cessie, aan de # Compagnie Co- 
tonnière Congolaise » (Cotonco}, 
van een grond van 10 hectaren, 


te Bambapa. —  Overeenkomst 
van 5 December 1944 —. Goed- 
keuring . 


25 Mei 1945, — D. — Gronden. — Kos- 
telooze afstand, aan de « Société 
Minière du Beceka », van een 
grond van 23 Ha. 88 a. 10 ca, 
te Disele. — Overeenkomst van 
5 Februari 1945. — Goedkeuring. 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Kos- 
telooze afstand, aan de « Société 
Minière du Beceka >, van een 
grond van 1 ‘hectare, te Kan- 
gombe. — Overeenkomst van 
5 Februari 1945. —  Goedkeu- 
64 RE ST UE 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Af- 
stand, aan de € Société d'Elevage 
et de Culture au Congo Belge 
(S. E. C.), van gronden voor vee- 
teelt, groot 3825 hectaren, on- 
derscheidenlijk gelegen bij de ran- 
cho op de Luilu, op de Tshilen- 
da-rivier en te Mazia M’ Pata. 
— Overeenkomst van 30 Decem- 
ber 1944. — Goedkeuring 
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25 mai 1945. -— D. — Terres. — Con- 
cession gratuite, à M. Van Acker, 
Henri, ancien fonctionnaire, d’un 
terrain de 500 hectares, sis à Li- 


tendele-N gombe. — Convention 
du 5 janvier 1945. — Approba- 
tion 


25 mai 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession à la Société Commerciale 
et Minière de l'Uélé (Comuélé), 
d'un terrain de 4 Ha 80 a, sis 
a Neisu. — Convention du 23 jan- 

\ vier 1945, — Approbation 


25 mai 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, à la Société « Etablisse- 
ments Fernand Delmotte », d’un 
terrain de 410 hectares, sis à 


Ndjo-Aruweni-Logu. — Conven- 
tion du 4 Lo 1944, — AS 
bation à 


25 mai 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, à la Société des Mines 
d'Or de Kiüilo-Moto, d'un terrain 
de 101 Ha. 67 a., sis à Yata. — 

| Convention du 23 janvier 1945. 

— Approbation 


25 mai 1945. — D. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 

Congo « Forminière », d'un ter- 

rain de 1 hectare, sis à Tshitepa. 


— Approbation 


25 imai 1945. — AR. — Terres. — Cori- 
cession, à la Socony Vacuum Oil 
Company Incorporated, d'un ter- 
rain de 21 a., 32 ca., sis à Léo- 
poldville. -—— Convention du 1e 
octobre 1944, — Approbation . 


29 mai 1945. — D. — Mines. — [Décret 
autorisant M. Demoulin, Jules, à 
rechercher les mines, à titre ex- 
clusif, dans le bloc dénommé « Bu- 
tozo » . 


ee nt mme 4 


29 mai 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, à la Société du Haut- 
Uélé et du Nil, d'un terrain de 
25 hectares, sis à Katambi — 


Convention du 17 février 1945. 


— Approbation 


29 mai 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession gratuite, à M. Gille, Phi- 
lippe (ancien fonctionnaire), d’un 





— Convention du 5 février 1945. 
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210 
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215 


Dagteekeningen. 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Kos- 


telooze concessie, aan den Heer 
H. Van Acker, gewezen ambte- 
naar, van een grond van 500 hec- 
taren, te Litendele-Ngombe. — 
Overeenkomst van 5  Januari 
1945. — Goedkeuring 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Con- 


cessie, aan de « Société Commer- 
ciale et Minière de l'Uélé (Co- 
muélé), van een grond van 4 Ha. 
80 a., te Neisu. — Overeenkomst 
van 23 Januari 1945. — Goed- 
keuring 1e AR CN 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Con- 


cessie, aan de  Vennootschap 
« Etablissements Fernand Del- 
motte >, van een grond van 410 
hectaren, te Ndjo-Aruweni-Logu. 
— Overeenkomst van 4 Juli 1944. 
Goedkeuring D ete 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Con- 


cessie, aan de « Société des Mi- 
nes d'Or de Kilo-Moto », van een 
grond groot 101 Ha. 67 a. te 
Vata. —  Overcenkomst van 
23 Januari 1945. — Goedkeuring. 


25 Mei 1945. — D. — Gronden. — Kos- 


telooze afstand, aan de € Société 
Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo » (Forminière), 
van een grond van 1 hectare, te 
Tshitepa. — Overeenkomst van 
5 Februari 1945. — Goedkeuring. 


25 Mei 1945. — BB. R. — Gronden. — 


Concessie aan de & Socory Vacuum 
Oil Company Incorporated », van 
een grond van 21 a. 32 ca. te 
Leopoldstad. —  Overeenkomst 
van 1 October 1944. — Goedkeu- 


ring 


29 Mei 1945. — D. — Mijnen. — De- 


creet waarbij de H. Jules De- 
moulin, gemachtigd wordt uitslui- 
tenderwijze mijnen op te sporen 
in het blok & Butozo » . ee 


29 Met 1945, —_ D. — Gronden. — Con- 


cessie, aan de « Société du Haut- 
Uélé et du Nil >, van een grond 
van 25 hectaren, te Katambi. — 
Overeenkomst van 17 Februari 
1945. — Goedkeuring . 


29 Mei 1945. — D. — Gronden. — Kos- 


telooze concessie, aan den H. Phi- 
lippe Gille (gewezen ambtenaar), 
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Dates. 


terrain de 400 hectares, sis à Ru- 
tingwa. — Convention du 30 jan- 
vier 1945. — Approbation . 


2 juin 1945, — D. — Terres. — Décret 
du 28 octobre 1942 relatif aux 
cessions et concessions gratuites 
en vue de favoriser la petite co- 
lonisation. — Modification à l'ar- 
ticle 9 


2 juin 1945. — D. — Mines. — Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go aux Grands Lacs Africains. 
— Décret autorisant M. Martha, 
Maurice, à exploiter l'or et l'ar- 
gent dans la concession € Lubun- 
gu » 


2 juin 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, à M. Rensonnet, Jac- 
ques, de terrains d'une superficie 
totale de 817 Ha. 50 a, sis à 
Mont-Bedu et à Dele. — Conven- 
tions du 2 mai et du 13 décembre 
1944, — Approbation 


2 juin 1945. — D. — Terres. — Décret 
du 24 janvier 1943, relatif aux 
cessions et concessions gratuites 
aux associations et établissements 
d'utilité publique. — Modification 
a larticle 7 | | 


5 juin 1945. — D, — Mines. — « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Décret autorisant 
la € Compagnie Minière de l’U- 
rega >» (Minerga) à exploiter l'or 
et l'argent dans la concession 
& Kokolia », et l'étain et le tan- 
tale-nidbium dans la concession 
€ Vuyu » 


5 juin 1945 — D. — Terres, — Ces- 
sion gratuite, par le Ruanda- 
Urundi à l’Association des Sœurs 
Missionnaires de Notre - Fame 
d'Afrique (Sœurs Blanches}, du 
Ruanda, d’un terrain de 6 Ha. 
23 a. 80 ca., sis à Astrida. — Con- 
vention du 4 avril 1945. — Appro- 
bation tre het 


5 juin 1945. — D. — Terres. — Ces- 
sion gratuite à la Mission du Lac 
Albert, d'un terrain de 3 Ha. 96 a. 


97 ca., sis à Kilomines. — Con- 
vention du 27 novembre 1944 — 
Approbation 
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van een grond van 400 hec- 
taren, te Rutingwa. — Overeen- 
komst van 30 Januari 1945, — 
Goedkeuring se 


2 Juni 1945, — D. — Gronden. — De- 
creet van 28 October 1942, betref- 
fende kosteloozen afstand en con- 
cessie tot bevordering van de 
kleine kolonisatie. — Wijziging 
aan artikel 9 Ur 


[Qu 


Juni 1945, — D. — Mijnen. — Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Decreet waarbij den 
H. Maurice Martha het recht 
wordt verleend goud en zilver te 
winnen in de concessie « Lu- 
bungu » . 


2 Juni 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cessie, aan den H. Jacques Ren- 
sonnet, van gronden groot in to- 
taal 817 Ha. 50 à., gelegen op den 
Bedu-Berg en te Dele. — Over- 
eenkomsten van 2 Mei en 13 De- 
cember 1944, — Goedkeuring . 


2 Juni 1945, — D. — Gronden. — De- 
creet van 24 Januari 1943, betref- 
fende kosteloozen afstand en con- 
cessic aan de genootschappen en 
instellingen van openbaar nut, — 
Wijziging aan artikel 7 . 


5 Juni 1945, —— D. — Mijnen. — € Com- 
- pagnie des Chem'ns de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Decreet waar- 
bij de € Compagnie Minière de 
l'Urega >» (Minerga) het recht 
wordt verleend zilver te winnen 
in de concessie « Kokolia » tin, 
tantalium-niobiuim te winnen in de 
concessie & Vuyu » . 


5 Juni 1945. — D. — Gronden. — Kos- 
telooze afstand, door Ruanda- 
Urundi aan het Genootschap der 
Zusters Missionarissen O. 
Vrouw van Afrika (Witte Zus- 
ters) in Ruanda, van een grond 
groot 6 Ha. 23 a. 80 ca., te Astri- 


da. — Overeenkomst van 4 April 


1945. — Goedkeuring . 


3 Junu 1945, — D. — Gronden. — Kos- 
telooze afstand, aan de « Mission 
du Lac Albert », van een grond 
groot 3 Ha. 96 a. 97 ca., te Ki- 
lomines. — Overeenkomst van 
27 November 1944. — Goedkeu- 
ring | 5. , 


. 
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— 


3 juin 1945. — À. R. — Terres. — Con- 
Q cession, à M. Jamoulle, Arinand, 
dé d'un terrain de 2 hectares, sis à 
/ Kanioka. — Convention du 13 mai 
d 1944, — Approbation 


5 juin 1945, — D, — Terres. — Ces- 
sion, à la Société Anonyme Bel- 
gika, d’un terrain de 29 Ha. 40 a, 
sis à Agameto. — Convention du 
28 décembre 1944. — Approbation, 


9 juin 1943. — À R. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, par le Comité Spé- 
cial du Katanga à la Garenganze- 
Evangelical Mission, d'un terrain 
de 1 Ha. 50 à. sis à Albertville. 
— Convention du 13 mars 1945. 
— Approbation 


9 juim 1945, — D, — Terres. — Con- 
cession, par le Comité Spécial du 
Katanga à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, d’un 
terrain de 200 hectares, sis à Ka- 
lombwa. — Convention du 30 no- 
vembre 1944 — Approbation . 


9 juin 1945. — A. R. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la Mission Bapr- 
tiste Norvégienne, d’un terrain de 
8 Ha. 38 a. 23 ca., sis à Bondo. — 
Convention du 30 décembre 1944. 
— Approbation 


S juin 1945. — A. R. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la Methodist 
Episcopal Congo Mission, d’un 
terrain de 25 hectares, sis à Lu- 
tundula. — Convention du 4 avril 
1945. — Approbation 


9 juin 1945, — A, R. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la € Svenska Bap- 
tist Missionen », d’un terrain de 


3 hectares, sis à Bendela. — Con- 
vention du 17 avril 1945, — Ap- 
probation — nn 


9 juin 1945. — A. R. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à l'Institut des 
Franciscaines  \fissionnaires de 
Marie, d'un terrain de 25 Ha. 
30 à, sis à Kapanga. — Conven- 


tion du 13 avril 1945, — FOET 


bation 
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5 Jun 1945. — B. R — Gronden. — 


Concessie, aan den H. Armand Ja- 
mouille, van een grond van 2 hec- 
taren, te Kanioka, — Overeen- 
komst van 13 Mei 1944. — Goed- 
keuring 


Juni 1945. — D. — Gronden. — Af- 


stand, aan de N. V. Belgika, dar 
een grond groot 29 Ha. 40 à, 


Agameto. — Overeenkomst van 
28 December 1944, — Goedkeu- 
ring 


Jun: 1945. — B. R. — Gronden. — 


Kostelooze afstand, door het Bij- 
zonder Comité van Katanga aan 
de « Garenganze Evangelical Mis- 
sion >», van een grond groot 1 Ha. 
50 a., te Albertstad. — Overeen- 
komst van 13 Maart 1945 — 
Goedkeuring 


9 Funi 1945, — D. — Gronden. — Con- 


cessie, door het Bijzonder Comité 
van Katanga aan de Spoorweg- 
maatschappij Boven-Congo-Groote 
Afrikaansche Meren, van een 
grond van 200 hectaren, te Ka- 
lombwa. — Overeenkomst van 
30 November 1944, — Goedkeu- 
ring 


9 Juni 1945. — B. R. — Gronden. — 


Kostelooze afstand, aan de Noor- 
sche Doopsgezinde Zending, van 
een grond groot 8 Ha. 38 a. 23 ca, 
te Bondo. — Overeenkomist van 
30 December 1944, -— Goedkeu- 


ring 


9 Juni 1945. — B. R. — Gronden. — Kos- 


telooze afstand, an de « Metho- 
dist Episcopal Congo Mission », 
van een grond van 25 hectaren, te 
Lutundula. — Overeenkomst van 
4 April 1945. — Goedkeuring 


telooze afstand, aan de & Svenska 
Baptist Missionen », van een 
grond van 3 hectaren, te Ben- 
dela. —  Overeenkomst van 
17 April 1945. — Goedkeuring . 


9 Juni 1945. — B.R. — Gronden. — Kos- 


202 


| 
248 
9 Juwi 1945, B.R. — Gronden. — Kos- 
250 


telooze afstand, aan het « Insti- 
tut des Franciscaines Mission- 
naires de Marie », van een grond 
groot 25 Ha. 30 a.,, te Kapanga. — 
Overeenkomst van 13 ALU 1945. 
— Goedkeuring . 
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9 juin 1945. — D. — Terres. — Ces- 
sion, à la Société Immobilière 
Agricole et Forestière du Congo 
(Imafor), de trois terrains d’une 
superficie totale de 15 Ha. 65 a. 
56 ca. sis à Léopoldville-Ouest. 
— Convention du 14 octobre 


9 Juni 1945. — D. — Gronden. — Af- 
stand, aan de < Société Immobi- 
lière, Agricole et Forestière du 
Congo » (Imafor), van 3 gronden 
groot in totaal 15 Ha. 65 a. 56 ca, 
te Leopoldstad-West. — Overeen- 
komst van 14 October 1944, — 





19414, — Approbation . 254 Goedkeuring 254 
9 juin 1945. — A. R. — Terres. — Ces- 9 Juni 1945. — B. KR. — Gronden. — Kos- 
sion gratuite, à l'Unevangelized telooze afstand, aan de « Unevan- 
Fields Mission, d’un terrain de gelized Fields Mission », van een 
25 hectares, sis à Ekoko. — Con- grond van 25 hectaren, te Ekoko. 
vention du 24 avril 1945. — Ap- — Overeenkomst van 24 April 
probation LR, . 2% 1945. — Goedkeuring . .. 256 
12 juin 1945. — A. R. — Terres. — Ces- 12 Jum 1945. — B. R. — Gronden. — Kos- 
sion gratuite, à l'Heart of Africa telooze afstand, aan de « Heart of 
Mission, d'un terrain de 9 hecta- Africa Mission », van een grond 
res, sis à Malingwia. — Conven- van 9 hectaren, te Malingwia. — 
tion du 15 mars 1943. — “DRE Overeenkomst van 15 Maart 1945. 
bation .: . 258 — Goedkeuring 258 
12 juin 1945. — D. — Terres. — Echan- 12 Juni 1945. — D. — Gronden. — Rui- 
ge de terrains sis à Dilolo avec la Jing van gronden te Dilolo met 
Mission Catholique des Pères de Katholieke Missie der Paters 
Franciscains, — Conventinon du Franciscanen. —  Overeenkomst 
21 avril 1945. — Approbation 260 van 21 April 1945. — Goedkeu- 
ring … & de 4 &- =. 2600 
12 juin 1943, — D. — Terres. — Con- 12 Juni 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cession à la Compagnie des Pro- cessie, aan de € Compagnie des 
duits et des Frigorifères du Con- Produits et des Frigorifères du 
go « Profigo », d'un terrain de Congo » (Profigo), van een grond 
150 hectares, sis à Yolo. — Con- van 150 hectaren, te Yolo. — 
vention du 30 mars 1945. — Overeenkomst van 30 Maart 1945. 
probation ne .. 261 — Goedkeuring 261 
16 juin 1945. — A. R. — Terres. — Ré- 16 Juni 1945. — B. KR. — Gronden. — 
trocession, par la Congrégation Wederafstand, door de « Congré- 
des Missionnaires de Mill-Hili, gation des Missionnaires de Mill- 
d’un terrain de 50 ares, sis à Ba- Hill », van een grond van 50 aren, 
sankusu. — Convention du 23 mars te Basankusu — Overeenkomst | 
1945, — Approbation 264 van 23 Maart 1945. — Goedkeu- | 
DNS : | —— 264 
21 juin 1945. — D. — Terres. — Auto- 21 Juni 1945. — D. — Gronden. — Ver- 
risation à la Société des Chemins gunning aan de Mij der Buurt- 
de Fer Vicinaux du Conge, de spoorwegen in Congo hout te kap- 
couper du bois dans les réserves pen in de boschreserven. — Over- 
forestières. —— Convention du eenkomst van 12 Juli 1944, — 
12 juillet 1944. — Approbation 266 Goedkeuring . … … |. 266 
22 juin 1945. — D. — Terres. — Con- 22 Juni 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cession, à la Société Huileries et cessie, aan de  Vennootschap 
Plantations du Kwango, d'un ter- « Huileries et Plantations du 
rain de 130 hectares, sis à Mo- Kwango ?, van een terrein van 
songo. — Convention du 26 mars 130 hectaren, te Mosongo. —— Over- 
1945. —— Approbation . 267 eenkomst van 26 Maart 1945. — 
Goedkeuring 267 
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22 juin 1945. — D. — Terres. — Ces- 
sion, à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels Belges « Géomines », de 
deux terrains d’une superficie to- 
tale de 5 Ha. 22 à. 5 ca. sis à 
Kapona. — Convention du 22 mars 
1945. — Approbation . 


‘3 juillet 1945, — A. R. — Terres. — 


Cession gratuite, à l'Institut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie, d'un terrain de 2 Ha. 50 à. 
20 ca., sis à Boma. — Conven- 
tion du 2 juin 1945, — Ro 
tion - 


3 juillet 1945. — D, — Mines. — « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Permis d’ex- 
ploitation accordé à la Société 
« Symétain » dans les conces- 
sions < Momibakwame » et 
€ Momi-Nord » . 


7 juillet 1945. — A. R. — Terres. — 
Cession gratuite, à la Congréga- 
tion des Norbertins de Postel, d’un 
terrain de 50 hectares, sis à Yan- 
gile. — Convention du 26 mai 
1945, -— Approbation , 


7 juillet 1945. —— A, KR. — Terres. — 
Cession gratuite à la Congrégation 
des Sacrés-Cœurs (dite de PIC- 
PUS), d’un terrain de 160 hec- 


tares, sis à Inkandja  — Con- 
vention du 26 mai 1945, — Ap- 
probation TE 


7 juillet 1945, — À. KR. — Terres. — 
Cession gratuite, à l'Africa Inland 
Mission, d'un terrain de 25 hecta- 
res, sis à Biasiko. — Convention 
du 26 mai 1945. — Approbation . 


7 juillet 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, à la Compagnie du Ka- 
sai, d'un terrain de 3.600 hecta- 


res, sis à Lubue. — Convention 
du 25 avril 1945. —— Abpproba- 
tion DR SN NU 


7 juillet 2945. — D. — Terres. — Echan- 
ge de 1.300 hectares de terrains, 
sis respectivement à Mangai et 
Lubue, avec la Compagnie du 
Kasaï. — Convention du 25 avril 
1945, — Approbation . 
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280 


282 


284 


287 


22 Juni 1945, — D. — Gronden, — Af- 
stand, aan de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingémieurs 
et Industriels Belges » (Géomi- 
nes), van twee gronden groot te 
zamen S Ha. 22 à. 5 ca., te Ka- 
pona. —  Overcenkomst van 
22 Maart 1945, — Goedkeuring . 


3 Juli 1945. — B.R. — Gronden. — Kos- 
telooze afstand, aan het « Insti- 
tut des Franciscaines Mission- 
naires de Marie », van een grond 
groot 2 Ha. 50 a 20 ca, te 
Boma. —  Overeenkomst van 
2 Juni 1945. — Goedkeuring . 


3 Juli 1945. — D), — Mijnen. — « Coiu- 
.pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux ‘Grands 
Lacs Africains » — Mijnbouw- 
vergunning afgeleverd aan de 
Vennootschap & Symétain > in de 
concessies € Momibakwanie » en 
&« Momi-Noord >» . 


7 Jul 1945. — B.R. —- Gronden. — Kos- 
_ telooze afstand, aan de Congre- 

* gatie der Norbertijnen te Postel, 
van een grond van 50 hectaren, te 


Vangile, — Overeenkomst van 


26 Mei 1945. -— Goedkeuring 


7 Juli 1945. — B. KR. — Gronden.— Kos- 
telooze afstand, aan de « Congré- 
gation des Sacrés-Cœurs », van 
een grond van 160 hectaren, te 


Inkandja. — Overeenkomst van 
26 Mei 1945. — Goedkeuring . 


7 Juli 1945: —B.R. — Gronden. — Kos- 
telooze afstand, aan de « Africa 
Inland Mission », van een grond 
van 25 hectaren, te Biasiko. — 
Overeenkomst van 26 Mei 1945. 
— Goedkeuring 


7 Juli 1945. — D. —— Gronden. — Con- 
cessie, aan de € Compagnie du 
Kasaï », van een grond van 3.600 


hectaren, te Lubue. — Overeen- 
komst van 25 FR 1945. —— Goed- 
keuring 


7 Juli 1945. — D. — Gronden. — Ruil 
van 1.300 hectaren grond onder- 
scheidentlijk gelegen te Mangai en 
Lubue met de « Compagnie du 
Kasai ». — Overeenkomst van 
25 April 1945 -— Goedkeuring . 


270 


272 


274 


279 


280 


282 


284 


287 


Dates. 


7 juillet 1945. — D, —— Mines. — « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Permis d’ex- 
ploitation délivrés à la Société 
« Symétain >» pour les conces- 
sions € Biaya-Sensibi », « Biaya- 
Nord », € Biaya-Ouest » et « Bia- 
VAS SUD D à HE à 5, 


7 juillet 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession gratuite, à la Congréga- 
tion des Norbertins de Postel, 
d'un terrain de 80 ares, sis à Lolo. 
— Convention du 26 mai 1945. — 
Approbation 


? 


26 juillet 1945, — D. — Mines — 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Permis d’ex- 
ploitation accordés à la Société 
« Les Mines d'Or Beilgika » (Bel- 


gikaor), dans Îles concessions 
& Mubilina », € Ona-Oka » et 
« Ona-Sud » 


26 juillet 1945, — I). — Terres. — Con- 
cession, à la Société Immobilière, 
Agricole et Forestière du Congo 
(Imafor), d'un terrain de 250 hec- 
tares, sis à Mangai. — Conven- 
tion du 25 mai 1945. —— Appro- 
bation en EU 
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290 


299 


301 


309 


27 juillet 1945. -- À, KR. — Terres. — : 


Concession gratuite, à l'Associa- 
tion € Mission des Pères Scheu- 
tistes >, d’un terrain de 100 hec- 


tares, sis à Tshitangwa. — Con- 
vention du 14 janvier 1944  — 
Approbaton . oc 


28 juillet 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, à M. Vivien, d'un ter- 
rain de 750 hectares, sis à Mo- 
landa. — Convention du 14 avril 
194$. —— Approbation . 


28 juillet 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession, par le Comité Spécial du 
Katanga à la Société Géologique 
et Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels Belges (Géomines}, d’un 
terrain de 2230 hectares, sis à 
Kapona.— Convention du 13 avril 
1945. — Approbation . 


312 


314 


317 


Dagteekeningen. 


7 Jul 1945, — D. — Mijnen. — « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains >. — Mijnbouwvergun- 
ning afgeleverd aan de Vennoot- 
schap « Symétain >» voor de con- 
cessies € Biaya-Sensibi », Biaya- 
Noord », « Biaya-Oost » en 
€ Biaya-Zuid » 0 


7 Juli 1945. — D. — Gronden. — Kos- 
telooze concessie, aan de Congre- 


Bladz. 


290 


gatie der Norbertijnen te Postel, 


van een grond van 80 aren, te 
Lolo. —  Overeenkomst van 
26 Mei 1945. — Goedkeuring . 


26 Juli 1945. — D. — Mijnen. — « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Mijnbouwver- 
gunningen  afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) in de con- 
cessies < Mubilina », « Ona- 
Oka » en « Ona-Zuid » . 


26 Juli 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cessie, aan de 4 Société Immobi- 
lière, Agricole et Forestière du 
Congo » (Imafor), van een 
grond van 250 hectaren, te Man- 
gai. — Overeenkomst van 25 Mei 
1945, — Goedkeuring . 


27 Juli 1945. — B. R. — Grouden. — Kos- 
telooze concessie, aan het Genoot- 
schap € Mission des Pères Scheu- 
tistes », van een terrein van 100 


hectaren, te Tshitangwa. — Over- 
eenkomst van 14 Januari 1944. — 
Goedkeuring 


28 Juli 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cessie, aan den H. Vivien, van een 
grond van 7/50 hectaren, te Mo- 
landa. —  Overeenkomst van 


14 April 1945. — Goedkeuring . 


28 Juli 1945. — D. — Gronden. — Con- 
cessie, door het Bijzonder Comité 
van Katanga aan de « Société 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges » 
(Géomines), van een grond van 
2.230 hectaren, te Kapona — 
Overeenkomst van 13 April 1945. 
—  Goedkeuring — , 
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1er août 1945. — D. — Terres. — Con- 


Ce 
"à 
_ 


1er 


> 
— 


— 


_ 


Let. 


— 


cession, à l'Institut de Scheut, 
d'un terrain de 45 hectares, sis 
à Nouvelle-Anvers. — Conven- 
tion du 25 avril 1943. — Appro- 
bation > | 


* août 1945. — D). — Terres. — Con- 


cession, à l'Institut de Scheut, 
d'un terrain de 200 hectares, sis 
à Gbosesa-Bokurubi. — Conver- 
tion du 25 avril 1945 — Do 
bation ns: 


août 1945. — D. — Terres. — Con- 
cession gratuite, par le Comité 
Spécial du Katanga, à M. Libert, 
Léopold, ancien déporté politique, 
d'un terrain de 25 hectares, sis à 
Mumbulu. — Convention du 
26 mai 1945. — Approbation . 


" août 1945 — D. — Terres. — Con- 


cession, par le Comité Spécial du 
Katanga à M. Edmond De Leeuw, 
d'un terrain de 1.100 hectares, sis 
près de la Lukumbi, — Conven- 
tion du ler juin 1945. — LA 
bation | 


‘août 1945. — D. — Terres. — Con- 


cession, à la « Disciples of Christ 
Congo Mission », d'un terrain de 
33 Ha. 64 a. 75 ca., sis à Belo-Mo- 
dombe. —— Convention du 23 mars 
1945. — Approbation . 


‘ août 1945. — D. — Terres. — Ces- 


sion gratuite, à l'Association des 
Chanoinesses du St Sepuichre, 
d'un terrain de 16 Ha. 50 a., sis à 
Paulis. — Convention du 26 juin 
1945. — Approbation . 


août 1945. — A. R.— Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la Congrégation 
des Frères des Ecoles chrétiennes, 
d'un terrain de 90 hectares, sis à 
Gombe-Matadi. — Convention du 
12 juin 1945. — Approbation . 


août 1945. — A. R. — Terres. — Ces- 


sion gratuite, par ie Comité Spé- 
cial du Katanga à la Mission Ca- 
tholique des Pères Franciscains, 
d'un terrain de 25 hectares, sis 
à Mitwala — Convention du 
21 avrit 194$. — Approbation 
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Augustus 1945, — I). — Gronden. — 
Concessie, aan het € Institut de 
Scheut ?, van een grond van 
45 hectaren, te N:euw-Antwerpen. 
— Overeenkomst van 25 April 
1945, — Goedkeuring . 


Augustus 1945. — D. — Gronden. — 
Concessie, aan het « Institut de 
Scheut », van een grond van 200 
hectaren, te Ghosesa-Bokurubi. — 
Overeenkomst van 25 April 1945, 
—  Goedkeuring :. nn. 


Augustus 1945. — D). — Gronden. — 
Kostelooze concessie, door het 
Bijzonder Comité van Katanga 
aan den H. Libert, Léopold, ge- 
wezen politieke weggevoerde, van 
een grond van 25 hectaren, te 
Mumbulu. — Overeenkomst van 
26 Mei 1945. — Goedkeuring . 


Augustus 1945, — D. — Gronden. — 
Concessie, door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga aan den H. Ed- 
mond De Leeuw, van een grond 
van 1.100 hectaren, nabij de Lu- 
kumbi. — Overeenkomst van 1 Juni 
1945. — Goedkeuring 


Augustus 1945. — D, — Gronden. — 
Concessie, aan de « Disciples of 
Christ Congo Mission », van een 
grond groot 33 Ha. 64 à. 735 ca, 
te Belo-Modombe. — Overeen- 
komst van 23 Maart 1945, — 
Goedkeuring 


Augustus. 1945, — D. — Gronden. — 
Kostelooze afstand, aan de € As- 
sociation des Chanoinesses du 
St-Sepulchre », van een grond van 
16 Ha. 50 àa., te Paulis. — Over- 
eenkomst van 26 Juni 1945 — 
Goedkeuring 


Augustus 1945. — B. R.-— Gronden. — 


Kostelodze afstand, aan de & Con- 
grégation des Frères des Ecoles 
Chrétiennes », van een grond van 
90 hectaren, te Gombe-Matadi. 
—  Overeenkomst van 12 Juni 
1945, —— Goedkeuring . 


Augustus 1945. — B. R. — Gronden. — 


Kostelooze afstand, door het Bij- 
zonder Comité van Katanga aan 
de « Mission Catholique des Pè- 
res Franciscains », van een grond 
van 25 hectaren, te Mitwala. — 
Overeenkomst van 21 April 1945. 
— Goedkeuring A 
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1 Augustus 1945. — B.R.— Gronden. — 


Pages. 
1er août 1945, — A. KR. — Terres. — Ces- 
sion gratuite, à la « Svenska Mis- 
sions Forbundet », d’un terrain 


de 14 Ha. 4 a. 21 ca, 
goie. 
1945, 


sis à Kin- 
— Conventions du 29 juin 
— Approbation . 


ler août 1945. — A. R.— Terres. — Ces- 


sion gratuite, à la Baptist Missio- 


nary Society Corporation, d'un 
terrain de 53 a. 54 ca, sis à 
Stanleyville. — Convention du 


25 juin 1945. — Approbation . 


ler août 1945.— A. R.-— Terres. — Con- 


cession, par le Gouvernement du 
Ruanda-Urundi à la &« Chambre 
de Commerce et d'Industrie du 
Ruanda-Urundi », d'un terrain 
de 19 a. 18 ca. 11/100mes, sis à 
Usumbura. — Convention du 1er 
juin 1945, — Approbation . 


342 


Kostelooze  afstand, aan de 
« Svenska Missions Forbundet », 
van een grond groot 14 Ha. 4 a. 
21 ca, te Kingoie. — Overeen- 
komst van 29 Juni 1945. -— Goed- 
keuring 


1 Augustus 1945. — B. R. — Gronden. — 


334 


Kostelooze afstand, aan de « Bap- 
tist Missionary Society Corpora- 
tion », van een grond van 53 a. 
54 ca., te Stanleystad. — Overeen- 
komst van 25 Juni 1945. — Goed- 
keuring . 


l Augustus 1945. —_ B. R. — Gronden. — 


340 


Concessie, door het Gouverne- 
ment van Ruanda-Urundi aan de 
Kamer van Koophandel en Nij- 
verheid voor Ruanda-Urundi, van 
een grond van 19 a. 18 ca. 
11/100e, te Usumbura. — Over- 
eenkomst van Î Juni 1945. 
Goedkeuring 
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Terres. — Concession, à la « Bamboli 
Cultuur Maatschappij », d’un terrain 
de 1.563 hectares, situé à Bogbulu. — 
Convention du 20 octobre 1944. — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


s 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan de Bamboli 
Cultuur Maatschappij, van een grond 
van 1.563 hectaren, gelegen te Bog- 
bulu, — Overeenkomst van 20 Qcto- 
ber 1944, — Goedkeuring. 


ts 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakeliykheid en de 


_dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


- 


Wij hebben gedecreteerd. en Wij de- 
Creteeren.: 


IENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 1943, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq (5) ans, à la Société 
congolaise par actions à responsabilité limitée « Bamboli Cultuur Maatschap- 
pi », dont les statuts sont publiés au Bulletin Officiel de 1929, page 1497 des 
annexes, représentée par M. Brouwers, Lambert-Marie-Alphonse, résidant à 
Madjalanga, en vertu de la procuration publiée au Bulletin Administratif du 
Congo Belge, année 1943, page 287 des annexes, qui accepte, aux conditions 
générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à l’agriculture, situé à Bogbulu, territoire du Gemena, d’une superficie 
de nulle cinq cent soixante-trois (1.563) hectares, dont les limites sont repré- 
sentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle 


de I à 100.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de l'oc- 


cupant. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de onze mille sept cent vingt-deux francs cinquante centimes (fr. 11.722,50), 
payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le 
Receveur des Impôts, à Coquilhatville, sans qu’il soit besoin d'aucun avertisse- 
ment de la part de la Colonie du Congo Belge. 
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ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — Seront considérées comime mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/5"*° au moins de leur surface de cultures 
alimentaires, fourragères où autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — La mise en valeur du terrain doit être commencée dans un délai 
de six mois à dater de la réception de la lettre recommandée par laquelle cette 
mise en valeur sera imposée. 

ART. 5. — À l'expiration du terme de 5 ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur, comme dit à l’article 3, seront 
au gré de l'occupant cédées en pleine propriété ou louées au tarif fixé par 
l'arrêté n° 224/T.F. du 24 septembre 1940. 


ART. 6. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T., 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l'article 30 de l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de ce terrain; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minées par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l’ar- 
ticle 9 du décret du 31 mai 1934. 


La 2% proclamation des résultats de l'enquête prévue à Particle 7, 2"° alinéa, 
de ce décret, a été faite le 9 février 1944. 


ART. 10. — Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 11. — L'’inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 
1043, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 


TRS 1 
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s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de un mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci féra retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées a l’article 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans som- 
mation préalable, si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, 
faute de connaître son adresse exacte. 


ART. 12. — [Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
décret. 
ART. 13. — Le présent contrat annule et remplace le contrat d'occupation 


provisoire n° L 0879, intervenu le 17 juillet 1944. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt octobre mil neuf 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 5 mars 1945. |  Gegeven te Brussel, den 5 Maart 1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


nm 


Le Ministre des Colonies, 


E. DE BRUVKE. 


Gronden. — Concessie, aan de Bamboli 
Cultuur Maatschappij, van een grond 
van 1.030 hectaren, gelegen te Yapa- 
ma, — Overeenkomst van 20 October 
1944, — Goedkeuring. 


Terres. — Concession, à la « Bamboli 
Cultuur Maatschappij », d’un terraïn 
de 1.030 hectares, situé à Yapama. — 
Convention du 20 octobre 1944 — 
Approbation. 


mt 


CHARLES, PRINCE DE Pr 
RÉGENT DU ROYAUME, 


KAREL, PRINS VAN BELGij, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


| 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hell. 

Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 

| gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 

Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Vu la nécessité et l’urgence; 
: | 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : . | 
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ARTICLE UNIQUE, EÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt, wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq (5) ans, à la 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée « Bamboli Cultuur Maat- 
schappij », dont les statuts sont publiés au Bulletin Officiel de 1929, page 1497 
des annexes, représentée par M. Brouwers, Lambert-Märie-Alphonse, résidant 
Madjalanga, en vertu de la procuration publiée au Bulletin Administratif du 
Congo Belge, année 1943, page 287 des annexes, qui accepte, aux conditions 
générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à l’agriculture, situé à Yapama, territoire de Bumba, d’une superficie 
de mille trente hectares (1.030 Ha.), dont les limites sont représentées par un 
liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 40.000". 


La nature, ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de loc- 
cupant. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de sept mille sept cent vingt-cinq (7.725) francs, payable, ainsi qu’il est dit à l'ar- 
ticle 19 de l'arrêté du 23 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Coquilhat- 
ville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du 
Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — Seront considérées comme nuses en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/5"° au moins de leur surface de cultures 
alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — La mise en valeur du terrain doit être commencée dans un délai 
de six mois à dater de la réception de la lettre recommandée par laquelle cette 
mise en valeur sera imposée. 


ART. 5. — A l'expiration du terme de 5 ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur, comme dit à l’article 3, seront 
au gré de l'occupant cédées en pleine propriété ou louées au tarif fixé par 
l'arrêté n° 224/T.F. du 24 septembre 1940. 


ART. 6. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 
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En cas de vente de bois à des tiers, l’occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


| ART. 7. — Conformément aux dispositions de l’ordonnance n° 115/AE/T., 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne a'imentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l’arrêté du 25 fé- 


vrier 1943. 


ART. 8 — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
donc pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur lar- 
geur définitives seront déterminées par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à 
l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


La 2% proclamation des résultats de l'enquête prévue à l’article 7, 2" alinéa, 
de ce décret, a été faite le 8 septembre 1942. 


ART. 10. — Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 11. — L'inexécution des conditions générales de l’arrèté du 25 février 

1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 

s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 

lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obiigations dans un 
dé ai d’un mois, à dater de la réception de la lettre recommandée, 


| Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées à l’article 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans somma- 
tion préalable si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, 
faute de connaître son adresse exacte, 


ART. 12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
décret. 
ART. 13. — Le présent contrat annule et remplace le contrat d'occupation 


provisoire n° L 9864 intervenu le 10 juillet 1944. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt octobre mil neuf 
cent quarante-quatre. 


LA 


Donné à Bruxelles, le.5 mars 1945. [| Gegeven te Brussel, den 5 Maart 195. 
CHARLES. 


Par le Régent : .  Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 
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Terres. — Concession, à la « Bamboli 
Cultuur Maatscappij », d’un terrain 
de 1.079 Ha. 80 a,, situé à Yasoku. — 
Convention du 20 octobre 1944, — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Li 


Vu la nécessité et l’urgence ; 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons décrété et décrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Concessie, aan de Bamboli 
Cultuur Maatschappij, van een grond 
van 1.079 Ha. 80 a., gelegen te Ya- 
Soku, — Overeenkomst van 20 Octo- 
ber 1944, — Goëedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Wwaarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wi; hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq (5) ans, à la 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée « Bamboli Cultuur Maat- 
Schappij », dont les statuts sont publiés au Bulletin Officiel de 1929, page 1497 
des annexes, représentée par M. Brouwers, Lambert-Marie-Alphonse, résidant 
a Madjalanga, en vertu de la procuration publiée au Bulletin Administratif du 
Congo Belge, année 1943, page 287 des annexes, qui accepte, aux conditions 
générales de l’arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à l'agriculture, situé à Vasoku, territoire de Bumba, d’une superficie 
de mille septante-neuf hectares, quatre-vingts ares (1.079 Ha. 8o à.), dont les 
limi'es sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000€. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de quatre mille cinquante (4.050) francs, payable, ainsi qu'il est dit à l’article 19 
de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Coquilhatville, 
sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo 
Belge. 


te ten. Le RE 2 
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ART, 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — La mise en valeur du terrain doit être commencée dans un délai 


de six mois à dater de la réception de la lettre recommandée par laquelle cette 
mise en valeur sera imposée. 


ART. 4 — Seront considérées comme muses en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui sont couvertes sur 1 /5°* au moins de leur surface de cultures 
alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces HENÈUSES 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 5. — À l'expiration du terme de 5 ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur, comme dit à l’article 3, seront 
au gré*de l'occupant cédées en pleine propriété ou louées au tarif fixé par 
l'arrêté n° 224/T.F. du 24 septembre 1940. 


ART. 6. — L'’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T,, 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières ct alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne aimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 


vrier 1943. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 


‘ pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 


définitives seront déterminées par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l’arti- 
cle 9 du décret du 31 mai 1934; la 2"° proclamation des résultats de l’enquête 
prévue à l’article 7, 29 alinéa de ce décret a été faite le 21 février 1943. 


ART. 10. — Le locataire déclare connaïtre parfaitement la situation de la 
région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 11. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 


— 136 — 


s'opérer d'office la réalisation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai d’un mois, à dater de la réception de la lettre recommandée, 


Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées à l’article 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans som- 
mation préalable si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, 
faute de connaïtre son adresse exacte. 


ART. 12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le 
pouvoir législatif de la Colonie. 


ART. 13. — Le présent contrat annule et remplace le contrat d'occupation 
provisoire n° L 0865, intervenu le 10 juillet 1944. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le do: octobre mil neuf cent 


quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le $S mars 1945. 


! Gegeven te Brussel, den 5° Maart 1945. 


d CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


E. DE 


Terres. — Concession en occupation 


provisoire, à M. Costa Avramides, | 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


BRUYNE. 


d’un terra'n sis à Bilundu, d’une su- : 


per icie de 42 hectares. — Convention 
du 15 juillet 1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


, Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Gronden. — Concessie in voorloopige 
bezetting, aan den H. Costa Avra- 
mides, van een grond gelegen te Bi- 
lundu (oppervlakte van 42 hectaren). 
— Overeenkomst van 15 Juli 1944. — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


cn ee re de: = 
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La 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben PASCEs Ier en Wij de- 
creteeren : 


- 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIREL. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Costermansville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. Costa 
Avramides, commerçant résidant à Kibombo, qui accepte aux conditions géné- 
rales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à usage de camp de travailleurs industriels et cultures vivrières pour les 
travailleurs, situé à Bilundu, à hauteur du Km. 33 du rail Kindu-Kongolo, d’une 
superficie de quarante- -deux hectares dont les limites sont représentées par un 
liséré Jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 40.000. 

La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES, 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de cinq cent trente francs, payable ainsi qu’il est dit à l'article 19 de l'arrêté du 
25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Costermansville, sans qu’il soit 
besoin d'aucun avertissement de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours à la date de la signature. 


ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes, sur un dixième au moins de leur surface, 
par des constructions; 


b) les terres qui seront cultivées, sur la moitié au moins de leur surface, en 
cultures vivrières destinées aux travailleurs indigènes. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


AR. 4. — Au plus tard à l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent 
contrat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à 
l’article 3, seront louées pour un terme ne dépassant pas neuf ans, au tarif 
actuellement en vigueur (arrêté n° 29/T. F. du 12 février 1940). 


ART. 5. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de- l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. En cas de vente de bois à des tiers, l’oc- 
cupant acquittera la taxe de coupe fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur Jr BeUE 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 
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si 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventue.lement revendiquer dans le délai et selon la procé- 
dure prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8 — S'il se trouve une contenance plus que celle exprimée au 
contrat, l'acquéreur aura à se désister de Fexcédent constaté s'il est d’un ving- 
tième au-dessus de la contenance déclarée. Le désistement pourra, au choix de 
l'acquéreur, porter de préférence sur les surfaces non mises en valeur, pour 
autant que cele-ci soient susceptibles d'être occupées par des ‘tiers indigènes 
ou non indigènes. à 


Cette rétrocession de terres ne donnera droit pour l'occupant, ni à indemnité, 
ni à comp: nsation, la surface indiquée au contrat étant le maximum auquel 
il reconnait avoir droit. 

. - 

ART. 9. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
dé ai de deux mois à dater de la réception de la lettre recommandée, 


Le présent contrat est conclu sous réserve d’ <pprObenou par le Pouvoir com- 
pétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Costermansville, en double expédition, le quinze juillet mil neuf 
cent quarantc-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | 
| | |,1945. 
CHARLES. 


Gégeven te Brussel, den 12° Maart 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYNE. 


Terres. — Echange de terrains sis à An- 
godia, entre la Co'onie et la M'ss'on 
des Révérends Pères Prémontrés. — 
Conventions du 22 octobre 1943 et du 
6 octobre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1030, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Gronden. — Ruiïling tusschen de Kolonie 
en de Eerwaarde Paters Premonstra- 
tensers van gronden, gelegen te An- 
gcdia. — Overeenkomsten van 22 Oc- 
tober 1943 en 6 October 1944 — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRiINS van .BELGi, : 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op de wet van 7 Septernber 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo er Ruanda-Urundi : 
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Vu la nécessité et l’urgence; Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 
Sur la proposition du Ministre des ‘Op de voordracht van den Minister, 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
+ creteeren : 
ARTICLE UNIQUE, | - ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt, wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Boby, Florent, Emile, 
Joseph, Administrateur territorial à Buta, dûment délégué par le Gouverneur de 
la Province de Stanleyville, en vertu d’une procuration en date du 1% octo- 


bre 1943, reçue à la Conservation des Titres Fonciers de Stanleyville sous le 
n° d'ordre spécial 885, | 


Et la Mission des Révérends Pères Prémontrés, dont la personnalité civile 
a été reconnue par décret du 29 avril 1901. (B. ©. de 1901, page 30), repré- 
sentée par Son Excellence Monseigneur Vanuytven, Charles, Alphonse, agréé 
en qualité de Représentant-Légal suivant ordonnance du 3 octobre 1925 {B. A. 
de 1925, page 588), 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La Mission rétrocède à la Colonie du Congo Belge qui 
accepte, quitte et libre de toute charge, la propriété suivante : 


Un terrain d’une superficie de dix-huit hectares septante-cina ares, représenté 
par un liséré bleu au croquis ci-annexé à l'échelle de 1 à 20.000°, sis à Angodia, 
ayant fait en partie l’objet du contrat de cession gratuite n° H/366 intervenu 
le 4 avril 1939, approuvé par décret du 12 décembre 1939, enregistré au volu- 
me C—XVII, folio 23, pour une superficie totale de cinquante hectares. 


ART. 2. — En compensation de la rétrocession par la Mission à la Colonie du 
terrain faisant l'objet de l’article premier de la présente convention, la Colonie 
cèd egratuitement en pleine propriété à la Mission, qui accepte aux conditions 
générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l’arrêté du 25 février 
1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales 
qui suivent, un terrain domanial d’une superficie de dix-huit hectares septante- 
cinq ares, situé à Angodia, représenté par une teinte rose au croquis approxi- 
matif ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. | 


ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation législative. 


ART. 4. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface, en cultures ali- 
mentaires, fourragères ou autres; 


b) les terres cultivées sur 6/10"%% au moins de leur surface, en cultures ali- 
mentaires, fourragères ou autres; 
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c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
lélève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têes de petit bétail par hectare; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. | 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 5. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2"° alinéas 
du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. © 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l’enregistrement dis terres au rom de la Colonie. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur RÉRANE seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer éventuellement dans le délai et selon la procédure 
prévus à l'artic'e 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9. — Sauf pour les cas prévus à l'article 5 — 1% et 2" alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des-conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai d’un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Buta, en double expédition, le vingt-deux octobre mil neuf cent 
quarante-trois. 


AVENANT A LA CONVENTION. 


Entre la Colome du Congo Belge, représentée par M. Léonet, René, Eugène, 
Antoine, Agent Territorial Principal, à Buta, dûment délégué par le Gouverneur 
de la Province de Stanleyville, en vertu d’une procuration en date du 30 mai 
1944, reçue à la Conservation des Titres Fonciers de Stanleyville, sous le 
n° d'ordre spécial 808, 


Et la Mission des Révérends Pères Prémontrés, dont la personnalité civile 
a été reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. O. de 1901, page 30), repré- 
sentée par son Excellence Monseigneur Vanuytven, Charles, Alphonse, agréé en 
qualité de Représentant Légal suivant ordonnance du 3 octobre 1925 (B. À. 
de 1925, page 588), 


ee à 


mm ns me cer 


— 141 — 


Il a été convenu ce qui suit : 


Pour l'exécution de la convention du 22 octobre 1943, enregistrée à l'Office 
Notarial de Buta, sous le n° 769 du volume IV, la Mission ne bénéficiera pas 
des dispositions de l’article 7 du décret du 24 janvier 1943. 


Ainsi fait à Buta, en double expédition, le six octobre mil neuf cent qua- 
rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1945. 
CHARLES. 


_ Vanwege den Regent : 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolomën, 


E. DE BRUVYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Baptist | Gronden. -— Kostelooze concessie, aan 
Missionary Society Corporation, d'un de « Baptist Missionary Society Cor- 
terrain de 5 hectares, sis à Yal‘kina. poration », van een grond van 5 hec- 


— Convention du 13 janvier 1945. — taren, gelegen te Yalikina,. — Over- 
Approbation. eenkomst van 13 Januari 1945. — 
Goedkeuring. 


CHARLES, PRINCE DE DELGIQUE, KAREL, PRINS van BELGIÉ, 


RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur Ja proposition du Ministre des 
Colonies, 


REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG -ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt, wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, sous réserve d'approbation par arrêté royal, 
a la Baptist Missionary Society Corporation, personnalité civile reconnue par 
décret en date du 4 novembre 1889, représentée par M. le Révérend Reynolds, 
William Daniel, agréé en qualité de Représentant-Légal par ordonnance en date 
du 23 mars 1944 (B. À. 1044, page 5390), ci-après dénommée la « Mission » 
qui accepte, aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux condi- 
tions de l’arrêté du 25 février 1043 sur la vente et la location des terres doma- 
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niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage de poste 
de Mission, situé à Yalikina, d’une superficie de cinq hectares, dont les limites 
sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l’échelie de 1 à 2.500°. | u 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. | 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER, — Le présent contrat est conclu soûs réserve de son 
approbation par arrêté royal, 
ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des construc- 
tions; : 


b) les terres cultivées sur 6/20"% au moins de leur surface; 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 5 — 1% et 2" ali- 
néas —- du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du 


dé.égué du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévucs par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, -appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procé- 
dure prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé, c'est-à-dire 
sur une superficie de cinquante ares. Les essences à employer seront laissées 
au choix de la Mission. 


Les travaux qui devront être achevés en dix ans compteront pour l'évaluation 
des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5 — 1% et 2"° alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, 
ainsi que l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 Sur la 
vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises 
ci-dessus, feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après 
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sommation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites 
obligations dans un délai de trente jours, à dater de la réception de la lettre 
recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le treize janvier mil neuf cent 
quarante-cinq. | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | Gegeven te Brussel, den 127 Maart 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUYNE. 


EL. 1 


Terres. — Cession gratuite, à l’Associa-  Gronden. — Kostelooze afstand, aan 
tion des Missionnaires d'Afrique (Pè- « lAssociation des Missionnaires 
res blancs) du V:cariat Apostolique d'Afrique (Witte Paters) » van het 
du Kivu, d’un terrain de 56 hectares, Apostolisch Vikariaat van Kivu, van 
sis à Itemene. — Convention du 15 dé- ; een grond van 56 hectaren, gelegen te 
cembre 1944, — Approbation. ._ Itemene, — Overeenkomst van 15 De- 


cember 1944, — Goedkeuring. 
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RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL,, PRINS VAN BELGIE, 
Op de voordracht van den Minister 


Colonies, van Kolonién, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt, wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété à l’Association des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), du Vicariat Apostolique du Kivu, dont la personnalité civile 
a été reconnue par arrêté royal du 14 juillet 1930 (B. O. 1930, page 606), repré- 
sentée par le représentant légal en vertu des pouvoirs publiés au B. ©. 1930, 
page 606, — (Monseigneur Leys) — ci-après dénommée la « Mission », qui 
accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1933. aux conditions 


tv 


, — 144 — 


de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné exclusivement aux 
Œuvres de la Mission, situé à Itemene, d’une superficie de cinquante-six hec- 
tares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis appro- 
ximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 

La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes sur un dixième au moins de leur surface 
par des constructions; 


b) les terres qui seront cultivées sur un vingtième au moins de leur surface 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l'engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes 
de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces ligneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimumu. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 
e 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1% et 2% ali- 
néas, du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — S'il se trouve une contenance plus grande que celle exprimée au 
contrat, la Mission aura à se désister de l’excédent constaté s’il est d’un ving- 
tième au-dessus de la contenance déclarée. Le désistement pourra, au choix 
de la Mission, porter de préférence sur les surfaces non mises en valeur pour 
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autant que celles-ci soient susceptibles d’être occupées par des tiers indigènes. 
Cette rétrocession de terres ne donnera droit pour la Mission, ni à indemnité 
ni à compensation, la surface indiquée au contrat étant le maximum auquel elle 


reconnaît avoir droit. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1® et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 


dans un délai de deux mois'à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en triple exemplaire, le quinze décembre mil neuf 


cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | 


Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : | 
Le Ministre des Colonies, 


E. DE 


Terres. — Concession en location, à 
M. Perée, Amédée, d’un terrain de 
5 Ha. 55 a., sis à Tshimbane. — Con- 
vention du 7 juillet 1944, — Appro- 
bation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomën, 


BRUVYNE. 


Gronden, — Concessie in huur, aan den 
H. Amédée Perée, van een grond van 
5 Ha. 55 a., gelegen te Tshimbane. — 
Overeenkomst van 7 Juli 1944 — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1930, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; : 


Op de voordracht van den Minister 


van Kolonien, 
+ 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt, wordt goedgekeurd : 


Le Gouverneur de la Province de Léopoldville, agissant au nom de la Colomie 
du Congo Belge, en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 1943, donne 
en location, pour un terme de six ans, à M. Perée, Amédée, colon de nationalité 
belge, résidant à Tshimbane, qui accorde aux conditions générales de l'arrêté 
précité, de l'arrêté n° 520 du 23 septembre 1043 et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à l’usage de camp de travailleurs, situé à Tshimbane, 
territoire de Banningville, d'une superficie de cinq hectares cinquante-cinq ares 
(5 Ha. 55 a.), représenté par une teinte jaune conformément au croquis appro- 
ximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000, 


La nature, airisi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de mille neuf cent vingt 
francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 23 février 
1943, chez le Receveur des Impôts, à Léopoldville, sans qu’il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part du bailleur. À défaut de paiement aux 
échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur 
le retard, au même taux que celui appliqué pour les impositions person- 
nelles et les impôts sur les revenus et ce, sans préjudice à tous autres 
droits ; 


2°) La location prend cours à la date du premier janvier 1900 quarante- 
quatre ; 


3°) Le terrain loué devra être clôturé sur toutes les parties de son périmètre 
libres de constructions ; 


4) Les constructions à ériger sur le terrain seront au moins en pisé et entre- 
tenues dans un parfait état de conservation. 

Ces constructions ne pourront comprendre que les bâtiments néces- 
saires au logement des travailleurs du locataire. Elles devront être con- 
formes aux prescriptions de l'autorité compétente qui sera seule juge 
pour apprécier si ces obligations sont remplies; 


5°) Sera considéré comme occupation aux termes de l’article 16 de l'arrêté 
du 25 février 1943, le fait d’avoir clôturé le terrain et commencé les 
constructions. 


En outre, le locataire est tenu de poursuivre les travaux de construction 
d'une manière ininterrompue jusqu'à complet achèvement des bâtiments 
et d'y exercer, de la même manière, une activité conforme à la destina- 
tion prévue par le présent contrat. 


L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de résilia- 
tion qui interviendrait en cas de non occupation dans le délai de six mois 
à partir de la date de prise en cours du présent contrat, est fixée au 
montant d’une année locative ; 
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6°) Le locataire ne peut, sauf autorisation écrite et préalable du Gouverneur 
de la Province, détourner le terrain de sa destination prévue au présent 
contrat. Îl ne peut notamment sy livrer à aucun commerce ni aucune 
industrie, En cas de dérogation à la présente clause, le locataire devra 
payer à la Colomie, à titre de pénalité, une somme double du loyer qui 
serait du pour le même terrain s’il était destiné à l'établissement d’une 
factorerie et ce; sans préjudice à tous autres droits et sans que la 
Colonie ait à établir un dommage quelconque ; 


7°) Le locataire est tenu de se conformer aux prescriptions de l'article 16 
de l'ordonnance du 18 juin 1930 du Gouverneur Général, sur l’hygiène 
et la sécurité des travailleurs ; . 


8) L’inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 1943, de 
l'arrêté n° 520 du 23 septembre 1943, ainsi que l’inexécution des condi- 
tions spéciales reprises ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, le 
contractant de seconde part ne satisfait pas aux obligations endéans un 
délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée; 


q) La jouissance du locataire cessera de-plein droit après l'expiration du 
terme du bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification 
de congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite 
reconduction. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double cxpécitOn, le sept juillet nul neuf cent 
quarante-quatre. 


Gegeven te Brussel, den 12" Maart 
1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | 
Le Ministre des Colonies, | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


É, DE BRUVYNE. 





Terres. — Cession gratuite, à la Colonie |! Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 


us Mot ee me 


RE ES 


par la Compagnie Immobilière du. 
Congo, d’un terrain de 73 a. 4 ca. 
12/100res, sis à Matadi, — Conven- 
tion du 8 décembre 1944, — Approba- 
tion. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Kolonie door de « Compagnie Immo- 
bilière du Congo », van een grond van 
713 a., 4 ca. 12/100:, gelegen te Ma- 
tadi. — Overeenkomst van 8 Decem- 
ber 1944, — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


imenden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 


van Kolonien, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG :ARTIKEL. 
_ La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. le Gouverneur Général 
de la Province de Léopoldville, pour qui agit M. Léon Morel, Commissaire 
Provincial, ci-après dénommée « la Colonie » d’une part, 


Et la Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Immobilière du 
Congo », ayant son siège social à Léopoldville, statuts publiés aux annexes 
du Bulletin Officiel de 1928, page 978, représentée par M. Deleu, André, son 
Directeur en Afrique, agissant en vertu d’une procuration publiée au Bulletin 
Admnnistratif n° 3, du 10 février 1940, page 74 des annexes et du certificat 
de qualification publié au Bulletin administratif de 1943, page 1059, ci-après 
dénommée « La Société Immocongo » d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit et qui résulte d'accords préalables intervenus 
entre les parties, particulièrement de la lettre de la Compagnie Immobilière du 
Congo n° 895/K. 16 du 9 mai 1936 et de celle de M. le Commissaire de Pro- 
vince, Chef de la Province de Léopoldville, n° 2889/T. P. P. du 13 mai 1936. 


ARTICLE PREMIER. — La Société « Immocongo » cède, à titre gratuit, à la 
Colonie qui accepte, l’assiette d'une route située à Matadi, faisant partie de la 
parcelle n° 45/b.3, enregistrée volume A. XXXVII, folio 92. 


Cette assiette de route, telle que figurée par un liséré rouge au croquis 
ci-joint, a une superficie de septante-trois ares quatre centiares douze centièmes 
(73 ares o4 centiares 12/100*). 


Arr. 2. — Tous les frais d'enregistrement, de mesurage et autres découlant 
de la présente convention sont à charge de la Colonie. 


Ainsi fait en double expédition, à  Léopoldviile, le huit décembre mil neuf 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : | | Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 
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Terres. — Cession gratuite, par le Co- 
mité Spécial du Katanga à l’Associa- 
tion des Sœurs de la Charité de Gand 
au Katanga, d'un terrain de 3 Ha. 
34 a. 59 ca. 80 dm2, sis à Elisabeth- 
ville. — Convention du 5 octobre 1944. 
— Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 24 janvier 1943; 
Sur la proposition du Mimistre. des 
Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 
L'’ordonnance n° 339/AE/T du 10 no- 
vembre 1944 dont la teneur suit est ap- 
prouvée. 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933, sur 
l'organisation administrative de la Co- 
lonie ; 


Vu le décret du 24 janvier 1943, 


ORDONNE : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze aîstand, door 
het « Bijzonder Comité van Katanga » 
aan de « Association des Sœurs de Îa 
Charité de Gand» (Katanga), van een 
grond van 3 Ha. 34 a. 59 ca, 80 dm2, 
gelegen te Elisabethstad. — Overeen- 
komst van 5 October 1944, — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRiNs vAN BELGI*, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943 ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 


ÉENIG ARTIKEL. 


Ordonnantie n' 339/EZ/G van 10 No- 
vember 1944, waarvan de tekst volgt 
wordt goedgekeurd. | 


De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Relgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 29 
Juni 1933, op de hestuursinrichting van 
de Kolonie ; 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, 


BEVEELT : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt, wordt goedgekeurd : 


. Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 
bethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Pri- 
gnon, Charles, en vertu d’une procuration authentique déposée à la Conserva- 


— 150 — 


tion des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial mille trois cent 
nonante-huit (1398), résidant a Elisabethville, 


Et l« Association des Sœurs de la Charité de Gand, au Katanga », ayant 
reçu la personmification civile par arrêté royal du premier février mil neuf 
cent vingt et un, düment représentée par Me Hélène Braet, en religion Sœur 
Marie-Louis résidant à ŒElisabethville, représentante légale de l'Association 
des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga, agréée en cette qualité par arrêté 
royal du dix-sept février mil neuf cent trente et un, désignée sous le nom de 
« La Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il est 
convenu ce qui suit : 


# 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement en pleine propriété à la 
Mission, qui accepte expressément : 


Un terrain d’une superficie de 3 Ha. 34 a. 59 ca. 8o dmz2 (trois hectares, 
trente-quatre ares, cinquante-ncuf centiares, quatre-vingts décimètres carrés) 
environ, situé dans la circonscription urbaine d’Elisabethville,, tel qu’il est repré- 
senté sous une teinte rouge au croquis approximatif ci-joint. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


Cette donation est faite : 


1°) Conformément au Règlement Général sur la vente et la location des terres 
du Comité Spécial du Katanga, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge 
du quinze août nul neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat 


n'y déroge pas; 
2°) Aux conditions spéciales ci-après : 


ARRTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur 
Général et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L’affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’alié- 
nation de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité Spé- 
cial du Katanga y consentent. 


il 


ART. 2. — Mise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
‘ feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur. Seront considérées comme mises én valeur : 


a) les terres qui seront couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par 
des constructions ; 


b) les terres qui seront couvertes sur la moitié au moins de leur surface par 
des plantations et parc d'agrément. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l'Autorité 
compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par le 
demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en temps utile. La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l'Autorité administrative en ce 
qui concerne la zone de recul à observer, éventuellement, le long des voies publi- 
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ques pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excé- 
der cinq mèêtres de largeur. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans, sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée à la Représentante Légale 
de la Mission par le Gouyerneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article, sera constatée par 
un procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores à 
remplir, en cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des 
terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Droits sur les substances nunérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non conces- 
sibles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses hesoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l’inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra 
reprendre tout où partie du terrain en indemmisant la Mission conformément 
à l’article IV. 


ART. 4. — Reprise pour cause. d'utilité publique. 


Si le terrain cédé devient nécessaire à une destination d’intérét public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux for- 
malités de l’expropriation, peut, après préavis de six mois notifié par lettre 
recommandée, le reprendre. | 


En ce cas, le Comité Spécial du Katanga paiera à la Mission la valeur orig1- 
naire de l’immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. 


La valeur des impenses, des constructions et plantations sera déterminée à 
l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d'expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la 
plus haute ni la plus basse, établira le droit de la Mission. 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une attes- 
tation écrite du Gouverneur Général. 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en cas 
de transmission de la cession. 
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ART. 5. frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge de 
la Colonie et pour moitié à eharge de la Mission. 


Il en sera de même des :ndemnités versées éventuellement aux indigènes pour 
la reprise de leurs droits. 


La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu’à 
partir de la cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle 
pourra être liquidée en cinq annuités. Le nombre d’annuités pourra, suivant 
les circonstances, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues 
du chef repris ci-dessus ne porteront pas d'intérêt. 


Les frais d'acte sont à charge de la Colonie; le certificat d’erregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


ART. 6. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article 2, 1° et 3"® alinéas du présent contrat, l’inexé- 
cution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la Mission 
ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 


Fait en double exemplaire, le cinq octobre mil neuf cent quarante-quatre. 


Léopoldville, le 10 novembre 1944. 


(s.) RYCKMANS. 


1945. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | Gegeven te Brussel, den 12° Maart 


CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 


Le AMinmstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


EE. DE BRUVKE. 
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Terres, — Cession gratuite, par le Co- 
mité Spécial du Katanga à l’Ordre de 
Saint-Benoît, d'un terrain de 1 Ha. 
10 a., sis à Jadotville. — Convention 
du 17 octobre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des | 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Kostelooze afstand, door 
het « Bijzonder Comité van Katanga » 
aan « l'Ordre de Saint-Benoît », van 
een grond van 1 Ha. 10 a., gelegen te 
Jadotstad. —  Overeenkomst van 
17 October 1944. — Goedkeuring. 


KAREÏT,, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecretcerd en Wij de- 
creteeren : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 
bethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Pri- 
gnon, Maurice, en vertu d’une procuration authentique déposée à la Conser- 
vation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial mille trois 
cent nonante-huit (1.398), résidant à Elisabethville, 


Et l'Ordre de Saint-Benoît, dont le siège est à N’Guba, ayant reçu la per- 
sonnification civile par arrêté royal du douze juillet mil neuf cent onze, publié 
au Bulletin Officiel du Congo Belge, année mil neuf cent onze, page six cent sep- 
tante-neuf, représenté par son Excellence Monseigneur Jean de Hemptinne, 
résidant à Elisabethville, agréé en qualité de représentant légal par larrêté 
précité, désigné ci-après sous le nom de « la Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il est 


convenu ce qui suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement en pleine propriété, à la 


Mission, qui accepte expressément : 
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Un terrain d'une superficie de 1 Ha. 10 a. (un hectare, dix ares) environ, 
situé dans la circonscription urbaine de Jadotville, tel qu'il est représenté sous 
une teinte rouge au croquis approximatif ci-joint. 


Lu 
La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. | 


Cette donation est faite : 


1°) Conformément au Règlement Général sur la vente et la location des terres 
du Comité Spécial du Katanga, publié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure où le présent 
contrat n'y déroge pas; 


2°) Aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Destination dut terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire ; il ne 
pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur Général 
et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L'affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’aliéna- 
tion de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représéntant du Comité Spé- 
cial du Katanga y consentent. 


ART. 2. — Mise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres qui n'auront pas été 


mises en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres qui seront 


couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des constructions. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l'Autorité 
compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par le 
demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en temps utile. La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l'Autorité adnnnistrative, en ce 
qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long des voies publi- 
ques pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette’ zone ne pourra excéder 
cinq mêtres de largeur. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant Légal 
de la Mission par le Gouverneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par: 


un procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores, à 
remplir, dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 
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ART. 3. — Droit sur les substances minérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu’il peut renfermer. 

Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non conces- 
sibles telles qu’argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra 
reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission conformément 
à l’article 4. 


ART. 4. — Reprise pour cause d'utilité publique. 


S1 le terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux for- 
malités de lexpropriation, peut, après préavis de six mois notifié par lettre 
recommandée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité spécial du Katanga paiera à la Mission la valeur origi- 
naire de l'immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. 


# 


La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d’expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


S1 chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la 
plus haute n1 la plus basse établira le droit de la Mission. 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une 
attestation écrite du Gouverneur Général. 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en cas 
de transmission de la cession. 


ART. 5. — Chemins et sentiers. 


Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain cédé, appar- 
tiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente cession; leur 
situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART: 6. — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge 
de la Colonie et pour moitié à charge de la Mission. 


Îl en sera de mème des indemnités versées éventuellement aux indigènes 
pour la reprise de leurs droits. 


La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu'à 
partir de la cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. lle 
pourra être liquidée en cinq annuités. Le nombre d’annuités pourra, suivant 
les circonstances, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues 
du chef repris ti-dessus ne porteront pas d'intérêt. 
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Les frais d'acte sont à charge de la Colonie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


ART. 7. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article 2, 1% et 29 alinéas du présent contrat, l’inexé- 
cution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d’office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la Mission 
ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois, à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 


Fait en double exemplaire, le dix-sept octobre mil neuf cent quarante-quatre. 


1945. 
CHARLES. 


[. 


Par le Régent : Vanwege den Regernit : 
Le Mimstre des Colonies, | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | Gegeven te Brussel, den 12° Maart 


De Minister van Koloniën, 


EÉ. DE BRUVYNKE. 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 

L'ordonnance n° 343/AE/T. du 17 no- 
vembre 1944, dont la teneur suit est 
approuvée : A 


Ordonnantie n° 343/AZ/G. van 17 No- 
vember 1944, waarvan de tekst volgt. 
wordt goedgekeurd. 


Terres, — Cession gratuite, par le Co- ! Gronden. — Kostelooze aîstand, door 
mité Spécial du Katanga à la « Congo het « Bijzonder Comité van Katanga » 
Mission Conference of the Methodist aan de « Congo Mission Conference 
Episcopal Church. — Convention du of the Methodist Episcopal Church. — 
5 octobre 1944, — Approbation. Overeenkomst van 5 October 1944, — 

Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen cn toeko- 
menden, HEIL. 
Vu le décret du 24 janvier 1943; Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943 ; 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Koloniën, 
} 


msn . 


_ 
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Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 sur 
l'organisation administrative de la Co- 
lonie ; 


Vu le décret du 24 janvier 1943, 
ORDONNE : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée :- 


De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernemcnt van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933, op de bestuursinrichting 
van de Kolonie; 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, 


BEVEELT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt, wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 
bethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Pri- 
gnon, Maurice, en vertu d'une procuration authentique déposée à la Conser- 
vation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 1.398 (inille 
trois cent nonante-huit}, résidant à Elisabethville, 


Et la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », 
dont le siège est à Elisabethville, ayant reçu la personnification civile par arrêtés 
royaux du treize mat mil neuf cent quatorze (Bulletin Officiel du Congo Belge, 
1914, page 721) et du cinq mai mil neuf cent vingt (Bulletin Officiel du Congo 
Belge, 1920, page 709) et dûment représentée par le Révérend Everett Irving, 
Représentant légal suppléant de la Congo Mission Conference of the Methodist 
Episcopal Church, agréé en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général 
du Congo Belge, en date du dix-huit mars mil neuf cent vingt-neuf, paru au 
Bulletin Adiministratif du Congo Belge, n° 6 de 1029, résidant à Elisabethville, ‘ 
désignée ci-après sous le nom de « la Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il est 
convenu ce qui suit : 


Le Comité du Katanga cède gratuitement en pleine propriété à la Mission, qui 
accepte expressément : 


Un terrain d’une superficie d’un hectare (1 Ha.) environ, situé à proximité 
de la circonscription urbaine de Kolwezi, tel qu'il est représenté sous une 
teinte rouge au croquis approximatif ci-joint. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de Ja 
Mission. 
Cette donation est faite : 


1°) Conformément au Règlement Général sur la vente ét la location des 
terres du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du 
quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat 
n'y déroge pas; 

2°) Aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
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ou d'autres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur 
Général et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L’affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’alié- 
nation de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité Spécial 
du Katanga v consentent. 


ARE, 2. — Mise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur, Seront considérées comme mises en valeur : 

a) les terres qui seront couvertes sur un dixième (1/10"%) au moins de leur 
surface par des constructions; celles-ci devront être construites en maté- 
riaux définitifs et dans des conditions donnant toute garantie au point 
de vue de la santé publique; 

b) les terres qui seront couvertes sur la moitié (1/2) au moins de leur 
surface, par des plantations et parc d'agrément. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l'Autorité 
compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par le 
demandeur pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile; la Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l’Autorité admimstrative, en ce 
qui concerne la zone de recul à observer, éventuellement, le long des voies 
publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra 
excéder cinq mèêtres de largeur. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant Légal de 
la Mission par le Gouverneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 

L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
un procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores à 
remplir, dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de lenregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. —— Droit sur les substances ininérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu’il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non conces- 
sibles, telles qu’argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 

Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, [a délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 

S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra 
reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission conformément 
a l’article 4. 


à uen e i 
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ART. 4. — Reprise pour cause d'utilité publique. 
% q 


S1 le terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux for- 
malités de l’expropriation peut, après préavis de six mois notifié par lettre 
recommandée, le reprendre, | 

En ce cas, le Comité Spécial du Katanga payera à la Mission la valeur origi- 
naire de l’immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. | 

La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d'expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 

Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera n1 la 
plus haute, ni la plus basse, établira le droit de la Mission. 

La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une attes- 
tation écrite du Gouverneur Général. | 

Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en cas 
de transmission de la cession. 


ART. 5. — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge de 
la Colonie et pour moitié à charge de la Mission. 

Il en sera de même des indemnités versées, éventuellement aux indigènes pour 
la reprise de leurs droits. 

La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu'à 
partir de la ‘cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle 
pourra être liquidée en cinq annuités. Le nombre d’annuités pourra, suivant les 
circonstances, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues 
du chef repris ci-dessus ne porteront pas d'intérêt. 

Les frais d'acte sont à charge de la Colome; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


ART. 06. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article 2, 1% et 3" alinéas du présent contrat, l’inexé- 
cution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la Mission 
ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 

Fait en double exemplaire, à Ehsabethville, le cinq octobre mil neuf cent 
quarante-quatre. . 


Léopoldville, le 17 novembre 1944. | Leopoldstad, 17 November 1944. 
(s.) RYCKMANS. 


(get.) 
Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1045. 
CHARLES. . 
Par le Regent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des colonies, De Minister van Koloniën, 


É. DE BRUVYNE. 


== 100 — 


Terres, — Cession gratuite, par le Co- 
mité Spécial du Katanga à la Congré- 
gation des Bénédictines Missionnaires, 
d'un terrain de 14 Ha. 50 à., sis à Ja- 
dotville, — Convention du 3 novembre 
1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
REGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


+ 


Gronden. — Kostelooze aîfstand, door 
het « Bijzonder Comité van Katanga » 
aan de « Congrégation des Bénédic- 
tines Missionnaires », van een grond 
van 14 Ha. 50 a., gelegen te Jadot- 
stad. — Overeenkomst van 3 Novem- 
ber 1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan A LÉBCMOSFOIEEn en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1039, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst \waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 
bethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Pri- 
gnon, Maurice, en vertu d’une procuration authentique déposée à la Conserva- 
tion des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 1.398 (mille 
trois cent nonante huit), résidant à Elisabethville. 


Et la Congrégation des Bénédictines Missionnaires, dont le siège est à Panda 
(Jadotville), ayant reçu la personnification civile par arrêté royal du quatre 
septembre mil neuf cent vingt-neuf, paru page quatre cent nonante-deux du 
Bulletin Officiel du Congo Belge, numéro dix de 1929 (mil neuf cent vingt- 
neuf), dûment représentée par la Révérende Mère Marguerite-Marie de la 
Kethulle, résidant à Jadotville, Représentante Légale de la dite Mission, agréée 
en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général en date du douze juil- 
let mil neuf cent trente-sept (12 juillet 1937), parue page 318 (trois cent dix- 
huit) du Bulletin Administratif du Congo Belge, numéro quatorze du vingt-cinq 
juillet mil neuf cent trente-sept (25 juillet 1937), désignée ci-après sous le nom 


de « la Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il est 


convenu ce qui suit : 


Sr + cran 
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Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, en pleine propriété, à la 


Mission qui accepte expressément : 


Un terrain d’une superficie de 14 Ha. 50 a. (quatorze hectares cinquante 
ares), environ, situé dans la circonscription urbaine de Jadotville, tel qu'il est 
représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif ci-JOint. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de Îa 
Mission. 


Cette donation est faite : 


1°) Conformément au Règlement Général sur la vente et la location des terres 
du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze 
août mul neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat n’y déroge 
pas; 


2°) Aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d'autres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur 
Général et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L'affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’alié- 
nation de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité 
Spécial du Katanga y consentent. 


ART. 2. — lise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur. Seront considérées comme mises en valeur : 


1°) les terres qui seront couvertes sur un dixième (r1/10"°) au moins de 
leur surface par des constructions ; 


2°) les terres qui seront couvertes sur la moitié (1/2) au moins de leur 
surface par des cultures, parc, plaine de jeux ou plantations forestières. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l'Autorité 
compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par le 
demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en temps utile. La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l'Autorité admimistrative, en ce qui 
concerne la zone de recul à observer, éventuellement, le long des voies publiques 
pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder 
cinq mètres de largeur. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant Légal de 
la Mission par le Gouverneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 
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L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
un procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores à 
remplir, dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Droit sur les substances minérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non conces- 
sibles, telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Conuté Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra 
reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission conformément 
à l’article 4. 


ART. 4. — Reprise pour cause d'utilité publique. 


Si le terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux for- 
malités de l’expropriation, peut, après préavis de six mois notifié par lettre 
recommandée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité Spécial du Katanga payera a'la Mission la valeur origi- 
naire de l'immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. 


La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d’expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le Tribunal compétent en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera nt la 
plus haute, ni la plus basse, établira le droit de la Mission. 


La destination d'’intérét public sera établie à suffisance de droit par une 
attestation écrite du Gouverneur Général. 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en cas 
de transmission de la cession. 


ART. 5. — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge de 
la Colonie et pour moitié à charge de la Mission. 


Il en sera de même des indemnités versées, éventuellement aux indigènes 
pour la reprise de leurs droits. 


La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu'a 
partir de la cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle 
pourra être liquidée en cinq annuités. Le nombre d’annuités pourra, suivant 
les circonstances, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes 
dues du chef repris ci-dessus ne porteront pas d'intérêt. 





: 
u 
i 
L 
I 
1 
à 





— 163 — 


Les frais d’acte sont à charge de la Colonie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. | 


ART. 6. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l'article 2, 1* et 3° alinéas du présent contrat, 
l'inexécution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolu- 
tion du présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la 
Mission ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois à dater 
de la réception de la lettre recommandée. 


Le présent acte annule et remplace le contrat de cession gratuite, inscrit 
au registre-journal de la Conservation des Titres Fonciers d’Élisabethville, sous 
le numéro spécial C. G. 188 en date du 27 avril 1943. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le trois novembre mil neuf cent 
quarante-quatre. | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
| 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : _ Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomién, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à M, Pollak, ; Gronden. — Kostelooze aîfstand, aan 
Gustave, d'un terrain de 25 ares, sis den H, Gustave Pollak, van een grond 
à Pania-Mutombo. — Convention du van 25 aren, gelegen te Pania-Mutom- 
6 décembre 1944, — Approbation. bo. — Overeenkomst van 6 December 


1944. — Goedkeuring. 


pe | se 


CHARLES, PRINCE DE BFLGIQUE; KAREL, PRINS vaAN BELGIE, 
RÉSGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIIK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen. en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL, 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : . volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, cède gratuitement en pleine propriété, à M. Pollak, Gustave, colon, 
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résidant à Pania-Mutombo, qui accepte aux conditions générales des décrets 
des 28 octobre 1942 et 6 avril 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 
sur la vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à usage résidentiel et commercial, situé à Pania- 
Mutombo (parcelle lotie n° 6), d’une superficie de vingt-cinq ares (25 a.), dont 
les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 2.000. 

La nature, ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du ces- 
sionnaire, 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — En cas d'abandon du terrain pendant une période de 
cinq ans dans les trente ans suivant la conclusion du présent contrat, les terres 
feront de plein droit retour à la Colonie du Congo Belge dans les conditions 
prévues à l'article 17 de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location 
des terres domaniales. 


ART. 2, — Sauf pour les cas prévus à l’article 1°, 4" alinéa, du décret du 
6 avril 1943, l'inexécution des conditions générales du décret du 28 octobre 
1942 et l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales, feront s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, le cession- 
naire ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois à dater 
de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
arrêté royal. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le six décembre mil neuf cent 
quarante-quatre. 


Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1945. 
CHARLES. 


Donné à Bruxelles le 12 mars 1945. | 


Vanwege den Regent : 


Par le Régent : 
De Minister van Kolomèën, 


Le Ministre des Colonies, 


E. DE BRUYNE. 


Terres, — Cession, à la Société Equato- 
riale Congoiaise Lulonga Ikelemba 
dite « Secli », d’un terrain de 12 Ha. 
73 a. 36 ca. 77/1006, sis à Wendii. 
— Convention du 6 décembre 1944. 
— Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Gronden. — Afstand, aan de « Société 


Equatoriale Congolaise Lulonga Ike- 
lemba » dite « Secli », van een grond 
van 12 Ha. 73 a. 36 ca. 77/100°, gele- 
gen te Weandji. — Overeenkomst van 
6 December 1944, — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


j menden, HEIL. 
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Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 
our la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gelct vp de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning hbijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Ürundi; 


Gelct op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


De overcenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943 vend et cède, en toute propriété, à la Société Anonyme « Société Equato- 
riale Congolaise Lulonga Ikelemba » dite « Secli », ayant son siège social à 
Wendiji, statuts publiés aux annexes du Bulletin Officiel du Congo Belge de 
l'année 1910, page 105, représentée par NM. Junod, Francis, son Directeur, 
résidant à Wendji, agissant en vertu d'une procuration publiée au Bulletin 
Administratif du Congo Belge, année 1934, page 80 des annexes, qui accepte, 
aux conditions générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à la culture, situé à Wendiji, au lieu dit « Koli-Kol », 
territoire de Coquilhatville, d’une superficie de douze hectares, septante-trois 
ares, trente-six centiares, septante-sept centièmes (12 ha. 73 à. 77/100), dont 
les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 5.000°. | 


La nature, aimsi que les limites ‘du terrain, sont parfaitement connues de 
? 
l'acquéreur. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de 
mille neuf cent cinquante (1.950) francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 27 
de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Coquilhatville, 
sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part du vendeur. 


ART. 2. — Les constructions à ériger sur le terrain vendu devront être 
conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente qui sera seule juge pour 
apprécier si ces obligations sont remplies. 


ART. 3. Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain, 
objet du présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
du terrain vendu; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées 
lors du mesurage officiel. 


ART. 4 — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à 
l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 

: 
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e 
La seconde proclamation des résultats de l'enquête prévue à l’article 7, 2"° ali- 
néa de ce décret, a été faite le 11 septembre 1944. 


ART. 5. — L’inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'acquéreur ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y & abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie, dans 
les conditions stipulées à l’article 17 de l'arrêté du 25 février 1043, sans som- 
mation préalable, si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde 


part, faute de connaître son adresse exacte. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation par 


décret. 


L J 


Ainsi fait à Coquihatville, en double expédition, le six décembre mil neuf 


cent quarante-quatre. 
Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. 





Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1945. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den KRegent : 
De Minister van Koloniëén, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Société |! Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 


des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un ter- 
rain de 99 Ha. 44 a., sis à Punia. — 
Convention du 13 janvier 1945. — Ap- 
probation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont ia teneur suit est 
. approuvée : 


_« Société des Prêtres du Sacré-Cœur », 
van een grond van 99 Ha. 44 a., ge- 
legen te Punia. — Overeenkomst van 
13 Januari 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, sous réserve d'approbation par arrêté royal, à 


ne 


mr me 


tt mien On 
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la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont la personnalité civile a été reconnue 
par décret du 29 avril 1901 (B. ©. de 1901, page 30), représentée par Son 
Excellence Monseigneur Verfaillie, Camulle, demeurant à Stanleyville, agréé 
en qualité de Représentant Légal, par ordonnance du Gouverneur Général 
du 6 Janvier 1936, ci-après dénommée « la Mission », qui accepte aux condi- 
tions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 
25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage de poste de mission situé 
à Punia, d’une superficie de nonante-neuf hectares quarante-quatre ares, dont 
les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000°. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de Îa 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 
L 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface, par des construc- 
tions ; 


b) les terres couvertes sur 6/10"% au moins de leur surface, en cultures indus- 
trielles : 


c) les päturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre 
têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
a raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Les cultures vivrières faites en application de l’ordonnance n° 115/AE/T, 
du 12 novembre 1937, compteront pour l'évaluation de la mise en valeur. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 5, 1® et 2% alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ÂAR. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession, leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 
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ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou à entreprendre des cultures 
de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé, c’est-à-dire 
sur une superficie de neuf hectares nonante-quaire ares quarante centiares. Les 
essences à employer seront laissées au choix de la Mission. | 





Les travaux qui devront être achevés en dix ans, compteront pour l’évalua- 
ton des superficies mises en valeur. £ 


ART. 8 — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1043, l'inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
_que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours, à dater dela réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à [éopoldville, en double expédition, le treize janvier mul neuf 
cent quarante-cind. 


Gegeven te Brussel, den 12° Maart 
1945. 


CHARLES. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 1945. | 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


| 


EF. DE BRUVNE. 


Terres. —- Cession, à M. Sforey-Day, 
d'un terrain d’une super icie de 78 a. 
80 ca. 35/100:, sis à Léopoldville. 
— Conventions du 2 octobre 1942 et 
du 12 février 1945. — Approbation. 


rmirsoprs 


Gronden. — Aîfstand, aan den H. Storey- 
Day, van een grond groot 78 a. 80 ca. 
35/100", te Leopolästad. — Overeen- 
komsten van 2 October 1942 en van 
12 Februari 1945, — Goedkeuring. 


= 





CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de nos R Re eIs en de 
dringendheïd ; 
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Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonién, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
Les conventions dont la teneur suit De overeenkomsten waarvan de tekst 
sont approuvées : volgt worden goedgekeurd : 


Le Commissaire de District du Moyen-Congo, agissant au nom du Gouver- 
nement du Congo Belge, en vertu des pouvoirs lui conférés par l’'Ordonnance 
n° 68/T du 30 août 1929, du Gouverneur Général, de l’avis conforme du Comité 
Urbain et avec l'approbation du Gouverneur de la Province de Léopoidville ; 


Vend et cède en toute propriété, à M. Storey-Day, Paul, Hôtelier, résidant à 
Léopoldville-Est, qui accepte aux conditions générales de l’arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930 
et aux conditions spéciales ci-dessous : 


Un terrain destiné à la construction d’un hôtel, situé boulevard Albert 1°, 
à Léopoldville-Est, d'une superficie de septante-huit ares, quatre-vingt centiares, 
trente-cinq centièmes (78 a. 80 ca. 35/100"%), Le dit terrain est figuré sous un 
liséré rouge au croquis approximatif dressé ci-après à l'échelle de 1 à 1.000. 


La nature, ainsi que les limites, sont parfaitement connues de l'acquéreur. 


Le présent contrat est conclu sous réserve de l'approbation par le Pouvoir 
compétent. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de sept mille huit cent 
quatre-vingts francs, trente-cinq centimes (fr. 7.880,35), payable, ainsi 
qu'il est dit à l’article 23 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, chez le 
Receveur des Impôts, à Léopoldville-Kalina, sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part du vendeur. À défaut de paiement à l'échéance 
fixée, l'acheteur devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le retard 
au même faux que celui appliqué pour les impositions personnelles et les 
impôts sur les revenus, et ce, sans préjudice à tous autres droits ; 


2°) Le terrain vendu devra être borné et une clôture conforme aux règle- 
ments devra être érigée sur toutes les parties de son périmètre, libres de 
constructions ; | 


3°) Les constructions et clôtures à ériger sur le terrain vendu devront être 
conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente. Il appartiendra 
au propriétaire de faire, en temps utile, toutes diligences auprès de la 
dite Autorité afin d'obtenir l'autorisation nécessaire ; 


4) Le propriétaire ne pourra construire ou reconstruire aucune façade, 
aucun mur ou aucune clôture, si ce n’est dans l’alignement êt au niveau 
arrêté par l'Autorité compétente ; : 


5) Le délai sous lequel le terrain vendu devra être occupé serait de six mois 
à partir de la date du présent contrat. L’indemnité forfaitaire qui serait 
due à la Colonie en cas d’inoccupation dans le délai prémentionné, est 
fixé au dixième du prix de vente; 


t) 


7°) 


&°) 


9°) 
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L'inexécution d’une quelconque des conditions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, motifié par ceux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 
29 juillet 1930 ou d’une quelconque des conditions spéciales du présent 
contrat, donnera au Gouvernement le droit de prononcer la résolution 
du contrat ; 


Toutes déclarations, significations, sominations, etc..., relatives aux pré- 
sentes, seront valablement adressées par simple lettre recommandée à 
la poste; 


L'acheteur s'engage à exécuter intégralement, dans un délai de trois ans, 
le programme de construction tel qu’il aura été approuvé par l’Adminis- 
tration et ne pourra modifier la destination de tout ou partie du terrain 
avant achèvement complet de ce programme. 


En cas de non exécution de cet engagement dans le délai fixé, la Colo- 
nie sera en droit d'exiger le paiement de la différence entre le prix de 
faveur consenti à M. Storey-Day, soit un franc le mètre carré et la valeur 
réelle du terrain, soit cent vingt francs le mètre carré pour l'entièreté 
de la parcelle, soit la somme de neuf cent trente-sept mille sept cent soi- 
xante et un francs, soixante-cinq centimes ; 


Au cas où M. Storey-Day ferait apport du terrain à une ou plusieurs per- 
sonnes où à une Société régulièrement constituée, 1l s'engage à céder le 
terrain ou partie du terrain faisant l’objet de l’apport, au prix auquel 
lui-même l'a acquis de la Colonie, soit sur la base de un franc le mètre 
carré. | 


Au cas où il n'observerait pas cet engagement, 1l sera tenu de payer 
immédiatement à la Colonie une somme de neuf cent trente-sept mille 
sept cent soixante et un francs, soixante-cinq centièmes représentant la 
différence entre le prix payé sur la base de un franc le mètre carré et 
la valeur calculée sur la base de cent vingt francs le mètre carré pour la 
totalité du terram. 


De même, au cas où M. Storey-Day vendrait tout ou partie du terrain 


ou l’aliénerait en tout ou partie de quelle que façon que ce soit avant 


l'achèvement total du programme de construction, il serait également 
tenu de payer immédiatement à la Colonie cette différence entre un franc 
et cent vingt francs le mètre carré pour la totalité du terrain; 


10°) Pour garantir l'exécution des obligations reprises ci-dessus, M. Storey- 


Day autorise la Colonie à prendre hypothèque sur l'immeuble faisant 
l'objet des présentes, avec toutes les constructions qui y seront érigées, 
pour une somme de neuf cent quarante-sept mille sept cent soixante et 
un francs congolais soixante-cinq centimes, se décomposant comme suit : 


Différence entre le prix payé sur la base de un franc le mêtre carré 
et le prix calculé sur la base de cent vingt francs le mètre carré : neuf 
cent trente-sept nnlle sept cent soixante et un francs congolais soixante- 
cinq centimes, ct-francs congolais  . . . …. . 957.761,05 
Montant estimé des frais de mise à exécution : | 
Dix mille francs congolais, ci-francs congolais .  . . 10.000 — 
Au total : 
neuf cent quarante sept imlle sept cent soixante et un francs 
congolais, soixante-cinq centimes ct-francs congolais .  947.761,65 











11°) Woie parée. — À défaut d'exécution de tout ou partie des enga- 


gements pris envers elle en vertu des présentes, la Colonie aura le droit 
de faire vendre l'immeuble hypothéqué, dans la forme des ventes volon- 


nerrhe mit am to 


— 171 — 
taires, conformément aux dispositions de l'article seize du décret du 


quinze mai nul neuf cent vingt-deux et de l'arrêté royal du vingt et un 
novembre mil neuf cent vingt-çinq; 


12°) La Colonie s'engage à donner mainlevée‘de l’hypothèque et à faire 
procéder à la radiation de l'inscription dès achèvement complet du pro- 


gramme de construction dûment constaté par les Services compétents de 
l'Administration ; 


13%) Pour l'exécution des présentes et de leurs suites, les parties font 
élection de domicile, la Colonie à Léopoldville, dans les bureaux du Con- 
servateur des Titres Fonciers et l'acheteur dans l'immeuble faisant l’objet 
des présentes où toutes significations, commandements, exploits où autres 
notifications pourront leur être valablement faits ou adressés. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double Re le deux octobre mil neuf 
cent quarante-deux. 


AVENANT AU CONTRAT DE VENTE EN DATE DU 2 OCTOBRE 1942 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire de District 
du Moyen Congo, en vertu des pouvoirs lui conférés par l'Ordonnance n° OP 
du 30 août 1929 du Gouverneur Général, d’une part, 
et M. Storey-Day, Paul, Hôtelier, résidant à Léopoldville-Est, d'autre part, 


| I a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le premier alinéa de l’article 8 du contrat de vente 
n° V. 40, en date du 2 octobre 1942, est modifié comme suit : 


« L'acheteur s'engage à exécuter intégralement, dans un délai de trois 
ans, le programme de construction tel qu'il aura été approuvé par l’Ad- 
ministration et à ne pas modifier la destination de tout ou partie de l’im- 
meuble pendant une période de dix ans qui prendra cours à la date du 
décret approuvant le présent contrat de vente. » 


ART. 2. — [Le premier alinéa de l’article 9 du contrat de vente précité est 
complété comme suit : 

« Au cas où M. Storey-Day ferait usage de la faculté de céder tout ou 
partie du terrain, prévue au présent alinéa. l'acheteur s’obligera à ne pas 
changer la destination de tout ou partie de l’immeuble pendant une période 
de dix ans à dater du décret approuvant la présente convention. Cette obli- 
gation suivra l'immeuble en quelques mains qu'il passe. 


ART. 3. — L'article 12 du contrat de vente précité est modifié comme suit: 


« La Colonie s'engage à donner mainlevée de l’hypothèque et à faire 
procéder à la radiation de l'inscription à l'expiration de la période de 
dix ans dont question à l’article 8 du présent contrat de vente. » 


Aünsi fait à Léopoldville, en double expédition, le douze février mil neuf cent 
quarante-cinq. 


1945. 
CHARLES, 
Par le Régent : | | Vanwege den Regent : 


Donné à Bruxelles, le 27 avril 1945. | Gegeven te Brussel, den 27° April 


Le Ministre des Colonses, De Mimster van Kolonién, 
E. DE BRUVKE. 
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LL 


Terres. — Concession, à la Société Ano- 
nyme de Cultures au Congo Belge, 
d'un terrain de 2.500 hectares, sis à 
la Rivière Bosondjo. — Convention du 
23 novembre 1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urihdi ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Concessie, aan de « Société 
Anonyme de Cultures au Congo Bel- 
ge », van een grond van 2.500 hecta- 
ren, bij de Bosondijo-rivier, — Over- 
cenkomst van 23 November 1944, — 
Goedkeuring. 


® KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
machten worden verleend voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


5 .. . e 

Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; ‘ 

Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creéteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeerikomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans (5) ans, à 
la Société Anonyme de Cultures au Congo Belge « S. A. C. C .B. », ayant son 
siège social à Léopoldville et dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officiel 
du Congo Belge, année 1913, page 769, représentée par M. Goossens, Victor, 
Administrateur-Directeur Général résidant à Binga, agissant en vertu d’une 
procuration authentique publiée au Bulletin Administratif du Congo Belge, 
année 1935, page 510 des annexes, qui accepte, aux conditions générales de 
l'arrêté précité et aux. conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
l'agriculture, situé à la Rivière Bosondjo (Busu-Congo), territoire de Busu- 
Djanoa, d’une superficie de deux nulle cinq cents (2.500) hectares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de l’oc- 
cupant. 


CONDITIONS SPECIALES : 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de: 
dix-huit mille sept cent cinquante (18.750) ffancs, payable ainsi qu'il est dit 
à l'article 59 de l'arrêté du 23 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à 


DO ue - “tt mme tamis à 
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Coquilhatville, sans qu’il soit besoin d’aucun avertissement de la part de Îa 
Colonie. | 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART, 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/3" au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur, comme dit à l’article 3, 
seront, au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au taux fixé 
par l'arrêté N° 224/T. F. du 24 septembre 1940 du Gouverneur de la Province 
de Coquithatville.. 


ART. 5. — L’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance N° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies nuses en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 


vrier 1045. 


ART, 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne font 
donc pas partie de ce terrain; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus 
à l’article 9 du décret du 31 fnai 1934. 


La seconde. proclamation des résultats de l’enquête de vacance prévue à l’ar- 
ticle 7, 2" alinéa de ce décret a été faite le 13 septembre 1942. 


ART. 9. — L'occupant provisoire déclare connaître parfaitement la situation 
de la région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne 
pourra compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travail- 
leurs qui lut seront nécessaires. 
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ART. 10. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y à abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans les 
conditions stipulées à l’article 17 de l’arrêté du 25 février 1943, sans sommation 
préalable si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, faute 
de connaître son adresse exacte. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation 
par décret. 


Approuvé trois mots barrés nuls et deux mots ajoutés en interligne dans 
le texte ci-dessus. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-trois novembre mil 
neuf cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1945. |  Gegeven te Brussel, den 15° Mei 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : à Vanwege den Regent : 

Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniëén, 


EF. DE BRUVYNE. 


Terres. — Concession, à la Société Ano- |! Gronden, — Concessie, aan de « Société 


nyme de Cultures au Congo Belge, Anonyme de Cultures au Congo Bel- 

d’un terrain de 10 hectares, sis à Bo- ge », van een grond van 10 hectaren, 

sondjo, — Convention du 27 février te Bosondjo. — Overeenkomst van 

1945. — Approbation. 27 Februari 1945, — Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


mendes, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- Gelet op de wet van 7 September 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; dere machten worden verleend voor Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; - Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 


Colonies, ! | van Kolonien, 


vu am af à in gr 


Pmamman ce = - 


tn tres ee dm mme 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur stut est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : | 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 
1943, accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq (5) ans, à Îa 
Société Anonyme de Cultures au Congo Belge « S. A. C. C. B. », ayant son 
siège social à Léopoldville et dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officiel 
du Congo Belge, année 1915, page 769, représentée par M. Goossens, Victor, 
Administrateur-Directeur Général, résidant à Binga, agissant en vertu d'une 
procuration authentique publiée au Bulletin Adnunistratif du Congo Belge, 
année. 1935, page 510 des annexes, qui accepte, aux conditions générales de 
l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
l'établissement d’un centre hospitalier pour la main-d'œuvre de l’entreprise de 
la « S. A. C. C. B. », et pour les populations indivènes de la Région, situé 
à Bosondjo, territoire de Busu-Djanoa, d’une superficie de dix (10) hectares, 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECTALES. 


ARTICLE PREMIER. — [La redevance annuelle du terrain est fixée à la sonime 
de trois cents (300) francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 de l'arrêté 
du 25 février 1945, chez le Receveur des Impôts, à Coquilthatville, sans qu'il 
soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2, — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des 
constructions ; 


*. 


b\ les terres qui sont couvertes sur 1/5%% au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4 — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’article 3, 
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seront, au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au tarif actuel- 
lement en vigueur (prix de wente — 200 francs l’hectare; prix de location = 
10 francs l’hectare avec minimum de 300 francs). 


ART, 3. — J'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l’octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de-son entreprise. 





En cas de vente de bois à des tiers, l'occupant acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 

ART. 6. Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne font 
donc pas partie de ce terrain; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées par le délégué du Chef de la: Province. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l’ar- 
ticle 9 du décret du 31 mai 1934. 


La seconde proclamation des résultats de l'enquête de vacance prévus à l’ar- 
ticle 7, 26 alinéa de ce décret, a été faite le six décembre mil neuf cent qua- 
| rante-quatre. | 


ART. 8 — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 
1943 ainsi que l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées à l’article 37 de l'arrêté du 25 février 1943, sans som- 
mation préalable si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, 
faute de connaître son adresse exacte. 


ART, 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation 
par décret, 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-sept février mil 
neuf cent quarante-cinq. 


Donnée à Bruxelles, le 13 mai 19453. |  Gegeven te Brussel, den 15° Mei 1945. 
CHARLES. | 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


FE. DE BRUYNE. 
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Terres. — Cession gratuite, par le Co- : 
mité Spécial du Katanga à la Société 


des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs), d’un terrain d’une superficie 
de 14 Ha. 60 a. 15 ca., sis à Kandeîwe. 
— Convention du 10 septembre 1944. 
— Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, : 


À tous, présents et à Venir, SALUT. 

Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE UNIQUE. 

L'ordonnance n° 358/AE/T, du 
30 novemibre 1944, dont la teneur suit, 
est approuvée : 


Le Gouverneur Général, 


| Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933, 
sur l'organisation administrative de la 
Colonie, 

Fr 

Vu le décret du 24 janvier 1943, 


ORDONNE : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, -—— Kostelooze afstand, door 
het Bijzonder Comité van Katanga 
aan het Gennootschap der Missiona- 
rissen van Aîfrika (Witte Paters), van 
een grond van 14 Ha. 60 a, 15 ca., te 
Kandeîwe., Overeenkomst van 
10 September 1944. — Goedkeuring. 


— 


KAREÏI. PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEI. 
Ordonnantie n' 358/EZ/C, van 30 No- 
vember 1944, waarvan de tekst volgt, 
wordt gocdgekeurd : 


eo 
De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 


_Gelet op het koninklijk besluit van 
20 Juni 1933, op de bestuursinrichting 


van de Kolonie ; 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, . 


BEVEELT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albert- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Margot, 
Albert, Louis, son Directeur Régional, en vertu d’une procuration authentique 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers à Klisabethville, sous le numéro 
spécial 1.035 (mille trente-cinq), résidant à Albertville, 


Et la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège est à 
Baudouinville, ayant reçu la personnification civile par décret du 31 octobre 
1896 (trente et un octobre mil huit cent nonante-six), représentée par Son Ex- 
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cellence Monseigneur Morlion, Ürbain, résidant à Baudouinville, agréé en qua- 
lité de Représentant légal par ordonnance du Gouverneur Général du Congo 
Belge, en date du 5 décembre 1941 (cinq décembre mil neuf cent quarante 
et un), publiée au Bulletin Adnunistratif du Congo Belge, numéro vingt-trois, 
du 10 décembre 1941 (dix décembre mil neuf cent quarante et un), page deux 
mille cent septante-six, désignée ci-après sous le nom de « la Mission » ; 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il est 
convenu ce qui suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, en pleine propriété, à la 
Mission qui accepte expressément : 


8 
Un terrain situé à Kandefwe, d’une superficie de 14 Ha. 60 a. 15 ca. (qua- 
torze hectares soixante ares quinze centiares) environ, tel qu'il est représenté 
sous une teinte rouge au croquis approximatif ci-joint. 


Cette donation est faite : 


‘i°) conformément au Règlement Général sur la vente et la location des terres 
du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, du quinze 
août mil neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat n’y déroge 
pas ; | 


2°) aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire; il ne 
pourra être aliéné, hypothéqtüé, donné en location, grevé de servitudes ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l’autorisation préalable du Gouverneur Général 
et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L’affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’alié- 
nation de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité Spé- 
cial du Katanga y consentent. | 


ART. 2. — Mise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres sur lesquelles n’aura 
pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’articlé 29 du Règlement Général 
de vente et de location des terres du Comité Spécial du Katanga pour les terres 
de quatrième classe. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant Légal 
de la Mission par le Gouverneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans 1 mois qui suit la notification de cette décision. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
un procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s’engage, dès ores, 
à remplir dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par 
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l'exploitation et l'inspection des mines. 
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la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Droit sur les substances minérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur Île 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non concessi- 
bles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospection, la délimitation, 


+ 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité Spécial 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission confor- 
mément à l’article IV. 


ART. 4. — Reprise pour cause d'utilité publique. 


Si le terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux forma- 
lités de l’expropriation, peut après préavis de six mois notifié par lettre recom- 
mandée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité Spécial du Katanga paiera à la Mission la valeur origi- 
naire de l’immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. 


La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déternunée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d’expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui ne sera n1 la 
plus haute, ni la plus basse, établhira le droit de la Mission. 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une 
attestation écrite du Gouverneur Général. | 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en cas 
de transmission de la cession. 


ART. 5. — Chemins et sentiers. 


Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain cédé appar- 
tiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente cession; leur 
situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesurage 
officiel. 


ART. 6. — Interdiction de déboiser. 


La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement 
sur le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au développe- 
ment de l’entreprise. 
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ART, 7, — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge 
de la Colonie et pour moitié à charge de la Mission. 


Il en sera de même des indemnités vérsées, éventuellement, aux indigènes 
pour la reprise de leurs droits. | 


La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu'à partir 
de la cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle pourra être 
liquidée en cinq annuités., Le nombre d'annuités pourra, suivant les circonstances, 
être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues du chef repris 
ci-dessus, ne porteront pas intérêt. 


Les frais d’acte sont à charge de la Colonie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuftement. 


ART. 8 — Droits indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à Particle 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


ART. O0. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article 2, 1* et 2" alinéas du présent contrat, l’inexé- 
cution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la Mission 
ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de cinq ans à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 


ART. 10. — La superficie du terrain faisant l’objet de la présente donation 
est imputée sur, la superficie de cinq mille hectares, cédée gratuitement à la 
Société les Missionnaires d'Afrique, en vertu du décret du trente avril mil huit 
cent nonante-sept. à 


ART. 11. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de cession gra- 
tuite n° 3493/24, signé le seize avril mil neuf cent quarante-trois et enregistré 
à l'Office Notarial d’Albertville à la même date, sous le numéro cent vingt-sept 
du volume V. | 


Fait à Moba, en double exemplaire, le dixième jour du mois de septembre 
mil neuf cent quarante-quatre. 


RYCKMANS. 
Donné à Bruxelles le 15 mai 1945. |  Gegeven te Brussel, den 15° Mei 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Kolomën, 


EÉ. DE BRUYNE. 
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Mines. — Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Permis d’exploi- 


tation accordé à M. Lallas, G., dans la 
concession « Kabandilwa Il ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
REGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le (Gouvernement du 
Congo Beïge ; | 


\u la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi : 


_— 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mines, 
ainsi que les actes législatifs qui l'ont 
modifié où complété : 


Revu le décret du 13 Juillet 1942, ac- 
cordant à M. Lallas, G., le droit d’exploi- 
ter l'or dans la concession « Kabandil- 
wa | »: 


Vu la nécessité et l'urgence :. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret en date du 13 juillet 1942. 


accordant à M. Lallas, G., le droit d’ex- 


ploiter l’or dans la concession dénommée 
« Kahandilwa I », est abrogé. 


ART, 2. 


Le droit d'exploiter l’or est accordé à 
M. Lallas, G., dans la concession dénom- 
mée « Kabandilwa IT ». 

Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


“ = me ee 0 os oo 


Î 


Mijnen, — « Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ning afgeleverd aan den H. Lallas, G., 
in de concessie « Kabandilwa II ». 


.— 


KARET, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIT. 


(Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1030, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene mijn- 
wetgeving, alsmede de wetgevende ak- 
ten die het hebhen gewijzigd of aangve- 


vuld ; 


Herzien het decreet van 13 [uli 1942, 
waarht} aan den H. G. Pallas, het recht 
wordt verleend goud in de concessie 
« Kabandilwa L », te ontginnen: 


Aangezien het een dringend nocdza- 
kelijke aangelegenheid geldt : 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben gedecretcerd en Wij de- 
CTECOCECN : 


ARTIREL ÉEX. 


Wordt ingetrokken het decreet, dd. 
tr Juli 1942, waarbij aan den H. Lai- 
las, G., het recht wordt toegekend in den 
veelhoek « Kabandilwa 1 » goud te ont- 
ginnen. 


ART. 2. 


Het recht, goud te ontginnen wordt, 
in bedoelde concessie « Kabandilwa IL » 
verleend aan den H. Lallas, CG. 

Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 

De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : | | 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit de 670 m. 20, azim. 24 gr. 74, mêne 
a la borne 2: 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooihjn van 670 mn. 20, azim. 24 gr. 74, naar 
grenspaal 2; 


» » 2, + à » > 6530 mm. 20, » 43 £T. 18, » 3; 
» » 3, D  »  » » » 854 M. 10, » 80 gT. 95, » 4; 
» » 4, D D»  » » > 893 m. 80, » BI gr. 45, » 5; 
» » 5, »  »  » » » 889 m. 30, » 81 gr. 26, » 6; 
» » 6, » >»  » » » 605 m. 50, » 109 gr. 40, » 7; 
» » 7, D D  » » » 416 m. 30, » 109 gr. 73, » 8; 


De la borne 8, la limite suit la rive gauche de la rivière Molangesa jusqu'à la 
borne &8bis, située à 1.814 m. 30, az. 171 gr. 12, de la borne à: 

Van grenspaal 8, volgt de grens den linkeroever van de Molangesa-rivier, tot 
aan grenspaal &8bis, gelegen op 1.814 1m. 30, az. 171 gr. 12, van grenspaal &; 

De la borne 8bis, un alignement droit de 656 m. 8o, azim. 141 gr. 70, mène 

à la borne 9; 

Van grenspaal &bis, leidt een rechte rooilijn van 656 mm. 50, az. T4I gr. 70, naar 

grenspaal 9; 
De la borne 9, un alignement droit de 1.499 m. 80, azim. 210 gr. 18, mgne 
à la borne gbis; 

Van grenspaal 9, leidt een rechte rooilijn van 1.499 m1. 80, az. 210 gr. IG, naar 

grenspaal obis; 

De la borne gbis, la limite suit la rive gauche de la rivière Bakwala, jusqu’à la 
borne 10, située à 3.156 m. 50, az. 214 gr. 41, de la borne gbis; 

Van grenspaal obis, volgt de grens den linkeroever van de Bakwala-rivier, tot 
aan grenspaal 10, gelegen op 3.156 m. 50, az. 214 gr. 41, van grenspaal obis; 
De la borne 10, un alignement droit de 895 m., azim. 319 gr. 99, mène 

à la borne 11; 

Van grenspaal 10, leidt een rechte rooilijn van 895 m., azim. 319 gr. 09, naar 

grenspaal 11; 


» D II, ®  »  » » » O44 M. —, » 319 gr. 84, » 12; 
» SO 22. à CS SO * & » 687 M. —, » 345 gr. 65, » 13; 
» D I3, »  %  » >. » SI9 m. 60, » 320 gr. 62, » 14; 
» >» 14, D»  »  » » » 962 m. 90, » 321 gr. 16, » 15; 
» » IG, D  »  » » » 1036 M. 30, » 343 gr. 45, » 16; 
» » I6, »  »  » » .  » O64 m. 30, » 344 gr. 26, » 17; 
» D 17, »  »  » » » 595 M. 20, » 26 gr. 42, » 18; 
» D»  IB, »  »  » » » 908 m. 60, » 26 gr. 10, » 19; 
» » 19, »  »  » » » 743 NM. 30, » . 20 gr. II, I. 


B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


La borne 3 est située à 2.536 m. 60, az. 383 gr. 79 du confluent des rivières 
Kasalausi et Katangi. 
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Grenspaal 3 is gelegen op 2.536 m. 60, as. 383 gr. 70 van de samenvloeting 


der rineren Kasalausi en Katangi. 


La borne 8bis est située au confluent des rivières Molangesa et Wapongo. 
Grenspaal &bis is gelegen aan de samenvloeïng van de rivieren Molangesa 


en Wapongo. 


# 


La borne 10 est située à 3.762 m. 30, az. 101 gr. 43 du confluent des rivières 
>» 


Kutumba et Kankisa. 


Grenspaal 10 15 gelegen op 3.762 mt. 30, az. 101 gr. 43 van de samenvloeiing 


der nivieren Kutumba en Kankbisa. 


La borne 17 est située à 1.559 im. 80, az. 399 gr. 69 du confluent des rivières 


Kutumba et Nayango. 


Grenspaal 17 îs gelegen op 1.550 m. 80, as. 309 gr. 69 van de samenvloeiing 


der rivieren Kutumba en Navango. 


C, — REMARQUES 
C. — BEMERKINGEN 


Les azimuts sont. exprimés en grades 
et en minutes centésimales. Ils se mesu- 


De azimuths zijn uitgedrukt in gra- 
den en in centesimale minuten. Zij wor- 


rent à partir du Nord-Vrai et croissent, | den gemeten vanaf het werkelijk Noor- 


dans le sens du mouvement des aiguil- 
les d'une montre. 


Sur les rives des rivières prises com- 
me limites, le périmètre suit le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux lors 
de leurs crues périodiques normales. 


Le polygone est situé approximative- 
ment à 50 Km. au Nord-Ouest du poste 
de Kampene. 


La superficie en est de 2.914 hectares 
80 ares. 


ART. 3. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur .la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 


den en stijgen in den zin van de bewe- 


| ging der wijzers van een uurwerk. 


Op de oevers van de als grens geno- 
menrivieren, volgt de omtrek den hoog- 
sten stand dien de wateren bij hun nor- 
malen periodieken was bereiken. 


De veelhoek 1s gelegen op ongeveer 
50 Km. ten Noord-Westen van den 
Kampene-post. 


De oppervlakte hedraagt 2.914 hecta- 
ren &O aren. 


ART, 3. 


De concessichouder heeft het recht, 
onder voorhehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet-Inlanders, en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en regle- 
menten ter zake, de mijnen te ontgin- 
nen Waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schriftelijke toelating 


ir 


préalable ct par écrit du Gouverneur 
Général ou de son délégué, exécuter au- 
cun travail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, n1 sur 
les terrains qui les hbordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, à 
compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L] 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles Îles travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Ii cest notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
inême autorisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. : 


[I] paiera aux riverains, conformément 
à larticle 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre If, Titre Il}, une 
redevance annuelle proportioninée aux 
dommages qu'ils subissent dans lexer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


l 
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van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
cvenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlotbare rivieren, noch op de aangren- 
zende gronden, binnen een strook van 
10 meter breedte, te rekenen van de 
lin gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodieken 
was bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden 
uitgevoerd. 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is namclijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bij beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke h1], zelfs met toc- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 20 van het 
decreet van 30 Jui 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek IT, Titel I), cen jaar- 
lHijkschen cijns, naar cvenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uitoe- 
fening van hun rechten van cigenaars 
van den oever. 


ART. 6. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 mai 1945. | Gegeven te Brussel, den 15" Mei 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


| 


Î 


\anwege den Regent : 
De Miraister van Koloniën, 


É. DE BRUvNÉ. 
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Terres. — Concession, par le Comité 
Spécial du Katanga à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Aîricains, d'un 
terrain de 37 Ha. 20 a., sis près de Ka- 
balo, — Convention du 28 décembre 
1944. — Approbaion. 


CTARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
KRÉEGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des on. spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessite et l'urgence 


Sur Ja proposition du Ministre des 
Colomes, 


Nous avons décrété ct décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, door het Bijzon- 
der Comité van Katanga aan de Maat- 
schappii der Spoorwegen van Boveri- 
Congo naar de Groote Aîrikaansche 
Meren van een grond van 37 Ha. 
20 a., gelegen te Kabalo. — Overeer- 

_komst van 28 December 1944 — 
Goedkeuring. 


RARET, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET RONINKREK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1930, waarbij aan den Koning bizon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en KRuanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de vourdracht van den Minister 
van Kolonien, 


\Vij hebben gedecretecrd en Wij de- 
CTéteeTCn : 


ICENIG ARTIKEL. 


De overcenkoimst waarvan de tekst 
volet Wordt goedgckeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les burcaux sont situés à Albert- 
ville, contractant d’une part, désigné ci-après par « le Comité Spécial », 


Et la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs : 
Africains, Société anonyme dont le siège social est à Albertville, par acte passé 
devant Maître Van Halteren, en date du 4 janvier 1902 (Moniteur belge, du 


IO janvier 1902), modifié par actes du notaire 
let 1922 (Moniteur belge du 3 août 1922 


du 5 novembre 1922); 


); du 21 octobre 1922 
du 30 décembre 1927 {Moniteur belge du 13 janvier 
1928); du 28 décembre 1928 (Afoniteur belge du 18 janvier 


Maître Van Jlalteren, du 17 Juil- 
(Moniteur belge 


et du 


1929) ; 


30 décembre 1929 (Moniteur belge du 17 janvier 1930) et inscrite au registre 


du commerce à Bruxelles, sous le numéro 390 


2, représentée par son Directeur- 


Adjoint en Afrique, M. Marissiaux, André, Docteur en Droit, résidant à Albert- 
ville, en vertu d’une procuration authentique devant notaire, à Albertville, 
en date du 23 août 1941, enregistrée en greffe de 1" Instance, et envoyée au 
Bulletin Adnunistratif pour publication, contractante d'autre part, 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation pe le Pouvoir Compe- 


tent de la Colonie : 
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Le Comité Spécial loue à la contractante d'autre part, qui accepte : 


Un terrain rural situé près de Kabalo, d'une superficie de trente-sept hec- 
tares vingt ares, conformément au croquis ci-annexé. 


Le présent contrat est conclu aux conditions du Règlement Général de ventes 
et locations des terres du Comité Spécial du Katanga, ci-annexé, modifiées cet 
complétées par les conditions spéciales qui suivent : 

ARTICLE PREMIER. — {urée du contrat. 

La durée. du contrat est de dix années prenant cours à la date d'approbation 
du contrat. 

ART. 2. — Destination du terrain. 

Le terrain loué est destiné exclusivement à l'établissement des cultures des 
travailleurs indigènes de la contractante d'autre part. 

ART. 3. — Loyer. 

Le loyer annuel est fixé à la somme de trois cent septante-deux francs. 


L'échéance du terme met la contractante d’autre part en demeure de plein 
droit et le loyer échu portera intérêts à R % l'an, du jour de l'échéance jusqu’au 
jour du paiement. 


ART, 4. — Oblhyation d'occuper le terrain. 
L'article 12 du Réglement Général est modifié et complété comme suit : 


Endéans l’année de la date à laquelle prend cours le présent contrat, la con- 
tractante d'autre part devra occuper le terrain loué en y faisant des installations 
conformes à la destination et la superficie de la parcelle et en rapport avec le 
développement économique de la région. 


Elle ne pourra se substituer un tiers dans son occupation qu'avec l'autorisation 
préalable et écrite du Comité Spécial. 


ART. 5. — Servitude de passage. 


Les routes, sentiers et passages quelconques existant sur le terrain loue 
constituent des servitudes de passage au profit du Domaine Public. [ls sont 
censés avoir une largeur ninimum de vingt mètres. 


ART. 6. — Réserve pour la construction d'une route. 


Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain loué 
dans l'éventualité de la construction d'une route, une bande de terre de vingt 
mètres de largeur dont la situation sera déterminée par le Connté Spécial en 
tenant compte autant que possible des nécessités de lexploitation. Cette bande 
de terre ne fait pas partie du terrain loué. 


ART, 7. — lccès à l’eau. 


Le Comité Spécial se réserve le droit d'accès à l'eau au moyen d'un chemin 
de vingt mètres de largeur pour les occupants des terrains avoisinants. 
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ART, 8. — Coupes de bois. 
L'article 36 du Règlement Général ci-annexé est modifié comme suit : 


1°) La contractante d'autre part est autorisée à couper le bois se trouvant sur 
le terrain dans la mesure nécessaire à l'établissement des cultures de ses 
travailleurs et à en disposer; 


2°) S1 la conractante d'autre part dépasse cette superficie sans y être auto- 
risée préalablement par le Comité, elle paiera une indemnité qui sera égale 
à deux fois les taxes de coupes de bois qu’elle aurait dû payer en appli- 
cation du règlement général du Comité Spécial du Katanga sur les coupes 
de bois; 


3°) Il sera loisible toutefois à la contractante d’autre part de couper du bois 
sur toute l'étendue de la concession à condition de se munir d’un permis, 
conformément au règlement général du Comité Spécial sur les coupes 
de bois. 


ART. 9. — Gisements non concessibles en vertu de la législation nunière. 
L'article 34 du Règlement Général ci-annexé est modifié comme suit : 


À tout moment, au cours du contrat, le Conuté Spécial pourra se réserver 
les gisements qu’il estimera être des gisements de calvaire, de pierres pour bal- 
last, de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non conces- 
sibles. Ces gisements seront éventuellement abornés par les soins du Comité et 
leur superficie sera décomptée du terrain loué. 


Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain loué est grevé d’une servitude 
de passage pour l'exploitation des carrières et des gisements. Le passage s’ef- 
fectuera par une bande de terre de 20 mêtres de largeur au maximum sur 
laquelle des moyens de transport pourront être construits. 


ÂART. 10. — fin du contrat. 


Le présent contrat ne comporte aucune option de renouvellement à son expi- 
ration. L'article 6 du Règlement Général ci-annexé ne lui est pas applicable. 


En aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être admise. 


ART. 11. — Remise des lieux en état locatif, 


L'article 13 du Règlement Général ci-annexé est remplacé par la disposition 
ct-aprés : 


A la fin du contrat, soit par l'expiration du terme conventionnel, soit pour 
toute autre cause, la contractante d'autre part devra quitter les fieux loués. 


Elle devra enlever les constructions et plantations existantes et remettre 
le terrain en état locatif. 


Si elle est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura Île 
droit de procéder lui-même d'office à la remise en état, aux frais de la con- 
tractante d'autre part. Le Comité Spécial pourra toutefois conserver les con- 
structions et plantations en remboursant la valeur des matériaux et le prix 
de la main-d'œuvre sans égard à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 
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ART. 12, — lransfert du contrat. 


* 
La contractante d'autre part ne pourra pas céder ses droits. 


ART. 13. -— Election de domicile. 


Pour l'exécution des. présentes, la contractante d'autre part déclare faire 
election de domicile sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes 
significations pourront lui être faites tant en son absence qu’en sa présence. 


ART. 14. — Droits des indigènes. 


- 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l’article 9 du 
décret du 31 mai 1934. | 


Le terrain est concédé sous réserve des droits coutumiers des indigènes. 


les indigènes conservent leur droit de passage sur les trois sentiers indiqués 
au Croquis CI-annexé. 


St l'exercice de ce droit est entravé par la contractante d’autre part, celle-ci 
pourra être contrainte de racheter aux indigènes leur droit en observant, à cet 
égard, la législation en la matière. 


En cas de refus, soit de la part des mdigènes de céder leur droit, soit de la 
part de la contractante d'autre part de racheter ce.droit, le contrat sera 
résilié d'office sans que la contractante d'autre part puisse prétendre à aucune 
indemnité de ce chef. 


ART. 15. -— Rachat des droits indigènes. 


S1 le terrain fait retour au Comité Spécial pour quelque motif que ce soit, 
la contractante d'autre part n'aura droit à aucune indemnité du chef de la plus- 
value que le terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour dégre- 
ver le terrain des droits imdigènes. 


ART. 16. —- Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approbation 
par le Pouvoir Compeétent de la Colonie. Tant que cette approbation n'est pas 
intervenue, le concessionnaire n'a le droit de faire aucun acte d'occupation 
quelconque sur ‘le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, Ie Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable à la conces- 


sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défail- 
lance de la condition. 


L'accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire à Albertville, le 28 décembre 1944. 


Donnée à Bruxelles, le 18 mat 1094. Gegeven te Brussel, den 187 Mei 1943. 
) : 


CHARLES. 
Par le Régent : 


| _ Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonicu, 
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Mines, -— Décret approuvant la conven- 
tion intervenue le 29 février 1940 eu- 
tre le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi et M. Demidoff. 


CHARLES, PRINCE DE 
KÉGENT DU ROYAUME, 


BELGIQUE, 
A tous, présents €t à venir, SALUT. 
Vu la loi sur le Gouvernement du 

Congo Belge ; 

Vu la lot du 7 septembre 1930, accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


\'u le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur Îles mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou compléte ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Alimstre de la 
Colonte, 


Nous avons decrété et décrétons : 


RTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Mijnen, — Decreet tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 29 Februari 1940 
tusschen het Gouvernement van Ruan- 
da-Ururdi en den H. Demidoff, 


KAREL, PRINS VAN BE£LGii, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Wwaarbi] aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


(relet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemteene mijn- 
wetgeving alsmede op de wetgevende ak-° 
ten die het hebben gewijzigd of aange- 
vuld. 


Aangezien het een dringend noodza- 
Kkelijke aangelegenheïid geldt. 


Op de voordracht var den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEIL ÉEN. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. A. De Viees- 
chauwer, Ministre des Colonies, d'une part, 


Et M. Denidoff, Grégoire, Ingénieur, résidant à Anvers, 370, avenue Git- 


schotel, d'autre part, 


$ 
Il a été convenu ce qui suit : 
ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de seconde 


part, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles suivants, à 
rechercher les mines dans les limites des territoires du Ruanda-Urundi. Ces 
recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles minérales. | 
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ART. 2. — Le droit de rechercher Îles mines dans ces régions est accordé 
pour une durée de deux années et commencera à courir deux mois après la date 
de la publication au Bulletin Officiel du décret approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher Îles mines en vertu de l'article pré- 
cédent comporte les droits attachés à un permis général de recherches par la 
législation minière de droit commun et est soumise aux réserves prévues par 
cette législation, pour autant que la présente convention n’y soit pas contraire. 


ART. 4. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l'article 2, Île 
contractant de seconde part pourra délimiter, dans Îles régions ouvertes à ses 
recherches, une superficie de cinq mille hectar es, en cinq blocs au maximum, 
dans lesquels il jouira d'un droit exclusif de recherches minières. Ce droit 
exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit général de recherches 
accordé en vertu de l’article 2 


Le périmètre des blocs devra être limité par des lignes droites et les mesures 
d'angle devront toujours se rapporter au Nord vrai. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs choisis 
conformément à l'article précédent conférera les droits attachés à un pernus 
spécial de recherches par la législation minière de droit commun, conformément 
aux rêgles et conditions établies à l’article 3. 


ART. 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
prévus à l’article 4 naîtra dès l'instant où ces blocs seront abornés. L’aborne- 
ment sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés aux angles et sur les 
côtés, au passage des rivières, sentiers, cours d’eau, etc., de telle sorte que 
les tiers prospecteurs reconnaissent aisément ces limites. Les bornes et poteaux 
porteront un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Conservateur 
des Titres Fonciers sous peine de déchéance. À cette notification sera joint un 
plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, etc. permettant de rattacher le plan à la carte générale du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Ürundi les redevances sui- 
vantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches, 500 (cinq cents francs), 
par an; 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 
La première année : Fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs délimités ; 
La deuxième année : Fr. 0,20 par hectare; 
La troisième année : Fr. 0,30 par hectare: 
La quatrième année : Fr. 0,40 par hectare. 
Les redevances prévues sous le littcra « a » seront payées par anticipation. 


Les redevances prévues sous le littera « b» seront dues dès le jour où un 
bloc de recherches sera notifié au Conservateur des Titres Fonciers. Elles se- 
ront payées à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite. 
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En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci seront 
soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application des progressions 
arithmétiques ci-dessus. 


ART. 8 — Le concessionnaire aura, à tout moment, la faculté de renoncer 
à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante au’à la condition d’être notifiée au Ministre 
des Colontes. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. Les redevances 
afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la renonciation resteront 
acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique et un levé 
topographique systématiques des blocs indiqués à larticle 4. Ces levés seront 
terminés à l’expiration du droit exclusif de recherches dans les blocs délinutés 
par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un progranune ei des méthodes arrêtés de 
commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à mesure au 
Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, avec 
les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda-Urundi, au fur 
et à mesure de l'avancement des travaux et au moins une fois par an. Le Ruan- 
da-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter Îles travaux par 
un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux sommets 
de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des poly- 
gones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au réseau trian- 
culé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruanda-Urundi seront à 
charge du concessionnaire. 


ART. 12. — Le concessionnaire soumettra au KRuanda-Urundi un projet 
complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'application de mé- 
thodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant au point de 
vue de la quantité des produits extraits que du prix de revient, la production 
normale des mines bien exploitées; elle devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme payante 
dans une exploitation bien organisée. 


ART. 13. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux des redevances 
minières à payer par le concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et 
les emprunts, la nomination de délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de 
contrôle et de surveillance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, 
toute contestation au sujet de l'existence d'un droit de recherche ou d’exploi- 
tation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n’est pas prévu par la pré- 
sente convention sera régi par la législation minière de droit commun. 
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ART. 14. — Le Ruanda-Drundi pourra, en tout temps, faire inspecter Îles 
travaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci 
aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se conformer aux 
instructions que lui donnerait ce commissaire en vue d'éviter le gaspillage du 
gisement, d'assurer l'observation des règles établies par la présente convention 
ainsi que de la législation en vigueur. 





ART. 15. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront étre 
cédés, hypothéqués où grevés d’un droit réel quelconque par le contractant de 
seconde part sans l’assentiment préalable et par écrit du Mimstre des Colonies. 


ART. 10. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbatiôn 
par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi, 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 29 février 1940 (mul neuf cent 


quarante). 


Le Ministre des Colontes, 
(5.) À. DE VLEESCHAUWER. 


ART. 2. 


Le droit de rechercher les mines, dé- 
coulant de la présente convention, com- 
méncera à courir dès que l'ordonnance 
législative n° 309/AEË/M., du 2 juillet 
1941, suspendant la validité du droit gé- 
néral de recherches minières dérivant 
de la convention aura été ahrogée. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 18 mai 1943. 


(s.) DEMIDOFF, 


ART. 2. 

Het uit deze overeenkomst voort- 
vloeiende recht mijnen op te sporen zal 
een aanvang nemen zoodra de wetge- 
vende ordonnantie n° 309/E7Z/M., van 
2 Juli 1941, tot schorsing van de geldig- 
heid van het uit de overeenkomst vol- 
gende algemeene recht tot mijnbouwkun- 
dige opsporingen, zal afgeschaft zijn ge- 
worden. 


ART, 3. 


Onze Minister van Kolomëen is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven, te Brussel, den 18" Me 
1943. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


E. DE BRUvN=E. 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonicn, 


Fe. DE BRUVNE. 
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Terres, — Concession, à la Compagnie 
Cotonnière Congolaise (Cotonco), d’un 
terrain de 10 hectares, sis à Bambapa. 
— Convention du 5 décembre 1944, — 
Approbation. 


(CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939. don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo-Belge et le Ruanda-Urundi: 


Vu la nécessité et l'urgence: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colomes, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan de « Com- 
pagnie Cotonrière Congolaise » (Co- 
tonco), van een grond van 10 hecta- 
ren, te Bambapa, — Overeenkomst 
van 5 December 1944. — Goedkeu- 
ring. 


KAREF, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEI1. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning biJzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


(Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonmien, 


Wij hebben gedecretecrd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


le overecnkonst waarvan de tekst 


volet wordt goedgekeurd : 


la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
donne en location pour un terme de trois ans, à la « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » (Cotonco), dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officiel 
de 1920, page 399, représentée par M. Houssiau, Julien, suivant procuration 
publiée au Bulletin Adiministratif de 1938, page 108, qui accepte aux conditions 
générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à un usage d'élevage, situé à Hambapa, d’une superficie de dix hectares 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 


figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


la nature, ainsi que les limites du terra, sont parfaitement connues du 


locataire. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Lc loyer annucl du terrain est fixé à la somme de cent 
vingt-cinq francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 23 février 
1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanlevviile, sans qu'il soit besoin d’aucun 
avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — [La location prend cours le premier novembre 1900 quarante-quatre. 
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ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 4. — [Il est interdit au preneur de sous-louer le terrain, ou de céder 
son bail sans l'autorisation écrite du Gouverneur de la Province. 


ART. 5. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme du bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 
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ART. 6. — EL’inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations dans un 


délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 


Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le cinq décembre 1900 qua- 


rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. 


Gegeven te Brussel, den 25" \ei 1945. 


CHARLES. 


Par le KRégent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Kegent : 
De Minister van Koloniën, 


I, DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Société 
Minière du Beceka, d’un terrain de 
23 Ha. 88 a. 10 ca., sis à Disele, — 
Convention du 5 février 1945. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Gronden — Kostelooze aîfstand, aan de 
« Société Minière du Beceka », van 
een grond van 23 Ha. 88 a, 10 ca. te 
Disele — Overeenkomst van 5 Fe- 
bruari 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vaAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINEKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en-toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1039, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 
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Sur la proposition du Ministre des. Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedccreteerd en Wi] de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ILENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volet wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Lusambo, cède gratuitement en toute propriété, à la Société Minière du Bécéka, 
ayant son siège social à Boma, représentée par M. Parmentier, Albert, son 
Représentant légal dûment autorisé par procuration, publiée au Bulletin Admi- 
nistratif du Congo Belge de 1938, page 546, ci-après dénommée « La Société ». 
qui accepte aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l’établisse- 
ment d’un dispensaire et une annexe pédagogique, situé à Disele (territoire de 
Dibaya), d’une superficie de vingt-trois hectares, quatrevingt-huit ares, dix cen- 
tiares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis appro- 
ximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. La nature, ainsi que les limites 
du terrain sont parfaitement connues de la Société. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation.par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


ART. 2. — Le terrain cédé est réservé aux besoins du service médical de la 
Société pour l'établissement d’un dispensaire rural où les indigènes de la région 
seront soignés gratuitement, et d’une annexe pédagogique. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 


cédé ne font pas partie des biens aliénés et appartiennent au domaine public 
de la Colonie. 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


"ART. 5. — Le terrain cédé par la Colonie lui fera retour s'il cesse d’être 
affecté au service mentionné à l'article 2 ci-dessus; il ne pourra être aliéné, 
hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels 
qu'avec l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 6. — Le dispensaire sera soumis à l'inspection des fonctionnaires et 
agents prévus à l'article 3 du décret du 13 juin 1921 sur l'hygiène et la sécurité 
des travailleurs. 


Ces fonctionnaires et agents auront libre accès à tous les locaux de l'hôpital et 
de ses annexes. 


ART. 7. — L'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, fera 
s'opérer d'offic® la résolution du présent contrat si, après sommation faite par 
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lettre recommandée, la Société ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée, 
Aïnsi fait à Lusambo, en double expédition, le cinq février mil neuf cent qua- 


rante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. 


Gegeven te Brussel, den 25" Mei 1945. 


, | CHARLES. 


Par le Kégent : 
Le Ministre des Colonies. 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


EF. DE BRUVKE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Société 
Minière du Beceka, d’un terrain de 
1 hectare, sis à Kangombe, — Con- 
vention du 5 février 1945. — Appro- 
bation. 


CHARLES, PRINCE DE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


BELGIQUE, 
À tous, présents et à-venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 scptembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu Ja nécessité et l'urgence: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et deécrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze aîfstand, aan de 
« Société Minière du Beceka », van 
een grond van 1 hectare, te Kangom- 
be. — Overeenkomst van 5 Februari 
1945. — Goedkeuring. 


— 
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KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINEKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. | 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ISENSG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volet wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, cède gratuitement, en toute propriété, à la Société Minière du Bécéka, 
ayant son siège social à Boma, représentée par M. Parmentier, Albert, son 
Représentant légal dûment autorisé par procuration, publiée au Bulletin Adimi- 
nistratif du Congo Belge de 1938, page 546. ci-après dénonmée « La Société » 
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qui accepte, aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l’établis- 
sement d’un dispensaire, situé à Kangombe (territoire de Dibaya), d'une super- 
ficie de un hectare, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Société. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. —- Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. | 


ART. 2. — Le terrain cédé est réservé aux besoins du service médical de la 
Société pour l'établissement d’un dispensaire rural où les indigènes de la région 
seront soignés gratuitement. 


ART. 3. — Le terrain cédé a fait l’objet d’une enquête de vacance conforme 
au décret du 8 mai 1936 et à l’ordonnance n° 88/AE/T du 24 août 1036; consé- 
quemment le certificat d'enregistrement qui sera délivré à la Société reste 
soumis au prescrit de l’article 37 du décret du 6 février 1920. 


ART, 4. — Le terrain cédé par la Colonie lui fera retour s’il cesse d’être 
affecté au service mentionné à l'article 2 ci-dessus; il ne pourra être aliéné, 
hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels 
qu'avec l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Le dispensaire sera soumis à l'inspection des fonctionnaires et 
agents prévus à l’article 3 du décret du 15 juin 1921 sur l'hygiène et la sécurité 
des travailleurs. 


Ces fonctionnaires et agents auront libre accès à tous les locaux de l’hôpital 
et de ses annexes. 


ART. 6. — L'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, fera 
s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, la Société ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée, 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le cinq février mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. |  Gegeven te Brussel, den 25 Mei 194. 


CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien 


Lu 


E. DE BRUYNE. 
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Terres, — Cession, à la Société d’Ele- 
vage et de Culture au Congo Belge (S. 
E. C.), de terres d'élevage d’une su- 
perficie de 3.825 hectares, sis respec- 
tivement près du ranch de la Luilu, 
sur la rivière Tshilenda et à Mazia 
M'Pata. — Convention du 30 décem- 
bre 1944. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Aïfstand, aan de « Société 
d'Elevage et de Culture au Congo 
Belge (S. E. C.), van gronden voor 
veeteelt, groot 3.825 hectaren, onder- 
scheidenlijk gelegen bij de rancho op 
de Liulu, op de Tshilenda-rivier en te 
Mazia M’'Pata. — Overeenko,nst van 
30 December 1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelikheid en de 
dringendheïd ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en LE de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la 
Province de Lusambo, ci-après dénommée « la Colonie », d'une part, 


Et la Société congolaise à responsabilité limitée « Société d'Elevage et de 
Culture au Congo Belge » (S. E. C.), ayant son siège social à Dibaya, dont les 
statuts sont publiés au Bulletin Officiel de 1925, page 716 des annexes,. repré- 
sentée par MM. Carlier, François, Xavier, Administrateur-délégué de la S.E.C., 
Jadot, Odon, Administrateur de la S. E. C., ci-après dénommée « la S. E. C. », 


d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La $S. E. C. renonce au bénéfice des droits et obligations 
prévus par les articles cinq, six, huit et neuf de la convention du 30 mars 1929, 
approuvée par décret du 13 janvier 1930. Ces articles sont abrogés de com- 


mun accord. 


ART. 2. — Aux conditions prévues par la convention du 30 mars 1929, la 
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Colonie cède en pleine propriété, au prix de cinquante (50) francs l'hectare, 
à la S. E. C. qui accepte, les terres reprises ci-dessous, d’une superficie totale 
et approximative de trois mille huit cent vingt-cinq (3.825) hectares : 


À. — Les blocs 6 et 7, sis près du ranch de la Luilu, d’une superficie respec- 
tive et approximative de neuf cents et de deux mille deux cent et cinq hectares, 
faisant l’objet du bail emphytéotique n° 473 du 9 août 1932, enregistré à la 
Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, le 22 février 1933, au folio 94 
du volume D XXV (actuellement circonscription foncière de Lusambo) ; 


B. — Le bloc 47 situé sur la rivière Tshilenda, d’une superficie approxima- 
tive de cinq cent dix hectares, faisant l’objet du bail emphytéotique n° L. 195 
du 27 mars 1935, enregistré à la Conservation des Titres Fonciers de Lusambo, 
le 21 avril 1936, au folio 41 du volume G; 


C. — Une terre située à Mazia M’ Pata, d’une superficie approximative de 
deux cent dix hectares, faisant l’objet de la convention n° L. 738, du 22 sep- 
tembre 1937, enregistrée à la Conservation des Titres Fonciers de Lusambo, 
le 2 février 1938, au folio 58 du volume G.I. 


Les baux et convention cités sub À, B et C sont résiliés à la date d’approba- 
tion du présent avenant. 


ART. 3. — La redevance afférente à l’année au cours de laquelle le présent 
avenant sera approuvé et dont le paiement est prévu à l’article 3 de la conven- 
tion du 30 mars 1929, reste acquise à la Colonie. 


ART. 4. — La Colonie s'engage à ne pas céder ou concéder à des tiers, avant 
le 1 janvier 1960, à l’intérieur des zones de protection sanitaire décrites ci- 
après, des terres destinées à l’élevage ou à l’engraissement du bétail. 


Cet engagement est pris par la Colonie, sous réserve des droits des établis- 
sements agricoles déjà existants à la date de la signature des présentes, en 
tenant compte de leur extension normale. 


La Colonie se réserve le droit de céder ou de concéder des terres à des 
associations philanthropiques, scientifiques ou religieuses, quelqu’en soit l'usage. 


Jusqu'au 1% Janvier 1960 et dans les zones de protection sanitaire décrites 
ci-après, l'autorisation de transit de troupeaux de gros et de petit bétail sera 
subordonnée à l’inspection préalable du bétail par un délégué du Gouvernement, 
le vétérinaire de la $S. E. C. ayant été entendu. | 


ART. 5. — Description des zones de protection sanitaire mentionnées à l’ar- 
ticle précédent : 


À. — Limites de la zone de Tshilunde-Kulunguy-Kutukey-Kasekey- 
Lulamba et Kambay. 


Au Nord. — La route Dianiama-Lukelenge jusqu'à la bifurcation avec celle 
conduisant à Tshaba; de ce point, une droite joignant la source de la rivière 
Maziba; cette rivière jusqu'à son confluent avec la rivière Bushimay; cette 
rivière vers l’amont jusqu’à son confluent avec la rivière Senga-Senga; cette 
rivière jusqu'à sa source; de ce point, une droite joignant la source de la rivière 
Monzo; cette rivière jusqu’à son confluent avec la rivière Luilu; 


A l'Est. — La rivière Luilu vers l’amont jusqu'à son confluent avec la rivière 
Lupololo; de ce point, une droite joignant le confluent de la rivière Lufihu avec 
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la rivière Lungu; la rivière Lufihu jusqu’à son:confluent avec la rivière Mu- 
vundi; cette dernière rivière jusqu'à sa source; de ce point, une droite joignant 
la route Kabinda-Luputa en passant par la source de la rivière Mwale; 


Au Sud. — De ce dernier point, la route susmentionnée, en direction de 
Luputa jusqu'à un point situé à hauteur de la source de la rivière Monseke ; 
une droite joignant cette source ; la rivière Monseke jusqu'à son confluent avec 
Ja rivière Loonge; cette rivière en aval jusqu’à son confluent avec la rivière 
Kanteke (Mupongo) ; la rivière Kanteke (Mupongo) jusqu’à son confluent avec 
la rivière N’Teke, cette rivière jusqu'à sa source; de ce point, une droite joi- 
gnant la route Luputa-Kambay; cette route jusqu'à un point situé à hauteur 
de la source de la rivière Lubangu; une droite joignant cette source; la rivière 
Lubangu jusqu’à son confluent avec la rivière Luilu; la rivière Luilu en aval 
jusqu’à son affluent la Pohoy; cette rivière jusqu’à la route Kanda-Kanda— 
Kanangila-village — Lulamba-village; cette route jusqu'au village Käbwele; 
de ce point, une ligne en direction du village Bulanga en passant par les sources 
de la rivière Kasekey sud et jusqu'à un point situé sur la rivière Bonday; à 
quelque 9 Km. en amont de son confluent avec la Kasekey sud; 


A l'Ouest. — De ce point, une droite passant au Nord du village Bulanga 
et joignant le confluent de la rivière Pafu avec la rivière Tshobalongo; de ce 
confiuent, une droite joignant le confluent de la rivière Bonday avec la rivière 
Bushimay ; cette dernière rivière jusqu'à son confluent avec la rivière Mukway ; 
cette rivière Jusqu'à son confluent avec la Mutunshi; la Mutunshi jusqu’à son 
confluent avec la Kabiboa; la Kabiboa jusqu'à sa source; une droite joignant 
la source de la Kabiboa à celle de la Dibolo; une droite joignant la source de 
la Dibolo à celle de la Tambwe, puis le prolongement de cette droite jusqu’à la 
route de Bena Kabeya; de ce point, la route de Bena Kabeya, vers l'Est, sur 
une distance d’environ 200 mètres, soit jusqu'à la limite Ouest du village Bena 
Kabeya ; de ce point, une droite jusqu’à la source Nord de la rivière Kakekete ; 
une droiîite reliant cette source à celle de la Gandu ya Lubemba; cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la Mutunshi; la Mutunshi, vers le Nord, jusqu’à son 
intersection avec la limite Sud de la concession Simons; de ce point, la limite 
Sud de cette concession jusqu’à son sommet Sud-Est; de ce point, la limite Est 
de la même concession jusqu'à son sommet Nord-Est; de ce point, la limite 
Nord de cette concession jusqu'au point le plus rapproché de la source de la 
rivière Kankala; une droite joignant ce point à cette source; la rivière Kankala 
depuis sa source jusqu’à son confluent avec la rivière Movo; la rivière Novo 
en, aval jusqu'à son confluent avec la rivière Londo; cette rivière jusqu’à sa 
source; une droite joignant cette source à la route Diannama-Lukelenge. 


B. — Limites de la zone de Yangweshi. 


Au Nord. — La rivière Kabamba depuis sa source jusqu’à son confluent avec 
la rivière Kakenga; la rivière Kakenga jusqu’à son confluent avec la rivière 
Kamaungu; une droite reliant la source de la rivière Kamaungu à la source de 
la rivière Kasogi; la rivière Kasogi jusqu'à son confluent avec la rivière Mbuy 
à Nzala; la rivière Mbuy à Nzala jusqu’à son confluent avec la rivière 
Mbueme; la rivière Mbueme jusqu'à son confluent avec la rivière Kasalan- 
ganga; la rivière Kasalanganga jusqu’à sa source; une droite reliant la source 
de la rivière Kasalanganga au confluent de la rivière Kanzangala et de la rivière 
Podji; la rivière Podji jusqu’à son confluent avec la rivière Kaluwe; la rivière 
Kaluwe jusqu'à sa source; une droite reliant la source de la rivière Kaluwe à 
la source de la rivière Kamikidika; la rivière Kamikidika jusqu’à son confluent 
avec la rivière Mukondo Boshi; la rivière Mukondo Boshi jusqu’à son confluent 


a 
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avec Ja rivière Mbungu; la rivière Mbungu jusqu’à son confluent avec la rivière 
Kamundji; la rivière Kamundji jusqu’à sa source; une droite reliant la source 
de la rivière Kamundji à la source de la rivière Kamwanda; la rivière Kam- 
wanda jusqu'à son confluent avec la rivière Jimpi Munene; la rivière Jimpi 
Munene jusqu'à son confluent avec la rivière Luibo; la rivière Luibo jusqu’à 
son confluent avec la rivière Kankungulu; la rivière Kankungulu jusqu’à sa 
source; une droite reliant la source de la rivière Kankungulu à la source de la 
rivière Mukonko; la rivière Mukonko jusqu’à son confluent avec la rivière 
Muyoyo (Miao); la rivière Muyoyo (Miao) jusqu’à son confluent avec la 
rivière Kansaka ; 


A l'Est. — La rivière Kansaka jusqu'à sa source; une droite reliant la 
source de la rivière Kansaka à la source de la rivière Kabwanga; une droite 
reliant la source de la rivière Kabwanga à la source de la rivière Kamabondo; 
de ce point, la route Mboy-Luisa jusqu’à hauteur de la source de la rivière 
Epata; la rivière Epata jusqu'à son confluent avec la rivière Kamankubu; la 
rivière Kamankubu jusqu’à son ‘confluent avec la rivière Ipfa; la rivière Ipfa 
jusqu’à son confluent avec la rivière Kanji; la rivière Kanji jusqu'à son con- 
fluent avec la rivière Ikwa; la rivière Ikwa jusqu'à sa source; une droite 
reliant la source de la rivière Ikwa à la source de la rivière Kabwedi; la rivière 
Kabwedi jusqu’à son confluent avec la rivière Lueta; 


Au Sud. — La rivière Lueta jusqu'à la route Lueta-Eboy ; 


A l'Ouest. — Ea route Lueta-Eboy depuis la rivière Lueta jusqu’au village 
de Kanema; de ce point, une droite joignant la source de la rivière Kabamba. 


C. — Linutes de la zone de Mazia à M°Pata. 


#Au Nord. — Depuis la source du prenner affluent droit en amont de la rivière 
Malafudi nord et de son confluent avec la rivière Malafudi sud, une droite 
joignant la rivière Mikole en un point situé à 3 km. de la rivière Malafudi nord; 
de ce point, une droite joignant la source de la rivière Tshon]i, une droite joi- 
gnant cette source à la source de la rivière Kafufute, ensuite à la source sud de 
la rivière Kakulungu; cette rivière jusqu’à son confluent avec la rivière Kasa- 
fuye; cette rivière en amont jusqu’à son confluent avec la rivière Mwanza; 
cette rivière jusqu’à sa source; une droite joignant cette source à la source de 
la Mpasa; ensuite à la source de la rivière Tshidilu; cette rivière jusqu’à son 
confluent avec la rivière Luvumbuye; la rivière Luvumbuye en amont jusqu'à 
son confluent avec la rivière Kashilulu; cette rivière jusqu’à sa source; une 
droite joignant cette source à la source de la rivière Vuvu; cette rivière Jjus- 
qu’à son confluent avec la rivière Luekeshi1; 


A PEst. — La rivière Luekeshi en amont jusqu’à son confluent avec la 
rivière Mukudi ; 


Au Sud. — La rivière Mukudi depuis son confluent avec la rivière Luekeshi 
jusqu’à sa source; une droite joignant cette source à celle de la rivière Kam- 
bolo; cette rivière jusqu’à son confluent avec la rivière Malafudi sud; de ce 
confluent, une droïte joignant successivement les sources des rivières Kalu- 
bawa et Katsikala; 


A l'Ouest. — Une droite joignant la source de la rivière Katsikala à celle 
de la rivière Kamatungulu; de ce point, une droite joignant la source de la 
rivière Lubowanda ; cette rivière jusqu’à son confluent avec la rivière Malafudi 
nord ; cette rivière en amont jusqu’à son confluent avec la rivière Mokolo; cette 
rivière jusqu’à son premier affluent droit; de ce point, une droite joignant la. 
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source du premier affluent droit de la rivière Malafudi nord SbUtÉ le confluent 
de cette rivière en amont avec la rivière Malafudi sud. 


Les limites des zones décrites ci-dessus sont figurées par un liséré rouge à 


la carte ci-annexée, dressée à 


l'échelle de 1 à 200.000. — Un croquis détaillé 


a l'échelle de I à 20.000 de la limite Ouest de la zone À, à l’endroit de la con- 


cession Simons, est également ci-annexé. 


Ainsi fait à Lusambo, en double exemplaire, 


cent quarante-quatre. 


Donne à Bruxelles, le 25 mai 1945. 


le trente décembre mil neuf 


Gegeven te Brussel, den 25° Mei 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Terres. — Concession gratuite, à M. Van 
Acker, Henri, ancien fonctionnaire, 
d’un terrain de 500 hectares, sis à Li- 
tendele-Ngombe. Convention du 
9 janvier 1945, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 


le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit 
approuvée : 


est 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


: BRUYNE. 


Gronden, — Kostelooze concessie, aan 
den H. H. Van Acker, gewezen amb- 
tenaar, van een grond van 500 hecta- 
ren, te Litendele-Ngombe. — Overeen- 
komst van 5 Januari 1945. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIi, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Grelet op de wet van 7 September 
1039, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Provinec 
de Léopoldville, accorde gratuitement en occupation provisoire, en vertu des 
dispositions du décret du 10 janvier 1940, pour un terme de cinq ans, à M. Van 
Acker, Henri, Edmond, Charles, agent pensionné de la Colonie, résidant à Léo- 
poldville-Est, qui accepte aux conditions générales du décret précité et de l’ar- 
rêté du 25 février 1943, sur la vente et la location des terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à 
Litendele-Ngombe, territoire du Pool, d'une superficie de cinq cents hectares 
(500 Ha.), dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 50.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues du con- 
cessionnaire. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat prend cours à la date de son appro- 
bation par le Pouvoir compétent. 


ART. 2. —- Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des construc- 
tions ; 


b) les terres cultivées, sur un dixième au moins de leur surface, en cultures 
alimentaires, fourragères, industrielles ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’en- 
grais ou à l'élève, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de quatre 
têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison d'un minimum de cinquante arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément où séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'occupant ne pourra abattre les espèces ligneuses croissant sur le 
terrain à la date de son aliénation que dans la mesure des défrichements néces- 
saires au développement des plantations. 


Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cinquante hec- 
tares, conformément aux indications du projet d'exploitation à remettre au 
Gouverneur de Province. Les coupes sur toute nouvelle tranche ne pourront être 
entamées que sur autorisation expresse, préalable et écrite du Gouverneur de 
Province et après constatation de la mise en valeur de la tranche précédente 
au vœu du présent contrat, l'approbation de celui-ci valant autorisation de coupe 
pour la première tranche. 


En cas de vente de bois à des tiers, l'occuparit acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l'article 2, 
seront cédées gratuitement en pleine propriété. 


204 — 


ART. 5. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
concédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
occupation provisoire; leur situation et leur largeur définitives seront détermi- 
nées lors du mesurage officiel. 


ART. O0. — Le présent contrat est couclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T. du 
12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimetaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. 


ART. 8. — L'occupant déclare connaitre parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l’Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 9. — L'inexécution des conditions générales du décret du 10 janvier 
1940, de l'arrêté du 25 février 1943, ainsi que l’ordonnance n° 115/AE/T. du 
12 novembre 1937 et de celles reprises ci-dessus, feront s'opérer d'office la 
résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, 
l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois 
a dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le cinq janvier mil neuf cent 
: quarante-cinq. 


ee - 


‘ Donné à Bruxelles, le 23 mai 1945. | Gegeven te Brussel, den 25° Mei 1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


É. DE BRUYKE. 


Terres, — Concession, à la Société Com- | Gronden. — Concessie, aan de « Société 


merciale et Minière de lUelé (Co- Commerciale et Minière de l’Uelé (Co- 

muelé), d’un terrain de 4 Ha. 80 a, muelé), van een grond van 4 ha. 

sis à Neisu. — Convention du 23 jan- 80 a., te Neïisu. — Overeenkomst van 

vier 1945. — Approbation. 23 Januari 1945. — Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS vaAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINERIJK, 

À tous, présents ef à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


mme mm pe 


ue me 
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Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gelet op de wet van 7 September 
1930, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomen; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


approuvée : 


creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL, 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volet wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 1943, 
donne en location pour un terme de trois ans, à la Société Commerciale et Mi- 
nière de l’Uelé (Comuelé), ayant son siège social à Bruxelles, place de Lou- 
vain, 18, dont les statuts ont été publiés aux annexes du B. À. de 1929, page 772, 
représentée par M. Pitzele, Willy, suivant procuration publiée aux annexes 
du B. À. de 1936, page 279, qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté 
précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage 
de camp de travailleurs, situé à Neisu, d’une superficie de quatre hectares qua- 
tre-vingts ares, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de T1 à 10.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de mille 
francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 25 février 1943, 
chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu’il soit besoin d'aucun aver- 
tissement de la part du bailleur. 


ART, 2. — La location prend cours le premier novembre 1g00 quarante- 
quatre. 
ART. 3. — Le locataire s'engage à construire sur le terrain loué les bâtiments 


nécessaires aux travailleurs. Les constructions seront au moins en pisé et. 
entretenues dans un parfait état de conservation. 


ART. 4. — Les constructions à ériger sur le terrain loué devront être confor- 
mes aux prescriptions de l'autorité compétente qui sera seule juge pour appré- 
cier si ces obligations sont remplies. 


ART. 5. — La jouissance du locataire assurera de plein droit, après l’expira- 
tion du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qü'il soit besoin de signification 
de congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction, 
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ART. 6. — Il est interdit au preneur de sous-louer le terain, ou de céder son 
bail sans l’autorisation écrite du Gouverneur de la Province. 


ART. 7. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la réalisation du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations | 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 8 — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainst fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-trois janvier 1900 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. |: Gegeven te Brussel, den 25% Mei 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, - De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYNE. 


Terres. — Concession, à la Société | Gronden. — Concessie, aan de Vennoot- 
« Etablissements Fernand Delmotte », schap « Etablissements Fernand Del- 
d’un terrain de 410 hectares, sis à motte », van een grond van 410 hec- 


du 4 juillet 1944. — Approbation. Overeenkomst van 4 Juli 1944 — 


| 
Ndjo-Aruweni-Logu, — _ taren, te Ndjo-Aruweni-Logu. -— 
|  Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGtÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT PU ROYAUME, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| 
À tous, présents et à venir, SALUT. | 
| menden, HEIL. 
| 
| 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 

| gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 


Vu la nécessité et l’urgence ; 
! dringendheïd ; 





Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


| 

Nous avons décrété et décrétons : | Wij hebben Te en Wij de- 
| creteeren : 
| 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 





- De overeenkomst ‘Waarvan de tekst 
volgt wordt soedgekeurd : | 


nn 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 1943, 
donne en location pour un terme de cinq ans, à la Société « Etablissements 
Fernand Delmotte », ayant son siège social à Mahagi, dont les statuts ont été 
publiés aux annexes du B. À. de 1941, page 351, représentée par M. Delmotte, 
Fernand, en vertu de l’article 8 des statuts, qui accepte aux conditions générales 
de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à un usage d'élevage situé à Ndjo-Aruweni-Logu, d’une superficie de quatre 
cent dix hectares, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au cro- 
quis approximatif ci-après à l'échelle de 1 à 50.000°. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de deux mille cinquante francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de f'ar- 
rêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu'il 
soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le premier mai 1900 quarante- 
quatre. 
ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 


donné en location, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de 
la présente location. 


ART. 4 — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 5. — Il est convenu entre les parties, que le loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART, 6. — Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 7. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 8 — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu’il soit besoin de signification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 
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Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le quatre juillet 1900 qua- 


rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. 


Gegeven te Brussel, den 25° Mei 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Concession, à la Société des 
Mines d’Or de Kilo-Moto, d’un terrain 
de 101 Ha, 67 a., sis à Yata. — Con- 
vention du 23 janvier 1945. — Appro- 
bation. 


CHAREES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu Ja nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan de « Société 
des Mines dOr de Kilo-Moto », van 
een grond groot 101 Ha. 67 a., te Yata. 
— Overeenkomst van 23 Januari 1945. 
— Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1030, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt, wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Société des 
Mines d'Or de Kïlo-Moto, dont les statuts ont été publiés au B. O. de 1926, 
page 251, représentée par M. Gomrée, Marc, suivant procuration publiée aux 
annexes du B. O. de 1936, page 106, qui accepte, aux conditions de l'arrêté pré- 
cité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un üsage de 
reboisement, situé à Vata, d'une superficie de cent et un hectares soixante-sept 
ares, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approxi- 
matif figuré ci-après à l’échelle de t à 20.000°. 
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La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de trois cent quatre-vingt et un francs vingt-cinq centimes, payable, ainsi qu'il 
est dit à l’article 19 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, 
à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la 
Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — [Le présent contrat prend cours ce premier décembre 1900 qua- 
rante-quatre. 


ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des con- 
structions ; 


b) les terres couvertes sur 6/10"% au moins de leur surface, par des plan- 
tations arbustives. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’article 3, 
seront louées à l’occupant au prix de trois francs septante-cinq centimes l’hec- 
tare. 


ART, 5 — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l'article 30 de l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées lors du mesurage officiel, 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous. réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article Oo du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — Il est convenu, entre les parties, que le loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART. 9. — L’occupant déclare connaître parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter 
sur l'intervention de l’Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 10. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
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feront s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après .sommation 
faite par lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 


Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-trois janvier 1900 


quarante-cinq. : 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. 


Gegeven te Brussel, den 25° Meï 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Cofonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniëén, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Société 
Internationale Forestière et Minière du 
Congo « Forminière », d’un terrain de 
1 hectare, sis à Tshitepa, — Conven- 
tion du 5 février 1945. — Approbation. 


d CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


0] 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze aïstand, aan de 
« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo » (Forminière), van 
een grond van 1 hectare, te Tshitepa. 
— Overeenkomst van 5 Februari 1945. 
— Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIXK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1039, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Lusambo, cède gratuitement, en toute propriété, à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo « Forminière », ayant son siège social à T'shi- 
kapa et dont les statuts ont été publiés au Bulletin Officiel de 1906, page 500, 
représentée par M. Parmentier, Albert, agissant en vertu d’une procuration 
publiée au Bulletin Administratif de 1938, page 545, ci-après dénommée « La 
Société », qui accepte aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à l'établissement d'un dispensaire, situé à Tshitepa (territoire de Tshikapa), 
d’une superficie d’un hectare, dont les limites sont représentées par un liséré 
rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Société. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Poitvoir Compéfent de la Colonie. 


ART. 2. —-- Le terrain cédé est réservé aux besoins du service médical de la 
Société pour l'établissement d’un dispensaire rural où les indigènes de la région 
seront soignés gratuitement. 


ART. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 4. — Le terrain cédé par la Colonie Iui fera retour s'il cesse d’être 
affecté au service mentionné à l'article 2 ci-dessus; il ne pourra être aliéné, 
hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels 
qu'avec l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Le dispensaire sera soumis à l'inspection des fonctionnaires et 
agents prévue à l’article 3 du décret du 15 juin 1921 sur l’hygiène et la sécurité 
des travailleurs. 


* 


Ces fonctionnaires et agents auront libre accès à tous les locaux de l'hôpital 


et de ses annexes. : 
ART. 6. — L'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, fera 


s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, la Société ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le cinq février mil neuf cent 
quarante-cinq. | 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. | Gegeven te Brussel, den 25° Mei 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 


E. DE BRUYNE. 
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Terres — Concession, à la Socony Va- 


cuum Oil Company Incorporated, d'un 


terrain de 21 a., 32 ca., sis à Léopoild- 
ville, — Convention du 1 octobre 
1944. — Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden — Concessie aan de « Socony 
Vacuum Oil Company Incorporated », 
van een grond van 21 a. 32 ca., te 
Leopoldstad. — Overeenkomst van 
1 October 1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire de District du Moyen Congo, agissant au nom du Gouver- 
nement du Congo Belge, en vertu des pouvoirs lui conférés par l’ordonnance 
n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de l’avis conforme du Comité 
Urbain et avec l’approbation du Gouverneur de la Province de Léopoldville, 
donne en location, pour la durée de la guerre, mais quelle que soit cette durée, 
pour quinze années au plus, à la Socony Vacuum Oil Company Incorporated, 
Société de Droit Américain, ayant son siège social à New-York, dont les statuts 
ont été déposés au Greffe du Tribunal de Première Instance de Léopoldville, 
le 25 septembre 1941, représentée par M. William Adolphus Savignon, en vertu 
des pouvoirs déposés au même greffe, le 21 juin 1944 et publiés au Bulletin 
Administratif du Congo Belge du 10 juillet 1944, page 261 des annexes, qui 
accepte aux conditions générales de l'arrêté du 25 février 1943 et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à la réception, l’entreposage et la 
distribution de tous produits pétrolifères, ainsi que tous autres usages pour les 
besoins militaires, situé au lieu dit Dolo, d'une superficie approximative de 
vingt et un ares, trente-deux centiares (2.132 m2), représenté par un liséré 
jaune, conformément au croquis figuré ci-après à l'échelle de 1 à 1.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues du 
locataire. 


Le présent contrat est conclu en vertu des dispositions de la convention signée 
a Londres, le 15 octobre 1942, entre le’ Gouvernement des Etats-Unis et le 
Gouvernement Belge. 


Le présent contrat annule et remplace le contrat de location n° L.72/Na. 
10.394 en date du 1° mars 1944. 


CONDITIONS SPECIALES 


1°) Le loyer annuel est fixé à un franc; 


- 


2°) La location prend cours à la date du premier mars mil neuf cent qua- 
rante-quatre; 


en dt 
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3°) Pendant le cours du bail, le preneur pourra faire toutes les transforma- 
tions, déplacements et installations nécessaires par les besoins militaires ; 


4) Le terrain devra rester affecté à sa destination spéciale par rapport à sa 
destination militaire et ne pourra, en aucun cas, servir à des fins com- 
merciales ; 


3) Le bail ne pourra être cédé ou transféré à un tiers ou le terrain sous-loué 
si ce n'est avec l’autorisaÿon préalable et écrite du Gouverneur Général; 


. 60} À l'expiration du bail, la Colonie du Congo Belge pourra reprendre 
toutes les installations ou parties d’entre elles au prix coûtant, celui-ci 
étant constitué par la valeur des matériaux et le prix de la main-d'œuvre. 
Si la Colonie du Congo Belge ne fait pas usage de ce droit, le preneur 
pourra enlever les installations, mais 1l aura l'obligation de niveler le ter- 
rain et d'enlever les décombres afin de le remettre, autant que possible, 
dans l’état où 1l se trouvait au moment de la conclusion du bail; 


7) La présente convention est intervenue sous réserve d'approbation par Île 
Pouvoir Compétent. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le premier octobre mil neuf 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1945. |  Gegeven te Brussel, den 25" Mei 194. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Coloniés, De Minister van Koloniën, 


EE. DE RBRUVNE. 


Mines. — Décret autorisant M. Demou- | Mijnen. — Decreet waarbij de H. Jules 


lin, Jules, à rechercher les mines, à Demoulin, gemachtigd wordt uitslui- 
titre exclusif, dans le bloc dénommé tenderwijze mijnen, op te sporen in 
« Butozo ». het blok « Butozo ». 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREEL, PRINS vAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le Gou- Gelet op de wet van 21 Augustus 


vernement du Ruanda-Urundi: 1925, op het Gouvernement van Ruanda- 


Urundi ; 
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Vu la loi du 7 septembre 1939, ac- 
cordant au Roi des pouvoirs spéciaux 
pour le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mines 
et les actes législatifs qui l’ont modifié; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Demoulin, Jules, est autorisé à re- 
chercher les mines à titre exclusif dans 
le bloc dénommé « Butozo », aborné en 
vertu de la convention intervenue le 
9 novembre 1930, entre le Gouvernement 
du Ruanda-Urundi et le prénommé, et 
approuvée par l'ordonnance législative 
n° 183/AE/M. du 17 juillet 1940. 


ART. 2. 


Le droit exclusif de recherches miniè- 
res est accordé pour un terme de deux 
ans commençant à courir le 15 juillet 
1944. Les droits et obligations qui en 
dérivent sont les mêmes que ceux pré- 
vus par la convention du 9 novembre 
1939, approuvée par l'ordonnance lépis- 
lative n° 183/AE/M., du 17 juillet 1940. 


ART. 3. 


Les redevances à payer seront calcu- 
lées en poursuivant l'application des 
, progressions arithmétiques établies par 
l'article 7 de la convention du 9 novem- 
bre 1939. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene nujn- 
wetgeving, en op de wetgevende akten 
die het hebben gewi]zigd ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De H. Jules Demoulin, wordt uit- 
sluitenderwijze gemachtigd mijnen op te 
sporen in het blok « Butozo », als af- 
gepaald krachtens de overeenkomst die 
den 9" November 1930, tusschen het 
Gouvernement van Ruanda-Urundi en 
voornoemde gesloten en bij wetgevende 
ordonnantie n' 183/EZ/M., van 17 Juli 
1940 goedgekeurd werd. 


ART. 2. 


Het uitsluitend recht tot mijnbouw- 
kundige opsporingen wordt verleend 
voor een termijn van twee jaar met aan- 
vang van 15 Juli 1944. De daaruit voort- 
vloeiende rechten en verplichtingen zijn 
dezelfde als deze bepaald in de overeen- 
komst van 9 November 1939, goedge- 
keurd bij wetgevende  ordonnantie 
n° 183/E2/M., van 17 Juli 1940. 


ART. 3. 


De te betalen cijnsen worden berekend 
met verdere toepassing van de in arti- 
kel 7 van de overeenkomst van 9 No- 
vember 1939 bepaalde rekenkundige 
reeksen. 


ART. 4. 


De Minister van Kolonien :s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


ne 


en mets dents © Ta dem 
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Donné à Bruxelles, le 29 mai 1945. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


| Gegeven te Brussel, den 29° Mei 1946. 
CHARLES. | 


Vanwege den Regent : 


De Afinister van Kolonién 


3 


I. DE BRUVNE. 


Terres. — Concession, à la Société du 
Haut-Uelé et du Nil, d’un terrain de 
25 hectares, sis à Katambi. — Con- 
vention du 17 février 1945. —— Ap- 
probation. 


CHAREES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundti ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décréte et decrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : » 


Gronden., — Concessie, aan de « Société 
du Haut-Uelé et du Nil », van een 
grond van 25 hectaren, te Katambi. — 
Overeenkomst van 17 Februari 1945. 
— Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 23 février 1943, 
donne en location, pour un terme de cinq ans, à la « Société du Haut Uelé et 
du Nil > (Shun), dont les statuts ont été publiés au B. O. de 1928, pages 185 
et suivantes, représentée par M. Bossaers, Léopold, en vertu de l'ordonnance 
n° 399/Sq—I, du 24 octobre 1940, parue au B. 4. de 1940, page 1756, qui 
accepte aux conditions générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales 
qui suivent, un terrain destiné à un usage de camp de travailleurs et cultures 
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pour ces derniers, situé à Katambi (les Kilominos), d’une superficie de vingt- 
cinq hectares, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 80.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES 


* 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de mille 
cent francs, payable, ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 25 février 
1943, chez le Receveur des Impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part du bailleur. 


ART. 2. — La location prend cours le premier janvier 1900 quarante-cinq. 


@ART. 3. — Le locataire s'engage à construire, sur le terrain loué, les bâtiments 
nécessaires aux travailleurs. Les constructions seront au moins en pisé et 
entretenues dans un parfait état de conservation. 


ART. 4. — Les constructions à ériger sur le terrain loué devront être con- 
formes aux prescriptions de l'Autorité compétente qui sera seule juge pour 
apprécier si ces obligations sont remplies. 


ART, 5. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 6. — Il est interdit au preneur de sous-louer le terrain, ou de céder 
son bail sans l’autorisation écrite du (Gouverneur de la Province. 


ART. 7. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-sept février 1900 qua- 
rante-cinq. | 


Donné à Bruxelles, le 29 mat 1945. l  Gegeven te Brussel, den 29" Mei 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUVYNKE. 


sa mr mm — - 


Terres. — Concession gratuite, à M. Gil- 
le, Philippe (ancien fonctionnaire), 
d’un terrain de 400 hectares, sis à Ru- 
tingwa. — Convention du 30 janvier 
1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, | 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


f 
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Gronden, — Kostelooze concessie, aan 
den Hr Philippe Gille (gewezen amb- 
tonaar), van een grond van 400 hec- 
taren, te Rutingwa. — Overeenkomst 
van 30 Januari 1945. — Goedkeuring. 


mn 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 


de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions du décret du 10 janvier 1940, 
accorde en‘occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. Gille, Phi- 
lippe, résidant à Blukwa (Djugu) (ancien fonctionnaire méritant), qui accepte, 
aux conditions générales du décret précité et de l’arrêté du 25 février 1943 et 
aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agricole et à 
l'élevage, situé à Rutingwa, d'une superficie de quatre cents hectares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000°. ; 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 


l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — L'occupation provisoire est consentie à titre AL 

ART. 2. — Le présent contrat prend cours le premier mars 1900 quarante- 
quatre. 

ART. 3. — Sera considérée comme occupation aux termes de l’article 16, r°, 


de l'arrêté du 25 févier 1943, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain 
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comme :1l est dit à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/TF, du 8 septembre 1926, 
relative au mesurage et bornage des propriétés privées et d’en avoir commencé 


la mise en valeur, conformément au programme indiqué dans la demande de 
terrain. 


ART. 4. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des con- 
structions ; 


b) les terres cultivées sur 6/10"% au moins de leur surface, en cultures 
industrielles : 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève où à l’engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par hectare; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses, 
a raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres mises en valeur seront cédées gratuitement à l'occupant. 


ART. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. 


Elles compteront pour l'évaluation des superficies mises en valeur par appli- 
cation de l’article 30 de l'arrêté du 25 février 1943. 


ART. 7. — Les chennns et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire, appartiennent au domaine public et ne font 
pas partie de la présente occupation provisoire; leur situation et leur largeur 


définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. - 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à Particle O du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9. — Il est convenu, entre les parties, que la superficie du terrain sera 
déterminée d’après les résultats du mesurage officiel. 


AR. 10. — Le concessionnaire déclare connaitre parfaitement la situation 
de la région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne 


pourra compter sur l’intervéntion de l'Administration pour obtenir les: travail- 
leurs qui lui seront nécessaires. 


ART, 11. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 et des dispositions du décret du 10 janvier 1940, ainsi que l’inexécution 
des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s’opérer d'office la résiliation 
du présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, l'occupant 


ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trente jours, à dater 
de sa réception. 


PET ET + 
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ART. 12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 


Pouvoir Compétent de la Colonie, 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le trente janvier mil neuf cent 


quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 1945. 


| 
| 


Gegeven te Brussel, den 29° Mei 1945. 


CHARLES. | 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniëén, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Décret du 28 octobre 1942, 
relatif aux cessions et concessions 
gratuites en vue de favoriser la petite 
colonisation. — Modification à l’arti- 


cle 9. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundki, 


Vu la loi du 18 octobre 1908, modi- 
fiée en son article 15 par l’arrêté-loi du 
19 mai 1042, relatif au régime des ces- 
sions et des concessions ; 


Vu le décret du 28 octobre 1942, rela- 
tif aux cessions et concessions gratuites 
en vue de favoriser la petite colonisa- 
tion ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gronden. — Decreet van 28 October 
1942, betreffende kosteloozen afstand 
en concessie tot bevordering van de 
kleine kolonisatie, — Wijziging in 
artikei 9. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend; 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
lijk zij wat artikel 15 betreft, door de 
besluit-wet van 19 Mei 1942 op het stel- 
sel van afstand en concessie werd ge- 
wijzigd ; 

Gelet op het decreet van 28 October 
1942 betreffende kosteloozen afstand en 


concessie tot bevordering van de kleine 
kolonisattie ; 


Aangezien het een .dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de vordracht van den Minister van 
Kolonien, | 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : . 
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ARTICLE UNIQUE. 


Le premier alinéa de l'article g du 
décret du 28 octobre 1942 est abrogé et 
remplacé par la disposition suivante : 


« Les frais de mesurage et de bor- 
> nage » sont pour moitié à charge de 
» la Colonie ». 


Donné à Bruxelles, le 2 juin 1945. 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van artikel 9 van het 
decreet van 28 October 1942 wordt af- 
geschaft en door de volgende bepaling 
vervangen : 


« De kosten van opmeting en afpa- 


hng vallen voor de helft, ten laste van 
» de Kolonie. » 


Gegeven te Brussel, den 2" Juni 194. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colones, 
L 


7 


Mines. — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo aux Grands Lacs Aîri- 
cains. — Décret autorisant M. Martha, 
Maurice à exploiter l'or et largent 
dans la concession « Lubungu ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi de. pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou complété ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniëu, 


+. DE BRUYNE. 


Mijnen. — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, —  Decreet waarbi; 
den H. Maurice Martha het recht 
wordt verleend goud en zilver te win- 
nen in de concessie « Lubungu ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend ; 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937 houdende de algemeene mijn- 
wetgeving alsmede op de wetgevende 
akten die het hebben gewijzigd of aan- 
gevuld ; 


Aangezien het een ie noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


most à e - 
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Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or et l'argent 
est accordé à M. Martha, Maurice, dans 
la concession dénommée « Lubungu ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


Wi] hebben gedecreeteerd en Wij de- 
creteeren : | | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan den H. Martha, Maurice, wordt 
het recht verleend goud en zilver in de 
concessie « Lubungu », te ontginnen. 


Dit recht wordt verleend tot op 31 De- 
cember 2010, met ingang van den datum 
van'dit decreet, 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt : 


47 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit de 265 m. 50, azimut 278 gr. 49, mène 


Lf 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 265 mn. 


50, aim. 276 gr. 49, naar 
grenspaal 2; 


| » D 2, D»  »  » » » 999 M. —, » 200 gr. 29, » 3; 
» D 3, D» D»  » » » 516 m.80, » 148 gr. GI, » 4; 
-» » 4, D > D: © 9 > FI.OI3 M. 10, » 197 gr. O1, » 5; 
» A . » > O47 M1. 40, » 200 gr. O4, » 6; 
» >» O0, » »  » » » 688 m.20, » 1o1 gr. 60, » 7; 
| » » 7, »  »  » » » 655 m. 80, » IOI gr. 14, » 8; 
» >» 8, »  » » » » 9IO M. 80, » 201 gr. 62, » 9; 
» S- 0. > » » 609 m. 530, » 168 gr. 19, » 10; | 
US » 10, »  » » » » 736 M. 40, » 169 gr. 13, » Il; 
| » D II, »  » » | » » 628 m. 50, » 99 gr. 49, » 12; 
» » 12, D  »  » » > 750 m. 80, » 09 gT. O4, » 13; 
| » D F3, »  » _» » 667 m. 40, » 395 gr. OI, » [4; | 
| » » Id, »  » » » » 600 m.—, » 309 gr. 43, » 15; 4 
» D 15, » >» » » » 773. 30, » 309 gr. 70, » 16; É 
>» ‘©  » 16, » »  » » » 478 M. 50, » O9 gr. 24, » 17; É 
» » 17: Ÿ 5 » ». » 380 m. 60, » O gr. 24, » 18; 
» D» IS, » >» » » > 561 m. 80, » O gr. 65, » 19; Ë 
» » 19, »  »  » » » I4I M. 90, » 263 gr. 17, » 20; 
» » 20, »  »  » > » 489 M. 40, » 324 gr. 46, » 21; 
» D 21, D >» » » » SOS M. 40, » 290 gr. 77, » 22; 
» > 22, D» >»  » » » 187 M.90, » 334 gr. 33, » 23; 
7» » 23, » » » » 555 M. 40, »  Z27I gr. 30, » 24; 
» D 24, D  »  » » » 277 M. I0O, » 341 gr. 47, » 25; 
» » 25, >» » >» » » 622 m.70, » 282 gr. 68, » 26; 
» > 26, » »  » » » 3IZ2M.—, » 347 8T. 35, » 27; 
» > 27, Ÿ 9 >» » » 580 gr. 80, » 8 gr. 54, » 28; 
>: » 28, » » >» » » 498 m. 80, » 82 gr. 02, » 29; 
» » 29, »  »  » » » 6560 m.40, » 390 gr. 83, » 30; 
> » 30, >» >» » » »  S4l M. 40, » 339 gr. 34, » 31; 
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De la borne 31, la limite suit la rive droite de la rivière Biasi jusqu’à la borne 32, 
située à 390 m. O0, az. 4 gr. 27 de la borne 31; 

Van grenspaal 31, volgt de grens den rechterouver van de Biasi-rivier, tot aan 
grenspaal 32, gelegen op 300 mm. 00, azimuth 4 gr. 27 van grenspaal 31; 


De la borne 32, un alignement droit de 317 m. 90, azimut 41 gr. 07, mène 
à la borne 33; 


V’an grenspaal 22, leidt een rechte roailijn van 317 m. 00, aim. 41 gr. 07, naar 
grenspaal 33; 


> » 33, » » » > 3031: —, » 325 81. 75, Ÿ 34; 
» » 34, »  »  » » » _88m.—, » 305 gr. 31, » 35; 
» » 35, Ÿ  »  » » » 446 im. 70, » 303 gr. OI, » 30; 
» » 36, » » » » » 642 m. 70, » 278 gT. 77 » 31. 


B. — SIFUATION DES BORNES D'ANGLE 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSPALEN. 


La borne I est située à 2.602 m. 30, az. 365 gr. 14 du confluent des rivières 
Butubutu et Biasi; 

Grenspaal Ir is gelegen op 2.602 m. 30, az. 365 gr. 14 van de samenvlooiüng 
der rivieren Butubutu et Biasi; 


La borne 13 est située à 1.070 m. 30, az. 123 gr. 48 du confluent Waguila 
et Biasi; | 

|” Grenspaal 13 is gelegen op 1.070 m. 30, az. 123 gr. 48 van de samenvioeüng 
der rivieren Waguila et Biasi, 


La borne 23 est située à 258 m. 20, az. 234 gr. du confluent Kapimbi et 
Butubutu. 


Grenspaal 23 is gelegen op 258 m. 20, az. 234 gr. van de samenvloeïng der 
nivieren Kapimbi et Butubutu. 


C. — REMARQUES 
C. — BEMERKINGEN 
Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centisimales. Ils se me- 


surent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. 

Sur la rive de la rivière prise comme limite, le périmètre suit le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux lors de leurs crues périodiques normales. 

Le polygone est situé approximativement à 22 Km. au Nord-Ouest du poste 
de Shabunda. 


La superficie en est de 1.135 hectares. 


De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den van het werkelijk Noorden afgemeten en stijgen in de richting van de be- 
weging der wijzers van een uurwerk. 

Op den oever van de als grens genomen rivier, volgt de omtrek den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun normalen periodieken was bereiken. 

De veelhoek is op ongeveer 22 Km. tn Noord-Westen van den Shabunda- 
post gelegen. : 

De oppervlakte bedraagt 1.125 hectaren. 


aid ne care one EE 
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ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers indigènes ou 
non indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur Gé- 
néral ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, ni sur les 
terrains qui les bordent, dans une bande 
d’une largeur de 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 

L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 

Ï paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, Livre II, Titre II), une re- 
devance annuelle proportionnée aux 
dommages qu’ils subissent dans l’exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 2 juin 1945. 


ART, 2. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet Inlanders en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en regle- 
menten ter zake, de mijnen te ontginnen 
waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schriftelijke toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlotbare rivieren noch op de aangrenzen- 
de gronden, binnen een strook van 
Jo meter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand dien 
de wateren bij hun periodieken was be- 
reiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden uit- 
gevoerd. 


ART . æ: 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is namelijk 
aansprakelijk voor de schade die de bi] 
den oever gelegen erven lijden door de 
werken welke h1j, zelfs met toelating, 
in de beken en rivieren uitvoert. 


Hij betaalt aan de eigenaars van de 
oever, overeenkomstig artikel 20 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek II, Titel II), een Jjaar- 
lijkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan in de uit- 
oefening van hun rechten als eigenaars 
van den oever. 


ART. 5. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 2° Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


Dr BRUVNE. 
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Terres, — Concession, à M. Rensonnet, | Gronden. — Concessie, aan den H” Jac- 


Jacques, de terrains d’une superficie 
totale de 817 Ha. 50 a., sis au Mont- 
Bedu et à Dele, — Conventions du 
2 mai et du 13 décembre 1944, — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu Ja nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les conventions dont la teneur suit 
sont approuvées : 


ques Rensonnet, van gronden groot in 
totaal 817 Ha. 50 a., gelegen op den 
Bedu-berg en te Dele. —— Overeenkom- 
sten van 2 Mei en 13 December 1944. 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheiïd ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomsten waarvan de tekst 
volgt, worden goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par M. Papleux, Léon, René, Agent 
Territorial à Bunia, en vertu d’une procuration en date du 29 mars 1944, 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers de Stanleyville, sous le n° 895 
et agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943 concède en 
emphytéose pour un terme de quinze ans, à M. Rensonnet, Jacques, colon 
résidant à Miala-Bunia qui accepte, aux conditions générales de l’arrêté précité, 
du règlement général prévu par l’arrêté royal du 30 mai 1922 et aux conditions 
spéciales qui suivent, les parcelles n° 5, 6, 7, 8, 9 et 12, destinées à un usage 
de parquement de bétail, situées au Mont Bedu, enregistrées au nom de la 
Colonie volume C-X folios 1 et 2, volume C-IX folios 48 - 49 et 50 et volu- 
me C-XI folio 46, ainsi que la parcelle n° 1 destinée au même usage que ci- 
dessus, située à Dele, enregistrée au nom de la Colonie, volume C-r, folio 54, 
d’une superficie totale de huit cent dix-sept hectares cinquante ares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l’échelle de 1 à 25.000. 


La nature, ainsi que les limites des terrains, sont parfaitement connues de 
l'emphytéote. | 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle des terrains est fixée à la somme 
de quatre mille quatre-vingt-sept francs, cinquante centimes, payable, ainsi qu'il 


EST D ES NE 
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est dit à l’article 19 de l'arrêté du 23 février 1943, chez le Receveur des Impots, 
à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la 
Colonie du Congo Belge. | | 


ART. 2. — La location prend cours à la date de la signature du présent 
contrat. 
ART. 3. — Pour l'application des délais prévus à l’article 31, 4% alinéa, de 


l'arrêté du 25 février 1943, les parties se réfèrent à l’article 16 du dit arrêté. 


En cas de résiliation du présent contrat, après l’expiration du terme de dix 
années, si les conditions de mise en valeur prévues ne sont pas accomplies, l’em- 
phytéote sera tenu de verser une indemnité correspondant au montant d’une 
année locative, indépendamment de toutes sommes déjà versées et restant 
acquises au Trésor. 


ART. 4 — Seront considérés comme mis en valeur : 
a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des con- 
structions ; 


b) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève où à l’engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail adulte 
(cheval ou bovidé) ou de deux têtes de gros bétail non adulte (poulains 
ou bovidés de 2 ans), ou de dix têtes de petit bétail non adulte (agneaux 
et chevreaux) ou de quatre porcs adultes ou de huit porcs non adultes par 
trois hectares. | 


Les cultures vivrières faites en application de l’article 7 ci-dessous compteront 
[4 0] , P + + “ ÿ 
pour l'évaluation de la mise en valeur conformément à l'ordonnance n° 115/ 
AE/T, du 12 novembre 1937. 


Ces conditions joueront simultanément ou $Séparément pour toute la surface. 


ART. 5. —- À l'expiration du terme de quinze ans prévu au présent contrat, 
les terres données en emphytéose et mises en valeur comme dit à l'article 4, 
seront louées au tarif actuellèment en vigueur (arrête n° 22/T.F. du 29 avril 
1939), pour un nouveau terme à convenir entre les parties. 


ART. 6. —- Pour l'application de la disposition faisant l’objet de l’article 31, 
5% alinéa, de l'arrêté du 25 février 1943, l’emphytéote sera considéré comme 
ayant cédé son droit à une personne physique ou morale, ou l'avoir grevé 
d'hypothèque ou de servitude, dès qu'aura été passée Ja convention devant 
servir de base à l'inscription au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


Les dommages-intérêts qui pourraient lui être éventuellement réclamés sont 
fixés à cinq cents francs, par hectare. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/A.E./T. 
du 12 novembre 1937, l’emphytéote s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
concédé en emphytéose, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
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de la présente emphytéose ; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minées lors du mesurage officiel. 


ART, 9. — Il est convenu entre les parties que le loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée en suite à une vérification 
effectuée par un géomètre de la Colonie. 


ART. 10. — L'emphytéote déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 11. — [L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922, ainsi que 
l'inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s’opérer d'office 
la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recom- 
mandée, l’emphytéote ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de 
trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d FROID NeR par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Bunia, en double expédition, le deux mai nul neuf cent qua- 
rante-quatre. 


AVENANT AU CONTRAT D'EMPHYTEOTE 
en date du 2 mai 1944. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Papleux, Léon, René, 
Agent Territorial, à Bunia, en vertu d’une procuration en date du 29 mars 1944 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers de Stanleyville, sous le n° 805, 


Et M. Rensonnet, Jacques, colon résidant à Bunia-Miala,, 
Il a été convenu ce qui suit : 


Pour l'exécution du contrat d’emphytéose en date du deux inai mil neuf 
cent quarante-quatre, enregistré à l'Office notarial d’Irumu, le onze mai mil 
neuf cent quarante-quatre, sous le numéro 1969, volume six du registre des 
actes notariés, l’article 3 est supprimé et remplacé par le texte suivant : 


À l'expiration du terme de quinze ans prévu au susdit contrat, les terres 
accordées en emphytéose et mises en valeur seront données à bail pour un nou- 
veau terme à convenir entre les parties, mais au tarif en vigueur au moment 
de l'intervention du nouveau contrat. 


Tous les frais résultant du présent acte sont à charge de la Colonie. 


Ainsi fait à Bunia, en double expédition, le treize décembre mil neuf cent 
quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 2 juin 1945. | Gegeven te Brussel, den 2° Juni 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 


É. DE BRUVYNE. 
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Terres. — Décret du 24 janvier 1943, 
relatif aux cessions et concessions 
gratuites aux associations et éta- 
blissements d'utilité publique. — Mo- 
dification à l’article 7. 


as 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 18 octobre 1908, modi- 
fiée en son article 15 par l’arrêté-loi du 
19 mai 1942, relatif au régime des ces- 
sions et des concessions ; 


Vu le décret du 24 janvier 1943, rela- 
tif aux cessions et concessions gratuites, 
aux associations et établissements d’uti- 
lité publique; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le premier alinéa de l’artile 7 du dé- 
cret du 24 janvier 1943 est abrogé et 
remplacé par la disposition suivante : 


« Les frais de mesurage et de bor- 
» nage sont pour moitié à charge de la 
» Colonie. » 


Donné à Bruxelles, le 2 juin 1945. 


Gronden, — Decreet van 24 Januari 1943 
betreffende kosteloozen aistand en 
concessie aan de genootschappen en 
instellingen van openbaar nut. — Wij- 
ziging in artikel 7. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
lijk zij wat artikel 15 betreft, door de 
besluit-wet van 19 Mei 1942 op het 
stelsel van afstand en concessie werd 
gewi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, betreffende kosteloozen afstand en 
concessie aan de genootschappen en 1n- 
stellingen van openbaar nut; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van artikel 7 van het 
decreet van 24 Januari 1043 wordt af- 
geschaft en door de volgende bepaling 
vervangen : 


« De kosten van opmeting en afpaling 
« vallen voor de helft, ten laste van de 
» Kolonie ». 


Gegeven te Brussel, den 2° Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonien, 


E. DE BRUVNE. 
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Mines, — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Décret autorisant 
la Compagnie Minière de l’Urega 
(Minerga) à exploiter l'or et l'argent 
dans la concession « Kokolia », et 
l’étain et le tantale-niobium dans la 
concession « Vuyu ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 


Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, ac- 
cordant au Roi des pouvoirs spéciaux 
pour le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi ; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou complété ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UN. 


Le droit d'exploiter l’or et l'argent 
est accordé à la « Compagnie Minière 
de l’Uréga (Minerga), dans la conces- 
sion dénommée « Kokolia ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 


cembre 2010, à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


Miinen., — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux’ Grands 
Lacs Africains. — Decreet waarbij de 
« Compagnie Minière de lUrega » 
(Minerga) het recht wordt verleend 
zilver te winnen in de concessie « Ko- 
kolia » tin, tantalium-niobium te win- 
nen in de concessie « Yuyu », 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; | 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene mijn- 
wetgeving, alsmede op de wetgevende 
akten die het hebhen gewijzigd of aan- 
gevuld ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Compagnie Minière de l’U- 
réga (Minerga) wordt het recht ver- 
leend goud ert zilver te ontginnen in de 
concessie « Kokolia ». 


Dit recht wordt verleend tot op 31 De- 
cember 2010, met ingang van den datum 
van dit decreet. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt : 


tt ete te — de ne me de 


ses à sms ne 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit de 240 m. 25, azimut 263 gr. 17, mène 


à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte roeilijn van 240 im. 25, azim. 203 gr. 17, naar 


» D» 2, D» >» >» » 
> D 3, >»  » » » 
» » 4, >»  » » >» 
» D» 5, »  » >» » 
» >» O0, »  » » > 
» Ÿ 7, ÿ: 5» » » 


grenspaal 2; 


» 561 m. 80, » 
» 643 m. 80, » 96 gr. 97, » 4; 
» 509 m. 70, » 96 gr. 62, » 5: 
» 337 m. 80, » I gr. Il,» 6: 
» 331 M. 40, >» 339 ST. 13, Ÿ 7; 
» 706 M. 70 » 310 gr. 71,» ]! 


200 gr. 65, » 3; 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


La borne I est située à 904 m. 50, az. 207 gr. 27 du confluent des rivières 


Kapimbi et Musulangilo. 


Grenspaal I is gelegen op 904 m. 50, az. 207 gr. 27 van de samenvloeüng der 


Kapimbi en Musulangilo-rivieren. 


La borne 2 est située à 1.074 m., az. 218 gr. 28 du confluent des rivières 


Kapimbi et Musulangilo. 


Grenspaal 2 is gelegen 1.074 m., az. 218 gr. 28 van de samenvloeüng der 


Kapimbti en Musulangilo-rivieren. 


C. — REMARQUES 
C. — BEMERKINGEN 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et croissent 


dans le sens du mouvement des aiguilles | 


d’une montre. 

Le polygone est situé à environ 2 Km. 
au Nord du signal géodésique « Luwun- 
gu » et à 22 Km. environ, direction 


. Nord-Nord Ouest du poste de Shabunda. 


La superficie en est de 67 hectares. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l’étain et le tanta- 
le-niobium est accordé à la Compagnie 
Minière de l’'Uréga (Minerga), dans la 
concession dénommée « Vuyu ». 

Ce droit est accordé Jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, à partir de la date du 
présent décret. 

Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in den zin van de beweging 
der wijzers van een uurwerk. 


De veelhoek is gelegen op ongeveer 
2 Km. ten Noorden van het geodetisch 
signaal « Luwungu » en ongeveer op 
22 Km., ten Noord-Noord Westen van 
den Shabunda-post. 


De oppervlakte bedraagt 67 hectaren. 
ART. 2. 


Aan de « Compagnie Minmière de l’U- 
réga (Minerga), wordt het recht ver- 
leend tin en tantalium-niobium in de con- 
cessie « Yuyu » te winnen. 

Dit recht wordt verleend tot op 31 De- 
cember 2010, met ingang van den datum 
van dit decreet. 

De grenzen van de concessie zijn ‘als 
volet : 


De la borne 10, un alignement droit de 863 m. 10, azimut. 


— 230 — 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


2 gr. 57, mène 
à la borne 11; 





Van grensp. 10, leidt een rechte roelijn van 863 m. 10, azimuth 2 gr. 57, tot 
aan grenspaal 11; 
» » II, D  »  » » » 286 m. 30, » 208 gr. 93, » 12; 
» » I2, Ÿ. »  » » > 754 M. 20, »  390gr. 03, » 12Pis 
» » 12bis,»  » » » » 795 M. 10, » 309 gr. 7I, » 13; 
» D 13, >  » » > > I.I2I M. 40, » 129 gr. 73, » 14; 
» » 14, > » » » » OIi2M. —, » 130 gr. —, » IS, 
» D 15, »  »  » » » 1.056 m. 60, » III gr. O8, » 16; 
» » I6, »  »  » » > 004 m1. 60, » 113 gr. II, » 17; 
» D E7, %  »7 » » » 035 M. 40, » 112 gr. 76, » 18; | 
» » I8, » » >» » » 621 m. go, » 79 gr. 37, » 19; 
» » IQ, »  » >» » » 880 m. IO, » 79 gT. 43, » 20; 
» » 20, >»  »  » » » 886 m. 70, » 79 gr. 87 » 21; 
» » 21, D >»  » » » 702 M. 10, » 86 gr. 18, » 22; 
» » 22, » >»  » » » Q07 Ni. 20 » 134 £T. 15 » 23; 
» » 23, » ». » » 1.184 M. —, » 51 gr. 82, » 24; 
» D 24, D  »  » » » 039mMm.90, » 175 gr. 48, » 25; 
» » 25, »  »  » » » 558m.30, » 269 gr. 97, » 26; 
» 26, » »  » » » 1.062 m. 40, » 270 gr. 14, » 27; 
» 27, D  »  » » »> 1.024 m. 80, 269 gr. 86, » 28; 
» » 28, » »  » » » 7.066 m. 80 » 298 gr. 92, » 10. 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE | 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN | 


La borne 20 est située à 1,178 m. 90, az. 327 gr. 96 du confluent des 
rivières Mundu et Yuyu; 
Grenspaal 20 1s gelegen op 1.178 m. 00, az. 327 gr. 06 van de samenvloeting 
van de Munda en YVugu rivicren; 
» 21 » 808 m. 60, » 382 gr. 11 » 
.» 22 » 1.095 m. 20, » 
ù » 23 » 1.414 M. 30, » 77 gr. 78 » 
» 28 » 707 M. 50, » 185 gr. O4 » 


C. — REMARQUES 
C. — BEMERKINGEN. 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'ine montre. | 


Le polygone est situé approximative- 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden ge- 
meten vanaf het werkelijk Noorden en 
stijgen in den zin van de beweging der 
wijzers van een uurwerk. 

De veelhoek 1s op ongeveer 50 Km. 


33 gr. 45 » | | 
| 
Î 
| 





eh memes “8 ut ee M de 


a 


ment a environ 30 Km. au Nord-Est du 
poste de Shabunda. 


La superficie en est de 1.238 hectares. 


ART. 3. 


Les limites intérieures entre les bor- 
nes 10 et 28, communes à celles du poly- 
gone Mundu demandé également au bé- 
néfice de la Minerga, n'ayant pas été 
levées, le concessionnaire supportera les 
frais de vérification ultérieure de cette 
limite. 


ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur Gé- 
néral ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni sur les 
terrains qui les bordent, dans une bande 
d'une largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 

L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu.aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 

Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre IT, Titre IT), une re- 
devance annuelle proportionnée aux dom- 


ten Noord-Oosten van den Shabunda- 
post gelegen. 


De oppervlakte bedraagt 1.238 hec- 
taren. 


ART, 3. 


Daar tusschen de grenspalen 10 en 28 
de binnengrenzen die gemeen zijn aan 
den insgelijks door Minerga aangevraag- 
den veelhoek Mundu, niet werden op- 
£genomen, zal de concessiehouder de kos- 
ten dragen van de latere verificatie dezer 
grens. 


ART. 4. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet-[nlanders, en over- 
cenkomstig de wetten, decreten en regle- 
menten ter zake, de mijnen te ontginnen 
wWaarvoor concessie wordt verleend. 


ds ART. g. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schriftelijke toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlotbare rivieren, noch op de aangren- 
zende gronden, binnen een strook van 
10 meter breedte te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand dien 
de wateren bij hun periodieken was be- 
reiken. 

De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden uit- 
gevoerd. 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is namelijk 
aansprakelijk voor de schade die de bi; 
den oever gelegen erven lijden door de 
werken welke hij, zelfs met toelating, in 
de beken en rivieren uitvoert. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 20 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek IT, Titel IT), een jaar- 
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mages qu’ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 5 juin 1945. 


lijkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan in de uitoe- 
fening van hun rechten als eigenaars van 
den oever. 


ART. 7. 


De Minister van Kolonien is belast met 
de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 5" Juni 1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomeën, 


É. DE BRUYNE. 


Terres, — Cession gratuite, par le Ruan- 
da-Urundi à l'Association des Sœurs 
Missionnaires de Notre-Dame d’Afri- 
que (Sœurs Blanches), du Ruanda, 
d'un terrain de 6 Ha. 23 a. 80 ca., sis 
à Astrida. — Convention du 4 avril 
1945, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1030, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nôus avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Kostelooze aîfstand, door 
Ruanda-Urundi aan het Genootschap 
der Zusters Missionarissen O. L. 
Vrouw van Afrika (Witte Zusters), in 
Ruanda, van een grond groot 6 Ha. 
23 a. 80 ca., te Astrida, — Overeen- 
komst van 4 April 1945. — Goedkeu- 
ring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : | 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


dit dise ex roux 5, ‘des 


HR ES Te pt me Amp — mie, 


9 ut eu ee am 
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Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur Général du Congo Belge, cède gratuitement en toute propriété, à 
l'Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique (Sœurs Blan- 
ches), du Ruanda, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 
du 17 janvier 1930 (B. O. C. B. 1930, page 86), représentée par la Révérende 
Mère Piron, Marie, résidant à Astrida, agréée en qualité de représentante légale 
par ordonnance du 9 décembre 1940 (B. À. 1940, page 1975), ci-après dénom- 
mée « La Mission », qui accepte, aux conditions générales du déctet du 24 jan- 
vier 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la loca- 
tion des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à un usage d'établissement scolaire, situé dans la circonscription urbaine 
d'Astrida, d’une superficie de six hectares vingt-trois ares quatre-vingts cen- 
tiares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approxi- 
matif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 5.000. 


La nature, ainsi que Îles limites du terrain, sont parfaitement connues de 
la Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par décret. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur les terres sur lesquelles 
sera édifié l’Institut Saint-Jean, ainsi que les annexes, plaines de sport, etc. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2" alinéas 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur du Ruanda-Urundi. 


La Mission s'engage dès ores, à remplir, dans le cas d’échéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom du Gouvernement du Territoire du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2%* alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai d'un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quatre avril mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 5 juin 1945. |  Gegeven te Brussel, den 5° Juni 1945. 
CHARLES. 
__ Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYNE. 
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Terres. — Cession gratuite, à la Mission 
du Lac Albert, d’un terrain de 3 Ha. 
96 a. 97 ca., sis à Kilomines. — Con- 
vention du 27 novembre 1944. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
Je Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


j 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE, 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. —— Kostelooze afstand, aan de 
« Mission du Lac Albert », van een 
grond groot 3 Ha. 96 a. 97 ca., te Ki- 
lomines. — Overeenkomst van 27 No- 
vember 1944, — Goedkeuring. 


——— 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
ienden, HE. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij an den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien:; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, cède gratuitement en toute propriété, sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Compétent de la Colonie, à la « Mission du Lac Albert », per- 
sonnalité civile reconnue par décret du 23 août 1913 (B. O. 1913, page 859), 
représentée par Son Excellence Monseigneur Matthysen, Alphonse, demeurant 
à Bunia, agréé en qualité de Représentant légal (B. A4. de 1923, page 543), 
ci-après dénommée « la Mission », qui accepte aux conditions générales du 
décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1043 sur la 
vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à usage de poste de Mission, situé à Kilomines, d’une super- 
ficie de trois hectares nonante-six ares nonante-sept centiares, dont les limites 


sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de 1 à 10.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 
ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 


bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


2 ee sm — om mm + er mm 


— 235 — 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des con- 
structions ; | 

b) les terres cultivées sur 6/10"% au moins de leur FACE en cultures indus- 
trielles ; 

c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Les cultures vivrières faites en application de l’ordonnance n° 115/AE/T, 
du 12 novembre 1937 compteront pour l'évaluation de la mise en valeur. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L’inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2"° alinéas, 
du décret du 24 Janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
htés prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel, 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 

4 

ART. 7. — La Mission s'engage à boïser (ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé, c’est-à-dire sur 
une superficie de trente-neuf ares soixante-neuf centiares. Les essences à em- 
ployer seront. laissées au choix de la Mission. Les travaux qui devront être ache- 
vés en dix ans, compteront pour l'évaluation des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1 et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-sept novembre 1900 
quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le $ juin 1945. | ea te Brussel, den 5 Juni 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le. Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYKE. 
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Terres. — Concession, à M. jamoulile, | 


Armand, d’un terrain de 2 hectares, sis 
à Kanioka. — Convention du 13 mai 
1944. — Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan den Hr Ar- 
mand Jamoulle, van een grond van 
2 hectaren, te Kanioka, — Overeen- 
komst van 13 Mei 1944. — Goedkeu- 
ring. 


RAREÏI, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkotmst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Le Conservateur des Titres Fonciers de la Province de Lusambo, agissant au 
nom de la Colonie du Congo Belge en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés 
par l'arrêté n° 132/T.F. du 10 août 1943 du Gouverneur de la Province, donne 
en location, pour un terme de cinq (5) ans, à M. Jamoulle, Armand, colon rési- 
dant à Luluabourg, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agricole, 
situé à Kanioka (Luluabourg), d’une superficie de deux hectares (2 Ha.) envi- 
ron, représenté par un liséré jaune conformément au croquis approximatif 


figuré ci-après à l’échelle de 1 à 2.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues du 


locataire. 


CONDITIONS 


SPECIALES 


1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de cinq cents francs 
(500 fr.), payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l'arrêté précité, chez le 
Receveur des Impôts à Lusambo (C. C. E. 75), sans qu’il soit besoin d'aucun 


avertissement de la part de la Colonie. 


2) La location prend cours à la date de la signature du présent contrat. 


3°) Le terrain loué devra être clôturé sur toutes les parties de son périmètre, 


libres de constructions. 


4) Les constructions à ériger sur le terrain loué devront être conformes 
aux prescriptions de l'Autorité Compétente qui sera seule juge pour apprécier 
si ces obligations sont remplies. Ces constructions ne pourront comprendre que 
des bâtiments agricoles et, éventuellement, l'habitation du locataire; elles devront 
être entretenues dans un parfait état de conservation. 


me mere m mme ee emmener ce 
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5°) Le locataire ne peut abattre les espèces ligneuses croissant actuellement 
sur le terrain que dans la mesure nécessaire au développement de son entreprise. 


6°) L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de résiliation 
qui interviendrait en cas de non occupation dans le délai de six mois, à partir 
de la date du présent contrat, est fixée au montant d’une année locative. 


7°) Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation spéciale et 
écrite du Gouverneur de la Province, détourner le terrain de la destination 
prévue au présent contrat; il ne peut notamment s’y livrer à aucun commerce 
ni aucune industrie. En cas de dérogation à la présente clause, le locataire devra 
payer à la Colonie, à titre de pénalité, une somme double du loyer annuel qui 
serait dû pour le même terrain s’il était destiné à l'établissement d’une facto- 
rèrie et ce sans préjudice à tous autres droits et sans que la Colonie ait à établir 
un dommage quelconque. 


&) La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration du 
terme du bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification de congé, 
les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


q) Le présent contrat est conclu en application du décret du 8 mai 1936. 


10°) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 1943, 
ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, fera s'opérer 
d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre 
recommandée, le contractant de seconde part ne satisfait pas aux obligations 


endéans un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recom- 
mandée. | 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le treize mai nul neuf cent qua- 
rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 5 juin 1945. |  Gegeven te Brussel, den 5° Junt 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëu, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession, à la Société Anony- 
me Belgika, d’un terrain de 29 Ha. 
40 a., sis à Agameto, — Convention 
du 28 décembre 1944, — Approba- 
tion. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Gronden. — Afstand, aan de N. V. Bel- 
gika, van een grond groot 29 Ha. 
40 a., te Agameto. — Overeenkomst 
van 28 December 1944, — Goedkeu- 
ring. 


KAREÏ, PRINS VAN BELGti;, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 
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Vu la loi du 7 septembre 1939, don- Gelet op de wet van 7 September 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1039, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; dere macht voor Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi wordt verleend; 


Vu la nécessité et l'urgence ; Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 

Colonies, van Koloniëen; 
& 
Nous avons décreté et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 

La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 

approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 23 février 1943, 
vend et cède en toute propriété, à la Société Anonyme « Belgika », ayant son 
siège social à Bruxelles, dont lc Bureau Central pour le Congo Belge se trouve 
à Stanleyville et dont les statuts ont été publiés au B. O. de 1912, page 34. 
des annexes et modification parue au B. A. de 1933, page 684 des annexes, 
représentée par M. Malmendier, Eugène, en vertu de pouvoirs lui conférés par 
procuration publiée aux annexes du PB. À. de 1940, page 21, qui accepte, aux 
conditions générales de l’arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à usage agricole, situé à Agameto, d’une superficie de vingt- 
neuf hectares quarante ares, dont les limites sont représentées par un liséré 
rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 1.000°. 


La nature, ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de 
l'acquéreur. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — [ee prix de vente du terrain est fixé à la somme de 
cinq mille huit cent quatre-vingts francs congolais, payable à la signature du 
contrat ainsi qu'il est dit à l’article 27 de l'arrêté du 23 février 1943, chez le 
Receveur des Impôts, à Stanleyville, sans qu’il soit besoin d'aucun avertisse- 
ment de la part du vendeur. . 


ART. 2. — Les constructions à ériger sur le terrain vendu devront être 
conformes aux prescriptions de l'Autorité ompétente qui sera seule juge 
pour apprécier si ces obligations sont remplies. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, l'acquéreur ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonte. 
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Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-huit décembre 1900 


quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 5 juin 1945. 


Gegeven te Brussel, den 5° Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonën, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, par le Co- 
mité Spécial du Katanga à la Garen- 
ganze Evangelical Mission, d’un ter- 
rain de 1 Ha. 50 aà., sis à Albertville. 
— Convention du 13 mars 1945. — 
Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT." 
._ Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 
L’ordonnance n° 82/AËL/T. du 16 avril 


194$, dont la teneur suit, est approuvée : 


Le Vice-Gouverneur Général, Repré- 
sentant le Gouverneur Général ; 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 19033 sur 
l'organisation administrative de la Co- 
lonie, spécialement en ses articles 17 
et 19; 


Vu le décret du 24 janvier 1943, 


Gronden — Kostelooze aîfstand, door het 
Bijzonder Comité van Katanga aan de 
« Garenganze Evangelical Mission », 
van een grond groot 1 Ha. 50 a., te 
Albertstad. —  Overeenkomst van 
13 Maart 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de vordracht van den Minister van 
Kolomén, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Ordonnantie n° 82/EZ/G. van 
16 April 1945, waarvan de tekst volgt, 
wordt goedgekeurd : 


De Vice-Gouverneur Generaal, Ver- 
tegenwoordigend den Gouverneur Gene- 
raal ; 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933, op de bestuursinrichting 
van de Kolonie, inzonderheïd in zijn ar- 
tikelen 17 en 19; 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, 
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ORDONNE : BEVEELT : 
_ ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albert- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Margot, 
Albert, son Directeur Régional, en vertu d’une procuration authentique déposée 
à la Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 
mille trente-cinq, résidant à Albertville, 


Et le Garenganze Evangelical Mission, dont le siège est à Koni-Hill, reconnue 
par arrêté royal du trente et un mars mil neuf cent quatre, paru page quarante- 
sept du Bulletin Officiel du Congo Belge de mil neuf cent quatre, représentée 
par le Révérend Anton James, résidant à Chibambo-lez-Kasenga, agréé en 
qualité de Représentant légal de la dite Mission par ordonnance du Gouverneur 
Général du Congo Belge, du premier décembre mil neuf cent vingt-six, paru 
au Bulletin Administratif du Congo Belge, numéro vingt-trois de mil neuf cent 
vingt-six, pour qui agit le Révérend Rolls, Thomas, Hillary, en vertu d’une pro- 
curation authentique enregistrée à l'Office Notarial d’Elisabethville, volu- 
me XVIII, folio 124, résidant à Albertville, agréé en qualité de représentant 
légal suppléant de la dite Mission, par ordonnance du Gouverneur Général du 
Congo Belge en date du vingt-neuf novembre mil neuf cent trente-deux, paru 
page neuf cent trente-sept du Bulletin Administratif du Congo Belge, désignée 
ci-après sous le nom de « la Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il est 
convenu ce qui suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, en pleine propriété, à la 
Mission, qui accepte expressément : 


Un terrain d’une superficie de un hectare cinquante ares, environ, situé dans 
la circonscription urbaine d’Albertville, tel qu'il est représenté sous une teinte 
rouge at croquis approximatif ci-joint. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


Cette donation est faite : 


1°) conformément au Règlement Général sur la vente et la location des 
terres du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, du 
quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat 
n'y déroge pas; 

2°) aux conditions spéciales ci-après. 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire ; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur 
Général et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L'affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’aliéna- 
tion de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité Spécial 
du Katanga y consentent. 


ame 
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ART. 2. — Mise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur, Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes 
sur un dixième au moins de leur surface par des constructions en matériaux 
durables. | 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de Î’Autorité 
compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par le 
demandeur pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l'Autorité administrative, en ce qui 
concerne la zone de recul à observer, éventuellement, le long des voies publiques 
pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder 
cinq mêtres de largeur. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouvernement Général. 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant légal de 
la Mission par le Gouverneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
un procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores à 
remplir, dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Droit sur les substances minérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur Île 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu’il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non consessibles 
telles squ’argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants-cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité pourra 
reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission, conformément à 
l’article 4. 


ART. 4. — Keprise pour cause d'utilité publique. 


Si le terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux for- 
malités de l’expropriation, peut, après préavis de six mois notifié par lettre 
recommandée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité Spécial du Katanga payera à la Mission la valeur origi- 
naire de l'immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. 
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La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d'expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


51 chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la 
plus haute, ni la plus basse, établira le droit de la Mission. 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une 
attestation écrite du Gouverneur Général. 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en 
cas de transmission de la cession. 


ART. 5. — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge 
de la Colonig et pour moitié à charge de la Mission. 


Il en sera de même des indemnités versées, éventuellement aux indigènes pour 
la reprise de leurs droits. 


La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu’à 
partir de la cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle 
pourra être liquidée en cinq annuités. Le nombre d’annuités pourra, suivant les 
circonstances, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues 
du chef repris ci-dessus ne porteront pas d'intérêt. 


Les frais d'acte sont à charge de la Colonie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


ART. 6. —— Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article 2, 1° et 2° alinéas du présent contrat l’inexé- 
cution. des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la Mission 
ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de un an à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 


ART. 7. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de cession gra- 
tuite n° 3508/27, signé le treize janvier mil neuf cent quarante-quatre et enre- 
gistré à l'Office notarial d’Albertville, à la même date, sous le numéro cent 
cinquante-trois du volume V. 


Fait à Albertville, en double exemplaire, le treize mars mil neuf cent quarante- 
cinq. 


Léopoldville, le 16 avril 1945. | Leopoldstad, 16 April 1946. 
(s.) P. ERMENS. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 1945. | Gegeven te Brussel, den 9" Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonicn, 


FE. DE BRUYNE. 
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Terres. — Concession, par le Comité 
Spécial du Katanga à la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, d’un ter- 
rain de 200 hectares, sis à Kalombwa. 
— Convention du 30 novembre 1944. 
— Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


{ 

Gronden. — Concessie, door het Bijzon- 
der Comité van Katanga aan de Spoor- 
wegmaatschappij Boven Congo-Groo- 
te Afrikaansche Meren, van een grond 
van 200 hectaren, te Kalombwa. — 
Overeenkomst van 30 November 1944. 
— Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


* Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
creeten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albert- 


ville, contractant d’une part, 


Et la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, société anonyme dont le siège social est à Albertville, par acte passé 
devant Maïître Van Halteren, en date du 4 janvier 1902 (Moniteur belge du 
10 janvier 1902), modifié par actes du notaire Maître Van Hailteren, du 17 juil- 
let 1022 (Moniteur belge du 3 août 1922); du 21 octobre 1922 (Moniteur belge 
du 5 novembre 1922); du 30 décembre 1927; (Moniteur belge du 15 janvier 
1928) ; du 28 décembre 1928 (Moniteur belge du 18 janvier 1929) ; et du 30 dé- 
cembre 1929 (Moniteur belge du 17 janvier 1930) et inscrite au registre du 
commerce à Bruxelles sous le numéro 3902 représentée par son Sous-Directeur 
d'Afrique, M. Marissiaux, André, Docteur en droit, résidant à Albertville, en 
vertu d’une procurationu authentique devant notaire à Albertville en date du 
23 août 1941, enregistrée au greffe de 1" Instance, et envoyée au Bulletin Ad- 
ministratif pour publication,, contractante d'autre part. 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compé- 


tent de la Colomie : 
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Le contractant d'une part loue à la contractante d'autre part, qui accepte : 


Un terrain rural, situé à Kalombwa, d’une superficie de deux cents hectares 
environ, conformément au croquis ci-annexé. 


Le présent contrat est conclu aux conditions du règlement général de ventes 
et locations des terres du Comité Spécial du Katanga, ci-annexé, modifiées et 
complétées par les conditions spéciales qui suivent : 


ARTICLE PREMIER. — Durée du contrat. 


La durée du contrat est de trente années, prenant cours à la date d’appro- 
bation du contrat. 


ART. 2. — Destination du terrain. 


Le terrain loué est destiné exclusivement aux plantations forestières. 


ART. 3. — Loyer. 
Le loyer annuel est fixé à la somme de mille francs. 


L'échéance du terme met la contractante d'autre part en demeure de plein 
droit et le loyer échu portera intérêts à 8 % l'an du jour de l'échéance jusqu'au 
jour du paiement. 


ART. 4. — Obligation d'occuper le terrain. 
L'article 12 du Règlement Général est modifié et complété comme suit : 


Endéans l’année de la date à laquelle prend cours le présent contrat, la con- 
tractante d’autre part devra occuper le terrain loué en y faisant des installations 
conformes à la destination et la superficie de la parcelle et en rapport avec Île 
développement économique de la région. 


Elle ne pourra se substituer un tiers dans son occupation qu'avec l’autori- 
sation préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 5. — Sertitude de passage. 


Les routes, sentiers et passages quelconques existant sur le terrain loué, consti- 
tuent des servitudes de passage au profit du Domaine Public. Ils sont censés 
avoir une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. 6. — Réserve pour la construction d'une route. 


Le Comité Spécial se réserve dès maintenant à l'intérieur du terrain loué, 
dans l’éventualité de la construction d’une route, une bande de terre de vingt 
mètres de largeur, dont la situation sera déterminée par le Comité en tenant 
compte, autant que possible, des nécessités de l'exploitation. Cette bande de 
terre ne fait pas partie du terrain loué. 


ART. 7. — Accès à l’eau. 


Le Comité Spécial se réserve le droit d'accès à l'eau au moyen d'yn chemin de 
vingt mètres de largeur pour les occupants des terrains avoisinants. 


ART. 8. — Coupes de bois. 


L'article 36 du Règlement Général ci-annexé est modifié comme suit : 
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1°) La contractante d'autre part est autorisée à couper le bois se trouvant 
sur le terrain dans la mesure nécessaire à ses exploitations et à en dis- 
poser ; 


2°) S1 la contractante d'autre part dépasse cette superficie sans y être auto- 
risée préalablement par le Comité, elle paiera une indemnité qui sera 
égale à deux fois les taxes de coupes de bois qu’elle aurait dû payer en 
application du règlement général du Comité Spécial du Katanga sur les 
coupes de bois; 


3°) Il sera loisible toutefois à la contractante d'autre part de couper du bois 
sur toute l’étendue de la concession à condition de se munir d’un permis, 


conformément au règlement général du Comité Spécial sur les coupes 
de bois. 


ART. 9. — Gisements non concessibles en vertu de la législation minière. 
L'article 34 du Règlement Général ci-annexé est modifié comme suit : 


À tout moment, au cours du contrat, le Comité Spécial pourra se réserver 
les gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierre pour bal- 
last, de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non conces- 
sibles. Ces gisements seront éventuellement abornés par les soins du Comité 
et leur superficie sera décomptée du terrain loué. 


Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain loué est grevé d’une servitude 
de passage pour l'exploitation des carrières et des gisements. Le passage s’ef- 
fectuera par une bande de terre de 20 mètres de largeur au maximum sur 
laquelle des moyens de transport pourront être construits. 


ART. 10. — Fin du contrat. 


Le présent contrat ne comporte aucune option de renouvellement à son expi- 
ration. L'article 6 du Règlement Général ci-annexé ne lui est pas applicable. 


En aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être admise. 


ART. 11. — Remise des heux en état locatif. 


L'article 13 du Réglement (iénéral ci-annexé est remplacé par la disposition 
CI-après : 


À la fin du contrat, soit par l'expiration du terme conventionnel, soit pour 
toute autre cause, la contractante d’autre part devra quitter les lieux loués. 


Elle devra enlever les constructions et plantations existantes et remettre le 
terrain en état locatif. | 


Si elle est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le 
droit de procéder lui-même d'office à la remise en état aux frais de la contrac- 
tante d’autre part. Le Comité Spécial pourra toutefois conserver les construc- 
tions et plantations en remboursant la valeur des matériaux et le prix de la 
main d'œuvre sans égard à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 


ART. 12. — Transfert du contrat. 


Par dérogation à l’article 8 du Réglement Général ci-annexé, les frais de 
transfert éventuel du présent contrat seront fixés conformément au tarif en 
vigueur au moment du transfert. e 





— 246 — 


ART. XIII. — Election de domicile. 


Pour l'exécution des présentes, la contractante d'autre part déclare faire 
élection de domicile sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes 
significations pourront lui être faites tant en son absence qu'en sa présence. 


ART. 14. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu soys la condition suspensive de son approbatior 
par le Pouvoir compétent de la Colonie. Tant que cette approbation n'est pas 
intervenue, la concessionnaire n’a le droit de faire aucun acte d'occupation 
quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaille si l’approbation n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. | 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable à la conces- 
sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception de la défaillance 
de la condition. 


L’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


ART. I5. — Droits indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l'article 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


ART. 16. — Rachat des droits indigènes. 


Si le terrain fait retour au Comité Spécial pour quelque motif que ce soit, 
la contractante d’autre part n’aura droit à aucune indemnité du chef de la plus- 
value que le terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour dégrever 
le terrain des droits indigènes. 


Fait en double exemplaire, à Albertville, le trente novembre mil neuf cent 
quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 1945. |  Gegeven te Brussel, den 9" Jun! 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYNE. 
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Terres, — Cession gratuite, à la Mission ! Gronden, — Kostelooze aïstand, aan de 


Baptiste Norvégienne, d’un terrain de 
8 Ha. 38 a. 23 ca., sis à Bondo. — 
Convention du 30 décembre 1944, — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Noordsche Doopsgezinde Zending van 
een grond groot 8 Ha. 38 a. 23 ca., te 
Bondo, — Overeenkomst van 30 De- 
cember 1944. — Goedkeuring, 


KAREL, PRINS VAN BEILGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIT. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; 


L 2 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


# 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 


volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


La Colome du Congo Belge, représentéee par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
vend et cède en toute propriété, à la « Mission Baptiste Norvégienne » (M. B. 
N.), personnalité reconnue par arrêté royal en date.du 24 décembre 1927 
(BP. O., 1928, page O8), représentée par le Révérend Bakke, Olaf, Bjornsen, 
demeurant à Bondo, agréé en qualité de Représentant légal (PB. A., 1934, 
page 565), qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté précité et aux con- 
ditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage de mission, situé 
à Bondo, d’une superficie de huit hectares trente-huit ares vingt-trois centiares 
dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000*. 

La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
l'acquéreur. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le brix de vente du terrain est fixé à la somme de 
mille francs congolais, payable à la signature du contrat, ainsi qu’il est dit à 
l’article 19 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Stan- 
levville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part du vendeur. 


ART. 2, — Les constructions à ériger sur le terrain vendu devront être con- 
formes aux prescriptions de l'Autorité compétente qui sera seule juge pour 
apprécier si ces obligations sont remplies. 


ART. 3. — Nonobstant les stipulations de l’article 299 du Code Civil, 
Livre I, le prix de vente sera établi d’après les résultats du mesurage officiel 
par un géomètre de la Colonie. 
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ART. 4. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, l'acquéreur ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 5. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le trente décembre 1900 qua- 
rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 1945. |  Gegeven te Brussel, den 9 Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colones, 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Metho- 
dist Episcopal Congo Mission, d’un 
terrain de 25 hectares, sis à Lutundu- 
la. — Convention du 4 avril 1945. — 
Approbation. 


Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 
«Methodist Episcopal Congo Mission», 
van een grond van 25 hectaren, te Lu- 
tundula. — Overeenkomst van 4 April 
1945. — Goedkeuring. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIË, 





RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrétons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIïL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à la Méthodist Episcopal Congo Mission, per- 
sonnalité reconnue par ordonnance du Gouverneur Général, du 15 avril 1975 
(Bulletin Officiel de 1915, page 358), ayant son siège à Wambo-Niama, repré- 
sentée par M. le Docteur Hughlett, W. S., agréé comme représentant légal par 
ordonnance du 13 juin 1944 (Bulletin Administratif de 1944, page 032), ci-après 
dénommée la « Mission », qui accepte aux conditions générales du décret du 
24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un 
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terrain destiné à l'installation d’une station de Mission, situé à Lutundula (Din- 
gele), d’une superficie de vingt-cinq hectares, dont les limites sont représentées 
par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 
I à 5.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
la Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des con- 
structions entièrement achevées et érigées en matériaux durables; 


b) les terres couvertes sur 1/5"° au moins de leur surface, de cultures alimen- 
taires, fourragères où autres; 


c) les paturages améliorés sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raison d'au moins deux têtes de gros bétail ou de huit 
têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d’espèces ligneuses, 
à raison de cent arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L’inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2° alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. | 


ART, 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2"° alinéas du décret 
du 24 janvier 1943, linexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
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faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quatre avril nn neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le O juin 1945. | : Gegeven te Brussel, den 9° Juni 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Kegent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomen, 
E. DE BRUYNE. 
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Terres. — Cession gratuite, à la Svenska | Gronden., — Kostelooze afstand, aan de 


Baptist Missionen, d’un terrain de « Svenska Baptist Missionen », van 
3 hectares, sis à Bendela, — Conven- een grond van 3 hectaren, te Bendela. 
tion du 17 Avril 1945. — Approbation. — Overeenkomst van 17 April 1945. 
—- Goedkeuring, 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIIK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arretons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volet wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à la Svenska Baptist Missionen, dont la per- 
sonnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 26 janvier 1922 (B. O., 1922, 
page 150), représentée par le Révérend Anderson, Oskar, en vertu de l’article 2 
du même arrêté royal, ci-après dénommée la « Mission », qui accepte aux con- 
ditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 
25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'établissement d’un centre 
principal de Mission, en extension de la Mission existante, situé à Bendela, 
Territoire de Mushie, d’une superficie de trois hectares, dont les limites sont 
représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de I à 5.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de 
la Mission. 


= Dies 
CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions (habitations, chapelle, écoles, dortoirs, ateliers d’appren- 
tissage, annexes, etc...) ; 


b) les terres qui sont couvertes sur un cinquième au moins par des cultures 
alimentaires, fourragères où autres. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2" alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colome. 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 5. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1* et 2" alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi que 
l'inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, aprés sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai d’un mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dix-sept avril mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le O juin 1945. |  Gegeven, te Brussel, den 9 Juni 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


F. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à l’Institut 
des Franciscaines Missionnaïires de 
Marie, d’un terrain de 25 Ha. 30 a., sis 
à Kapanga. — Convention du 13 avril 
1945. — Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du Mimistre des 
Colonies, 

Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze aîfstand, aan 
het « Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie », van een grond 
groot 25 Ha. 30 a., te Kapanga. — 
Overeenkomst van 13 April 1945. — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 


volgt wordt goedgekenurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, résidant 
à Léopoldville, cède gratuitement en toute propriété, à « l'Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie », dont la personnalité civile a été reconnue par dé- 
cret du 28 novembre 1907 (B. O., année 1907, page 621), représentée par M"° Go- 
blet, Céline, en religion Mère Marie Joséphine, demeurant à Léopoldville, agréée 
en qualité de Représentante Légale, par ordonnance en date du 13 juillet 1928 
(B. À. C., année 1908, page 322), ci-après dénommée la « Mission », qui accepte 
aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l’ar- 
rêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'installation d’une Mission, 
situé à Kapanga, d'une superficie de 25 hectares 30 ares, dont les limites sont 
représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l’échelle de ï à 10.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES, 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART, 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par 
des constructions : 


b) les terres qui seront couvertes sur 1/5"° au moins de leur surface, de 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élevage où à 
l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 4 têtes de petit 
bétail par six hectares. | 
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Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 2. — L’inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1°" et 2" alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué 
du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
htés prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers, indigenes ou autres, traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 

mesurage officiel. 


ART. 3. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procé- 
dure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — [La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain cédé, 

7 

NU « - + + 3 L1 

c'est-à-dire sur une superficie de 2 Ha. 53 a. L’essence à employer sera l’euca- 
I 9 | 

lyptus ou le maesopsis emini appelé adunga ou des cassia siamea ou floribunda. 

Les travaux devront étre achevés en trois ans. 


mn ee on 


ART, 8 — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2"9 alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’'inexécution des conditions de l'arrêté du 23 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 

feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite 
| par lettre reconimandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai d'un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à léopoldville, en double expédition, le treize avril mil neuf cent 
quarante-cinq. 


. Donné à Bruxelles, le 9 juin 1945. |  Gregeven te Brussel, den 9° Juni 1945. 
CHARLES. | 

i Par ie Régent : Vanwege den Regent : 

| Le Ministre des colonies, De Minister van Kolonicn. 


E. DE BRUVYNE. 


LS 


| 
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Terres. — Cession, à la Société Immo- 
bilière, Agricole et Forestière du 
Congo (Imaïñor), de trois terrains 
d'une superficie totale de 15 Ha. 65 a. 
956 ca., sis à Léopoldville-Ouest, — 
Convention du 14 octobre 1944 — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, t 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Aîfstand, aan de « Société 
Immobilière, Agricole et Forestière du 
Congo » (Imaîor), van 3 gronden 
groot in totaal 15 Ha. 65 a, 56 ca., te 
Lecpoldstad-West, — Overeenkomst 
van 14 October 1944. — Goedkeuirng. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
nienden, HEIT. 


Gelet op de wet van 7 September 
1930, Wwaarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheiïd geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIREL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire de District du Moyen Congo, agissant au nom du Gouverne- 
ment du Congo Belge, en vertu des pouvoirs lui conférés par l’ordonnance 
n° 68/T. du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de l'avis conforme du Comité 
Urbain et avec l'approbation du Gouverneur de la Province de Léopoldville, 
vend et cède, en toute propriété, à la Société Congolaise à responsabilité limitée 
Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo, dite « Imafor » (statuts 
publiés au B. O. de 1934, page 244 des annexes), représentée par M. Rhodius, 
Joseph, Administrateur-délégué, dont les pouvoirs sont attestés par. l’ordon- 
nance n° 161/Soc./G. du 7 juin 1943, du Gouverneur Général, publiée au B. À. 
de 1943, page 788, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 et aux conditions spéciales ci-dessous, 


Trois terrains, destinés à usage industriel, situés à Léopoldville-Ouest, d’une 
superficie totale de quinze hectares, soixante-cinq ares, cinquante-six centiares, 
six centièmes (15 Ha. 65 a. 56 ca. 6/100"%), se décomposant comme suit : 
a) sept hectares, cinquante-six ares, trente-trois centiares, quarante-six cen- 
tièmes (7 Ha. 56 a. 33 ca. 46/1007%) ; b) six hectares, trente-neuf ares, septante- 
huit centiares, nonante et un centièmes (6 Ha. 39 a. 78 ca. 91/100"%; c) un 
hectare, soixante-neuf ares, quarante-trois centiares, soixante-neuf centièmes 


(1 Ha. 69 a. 43 ca. 69/1007. 
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Les dits terrains sont figurés sous un liséré rouge au croquis approximatif 
dressé ci-après à l’échelle de 1 à 5.000. 


La 


nature, ainsi que Îles limites des terrains sont parfaitement connues de 


l'acquéreur. 


Le 


: 


présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 


compétent. 


19) 


2) 


3° } 


5° ) 


C°) 


7e ) 


CONDITIONS SPECIALES 


Le prix de vente des terrains est fixé à la sonnne de sept cent quatre- 
vingt-deux mulle sept cent quatre-vingt francs, trente centimes 
(fr. 782.780,30), payable ainsi qu'il est dit à l'article 27 de l’arrèté du 
25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Léopoldville-Kalina, sans 
qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part du vendeur. À défaut 
de paiement à l'échéance fixée, l’acheteur devra l'intérêt des sommes dues, 
calculé sur le retard au même taux que celui appliqué pour les impositions 
personnelles et les impôts sur les revenus, et ce, sans préjudice à tous 
autres droits ; 


Les terrains vendus devront être bornés et une clôture conforme aux 
règlements devra être érigée sur toutes les parties du périmètre, libres de 
constructions ; 


Les constructions et les clôtures à ériger sur les terrains vendus devront 
être conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente. Il appar- 
tiendra au propriétaire de faire, en temps utile, toute diligence auprès 
de la dite Autorité afin d'obtenir l'autorisation nécessaire ; 


Le propriétaire ne pourra construire ou reconstruire aucune façade, 
aucun mur ou aucune clôture si ce n’est dans l’ahgnement et au niveau 
arrêté par l'Autorité compétente; 


La Société Immobilière, Agricole et Forestière du Congo « Imafor » 
s'engage, dès ores, à rétrocéder, à tout moment, à la Colonie du Congo 
Belge, au prix de cinq francs le mèêtre carré, sans qu'aucune plus-value 
puisse être invoquée pour quelque raison que ce soit, tout ou partie de 
de la bande de 15 mètres longeant le rail Leopoldville-Est à Léopoldville- 
Ouest, qui deviendrait nécessaire aux besoins de l'exploitation du che- 
min de fer; 


v, 


La Société acquéreuse se conformera aux dispositions du décret du 
10 octobre 1905 sur la police des chemins de fer. Pour le cas où la Société 
acquéreuse érigerait des constructions dans Îles zones définies au décret 
précité, elle s'engage, dès à présent, à les enlever à ses frais, le jour où 
la Colonie du Congo Belge reprendrait le terrain sur lequel elles seraient 
érigées et ce sur simple notification de cette dernière; 


Toutes déclarations, significations, sommations, etc., relatives aux pré- 
sentes seront valablement adressées par simple lettre recommandée à la 
poste; | 





8°) Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites, le Gouvernement 
du Congo Belge fait élection de domicile en les bureaux du Gouvernement 
Provincial, à Léopoldville, et la Société « Imafor » en ses bureaux à 
Léopoldville-Ouest. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quatorze octobre mil neuf 
cent quarante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le Q juin 1945. | Gegeven te Brussel, den 9" Juni 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : 
Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolomiën, 


I. DE BRUYNE. 


‘ 


Terres. — Cession gratuite, à l’Unevan- | Gronden, — Kostelooze aîfstand, aan de 
gelized Fields Mission, d’un terrain de « Unevangelized Fields Mission », 
25 hectares, sis à Ekoko. — Conven- van een grond van 25 hectaren, te 
tion du 24 avril 1945, — Approbation. Ekoko. — Overeenkomst van 24 April 

1945. — Goedkeuring. 


e——e 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; 


Wi1j hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 


approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 

La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, sous réserve d'approbation par arrêté royal, à 
l« Unevangelized Fields Mission » (U. F. M.), personnalité civile reconnue 
par l'arrêté royal du 29 novembre 1932, paru au B. O., 1"° partie, 1933, page 25, 
représentée par le Révérend Jenkinson, Herbert, Holdsworth, demeurant à 
Bongondza-Kole (agréé en qualité de Représentant légal, par ordonnance 
du 19 janvier 1938 (B. À. de 138, page 113), ci-après dénommée la « Mission » 
qui accepte, aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux condi- 
tions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage de poste 
de Mission, situé à Ekoko, d'une superficie de vingt-cinq hectares dont les 
limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 10.000, 
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La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de Ja 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des con- 
structions ; 


b) les terres cultivées sur 6/10"% au moins de leur surface en cultures vivrié- 
res, maraïîchères, fourragères ou alimentaires ; 


c}) les terres sur lesquelles il aura été établi des plantations d'espèces ligneuses 
d'au moins cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


Les cultures vivrières faites en application de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, compteront pour l'évaluation de la mise en valeur. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1% et 2° alinéas, 


du décret du 24 janvier 1943 seront constatés par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 


lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de ia Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 


cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé, c'est-à-dire sur 
une superficie de deux hectares cinquante ares. Les essences à employer seront 
laissées au choix de la Mission. Les travaux qui devront être achevés en deux 
ans compteront pour l'évaluation des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2° alinéas du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
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feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-quatre avril mil neuf 


cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 1945. 


Gegeven te Brussel, den 9" Juni 1943. 


: CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den KRegent : 
De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUVNE. 


Terres, — Cession gratuite, à l’Heart of 
Africa Mission, d’un terrain de 9 hec- 
tares, sis à Malingwia. — Convention 
du 15 mars 1945, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze aïfstand, aan de 
« Heart of Africa Mission », van een 
grond van 9 hectaren, te Malingwia. 
— Overeenkomst van 15 Maart 1945. 
— Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ÉENIG ARTIKEI. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, sous réserve d'approbation par arrêté royal, à 
l'Heart of Afrika Mission, personnalité civile reconnue par décret du 30 Jjan- 
vier 1917 (B. À. de 1917, page 109), représentée par le Révérend Harrison, 
John, agréé en qualité de Représentant légal suivant B. À. de 1932, page 17, 
ci-après dénommée la « Mission », qui accepte aux conditions générales du 
décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la 
vente et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à usage de poste de mission situé à Malingwia, d'une super- 
ficie de neuf hectares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 


Mission. 


s 
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CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes, sur 1/10"° au moins de leur surface, par des con- 
structions ; 


b) les terres cultivées, sur 6/10"% au moins de leur surface, en cultures indus- 
trielles : 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Les cultures vivrières faites en application de lordonnance n° 115/AE/T, 
du 12 novembre 1937, compteront pour l'évaluation de Ia mise en valeur. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L’'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1®° et 2" alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terraim 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5 — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l’octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé, c’est-à-dire sur 
une superficie de nonante ares. Les essences à employer seront laissées au choix 
de la Mission. Les travaux, qui devront être achevés en dix ans, compteront 
pour l'évaluation des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2° alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 
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Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quinze mars mil neuf cent 


quarante-cinq. 


Le « 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 1945. 


Gegeven te Brussel, den 12" funi 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


E. DE 


Terres. — Echange de terrains sis à 
Dilolo, avec da Mission Catholique des 
Pères Franciscains, — Convention du 
21 avril 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


| 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


BRUYNE. 


Gronden, — Ruiling van gronden te Di- 
lolo, met de Katholieke Missie der Pa- 
ters Franciscanen Overeenkomst 
van 21 April 1945. — Goedkeuring, 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1039, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelike aangelegenheid geldt; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEIL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la 
Province d’Elisabethville, ci-après dénommée « la Colonie », d’une part, 


Et la « Mission Catholique des Pères Franciscains », dont le siège est à 
Sandoa, reconnue par arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent vingt-trois 
( B. O. n° 11, du 15 novembre 1923), représentée par Monseigneur Stappers, 
Valentin, Vicaire Apostolique,. résidant à Luabo-lez-Kinda, agréé en qualité de 
Représentant Légal de la dite Mission, par ordonnance du Gouverneur Général, 
en date du vingt-cinq novembre mil neuf cent vingt-trois (B. 4. C., 1923, n° 22, 
page 586), désignée ci-après sous le nom de la « Mission », 
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Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent : 


ARTICLE PREMIER. — La Mission cède à la Colonie, qui accepte, un terrain 
situé dans la circonscription urbaine de Dilolo-Gare, district du Lualaba, par- 
celles 35 et 36 du plan de lotissement, d'une superficie approximative de trente 
ares (30 a.), tel que représenté par un liséré rouge, au croquis annexé à 
léchele de 1 à 2.000. 


Ce terrain, enregistré au volume D. XXXI, folio 65, a été cédé gratuitement 
a la Mission par convention en date du vingt-quatre janvier mil neuf cent 
trente-trois, approuvée par décret du vingt avril mil neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. — En échange, la Colonie cède à la Mission, qui accepte, un terrain 
d'une superficie de septante ares (70 a.) environ, situé également dans la 
circonscription urbaine de Dilolo-Gare et figuré par un liséré bleu au même 
croquis annexé à l'échelle de 1 à 2.000. 


ART. 3. — JÎous les frais résultant du présent contrat d'échange sont à 
charge de la Mission. 


ART. 4. — Les autres conditions prévues par les articles deux, trois, quatre, 
cinq et six de la convention du vingt-quatre janvier mil neuf cent trente-trois 
restent en vigueur. 


ART. 5. — La Mission renonce au bénéfice de l'article sept du décret du 
vingt-quatre janvier nul neuf cent quarante-trois. 


Ainsi fait à Elisabethville, le vingt ct unième jour du mois d'avril mil neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 1945. |  Gegeven te Brussel, den 12" Juni 1943. 
CHARLES, 
Vanwege den Regent : | Par le Régent : 
De Minister van Kolonien, Le Ministre des Colonies, 


EE. DE BRUVKE. 


Terres. — Concession, à la Compagnie | Gronden, — Concessie, aan de « Com- 
des Produits et des Frigoriïères du pagnie des Produits et des Frigori- 


Congo « Profigo », d’un terrain de fères du Congo », (Profigo), van een 
150 hectares, sis à Yolo. — Conven- grond van 150 hectaren, te Yolo. — 
tion du 30 mars 1945, — Approba- Goedkeuring van 30 Maart 1945. — 
tion. | Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 
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Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hébben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkonist waarvan de tekst 


volgt wordt goedgekeurd : 


Le Gouverneur de la Province de Léopoldville, agissant au nom de la Colonie 
du Congo Belge en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, accorde 
en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Compagnie des Pro- 
duits et des Frigorifères du Congo « Profigo », représentée par M. Houssa, 
Maurice, dont les pouvoirs ont été publiés au B. À. n° 9, du 10 mai 139, page 105 
des annexes, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agricole et d'élevage 
situé à la rivière Yolo (territoire du Pool), d'une superficie de cent cinquante 
hectares (150 Ha), dont les limites sont représentées par un liséré jaune au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 25.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, 


sont parfaitement connues de 
l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de mille cent vingt-cinq francs (1.125 fr.), payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 
de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Léopoldville, 
sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo 
Belge. À défaut de paiement aux échéances fixées, l’occupant devra l'intérêt 
des sommes dues calculé sur le retard au même taux que celui appliqué pour 


les impositions personnelles et les impôts sur les revenus et ce, sans préjudice 
à tous autres droits. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours à la date du prenuer janvier mil 
neuf cent quarante-quatre. 


ART. 3. — Sera considéré comme occupation aux termes du 1° de l’article 16, 
de l'arrêté du 25 février 1943, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain 
comme il est dit à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F., du 8 septembre 1926 
relative au mesurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir commencé 
les travaux de mise en valeur. Sera considéré comme travail de mise en valeur 
aux termes du 2° du même article, le fait d'y effectuer des défrichements ou 
aménagements et des cultures d’une manière ininterrompue. 


2 ee ie mue em du 2 + due 
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L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de la résiliation 
qui interviendrait, en cas de non occupation dans le délai de six mois, est fixée 
au montant d’une année locative. 


ART. 4. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers ou de destruction d’essences exploitables, 
J'occupant acquittera la taxe de coupe fixée par les ordonnances sur la matière. 


En cas de cession en toute propriété, le concessionnaire sera tenu de verser 
au Trésor une somme correspondant à la valeur du bois sur pied existant sur 
les terres en dehors de celui des plantations établies. Cette valeur sera fixée par 
le Gouverneur de Province d’après évaluation par un fonctionnaire du service 
compétent. 


ART. 5. — Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation spé- 
ciale écrite et préalable du Gouverneur de la Province, détourner le terrain de 
la destination prévue au présent contrat; il ne peut notamment s'y livrer à 
aucun commerce. En cas de dérogation à la présente clause. le locataire devra 
payer à la Colonie, à titre de pénalité, une somme double du loyer qui serait 
dù pour les terrains de la nouvelle destination et ce, sans préjudice à tous autres 
droits et sans que la Colonie ait à établir un dommage quelconque. 


ART. 6. —- Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 113/AE/T, 
du 12 novembre 1037, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943. 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
objet du présent contrat appartiennent au, domaine public et ne font pas partie 
du terrain accordé en occupation provisoire; leur largeur ainsi que leur tracé 
définitifs seront déterminés par le délégué du Gouverneur de Province, 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient revendiquer dans Îe délai et selon la procédure prévus à 
l’article 9 du décret du 31 mat 1934. 


ART, 9. — Le locataire déclare connaïtre parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-l’œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui seront 
nécessaires. 


ART. 10. — [L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’'inexécution des conditions spéciales de l’ordonnance n° 115/ 
AËE/T, du 12 novembre 137 et celles reprises au présent contrat fera s’opérer 
d'office la résiliation de ce dernier si, après sommation faite par lettre recom- 
mandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de 
quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée. La résiliation 
aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le Gouvernement du Congo Belge 
sera en droit de réclamer pour abattage non justifié des espèces ligneuses con- 
sidérées dans le présent contrat. 


ART. 11. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit au présent article 
seront, au gré de l’occupant, cédées en pleine propriété ou louées au prix de 
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cent cinquante francs l’hectare pour la vente, et de sept francs cinquante cen- 


times pour la location. 


Seront considérés comme mis en valeur : 


+ 


1°) les terres couvertes, sur 1/10"° au moins de leur surface, par des con- 


structions ; 


2°) les terres cultivées, 
alimentaires ou autres; 


sur 1/5% au moins de leur surface, en cultures 


3°) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l'engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes 


de petit bétail par dix hectares; 


4°) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectares au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 


12. — [Le locataire est tenu de prendre toutes les dispositions néces- 
saires en vue d'empêcher la divagation des animaux, 


tant sur les terres ou 


propriétés avoisinantes que sur les voies publiques. De même, des dispositions 
seront prises pour empêcher la pollution des eaux par les animaux. 


ART. 
décret. 


13. — Le présent contrat est conclu sous. réserve d’approbation par 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le trente mars mil neuf cent 


quarante-cinq. 


Donné à Bruxélles, le 12 juin 1945. 


| Gegeven te Brussel, den 12° Juni 1945. 


CHARLES. 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonicu, 


FE. DE 


Terres. — Rétrocession, par la Congré- 
gation des Missionnaiïires de Mill-Hill, 
d’un terrain de 50 ares, sis à Basan- 
kusu, — Convention du 23 mars 1945. 
— Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE RRRAIQUE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


BRUVNE. 


Gronden. — Wederafstand, door de 
« Congrégation des Missionnaires de 
Müll-Hiil », van een grond van 50 aren, 
te Basankusu. — Overeenkomst van 
23 Maart 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


mmmiee eee 2 
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Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Congrégation des Missionnaires de Müll-Hill, dont la personnalité 
civile a été reconnue par décret en date du 18 juillet 1906, publié au Bulletin 
Officiel de l'Etat Indépendant du Congo, année 1906, page 357, représentée 
par Monseigneur Wantenaar, Gérard, demeurant à Basankusu, Représentant 
légal agréé par ordonnance en date du 19 juillet 1928, publiée au Bulletin 
Administratif de 1928, page 320, ci-après dénommée « La Congrégation », 
d'une part, 


Et la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, ci-après dénommée « La Colonie », d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La congrégation rétrocède gratuitement à la Colonie 
qui accepte, une partie de la propriété qu’elle possède à Basankusu, d’une super- 
ficie de cinq hectares (5 Ha.), enregistrée à la Conservation des Titres Fonciers 
de Coquilhatville, au volume B VII, folio 60. 


La partie rétrocédée a une superficie de cinquante ares (50 à.), et ses limites 
sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de 1 à 2.500. 


ART. 2. — La partie de la propriété est rétrocédée dans l’état où elle se trouve 
et la Colonie déclare bien la connaître et ne pas désirer plus ample description. 


ART, 3. —— Les frais de passation du présent contrat, de mesurage et de bor- 
nage, d'entretien des géomètres et des aides, d'enregistrement et tous frais 
généralement quelconques provoqués par le présent contrat sont à charge de 
la Colonie. 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
arrêté royal. 

Ainsi fait à Coquilhatville, le vingt-trois mars nul neuf cent quarante-cinq. 
Donné à Bruxelles, le 16 juin 1945. | Gegeven te Brussel, den 16° Juni 1945. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolonén, 


E. Dr BRUYNE. 
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Terres. — Autorisation à la Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Congo, 
de couper du bois dans les réserves 
forestières, — Convention du 12 juil- 
let 1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


A tous, présents et à venit, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


our la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont Ja teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Vergunning aan de Maat- 
schappij der Buurtspoorwegen in Con- 
go hout te kappen in de boschreser- 
ven. — Overeenkomst van 12 Juli 
1944. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÎLENIG ARTIKEL. 


De overcenkomst waarvan de tekst 


volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur KR. Bertrand, 
Gouverneur de la Province, d’une part, , 
Et la Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo, représentée par 
M. Collin, Directeur à Aketi, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Société est autorisée à effectuer où à faire effectuer 
les coupes de bois nécessaires à l'exploitation du chemin de fer dans les réser- 


ves forestières situées le long des lignes, à désigner par le Gouverneur Général 
qui fixera les règles d'exploitation. : 


ART. 2. — La Société s'engage à verser à la Colonie, une redevance annuelle 
de cinq cents francs par poste à bois, étant entendu que la somme globale à 
payer ne sera pas inférieure à douze mille francs par an. 


Cette redevance sera revisée si la Société modifie ses tarifs de transports 
ferroviaires de l’année 1930. 


# 


Les postes à bois seront établis le long des voies avec mon accord ou avec 
l'accord de mon délégué. 


De re mmeran pe m É UT 
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ART. 3. — Toute coupe de bois effectuée par la Société ou ses sous-traitants, 
pour les besoins autres que ceux se rapportant directement à l'exploitation du 
chemin de fer, est soumise aux redevances proportionnelles prévues par le décret 
du 4 avril 1934, modifié par un décret du 13 juin 1936. 


ART. 4. — La présente convention portera ses effets à partir du 1° janvier 
1944 et viendra à expiration le 30 décembre 1948. 


Fait à Stanleyville, en double exemplaire, le douze juillet mil neuf cent qua- 


rante-quatre. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin 1945. 


| Gegeven te Brussel, den 21% Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniëen, 


E. DE BRUVYNE. 


Terres. — Concession, à la Société Hui- 
leries et Plantations du Kwango, d’un 
terrain de 130 hectares, sis à Moson- 
ge. — Convention du 26 mars 1945. 
— Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Rot des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan de Vennoot- 
schap « Huileries et Plantations du 
Kwango », van een terrein van 
130 hectaren, te Mosonge, — Over- 
eenkomst van 26 Maart 1945. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRUXK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, - 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Léopoildville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans à la Société « Hui- 
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leries et Plantations du Kwango », représentée par M. Loontjens, Honoré, son 
Administrateur-Directeur, agissant en vertu d'une procuration parue au B. A. 
n° 18, du 25 mars 1930, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité, 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agricole, situé 
à Mosonge (territoire de la” Lukula), d’une superficie de cent trente hectares 
(130 Ha.), dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


CONDITIONS SPECIALES 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de neuf cent sep- 

tante-cinq francs (975 fr.), représentant le loyer de 130. Ha, à 7 fr. 

_ 50 centimes (5 % de 150 fr.), payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de 

l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à Léopoldvitle, 

sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part du bailleur. 

À défaut de paiement aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt 

des sommes dues, calculé sur le retard, au même taux que celui appliqué 

pour Îles impositions personnelles et les impôts sur les revenus et ce, 
sans préjudice à tous autres droits; 


2°) La location -prend cours à la date de la signature du présent contrat; 


3°) Sera considéré comme occupation aux termes du 1° de l’article 16 de 
l'arrêté du 25 février 1943, le fait d’avoir aborné provisoirement le terrain 
comme il est dit à l'article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septen- 
bre 1926, relative au mesurage et au bornage des propriétés privées, et 
d'y avoir commencé les travaux de mise en valeur. Sera considéré comme 
travaux de mise en valeur, aux termes du 2° du même article, le fait d'v 
effectuer des défrichements où aménagements et des cultures d'une tma- 
nière ininterrompue. 


L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de résilia- 
tion qui interviendrait en cas de non occupation dans le délai de six mois, 
est fixée au montant d’une année locative ; 


4) Seront considérées comme nuses en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes, sur 1/10" au moins de leur sur- 
face, par des constructions : 


b) les terres qui seront couvertes, sur 1/5" au moins de leur surface, 
par des cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’élaeis à 
raison d'au moins cent arbres à l’hectare; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum: 


Ces conditions joueront simultanément où séparément pour toute 
la surface ; 


5°) À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les terres 
occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’article 4 seront, 


em mme me 


RECRUE à : 


6° } 


ri) 


ge) 


9) 
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au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au tarif actuel- 
lement en vigueur (arrêté n° 520/T.F. du 23 septembre 1943) ; 


L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au moment 
de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. En cas de vente de bois à des tiers, 
l’occupant acquittera la taxe de coupe fixée par les ordonnances sur la 
matière ; 


Conformément aux dispositions de lordonnance n° :115/AE/T. du 
12 novembre 1937, l’occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation 
du personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l’éva- 
luation des superficies mises en valeur par application de l’article 50 de 
l'arrêté du 25 février 1943; 


Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant le terrain objet 
du présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
du terrain accordé en occupation provisoire : leur largeur ainsi que leur 
tracé définitifs seront déterminés par le délégué du Gouverneur Général; 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes 
pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1034; 


10°) Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la région du 


point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l’Administration pour obtenir les travail- 
leurs qui lui seront nécessaires ; 


11°) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 23 février 1943, 


ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, le contractant de seconde part ne satisfait 
pas aux obligations endéans un délai de six mois à dater de la réception 
de la lettre recommandée. La résiliation aura lieu sans préjudice à l’indem- 
nité que le Gouvernement du Congo Belge sera en droit de réclamer pour 
l'abattage non justifié des espèces ligneuses considérées dans Île présent 


contrat ; 


12°) Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation spéciale 


écrite et préalable du Gouverneur de la Province, détourner le terrain de 
la destination prévue au présent contrat; il ne peut notamment s’y livrer 
à aucun commerce. En cas de dérogation à la présente clause, le locataire 
devra payer à la Colonie, à titre de pénalité, une somme double du loyer 
qui serait dù pour les terrains de la nouvelle destination; et ce sans pré- 
judice à tous autres droits et sans que la Colonie ait à établir un dommage 
quelconque ; | 


13°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 


Compétent de la Colonie. 
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Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six mars mil neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 22 juin 1945. | Gegeven te Brussel, den 22" Juni 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniëén, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession, à la Compagnie Géo- | Gronden. — Afstand, aan de « Compa- 
logique et Minière des Ingénieurs et gnie Géologique et Minière des Ingé- 


Industriels Belges « Géomines », de nieurs et Industriels Belges » (Géomi- 
deux terrains d’une superficie totale nes), van twee gronden groot te 
de 5 Ha, 22 à, 5 ca., sis à Kapona. — zamen 5 Ha. 22 à. 5 ca., te Kapona. 
Convention du 22 mars 1945. — Ap- — Overeenkomst van 22 Maart 1945. 
probation. — Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGii, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINERIJK, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1I. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- Gelet op de wet van 7 September 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; dere macht voor Belgisch-Congo en 


Ruüanda-Urundi wordt verleend ; 


Vu la nécessité et l'urgence; Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


L - . L 1 . | C2 . 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonién; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : | .| volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à KElisa- 
bethville, représenté par. son Représentant en Afrique pour qui agit M. Van 
Daele, Auguste, Directeur, en vertu de procuration déposée à la Conservation 
des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro spécial 1 3e (mille trois 
cent quatre-vingt), contractant d’une part, | 


Et la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges 


me co nt 
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« Géomines », société anonyme dont le siège social a été transféré à Elisabeth- 
ville (Congo Belge), par détision en date du vingt-neuf juin mil neuf cent qua- 
rante-trois, prise en application de l’arrêté-loi du dix-neuf février mil neuf cent 
quarante-deux et publiée à l’annexe numéro 22 du Bulletin Administratif du 


.Congo Belge, du vingt-cinq novembre nul neuf cent quarante-trois, page 384, 


ayant un siège adnnmistratif dans la même ville, constituée par un acte passé 
devant Maître Georges Laurend, notaire à Liége, le treize juin mil neuf cent dix, 
publié aux annexes du Moniteur Belge, le trois juillet suivant, numéro 4270, 
représentée par M. le Baron de Steenhault de Waerbeke, Jean-Marie, résidant 
à Léopoldville, de passage à Elisabethville en vertu de l'attestation de pouvoirs 
n° 44 du 31 Juillet 1943 (trente et un juillet mil neuf cent quarante- trois), 
publiée au Bulletin Administratif du Congo Belge du 25 septembre 1943 (vingt- 
ciriq septemhre mul neuf cent quarante-trois), page 1298, contractante d'autre 
part; 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Com- 
pétent de la Colonie : | 


Le contractant d’une part vend à la contractante d'autre part, qui accepte : 


Deux terrains ruraux, situés au Kapona (territoire de Moba}), d'une super- 
ficie totale de 5 Ha. 22 à. 5 ca. (cinq hectares vingt-deux ares cinq centiares) 
environ, (respectivement : le premier de quatre hectares nonante-sept ares cinq 
centiares, le second de vingt-cinq ares environ), conformément au croquis ci- 
annexé. 


La présente vente est conclue aux conditions du règlement général de vente 
et location des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dont la contractante d'autre 
part déclare avoir connaissance, modifiées et complétées par les conditions spé- 
cales qui suivent : 


ARTICLE PREMIER. — Le prix de vente est fixé à la somme de 2.500 francs 
(deux mille cinq cents francs) que le contractant d’une part déclare avoir 
reçue, dont quittance. 


ART. 2. — La contractante d'autre part s'engage à maintenir la destination 
(habitations, centre de repos), du terrain vendu, pendant dix ans à compter de 
la date d'approbation du présent contrat. Toutefois, le propriétaire aura le droit 
de modifier la destination de tout ou partie du terrain pendant cette période, à 
condition d'en informer au préalable le Représentant du Comité Spécial du 
Katanga et de se soumettre aux conditions du Comité Spécial du Katanga en 
vigueur à cette époque pour la vente des terrains de même catégorie. SOUS peine 
de dommages et intérêts, la contractante d'autre part s'engage à substituer aux 
mêmes obligations tous ceux à qui elle viendrait à céder ses droits. 


Art. 3. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à 
l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 4. — Rachat des droits indigènes. 


51 le terrain fait retour au Comité Spécial pour quelque motif que ce soit, 
la contractante d’autre part n'aura droit à aucune indemnité du chef de la 
plus-value que le terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour 
dégrever le terrain des droits indigènes, | 
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ART. 5. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approbation 
par le Pouvoir Compétent de la Colonic. Tant que cette approbation n’est pas 
intervenue, la cessionnaire n'aura le droit de faire aucun acte d'occupation 


quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défailie si lapprobation n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable à la cession- 
naire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défaillance 


de la condition. 


L'accomplissement de la condition n’aura pas d'effet rétroactif. 


ART. 6. — Le présent acte annule et remplace le contrat de vente passé par 
devant le notaire d’Albertville, le 21 septembre 1944, enregistré le 28 décembre 
1944 sous le numéro 201 du volume V, folios 244, 245 et 246. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt-deux mars nul neuf cent 


quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 22 juin 1945. 


| Gegeven te Brussel, den 22" Juni 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 


Terres, — Cession gratuite, à l'Institut |! 


des Franciscaines Missionnaires de 
Marie, d’un terrain de 2 Ha, 50 a. 
20 ca., sis à Boma. — Convention du 
2 juin 1945, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze afstand, aan het 
« Institut des Franciscaines Mission- 
naires de Marie », van een grond groot 
2 Ha, 50 a. 20 ca., te Boma. — Over- 
eenkomst van 2 Juni 1945. —— Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement, en toute propriété, à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie, dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 28 novembre 
1907 (B. O., année 1907, page 621), représentée par la Révérende Mère Céline 
Goblet, en religion Mère Marie-Joséphine, demeurant à Léopoldville-Kalina, 
agréée en qualité de Représentante légale par ordonnance du 13 juillet 1928, 
(B. À., année 1928, page 322), ci-après dénommée la « Mission », qui accepte, 
aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'ar- 
rêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à des bâtiments scolaires et 
habitations des missionnaires, d'une superficie de deux hectares cinquante ares 
vingt centiares (2 Ha. 50 a. 20 ca.}), dont un hectare nonante et un ares hors 
circonscription urbaine de Boma et cinquante-neuf ares vingt centiares dans 
la circonscription urbaine. 


Les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir Compétent. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes 
des constructions entièrement achevées répondant à la destination mentionnée 
ci-dessus, c’est-à-dire des bâtiments scolaires et habitations. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 5, 1 et 2% alinéas 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à FParticle 5, i*" et 2" alinéas du décret 
du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1043, 
sur la vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales 
reprises ci-dessus, feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, 
après sommation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux 
obligations dans un délai de trois mois à dater de la réception de la lettre 
recommandée. | 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le deux juin mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1945. |  Gegeven te Brussel, den 3" Juli 1945. 
. CHARLES. 

— Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 


E. DE BRUYNE. 
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Mines. — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Permis d’exploita- 


tion accordés à la Société Symétain 
dans les concessions «Momibakwame» 
et « Momi-Nord ». 


mu 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, ac- 
cordant au Roi des pouvoirs spéciaux 


pour le Congo Belge et le Ruanda- 
UÜrundi ; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mines, 
ainsi que les actes législatifs qui l'ont 
modifié où complété ; 


Revu l'ordonnance législative n° 354/ 
À.E./M. du 2 octobre 1940, accordant 
à la Société Symétain le droit d’ex- 
ploiter l'étain dans la concession « Momi- 
Nord » :; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 
Sur Ja proposition du Ministre des 
Colonies, 


? LA r * [a æ 
Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L’'ordonnance législative N°  354/ 
A.E./M. en date du 2 octobre 1940, ac- 
cordant à la Société Symétain le droit 
d'exploiter l’étain dans le polygone « Mo- 
mi-Nord », est abrogée. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l’étain, le tung- 
stène, le tantale, le niobium et le man- 
ganèse est accordé à la Société Symé- 


Mijnen. — « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ning afgeleverd aan de Vennootschap 
« Symétain » in de concessies « Mo- 
mibakwame » en « Momi-Noord ». 


KAREL, PRINS vaAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 7 September 
1930, Wwaarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene muijn- 
wetgeving, alsmede de wetgevende akten 
die het hebben gewijzigd of aangevuld ; 


Herzien de wetgevende ordonnantie 
N' 354/A.E./M. van 2 October 1940, 
wdarbij aan de Vennootschap « Symé- 
tain », het recht wordt verleend tin te 
winnen in de concessie «Momi-Noord» ; 


Aangezien het in dringend noodzake- 
like aangelegenheid geldt ; 
} 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De wetgevende ordonnantie N° 354/ 
A.E./M. d.d. 2 October 1940, waarbi] 
aan de Vennootschap « Symétain » het 
recht wordt verleend tin te winnen in 
den veelhoek « Momi-Noord » is afge- 
schaft. 


ART. 2. 


Aan de Vennootschap « Symétain » 
wordt het recht verleend tin, tungsteen, 
tantalium, niobium en mangaan te win- 
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tain dans la concession dénommée « Mo- | nen in de concessie genaamd : « Momi- 


mi-Bakwame ». Bakwame ». 

Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- Dit recht wordt, met ingang van den 
cembre 2010 à partir de la date du pré- | datum van dit decreet, verleend tot op 
sent décret. 31 December 2010. 

Les limites de la concession sont déter- De grenzen van de concessie zijn als 
minées comme suit : volgt bepaald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit de 817 m. 3, azimut 143 gr. 13, mène 
| à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn van S817 m. 3, azimuth 143 gr. 13, naar 
grensSpaal 2; 


» D 2, D»  »  » » » 797 M. O0, >» 143 gr. O2, » 3; 
» D 3, »  »  » » » 829m.6, » 142 gr. 96, » 4: 
» » 4, >» » » » > 702 M, 3, » T44 87. 43, » 5; 
» D 5, >»  » » » » 402m.8, » 165 gr. —, » 6; 
>» . » 6, » » >» » » 673m.5, >» 168 gr. 64, » 7; 
» D 7, D  »  » . » » 809m.7, >» 124 gr. 62, » 8; 
» » 8, » » >» > > 1.029 M.5, » 215 £r. 30, » 9; 
» » 9, » >»  » > > 700. O, >» 214 gr. 7I, » À; 
» » À, »  » » » 9 7.181 M 6, » 300 gr. —, » H; 
» >» H, » »  » » » 698 m.4, » 9 gr. 34, » 20; 
» >» 26, »  » » » > 824M. I, >» 8 gr. 22, » 27; 
» » 27, D  »  » » » 889m.2, » 7 gr. 78, » 28; 
» > 28, »  » » » > S22N1 I, » 8 gr. 96, » 29; 
» » 29, »  »  » » > go3m. 7, » 8 gr. 02, » 30; 


De la borne 30, la limite suit la rive droite de la rivière Ona jusqu’à la 
borne 1, située à 3.411 m., az. 84 gr. 68 de la borne 30. 


Van grenspaal 30, volgt de grens den rechteroever van de Ona-rivier, tot 
aan grenspaal 1, gelegen op 3.411 m., az. 84 gr. 68 van grenspaal 30. 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE 
B. — LIGGING VAN HOEKGRENSPALEN 


_ La borne r est située au confluent des rivières Ona et Molila et à 1.575 m. 20, 
az. 249 gr. 43 du confluent des rivières Ona et Biaja. 


Grenspaal 1 1s gelegen aan de samenvioeung van de rivieren Ona en Molila 
eh 0p 1.575 M. 20, Qz. 240 gr. 43 van de samenvloeung van de rivieren Ona en 
Biaja. 

La borne 5 est située à 3.386 m. 6, az. 174 gr. 23 du confluent des rivières 
Ona et Biaja. 


Grenspaal 5 is gelegen op 3.386 m. 6, az. 174 gr. 23 van de samenvloeïng 
van de rivieren Ona en Biaja. 
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La borne 8 est située à 3.078 m. 5, az. 168 gr. 60 du confluent des rivières 


Ona et Bia]a. 


Grenspaal & is gelegen op 35.078 m. 5, &. 165 gr. 60 van de samenvloenng 


van de rivieren Ona en PBiaja. 


La borne 30 est située au confluent des rivières Ona et Kamigala. 
Grenspaal 30 1s gelegen aan de samenvloeüng van de rivieren Ona en Kaïi- 


(jala. 


C. — REMARQUES 
C. — BEMERKINGEN 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. Îls se me- 
surent à partir du Nord-Vrai et crois- 
sent dans le sens du mouvement des 
aiguilles d'une montre. 


Sur les rives des rivières prises com- 
me limites, le périmètre suit le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux lors 
de leurs crues périodiques normales. 


La superficie en est de 3.006 hecta- 
res. 


ART. 3. 


Le droit d'exploiter l'étain est ac- 
cordé à la Société Symétain dans la con- 
cession dénommée « Momi-Nord ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. | 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Z1] worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in de richting van de bewe- 
ging der wijzers van een uurwerk. 


Op de oevers van de als grens geno- 
men rivieren, volgt de omtrek den hoog- 
sten stand dien de wateren bij hun nor- 
malen periodieken was bereiken. 


De oppervlakte hedraagt 3.006 hec- 
taren. 


ART. 3. 


Aan de Vennootschap « Symétain » 
wordt het recht verleend tin te winnen 
in de concessie &« Momi-Noord ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne À, un alignement droit de 206 m. I, azimut 214 gr. 71, mène 


à la borne 10: 


Van grenspaal À, leidt een rechte roilijn van 206 m. 1, azimuth 214 gr. 71, naar 


» D» IO, »  » » > 
» » II, » De » > 
» D» 12, >  » » » 
» » 13, >»  » » . » 
» D I4, » >» » » 
» » 15, » » > > 
» » 16, »  » » » 
» D» I7, >» » » » 


grenspaal To; 


» 843m.8, » 170 gr. 24, » 11; 
» 796m.6, >» 168 gr. 16, » 12; 
» 845 m8. » 108 gr. 43, » 13; 
» 700 M. 5, »  2ÔI gr. 22, » 14; 
» 796 m.7, >» 261 gr. 78, » 15; 
» O86m.I1, » 204 gr. 64, » 16; 
» 1.061 Mm.9, >» 295 gr. 38, » I7; 
» 9g08m.6, » 2094 gr. 73, » 18; 


Éd —— V6 
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De la borne 18, un alignement droit de 877 m. 1, azimut 294 gr. 39, mène 
à la borne 19; 

Van grenspaal 10, leidt een rechte rooïilijn van 877 m1. 1, azimuth 204 gr. 30, naar 
grenspaal 19; 


D À D 19, »  » » » » 1.136 m. 0, 329 gr. IO, » 20; 
» » 20, 9  »  » » » 905 M. 7, 329 gr. 37, » 21; 
» D 21, D >»  » » » SBI ML. I, » 329 gr. 29, » 22; 
» » 22, D  »9  » » » 007 m.8, » 327 gr. 62, » 23; 
» Ÿ 23, D  »  » » » 857 M2, » O gr. 42, » 24; 
>» > 24, D  » » » > 919 m. 9, » 9 gr. 57, » 25, 
» » 25, »  »  » » » I169m.3, » 9 gr. 34, » H; 
» >» H, » » >» » » 7.I8I M. 6, »  IO00 gr. —, » À; 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 
La borne 10 est située à 6.600 m. 30, az. 178 gr. 78 du confluent des rivières 
Ona et Biaja. 
Grenspaal 10 is gelegen op 6.600 m. 30, az. 178 gr. 78 van de samenvloeñng 
van de rivieren Ona en Biaja. 


La borne 13 est située à 9.064 m,., az. 176 gr. 09 du confluent des rivières 
Ona et Biaja. 

Grenspaal 13 1s gelegen op 9.064 m., az. 176 gr. 09 van de samenvloeïng 
van de rivieren Ona en Biaja. 


Éa borne 15 est située à 9.551 m. 20, az. 186 gr. 44 du confluent des rivières 
Ona et Biaja. 


Grenspaal 15 15 gelegen op G.551 m. 20, az. 186 gr. 44 van de samenvloenng 
van de rivieren Ona en Biaja. 


La borne 19 est située à 9.814 m. 50, az. 211 gr. 76 du confluent des rivières 
Ona et Biaja. 


Grenspaal 19 15 gelegen op 9.814 m. 50, az. 211 gr. 76 van de samenvioeüng 
van de rivieren Ona en Biaja. 

La borne 23 est située à 9.544 m. 20, az. 237 gr. 19 du confluent des rivières 
Ona et Biaja. 


Grenspaal 23 1s gelegen 0p 9.544 M. 20, az, 237 gr. 19 van de samenvloeting 
van de rivieren Ona en Biaja. 


C. — REMARQUES C, — BEMERKINGEN 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. [ls se me- 
surent à partir du Nord vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d’une montre. | 


La superficie en est de 2.466 hectares. 


ART. 4. 


En vertu du décret du 16 janvier 1940, 
le concessionnaire supportera les frais de 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in de richting van de bewe- 
ging der wijzers van een uurwerk. 


De oppervlakte bedraagt 2.466 hec- 
taren. 


ART. 4. 


Krachtens het decreet van 16 Januari 
1940, zal de concessiehouder de kosten 
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vérification de la limite intérieure, com- 


mune aux deux polygones et comprise 
entre les bornes À. et H. Il se soumet- 
tra à toutes les rectifications occasion- 
nées par cette vérification. 


LA 


ART. 5. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 6. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
scaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur 
Général ou de son délégué, exécuter au- 
cun travail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, ni sur 
les terrains qui les bordent, dans une 
bande d'une largeur de 10 mètres, à 
compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
étre exécutés. 


ART. 7. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
même autorisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paieræ aux riverains, conformément 
a l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre II, Titre IL), une re- 
devance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


dragen van de verificatie der binnen- 
grens welke aan beide veelhoeken ge- 
meen en tusschen de grenspalen À en H 
gelegen is. Hij zal zich bij al de door 
deze verificatie veroorzaakte wijzigingen 
neerleggen. 


ART, 5. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehouder rechten van derden, 
Inlanders of niet Inlanders, en overeen- 
komstig de wétten, decreten en regle- 
menten ter zake, de mijnen te ontginnen 
waarvoor concessie wordt. verleend. 


ART. 6. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schriftelijke toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlothbare rivieren, noch op de aangren- 
zende gronden, binnen een strook van 
10 m. breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand dien de 
wateren bij hun periodieken was berei- 
ken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden uit- 
gevoerd. | | 


ART. 7. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder.  Hij is namelijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bij beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke hi], zelfs met toe- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 30 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek IT, Titel IT), een jaar- 
lijkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uit- 


oefening van hun rechten als eigenaars 


van den oever. 








LA ge à une 6 rert fe pr ah, 


| ART. &. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 3 juillet 1945. 
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ART. 8. 


De Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 3" Juli 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonien, 


E. DE BRUVNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Con- 
grégation des Norbertins de Postel, 
d’un terrain de 50 hectares, sis à Yan- 
gile. — Convention du 26 mai 1945. 
Approbation. 


à 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROVAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 
Congregatie der Norbertijnen te Postel, 
van een grond van 50 hectaren, te 
Yangile, — Overeenkomst van 26 Mei 
1945. — Goedkeuring, 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
FENIG ARTIREL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement, en toute propriété, à la Congrégation des Norbertins de Postel, 
dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 21 décembre 1937, 
publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1938, page 11, représentée 
par Monseigneur Jacobs, Jacques, Préfet Apostolique dont lagréation a été 
reconnue par arrêté royal du 21 décembre 1937, publié au Bulletin Officiel du 
Congo Belge, année 1938, page 11, ci-après dénommée « Mission », qui 
accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions 
de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et location des terres domaniales et 
aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'installation d’un poste 
principal de mission, situé à VYangile (Chefferie de l'Itimbiri, territoire de 
Bumba), d'une superficie de cinquante (50) hectares dont les limites sont 
représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 10.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission. 
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CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation 
par arrêté royal. 





ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes, sur 1/10"° au moins de leur surface, par des 
constructions ; 


. ’ Là 
b) les terres qui sont couvertes, sur 1/5®%% au moins de leur surface, par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres qui sont couvertes par des plantations d'espèces ligneuses, à rai- 
son de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des condition prévues à l’article 5, 1° et 2" alinéas 
du décret du 24 janvier 1043, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue* | 
de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, I et 2% alinéas du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations dans le 
délai d’un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six mai mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. |  Gegeven te Brussel, den 7° Juli 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Congré- | Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 


gation des Sacrés-Cœurs (dite de Pic- « Congrégation des Sacrés-Cœurs », 
pus), d’un terrain de 160 hectares, sis van een grond van 160 hectaren, te 
à Inkandja. — Convention du 26 mai Inkandja. — Overeenkomst van 26 Mei 
1945. — Approbation, 1945. — Goedkeuring. 

CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE,  KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 


| 
| 
| 


RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
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À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De oÿereenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volet wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement, en toute propriété, à la Congrégation des Sacrés-Cœurs (dite de 
Picpus), personnalité civile reconnue par arrêté royal du 6 juillet 1937 (B. O. 
1937, page 673), ayant son siège à Kole, représentée par le Révérend Père Van 
Beurden, Victor, Corneille, agréé comme Représentant Légal par ordonnance 
en date du 10 octobre 1040 (B. À. 1940, page 1715), ci-après dénommée « La 
Mission », qui accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, 
aux conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des 
terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
l'installation d’un poste principal de Mission, situé à Inkandja (Ishenge Oswe)}, 
d’une superficie de cent soixante (160) hectares, dont les limites sont repreé- 
sentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après, à l'échelle 
de I à 10.000. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrété royal. 


ART. 2. — Seront considérés conime mis en valeur : 


a) les terres couvertes, sur 1/10"° au moins de leur surface, par des con- 
structions entièrement achevées ct érigées en matériaux durables : 


b) les terres couvertes, sur 1/5" au moins de leur surface de cultures alimen- 
taires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais à raison d'au moins deux têtes de gros bétail ou de huit 
têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
a raison de cent arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L’inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2° alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


| La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
| lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement au nom de la Colonie. 


e 
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ART. 4. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente ces- 


sion, leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 





ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — Une partie du terrain cédé, d’une superficie de soixante hectares, 
est destinée à l'établissement de cultures vivrières pour les élèves; ces soixante 
hectares seront exploités suivant les directives techniques du Service Provincial 
de lAgriculture. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5, 1° et 2% alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si, après‘ sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six mai mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. |  Gegeven te Brussel, den 7" Juli 1945. 
CHARLES, | 
Par le Régent :: Vanwege den Regent : : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, | 


E. DE BRUYNE. 


Terres, — Cession gratuite, à l’Africa | Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 
Infand Mission, d’un terrain de 25 hec- « Africa Inland Mission », van een | 
tares, sis à Biasiko. — Convention du grond van 25 hectaren, te Biasiko. — 

26 mai 1945, — Approbation. Overeenkomst van 26 Mei 1945. — 
Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
RÉGENT DU ROYAUME, | REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonién, 


ee ceceme ee ee ne mens ut 24 ue eee Me 6 nn ep qe 8 # 
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Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten: 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
| La ‘convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède gra- 
tuitement, en toute propriété, à l’Afrika Inland Mission, personnalité civile 
reconnue par ordonnance du Gouverneur Général en date du 15 avril 1915 
(B. O. de 1915, page 358), représentée par le Révérend Mac Intosh, demeu- 
rant à Aba, agréé en qualité de Représentant Légal (ordonnance du Gouverneur 
Général du 9 septembre 1944) — (B. À. de 1944, page 1401}, ci-après dénommée 
la « Mission », qui accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 
1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location 
des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à un usage de poste de Mission, situé à Biasiko, d’une superficie de vingt-cinq 
hectares, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis appro- 
ximatif figure ci-après, à l'échelle dle 1 à 5.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Mission, 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes, sur 1/10"° au moins de leur surface, par des con- 
structions ; 


b) les terres couvertes, sur 1/6" au moins de leur surface, par des cultures 
vivrières, maraïchères, fourragères ou alimentaires. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


Les cultures faites en application de l'ordonnance N° 115/AE/T, du 12 no- 
vembre 1937, compteront pour l’évaluation de la mise en valeur. 


| ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1° et 2° alinéas, 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 
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ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
genes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procé- 
dure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé, c’est-à-dire sur 
une superficie de deux hectares cinquante ares, Les essences à employer seront 
laissées au choix de la Mission. 


Les travaux qui devront être achevés en dix ans compteront pour l’évalua- 
tion des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Sauf pour les cas prévus à l'article 5, 1° et 2e alinéas, du décret 
du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi 
que l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et 
la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente Jours à dater de la réception de la lettre recommandée, 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six mat mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. | Gegeven te Brussel, den 7" Jul 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister san Kolonién, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Concession, à la Compagnie 
du Kasaï, d'un terrain de 3.600 hec- 
taren, sis à Lubue, — Convention du 
25 avril 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1930, don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Gronden. — Concessie, aan de « Com- 
pagnie du Kasaï », van een grond van 
3.600 hectaren, te Lubue. — Overeen- 
komst van 25 April 1945. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


L 
1 
: 
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Vu la nécessité et l'urgence; Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheïd geldt ; 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est | De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : | volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Léopoldville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 1943, 
accorde en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Compagnie du 
Kasai, représentée par son Directeur en Afrique, M. Procoubovsky, Oma. 
résidant à Dima, agissant en vertu d’une procuration publiée au B. À. de 1940, 
page 160 des annexes (attestation de pouvoirs publiée au B. 4. de 1943, 
page 787 des annexes), qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terain destiné à usage agricole, situé 
à Lubue, d’une superficie de trois mille six cents hectares (3.600 hectares), 


dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de vingt-deux mille huit cents francs (22.800 francs), représentant le loyer 
de 2.400 hectares à fr. 7,50 (5 % de 150 francs) et 1.200 hectares à 4 francs 
(5 % de 80 fr.), payable, ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 
23 février 1943, chez le Receveur des Impôts à Léopoldville, sans au’il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. À défaut 
de paiement aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues, 
calculé sur le retard au même taux que celui appliqué pour les impositions 
personnelles et les impôts sur les revenus, et ce sans préjudice à tous autres 


droits. | 
ART. 2. — La location du terrain prend cours à la date du 1% janvier 1945. 
ART. 3. — Sera considéré comme occupation aux termes du 1° de l’article 16 


de l'arrêté du 25 février 1943, le fait d’avoir aborné le terrain provisoirement 
comme 1l est dit à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926 
relative au mesurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir commencé 
les travaux de mise en valeur. Sera considéré comme travaux de mise en valeur 


aux termes du 2° du même article, le fait d'y effectuer des défrichements ou 
aménagements et des cultures d’une manière ininterrompue. 
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L'indiemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de résiliation qui 


interviendrait en cas de non occupation dans le délai de six mois, est fixée au 
montant d’une année locative. 


ART. 4. — Seront considérées comme mises en valeur : 


» 


a) les terres qui seront couvertes, sur 1/10" au moins de leur surface, 
par des constructions ; 


b) les terres qui seront couvertes, sur 1/5%° au moins de leur surface, par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d’élaeis à raison 
d'au moins cent arbres à l’hectare ; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’hévéas à raison 
d'au moins quatre cent cinquante arbres à l’hectare. Ces conditions joue- 
ront simultanément où séparément pour toute la suface. 


ART. 5. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’article 4 seront, 
au gré de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées au tarif actuellement 
en vigueur (arrêté n° 520 du 25 septembre 1943). 


ART. 6. — L'’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses que dans la mesure 
où cet abattage est nécessaire au développement des plantations à réaliser. En cas 
de vente de bois à des tiers ou de destruction d’essences exploitables, l’occupant 
sera tenu de déclarer le bois abattu et acquittera les taxes de coupe fixées par 
les ordonnances sur la matière, En cas de cession de toute propriété, le conces- 
sionnaire sera tenu de verser au Trésor une somme corespondant à la valeur 
du bois sur pied existant sur les terres en dehors de celui des plantations établies. 
Cette valeur sera fixée par le Gouverneur de la Province d’après évaluation 
par un fonctionnaire du Service compétent. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l’ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943. | | 


ART. 8. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant le terrain, 
‘objet du présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
du terrain accordé en occupation provisoire; leur largeur, ainsi que leur tracé 
définitifs seront déterminés par le délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pouraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l’Admimistration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 
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ART. 11. — L’inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de six mois à dater de la réception de la lettre recommandée. La résilia- 
tion aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le Gouvernement du Congo 
Belge sera en droit de réclamer pour l’abattage non justifié des espèces ligneuses 
considérées dans le présent contrat. 


ART. 12. — Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation spé- 
ciale écrite et préalable du Gouverneur de la Province, détourner le terrain de 
la destination prévue au présent contrat; il ne peut notamment s’y livrer à 
aucun commerce. En cas de dérogation à la présente clause, le locataire devra 
payer à la Colonie, à titre de pénalité, une somme double du loyer qui serait dû 


pour les terrains de la nouvelle destination, et ce, sans préjudice à tous autres 
droits et sans que la Colonie ait à établir un dommage quelconque. 


ART. 13. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq avril mil neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. |  Gegeven te Brussel, den 7" Juli 1945. 
CHARLES, 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 


Le Ministre des Colonies, De Mimster van Kolonién, 


i E. DE BRUVNE. 


Terres. — Echange de 1.300 hectares de | Gronden, — Ruïil van 1.300 hectaren 
terrains, sis respectivement à Mangai grond onderscheidenlijk, gelegen te 


et Lubue, avec la Compagnie du Ka- 
sai. — Convention du 25 avril 1945. 
— Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


Mangai en Lubue, met de « Compa- 
gnie du Kasai. — Overeenkomst van 
25 April 1945, — Goedkeuring. 


—/ 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


RÉGENT DU ROYAUME, RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

Vu la loi du 7 septembre 1939, don- Gelet op de wet van 7 September 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; dere machten worden verleend voor Bel- 

gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheïd ; 


| Vu la nécessité et l’urgence ; 
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Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies ; van Kolonien, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 

‘ creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL, 

La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 

approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 
Entre : 


La Colonie du Congo Belge, ci-après dénommée « La Colonie », représentée 
par M. Maquet, Marcel, Gouverneur de la Province de Léopoldville, agissant 
en vertu des pouvoirs lui conférés par l'arrêté royal du 29 juin 1933, d’une part : 


Et la « Compagnie du Kasaï », ayant son siège social à Dima, représentée par 
son Directeur en Afrique, M. Procoubovsky, Oma, agissant en vertu de la pro- 
curation au B. À. de 1940, page 160 des annexes (attestation de pouvoirs publiée 
au B. À. de 1943, page 787 des annexes), de seconde part : 


Il a été convenu ce qui suit : 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent. 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède à la Compagnie du Kasaï un terrain 
domanial d’une superficie de mille trois cents hectares (1.300 Ha.), destiné à 
usage agricole, représenté par un liséré Jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 


ART. 2. — Les terres cédées par la Colonie devront être mises en valeur dans 
un délai de cinq ans prenant cours à la date d’approbation du présent contrat. 


ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes, sur 1/10"° de leur surface au moins, par 
des constructions ; 


b) les terres qui seront couvertes, sur 1/5"° au moins de leur surface, par 
des cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’élaeis, à raison 
d'au moins cent arbres à l’hectare; 


d) les terres sur lesquelles 11 aura été fait des plantations d’hévéas, à raison 
d'au moins quatre cent cinquante arbres à l’hectare, 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4 — La propriété du terrain en question ne deviendra effective 
qu'après mise en valeur dans le délai et conditions stipulées ci-dessus. A l'expi- 
ration du terme de cinq ans, un procès-verbal de mise en valeur sera dressé 
par le délégué du Gouverneur de Province à la demande et aux frais de la 
Compagnie du Kasaï. 
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ART. 5. —- L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses que dans la mesure 
où cet abattage est nécessaire au développement des plantations à réaliser. En 
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cas de vente de bois à des tiers ou de destruction d’essences exploitables, l’occu- 
pant sera tenu de déclarer le bois abattu et acquittera les taxes de coupe fixées 
par les ordonnances sur la matière. En cas de cession en toute propriété, le 
concessionnaire sera tenu de verser au Trésor une somme correspondant à la 
valeur du bois sur pied existant sur les terres en dehors de celui des plantations 
établies. Cette valeur sera fixée par le Gouverneur de Province, d'après évalua- 
tion par un fonctionnaire du Service compétent. 


ART. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 


vrier 1943. 


ART. 7. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant le terrain, 
objet du présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
du terrain accordé en occupation provisoire; leur largeur ainsi que leur tracé 
définitifs seront déterminés par le délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procé- 
dure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9. — Le cessionnaire déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 10. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de six mois à dater de la réception de la lettre recommandée. La rési- 
liation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le Gouvernement du Congo 
Belge sera en droit de réclamer pour l’abattage non justifié des espèces ligneuses 
considérées dans le présent contrat. 


ART. 11. — Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation spé- 
ciale écrite et préalable du Gouverneur de la Province, détourner le terrain 
de la destination prévue au présent contrat; il ne peut notamment s’y livrer à 
aucun commerce. En cas de dérogation à la présente clause, le cessionnaire 
devra payer à la Colonie, à titre de pénalité, une somme double du prix qui 
serait dü pour les terrains de la nouvelle destination et ce, sans préjudice à tous 
autres droits et sans que la Colonie ait à établir un dommage quelconque. 


ART. 12. — En échange du terrain cédé au 1° ci-dessus, la Compagnie du 
Kasaiï cède en toute propriété à la Colonie, un terrain en quatre parcelles, d’une 
superficie globale de mille trois cents hectares (1.300 Ha.), faisant partie de la 
propriété enregistrée, volume VIIb, folio 82 et représenté par un liséré rouge 
au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 
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ART. 13. — Tous les frais résultant du présent contrat sont à charge de la 


Compagnie du Kasaï. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq avril mil neuf 


cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. 


Gegeven te Brussel, den 7" Juli 1945. 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


FE. DE BRUYNE. 


Mines. — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
lacs Africains. — Permis d’exploi- 
tation délivrés à ia Société Symétain 
pour les concessions « Biaya-Sensibi », 
« Biaya-Nord », « Biaya-Ouest » et 
« Biaya-Sud ». 


—— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui l'ont 
modifié ou complété ; 


Revu l'ordonnance législative n° 194/ 
A.E./M. du 27 juillet 1940, accordant 
à la Société Symétain le droit d'’ex- 
ploiter l’étain dans la concession «Biaya» ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Mijnen. — « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ning afgeleverd aan de Vennootschap 
« Symétain » voor de concessies 
« Biaya-Sensibi », « Biaya-Noord », 
« Biaya-Oost » en « Biaya-Zuid ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend ; 


Gelet op het decreet van 24 September 
1937, houdende de algéemeene mijnwetge- 
ving, alsmede de wetgevende akten die 
het hebben gewijzigd of aangevuld ; 


Herzien de wetgevende ordonnantie 
n' 194 E.Z./M. van 27 Jul 1940, waar- 
bij aan de Vennootschap « Symétain » 
het recht wordt verleend tin te winnen 
in de concessie « Biaya »; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geld: 
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Sur la proposition du. Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'ordonnance législative n° 194/A.E./ 
M. en date du 27 juillet 1940, accordant 
à la Société Symétain le droit d’exploi- 
ter l’étain dans la concession «  Biaya » 
est abrogée. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l’étain le tungstèe- 
ne, le tantale, le niobium et le manga- 
nèse est accordé à la Société Symétain 
dans la concession dénommée « Biaya- 
Sensibi ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret, 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIREL ÉÉN. 


De wetgevende ordonnantie n° 194/ 
E.Z./M. d.d. 27 Juli 1940, waarbij aan 
de Vennootschap « Symétain » het recht 
wordt verleend tin te winnen in de con- 
cessie « Biaya », 1s afgeschaft. 


ART. 2. 


Aan de Vennootschap « Symétain » 
wordt het recht verleend tin, tungsteen, 
tantalium, niobium en mangaan te win- 
nen in de concessie genaamd : « Biaya- 
Sensibi ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit de 60 m., az. 169 gr. 92, mène à la borne A. 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 60 m1, 


paal A. 


az. 1060 gr. 2, naar grens- 


De la borne À, la limite suit la rive droite de la Ona en la montant et mène 
à la borne 42 qui est située à 5.118 m. 8, az. $1 gr. o1 de la borne À. 

Van grenspaal À, volgt de grens den rechteroever van de Ona-rivier, in stij- 
gende richting en leidt naar grenspanl 42, gelegen op 5.118 m. &, az. 51 gr. OI 


van grenspaal À. 


De la borne 42, un alignement droit 


Van grenspaal 42, leidt een rechte rooilijn van 


» » 43, » » » » 
> >» 44, » >» » » 
» » 45, >»  » » » 
» » 46, »  »  » » 
» » 47, > » » » 
» » B, » » » » 
» » 70, >» >» » » 


de 910 m. o, azimut - 8 gr. 03, mène 


à la borne 43; 
8 gr. 03, naar 
grenspaal 43; 


910 M. 0, azimuth 


> JOOnNLI, » 2 gr. 


49, » 44, 
» 8600 mM.2, » 3 gr. 32, » 45; 
» 866m.9, » 2 gr. 04, » 46; 
» 844mM.3, » 3 gr. 64, » 47; 
» 4.910 m. 8 » 300 gr. —, » B; 
ÿ 849 m.7, >» 200 gr. —, » 70; 


176 gr. 37 » 71; 


» 758 MO, » 





— 292 — 


De la borne 71, un alignement droit de 954 m. 4, azimut 184 gr. 33, mène 


à la borne 72; 


Van grenspaal 71, leidt een rechte rooilijn van 910 m. 0, azimuth 184 gr. 33, naar 


» » 72, D  » >» > 
» » 73, D  »  » » 
» » 74, Ÿ D»  » » 
» » 82, » » » » 


grenspaal 72; 


185 gr. 10 » 73; 
184 gr. 88 » 74; 
207 gr. 85 » 82; 


154 gr. 56 » I. 


»  7IO M. I, » 
> 307 M. 5, >» 


» 3.090 m. 2 >» 
» 986 m.2  » 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 42 est située au confluent des rivières Bakwame et Ona. 


Grenspaal 42 is gelegen aan de samenvloeïüng van de rivieren Bakivame 


en Ona. 


La borne 47 est située à 4.378 m. 9, az. 3 gr. 94 du confluent des rivières 


Bakwame et Ona. 


Grenspaal 47 is gelegen op 4.378 m. 9, az. 3 gr. 94 aan de samenvloeñng van 


de rivieren Bakivame en Ona. 


La borne 74 est située à 3.998 m. 3, az. 314 gr. 44 du confluent des rivières 


Bakwame et Ona. 


Grenspaal 74 is gelegen op 3.998 mn. 3, az. 314 gr. 44 aan de samenvloenng 


van de rivieren Bakivame en Ona. 
C. — REMARQUES 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. Ils se meu- 
surent à partir du Nord-Vrai et crois- 
sent dans le sens du mouvement des 
aiguilles d’une montre. 


Sur les rives des rivières prises com- 
me limites, le périmètre suit le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux lors 
de leurs crues périodiques normales. 


La superficie en est de 2.620 hectares. 


ART. 3. 


Le droit d'exploiter l’étain est accordé 
à la Société Symétain dans la concession 
dénommée « Biaya-Nord ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


C, — BEMERKINGEN 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. “1j worden ge- 
meten vanaf het werkelijk Noorden en 
stijgen in de richting van de beweging 
der wijzers van een uurwerk. 


Op de oevers van de als grens geno- 
men rivieren, volgt de omtrek den hoog- 
sten stand dien de wateren bij hun nor- 
malen periodieken was berciken. 


De oppervlakte bedraagt 2.620 hec- 
taren. 


ART, 3. 


Aan de Vennootschap « Symétain » 
wordt het recht verleend tin te winnen 
in de concessie « Biaya Noord ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIIVING DER GRENZEN 


De la borne B, un alignement droit de 4.910 m. 8, az. 100 gr. —, mène 
à la borne 47; 
Van grensp. B, leidt een rechte rooïilijn van 4.910 m. &,, az. 100 gr. —, naar 


| " grenspaal 47; 
» » 47, » » » >» 707 M.3, » 2 gr. 91, » 48; 
» >» 48, » » » > 1.424 M. 5, » 3060 gr. 70, » 49; 
» » 49, » » » »  631m.4, » 360 gr. 59, » 30; 
| » > 50, » » » » 8s1m8, » 301 gr. 90, » 51; 
| » » Si, » » » » 8811Mm.5, » 360 gr. 44, » 52; 
» >» 52, » » » » go2m.0, » 301 gr. 57, » 53; 
: » » 53, » » » » 766m.5, » 36008gT. 51, » 54; 
» > 54, » » » » 923m.2, » 360 gr. 97, » 56bis; 
| » » 55bis, » » » » 1.002 I. 3, » 354871. 03, » 55; 
| » » 55, » » » » 1.013m.6, » 231 gr. 46, » 56; 
| » » 56, » » ». » 1.321. I, %» 2352 gr. 32, >» 57 
» » 67, » » » > 1.030 m. 60, » 2353 gr. O8, » 58; 
» » 58, » » » » 838m.06, » 252 gr. 48, » 59; 
» » 59, » » » » OI4mM.4, » 230gr.14, » 60; 
» » 60, » » » » 892 m. 6, 252 gr. 63, » 61; 
» » GI, » 2 » » 702 M. I, 230 gr. 41, » 62; 
» » 62, » » » » 832m.8, » 250 gr. 93, » 63; 
» » 63, » » » » 1.135M. 3, » 148 gr. 70, » 64; 
» » 64, » » » » 657m.I, » 147 gr. 08, » 65; 
» » 65, » » > » 731.0, » 146 gr. 94, » 66; 
» » 66, » » » » 682m.2, » 146 gr. 40, » 67; 
» » 67, »  » » » 737 M.3, »% IOI gr. 74, » 68; 
» » 68, » » » » 945mM.7, » 103 gr. 05, » 00; 
» » 69, » » » » 903M.5, >» IO02gT.8I, » 70; 
» » 70, » »  » » 849 m. 70, » Ogr.—,» B 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE 
\ B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


La borne 47 est située à 4.378 m. 9, az. 3 gr. 04 du confluent des rivières 
Ona-Bakwame. 

Grenspaal 47 15 gelegen 4. 378 M. 9, az. 3 ÿr. 91 van de samenvloeung van 
de Ona en Bakwanfe-rivieren. Ù 


La borne 54 est située à 441 m. 9, az. 351 gr. 10 du confluent des rivières 
Biaja-Papari. 


Grenspaal 54 1s gelegen op 441 m. , az. 351 gr. 10 van de samenvloeïng van 
de Biaja-Papari-rivieren. 


ne mr re mr 


La borne 55 est située à 2.363 m. 4, az. 356 gr. 18 du confluent des rivières 
Biaja-Papari. 

Grenspaal 55 is gelegen op 2.363 m. 4, az. 356 gr. 18 van de samenvloeing 
van de Papari-rivier. 


| 
| 
; 
| 
| 
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La borne 63 est située à 3.170 m. 1, az. 339 gr. 93 du confluent des rivières 


Biaja-Abunia. 


Grenspaal 63 is geledgen op 3.170 mi. 


van de Biaja-Abuma-rivieren. 


La borne 67 est située à 379 im. 3, az. 


Biaja-Abunia. 


1, A5. 330 gr. 03 van de samenvloeting 


237 gr. 80 du confluent des rivières 


* 


Grenspaal 67 is gelegen oh 379 im. 3, az. 237 . 80 van de samenvloeng 


van de Biaja-Abunia-rivieren. 


C. — REMARQUES 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en nunutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. 


La superficie en est de 4.037 hectares. 


ART. 4.- 


Le droit d'exploiter l’étain est accordé 
à la Société Symétain dans la concession 
dénommée « Biaya-Ouest ». 


Ce droit est accordé Jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Lcs linnites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


C. — BEMERKINGEN 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. 1j worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in den zin van de beweging 
der wijzers van een zakuurwerk. 


De opperviakte bedraagt 4037 hec- 
taren. 


ART. 4. 


Aan de Vennootschap « Symetain » 
wordt het recht verleend tin, te winnen 
in de concessie genaamd : « Biaja-Oost ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volet bepaald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De la borne 74, un alignement droit 


Van grensp. 74, leidt een rechte rooilijn van 


» >» 75, » » » 
» » 76, » » » 
» D» 7/7: » » > 
» » 77bis, »  » » 
» > 78, » » » 
» » 70, » » > 
» » 70bis, » » » 
» .  » 8obis, » » » 
» » 80, » » » 
» » BI, D » » 
» » 82, » » » 


de 752 m. 4, az. 301 gr. 66, mène 
à la borne 75; 

752 M. 4, a2. 30I qr. 66, naar 

grenspaal 75; 


» O922M.0, ». 300 gr. 90, » 76; 


» 708mMm.4, » 302gr. 07, » 77; 
» 5SSSM.I, » Z2I4gTr. 30, » 77bis; 
>» 210.4, >» 102 gr. 42, » 78: 
» 888 m.6, >» 146 gr. 92, » 79; 
» 513M.4, » 159 gr. 38, » 79bis; 
» 504mM.8, » 171 gr. 52, » 80; 
» 499m.8, » 185 gr. —, » 8obis; 
» 496m.5, » 164 gr. 45, » &I; 
» 765m.9, » 161 gr. 76, » 82; 
» 3.690 m. 20, » 7 gr. 85, » 74; 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


La borne 77 est située à 386 m. 50, az. 7 


ur. 72 du confluent des rivières 
Mena- Memba. 


Grenspaal 77 1s gelegen op 386 m. 50, az. 76 gr. 72 van de samenvloeñng van 
de Mena en Memba rivieren. 


La borne 77bis est située à 4.541 m. 4, az. 83 gr. 83 du confluent des rivières 
Biaja-Kindjindji. < 

Grenspaal 77b1s is gelegen op 4.541 m. 4, az. 83 gr. 83 van de samenvloetng 
van de Biaja-Kindjindji rivieren. 

_La borne 80 est située à 4.099 m. 8, az, 34 gr. 37 du confluent des rivières 


Ona-Kadjeleka. 


Grenspaal 80 1s gelegen op 4.699 m1. 8, az. 34 gr. 37 van de samenvloeïing van 
de Ona-Kadjeleka rivieren. 


La borne 8obis est située à 4.356 im. 8, az. 39 gr. 49 du confluent des rivières 
Ona-Kadjeleka. 


Grenspaal 8obis 15 gelegen op 1.356 m. 6, as. 3 gr. 49 van de samenvloeiing 


van de Ona-Kadjeleka rivieren. 


C. — REMARQUES 


Les azunuts sont exprimés en grades 
et minutes centésimales. Ils se mesurent 
à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


La superficie en est de 493 hectares. 


ART, 5. 


Le droit d'exploiter l’étain est accor- 
dé à la Société Symétain dans la conces- 
sion dénommée « Biaya-Sud ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


+ 


+ 


C. — BEMERKINGEN 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden en 
stigen in de richting van de beweging 
der wijzers van een uurwerk. 


De oppervlakte bedraagt 493 hectaren. 
ART, 5. 


Aan de Vennootschap « Symetain » 
wordt het recht verleend tin te winnen 
in de concessie genaamd « Biaja-Zuid ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 








De la borne 


Van grensp. 


906 = 


D. — DESCRIPTION DES LIMITES 
D. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


À, un alignement droit de 856 m. 1, az. 169 gr. 92, mène 
| à la borne 2; 


À, leidt een rechte rooilijyn van 856 m. 


2 Mo, 
3 Mo, 
4 Mo, 
6 Mo, 


8/1 Mo, 


3 Mo, 

4 Mo, 

5 Mo, 

6 Mo, 

7 Mo, 

8 Mo, 

9 Mo, 
10 Mo, 
11 Mo, 
12 Mo, 
13 Mo, 
14 Mo, 
15 Mo, 
16 Mo, 
17 Mo, 
18 Mo, 
19 Mo, 
21 Mo, 
22 Mo, 
23 Mo, 
24 Mo, 
25 Mo, 
26 Mo, 
27 Mo, 
28 Mo, 
28 Mo, 


28” Mo, 


29 Mo, 


De la borne 37/20 Mo, la limite suit la 
descendant et mène à la borne 40 qui est située à 1.446 m. 6, az. 344 gr. 55 de la 
borne 29 Mo: | 


Van grenspaal 37/29 Mo, volgt de grens den rechteroever van de Ona-rivier 
stroomafwaarts liedt 2ij naar greenssteen 40, gelegen op 1.440 m. 6, az. 344 gr. 55 


can grenspaal 29 Mo; 


083 m. 
652 nm. 
422 mn. 
662 m. 
502 m. 
619 m. 
503 M. 
512 M. 
SOI im. 
SIO m. 
415 m. 
492 m. 
492 m. 
479 M. 
524 M. 
. 435 M. 
564 m. 
512 M. 
483 M. 
542 M. 
491 m. 
143 M. 
491 m. 
488 nm. 
482 m. 
489 m. 
476 m. 


450 M. 
518 m. 


207 M. 

65 m. 
7281, 
218 m. 


rive droite 


I, Q£. 109 gr. 92, naar 
grenspaal 2; 


9, 


nd id 
© OS 


(4! D 


D 


AS 
+ 


4 D 
n — 


PDO OS DES 


0° 2 


200 gr. 
70 


46, 
27, 


> 
> 


3; 
4; 


229 gr. 27, » 6; 
152 gr. 21, » 8/1Mo; 


47 gr. 


67 gr. 


81 gr. 
O2 gr. 
106 gr. 
120 gr. 
387 gr. 
2 gr. 


15 gr. 


22 gr. 
38 gr. 
47 ST: 
62 gr. 
77 8T. 
90 gr. 
104 gr. 
133 8r. 


65 gr. 


23 £T. 


37 8T. 


48 gr. 


Gi gr. 


75 8. 
84 gr. 


99 gr. 


398 gr. 


300 gr. 


24 gr. 


15 £r. 


60 


>» 


3 Mo; 
4Mo; 
5 Mo; 
6 Mo; 
7 Mo; 
8 Mo; 
9 Mo; 


» 10 Mo: 
» 11 Mo; 
» 12 Mo; 
» 13 Mo; 
» 14 Mo; 
» 15 Mo; 
» 16 Mo; 
» 17 Mo; 
» 18 Mo; 
» 19 Mo; 
» 21 Mo: 
» 22 Mo; 
» 23 Mo; 
» 24 Mo; 
» 25 Mo; 
» 26 Mo; 
» 27 Mo; 
» 28 Mo; 
» 28 Mo: 
»28” Mo; 
» 29 Mo; 


» 


37/29 Mo: 


de la rivière Ona en la 


De la borne 40, la limite suit.la rive droite de la rivière Ona en la descendant 
et mêne à la borne 41 qui est située à 2.024 m. 6, az. 306 gr. 62 de la borne 40; 
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Van grenspaal 40, volgt de grens den rechteroever der Ona-rivier stroomaf- 
waarts en leidt s1j naar grenspaal 41, gelegen op 2.024 m. 6, az. 300 gr. 62 van 
grenspaal 40; 


De la borne 41, la limite suit la rive droite de la rivière Ona en la descendant 
et mène à la borne 42 qui est située à 2.831 m. 8, az. 277 gr. 28 de la borne 41; 

Van grenspaal 41, volgt de grens den rechteroever van de Ona-rivier stroomaïÿ- 
waarts en leidt zij naar grenspaal 42, gelegen op 2.831 mn. 8, az. 277 gr. 28 van 
grenspaal 41; 


De la borne 42, la himite suit la rive droite de la rivière Ona en la descendant 
et mène à la borne À qui est située à 5.118 m. 8, az. 251 gr. o1 de la borne 42. 

Van grenspaal 42 volgt de grens den rechterocver der Ona-rivier stroomaf- 
waarts en leidt zij naar grenspaal À, gelegen op 5.118 m. 8, az. 251 gr. OT van 
grenspaal 42. | 

REMARQUE : De la borne 8 à la borne 37, la numérotation des bornes est 
celle du polygone Mono I du C. N. Ki, soit 1 Mo à 29° Mono. 

OPMERKING : Van grenspaal 8 tot grenspaal 37, is de numimering der 
grenspalen dese van den veelhoek Mono I van het N.C.K.,, du 1 Mo tot 
29 Mono. - 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGIE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


La borne 6 est située à 3.960 m. 4, az. 116 gr. 65 du confluent des rivières 
Ona Kadjeleka ; 

Grenspaal 6 is gelegen op 3.960 m. 4, as. 116 gr. 65 van de samenvloeïng der 
Ona-Kadjelcka-rivicren ; 

La borne 8/1 Mo est située à 2.170 m. 9, az. 35 gr. 98 du confluent des 
rivières Aka-Niakotola ; 

Grenspaal 8/1 Mo is gelegen op 2.170 m. 9, as. 35 gr. 98 van de samenvloenng 
der Aka-Niakotola-rivieren,; 

La borne 8 Mo est située à 2.080 m. 8, az. 383 gr. 60 du confluent des rivières 
Aka-Mubilini; 2.601 m. 5, az. 304 gr. 94 du confluent des rivières Aka-Momi- 
Sud ; 2.155 m. 2, az. 391 gr. 54 du confluent des rivières Aka Baniamba. 

Grenspaal 8 Mo is gelegen op 2.080 m. 8, az. 383 gr. 60 van de samenvloenng 

. der Aka-Mubilini-rivicren; 2.601 m. 5, as. 394 gr. 94 van de samenvloeñng der 
Aka-en Momi-Zuid-rivieren; 2.155 m. 2, az. 301 gr. 54 van de samenvloeñng 
der Aka-en Baniamba-rivieren. 


La borne 40 est située au confluent des rivières Ito-Ona ; 
Grenspaal 40 1s gelegen op de samenvloeiing van de Ito-Ona-rivieren ; 


» 4 » Lomene-Ona ; 
Lomene-en Ona-rivieren ; 
» 42 » Bakwame-Ona ; 


Bakwane-en Ona-rivieren. 


C. — REMARQUES C. — BEMERKINGEN. 


Les azimuts sont exprimés en grades De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
et minutes centésimales. Ils se mesurent | en in centesimale minuten. Zij worden 
à partir du Nord vrai et croissent dans | gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
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le sens du mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


Sur les rives des rivières prises com- 
me limites, le périmètre suit le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux lors 
de leurs crues périodiques normales. 


La superficie en est de 3.246 hectares. 


ART. 6. 


En vertu du décret du 16 janvier 1940, 
le concessionnaire supportera les frais de 
vérification du polygone « Biaya-Sensi- 
bi ». Il se soumettra à toutes les rectifi- 
cations occasionnées par cette vérifica- 
tion. 


ART. 7. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur 
Général ou de son délégué, exécuter au- 
cun travail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, ni sur 
les terrains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, à 
compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
étre exécutés. 


ART. CO. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. [l est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


en stijgen in de richting van de bewe- 
ging der Wijzers van een uurwerk. 


Op de oevers van de als grens geno- 
men rivieren, volgt de omtrek den hoog- 
sten stand dien de wateren bi] hun nor- 
malen periodieken was bereiken. 


De oppervlakte bedraagt 3.246 hecta- 
ren. 


ART. 6, 


Krachtens het decreet van 16 Januari 
1940, zal de concessiehouder de kosten 
dragen van de verificatie van den veel- 
hoek Biaya-Sensibi ». Hij zal zich bi; 
al de door deze verificatie veroorzaakte 
wiyzigingen neerlepgen. 


ART. 7. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet-Inlanders, en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en regle- 
menten ter zake, de mijnen te ontginnen 
waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. Zonder 
de voorafgaande en schriftelijke toela- 
ting van den Gouverneur-Generaal of 
diens afgevaardigde, mag de concessie- 
houder evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der bevaar- 
bare of vlothare rivieren, noch op de aan- 
grenzende gronden, binnen een strook 
van 10 m. breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodieken was 
bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden 
uitgevoerd. 


ART, 0. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is nameliJk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bi] beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke hi}, zelfs met toe- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 
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Il paiera aux riverains, conformément 
a l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre IT, Titre IT), une re- 
devance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. I0O. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. 


Hi; betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 30 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek II, Titel I[), een jaar- 
lijkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uitoe- 
fen van hun rechten als eigenaars van 
den oever. 


ART. 10. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 7° Jul: 1045. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Minstre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 


DS ES RS te 


Terres. — Concession gratuite, à la Con- 
grégation des Norbertins de Postel, 
d’un terrain de 80 ares, sis à Lolo, — 
Convention du 26 mai 1945. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 


approuvée : 





Gronden. — Kostelooze concessie, aan 
de Congregatie der Norbertijnen, te 
Postel, van een grond van 80 aren, 
te Lolo. — Overeenkomst van 26 Mei 
1945. — Goedkeuring. 


KAREE, PRiNs vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mencen, HEIZ. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere machten worden verleend voor 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de noodzakelijkheid en de 
dringendheid ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; 


Wij hebben ee en Wij.de- 
crefeeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, accorde 
gratuitement en concession, pour un terme de vingt (20) ans, à la « Congréga- 
tion des Norbertins de Postel », ayant son siège social à Lolo, dont la person- 
nalité civile a été reconnue par arrêté royal du 21 décembre 1937, représentée 
légalement par Monseigneur Jacobs, Jacques, résidant à Lolo (Bulletin Officiel 
du Congo Belge, année 1938, 1° partie, page 11), et dénommée ci-après « la 
Congrégation », qui accepte, aux conditions générales du décret du 24 Janvier 
1943, aux conditions de l’arrêté du 25 février 1943, relatif à la vente et location 
des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à l'installation d’une briqueterie, situé à Lolo (territoire de Bumba), d’une super- 
ficie de quatre-vingts ares (80 a.), dont les limites sont représentées par un 
liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 1.000. 


La nature, ainsi que les limites du terrain, sont parfaitement connues de la 
Congrégation. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat prend cours à la date de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART, 2. — Seront considérées comme mises en valeur les terres qui seront 
couvertes, sur 1/10" au moins de leur surface, par des constructions en rapport 
avec la fabrication de briques et tuiles 


ART. 3. — La jouissance du concessionnaire cessera de plein droit à l’expi- 
ration du terme de vingt ans prévu sans qu'il soit besoin de signification, les 
parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 4 — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant le terrain 
concédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
concession. 


ART. 5. — La constatation de l'enquête de vacance de-terre a été faite con- 


formément aux dispositions du décret du 8 mai 1936. Les indigènes intéressés 
n'ont revendiqué aucun droit sur le térrain. 


ART. 6. — L'’inexécution des conditions prévues par l'article 5, 2" alinéa, 


du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


ART. 7. — Sauf les cas prévus à l’article 3, 1 et 2"° alinéas, du décret du 
24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret, ainsi que 
l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, la Congrégation ne satisfait pas aux dites obliga- 
tions dans un délai d'un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 
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Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six mai mil neuf 


cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1945. 


Gegeven te Brussel, den 7" Jul 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den KRegent : 


De Minister van Kolonicn, 


E. DE BRUYNE. 


Mines. — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Permis d'exploita- 
tion accordés à la société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor), dans les 
concessions « Mubilina », « Ona-Oka » 
et « Ona-Sud ». 


CHARLES, PRINCE DE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


3ELGIQUE, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urund'; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mines, 
ainsi que les actes législatifs qui l'ont 
modifié ou complété; 


Revu les ordonnances législatives 
n° 362/AE/M, du 5 octobre 1940, et 
n° 201/AE/M, du 24 avril 1941, ainsi 
que le décret du 31 mars 1942, accor- 
dant à la société Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor), le droit d'exploiter 
ter l'étain dans les concessions dénom- 
mées : «Ona-Sud», «Aka» et «Aka 2» ; 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Mijnen. — « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ningen afgeleverd aan de Vennoot- 
schap « Les Mines d’Or Belgika » 
(Belgikaor), in de concessies « Mubi- 
lina », « Ona-Oka » en « Ona-Zuid ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINRRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning biyzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend : 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene mijn- 
wetgeving, alsmede de wetgevende akten 
die het hebben gewijzigd of aangevuld; 


Herzien de wetgevende ordonnantie 


n° 362/EZ/M, van 5 October 1940 en 
n" 201/EZ/M, van 24 April 1941, als- 


mede het decreet van 21 Maart 1942, 
waarbij aan de Vennootschap « Les Mi- 
nes d'Or Belgika (Belgikaor) », het 
recht tin te winnen in de concessién 
Zuid », « Aka » en « Aka 2 » werd ver- 
leend ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt; 
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Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décreétons : 


ARTICLE I. 


Les ordonnances législatives n° 362/ 
AE/M, du 5 octobre 1940 et n° 201/ 
AE/M, du 24 avril 1941, ainsi que le 
décret du 21 mars 1942, accordant à la 
société Les Mines d'Or Belgika (Bel- 
gikaor), le droit d'exploiter l’étain dans 
les concessions dénommées « Ona-Sud », 
« Aka » et « Aka 2», sont abrogés. 


ART. 2. 


Le droit d’exploiter l’étain, le tung- 
stène, le tantale et le niobium est ac- 
cordé à la société Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor), dans la concession dé- 
nommée « Mubilina ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont deé- 
terminées comme suit : 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL I. 


De wetgevende ordonnantie n° 362/ 
EZ/M, dd. 3 October 1940 en n' 201/ 
EZ/M, dd. 24 April 1941, alsmede de- 
creet van 21 Maart 1942, waarbij aan 
de Vennootschap « Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor) », het recht wordt ver- 
leend tin te winnen in de concessie 
& Ona-Zuid », « Aka » en « Aka 2 » 
zijn afgeschaft. 


ART. 2. 


Aan de Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) » wordt het 
recht verleend tin, tungsteen, tantalium, 
niobium te winnen in de concessie ge- 
naamd « Mubilina ». 


Dit recht wordt, met mgang van den 
datum van dit decreet, verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


De la borne 1, 


un alignement droit 


de 5.592 m. O, az. 100 gr., —, mène 
a la borne 7: 


Van grensp. 1, leidt een rechte rooilijn van 5.592 m. O, az. 100 gr. —, naar 


» Ÿ 7 » » » 
» » 8, » » » 
» » 10, » » » 
» » 23 À, » » » 
» >» 24 À, » » » 
» » 25 À, » » » 
» » 26 À, » » » 
» » 27 À, » » » 
» > 17, > » » 
» » 18, » » » 


» » 23, » D»  ” > 


grenspaal 7; 


»  48I M. O0, » 200 gr. —, » 8; 

» 1.802 im. 6, » 100 gr. —, » 10; 
_» 1.745 M. 9, » 200gr. —, » 23À; 

» 439 M. 4, » 28I gr. 13, » 24À; 

» 474 mm. 8, » 287 gr. 06, » 25 A; 


» 442 M. 4, » 208 gr. 20, » 26 À; 
» 684 m. 4, » 317 gr. 99, » 27 À; 
» 473 M. 2, » 178 gr. 62, » 17; 
» 1.073 M. 2, » 200 gr. —, » IB; 
» 4.706 m. 7, » 300 gr. —, » 23; 
» 361 m.9, » 389 gr. 83, » 22 0; 


ne + 0 qq de on © og mm rpm 
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De la borne 220, 


Van grecnspaal 22 O, leidt een rechte rooilijn van 480 m. 4, az. 


» » 210, » » » 
» » 200, » » » 
» » 190, » » » 
y » _18O, » » » 
» » 170, » » » 
» » 160, » » » 
» » 150, » » » 
» » 140, » » » 
» » 130, » » » 
» >» 34, » » » 


un alignement droit de 


1 gr. 16, mène 
à la borne 21 O: 


489 M. 4, az. 


1 gr. 16, naar 

grenspaal 210; 

» 404 m. 7, » 19 gr. 31, » 200; 

> 6534 M. 3, » 30 gr. 31 » 190; 

» 497 M. 5, » 43 gr. 43, » 180; 

» 508 m. 7,» 56 gr. 55, » 170; 

» 418 m. 9, » 296 gr. 85, » 160; 

500 m. 6, » 311 gr. 94 » 150; 

482 m. 2, » 323 gr. 43, » 140; 

>» 492 m. 3, » 335 gr. 87, » 130; 
» 03 m. 4, » 349 gr. 86, » 34; 
» 746 M. , >» Ogr. —, >» I. 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE 


B. — LIGGING VAN DE 


La borne 13 O est située à 2.493 m. 6, az. 


Grensh. 150 is gelegen op 2.403 m. 


» 160 >», 2.229 m. 6, 
» 170 » 1.086 m. 4, 
» 180 » 2.462 m. 7, 
19 O » 2.957 M. 3, 
27 À » 3.780 m. 0, 


C. — REMARQUES 


Le droit d'exploiter l’étain est accordé 
à la société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), dans la concession dénom- 
le sens du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


La superficie en est de 2.192 hectares. 


ART. 3. 


Le droit d'exploiter l’étain est accordé 
a la société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), dans la concession dénom- 
mée « Ona-Oka ». 


_ Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont déter- | 
| ‘ volgt bepaald : 


minées comme suit : 


6, az. 


HOEKGRENSPALEN 


252 gr. 83 du confluent des 
Aka-Mubilina. 

252 gr. 83 van de samentloeiing van 
Aka-Mubilina rivieren. 


rivieres 


» 241 gr. 32 » 

»> 231 gr. O, » » 
» 230 gr. 14 » 

» 237 gr. 30 » » 
» 150 gr .83 > » 


C. — BEMERKINGEN 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in de richting van de bewe- 
ging der wijzers van een uurwerk. 


De oppervlakte bedraagt 2.192 hecta- 
ren. 


ART. 3. 


Aan de Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) » wordt het 
recht verleend tin te winnen in de con- 
cessie « Ona-Oka ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 


De la borne 1 O, un alignement droit de 


Van grensp. 1 O, leidt een rechte rooiijn van 


1 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN 


ÉVÉYYÉV VV SV Y Y Y Y 


QU? 


es 


474 M. 
48I m. 
483 m. 
509 m. 
O21 m. 


518 m. 


SOI m. 


7/59 M. 


485 m. 


485 m. 


375 M. 
746 m. 


.592 M. 


481 m. 


.802 m. 
.745 M. 


479 mm. 
449 Mi. 
465 m. 
474 M. 
469 m. 
509 m. 
506 m. 
605 m. 
594 m. 
566 m. 
499 m. 
345 m. 
364 m. 
545 M. 
499 m. 


571 m. 


507 n1. 
SOI m. 
SII m. 
513 m. 
518 m. 


_ SIO m. 


503 m. 


» 325 gr. 
32 gr. 
31 gr. 
17 gr. 
2 gr. 

390 gr. 

376 gr. 

355 gr. 

353 gr. 

339 gr. 

» 327 gr. 

» 312 gr. 


483 M. 9, az. 210 gr. 15, mène 


a la borne 20; 


483 ht. 9, a5. 210 gr. I5, naar 
grenspaal 20; 


194 gr. 
I8I gr. 
109 gr. 
156 gr. 
144 87. 
214 gr. 
208 gr. 


185 gr. 
175 gr. 
I6I gr. 


149 8T. 

O gr. 
100 gr. 
200 gr. 
100 gr. 


200 gr. 
58 gr. 
47 8T- 
42 gr. 


28 gr. 


15 gr. 
O gr. 
398 gr. 
373 8r: 
360 gr. 


349 £8T. 
332 gr. 


40, » 30; 
25, 40; 
99,» 50; 
34 » 60; 
63 » 7O; 
46, » 80; 
20,» 90; 
13, >» 100; 


53, > 110; 
65, » 120; 
86, » 34 M; 
1 M; 
7 M; 
8 M : 
—, » 10M; 
—, » 23 À; 
71,» 22AÀ; 
80, » 21 À; 
97, » 20 À; 
06, » 19 À; 
77, » 18 À; 
20, » 17 À; 
06, » 16 À; 


46, » 15 À; 
41, » 14ÂÀ; 
93, » 13 À; 
57, » 12 À; 
22, » II À; 
67, » 10A; 
51,» 9OÀ; 
51,» 8A; 
28, » 7À; 
23, » 6À; 
04, » SÀ; 
55, » 4Â; 
20,» 3À; 
52,» 2À\; 
84, IA; 


45, » 470; 








De la borne 47 O, 


Van grensp. 47 O, leidt een rechte rooïijn van 515 m. 
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un alignement droit de 515 m. 3, az. 16 gr. 47, mène 
a la borne 48 0: 
3, 42. I6 gr. 47, naar 


grenspaal 48 O; 
» » 480, » » » » GI10 m. 6 » 2 gr. 59, » 490; 
» *» 490, » » » » 502 m. 4, » 389 gr. 83, » 500; 
» » 6500, » » » » 311 M. 5, » 376 gr. 10, » 510; 
>. » ST O,: » » » 733 M.2, » 349 gr. 93, » 520); 
» » 52 ©, » °» » > 210 m. 5, » 362 gr. 42, » 520; 
> _» g2'O, » » » » 289 m.1, » 361 gr. 53, » 530; 
» » 53 O, » » » » 500 M. 4, » IS gr. 95, >» 540; 
» _» 540, » » » » 491 m.6, » 2 gr. 26, » 550); 
» » 550, » » » » 486 m. 3, » 394 gr. 10, » 560; 
» » SO, » » » » 488 m.6, » 381 gr. 74, » 570; 
» » 57 O, » » » » 466 m. 6, » 365 gr. 40, » 580; 
» » SO, » » » » 223 m.6, » 229 gr. 39, » 59 ©. 


De la borne 59 O, la limite suit la rive droite de la rivière Biaja en la des- 
cendant et mêne à la borne 44 O qui est située à 8.569 m., az. 245 gr. 28 de la 
borne 59 ©, 

Van grenspaal 59 O, volgt de grens den rechteroever van de Bragarivier 
stroomafwaarts en leidt z1j naar grenspaal 440, gelegen op 8.569 m., az. 245 gr. 28 
van grenspaal 59 ©. 


De la borne 44 O, un alignement droit de 481 m. 8, az. 260 gr. 26, mène à 
la borne 1 ©. 


Van grenspaal 44 O, leidt een rechte rooilijn van 481 m. 8, az. 260 gr. 26, 
naar grenspaal 1 O. 


B. — SITUATION DE BORNES D’ANGLE 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


La borne 3 O est située à 873 m. 3, az. 391 gr. 93 du confluent des rivières 
Ona-Biaja. 

301 gr. 93 van de samenvloeting van 
de Ona en Biraja-rivieren. 


Grenspaal 3 O is gelegen op 873 m1. 3, az. 


93 gr. 55 du canfluent des rivières 
Ona-Biaja. 

03 gr. 55 van de samenvloenng van 
de Ona- en Biaja-rivieren. 


La borne 5 O est située à 250 m. 2, az. 


Grenspaal 5 O is gelegen op 250 in. 2, as. 


» 60 - _» 708 m. 9, >» 140 gr. 31 id. 

» 7 O » 1.629 m. 5, » 142 gr. 75 id. 

» 1 À » 1.823 m. 6, » 18 gr. 75 du confluent Ona-Mono 
van de samenvloeting van 
de Ona-Mono 

>  2AÀA » 1.822 m. 4, » 36 gr. 62 id. 

» 3 À » 1.871 m. 7, » 54 gr. 47 id. 





— 306 — 


La borne 4 À est située à 1.950 m. 4, az. 71 gr. 40 du confluent Ona-Mono. 
Grenspaal 4 À 1s gelegen op 1.950 m. 4, az. 71 gr. 40 van de samenvloetüng van 


» 5 À » 2.134 M. 7, 
»  14A » 2.077 M. 2, 
» 15 À » 2.117 M. 2, 
» 16 AÀ » 2.204 M. -, 
» 17 À » 2.209 m. 4, 
» 470 » 5.351 m. 6, 
» 530 » 4.447 M. 7, 
» 590 » 5.200 m. 8, 


C. — REMARQUES. 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et minutes centésimales. Ils se mesurent 
à partir du Nord Vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


Sur les rives des rivières prises comme 
limites le périmètre suit le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques normales. 


La superficie en est de 7.824 hectares. 


ART. 4. 


Le droit d'exploiter l’étain est accordé 
à la société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor), dans la concession dénom- 
mée « Ona-Sud ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont déter- 
minées comme suit : 


de Ona-Mono. 


» 86 gr. 31 id. 
55 gr. 60 id. Aka-Niakotela 
73 gr. 67 id. 

» OI gr. 40 id. 

» 106 gr. 05 id. 

» 53 gr. 79 id. Ona-Aka 

» 80 gr. 07 id. Biaja-Kindjindji 


» 53 gr. O4 id. 


C. — BEMERKINGEN. 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in de richting van de beweging 
der wijzers van een uurwerk. 


Op de oevers van de als grens geno- 
men rivieren, volgt de omtrek den hoog- 
sten stand dien de wateren bij hun nor- 
malen periodieken was bereiken. 


De oppervlakte bedraagt 7.824 hecta- 
ren. 


ART. 4. 


Aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor », wordt het 
recht verleend tin te winnen in de con- 
cessie « Ona-Zuid ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIIVING VAN DE GRENZEN. 


De la borne 17 M, un alignement droit de 1.073 m. 2, az. 2@0 gr. — mène 


à la borne 18 M; 


l’an grensp. 17 M, leidt een rechte rooilijn van 1.073 m., 2 az. 200 gr. — naar 


» »y 18 M, >» » » 
» » 23 M, » » » 
» » 23, » » » 


grensp. 16 M; 


» 4.766 m.7, » 300 gr. —, » 23 M; 
» 143 M. 2, » 189 gr. 83, » 23; 
» 518 m. 5, » 170 gr. 63, » 24; 
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De la borne 24, 


Van grensp. 24, 


» > “25, » » » 
» > 26, » 

» » 27, » 

» >» 2, > 

» » 29, » » » 
>» >» 30, » » » 
» » AI, » » 

» > 32, » » » 
» >» 33, » > » 
» » 34, » » » 
» >» 35, » D» >» 
» > 36, » » >». 
» > 37, D >» » 
» » 38, » > » 


B. — SITUATION DE BORNES D’ANGLES. 


un alignement droit de. 


524 im. 6, az. 163 gr. 61 mène 
à la borne 25; 


leidt een rechte rooilijn van 499 m. 6, az. 163 gr. ÔI naar 


grensp. 25; 


> 499 M. 4, » 150 gr. 13, » 26; 
» 517 M, 2, » 139 gr. 96, » 27; 
126 gr. OI, » 28; 
III gr. 73, » 20;. 
99 gr. 78, > 30; 


>» 497 M. I, » 84 gr. 97, » 31; 
» 525 M. 2, >» 72 gr. 52, » 32; 
» 308 m. 3, » 62 gr. 18, » 33; 
» 541 M. 2, » 47 gr. 84, » 34; 
» 513 M. 8, » 21 gr. 37, » 35; 
» 477 M. 2, »  2I gr. Il, » 20; 
» 481 m. 6, » 8 gr. 78, » 37; 
> 542 m. 6, » 394 gr. O5, » 38; 


» 143 M, 7, » 378 gr. 62 » I7. 


B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN,. 


L 2 
La borne 23 O est située à 4.825 m. 9, az. 227 gr. 93 du confluent des rivières 


Aka-Mubilina. 


Grenspaal 23 0 is gelegen op 4.825 m, 9, as. 227 gr. 83 van de samenvloeïng van 


» 30 » 
» 38 » 


C. — REMARQUES. 
Les azimuts sont exprimés en grades 


et minutes centésimales. Ils se mesurent 
à partir du Nord Vrai et croissent dans 


le sens du mouvement des aiguilles 


d'une montre. 


La superficie est de 751 Ha. 


ART, 5. 


En vertu du décret du 16 janvier 
1940, le concessionnaire supportera les 
frais de vérification des limites nord et 
sud du polygone Nubilina et se soumet- 
tra à toutes les rectifications occasion- 
nées par cette vérification. 


6.306 m. 7, 
4.348 m. 7, 


de Aka-Mubilina-rivieren. 


» 192 gr. 40 id. 
» 154 gr. 66 id. 


C. — BEMERKINGEN. 


De azimuths zijn uitgedrukt in gra- 
den en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkelijk Noor- 
den en stijgen in de richting van de 
beweging der wijzers van een uurwerk. 


De oppervlakte bedraagt 751 hecta- 
ren. 


ART. 5, 


Krachtens het decreet van 16 Januari 
1940, zal de concessiehouder de kosten 
dragen van de verificatie der Noord en 
Zuidgrenzen van den veelhoek Mubi- 
lina en zal zich bij al de door deze veri- 
ficatie veroorzaakte 
leggen. 


wijzigingen neer- 
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ART. 6. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes, et conformément aux 
lois, décrets et règlements sur la matiè- 
re, d'exploiter les mines concédées. 


ART. 7. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra, toutefois, sans l'autorisation 
préalable et par écrit du Gouverneur 
Général ou de son délégué, exécuter au- 
cun travail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, n1 sur 
les terrains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, à 
compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux dans 


leurs crues périodiques. 
_ 


L 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. &. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains les travaux, 
même autorisés qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l'article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre IT, Titre II), une 
redevance annuelle proportionnée aux 
dommages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. O,. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 26 juillet 1945. 


ART. 6. 


De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, Inlanders of niet-Inlanders, en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en regle- 
menten ter zake, de minen te ontginnen 
waarvoor concessie wordt verleend,. 


ART. 7: à 


De concessie strekt zich uit tot de 
bedding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schriftelike toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der bevaarbare 
of vlotbare rivieren, noch op de aan- 
grenzende gronden, binnen een strook 
van IO m, breedte, te rekenen van de 
lin gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodieken was 
bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden uit- 
gevoerd, . 


ART. &. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is namelijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bij beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke h1], zelfs met toe- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 30 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 


. Wetboek, Boek II, Titel II), een jaar- 


lhjkschen cijns. naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uit- 
oefening van hun rechten als eigenaars 
van den oever. 


ART. 0. 


De Minister van Koloniën 1s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 26" Juli 1945, 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUVYNE. 
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Terres. — Concession, à la Société Im- 
mobilière, Agricole et Forestière du 
Congo (Imañfor), d'un terrain de 
250 hectares, sis à Mangai. — Con- 
vention du 25 mai 1945. — Approba- 
tion. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundhi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Concessie, aan de « Société 
Immobilière, Agricole et Forestière du 
Congo » (Imañfor), van een grond van 
250 hectaren, te Mangai. — Overeen- 
komst van 25 Mei 1945. —— Gôedkeu- 
ring. 


KAREÏI,, PRINS van BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1x. 


Gelet op de wet van 7 September 19309 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 

Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Léopoldville, agissant en vertu des dispositions de l’Arrêté du 2$ février 
1943, accorde en occupation provisoire pour un terme de cinq ans à la Société 
« Immobilière et Forestière du Congo » en abrégé « Imafor », représentée par 
MM. Rhodius, Joseph, et Janssen, Jean, respectivement Administrateur-délé- 
gué et Chef comptable, agissant conjointement en vertu des pouvoirs publiés 
au B. À. du 25 mai 1934, page 255, qui accepte aux conditions générales de 
l’'Arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
usage agricole, situé à Mangai (Terr. d’'Idiofa) d’une superficie de deux cent 
cinquante hectares (250 Ha), dont les limites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du loca- 
taire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de mille huit cent 
septante-cinq francs (1.875,— fr.), représentant le loyer de 250 Ha. à 7,— fr. 
50 centimes (5 % de 150,— fr.), payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de 
l’Arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts à Léopoldville, sans 
qu’il soit besoin d’aucun avertissement de la part du bailleur, À défaut de paie- 





— 310 — 


ment aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues, calculé 
sur le retard au même taux que celui appliqué pour les impositions personnelles 
et les revenus, et ce, sans préjudice à tous autres droits. 


2) La location du terrain prend cours à la date du 1° janvier 1945. 


3°) Sera considéré comme occupation aux termes du 1° de l’article 16 de 
l'Arrêté du 25 février 1943, le fait d’avoir aborné provisoirement le terrain 
comme il est dit à l’article 7 de l'Ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, 
relative au mesurage et au bornage des propriétés privées, et d’y avoir com- 
mencé les travaux de mise en valeur. Sera considéré comme travaux de mise 
en valeur, aux termes du 2° du même article, le fait d’y effectuer des défriche- 
ments ou aménagements et des cultures d’une manière ininterrompue. 


L’indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de résiliation qui 
interviendrait conformément à l’alina premier de l’article 17 de l’Arrêté du 
25 février 1943, est fixée au montant d’une année locative. 


4) Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui seront couvertes sur 1/5° au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’élaeis à raison 
d'au moins cent arbres à l’'hectare; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces hgneuses 
à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


5°) À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les terres 
occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l’article 4 seront au 
gré de l’occupant cédées en pleine propriété ou louées au tarif actuellement en 
vigueur (arrêté n° 520/T.F. du 23 septembre 1943). 


6) L’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au moment de 
l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de son entreprise. En cas de vente de bois à des tiers ou de destruc- 
tion d’essences exploitables, l'occupant acquittera la taxe de coupe fixée par 
les Ordonnances sur la matière. 


En cas de cession en toute propriété, le concessionnaire sera tenu de verser 
au Trésor une somme correspondant à la valeur du bois sur pied existant sur 
les terres en dehors de celui des plantations établies. Cette valeur sera fixée 
par le Gouverneur de la Province d’après évaluation par un fonctionnaire du 
service compétent. | 


7°) Conformément aux dispositions de l’'Ordonnance n° 115/AE/T. du 12 no- 
vembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures vivrières 
et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du personnel 
indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des superficies 
mises en valeur par application de l’article 30 de l’Arrêté du 25 février 1943. 


- 
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#) Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain, objet du 
présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font pas partie du ter- 
rain accordé en occupation provisoire ; leur largeur ainsi que leur tracé définitifs 
seront déterminés par le délégué du Gouverneur de Province. 


À RUE Mr A 


9) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes 
pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus 
à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


10) Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la région du 
point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra compter sur 
l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires, 


11°) L’inexécution des conditions générales de l’Arrêté du 25 février 1943 
ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s’opé- 
rer d'office la résiliation du présent contrat, si après sommation faite par lettre 
recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux obligations dans un délai de six 
mois à dater de la réception de la lettre recommandée. La résiliation aura lieu 
sans préjudice de l’indemnité que le Gouvernement du Congo Belge sera en 
droit de réclamer pour l'abattage non justifié des espèces ligneuses considérées 
dans le présent contrat. | 


12°) Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation spéciale 
écrite et préalable du Gouverneur de la Province, détourner le terrain de la 
destination prévue au présent contrat; il ne peut notamment s’y livrer à aucun 
commerce. En cas de dérogation à la présente clause, le locataire devra payer 
à la Colonie, à titre de pénalité, une somme double du loyer annuel qui serait 
dû pour les terrains de la nouvelle destination, et ce, sans préjudice à tous autres 
droits et sans que la Colonie ait à établir un dommage quelconque. 


13*) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le pouvoir 
compétent. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq mai mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 26 juillet 1945. |  Gegeven te Brussel, den 26° Juli 1945. 
| | CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëen, 
E. DE BRUYNE. 
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Terres, — Concession gratuite, à l’As- 
sociation « Mission des Pères Scheu- 
tistes », d’un terrain de 100 hectares, 
sis à Tshitangwa. — Convention du 
14 janvier 1944, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUS. 

Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ARTICLE UNIQUE. 

L'ordonnance (n° 191/AE/T. du 
26 juin 1944, dont la teneur suit, est 
approuvée : 

Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrèté Royal du 29 juin 1933, 
sur l'orgamsation administrative de la 


Colonie ; 


Vu le décret du 24 janvier 1943; 


ORDONNE : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden, — Kostelooze concessie, aan 
het Gennootschap « Mission des Pères 
Scheutistes », van een terrein van 
100 hectaren, te Tshitangwa. — Over- 
eenkomst van 14 fJanuari 1944, — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van den Minister 


van Kolonien, 


Wij hebben besloten en wi; besluiten: 
ÉENIG ARTIKEL. 
Ordonnantie n° 191/EZ/G van 26 Juni 
1044, waarvan de tekst volgt, wordt 
goedgekeurd : 


De Gouverneur (Generaal, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 


Gelet op het Konnklijk besluit van 
29 Juni 1933, op de bestuursinrichting 


van de Kolonié; 


Gelet op het decrect van 24 Januari 
1943. 


BEVEELT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst warvan de tekst 
volgt wordt yoedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Lusambo, accorde gratuitement en concession pour un terme de dix ans, sous 
réserve de ratification par le Gouverneur Général, à l'Association « Mission des 
Pères Scheutistes », personne civile reconnue par arrêté royal du 31 mars 1930, 
représentée par le Révérend Père Van Den Bon, Pierre, résidant à Hemptinne- 
St-Benoit, agréé en qualité de représentant légal par même arrêté du 31 mars 
1939, qui accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux 
conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres 
domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l’instal- 
lation d’une Mission situé à Tshitangwa (Territoire de Tshikapa), d’une super- 
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ficie de cent hectares dont les limites sont représentées par un liséré jaune au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000°. 

La nature ainsi que les: limites du terrain sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat prend cours a la date de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur, les terres qui seront 
couvertes : 


a) sur un 1/10 au moins de leur surface par des constructions entièrement 
-achevées et érigées en matériaux durables; 


b) sur un 1/5 au moins de leur surface de cultures alimentaires, fourragères 
ou autres; 


c) de pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais à raison d’au moins deux têtes de gros bétail ou de huit 
têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) de plantations d'espèces ligneuses à raison de cent arbres par hectare au 
minimum. 


Ces conditions joueront sunultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — À l'expiration du terme de dix ans, feront retour à la Colonie les 
terres qui n'auront pas été mises en valeur comme dit à l’article 2. Les terres 
mises en valeur seront cédées gratuitement en toute propriété. 


ART. 4. — L’inexécution des conditions prévues à l’article 5 — 2° alinéa — du 
décret du 24 Janvier 1943, ainsi qu’à l’article 3 ci-dessus en tant qu’il se rapporte 
aux terres qui n'auront pas été mises en valeur, sera constatée par procès-verbal 
du délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 5. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
concédé appartiennent au domainepublic et ne font pas partie de la présente 
concession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées Iors du 
mesurage officiel. 


ART. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au mo- 
ment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans les délais et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8 — Sauf pour les cas prévus à l’article 5 — 1° et 2" alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret 
. ainsi que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domantales et des conditions spéciales reprises ci-dessus 
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feront s'opérer d'office la resiliation du présent contrat si après sommation faite 
par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations dans 
un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Lusanibo, en double expédition, le quatorze janvier mil neuf cent 


quarante-quatre. 


Léopoldville, le 26 juin 1944. 


(sé) 


Léopoldstad, den 26" Juni 1944. 


(get.) RYCKMANS. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet 1945. | 


Gegeven te Brussel, den 27" Juli 1045. 


ÉEAREES, 


Par le Régent : 


Le ÂAlinistre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolomiën, 


E. DE BRUYNKE, 


Terres. — Concession, à M. Vivien, d’un 
terrain de 750 hectares, sis à Molan- 
da, — Convention du 14 avril 1945. 
— Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan den H. Vi- 
vien, van een grond van 750 hectaren, 
te Molanda. — Overeenkomst van 
14 April 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRIXS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbiyj aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


IENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province de 
Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
accorde en occupation provisoire pour un terme de cinq (5) ans à M. Vivien, 
Ami-Paul, planteur, résidant à Molanda en Mongala, qui accepte, aux condi- 
tions générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
rain destiné à l'agriculture, situé à Molanda, chefferie de Doko de l'Etopo, 
territoire de Budjala, d’une superficie de sept cent cinquante hectares (750 Ha.) 
dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de : à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de l'oc- 
cupant. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER, — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de cinq mille six cent vingt-cinq (5.625) francs, payable ainsi qu'il est dit à 
l’article 19 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts à Coquil- 
hatville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret. 
ART. 3. — Seront considérées comme mises en valeurs : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b} les terres qui sont couvertes sur 1/54" au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de 60 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simulfanéinent ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — À l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à l'article 3 ci- 
dessus, seront, au gré de l’occupant, cédées en pleine propriété ou louées au 
tarif actuellement en vigueur. 


ART. 3. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au mo- 
ment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. En cas de vente de bois à des tiers, l'occu- 
pant acquittera la taxe de coupe fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 113/AL/T. 
du 12 novembre 1937, l’occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de larrêté du 23 fé- 


vrier 1943. 
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ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
accordé en occupation provisoire appartiennent au domaine public et ne font 
donc pas partie de ce terrain; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient revendiquer dans le délai ou selon la procédure prévus à l'ar- 
ticle 9 du décret du 31 mai 1934. 


La seconde proclamation des résultats de lenquête de vacance, prévu à l'ar- 
ticle 7, 2"6 alinéa, de ce décret, a été faite le 27 octobre 1944. 


ART. 9. — L'occupant provisoire déclare connaïtre parfaitement la situation 
de la région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne 
pourra compter sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travail- 
leurs qui lut seront nécessaires. 


ART. 10. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943 ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par 
lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Toutefois, s’il y a abandon du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie dans 
les conditions stipulées à l’article 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans soim- 
mation préalable si celle-ci ne peut être envoyée au contractant de seconde part, 
faute de connaître son adresse exacte. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation 
par décret. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le quatorze avril nul neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 19435. |  Gegeven te Brussel, den 28" Juli 1943. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Munster r'an Kolomën, 


E. DE BRUYNE. 
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Terres. — Concession, par le Comité 
Spécial du Katanga à la Société Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges (Géomines), d’un 
terrain de 2.230 hectares, sis à Ka- 
pona. — Convention du 13 avril 1945. 
— Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, door het Bijzon- 
der Comité van Katanga, aan de « So- 
ciété Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges » (Géo- 
mines), van een grond van 2.230 hec- 
taren, te Kapona. — Overeenkomst 
van 13 April 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij aan den Koning btijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux, sont situés à Albert- 
ville, contractant d'une part, 

et la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et fndustriels Belges 
« Géomines », société anonyme dont le siège social a été transféré à Elisabeth- 
ville (Congo Belge) par décision en date du vingt-neuf juin mil neuf cent qua- 
rante-trois prise en application de l’arrêté-loi du dix-neuf février mil neuf cent 
quarante-deux et publiée à l’annexe numéro 22 du Bulletin Administratif du 
Congo Belge du vingt-cinq novembre mil neuf cent quarante-trois, page 384, 
ayant un siège administratif dans la même ville, constituée par acte passé devant 
Maitre Georges Laurend, notaire à Liége, le treize juin mil neuf cent dix, publié 
aux annexes du « Moniteur Belge » le trois juillet suivant, numéro 4270, dont 
les statuts ont été modifiés par actes passés devant Maïtre Georges Laurend, 
notaire à Liége, le neuf décembre mil neuf cent treize, le quatorze février mil 
neuf cent quatorze, le vingt-trois mars mil neuf cent quatorze, le dix-neuf avril 
mil neuf cent vingt, le dix-neuf novembre mil neuf cent vingt, le neuf janvier 
mil neuf cent vingt-trois, le premier mars mil neuf cent vingt-trois, le dix dé- 
cembre mil neuf cent vingt-neuf et le vingt-huit décembre mil neuf cent trente 
et un, publiés aux annexes du « Moniteur Belge », respectivement, le premier 
janvier mil neuf cent quatorze, numéro 21, le huit mars mil neuf cent quatorze, 
numéro 1540, le cinq avril mil neuf cent quatorze, numéro 2631, le douze mai 
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nul neuf cent vingt, numéro 12801, le premier février mil neuf cent vingl-trois, 
numéro 978, le dix mars mil neuf cent vingt-trois, numéro 2091, le vingt-deux 
décembre mil neuf cent vingt-neuf, numéro 19033 et le dix janvier mil neuf cent 
trente-deux, numéro 195 et par acte passé devant Maître Collignon, notaire 
à Liége, le huit décembre mil neuf cent trente-six et publié aux annexes du 
« Moniteur Belge » le trente et un décembre mil neuf cent trente-six, numéro 
175106, rprésentée par M. Schwennicke, Robert, et M. Coste, Henri, résidant 
tous deux à Manono, en vertu d’une procuration authentique publiée au Bulle- 
tin Adnunistratif du Congo Belge du dix septembre mil neuf cent trente-quatre, 
page 410, contractante d'autre part, 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir com- 
pétent de la Colonie, 


Le contractant d'une part concède à la contractante d’autre part un droit 
exclusif de pâturage sur : 


Ün terrain situé à Kapona (Territoire de Moba) d'une superficie de 2.230 Ha. 
(deux mille deux cent trente hectares), tel qu'il est représenté au croquis ci-joint. 


Cette concession est accordée : 


1° Aux conditions reproduites dans le Règlement général de vente et location 
des terres du Comité Spécial du Katanga, ci-annexé, dans la mesure où elles 
sont applicables au présent contrat; 


2° Aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Durée du contrat. 


Le droit de pâturage est concédé pour une durée s'étendant jusqu’au onze 
mars mil neuf cent nonante, prenant cours à la date d'approbation du contrat. 


Il pourra être mis fin par l’un des contractants à n'importe quel moment, 
moyennant préavis de six mois, signifié à l’autre contractant par lettre recom- 
mandée ou contre accusé de réception. 


Si la contractante d’autre part donne le préavis au cours de la prennére an- 
née, la redevance payée restera acquise au Comité Spécial. 


ARTICLE II. — Redevance. 


La contractante d'autre part paiera une redevance annuelle fixée à 2.230 fr. 
(deux mille deux cent trente francs). Cette redevance sera payable par anticipa- 
tion dans les bureaux du Comité Spécial du Katanga à Albertville; elle portera 
intérêts à huit pour cent (8 %) l'an du jour de l’échéance jusqu'au jour du 
paiement. 


ARTICLE III. — Jnstallations. 


La contractante d'autre part aura la faculté d'établir sur le terrain dont il 
s’agit les installations nécessaires au bétail et des logements pour les bouviers. 


Elle ne pourra pas couper le bois se trouvant sur Île terrain. sans autorisation 
préalable, donnée par écrit, du Comité Spécial du Katanga, sauf aux emplace- 
ments strictement nécessaires à l'exercice de son droit. 
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ARTICLE IV. — Dégâts aux biens. 


La contractante d'autre part devra prendre toutes mesures utiles pour empé- 
cher le bétail de causer des dégâts aux cultures ou autres biens avoisinant sa 
concession. 


ARTICLE V. — Remise en état des lieux. 


À l'expiration du présent contrat, la contractante d'autre part devra remettre 
le terrain en état locatif. 


Si elle est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le 
droit de procéder lui-même d'office à la remise en état des lieux aux frais de 
la contractante d’autre part. 


ARTICLE VI. — Frais de transfert. 


Par dérogation à l’article 8 du Règlement Général ci-annexé, les frais de 
transfert éventuel du présent contrat seront fixés conformément au tarif en 
vigueur au moment du transfert. 


ARTICLE VII. — Election de donucile. 


Pour l’exécution des présentes, la contractante d’autre part déclare faire elec- 
tion de domicile sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes signi- 
fications pourront lui être faites tant en son absence qu’en sa présence. 


ARTICLE VIE 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à larticle 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


ARTICLE IX. — Droits des indigènes. 
Le terrain est concédé sous réserve des droits coutumiers des indigènes. 


Les indigènes de la chefferie de Baanza Ganie et du village de Koba con- 
servent un droit de passage sur les trois sentiers qui divergent à la limite Est 
du terrain vers le village de Kilinda et qui traversent le terrain en cause, et 
repris au croquis ci-annexé sous les numéros sous les numéros I, 2 et 3. 


Si l'exercice de ce droit est entravé par la contractante d’autre part, celle-ci 
pourra être contrainte de racheter aux indigènes leur droit en observant à cet 
égard la législation sur la matière. 


En cas de refus, soit de la part des indigènes de céder leur droit, soit de la 
part de la contractante d'autre part de racheter ce droit, le contrat sera résilié 
d'office sans que la contractante d'autre part puisse prétendre à aucune indem- 
nité de ce chef. | 


ARTICLE X. — Rachat des droits indigènes. 


Si le terrain fait retour au Comité Spécial pour quelque motif que ce soit, 
a contractante d'autre part n'aura droit à aucune indemnité du chef de la plus 
value que le terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour dégre- 
ver le terrain des droits indigènes. 
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ARTICLE XI. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approbation 
par le pouvoir compétent de la Colonie. Tant que cette approbation n'est pas 
intervenue, la concessionnaire n’a le droit de faire aucun acte d'occupation quel- 


conque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation n'intervient pas 
dans les deux ans du jour de la signature du contrat, 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable à la conces- 
sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la dérail- 


lance de la condition. 


L'’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire à Albertville, le 13 avril 1945. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 1945. 


Gegeven te Brussel, den 28° Juli 1945 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonién, 


E. DE BRUYKE. 


Terres. — Concession, à l'Institut de 
Scheut, d’un terrain de 45 hectares, sis 
à Nouvelle-Anvers, — Convention du 
25 avril 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 
Sur a proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 





Gronden. — Concessie, aan het « Insti- 
tut de Scheut », van een grond van 
45 hectaren, te Nieuw-Antwerpen. - 
Overeenkomst van 25 April 1945. — 
Goedkeuring, l 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben godecreteerd en "#5 de- 
creteeren ; : 
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ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Coquilhatville 


et ! « Institut de Scheut », personnalité civile reconnue par Arrêté Royal 
du 31 mars 1939 dont le siège est à Lisala, légalement représentée par le Révé- . 
rend Père Wynant, Denis, demeurant à Lisala, agréé en qualité de Représentant 
Légal par Arrêté Royal du 31 mars 1039 paru au Bulletin Officiel du Congo 
Belge, année 1939, page 283, et désignée ci-après sous le nom de « l’Associa- 
tion », 


Îl a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à l'Association le droit exclusif de 
faire pâturer son bétail sur un terrain d’une superficie de quarante-cinq hecta- 
res (45 Ha.) situé à Nouvelle Anvers (territoire de Nouvelle Anvers) représenté 
par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 
1 à 25.000. | 


ART. 2. — Le droit de pâture est concédé pour un terme de trente (30) ans 
prenant cours à la date de l'approbation par décret de la présente convention. 


ART. 3. — L'Association aura la faculté d'établir sur le terrain où pâturera 
son bétail, les constructions et installations nécessaires à l'élevage et notam- 
ment les abris pour bétail et les logements des travailleurs. 


ART. 4. — L'Association payera une redevance annuelte de cent vingt-neuf 
francs septante-cinq centimes (129,7S fr.) à partir du premier mois qui suit 
l'approbation de la présente convention. 


ART. 5. — L'Association aura à prendre toutes les mesures utiles pour em- 
pêcher son bétail de causer des dégâts aux cultures et autres biens de tiers 
indigènes et non indigènes. 


L'Association s'engage à familiariser les indigènes avec l'élevage du gros 
bétail, soit en plaçant un certain nombre de têtes de bétail chez les indigènes, 
soit en employant toutes autres mesures appropriées à répandre la pratique de 
l'élevage. 


ART. O6. — Les terres sur lesquelles s'exerce le droit de pâture seront abor- 
nées, à moins d'existence de limites naturelles, par des bornes apparentes qui 
en feront connaître suffisamment les limites et notamment aux indigènes. Tant 
que cet abornement n'aura pas été fait le droit de pâture ne sera pas exclusif. 


Les frais de bornage seront à charge de’Association. 
ART. 7. — La présente convéntion est conclue sous la condition résolutoire 
que l'Association se conforme au décret du 28 juillet 1938 et spécialement en 


son paragraphe 5, article 134, concernant la destruction des tiques. 
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ART. 8 — Le droit de pâture concédé par la présente ne peut faire l'objet 
d'aucune cession où de transfert quelconque sans l’approbation du Gouverneur 
Général. 


ART. 9. — [es chemins ct sentiers indigènes ou autres traversant les terres 
faisant l’objet de la présente convention resteront d'utilité générale ou publique. 


ART. 10. — Le Représentant Légal de l'Association accepte les droits, charges 
et obligations découlant de la présente convention. 


ART. 11. — La présente convention est conclue sous réserve de son approba- 
tion par décret. | 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-cinq avril mil neuf 





cent quarante-cinq. 


ne — | 
Donné à Bruxelles, le 1° août 1945. 
9 


Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Koloniëén, 


FE. DE BRUYNE. 


Terres. — Concession, à l’Institut de 
Scheut, d’un terrain de 200 hectares, 
sis à Gbosesa-Bokurubi, — Conven- 


tion du 25 avril 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l’urgence, 
Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gronden. — Concessie, aan het « Insti- 
tut de Scheut », van een grond van 
200 hectaren, te Gbosesa-Bokurubi. 
— Overeenkomst van 25 Aprit 1945. 
— Goedkeuring. 


KAREÏI.,, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 








ARTICLE UNIQUE. LENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overecenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : | 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Coquilhatville. 


et |’ «Institut de Scheut », personnalité civile reconnue par Arrêté Royal du 
31 mars 1939 dont le siège est à Lisala, légalement représentée par le Révérend 
Père Wynant, Denis, demeurant à Lisala, agréé en qualité de Représentant 
légal, par Arrêté Royal du 31 mars 1939 paru au Bulletin Officiel du Congo 
Belge, année 1939, page 283, et désignée ci-après sous le nom de « l’Association », 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à l’Association le droit exclusif de 
faire pâturer son bétail sur un terrain d’une superficie de deux cents hectares 
(200 Ha.), situé à Gbosesa-Bokurubi (territoire de Gomena) représenté par 
un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. 


ART. 2. — Le droit de pâture est concédé pour un terme de trente (30) ans 
prenant cours à la date de l'approbation par décret de la présente convention. 


ART. 3. — L'Association aura la facuité d'établir sur le terrain où pâturera 
son bétail, les constructions et installations nécessaires à l'élevage notamment 
les abris pour le bétail et les logements des travailleurs. 


ART. 4. —- [L'Association payera une redevance annuelle de sept cent cinquante 


(750) francs à partir du premier du mois qui suit l'approbation de la présente 
convention. 


ART. 5. — L'Association s'engage à entretenir sur le terrain pendant toute 
la durée de la convention un troupeau minimum de vingt têtes de bétail adulte. 


ART. 6. —- L'Association aura à prendre toutes les mesures utiles pour em- 
pêcher son bétail de causer des dégâts aux cultures et autres biens de tiers 
indigènes ou non indigènes. 


L'Association s'engage à familiariser les indigènes avec l'élevage du gros 
bétail, soit en plaçant un certain nombre de têtes de bétail chez les indigènes, 
soit en employant toutes autres mesures’ appropriées à répandre la pratique de 
l'élevage. 


ART. 7. — Les terres sur lesquelles s'exerce le droit de pâture seront abor- 
nées, à moins d'existence de limites naturelles, par des bornes apparentes qui en 
feront‘ connaître suffisamment les limites, notamment aux populations indigè- 
nes. Tant que cet abornement ne sera pas fait, le droit de pâture ne sera pas 
exclusif; 


Les frais de ce bornage seront à charge de l'Association. 
ART. 8 — La présente convention est conclue sous la condition résolutoire 


que l'Association se conforme au décret du 28 juillet 1938 et spécialement en 
son paragraphe 5, article 134, concernant la destruction des tiques. 
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ART. 9. — Le droit de pâture concédé par les présentes ne peut faire l’objet 
d'aucune cession ou de transfert quelconque sans approbation du Gouverneur 
Général. 

ART. 10. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les terres 


faisant l’objet de la présente convention resteront d'utilité générale ou publique. 


ART. 


11. — [e Représentant Légal de l'Association accepte Îles droits, char- 


ges et obligations découlant de la présente convention. 


ART. 12. — [a présente convention est conclue sous réserve de son approba- 


tion par décret. 


Ainsi fait en double expédition à Coquiilhatville, le vingt-cinq avril mil neuf 


cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1945. 





Gegeven te Brussel, den 17 Augustus 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Minister van Kolonien, 


f. DE BRUYNE. 


Terres. — Concession gratuite, par le 
Comité Spécial du Kafanga à M. Li- 
bert, Léopold, ancien déporté politi- 
que, d’un terrain de 25 hectares, sis à 
la Mimbulu, — Convention du 26 mai 
1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1039 don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


0 qe 


Gronden, — Kostelooze concessie, door 
het Bijzonder Comité van Katanga 
aan den H' Libert, Léopold, gewezen 
politieke weggevoerde, van een grond 
van 25 hectaren, te Mimbulu. — Over- 
eenkomst van 26 Mei 1945, — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, | 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en wi; de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenKomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : - 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 
bethville, contractant d'une part, 


et M. Labert, Léopold, colon, résidant à Elisabethville, contractant d'autre part, 


Il est convenu ce qui-suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir com- 
pétent de la Colonie : 


Le contractant d’une part autorise le contractant d'autre part en sa qualité 
d’ancien déporté politique de la guerre 1914/1918, 


à occuper provisoirement et gratuitement : 


Un terrain rural sis à la Mimbulu, contigu à sa concession de 255 Ha. 
d’une superficie de 23 Ha. (vingt-cinq hectares) environ. conformément au 
Croquis ci-annexé. 


ARTICLE PREMIER. — Destination. du terrain. 


Le terrain concédé est destiné exclusivement à l’agriculture et à l'élevage. 


ART. II. — Durée du contrat. 


La durée de l'occupation est fixée à cinq ans et prendra cours à la date d’ap- 
probation du présent contrat par le pouvoir compétent de la Colonmie. 


ART. [Il — Mise en valeur. 


Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer la mise en valeur du terrain 
de la façon suivante : 


Il devra mettre sous culture une superficie de deux hectares par an, de façon 
à atteindre dix hectares à la fin de la cinquième année d'occupation provisoire. 


Lors du constat de mise en valeur, le bétail et la volaille ainsi que certaines 
cultures spéciales existant sur la concession seront pris en considération suivant 
l’'équivalence ci-après : 


Un hectare de cultures maraïchères, de tabac ou d'arbres fruitiers équivaut 
à deux hectares et demi de cultures vivrières. 


La mise sous culture d’un hectare équivaut à l'entretien permanent de trois 
porcs adultes où quatre chèvres ou moutons adultes où bien vingt-cinq poules 
européennes. 


La mise sous culture de trois hectares équivaut à l’entretien permanent d’une 
vache de race ou de deux vaches croisées. 


Ces animaux doivent être logés dans des abris convenables. 


Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer personnellement la mise en 
valeur ci-dessus. 





ART. IV. — Transfert du contrat. 


Le contractant d’autre part ne pourra céder ses droits qu'avec l'autorisation 
préalable et donnée par écrit du Gouverneur Général de la Colonie. 


ART. V. — Acquisition de la propriété. 


À l'expiration du présent contrat, le contractant d'autre part sera en droit 
d'obtenir la cession gratuite du terrain à condition d’avoir fidèlement rempli 
les obligations du présent contrat et notamment les obligations de mise en valeur 
 stipulées à l'article III. 


Toutefois, le Représentant du Comité Spécial pourra céder le terrain avant 
l'expiration du contrat si les conditions de mise en valeur se trouvent complè- 
tement réalisées. 


Le contractant d'autre part, une fois devenu propriétaire, ne pourra vendre, 
louer, hypothéquer ou grever de droits réels son terrain qu'avec l'autorisation 
du Gouverneur Général de la Colonie. 


ART. VI. — Droit sur les substances minérales. 


Le contractant d'autre part pourra extraire du fond des pierres, de l'argile, 
du sable et autres matières semblables pour les constructions et améliorations 
LEe P 
qu'il entreprendra. 


À tout moment au cours du contrat, le Comité Spécial pourra se réserver les 
gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierre pour ballast, 
de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non concessibles 
en vertu de la législation minière. Ces gisements seront éventuellement abornés 
par les soins du contractant d’une part et leur superficie sera décomptée du 
terrain concédé ou cédé. 


Si le contractant d’une part fait usage de ce droit, le terrain concédé ou cédé 
sera grevé d’une servitude de passage pour l'exploitation des. carrières et des gise- 
ments. Ce passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mêtres de largeur 
au maximum sur laquelle des moyens de transport pourront être construits. 


ART. VIL — Servitudes de passage. 


Les sentiers, routes et passages quelconques existant sur le terrain constituent 
des servitudes de passage au profit du domaine public. Ils sont censés avoir une 
largeur minimum de vingt mètres. 


ART, VIII. — Réserve pour route. 


Le contractant d'une part se réserve dès maintenant à l’intérieur du terrain 
concédé, pour l'éventualité de la construction d’une route, une bande de terre 
de vingt mètres de largeur dont la situation sera déterminée en tenant compte 
autant que possible des nécessités de l'exploitation. Cette bande de terre ne fait 
pas partie du terrain concédé. 


ART. IX. — Décès. 


En cas de décès du contractant d’autre part, les héritiers seront tenus de notifier 
par écrit au Représentant du Comité Spécial, dans les six mois du décès, qu'ils 
entendent reprendre pour leur compte ou pour le compte de l’un d’entre eux les 
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droits et obligations découlant du présent contrat. S'ils restent en défaut de remplir 
cette formalité, le contrat sera considéré comme résilié de plein droit et sans 
intervention de justice, à l'expiration du délai dont :l s’agit. 


ART. X. — Fin du contrat. — Remise en état des lieux. 


À l'expiration du présent contrat, le terrain, s’il n’est pas cédé en propriété, 
devra être remis à la disposition du contractant d’une part. 


Le contractant d’autre part devra enlever les constructions et plantations exis- 
tantes et remettre le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état aux frais du contractant d'autre 
part. Le Comité Spécial pourra toutefois conserver les constructions et planta- 
tions en remboursant la valeur des matériaux et le prix de la main-d'œuvre sans 
égard à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 


‘La disposition qui précède s'applique également au cas où le présent contrat 
viendrait à être résolu soit à l'amiable, soit à raison de l’inexécution par le con- 
tractant d'autre part d'obligations qui lui incombent. 


ART. XI. — Enquête de vacance. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pourraient 
revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 


31 mai 1934. 


ART. XII. — Rachat du droit des indigènes. 


S1 le terrain fait retour au Comité Spécial pour quelque motif que ce soit, le con- 
tractant d'autre part n'aura droit à aucune indemnité du chef de la plus value que 
le terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour dégrever le terrain 
des droits indigènes. 


ART. XIII. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approbation 
par le pouvoir compétent de la Colonie. Tant que cette approbation n’est pas inter- 
venue, le contractant d’autre part n’a le droit de faire aucun acte d'occupation 
quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si lPapprobation n'intervient pas 
dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au concession- 
naire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défaillance de 
la condition. 


L'’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


ART, XIV. — FÆlection de domucile. 


Pour l’exécution des présentes, le contractant d'autre part déclare faire élection 
de domicile sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes significa- 
tions pourront lui être faites tant en son absence qu’en sa présence. 





— 328 — 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le 26 mai 1945. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1945. 


Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUYNE. 


Terres. — Concession, par le Comité 
Spécial du Katanga à M. Edmond De 
Leeuw, d’un terrain de 1.100 hectares, 
sis près de la Lukumbi. — Convention 
du 1 juin 1945, — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1039 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, door het Bijzon- 
der Comité van Katanga aan den 
H: Edmond De Leeuw, van een grond 
van 1.100 hectaren, nabij de Lukumbi. 
— Overeenkomst van 1 Juni 1945. — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1039, waarbi] aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albertville, 
contractant d’une part, 


et M. De Leeuw, Edmond, directeur de la M.O.ÏI. de la Société Géomines, rési- 
dant à Manono, contractant d'autre part, 


Ïl est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent 
de la Colonie : 





| 
' 
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Le contractant d’une part concède au contractant d'autre part un droit exclusif 
de pâturage sur un terrain situé près de la Lukumbi (territoire de Moba) d’une 
superficie de mille cent hectares environ, conformément au croquis ci-annexé. 


Le présent contrat est conclu aux conditions du règlement général de ventes et 
locations des terres du Comité Spécial du Katanga, ci-annexé, modifiées et com- 
plétées par les conditions spéciales qui suivent : 


ARTICLE PREMIER. — Durée du contrat. 


Le droit du pâturage est concédé pour une durée de cinq années prenant cours 
à la date d'approbation du contrat. 


ART. Il. — Redevance. 


Le contractant d'autre part paiera une redevance annuelle fixée à nulle cent 
francs. Cette redevance sera payable par anticipation dans les bureaux du Comité 
Spécial du Katanga à Albertville; elle portera intérêts à huit pour cent (8 %) 
lan du jour de l’échéance jusqu’au jour du paiement, 


ART. III. — Jnstallations. 


Le contractant d'autre part aura la faculté d'établir sur le terrain dont 1l s'agit 
les installations nécessaires au bétail et des logements pour les bouviers. 


Il ne pourra pas couper le bois se trouvant sur le terrain sans autorisation 
préalable, donnée par écrit, du Comité Spécial du Katanga, sauf aux emplacements 
strictement nécessaires à l'exercice de son droit. 


ART. IV. — Dégâts aux tiers. 


Le contractant d'autre part devra prendre toutes mesures utiles pour empe- 
cher le bétail de causer des dégâts aux cultures où autres biens avoisinant sa 


concession. 


ART. V. — Décés. 


En cas de décès du contractant d'autre part, les héritiers seront tenus de 
notifier par écrit au Représentant du Comité Spécial dans les six mois du 
décès qu’ils entendent reprendre pour leur compte ou pour le compte de l'un 
d’entre eux, les droits et obligations découlant du présent contrat. S'ils restent 
en défaut de remplir cette formalité, le contrat sera considéré comme résilié de 
plein droit à l'expiration du délai dont il s’agit et les redevances courues jus- 
qu'à ce jour seront dues par la succession. Le transfert du contrat au profit 
des héritiers aura lieu sur production des pièces authentiques constatant leurs 
droits et donnera lieu à la perception du montant des frais prévus au tarif 
pour les transferts de contrats. | 


ART. VI. —— Remise en état des lieux. 


A l'expiration du présent contrat, le contractant d'autre part devra remettte 
le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d'exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état des lieux aux frais du con- 
tractant d'autre part. 
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ART. VII. — Frais de transfert. 


Par dérogation à l'article 8 du Règlement Général ci-annexé, les frais de 
transfert éventuel du présent contrat seront fixés conformément au tarif en 
vigueur au moment du transfert. 


ART. VIII. — Élection de domicile. 


Pour lexécution des présentes, le contractant d’autre part déclare faire élec- 
tion de domicile sur le terrain faisant l'objet du présent contrat où toutes 
significations pourront lui être faites tant en son absence qu’en sa présence. 


ART. IX. — Droits des indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à 
l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Le terrain est concédé sous réserve des droits coutumiers des indigènes. 
Les indigènes conservent les droits de : 


Coupe de bois, lianes, etc. : espèce de raphia pour tissage de nattes et de 
paniers, en pratique les indigènes du village de Koba et du hameau Kasinsa ; 


Pêche ; 
Chasse : les indigènes du groupe Mwanza; 
Passage sur les chemins et sentiers A, ITT, IV et V : tous les indigènes. 


S1 lexercice de ces droits est entravé par le contractant d'autre part celui-ci 
pourra être contraint de racheter aux indigènes leurs droits en observant à cet 
égard la législation en la matière. 

En cas de refus, soit de la part des indigènes de céder leurs droits, soit de 
la part du contractant d'autre part de racheter ces droits, le contrat sera résilié 
d'office sans que le contractant d'autre part puisse prétendre à aucune indem- 
nité de ce chef. 


ART. X. — Rachat des droits indigènes. 


S1 le terrain fait retour au Comité Spécial, pour quelque motif que ce soit, 
le contractant d'autre part n'aura droit à aucune indemnité du chef de la plus 
value que le terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour dégre- 
ver le terrain des droits indigènes. 


ART. XI. — Renouvellement du contrat. 


À l'expiration du présent contrat, le contractant d'autre part pourra en 
obtenir le renouvellement pour une même période de cinq ans, aux conditions 
en vigueur au moment de l'expiration. 


ART. XII. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approbation par 
le pouvoir compétent de la Colonie. Tant que cette approbation n'est pas inter- 
venue, le concessionnaire n’a le droit de faire aucun acte d'occupation quel- 
conque sur le terrain. 





| 
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La condition sera considérée comme défaillie si l’approbation n'intervient pas 
dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au conces- 
sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défail- 


lance de la condition. 


L'’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 
Fait en double exemplaire à Albertville, le 1% juin 1945. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1943. | 


Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


E. DE BRUVNE. 


Terres. — Concession, à la « Disciples 
of Christ Congo Mission », d’un ter- 
rain de 33 Ha, 64 a. 75 ca., sis à Belo- 
Modombe. -—— Convention du 23 mars 
1945, — Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décreétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Concessie, aan de « Disci- 
ples of Christ Congo Mission », van 
een grond groot 33 Ha. 64 a. 75 ca, 
te Belo-Modombe. — Overeenkomst 
van 23 Maart 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gelet op de wet van 7 Septeinber 
1939, Waarbij aan den Koning bijzon- 
dere macht voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté du 25 février 
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1943, concède en emphytéose, pour un terme de trente (30) ans à la « Disciples 
of Christ Congo Mission », dont la personnalité civile a été reconnue par décret 
du 1% mars 1903, suivant avis publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, 
année 1903, page 54, et Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1921, page 
622, représentée par M. Rowe, Frédérick, Louis, .en vertu de la procuration 
publiée au Bulletin Administratif du Congo Belge, année 1941,-page 484, qui 
accepte, aux conditions générales de l'arrêté précité, du règlement général pré- 
vu par l’Arrêté royal du 30 mai 1922 et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à l’agriculture, situé à Belo-Modombe, d’une superficie de trente- 
trois hectares soixante-quatre ares septante-cinq centiares (33 Ha. 64 a. 75 ca.) 


dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de }’em- 
phytéote. | 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de deux cent cinquante-cinq francs (255 fr.) payable ainsi qu’il est dit à l’ar- 
ticle 19 de l'arrêté du 25 février 1943 chez le Receveur des Impôts à Coquilhat- 


ville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du 
Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le jour de son approbation par 
décret 
ART. 3. — Pour l'application des délais prévus à l’article 31, 4° alinéa, de 


l'arrêté du 25 février 1943, les parties se réfèrent à l’article 16 du dit arrêté. 


En cas de résiliation du présent contrat après l’expiration du terme de dix 
années, si Îles conditions de mise en valeur prévues ne sont pas accomplies, 
l'emphytéote sera tenu de verser une indemnité correspondant au montant d’une 


année locative, indépendamment de toutes sommes déjà versées et restant ac- 
quises au Trésor. 


ART. 4. — Seront considérées comme mises en valeur : 


LA 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par 
des constructions : 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/3"%° au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — Pour l'application de la disposition faisant l’objet de l’article 31, 
5" alinéa, de l'arrêté du 25 février 1943, l'emphytéote sera considéré comme 
ayant cédé son droit à une personne physique où morale, ou l'avoir grevé d'hypo- 
thèque ou de serviture, dès qu'aura été passée la convention devant servir de 
base à l'inscription au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


Les dommages-intérêts qui pourraient éventuellement être réclamés sont fixés 
à cinq mille cent (53.100) francs. 
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ART. 6. — L’emphytéote ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessai- 
res au développement de son entreprise. | 


En cas de vente de bois à des tiers, l'emphytéote acquittera la taxe de coupe 
fixée par les ordonnances sur la matière. 


ART. 7. — Conformément aux conditions de l'ordonnance n° 115/AE/T. du 
12 novembre 1037, l’emphytéote s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 23 fé- 


vrier 1943. 


ART. 8 — Les chemins et sentiers indigènes où autres traversant le terrain 
concédé en emphytéose appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente emphytéose; leur situation et leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous: réserve des droits que Îles 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à l’article G du décret du 31 mai 1034. 

La seconde proclamation des résultats de l'enquête de vacance prévus à l'ar- 
ticle 7, 2% alinéa de ce décret, a été faite le onze janvier nul neuf cent qua- 
rante-cinq. 


ART. 10. — [L’emphytéote déclare connaitre parfaitement la situation de la 
région au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l'administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 11. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922, ainsi que 
l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, feront s'opérer d'office 
la résilitation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recom- 
mandée, l’emphytéote ne satisfait pas aux dites obligations dans le délai d'un 
mois à dater de la réception de la lettre recommandée. Toutefois, s’il y a aban- 
don du terrain, celui-ci fera retour à la Colonie du Congo Belge dans les con- 
ditions stipulées a l’article 17 de l'arrêté du 25 février 1943, sans sommation 
préalable si celle-ci ne peut être envoyée à l’emphytéote, faute de connaitre.son 


adresse exacte. 


ART. 12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
décret. 

Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-trois mars mil neuf 
cent quarante-cinq. 

Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


Donné à Bruxelles, le 1° aout 1943. 





Ë. DE BRUVYKE. 
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Terres, — Cession gratuite, à l’Associa- | Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 


tion des Chanoinesses du St-Sepul- « Association des Chanoïnesses du 
chre, d’un terrain de 16 Ha. 50 a., sis St-Sepulchre », van een grond van 
a Paulis. — Convention du 26 juin 16 Ha, 50 a., te Paulis. — Overeen- 
1945. — Approbation, komst van 26 Juni 1945, — Goedkeu- 
| ring. 
L 3 En | = 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op de wet van 7 Septernber 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939, waarbij aan den Koning bijzon- 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, dere macht voor Belgisch-Congo en 

; Ruanda-Urundi wordt verleend, 
V'u la nécessité et l’urgence, Aangezien het een dringend noodza- 


kelijke aangelegenheid geldt, 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : ..  Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvee : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à l’ «Association des Chanoïnesses du Saint 
Sépulchre », dont la personnalité civile a été reconnue par Arrêté Roval du 
21 janvier 1929 (B. O., 2% partie de 1929, page 51), représentée par la Révé- 
rende Mère Pascale Mathilde Porters, demeurant à Aketi, agréée en qualité 
de Représentante légale par Arrêté Royal du 21 janvier 1929 (B. ©., 2% par- 
tie de 1929, page 51) ci-après dénommée la « Mission » qui accepte aux con- 
ditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 
25 février 1943 sur la vente et la location des terres domamiales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage de poste de Mission, situé 
à,Paulis, d’une superficie de seize hectares cinquante ares dont les limites 
sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de 1 à 20.000". 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de Îa 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son 
approbation par arrêté royal. 
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ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des construc- 
tions ; 


b) les terres couvertes sur 1/5" au moins de leur surface par des cultures 
vivrières, maraichères, fourragères ou alimentaires. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


Les cultures vivrières faites en application de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937 compteront pour l'évaluation de la mise en valeur. 


ART. 3. — L’inexécution des conditions prévues à l’article 3 — 1% et 2% ali- 
néas — du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du délé- 
gué du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
htés prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l’enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente ces- 
sion ;.leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesu- 
rage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au mo- 
ment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la pro- 
cédure prévus à d'article 9 du décret du 31 mat 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, c'est-à-dire sur 
une superficie de un hectare soixante-cinq ares. Les essences à employer seront 
laissées au choix de la mission. 


Les travaux qui devront être achevés en dix ans compteront pour l'évalua- 
tion des superficies mises en valeur. 


ART. 8. — Le terrain, objet du présent contrat, est grevé d'une servitude 
d'accès à la rivière Tely. Cette servitude s’étendra au placement et à l’entre- 
tien de la canalisation d’eau en vue de l'alimentation des hôpitaux et des agglo- 
mérations européennes et indigènes de Paulis. 


ART. 9. — Sauf pour les cas prévus à l’article 3 — 1° et 2" alinéas — 
du décret du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce dé- 
cret ainsi que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur 
la vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises 
ci-dessus, feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si après som- 
mation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obli- 
vations dans un délai de trente jours de la réception de la lettre recommandée. 
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Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six juin mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 1% août 1945. Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 





1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. DE BRUYNE. 


Terres. — Cession gratuite, à la Congré- | Gronden, — Kostelooze afstand, aan de 


gation des Frères des Ecoles Chrétien- « Congrégation des Frères des Ecoles 
nes, d’un terrain de 90 hectares, sis Chrétiennes », van een grond van 
à Gombe-Matadi — Convention du 90 hectaren, te Gombe-Matadi. — 
12 juin 1945, — Approbation. Overeenkomst van 12 Juni 1945. — 
— Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrétons : Wi1; hebben besloten en wi] besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. IENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété à la « Congrégation des Frères des Ecoles Chré- 
tiennes », personnalité civile reconnue par décret du 21 janvier 1910, représen- 
tée par son Représentant Légal, le Révérend Frère J. Tordeur, en religion 
Révérend Frère Veron Ignace, düment agréé suivant publication au B. A.c. 
de 1937, page 424, ci-après dénommée la « Mission » qui accepte aux condi- 
tions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté du 
25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à la création d'une école profes- 
sionnelle agricole situé à Gombe-Matadi, d’une superficie de nonante hectares 
(90 Ha.) dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis appro- 
ximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
Mission. 
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CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 
ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10"° de leur surface par des constructions com- 
plètement achevées, répondant à la destination du Fonds; 


b}) les terres cultivées sur 1/5"° au moins de leur surface en cultures alimen- 
taires, fourragères ou autres; 


c) les päturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l'engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes de 
petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à raison de cent arbres par hectare, 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5 — 1° et 2% ali- 
néas — du décret du 24 Janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du délé- 
gué du Gouverneur de Province. 7 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel. 


ART. 5. — Les indigènes des villages de Banza Gombe et Botongo conser- 
vent les droits de cueillette de fruits de palmiers et de safoutiers, de coupe de 
bois de construction, le droit d’exploiter les feuilles de la plante « Vubi», le 
droit de pêche dans les ruisseaux Tantu, Manianga, Ngola Mosi et Zimbidika. 


ART. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au mo- 
ment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain cédé, 
c'est-a-dire sur une superficie de 9 hectares. 
Les essences à employer seront : le Kambala, le Cassia Siamea et l’Eucalyptus. 


Les travaux qui devront être achevés en 3 ans compteront pour l'évaluation 
des superficies mises en valeur. 
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ART. 9. — Sauf pour les cas prévus à l’article 3 — 1% et 2"® alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l’inexécution des conditions de l’Arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée, la mission ne satisfait pas aux obligations dans 
un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le douze juin mil neuf cent 


quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1943. 





Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : | 


Le Ministre des Colonies, 


F. DE 


Terres. — Cession gratuite, par le Co- 
mité Spécial du Katanga à ia Mission | 
Catholique des Pères Franciscains, | 
d’un terrain de 25 hectares, sis à Mit- 
waba, -- Convention du 21 avril 1945. 
—— Approbation. 


mt 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


«A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu le décret du 24 janvier 1943. 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'’ordonnance n° 127/AE/T. du 5 juin 
1945, dont la teneur suit, est approuvée : 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, 


Vanwege den kRegent : 


De Minister van Kolonién, 


BRUVNE. 


Gtronden. — Kostelooze afstand, door 
het Bijzonder Comité van Katanga, 
aan de « Mission Catholique des Pères 
Franciscains », van een grond van 
25 hectaren, te Mitwaba. — Overeen- 
komst van 21 April 1945. — Goedkeu- 
ring. | 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en wij besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Ordonnantie n° 127/EZ/G. van 5 Juni 
1945, waarvan de tekst volgt wordt 
goedgekeurd : 


In naam van den Gouverneur-Gene- 
raal, 


De Vice-Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 





qe - 
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Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 sur 
l'organisation administrative de la Colo- 
nie, spécialement en son article 17, 


Vu le décret du 24 janvier 1943, rela- 
tif à l'attribution gratuite de terres aux" 
Associations ainsi qu'aux établissements 
d'utilité publique, spécialement en son 
article 1, 


ORDONNE : 
ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
29 Juni 1933 betreffende de organisatie 
van het bestuur der Kolonie, inzonder- 
heid artikel 17, 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, betreffende het kosteloos verlee- 
nen van gronden aan de Genootschap- 
pen alsmede aan de instellingen van 
openbaar nut, inzonderheid artikel 7, 


BEVEELT : 
ÉENIG ARTIKEL. ‘ 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Prignon, 
Maurice, en vertu d’une procuration authentique déposée à la Conservation des 
Titres Fonciers d’'Elisabethville, sous le numéro 1398 (mille trois cent nonante- 
huit) résidant à Elisabethville, 


Et la « Mission Catholique des Pères Franciscains » dont le siège est à San- 
doa, reconnue par arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent vingt-trois, paru 
au Bulletin Officiel du Congo Belge numéro onze du quinze novembre mil neuï 
cent vingt-trois, représentée par Monseigneur Stappers, Valentin, résidant à 
Luabo-lez-Kinda. agréé en qualité de Représentant légal de la dite mission, par 

: ordonnance du Gouverneur Général du Congo, en date du vingt-cinq novembre 
mul neuf cent vingt-trois, paru page cinq cent quatre-vingt-six du Bulletin Admi- 
nistratif du Congo Belge, désignée ci-après sous le nom de ia « Mission ». 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il est 
convenu ce qui Suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement en pleine propriété à la 
Mission qui accepte expressément : 


Un terrain situé à Mitwaba, d’une superficie de 25 Ha. (vingt-cinq hectares) 
environ, tel qu'il est représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
CI-Joint. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
Mission. 


Cette donation est faite : 


1°) Conformément au Règlement général sur la vente et la location des terres 
du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août 
mil neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat n’y déroge pas. 


2°) Aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le ferrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire: il 
ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
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d’autres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur Gé- 
néral et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. | 


L'affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas d’alténa- 
tion de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité Spécial 
du Katanga y consentent. 


ART. II. — Mise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres sur lesquelles n'aura 
pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’article 29 du Règlement Général 
de vente et de location des terres du Comité Spécial du Katanga pour les terres 
de quatrième classe, 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


Ia déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant Légal 
de la Mission par le Gouverneur Général. 


Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduite 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par un 
procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution don- 
nera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores à rem- 
plir dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. III. — Droit sur les substances minérales. 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu’il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non concessi- 
bles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants-cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité Spécial 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission confor- 
mément à l’article IV. 


ART. IV. — Reprise pour cause d'utilité publique. 


Si le terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s’il ne préfère recourir aux for- 
malités de l’expropriation, peut, après préavis de six mois notifié par lettre 
recommnadée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité Spécial du Katanga paiera à la Mission la valeur origi- 
naire de l’immeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et des plantations. 
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La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d'expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la 
plus haute, ni la plus basse, établira le droit de la Mission. 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une 
attestation écrite du Gouverneur Général. 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants droit en 
cas de transmission de la cession. 


ART. V. — Chemins ct sentiers. 


Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain cédé appar- 
tiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente cession: leur 
situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. VI. — Interdiction de déboiser. 


La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement 
sur le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au développe- 


ment de l’entreprie. 


ART. VII. — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge de 
la Colonie et pour moitié à charge de la Mission. 


Il en sera de même des indemnités versées, éventuellement, aux indigènes 
pour la reprise de leurs droits. ji 


La partie des dépenses incombant à la Alission ne sera récupérable qu’à partir 
de ja cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle pourra être 
lhiquidée en cinq annuités. Le nombre d’annuités pourra, suivant les circonstan- 
ces, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues du chef 
repris ci-dessus, ne porteront pas intérêt. 


Les frais d'acte sont à charge de la Colomie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


ART. VIII — Droits indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus par l’article 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


ART. IX. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article Il, 1° et 2" alinéas du présent contrat, l'inexé- 
cution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, la Mision ne 
satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois mois à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 
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Fait en double exemplaire à Elisabethville, le vingt et un avril mil neuf cent 
quarante-cinq. 
Léopoldville, le 5 juin 1945. | Leopoldstad, den 5° Juni 1945. 


(sé) 
(get.} ERMENS. 





Donné à Bruxelles, le 1° août 1945. | Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1945. 
CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëên, 


E. DE BRUVYNE. ° 


Terres. — Cession gratuite, à la «Svens- | Gronden, — Kostelooze afstand, aan de 


ka Missions Forbundet, d’un terrain « Svenska Missions Forbundet », van 
de 14 Ha, 4 a. 21 ca., sis à Kingoïie. een grond groot 14 Ha. 4 a. 21 ca. te 
— Convention du 29 juin 1945, — Ap- Kingoie, — Overeenkomst van 29 Juni 
probation. 1945. — Goedkeuring, 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS vAN BELGI, 
RÉGENT DU ROYAUME, | REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Koloniëén, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en wij besluiten: 
ARTICLE UNIQUE. | FENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : . 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété, à la « Svenska Missions Forbundet», person- 
nalité civile reconnue par l’Arrêté Royal du 21 août 1911 (B.O. 1911, page 735), 
représentée par M. le Révérend Ohrneman, Joseph, son Représentant Légal 
(B.A.C. de 1933, page 186) résidant à Matadi ci-après dénommée la « Mission » 
qui accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux condi- | 
tions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de lArrêté du 
25 février 1943 sur. la vente et la location des terres domaniales et aux condi- | 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un poste de mission, situé à 
Kingoiïe, d’une superficie de quatorze hectares quatre ares vingt et un centiares 





Ste 
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(14 Ha. 04 a. 21 ca.) dont les limites sont représentées par un liséré rouge au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


La nature auisi que les limites du terrain sont parfaitement conñues Ge la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES 


ARTICLE PREMIER. —- Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par arrêté royal. 


ART. 2. — Seront considérés comme imis en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10" de leur surface par des constructions com- 
plètement achevées répondant à la destination du fonds (église, habitations, 
écoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, annexes, etc.) ; 


b) les terres cultivées sur 1/5"° au moins de leur surface en cultures alimen- 
taires, fourragères ou autres; 


c} les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l'engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail où de quatre têtes 
de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
a raison de cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément où séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5 — 1° et 2% ali- 
néas —- du décret du 24 janvier 1043 sera constatée par procès-verbal du délé- 
gué du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente ces- 


sion; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesu- 
rage officiel. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au mo- 


ment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires au 
développement de son entreprise, 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 


indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procé- 
dure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain cédé 
c'est-à-dire sur. une superficie de 1 Ha. 40 ares. Les essences à employer seront : 
le Kambala, le Cassia Siamoa et l'Eucalyptus. Les travaux qui devront être 
achevés en 3 ans compteront .pour l'évaluation des superficies mises en valeur. 
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ART. & — Sauf pour les cas prévus à l'article 3 — 1° et 2" alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 
1943 sur la vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales 
reprises ci-dessus, fera s’opérer d'office la résolution du présent contrat si après 
sommation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux obliga- 
tions dans un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recom- 
mandée,. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-neuf juin nul neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 1% août 1943. Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 





1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le AMlinistre des Coloiies, De Minister van Koloniën, 
JL. DE BRUYNE. 


Terres, — Cession gratuite, à la Baptist | Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 


Missionary Society Corporation, d’un « Baptist Missionary Society Corpo- 
terrain de 53 a. 54 ca., sis à Stanley- ration », van een grond van 53 a. 
ville, — Convention du 25 juin 1945. 54 ca., te Stanleystad, — Overeen- 
— Approbation. komst van 25 Juni 1945, — Goedkeu- 
ring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
RÉSENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 


Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en wi] besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est | De overeenkomst waarvan de ,tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colome du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cede gra- 
tuitement en toute propriété, à la « Baptist Missionary Society Corporation», 
personnalité civile reconnue par décret en date du 4 novembre 1880, représentée 
par le Révérend Reynolds, William, Daniel, demeurant à Léopoldville, agréé 
en qualité de Représentant Légal par ordonnance en date du 23 mars 1944 
(B.A. de 1944, page 539) ci-après dénommée la « Mission >» qui accepte aux 
conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de l'arrêté 
du 25 févriér 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux con- 
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ditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage de poste de mission 
situé dans la circonscription urbaine de Stanleyville d’une superficie de cin- 
quante-trois ares cinquante-quatre centiares trente-six centièmes dont les limites 
sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de ï: à 10.000. 


nain 2720 2 M ME 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de Îa 
Mission. 


| CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par Arrêté Royal. 


ART, 2. — Sous peine de résolution de plein droit de la presente convention, 
la Mission s'engage à ne pas détourner la destination du terrain cédé. 

ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 5 — 1% et 2% ali- 
néas — du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délé- 
gué du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores à remplir dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à l'article 3 — 1 et 2% alinéas —- du 
décret du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront d’opérer d'office la résolution du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq juin mil neuf 
cent quarante-cinq. 

(regeven te Brussel, den 1° Augustus 
1945. 
| CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1943. 





Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


La + DR 


Ë. DE BRUYNE. 
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Terres, — Concession, par le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi à la « Cham- 


Gronden. — Concessie, door het Gouver- 
nement van Ruanda-Urundi aan de 


bre de Commerce et d'Industrie du 
Ruanda-Urundi », d’un terrain de 19 a. 
18 ca. 11/100me#, sis à Usumbura. — 
Convention du 1° juin 1945. — Appro- 
bation. 


Kamer van Koophandel en Nijverheid 
voor Ruanda-Urundi, van een grond 

. van 19 a, 18 ca, 11/100°, te Usumbura. 
— Overeenkomst van 1 uni 1945. — 
Goedkeuring. 





CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
REGENT DU ROYAUME, 


KAREL, PRINS VAN BELGIiÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Sur la proposition du Ministre des 


Op de voordracht van den Â\finister 
Colonies, 


van Kolonien, 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en wi; besluten: 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-Urundi, représenté par le Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi, agissant en 
vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, donne en location, pour un 
terme de deux années, à la Chambre de Commerce et d'Industrie du Ruanda- 
Ürundi, dont le siège est à Usumbura (personnalité civile reconnue par arrêté 
ministériel du 4 octobre 1943), dont les statuts ont été déposés à la Conservation 
des Titres Fonciers, à Usumbura, sous le numéro spécial S.9, représentée par 
son Président, M. Stainier, Henri, résidant à Usumbura, agissant en vertu de 
l’article 14 des dits statuts, qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté pré- 
rappelé, et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'érection 
de bureaux pour la Chambre de Commerce et d'Industrie du Ruanda-Urundi, 
situé à Usumbura, étant la parcelle 213 du plan de lotissement, d'une superficie 
de dix-neuf ares dix-huit centiares onze centièmes, dont les limites sont repré- 
sentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle 
de I à 1.000. 


| 


ne et ROMEIE mes m2 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du loca- 
taire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approba- 
tion par le Pouvoir compétent. 


ART. 2. — Le prix de location du terrain est fixé à la somme de sept cent 
soixante-sept francs vingt-cinq centimes (767,25), payable ainsi qu'il est dit à 
l'article 19 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts, à 
Usumbura, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part du Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi. 





a ae me ee - 
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ART. 3. —.Le bail prend cours à la date de son approbation par le Pouvoir 
compétent. 


* 
ART. 4. — Le terrain loué devra être clôturé sur toutes les parties de son 
périmètre, libres de constructions. 


Le locataire s'engage à construire un bâtiment devant servir de locaux pour 
la Chambre de Commerce et d'Industrie du Ruanda-Urundi. 


Les constructions et clôtures à ériger sur le terrain loué devront être confor- 
mes aux prescriptions de l'autorité compétente, qui sera seule Juge pour appre- 
cier leur exécution, suivant plans approuvés, conformément à l'ordonnance du 


15 Juin 1913. 


L'emploi de fosses septiques, dont le type doit être agréé par l’administra- 
tion est obligatoire. 


ART. 5. — Dans l’année de la prise en cours du présent bail, le locataire doit, 
sous peine de résiliation de plein droit et sans mise en demeure, occuper ou 
faire occuper le terrain. 


À l'expiration du délai d’un an cité plus haut, les murs de la construction 
principale, auront, au minimum, un mêtre de hauteur au-dessus du sol environ- 
nant. 


Endéans les deux années de la prise en cours du contrat, la construction prin- 
cipale, ainsi que toutes autres prévues au plan approuvé par l'administration, 
devront être entièrement terminées. 


L’indemnité forfaitaire qui serait due au Gouvernement du Ruanda-Urundi 
du chef de la résiliation qui interviendrait en cas de non-occupation dans le 
délai d’un an à partir de la date de prise en cours du contrat est fixée au mon- 
tant d’une année locative. 


ART. 6. — I} est strictement interdit au locataire, sous peine de résiliation du 
contrat, de détourner Île terrain de sa destination. Il devra rester affecté exclu- 
sivement à la construction d’un bâtiment à destination de locaux pour la Cham- 
bre de Commerce et d'Industrie du Ruanda-Urundi, I ne pourra être loué, ou 
cédé, que moyennant autorisation spéciale, préalable et écrite, du Gouverneur 


du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. — En cas de dissolution de la Chambre, le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi aura le droit de reprendre le terrain loué, ainsi que les constructions s’y 
trouvant ; dans ce cas, il remboursera à la Chambre la valeur des constructions, 
au moment de la reprise, telle qu’elle sera déterminée par trois experts nommés 
par le Tribunal de Première Instance du Ruanda-Urundi. Si, à cette époque, le 
terrain est propriété de la Chambre, le Gouvernement payera, en outre, à la 
Chambre, le prix d’achat du terrain, soit cinq francs le mètre carré. 


S1 le Gouvernement n'exerce pas son droit de reprise, et si la Chambre trouve 
un acquéreur pour l'immeuble, elle devra payer au Gouvernement la différence 
entre la valeur du terrain au moment de la demande d’enrgistrement de la trans- 
action et celle payée par elle pour l'achat du terrain. Cette valeur sera déter- 
minée souverainement par le Conservateur des Titres Fonciers du Ruanda- 
Crundi. 


— 348 — 


ART. 8. — Le terrain ne pourra jJâämais être occupé par une personne de race 
non-européenne. 


ART. 9. -— En case de mise en valeur complète, telle que prévue par les plans 
préalablement approuvés, au moyen de constructions en matériaux durables, dans 
le délai fixé à l’article 5, la vente du terrain pourra être consentie au prix de 
cinq francs le mètre carré. 





Pour pouvoir bénéficier du tarif d'achat ci-avant fixé, le ban devra 1in- 
troduire la demande d’achat, au minimum, trois mois avant l'expiration du pré- 
sent contrat. 


Le contrat de vente sera éventuellement conclu avec, notamment, la clause 
pour l'acheteur de respecter intégralement les conditions imposées par le présent 
contrat. Un article stipulera qu'il s'engage à insérer, en cas de vente de la pro- 
priété, une clause’en vertu de laquelle le nouvel acquéreur, ainsi que les acqué- 
reurs éventuels suivants, s’obligent au respect des dites obligations, sauf accord 
spécial, préalable et écrit du Gouverneur du Ruanda-Urundi. En vue de garantir 
le maintien des clauses du contrat, et notamment de la destination du terrain, 
le Gouvernement sera autorisé à inscrire au certificat d'enregistrement de Îa 
propriété une charge interdisant tout ce qui est contraire aux conditions impo- 
sées. Il sera, en outre, prévu le paiement d’une indemnité qui sera déterminée au 
moment de la passation du contrat de vente. 


ART. 10. — L'inexécution d'une des conditions générales de l'arrêté du 25 fé- 
vrier 1943, où d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, fera s’opérer 
d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans suite endéans la 
quinzaine de sa réception, la résiliation du présent contrat. 


ART. 11. — La jouissance du preneur cessera de plein droit après l'expiration 
du bail ci-dessus, sans qu’il soit besoin de signification de congé, les parties 
renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


Ainsi fait à Usumbura, en double expédition, le 1® juin 1945. 
Gegeven te Brussel, den 1" Augustus 
1943. 
CHARLES. : 


Donné à Bruxelles, le 1* août 1945. 





Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


EE. DE BRUVYNE. 





Impr. Clar. Denis, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Mines. — Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Permis d’exploita- 
tion accordant à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba}), le droit d’exploiter 
l'or et l'argent dans les concessions 
dénommées « Misanyabu-Est » et 
« Misanyabu-Sud ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE 
RÉGENT Du ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi 
Gongo Belge ; 


sur le Gouvernement du 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié où complété ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or et l'argent est 
accordé à la Société Minière du Lualaba 
“(Miluba) dans la concession dénommée 
« Misanyabu-Est ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


Mijnen. — « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Mijnbouwvergun- 
ningen die aan de « Société Minière 
du Lualaba (Miluba) » het recht ver- 
leenen goud en zilver te winnen in 
de concessies genaamd « Misanyabu- 
Oost » en « Misanyabu-Zuid ». 


KARICL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend : 


Gelet ap het decreet van 24 September 
1937, houdende de algemeene mijnwet- 
geving, alsmede op de wetgevende akten 


die het hebhen gewijzigd of aangevuld; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; 


Wij hebben gedecreteerd en wi de- 
cretecren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de «Société Minière du luala- 
ba > (Miluba) wordt het recht verleend 
goud en zilver te winnen in de concessie 
genaamd : « Misanyabu-Oost ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


De la borne 6, un alignement droit de 708 m. 05, az. 200 gr. 


Van grenspaal 6, leidt een rechte rooilign van 708 nm. 05, az. 


» [, » » 
» 2; » » 
» 7 » » 
» JR » » 
» 5/P39 » » 


mène à la borne !; 
200 gr. | 
naar grenspaal I; 


» O51I im. 40, » 300 gr. » 2; 

» 867 m. 60, » 378 gr. 59 » 7; 

» 366 m. 55 » 100 gr. » 708: 

» 548 m. 95, » 110 gr. 80 » 5/P39; 
» 34 M. 75, » 135 gr. 25 » B; 


B. — SITUATION D'UNE BORNE D’ANGLE. 
B. — LIGGING VAN EEN HOEKGRENSPAAL. 


La borne 5/P.39 est située à 566 m. 35, az. 


Grensp. 5/P.39 is gelegen op 506 in. 35, az. 


C. — REMARQUES. 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord-Vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. | 


Il y a lieu de prévoir une zône de 
sécurité de 100 m. de largeur le long de 
la limite borne 1 —- borne 2. 


D, -— SITUATION DU POLYGONE. 


Le polygone est situé approximative- 
ment à 30 km. au Sud-Ouest du poste 
d’Itula. 


La superficie en est de 62 Ha. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l'or et l'argent est 
accordé à la Société Minière du Luala- 
ba (Miluba), dans la concession dénom- 
mée « Misanyabu-Sud ». 


148 gr. 16 du confluent des rivières 
Batusa et Niabutu. 

148 gr. 16 van de samenvloenng van 
de Batusa- en Niabutu-rivieren. 


C. — BEMERKINGEN. 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden 
en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden 
en stijgen in de richting van de be- 
weging der wijzers van een uurwerk. 


Een veiligheidsstrook ter breedte van 
100 m. dient langs den grenspaal 1 — 
paal 2 te worden aangeduid. 


D. — IIGGING VAN DEN 
VEELHOEK. 


De veelhoek is gelegen op ongeveer 
30 km. ten Zuid-Westen van den [tula- 
post. 


De oppervlakte bedraagt 62 hectaren. 


ART. 2. 


Aan de « Société Minière du Luala- 
ba » (Miluba), wordt het recht verleend 
goud en zilver te winnen in de concessie 
genaamd « Misanyabu-Zuid ». 
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Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


| De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
B. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN. 


De la borne KR, 


l’an grensp. R, leidt een rechte rooihijn van 


» 4 » » 
» 4, » » 
» 4/P.01 » » 
» O, » » 


B. — SITUATION D'UNE 


un alignement droit de 


250 M., az. 200 gr. mène 
| a la borne 3; 
250 H.,  &£. 200 gr. naar 


grenspaal 3; 


» 776 m. 60, » 300 gr. » 4; 
» 7A M, » 363 gr. 09 » 4/P.0T; 
» 326 m. 70, » 60 gr. 94 » O; 
» 550 m., » IOO gr. » kR. 


BORNE D’ANGLE. 


B. — LIGGING VAN EEN HOEKGRENSPAAL. 


La borne 4 est située à 2.855 m. az. 


Grenspaal 4 is gelegen op 2855 m. 


C. — REMARQUES. 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en munutes centésimales. Ils se mesu- 
rent à partir du Nord-Vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. 


Il y a lieu de prévoir une zône de 


sécurité de 100 m. de largeur le long 
de la limite borne R — borne 3. 


D. — SITUATION DU POLYGONE. 


Le polygone est situé approximative- 
ment à 30 km. au Sud-Ouest du poste 
d'Itula. 


La superficie en est de 18 Ha. 


106 gr. 79 du confluent des rivières 
Kunda et Misango. 


G£. 100 gr. 79 van de samenvloeung L'an 


de Kunda en Misango-rivieren. 


C. — BEMERKINGEN. 


De azimuths zijn uitgedrukt in gra- 
den en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten sanaf het werkelijk 
Noorden en stijgen in de richting van de 
beweging der wijzers van een uurwerk. 


Een voaligheidsstrook ter breedte van 
100 m. dient langs den grenspaal R - paal 
3 te worden aangeduid. 


D. — LIGGING VAN DEN 
VEELHOEK 


De veelhoek 1s gelegen op ongeveer 
30 km. ten Zuid-Westen van den Itula- 
post. 


De oppervlakte bedraagt 18 Ha. 
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ART. 3. 


En vertu du décret du 16 janvier 1940, 
le concessionnaire supportera les frais de 
vérification ultérieure des limites des 
deux polygones. Il se soumettra à toutes 
les rectifications occasionnées par cette 
vérification. 


Tous travaux sont interdits dans les 
terrains délimités par une bande de 10e 
mètres : au nord de l'alignement 1-2 
pour le polygone æMisanyabu-Est » et à 
l’ouest de l'alignement R - 3 pour le poly- 
gone « Misanyabu-Sud ». 


ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit, sous ré- 
serve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra toutefois, sans l'autorisation préa- 
lable et par écrit du Gouverneur Géné- 
ral ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni sur les 
terrains qui les bordent, dans une bande 
d’une largeur de 10 mètres à compter de 
la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


» 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques et pé- 
rils du concessionnaire. Il est notamment 
responsable du dommage que causeraient 
aux fonds riverains les travaux, même 
autorisés, qu’il exécuterait dans les riviée- 
res et ruisseaux. 


ART. 3. 


Krachtens het decreet van 16 Januari 
1940, zal de concessiehouder de kosten 
dragen van de verificatie van de grenzen 
van de twee veelhoeken. Hij zal zich bij 
al de door deze verificatie veroorzaakte 
wi]zigingen neerleggen. 


Aïle werken worden verboden binnen 
een strook van 100 m. ten Noorden rooi- 
lijn 1 - 2 voor den veelhoek « Misanya- 
bu-Oost » en ten Westen rooilijyn KR - 3 
voor den veelhoek « Misanyabu-Zuid ». 


ART. 4. 

De concessiehouder heeft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders, en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en re- 
glementen ter zake, de mijnen te ont- 
ginnen Waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 


ART, 5. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding ‘der beken en rivieren. Zonder de 
vooraîgaande on schriftelijke toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
aïgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlotbare rivieren, noch op de aangren- 
zende gronden, binnen een strook van 
10 m. breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vorind door den hoogsten stand dien de 
wateren bij hun periodieken was berei- 
ken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden uit- 
gevoerd. 


ART. ©. 


De oritginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij 1s namelijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bij beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke hi], zelfs met toe- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 


| 
| 
| 
EE 





— 354 — 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre IT, Titre II) une re- 
devance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 1% septembre 


1945. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 30 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek II, Titel II) een jaar- 
hjkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uit- 
oefening van hun rechten als eigenaars 
van den oever, 


ART. 7. 
œ 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering vah dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 1°*#* Septem- 
ber 1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


De Mimster van Koloniën, 


R. CrODDING. 








Imprimerie Clarence DENIS, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Parmentier, Jean, d'un terrain sis Jean Parmentier van een grond 
à Kibombo,d’uue superficie de van 240 hectaren, te Kibombo. — 
240 hectares. — (Convention du Overeenkomst van 22 Juni 1945. 

22 juin 194$. — Approbation . . 360 Goedkeuring . . . . . . . . 360 
10 octobre 1945. — D. — Terres. — Ces- 19 October 1945. — D. — Gronden. — 
sion gratuite à la Société des Pre- Kostelooze afstand aan de « So- 
tres du Sacré-Cœur d’un terrain ciété des Prêtres du Sacré-Cœur, 
en trois parcelles, d’une superfi- van een grond in drie perceelen, 
cie de } Ha. 50 a, sis dans le groot 1 Ha. 50 a, in het bui- 
centre extra-coutumier de Stanley- tengewoonterechtelijk centrum te 
ville (village belge I). — Con- Stanleystad (Belgisch dorp 1). — 
vention du 13 juin 1945. — Ap- Overeenkomst van 13 Juni 1945. 

probation ER . . 3602 Goedkeuring  . . . . . . . . 362 
10 octobre 1943. — D. — Terres. — 10 October 1945. — D. — Gronden. — 
Cession gratuite à la Société des Kostelooze afstand aan de « So- 
Prêtres du Sacré-Cœur, d'un ter- ciété des Prêtres du Sacré-Cœur», 
rain d’une superficie de 1 Ha. van een grond van 1 Ha. 70 a, in 
* 70 a., sis dans Île centre extra-cou- het buitengewoonterechtelijk cen- 
tumier de Stanleyville (village trum te Stanleystad (dorp Brus- 
Bruxelles). — Convention du sel). — Overeenkomst van 13 Ju- 

13 juin 1945. — Approbation . . 364 ni 1945. — Goedkeuring . . . 364 
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Dates. | Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
10 octobre 1945, — D. — Terres. — 10 October 1945, — D. — Gronden. — 
Location à la Société « Bamboli Verpachting aan de vennootschap 
Cultuur Maatschappij », d'un ter- « Bamboli Cultuur Maatschap- 
rain de 4 hectares, sis à Yasenge. pij», van een grond van + hecta- 
— Convention du 21 mars 1945. — ren, te Yasenge. — Overeenkomst 
Approbatidn  . . . . . . . . 366 van 21 Maart 1945 — Goedkeu- 
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Mines. — Compagnie du Chemin de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Permis d'exploitation ac- 
cordant à la Société Minière Colo- 
lacs, le droit d'exploiter l’étain dans 
la concession « Colomines Est 26 ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


- Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes, ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou_ complété ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies ; : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. — Le droit d’ex- 
ploiter l'étain est accordé à la Société 
Minière Cololacs dans la concession dé- 
nommée « Colomines-Est 26 ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
ternunées comme suit : 


Mijnen. — « Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouwvergun- 
ning waarbij aan de « Société Minière 
Cololacs » recht wordt verleend tin te 
winnen in de concessie « Colomines 
Est 26 ». 


RARET, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINRRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, wWaarbi] aan den Koning bijzonde- 
re macht voor Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi wordt verleend ; 


Gelet op het decreet van 24 Septem- 
ber 1937, houdende de algemeene mijn- 
wetgeving, alsmede op de wetgevende 
akten die het hebben gewijzigd of aan- 
gevuld ; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt : 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien; 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. — Aan de « Société 
Minière Cololacs » wordt het recht ver- 
leend tin te winnen in de concessie ge- 
naamd « Colomines-Oost 26 ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn ‘als 
volgt bepaald : 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
B. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


De la borne 1, un alignement droit 


de 890 m., az. O gr. mène 


a la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooihijn van 890 m., az. 0 gr. naar 


» » 2, » » 
» » Le » > 
» » 4, » » 


grenspaal 2; 


» 1200 m.. » OO £T. » 3; 
» 1438 m., » 200 gr. >» 4; 
» 1319 m. 20, » 327 gr. 27 » I. 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN.. 


La borne 1 est située à 4.323 m., az. 214 gr, o1 du confluent des rivières 


Zambani et Ukungu; 


Grenspaal 1 is gelegen op 1.323 m., as. 214 gr. O1 van de samenvloeung 


der Zambani en Ukungu rivieren; 


La borne 2 est située à 450 m., az. 306 gr. du confluent de la rivière Baendil 
- avec son affluent de droite dénommé D1. 


Grenspaal 2 1s gelegen op 450 m., az. 306 gr. van de samenvloeüng van de 
Baendili riiner met haar rechtertoevleung genaamd D 7. 


C. -- REMARQUES. 


Les azimuts sont exprimés en grades 
et en minutes centésimales. [ls se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. 


D. = SITUATION DU POLYGONE. 


Le polygone est situé approximative- 
ment à 40 km. au Nord-Est du poste de 
Lubutu. 


La superficie en est de 140 hectares. 


ART. 2. — En vertu du décret du 16 
janvier 1940, le concessionnaire suppor- 
tera les frais de vérification ultérieure 
des limites du polygone « Colomines-Est 
26 ». 


Il se soumiettra à toutes les rectifica- 
tions occasionnées par cette vérification. 


C. — BEMERKINGEN. 


De azimuths zijn uitgedrukt in gra- 
den en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkeltik 
Noorden en stijgen in de richting van 
de beweging der wijzers van een uur- 
werk. 


D. — LIGGING VAN DEN 
VEELHOFK. 


De veelhoek is gelegen op ongeveer 
40 km. ten Noord-Oosten van den Lu- 
butupost. 


De oppervlakte bedraagt 140 hectaren. 


ART. 2. —- Krachtens het decreet van 
16 fanuari 1940, zal de concessiehouder 
de kosten dragen van de latere verifica- 
tie der grenzen van den veelhoek « Co- 
lomines-Oost 26 ». 


Hij zal zich b13 al de door deze veri- 
ficatie veroorzaakte wijzigingen neerleg- 
gen. 
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ART. 3 — Le concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et confor- 
mément aux lois, décrets et règlements 
sur la matière, d'exploiter les mines con- 
cédées. 


ART. 4 — La concession s'étend au 
ht des ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans l’au- 
torisation préalable et par écrit du Gou- 
verneur Général ou de son délégué, exé- 
cuter aucun travail d'exploitation dans le 
lit des rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 10 mètres à 
compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 3. — L'exploitation a lieu aux 
risques et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du dommage 
que causeraient aux fonds riverains les 
travaux, même autorisés, qu'il exécute- 
ratt dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre IT, Titre IT) une re- 
devance annuelle proportionnée aux 
dommages qu'ils subissent dans l’exerci- 
ce de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. — Le Ministre des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent dé- 
Cret. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. 


ART. 3. — De concessiehouder heeft 
het recht, onder voorbehoud der rechten 
van derden, Inlanders of niet-Inlanders 
en overeenkomstig de wetten, decreten 
en reglementen ter zake, de mijnen te 
ontginnen vaarvoor concessie wordt ver- 
leend. 


ART. 4, — De concessie strekt zich 
uit tot de bedding der bekken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrijfte- 
Hjke toelating van den Gouverneur-Ge- 
neraal of diens afgevaardigde, mag de 
concessiehouder evenwel geen enkel ont- 
ginningswerk utvoeren in de bedding 
der bevaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, binnen 
een strook van 10 m. breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden 
uitgevoerd. | 


ART. 5. — De ontginning geschiedt op 
risico van den concessiehouder. Hij is 
nainelijk verantwoordelijk voor de scha- 
de die de bij beek of rivier gelegen er- 
ven lijden door de werken welke hij, 
zelfs met toelating, uitvoert in de beken 
en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 30 van het 
decreet van 30 Juni 1930 (Burgerlijk 
Wetboek, Boek IT, Titel II) een jaar- 
hykschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uit- 
oefening van hun rechten als eigenaars 
van den oever. 


ART. 6. — De Minister van Kolonien 
ts belast met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, den 10° October 
1943. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent :: 


De Minister van Koloniëen, 


R. GoDDING. 
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Terres. — Concession en emphytéose à | Gronden. — Concessie in erfpacht aan 
M. Parmentier Jean, d'un terrain sis den H' Jean Parmentier, van een 
à Kibombo d’une superficie de 240 Ha, grond van 240 Ha. te Kibombo. — 
Convention du 22 juin 1945. — Ap- Overeenkomst van 22 Juni 1945, — 
probation. Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN‘ HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op de wet van 7 September 1939 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | waarbij aan den Koning biyzondere 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 
Vu la nécessité et l'urgence, Aangezien het een dringend noodzake- 
like aangelegenheid geldt, 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. IENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge représentée par le Gouverneur de la Province de 
Costermansville, en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943 con- 
cède en emphytéose pour un terme de trente ans à Monsieur Parmentier, Jean, 
Louis, Joseph, planteur à Kikombo, qui accepte aux conditions générales de 
l'arrêté précité, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 imai 1922 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agricole situé 
a Kikombo d'une superficie de deux cent quarante hectares dont les limites sont 
représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 25.000. 


ALLIE 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de l'em- 
phytéote. 


CONDITIONS SPECIALES, 


ARTICLE PREMIER. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme 
de mille huit cents francs payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 
25 février 1943 chez le Receveur des Impôts à Costermansville sans qu’il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


Dee cms D mere Et ME 2 24 pie: mom 


_ ART. 2. — Le présent contrat prend cours à la date de la signature. 
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ART. 3. — Pour l'application des délais prévus à l’article 31 — 4° alinéa — 
de larrêté du 25 février 1943, les parties se réfèrent à l’article 16 du dit arrêté. 


En cas de résiliation du présent contrat après l’expiration du terme de dix 
années, si les conditions de mise en valeur prévues ne sont pas accomplies, l’em- 
phytéote sera tenu de verser une indemnité correspondant au montant d’une 
année locative, indépendamment de toutes sommes ‘déjà versées et restant acqui- 
ses au Trésor. 


# 
ART, 4. — Seront considérées comme mises en valeur : 


les terres qui a) sont couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions ; 


b}) sont couvertes sur un cinquième au moins de leur surface de 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneu- 
ses à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 5. — Pour l'application de la disposition faisant l'objet de l'article 31 
—- 5% alinéa — de l'arrêté du 25 février 1943, l’'emphytéote devra considérer 
comme ayant cédé son droit à une personne physique ou morale, ou l'avoir grevé 
d’hypothèque ou de servitude, dès qu’aura été passée la convention devant ser- 
vir de base à l'inscription au certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


Les dommages-intérêts qui pourraient lui être éventuellement réclamés sont 
fixés à dix-huit mille francs. 


ART. 6. —— L'emphytéote ne peut abattre ies espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers, l’'emphytéote acquittera la taxe de on 
fixée par les ordonnances ou règlements sur la matière. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AËE/T du 
12 novembre 1937, l’emphytéote s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour l'évaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 fé- 


vrier 1943. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes où autres traversant le terrain 
concédé en emphytéose appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente emphytéose. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — S'il se trouve une contenance plus grande que celle exprimée au 
contrat, l'emphytéote aura à se désister de l'excédent s’il est d’un vingtième 
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au-dessus de la contenance déclarée. Le désistement pourra, au choix de l’em- 
phytéote, porter de préférence sur les surfaces non mises en valeur pour autant 
que celles-ci soient susceptibles d’être occupées par des tiers indigènes ou non- 
indigènes. 

Cette rétrocession de terres ne donnera droit pour l'occupant, ni à indemnité, 
ni à compensation, la surface indiquée au contrat étant le maximum auquel il 
reconnait avoir droit. 


ART. 11. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, du règlement général prévu par l'arrêté royal du 30 mai 1922 ainsi que 
l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus feront s’opérer d’office 
la résiliation du présent contrat si, après sommation faite par lettre recomman- 
dée, l'emphytéote ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de deux 
mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 12. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 
pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Costermansville, en double expédition, le vingt-deux juin mul neuf 
cent quarante-cinq. 


Gegeven te Brussel, den ro" October 
1945. 


CHARLES. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. 





Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 





R. GODDING. 


Terres. — Cession gratuite à la Société | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 


des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un ter- 
rain en trois parcelles d’une superficie 
de 1 Ha. 50 a., sis dans le centre ex- 
tra-coutumier de Stanieyville (village 
belge I). Convention du 13 juin 
1945. — Approbation. 





CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


« Société des Prêtres du Sacré-Cœur », 
van een grond in drie perceelen, groot 
1 Ha. 50 a., in het buitengewoonte 
rechtelijk centrum te Stanleystad (Bel- 
gisch dorp [). — Overeenkomst van 
13 Juni 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS vaAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op de wet van 7 September 1939 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | Wwaarbij aan den Koning bijzondere 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 

Urundi wordt verleend, 


à 
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en, + 


Vu la nécessité et l'urgence, Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt. 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décréte et décrétons : .. Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est ! De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : | volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonte du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont 
la personnalité civile a été reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. ©. de 1go1, 
page 30), représentée par Son Excellence Monseigneur Verfaillie, Camille, de- 
meurant à Stanleyville, agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance 
du Gouverneur Général du 6 janvier 1936, ci-après dénommée la « Mission », 
qui accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux condi- 
tions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres doma: 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain en trois parcelles 
destiné à la construction d’'Ecole primaire, situé dans le Centre Extra-coutumier 
de Stanleyville (village Belge I) d’une superficie de un hectare cinquante ares, 
dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 5.000". 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous reserve de son appro- 
bation par le « pouvoir compétent ». 


ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 
les terres couvertes sur 1/10"° au moins de leur surface par des constructions. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5 — 1% et 2° 
alinéas — du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du 
délégué du Gouverneur de Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des térres au nom de la Colonie. | 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5 — 1* et 2"° alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 
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Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le treize juin mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Gegeven te Brussel, den 10" October 
1945. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. | 
| 


CHARLES." 


Par le Régént : Vanwege den Kegent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolonien, 


: R. GODDING. 


Terres. — Cession gratuite à la Société : Gronden, — Kostelooze afstand aan de 


des Prêtres du Sacré-Cœur d’un ter- i  « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » 
rain d'une superficie de 1 Ha. 70 à, van een grond van 1 Ha. 70 a., in het 
sis dans le centre extra-coutumier de buitengewoonterechtelijk centrum te 
Stanleyville (village Bruxelles), — |:  Stanieystad (dorp Brussel). — Over- 
Convention du 13 juin 1945. — Ap- : eenkomst van 13 Juni 1945. — Goed- 
probation. ._ keuring. 


RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

{ 

Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 


CHARLES, PKINCE DE BELGIQUE KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
| CUrundi wordt verleend, 


Vu la nécessité et l'urgence, Aangezien het een dringend noodzake- 


lijke aangelegenheid geldt, 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebhen gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de. tekst 
approuvée :_ | | volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitemerit en toute propriété à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont 
la personnalité civile a été reconnue par décret du 29 avril 1901 "CB. O©. de 1901, 
page 30), représentée par Son Excellence Monseigneur Verfaillie, Camille, de- 
meurant à Stanleyville, agréée en qualité de Représentant-Légal par ordonnance 
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du Gouverneur Général du G avril 1936 ci-après dénommée la « Mission » qui 

accepte, aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions 
de l'arrêté du 23 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales 
et aux conditions spéciales qui suivent un terrain destiné à la construction 
d'Ecole primaire situé dans le Centre Extra-Coutumier de Stanleyville (village 
Bruxelles) d’une superficie de un hectare septante ares, dont les limites sont 
représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de + à 3.000", 


a 2 ven ue 


- ——— 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
\ission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le « pouvoir compétent ». 

ART, 2. — Seront considérées comme mises en valeur : 
les terres couvertes sur 1/10" au moins de eur surface par des constructions. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 3 — 1% et 27% 
alinéas — du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par proces-verbal du 
délégué du Gouverneur de Provinec. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. j. — Sauf pour les cas prévus à l’article 3 — 1" et 2% alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l’inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition. le treize juin mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. (Geyeven te Brussel, den 10° October 
1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : \'anwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


R. GoDDING. 
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Terres, — Location à la Société « Bam- | Gronden. — Verpachting aan de ven- 
boli Cultuur Maatschappij » d’un ter- nootschap «Bamboli Cultuur Maat- 
rain de 4 Ha., sis à Yasenge. — Con- schappij » van een grond van 4 Ha., 
vention du 21 mars 1945, — Appro- ; te Yasenge, — Overeenkomst van 21 
bation. | Maart 1945. — Goedkeuring. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op de wet van 7 September 1939 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | Waarbij aan den Koning bijzondere 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. macht voor Belgisch-Congo en kRuanda- 


Urundi wordt verleend, 


Vu la nécessité et l'urgence, Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt, 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonites, van Kolonien, , 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEI. 


La convention dont la teneur suit est 


De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : 


volgt wordt goedgekeurd : 





La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 23 février 1943, 
donne en location pour un terme de cinq ans, à la Société « Bamboli Cultuur 
.Maatschappij », dont les statuts ont été publiés aux annexes du B. ©. de 1920, 
page 1497, représentée par Monsieur Vermeylen, Joseph, résidant à Vanonge, 
en vertu d'une procuration publiée aux annexes du B. A. de 1940, page 469, 
qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité et aux conditions spé- À 
ciales qui suivent, un terrain destiné à usage de camp de travailleurs et | 
cultures vivrières situé à Yaosenge, d’une superficie de quatre hectares, dont les 


limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci- 
après à l'échelle de 1 à 20.000". 


à 
i 
f 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du loca- 
taire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


, ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de | 
huit cents francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté du 23 fé- 


vrier 1943 chez le Receveur des Impôts à Stanlevville sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part du bailleur. 
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ART. 2. — La location prend cours le premier février 1900 quarante-cinq. 


DA nn 


ART. 3. -- le locataire s'engage à construire sur le terrain loué les bâtiments 
nécessaires aux travailleurs. Les constructions seront au moins en pisé et entre- 
tenues dans un parfait état de conservation. 


ARY. 4. — Les constructions à ériger sur le terrain loué devront être con- 
formes aux prescriptions de l'autorité compétente qui sera seule juge pour 
apprécier si ces obligations sont remplies. 


ART. 5. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expiration 
du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de sigmification de 
congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite reconduction. 


ART. 6. — I] est interdit au preneur de sous-louer le terrain, ou de céder 
son bail sans l'autorisation écrite du Gouverneur de la Province. 


ART. 7. — l'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 ainsi que linexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
feront s’opérer d'office la résiliation du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. & —— Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le vingt et un mars 1900 qua- 
rante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 10 octobre 1945. Gegeven te Brussel, den 10" October 





1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | _Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 
' R. (GODDING. 
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Terres. _— Echange de terrains d’une 
superficie de 100 Ha., sis respective- 
ment à Dumba-lez-Merode Salvator 
et Tshidumba. — Conventions du 
8 avril 1944 et du 4 août 1945. — Ap- 
probation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1039 donnant 


au Roi des pouvoirs spéciaux pour le 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu ja nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les conventions dont la teneur suit 
sont approuvées : 


Gronden. — Ruil van gronden groot 
100 Ha., onderscheidenlijk gelegen te 
Dumba-bij-Merode Salvator en Tshi- 
dutmba. —  Overeenkomsten van 
8 April 1944 en 4 Augustus 1945, — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJE, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning bizonde- 
re macht voor Belgisch-Congo.en Ruan- 
da-CUrundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 
è 


Op de voordracht van den Minister 
var Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
CrCteeTen : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomsten Wwaarvan de tekst 
volet worden gocdgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de FEusambo, agissant en vertu des dispositions de l’Arrêté du 25 février 
1943, dénommée ci-après « la Colonie », d’une part 


et l'Association « Mission des Pères Scheutistes », personne civile recon- 
nue par Arrêté royal du trente et un mars mil neuf cent trente-neuf (Bulletin 
Officiel du Congo Belge, n° 5, du 15 mai 1939, page 284), représentée par 
le Révérend Père Van Den Bon, Pierre, résidant à Hemptinne Saint-Benoït, 
agréé en qualité de Représentant légal par même Arrêté royal du 31 mars 
1939, et désignée ci-après sous le nom de « La Mission » d’autre part, 


Sous réserve d'approbation par décret, il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Mission cède en toute propriété à la Colonie, 
quitte et libre de toute charge, un terrain de 100 Ha., sis à Dumba-lez-Merode 
Salvator, représenté par une teinte bleue au croquis approximatif ci-contre à 


l'échelle de 1 à 20.000. 


Cette parcelle fait partie du bloc de terre de 560 Ha. appartenant en toute 
propriété à la Mission et qui lui fut accordé à titre gratuit par décret du 


16 mars 1927. 


| 
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ART. 2. — [a Colonie cède en toute propriété, quitte et libre de toute charge 
à la Mission, qui accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 
1943, aux conditions générales de l’Arrêté du 25 février 1943 et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain domanial sis à Fshidimba (territoire de 
Dibaya}) d’une superficie de 100 Ha. représenté par une teinte rouge au croquis 
approximatif ci-contre à l'échelle de 1 à 10.000. 


La nature ainsi que les Hinites du terrain sont parfaitement connues de la 


Mission. , 


ART. 3. — La Mission s'engage à mettre le terrain en valeur dans un délai 
de 10 ans à partir de l'approbation du présent contrat. Seront considérés 
comme mis en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes sur 1/10" au moins de leur surface ie 
des constructions ; 


b) les terres qui seront couvertes sur 1/5% au moins de leur surface de 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des hestiaux à l'élève ou à 
l'engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail où de quatre têtes 
de petit bétail par dif hectares ; 


d) les terres sur lesquelles 1l aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
à räison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ê 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 4. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5 —— 1% et 2° 
alinéas du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du délé- 
gué du Gouverneur de Province. + 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en 
vue de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements néces- 
saires au développement de son entreprise. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain cédé appar- 
tiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente cession; leur 


situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesurage offi- 
ciel. | 


ART. 7. — Sauf pour les cas prévus à l'article 5 — 1% et 2" alinéas du 
décret du 24 janvier 1943, l’inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l’inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la 
vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises 
ci-dessus feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si après 
sommation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites 
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obligations dans un délai de quinze jours à dater de La réception de la lettre 
recommandée, 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le huit avril mil neuf cent qua- 
rante-quatre. 


IT. 


n. 


AVENANT AU CONTRAT D'ECHANGE N° E. 61 DU 8 AVRIL 1944. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Lusambo, ci-après dénommée « La Colonie », d’une part, 


et la « Mission des Pères Scheutistes », représentée par le Révérend Père 
Van den Bon, Pierre, Représentant Légal, ci-après dénommée « La Mission », 
d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par décret, 

Il a été convenu ce qui suit : 

ARTICLE UNIQUE. — Les frais résultant de l'intervention du contrat d’échan- 
ge numéro E. 61 du 8 avril 1944, notamment les taxes d'établissement de con- 


trat, d'enregistrement, les frais de mesurage et d'entretien de géomèêtres et 
aides, sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Lusambo, le quatre août nul neuf cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 18 octobre 1945. | Gegeven te Brussel, den 18° October 
1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
R. GODDING. 

Terres. — Cession gratuite à la Con- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Révérends Pères Do- « Congrégation des Révérends Pères 
minicains d’un terrain de 90 Ha., sis Dominicains » van een gront van 90 
à Paulis. — Convention du 28 août |” Ha. te Paulis, — Overeenkomst van 
1945. — Approbation. 28 Augustus 1945, — Goedkeuring. 

CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, | KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op de wet van 7 September 1939 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | Waarbij aan den Koning bijzondere 


le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 
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Vu la nécessité et l'urgence, |  Aangezien het een dringend noodza- 
| kelijke aangelegenheid geldt, 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 


ARTICLE. UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville cède gratuitement en toute propriété, à la « Congrégation des 
Kévérends Pères Dominicains », dont la personnalité civile a été reconnue par 
arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. C. de 1912, page 165), représentée par 
Son Excellence Monseigneur Lagae, R. (B. C. de 1926, page 224), ci-après 
dénommée Ja « \Mission » qui accepte aux conditions générales du décret du 
24 janvier 1943,.aux conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à usage de poste de mission situé à Paulis d’une superficie de 
nonante hectares dont les limites sont représentées par un liséré rouge au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 


mission. 
CONDITIONS SPECIALES. 
ARTICLE PREMIER, — Le présent contrat est conclu sous réserve de son ap- | 


probation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


ART. 2. — Seront considérées comme nuses en valeur : 

a) les terres couvertes sur 1/10" au moins de leur surface par des con- 
structiOns ; 

b) les terres couvertes sur 1/3"° au moins de leur surface par des cultures 
vivrières, maraîchères, fourragères ou alimentaires. 


Ces conditions joueront simultanément où séparément pour toute la surface. 


Les cultures vivrières faites en application de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937 compteront pour l'évaluation de la mise en valeur. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l'article 5 — 1° et 2° 
alinéas — du décret du 24 janvier 1943 sera constatée par procès-verbal du 
délégué du Gouverneur de Province. 


ee en 20 2 + qq moe 


La Mission s'engage, des ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en 
vue de l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


— rs 


. ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente ces- 
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sion; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du me- 
surage officiel. | 


ES à 


ART, 5. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au mo- 
ment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développament de son entreprise, 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. — La Mission s'engage à boiser (ou à entreprendre des cultures de 
plantes arbustives médicinales) sur un dixième du terrain cédé c'est-à-dire sur 
une superficie de neuf hectares. Les essences à employer seront laissées au choix 
de la Mission. 


Les travaux qui devront être achevés en dix ans compteront pour l'évalua- 
tion des superficies mises en valeur. 


ART. 8 . —- Le terrain, objet du présent contrat, est grevé d’une servitude 
d'accès à la rivière Tl'ely. Cette servitude s'étendra au placement et à l'entretien 
de la canalisation d’eau en vue de l'alimentation des hôpitaux et des agglomé- 
rations européennes et indigènes de Paulis. 


ART. 9. — Sauf pour le cas prévu à l’article 5 — 1% et 2" alinéas du décret 
du 24 janvier 1943, — l’inexécution des -conditions générales de ce décret ainsi 
que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
| et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-des- 

sus, feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée la Mission ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-huit août 1900 qua- 
rante-cinq. 


Gegeven te Brussel, den 26" October 
1945. 
| CHARLES. 


| Par le Régent : " 
| Le Ministre des Colonies, 


PDonné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. 





Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 





R. GODDING. 
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Terres. — Cession gratuite à la Mis- 
sion des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du Kwan- 
go d’un terrain de 4 Ha., 38 a., 69 ca., 
sis à Léopoldville, — Convention du 
18 septembre 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères de la Compagnie 
de Jésus » die de Missie van Kwango 
bedienen, van een grond groot 4 Ha., 
38 a., 69 ca., te Leopoldstad. — Over- 
cenkomst van 18 September 1945, — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Crundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 


van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 





La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cède 
gratuitement en toute propriété à la Mission des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du Kvango dont la personnalité civile a été recon- 
nue par décret du 23 décembre 1897 (B. C. 1898, page 2), représentée par le 
Révérend Père Van Wing, Joseph, agréé en qualité de Représentant Légal 
conjointement avec le Révérend Père Allard, Fernand, par ordonnance du 
3 avril 1941 (B. A. 1941, page 757), ci-aprés dénommée la « Mission » qui 
accepte aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions 
de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à des bâtiments 
scolaires, situé dans la circonscription urbaine de Léopoldville, d'une superficie 
de quatre hectares, trente-huit ares, soixante centiares, quatre-vingt-huit cen- 
tièmes (4 Ha., 38 a. 69 ca., 88/ 100) dont lés limites sont représentées par un 
liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.500. 





La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
Mission. 


CONDITIONS SPECIAEES: 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve de son appro- 
bation par le Pouvoir Compétent. 


à cr . 
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ART. 2. — Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes de 
constructions entièrement achevées répondant à la destination mentionnée ci-des- 
sus, c’est-à-dire des bâtiments scolaires. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l'autorité com- 
pétente à qui les plans devront être soumis, toute diligence étant faite par la Mis- 
sion pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l'autorité admi- 
nistrative en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long 
des voies publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, cette zone ne 
pourra excéder cinq mêtres de largeur. 


ART. 3. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5 1° et 2"® alinéas 
— du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de déchéance, les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des terres au nom de la Colonie. 


ART. 4. — Sauf pour les cas prévus à l’article 5 — 1* et 2" alinéas — du 
décret du 24 janvier 1945, l’inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 Sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessous, 
feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après sommation faite 
par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de un mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopaldville, en double expédition, le dix-huit septembre nul neuf 
cent quarante-cinq,. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. Gegeven te Brussel, den 26" October 








1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
R. GODDING. 


Terres. — Cession à M. Cordeiro, Al- | Gronden. — Aîstand aan den H. Alfredo 


fredo, d'un terrain de 9 Ha 99 a. 90 ca. 
sis à Lodja. — Convention du 30 mars 
1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 





Cordeiro van een grond van 9 Ha. 99 
a. 90 ca. te Lodja. — Overeenkomst 
van 30 Maart 1945, — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, à 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIïL. 


=S80 


Vu la loi du 7 septembre 1939 donnant 
au Roi des pouvoirs spéciaux pour le 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l’urgence. 


Sur la proposition du Ministre des 
('olonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbi]j aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
LCrundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodzake- 
like aangelegenheid geldt , 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 


‘ 
mm? mm 
ES 


ARTIGLE UNIQUE. FENIG ARTIKEL. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 

La Celonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
vend et cède en tonte propriété à Monsieur Cordeiro, Alfredo, résidant à Lodia, 
qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité et aux conditions spé- 
ciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole situé à Lodja, d’une 
superficie de neuf hectares, nonante-neuf ares, nonante centiares, cinquante- 
sept centièmes (9 Ha., 99 a., go ca., 57 centièmes) dont les limites sont repré- 
sentées par un liséré rouge au croquis figurant ci-contre à l’échelle de 1 à 25.000. 


Sa nature ainsi que ses limites sont parfaitement connues de l'acquéreur. 


-CONDITIONS SPECTALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de 
(500 francs) cinq cénts francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 27 de l’ar- 
rêté du 25 février 1943 chez le Receveur des Impôts à Lusambo, sans qu’il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie. 


ART. 2. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° r15/AE-T. 
du 19 novembre 1937, l'acquéreur s'engage à établir et à maintenir sur le ter- 
rain des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation du personnel indigène de son exploitation. 


ART. 3. — L'acquéreur déclare connaître parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra compter 


sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires, 


ART. 4. — Le présent contrat fait suite au contrat d'occupation provisoire 
n° L 1570 en date du 5 juin 1939; l'occupation et la mise en valeur du terrain 


ont été constatées suivant procès-verbal en date du 19 septembre 1944, dressé 
pdr l’Administrateur Territorial assistant à Lodija. 


ART. 5. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales qui précèdent, feront s’opé- 


De overeenkomst waarvan de tekst 


me eds pet 
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rer d'office la résolution du contrat si après sommation faite par lettre recom- 
mandée, l'acquéreur ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de trois 
mois à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le trente mars mil neuf cerit 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. Gegeven te Brussel, den 26" October 








1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolonién, 
R. GODDING. l 


Terres. — Cession à Cardoso, Antoniv, ! Gronden, — Afstand aan den H, Cardo- 
Tavarès, d'un terrain de 163 Ha., 68 so, Antonio, Tavarès, van een grond 


a., 25 ca., sis à Lodja (Shapembe). — | van 163 Ha., 68 a., 25 ca., te Lodja 
Convention du 14 avril 1945. — Ap- | (Shapembe). — Overeenkomst van 


probation. 14 Aprit 1945, — Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

menden, HE. 

Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op de wet van 7 September 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939 waarln; aan den Koning bijzondere 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 

Urundi wordt verleend, 

Vu Ja nécessité et l'urgence, Aangezien het een dringend noodzake- 

liykelijke aangelegenheid geldt, 

Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonién, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebhen gedecreteerd et Wij de- 

creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. FENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 


# 


approuvée : | volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Lusambo, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
- vend et cède en toute propriété à Monsieur Cardoso, Antonio Tavarès, résidant 
à Lodja, qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole situé à Lodja 
(Shapembhe) d’une superficie de cent soixante-trois hectares, soixante-huit ares, 
vingt-cing centiares, vingt centièmes (163 Ha., 68 a., 25 ca, 20 centièmes) 
en deux blocs, dont les limites sont représentées par un liséré rouge au croquis 
figurant ci-contre à l'échelle de 1 à 25.000. 


Sa nature ainsi que ses limites sont parfaitement connues de l’acheteur. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de 
8.200 francs) huit mille deux cents francs, payable ainsi qu'il est dit à l’arti- 
cle 27 de l'arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts à Lusambo 
sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie. 


ART. 2. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T 

_du 12 novembre 1937, l'acheteur s'engage à établir et à maintenir sur le terrain 

des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne ali- 
mentation du personnel indigène de son exploitation. 


ART. 3. —L'acheteur déclare connaïtre parfaitement la situation de la région 
au point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 

ART. 4. — Le présent contrat fait suite au contrat d'occupation provisoire n° 
L. 1444 en date du 16 mars 1939. L'occupation et la mise en valeur du terrain 
ont été constatées suivant procès-verbal en date du 24 novembre 1943, dressé 
par l’Administrateur Territorial, Chef du territoire de Lodja. 

D ad 

ART. 5. — L'inexécution des conditions générales de l’arrêté du 25 février 
1943, ainsi que l'inexécution des conditions spéciales qui précèdent, feront 
s'opérer d'office li résolution du contrat si après sommation faite par lettre 
recommandée, l'acheteur ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de 
trois mois à dater de la réception de la lettre ÉRDAROEe 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le quatorze avril mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. | Gegeven te Brussel, den 26° October 


1945. 
CHARLES, 








Par le Régent : 


Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, 


De Minister van Koloniën, i 





R. GODDING. 
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EL 


Terres, — Cession gratuite à la Garen- 
PE ganze Evangelical Mission d’un ter- 
rain de 5 Ha., sis à Tomene. — Con- 
vention du 13 mars 1945. — Appro- 
bation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents. et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 
L'ordonnance n° 83/AE/T. du 16 avril 


1945, dont la teneur suit, est approuvée: 


Le Vice-gouverneur Général, repré- 
sentant le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du Con- 
go Belge, 
Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 sur 


l'organisation administrative de la Colo- 
nie, spécialement en ses articles 17 et 10, 


Vu le décret du 24 janvier 1943, 


Ordonne : 
ARTICLE UNIQUE. 


* La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. __- Kostelooze afstand aan de 
« Gavenganze Evangelical Mission » 
van een grond van 5 Ha., te Tomene. 
— Overeenkomst van 13 Maart 1945. 
— Goedkeuring, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEu. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij beslui- 
TER: 


ÉENIG ARTIKEL. 


Ordonnantie n° 83/EZ/G. van 16 
April 1945, waarvan de tekst volgt wordt 
goedgekeurd : 


De Vice-gouverneur Generaal, verte- 
genwoordigend den Gouverneur Gene- 
raal, 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933, op de bestuursinrichting 
van de Kolonié, inzonderheïd in zijn ar- 
tikelen 17 en 19, 


Gelet op het decreet van 24 Januari 
1943, 


Beveelt : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 


volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga ,dont les bureaux sont situés à Albert- 
ville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit Monsieur Mar- 
got, Albert, son Directeur Régional, en vertu d’une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le numéro 
spécial mul trente-cinq, résidant à Albertville. 


Et la Garenganze Evangelical Mission, dont le siège est à Koni-Hiil, recon- 
nue par arrêté royal du trente et un mars mil neuf cent quatre, paru page ‘qua- 
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rante-sept du Bulletin Officiel du Congo Belge de mil neuf cent quatre, repré- 
sentée par le Révérend Anton James, résidant à Chibambo-lez-Kasenga, agréé 
en qualité de représentant légal de la dite Mission par ordonnance du Gouver- 
neur Général du Congo Belge du premier décembre mil neuf cent vingt-six paru 
au Bulletin Administratif du Congo Belge, numéro vingt-trois de mil neuf cent 
vingt-six pour qui agit le Révérend Rolls, Thomas, Hillary, en vertu d’une pro- 
curation authentique enregistrée à l'Office Notarial d’Elisabethville, Volume 
XVIII, foho 124, résidant à Albertville, agréé en qualité de représentant légal 
suppléant de la dite Mission par ordonnance du Gouverneur Général du Congo 
Belge en date du vingt-neuf novembre mil neuf cent trente-deux, paru page 
neuf cent trente-sept du Bulletin Administratif du Congo Belge, désignée ci- 
après sous le nom de « La Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, il est 
conventi ce qui Suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement en pleine propriété à la Mis- 
sion, qui accepte expressément : 


Un terrain situé à Tomene (territoire de Manono) d'une superficie de cinq 
hectares environ, tel qu'il est représenté sous une teinte rouge au croquis ap- 
proximatif ci-joint. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de ja 
Mission. 


Cette donation est faite : 


j°) Conformément au Réglement Ciénéral sur la vente et la location des ter- 
res du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze 
août mil neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat n’y déroge pas. 


2) Aux conditions spéciales ci-aprés : 


ARTICLE PREMIER. — lJestination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire: il 
ne pourra être aliéné, hvpothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d'autres droits réels que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur (Gé- 
néral et du Représentant du Comité Spécial du Katanga. 


L’affectation initiale du terrain ne devra pas être maintenue en cas ‘’alié- 
nation de celui-ci, si le Gouverneur Général et le Représentant du Comité Spé- 
cal du Katanga v consentent. 


ART. IE. — lise en valeur. 


Après les dix années qui suivent la date d'approbation du présent contrat, 
feront retour au Comité Spécial du Katanga, les terres sur lesquelles n'aura 
pas été effectuée la mise en valeur prévue à l'article 29 du Règlement Général 
de vente et de location des terres du Comité Spécial du Katanga pour les terres 
de quatrième classe. 


Feront également retour au Comité Spécial, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général . 


La déchéance sera notifiée par lettre recommandée au Représentant Légal 
de la Mission par le Gouverneur Général. 





L] 
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Un recours contre la décision du Gouverneur Général peut être introduit 
devant les Tribunaux dans le mois qui suit la notification de cette décision. 


L'inexécution des conditmns prévues au présent article sera constatée par 
un procés-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution 
donnera lieu 4 résolution du présent contrat. La Mission s'engage dès ores à 
ui dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. III. —— /)roit sur les substances nunéralcs. 


La cession gratuite ne confere’a la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessihles où non qu'il peut renfer- 
mer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non éoncessi- 
bles telles qu'argile, sahle, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité Special 
pourra reprendre tout où partie du terrain en indemnisant la Mission confor- 
mément à l’article 4. 


ART. IV. — Reprise pour cause d'utilité publique. 
LS 

Si é terrain cédé devient nécessaire à une destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga, s'il ne préfère recourir aux for- 
malités de l’expropriation, peut après préavis de six mois notifié par lettre 
recommandée, le reprendre. 


En ce cas, le Comité Spécial du -Katanga paiera à la Mission la valeur origi- 
naire de lPimmeuble, augmentée de celle des impenses, ainsi que la valeur des 
constructions et plantations. 


La valeur des impenses, des constructions et des plantations sera déterminée 
à l'amiable ou, à défaut, par les experts. Dans le cas d'expertise, chacune des 
parties désignera un expert et le tribunal compétent en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui ne sera ni la 
plus haute, ni la plus basse, êtablira le droit de la Mission. 


La destination d'intérêt public sera établie à suffisance de droit par une attes- 
tation écrite du Gouverneur Général. 


Les dispositions du présent article seront applicables aux ayants-droit en 
cas de transmission de la cession. " 


ART. V. — Chemins et sentiers. 


Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain cédé appar- 
tiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente cession; leur 
situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 
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ART, VI. — Jnterdiction de déboiser. F 


La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement 
sur le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au développe- 
ment de l'entreprise. 


ART. VIE — Frais. 


Les frais de mesurage, de bornage et d'enquête sont pour moitié à charge 
de la Colonie et pour moitié à charge de la Mission. 


Il en sera de même des indemnités versées, éventuellement, aux indigènes pour 
la reprise de leurs droits. 


" La partie des dépenses incombant à la Mission ne sera récupérable qu'à partir 
de la cinquième année qui suit la conclusion du présent contrat. Elle pourra 
être liquidée en cinq annuités, Le nombre d’annuités pourra, suivant les circon- 
stances, être porté à dix par le Gouverneur Général. Les sommes dues du chef 
repris ci-dessus, ne porteront pas intérêt. 


Les frais d’acte sont à charge de la Colonie; le certificat d'enregistrement 
initial constatant les droits cédés sera délivré gratuitement. 


ART. VIII. — Droits indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus par l'article 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


ARE. IX. — Résolution du contrat. 


Sauf les cas prévus à l’article Il, 1% et 2" alinéas du présent contrat, l’inexé- 
cution des conditions reprises ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution du 
présent contrat si après sommation faite par lettre recommandée, la Mission 
ne satisfait pas aux dites obligations dans un délai de un an à dater de la récep- 
tion çle la lettre recommandée. 


ART. X. 


Le présent contrat annule et remplace le contrat de cession gratuite n° 3507/26 
signé le treize janvier mil neuf cent quarante-quatre et enregistré à l'Office 
notarial d’Albertville à la même date, sous le numéro cent cinquante-deux du 
Volume V. 


Fait à Albertville, en double exemplaire, le treize mars mil neuf cent qua- 
rante-cinq. , 


Léopoldville, le 16 avril 1945. |  Leopoldstad, den 16° April 1945. 
(sé — get.) P. ÉRMENS. 
Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. | Gegeven te Brussel, den 26° October 
19453. | 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Ka'omên, 


R. GoDDING. 
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Terres. — Cession à la Société Colo- 
niale d'Electricité « Colectric » d’un 
terrain industriel de 50 a., 75 ca., sis 
à Léopoldville-Kalina. — Convention 
du 5 mars 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Gronden. — Afstand aan de « Société 
Coloniale d’Electricité » (Colectric) 
van een nijverheidsgrond van 50 a. 
75 ca. te Eeopoldstad-Kalina. — 
Overeenkomst van 5 Maart 1945. — 
Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEII. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij beslui- 


ten : 
IENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Le Comnussaire de District du Moyen Congo, agissant au nom du Gouverne- 
ment du Congo Belge, en vertu des pouvoirs lui conférés par l'Ordonnance n° 
68/T. du 30 août 1929 du Gouverneur Général, de l'avis conforme du Comité 
Urbain et avec l’approbation du Gouverneur de la Province de Léopoldville ; 


Vend et cède en toute propriété, en exécution de la clause 10 du contrat de 
bail n° Na.3978 en date du 23 juillet 1928, à ka Société Coloniale d'Electricité 
« Colectric » (statuts publiés au B. C. de 1924, page 2, des annexes}, repré- 
sentée par Monsieur le Baron Jean de Steenhault, Administrateur de la Société, 
dont les pouvoirs sont attestés par lOrdonnance n° 220/Soc/G. du 15 juillet 
1943, publiée au 1. À. de 1943, page 976, résidant à Léopoldville, qui accepte 
aux conditions générales de larrêté du 25 février 1943 et aux conditions spé- 
ciales ci-dessous : | 


Un terrain destiné à un usage industriel ,situé à Léopoldvilie-Kalina d'une 
superficie de cinquante ares, septante-cinq centiares, quatre vingt-deux cen- 
tièmes (50 a., 75 ca., 82/100). Le dit terrain est figuré sous un liséré rouge 
au croquis approximatif dressé ci-après à l'échelle de 1 à 2.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de l'ac- 
quéreur. 
CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de cinquante mille sept 
cent cinquante-huit francs vingt centimes (fr. 50.758,20) payable ainsi qu’il 
est dit à l’article 27 de l’arrêté du 25 février 1943, chez le Receveur des Impôts 
à Léopoldville-Kalina, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part 
du vendeur. À défaut de paiement à l'échéance fixée, l'acheteur devra l'inté- 
rêt des sommes dues calculé sur le retard au même taux que celui appliqué pour 
les impositions personnelles et les impôts sur les revenus, et ce, sans préju- 
dice à tous autres droits, | 
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2°) Le terrain vendu devra être borné et une clôture conforme aux règle- 
ments devra être érigée sur toutes les parties de son périmètre libres de con- 
structions. 





3°”) Les constructions et clôtures à ériger sur le terrain vendu devront être 
conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente. [Il appartiendra au pro- 
priétaire de faire en temps utile toutes diligences auprès de la dite Autorité 
afin d'obtenir l’autorisation nécessaire. 


4j*) Le propriétaire ne pourra construire ou reconstruire aucune façade, 
aucun mur où aucune clôture si ce n'est dans l'alignement et au niveau arrêté 
par l'Autorité compétente. 


s) Le délai sous lequel le terrain vendu devra être occupé sera de six mois 
à partir de la date du présent contrat. L’indemnité forfaitaire qui serait due à 
la Colonte en cas d’inoccupation dans le délai prémentionné est fixée au dixièm 
du prix de vente. ‘ 


6) La Colectric est tenue de faire passer sous terre les canalisations entre 
le Canal de la Combe et sa station de pompage à l’endroit où elles traversent 
le chemin public. 


7°) L’inexécution d'une quelconque des conditions générales de l’arrêté du 
25 février 1943 ou d'une quelconque des conditions spéciales du présent con- 
trat, donnera au Gouvernement le droit de prononcer la résolution du contrat. 


&) Toute déclarations, significations, sommations, etc., relatives aux présentes 
seront valablement adressées par simple lettre recommandée à la poste. 


g) Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites, les parties font 
élection de domicile, la Colonie à Léopoldville chez le Conservateur des Titres 
Fonciers en ses bureaux et l’acheteur dans ceux de l’Administration de la Po- 
pulation Blanche à Léopoldville-Est. Toutes significations, tous commandements, 
tous exploits où autres notifications pourront être valablement faits ou adres- 
sés aux domiciles élus des parties. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le cimq mars nul neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. Cregeven te Brusel, den 26" October 
1945. : 
CHARLES. | 
Par le Régent : Vanwege den Regent : | 
Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
R. GoDDING. 
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Terres. —Cession à l’Africa Inland Mis- | Gronden. — Afstand aan de « Africa In- 


sion d’un terrain de 50 Ha., sis à Re- land Mission » van een grond van 50 

thi. — Convention du 5 mai 1945, — Ha., te Rethi. — Overeenkomst van 

Approbation, 5 Mei 1945. — Goedkeuring. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINRKRIJK, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 donnant Gelet op de wet van 7 September 1939 
au Roi des pouvoirs spéciaux pour le | waarbij aan den Koning bhijzondere 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi, macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi wordt verleend, 


Vu la nécessité ct l'urgence, Aangezien het een dringend noodza- 
kelijk aangelegenheid geldt, 


sur la proposition du Ministre -des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben RE en Wij de- 
crefeeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIRBEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : ‘ | volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
vend et cède en toute propriété à « L’Africa Inland Mission » personnalité 
reconnue par ordonnance du Gouverneur Général en date du 15 avril 1915 
(B. O. de 1915, page 3358) représentée par le Révérend Mac Intosch demeu- 
rant à Aba, agréé en aualité de Représentant légal (ordonnance du Gouver- 
neur Général du OQ septembre 1944) (B. À. de 1944, page 1401) qui accepte, 
aux conditions générales de l'arrêté précité et aux conditions spéciales qui sui- 
| vent, un terrain destiné à un usage agricole situé à Rethi d’une superficie de 

cinquante hectares dont les limites sont représentées par un liséré rouge au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de Pac- 
quéreur. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de trois 
mille sept cent cinquante francs congolais payable à la signature du contrat 
ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’arrêté du 25 février 1943 chez le Receveur 
des Impôts à Stanleyville sans qu’il soit besoin d'aucun avertissement de la part 
du vendeur. 
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ART. 2. — Les constructions à ériger sur le terrain vendu devront être con- 
formes aux prescriptions de l'autorité compétente qui sera seule juge pour 
apprécier si ces obligations sont remplies. 


ART. 3. — Nonobstant les stipulations de l’article 299 du Code Civil, Livre ILE, 
le prix de vente définitif sera établi d’après les résultats du mesurage officiel 
par un géomètre de la Colonie. 


ART. 4 — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 ainsi que l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci-dessus 
feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si après sommation 
faite par lettre recommandée, l'acquéreur ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 5. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le cinq mai 1900 quarante- 
cinq. 


Donné à Bruxelles, le 26 octobre 1945. Gegeven te Brussel, den 26 October 








1945. 
CHARLES. ! 
Par le Régent : Vanwege den KRegent : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën. 
e -R. GopDiING. 

Terres. — Cession gratuite à la Con- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Norbertins de Postel « Congrégation des Norbertins de 
d’un terrain de 50 Ha., sis à Yasele. Postel » van een grond van 50 Ha. 
— Convention du 6 septembre 1945. te Yasele. — Overeenkomst van 6 sep- 
— Approbation. tember 1945. — Goedkeuring. 

CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïIr. 


Sur la proposition du Ministre des Co- Op de voordracht van den Minister 
onies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij beslui- 
ten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 


approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur Général, cede 
gratuitement en toute propriété à la Congrégation des Norbertins de Postel, 
dont la personnalité civile a été reconnue par Arrêté royal du 21 décembre 1037, 
publiée au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1938, page 11, représentée 
par Monseigneur Jacobs, Jacques, Préfet Apostolique dont l’agréation a été re-_ 
connue par Arrêté royal du 21 décembre 1937, publiée au Bulletin Officiel du 
Congo Belge, année 1938, page 11, ci-après dénommée « Mission », qui accepte 
aux conditions générales du décret du 24 janvier 1943, aux conditions de fl'ar- 
rêté du 25 février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent un terrain destiné à l'installation d’un poste 
principal de mission, situé à Yasele (circonscription indigène de l'Ttimbirt, ter- 
ritoire de Bumba), d’une superficie de cinquante (50) hectares, dont les limites 
sont représentées par un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l’échelle de I à 10.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de la 
Mission. | 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation 
par Arrêté roval. 


ART. 2. — Serbnt considérés comme mis en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10"% au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les terres qui sont couvertes sur 1/5" au moins de leur surface de cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l’'engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes de petit 
bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces ligneuses 
a raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
concédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
cession; leur situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du 
_mesurage officiel. 


ART. 4. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du Décret du 31 mai 1934. La deuxième proclamation des 
résultats de l'enquête (article 7, 2"° alinéa, du décret précité) a été faite le 


5 juillet 1945. 


ART. 5. — L'inexécution des conditions prévues à l’article 5, 1% et 2° alinéas 
du décret du 24 janvier 1943, sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Gouverneur de la Province. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de déchéance, les for- 
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malités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l'enregistrement des terres au nom de la Colomie. 


ART. 6. — Sauf pour les cas prévus à l'article 5 — 1% et 2" alinéas — du 
décret du 24 janvier 1943, l'inexécution des conditions générales de ce décret 
ainsi que l'inexécution des conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la 
vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises 
ci-dessus, feront s’opérer d'office la résolution du présent contrat si, après 
sommation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait pas aux dites 
obligations dans un délai de trois mois à dater de la réception de la lettre re- 
commandée. 





Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le six septembre mil neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre Gegeven te Brussel, den 3" November 








1945. 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolôniën, 
R. GODDING. 
Terres. — Concession gratuite à M. | Gronden. — Kostelooze concessie aan 

Van Hyîfte, Yvo, ancien combattant, den Heer Ivo Van Hyîte, oud strijder, 

d’un terrain de 100 Ha., sis près de van een grond van 100 Ha. bij de 

la rivière Liapenda (Moba). — Con- Liapenda rivier (Moba). — Overeen- 

vention du 31 juillet 1945, — Appro- komst van 31 Juli 1945. — Goedkeu- 

bation., ring. 

L : 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIXK, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 

Vu la loi du 7 septembre 1939 donnant Gelet op de wet van 7 September 1939 | 
au Roi des pouvoirs spéciaux pour le | waarbij aan den Koning bijzondere 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi, macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 

| Urundi wordt verleend, | 

Vu la nécessité et l’urgence, Aangezien het een dringend noodza- | 

| kelijke aangelegenheid geldt, | 

our la proposition du Ministre des Co- Op de voordracht van den Minister | 
lonies, van Kolonién, | 
| 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 


creteeren : 
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ARTICLE UNIQUE. FÉENIG ARTIKEL. 
! : ; 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albertville, 
d'une part, 


et Monsieur Van Hyfte, Ivo, Augustinus, commerçant, demeurant à Moba, 
concessionnaire d'autre part, 


Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir com- 
pétent de la Colonie : 


Le Comité Spécial autorise le concessionnaire en sa qualité d’ancien combat- 
tant de l’armée belge coloniale, à occuper provisoirement et gratuitement : 


Un terrain situé près de la rivière Liapenda (territoire de Moba), d'une su- 
perficie approximative de cent hectares, tel qu'il est représenté au croquis ci- 
joint. 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain concédé est destiné exclusivement à l’agriculture et à l'élevage. 


ART. II. — Durée du contrat. 


La durée de l'occupation est fixée à cinq ans et prendra cours à la date d’ap- 
probation du présent contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


ART. TITI. — Mise en valeur. 


La mise en valeur de la concession de 355 Ha. faisant l’'ohjet du contrat 
d'occupation provisoire n° 3469/60 étant maintenue, le concessionnaire devra, 
avant la fin de la troisième année d'occupation provisoire avoir introduit sur 
le terrain concédé dix vaches de race laitière où vingt vaches croisées. 


Ces animaux seront entretenus sur la concession jusqu’à la fin de la cinquième 
année d'occupation provisoire et seront logés dans des étables dont le pavement 
au moins sera en matériaux durables. 


Toutefois ces installations pourraient se trouver sur le terrain faisant l’objet 
du contrat d'occupation provisoire n° 3469/60. 


Pour l'entretien de ce bétail le concessionnaire devra cultiver au minimum 
cinq hectares de terres. 


Lors du constat de mise en valeur, il sera tenu compte des autres élevages 
et cultures réalisés suivant les équivalences ci-après : l'entretien d’une vache 
laitière équivaut à l’entretien de six porcs adultes ou de douze moutons ou de 
cinquante volailles de race européenne, ou à un hectare de cultures fruitières 
ou maraichères, ou à deux hectares et demi de cultures vivrières. 


En cas de mise en valeur par du petit bétail, ces animaux devront être logés 
dans des abris en matériaux durables. 


À l'expiration du contrat de concession gratuite le concessionnaire devra avoir 
construit un dipping-tank sur le terrain loué, à moins qu’il n’en possède un sur 
les terrains contigus faisant l’objet du contrat d'occupation provisoire n° 3469/60, 
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Le concessionnaire sera tenu d'effectuer personnellement la mise en valeur 
ci-dessus. 


ART. IV. — Transfert du contrat. 


Le concessionnaire ne pourra céder ses droits qu'avec l'autorisation préalable 
et donnée par écrit du Gouverneur Général de la Colonie. 


ART. V. — Acquisition de la propriété. 


À l'expiration du présent contrat, le concessionnaire sera en droit d’obtenir 
la cession gratuite du terrain à condition d’avoir fidèlement rempli les obliga- 
tions du présent contrat et notamment les obligations de mise en valeur stipulées 
à l'article III. 


Toutefois, le Représentant du Comité Spécial pourra céder le terrain avant 
l'expiration du contrat si les conditions de mise en valeur se trouvent complè- 
tement réalisées, 


Le concessionnaire, une fois devenu propriétaire ne pourra vendre, louer, 
hypothéquer ou grever de droits réels son terrain qu'avec l’autorisation du Gou- 
verneur Général de la Colonie. 


ART. VI. — Interdiction de déboiser. 


L'occupant n’est autorisé à défricher la forêt que dans la mesure nécessaire 
à son exploitation notamment en vue de la lutte éventuelle contre les tsé-tsé 
vecteurs des trypanoses; 1l peut dans ce cas disposer du bois. 


ART. VII — Droit sur Les substances minérales. 


Le concessionnaire pourra extraire du fond des pierres, de l'argile, du sable 
et autres matières semblables pour les constructions et améliorations qu'il entre- 
prendra. 


À tout moment au cours du contrat, le Comité Spécial pourra se réserver les 
gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierre pour ballast, 
de sable, d'argile plastique ou d’autres substances minérales non concessibles en 
vertu de la législation minière. Ces gisements seront éventuellement abornés 
par les soins du Comité Spécial et leur superficie sera décomptée du terrain 
concédé ou céde. 


Si le Comité Spécial fait usage de ce droit, le terrain concédé ou cédé sera 
grevé d’une servitude de passage pour l'exploitation des carrières et des gise- 
ments. Ce passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mètres de lar- 
geur au maximum sur laquelle des moyens de transports pourront être construits. 


ART. VII, — Serutudes de passage. 


Les sentiers, routes et passages quelconques existant sur le terrain constituent 
des servitudes de passage au profit du domaine public. Ils sont censés avoir 
une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. IX. — Réserve pour route. 


Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain concédé, 
pour l'éventualité de la construction d’une route, une bande de terre de vingt 
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mètres de largeur dont la situation sera décomptée en tenant compte autant 
que possible des nécessités de l’exploitation. Cette bande de terre ne fait pas 
partie du terrain concédé. 


ART. X. — Accès à l’eau. 


Le Comité Spécial du Katanga se réserve également le droit d'accès à l'eau 
au moyen d’un chemin de vingt mètres de largeur pour les exploitants des ter- 
rains avoisinants. 


LA 


ART. XI. — Décès. 


En cas de décès du concessionnaire, les héritiers seront tenus de notifier par 
écrit au Représentant du Comité Spécial dans les six mois du décès, qu'ils en- 
tendent reprendre pour leur compte ou pour le compte de l’un d’entre eux les 
droits et obligations découlant du présent contrat. S'ils restent en défaut de 
remplir cette formalité, le contrat sera considéré comme résilié de plein droit 
et sans intervention de justice, à l'expiration du délai dont 1 s’agit. 


Art. XII. — Fin de contrat. Remise en état des lieux. 


À l'expiration du présent contrat, le terrain, s’il n’est pas cédé en propriété, 
devra être remis à la disposition du Comité Spécial du Katanga. 


Le concessionnaire devra enlever les constructions et plantations existantes 
et remettre le terrain en état locatif. 


S'il est en défaut d’exécuter cette obligation, le Comité Spécial aura le droit 
de procéder lui-même d'office à la remise en état, aux frais du concessionnaire. 
Le Comité Spécial pourra toutefois conserver les constructions et plantations en 
remboursant la valeur des matériaux et le prix de la main-d'œuvre sans égard 
à la plus-value que le fonds a pu acquérir. 


La disposition qui précède s'applique également au cas où le présent contrat 
viendrait à étre résolu soit à l'amiable, soit à raison de l’inexécution par le 
concessionnaire d'obligations qui lui incombent. 


ART. XIII. — Approbation du contrat. 


Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive de son approba- 
tion par le Pouvoir compétent de la Colonie. Tant que cette approbation n'est 
pas intervenue, le concessionnaire n'a le droit de faire aucun acte d'occupation 
quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation «n'intervient 
pas dans les deux ans du jour de la signature du contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposition du 
terrain en cause, sans autre formalité que la notification préalable au conces- 
sionnaire par lettre recommandée ou contre accusé de réception, de la défaillance 
de la condition. 


L'accomplissement de la condition n'aura pas d’effet rétroactif. 


ART. XIV. — Election de domicile. 


Pour l'exécution des présentes, le concessionnaire déclare faire élection de 
domicile sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes significa- 
tions pourront lui être faites tant en son absence qu’en sa présence. 
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ART. XV. — Jroits des indigènes. 


Le terrain est concédé et sera éventuellement cédé en pleine propriété sous 
réserve des droits coutumiers des indigènes. 


Les indigènes du village de Kipunka conservent le droit de couper du bois de 
construction dans la vallée de la Mugomba. 


[ls conservent également le droit de passage sur les sentiers suivants : 


le sentier allant de la route automobile à Kikunba et Pepa et repris au croquis 
ci-annexé sous le n° 1; 


le sentier allant du sentier n° 1 à Kitendwe, repris au croquis ci-annexé sous 
le n° 2. 


Si l'exercice de ces droits est entravé par le concessionnaire, celui-ci pourra 
être contraint de racheter aux indigènes leurs droits en observant à cet égard 
la législation sur la matière. 


En cas de refus, soit de la part des indigènes de céder leurs droits, soit de 
la part du concessionnaire de racheter ces droits, le contrat sera résilié d’office 
sans que le concessionnaire puisse prétendre à aucune indemnité de ce chef. 


ART. XVI, — Rachat des droits indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus à l’article 9 du 
décret du 31 mai 1934. 


Les indigènes du village de Kipunka abandonnent leurs droits collectifs de 
chasse et de poursuite sur l'étendue du terrain en cause. 


Le nommé Kaponda Sana abandonne le droit de pâturage qu'il avait sur le 
terrain en cause pour son troupeau d'une quarantaine de chèvres. 


Û 
i 
]l 


Si le terrain fait retour au Comité Spécial pour quelque motif que ce soit 
le concessionnaire n’a droit à aucune indemnité du chef de la plus value que le 
terrain aura pu acquérir en raison des impenses faites pour dégrever le terrain 
des droits indigènes. 


Fait à Albertville, le 31 juillet 1945. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 
1945. 


Gegeven te Brussel, den 3° November 
1945. 


CHARLES. 





Par le Régent : 


Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniëén, 








R. GoODDING. 
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Terres. — Concession à la Congréga- 
tion des Chanoinesses Missionnaires 
belges de Saint-Augustin ,d’un terrain 
de 10 Ha., sis à Vunzu. — Convention 
du {1 août 1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urund, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Gronden. — Concessie aan de « Con- 
grégation des Chanoïnesses Mission- 
naires belges de Saint-Augustin » van 
een grond van 10 Ha., te Vunzu. — 
Overeenkomst van 11 Augustus 1945. 
— Goedkeuring. 


——— 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbi] aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Kuanda- 
Urund:i wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebhen gedccreteerd en Wij de- 


creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEI.. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


Le Gouverneur de la Province de Léopoldville, agissant au nom de la Colonie 
du Congo Belge en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, con- 
cède en droit de pâture à la « Congrégation des Chanoinesses Missionnaires 
Belges de Saint-Augustin », dont la personnalité civile a été reconnue par l'ar- 
rêté royal du 30 janvier 1921 (B. O. 1921, page 317), représentée par la Révé- 
rende Mère M. Amélie Butaeye résidant à Léopoldville Kalina, agréée en qualité 
de Représentante Légale (B.A.C. de 1939, n° 21, page 840) qui accepte, aux 
conditions générales de l'arrêté du 25 février 1943, sur la vente et la location 
des terres domaniales, aux conditions du règlement général prévues par l'arrêté 
du 30 mai 1922 et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage 
de pacage pour le bétail, situé à Vunsu (Gombe-Matadi) d’une superficie de 
dix hectares (10 Ha.) dont les limites sont représentées par un lséré jaune 
au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues de Ja 
Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le droit de pâture est concédé pour un terme de trente ans (36 ans) pre- 
nant cours à la date de son approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


| r 
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2°) La redevance annuelle à payer par la Mission est fixée à cent francs 
(100 francs) l'an, conformément au tarif prévu par le littera H, IV, de l'arrêté 
n° 520/1.F. du 23 septembre 1943. 


3°) La Mission ne pourra changer la destination du fonds ni sa nature. Elle 
ne pourra le grever de servitude ou aliéner ou hypothéquer son droit sans l’au- 
torisation préalable, expresse et écrite du Gouverneur Général de la Colonie. 


4) Les routes créées par la Mission seront accessibles à tous, si les intérêts 
de l'élevage ne s’y opposent pas. Les contestations qui pourraient s'élever au 


sujet de l’interprétation de cette clause seront tranchées souverainement par le 
Chef de la Province. 


5°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain objet 
du présent contrat, appartiennent au domaine public et ne font pas partie du 
terrain donné en superficie; leur largeur ainsi que leur tracé définitifs seront 
déterminés par le délégué du Chef de la Province. 


6°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les mdigènes 
pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus 
a l’article 9 du décret du 31 mat 1934. 


7) La Mission sera tenue d'établir et de maintenir des cultures vivrières 
et alimentaires, dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du personnel 
indigène de son exploitation. 


8) Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites, les parties font 
élection de domicile : la Colonie, à Léopoldville, chez le Conservateur des Titres 
fonciers de la Province, en ses bureaux, et la Mission, en les bureaux de l’Ad- 
ministrateur Territorial, Chef du Territoire dans lequel se situe ou se situera 
la concession ci-dessus visée, où toutes significations, tous commandements, 
tous exploits ou autres notifications pourront être valablement faits ou adressés. 


g) L’inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 1943, 
de l'arrêté royal du 30 mai 1922 ainsi que l’inexécution des conditions spéciales 
reprises sous les 3 et 7 ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du présent 
contrat si après sommation faite par lettre recommandée, la Mission ne satisfait 
pas aux dites obligations endéans un délai de trois mois à dater de la réception 
de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le onze août mil neuf cent 
quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 


1945. | : 


Gegeven te Brussel, den 3" November 
1945. 


CHARLES- 





Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Koloniën, 





R. GODDING. 
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Terres, — Cession gratuite à la Mission 
Catholique des Pères Franciscains 
d’un terrain de 2 Ha., sis à Mutshat- 
sha. — Convention du 13 avril 1940. 
— Approbation. 


CHAREÉES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roï des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu la nécessité et l'urgence, 
Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE, 


La convention dont la teneur suit est 


Gronden. — Kosteloose afstand aan de 
« Mission catholique des Pères Fran- 
ciscains » van een grond van 2 Ha., 
te Mufshatsha. Overeenkomst van 
13 April 1940, — Goedkeuring. 





KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEn. 


Gelet op de wet van 7 September 1939 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodza- 
keljk aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomeén, 


Wij hebben gedecreteerd et Wij de- 
creteeren : 


LENIG ARTIKEL. 


De overeenkoimst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


approuvée : 


Entre le Comtié Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisa- 
bethville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Gaston 
Bomans, en vertu d’une procuration authentique déposée à la Conservation des 
Titres Fonciers d'Elisabethville, sous le numéro spécial mille trente-sept (1037) 
résidant à Elisabethville, 


Et la Mission Catholique des Pères Franciscains dont le siège est à Sandoa, 
reconnue par arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent vingt-trois, paru au 
Bulletin Officiel du Congo Belge numéro onze du quinze novembre mil neuf 
cent vingt-trois, représentée par Monseigneur Valentin Stappers, résidant à 
Luabo-lez- Kinda, agréé en qualité de représentant légal de la dite mission, par 
ordonnance du Gouverneur Général du Congo, en date du vingt-cinq novembre 
mil neuf cent vingt-trois paru page cinq cent quatre vingt-six du Bulletin Admi- 
nistratif du Congo Belge, désignée ci-après sous le nom de « La Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, il est 
convenu ce qui suit : 


Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement en pleine propriété à la 
Mission, qui accepte expressément 


Un terrain situé à Mutshatsha, d’une superficie de deux hectares environ, tel 
qu'il est représenté sous une teinte’ rouge au croquis approximatif ci-joint, 
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Cette donation est faite : 


1” conformement au règlement général sur la vente et la location des terres 
du Comité Spécial publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août 
nul neuf cent vingt, dans la mesure où le présent contrat n’y déroge pas. 


2° aux conditions spéciales ci-après : 


ARTICLE PREMIER. — Destination du terrain. 


Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire:; il 
ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels que moyennant Fautorisation préalable du Gouverneur Gé- 
néral. 


ART. 2. — fisc en valeur. 


Dans les dix ans de la date d'approbation du présent contrat, feront retour 
au Comité Spécial du Katanga les terres sur lesquelles n'aura pas été effectuée 
la mise en valeur prévue à l’article 24 du règlement général de ventes et de loca- 
tions de terres du Comité Spécial pour les terrains de quatrième classe. 


Feront également retour au Comité, les terres que la Mission aura laissées 
inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans sans motif reconnu, 
légitime par le Gouverneur Général. 


L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Comité Spécial du Katanga. Cette inexécution don- 
nera lieu à résolution du présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à 
remplir dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 3. — Droit sur les substances minérales. . 


La cession gratuite ne confère à la Mission aucun droit quelconque sur le 
sous-sol et sur les substances minérales concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Foutefois, la Mission pourra extraire des substances minérales non conces- 
sibles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospection, la délimitation, 
l'exploitation et l'inspection des nunes. 


S'il est nécessaire d’établir des installations à la surface, le Comité pourra 


reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la Mission conformément à 
l'article IV. 


ART. IV. — Reprise pour cause d'utilité publique. 


Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à l'agrandissement d’ag- 
wlomération ou à toute autre “destination d'intérêt publie, le Représentant du 
Comité Spécial peut le reprendre totalement ou partiellement en remboursant 
à la Mission la valeur à dire d'experts des impenses qu'elle aura faites sur la 
parcelle du terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et le juge du 
Tribunal de première instance en désignera un troisieme. 
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Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni 
la plus haute, ni la plus basse, établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une décla- 
ration écrite du chef de la Province. 


« ART. V. — Chemins et sentiers. 


Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain cédé appar- 
tiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente cession; leur 
situation et leur largeur définitives seront déterminées lors du mesure officiel. 


* 


ART. VI. — Jnterdiction de déboiser. 


La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement 
sur le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au développe- 
ment de l'entreprise. 


ART. VII. — Frais. 


Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


ART. VIII. — Droits indigènes. 


Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indigènes pour- 
raient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure prévus par 
l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Fait en double exemplaire à Elsabethville, le treize avril mil neuf cent 
quarante, | 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre Gegeven te Brussel, den 3" November 








1945. 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des colonies, De Minister van Kolomën, 
R. GODDING. 
Mines. — Runada-Urundi. — Proroga- ; Mijnen. — Ruanda-Urundi. — Verlen- 


tion des droits miniers exercés par M. 
J. Du Bois. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


ging van de mijnrechten door den heer 
J. Du Bois uitgeoefend. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
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Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi, 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mines, 
ainsi que Îles actes législatifs qui l’ont 
modifié ou complété ; 


Vu l'ordonnance législative n° 166/ 
AË/M du 2 avril 1941, prorogeant les 
droits miniers de M. J. Du Bois; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 
Bois est autorisé à rechercher les mines 
à titre exclusif dans le bloc dénommé 
« Mogonera », aborné en vertu de la 
convention intervenue le 22 décembre 
1938, entre le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi et le prénommé, et approuvée par 
décret du 9 juin 1930. 





ART. 2. — Le droit exclusif de recher- 
ches minières est accordé pour un terme 
de deux ans commençant à courir le 
14 septembre 1945, Les droits et obliga- 
tions en dérivant sont Îles mêmes que 
ceux prévus par la convention du 22 dé- 
cembre - 1938, approuvée par décret du 


O juin 1930. 


ART. 3. — Les redevances à payer se- 
ront calculées en poursuivant lapplica- 
tion des progressions arithmétiques éta- 
blies par l’article 7 de la convention du 
22 décembre 1938. 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; | 


Gelet op de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda> 
Urundi wordt verleend ; 


(Gelet op het decreet van 24 Septeni- 
ber 1937, houdende de algemeene mijn- 
wetgeving, alsmede op de wetgtvende 
akten die het hebben gewijzigd of aan- 
gevuld ; 


Gezien de wetgevende ordonnantie n' 
166/AE/M van 2 April 1941, waarlbi] 
de mijnrechten van den heer J. Du Bois 
worden verlengd; 


Aangezien het een dringend noodza- 
kelijke aangelegenheïid geldt ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolomien; 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] de- 
creteeren : 


ARTIKEI ÉÉN. — De heer J. Du Bois 
wordt er toe gemachtigd, uitsluitend de 
mijnen op te zoeken in het blok « Mo- 
gonera » afgepaald, krachtens de over- 
eenkomst den 22° December 1938, ge- 
sloten tusschen het Gouvernement van 
Ruanda-Urundit en  voornoemde, en 
goedgekeurd bij decreet van 9 Junt 1930. 


ART. 2. Het uitsluitend recht tot 


het opsporen van nujnen wordt verleend , 


voor een termijn van tWee Jaar, aanvang 
nemend den 14° September 1945. De 
daaruit voortvloeiende rechten en ver- 
plichtingen zijn de zelfde als deze voor- 
zien bij de overeenkomst van 22 Decem- 
ber 1938, goedgekeurd bij decreet van 


9 funi 1939. 


ART. 3. — De te betalen cijnzen wor- 
den berekend met inachtneming van de 
toepassing der rekenkundige reeksen, 
vastgelegd bij artikel 7 van de overeen- 
komst van 22 December 1938, 
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ART. 4. — Je Ministre des Colonies ART. 4 — De Minister van Kolonien 
est chargé de l'exécution du présent dé- | is belast met de uitvoering van dit de- 
CTCT. creet. 

Donné à Bruxelles, Ie 3 novembre Gegeven te Brusel, den 3" November 
1045. 1945: 

CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


R. GODDING. 


“+ 





Imprimerie Clarence DENIS, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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26 novembre 1945. — D. — Terres. — 26 November 1945, — D. — Gronden. 
Avenant à a convention du 8 Bijvoegsel aan de overeenkomst 
avril 1944 relative à un échange van 8 April 1944 betreffende een 
de terres sises respectivement à ruil van gronden onderscheider- 
Dumba-lez-Mérode Salvator et à lijk gelegen te Dumba-bij-Mero- 
Luambo avec la Mission des Pe- de Salvator en te Luanda met de 
res Scheutistes. — Convention « Mission des Pères Scheutistes ». 
du 4 août 1945, — Approbation. ‘ 414 — Overeenkomst van 4 Augustus 
1945. — Goedkeuring . . . . . 414 
27 novembre 1945. — D. — Mines. — 27 November 1945. — D. — Mijnen. 
Prorogation des droits miniers Verlenging van mijnrechten aîge- 
accordés à la Société Minière du leverd aan de € Société minière 
Congo septentrional (Sominor) . 415 du Congo septentrional » (Somi- 
HOP) US At es as MATTS 
3 décembre 1945. — D. — Mines. — 3 December 1945. — D, — Mijnen. — 
Approbation de Ja convention du Goedkeuring van de op 10 No- 
10 novembre 1945, prorogeant les vember 1945 gesloten overeen- 
droits exclusifs de recherches mi- komst tot mijnbouwkundige op- 
nières du Comité National du sporingen van het Nationaal Co- 
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12 décembre 1943. — TI). — Terres. — 


Concession à M. Thiebaut Louis, 
d’un terrain d’une superficie de 38 
Ha. 87 a. 50 ca, sis à Banjwade. 
— Convention du 24 octobre 1945. 
— Approbation 


12 décembre 1945. — D. — Mines. — 


Permis d'exploitation accordant 
à la Société « Les Mines d’or 
Belgika » (Belgikaor) le droit 
d'exploiter l'or et l’argent dans les 
concessions dénommées ç Wan- 
dalala > et « Nyatopole-Kabolon- 
AO ON EN ne 


12 décembre 1945. — D. — Mines. — 


Prorogation des droits miniers 
exclusifs de recherches minières 
de la Compagnie Minière en Afri- 
que orientale (Minafor) . 


Errata 
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12 December 1945. — D. —— Gronden. 


418 


— Concessie aan den H. Louis 
Thichaut van een grond gelegen 
te Banjwade, hebbende een opper- 
vlakte van 38 Ha. 87 a. 50 ca. — 
Overeenkomst van 24 October 
1945. — Goedkeuring . La 


12 December 1945. — D. — Mijnen. — 


420 


Mijnbouwvergunningen waarbi] 
aan de Vennootschap g Les Mi- 
nes d'or Belgika » (Belgikaor) 
recht wordt verleend goud en 
zilver te winnen in de concessies 
genaamd « Wandalala » en Nya- 
topole-Kabolondo >» 


12 December 1945. — D. — Mijnen. — 


426 


429 


Verlenging van de uitsluitende 
rechten tot  mijnbouwkundige 
opsporingen aan de « Compagnie 
minière en Afrique orientale >» 
(Minafor) 


Errata 


418 


420 


426 


429 
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Terres. -- Cession gratuite à M. René 
Drousie d’un terrain de 250 Ha. sis 
à Tshoa. — Convention du 28 juillet 
1945. — Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE PELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi ; 


Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 


Gronden. — Kostelooze aîfstand aan den 
H. René Drousie van een grond van 
250 Ha. te Tshoa. — Overeenkomst 
van 28 Juli 1945. — Goedkeuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIXK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien de wet van 7 September 1939, 
waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIREL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 


approuvée : volgt wordt goedgckeurd : 

La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Léopoldville, cède gratuitement en pleine propriété à Monsieur Drousie, 
René, colon, résidant à Tshoa, qui accepte, aux conditions de l'arrêté du 25 
février 1943 sur la vente et la location des terres domaniales et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain à destination agricole, situé à Tshoa, d’une 
superficie de deux cent cinquante hectares (250 Ha) ayant fait l'objet du 
contrat d'occupation provisoire N° 4703, dont les limites sont représentées par 
un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont- parfaitement connues du 
concessionnaire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Dans les cinq ans qui suivent la date d’approbation du 
présent contrat, les terres ne pourront être détournées de leur destination 
qu'avec l'autorisation préalable et écrite du Gouverneur Général. 


En cas d'autorisation, la Colonie du Congo Belge pourra exiger le paiement 
d’une indemnité correspondant à la valeur fixée pour les terres de la nouvelle 
destination dans le tarif en vigueur lors de l'octroi de l'autorisation. 


En cas d'infraction à la disposition faisant l’objet de l’alinéa 1° du présent 
article, la résolution du contrat pourra être poursuivie si bon semble à la Colo- 
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nie du Congo Belge qui pourra en outre exiger le paiement de l'indemnité 
prévue à l'alinéa précédent, sans qu’elle aît à justifier d’un dommage quelconque. 


Conformément au ‘décret du 15 mai 1922 sur Île régime hypothécaire et en 
vue de l'inscription aux livres fonciers, l'indemnité prévue ci-dessus est éva- 
luée à une somme de quinze mille francs (15.000, frs) lhectare. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra être borné conformément aux prescriptions 
de l'ordonnance du 8 septembre 1926 du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Les cours d’eau, chemins et sentiers indigènes ou autres traver- 
sant le terrain cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront détermi- 


nées lors du mesurage officiel. Les frais de mesurage et d’enregistrement ou 
tous autres frais sont à charge du cessionnaire. 


ART. 4. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance 115/AE/T, du 
12 novembre 1937, le propriétaire s'engage à créer et maintenir des cultures 


vivrières et alimentaires dans la mesure nécesaire à la bonne alimentation de 
ses travailleurs. 


ART. 5. — En cas d'abandon pendant une période de 5 ans dans les 30 ans 
suivant la conclusion du présent contrat, les terres feront de plein droit retour 
à la Colonie du Congo Belge dans les conditions prévues à l’article 17 de l’arrê- 
té du 25 février 1943 sur Ta vente et la location des terres domaniales. 


ART. 6. — [La Colonie pourra hypothéquer l'immeuble, objet du présent con- 
trat pour la somme de cinq mille francs (5.000,— frs) évaluée pour frais éven- 
tuels de poursuites, mise à exécution et autres qu'elle pourrait être obligé 
de faire pour l’exécution du contrat, tous frais généralement quelconques néces- 
saires à l’exécution des présentes étant à charge de l’acquéreur, mais la Colonie 
se réservant le droit d'en avancer le montant. 


ART. 7. — L'inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur 
la vente et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises 
ci-dessus, feront s'opérer d'office la résolution du présent contrat si après 
sommation faite par lettre recommandée le cessionnaire ne satisfait pas aux 


dites obligations dans un délai de trois mois à dater «te la réception de la 
lettre recommandée. 


ART. 8 — Lors de la liquidation de la succession Drousie Paul, Monsieur 
Drousie René s'engage à payer aux cohéritiers les sommes qu'ils pourraient 
réclamer à la Colonie du fait de la mise en valeur réalisée au moment du décès. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
pouvoir législatif de la Colonie. 


ART. 10. — Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites, les 
parties font élection de domicile : la Colonie du Congo Belge à Léopoldville 
chez le Conservateur des Titres Fonciers en ses bureaux et le cessionnaire sur 
sa propriété à Tshoa ou à défaut en les bureaux de l’Administrateur Territorial 
Chef du Territoire à Boma, dans lequel est située la propriété visée ci-dessus, 
où toutes significations, tous commandements, tous exploits ou autres noti- 
fications pourront être valablement faits ou adressés. 


ur me 


— 411 — 


Ainsi fait à Léopoldville, le vingt-huit juillet mil neuf cent quarante-cinq. 


Donnée à Bruxelles, le 26 novem- 








Gegeven te Brussel, den 26" Novem- 


bre 1945. ber 1945. 
CHARLES. | 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëen, 
R. GODDING. 
Terres. — Concession à M. Petersen Ri- | Gronden. — Concessie aan den H. Ri- 


Chard d'un terrain de cent hectares, 
sis à Tulumba-Tumba. — Convention 
du 19 juillet 1945. — Approbation, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
7 septembre 193Q accor- 


dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 7 


‘ # # # # ; 4 0 6 Ê $ / # 0 Ü s # 


Vu la nécessité et l’urgence, 
Sur Ja proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


chard Petersen van éen grond van 
100 Ha. te Tulumba-Tumba. — Over- 
eenkomst van 19 Juli 1945. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINRKRI/K, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op den wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 

, Urundi :wordt verleend., 


! # + # LU 


Aangezien het een dringend noodzake- 
like aangelegenheid geldt. 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


: me 
LL « 
: r HE 
CCE 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Léopoldville accorde gratuitement en occupation provisoire pour un terme 
de cinq ans à Monsieur Petersen Richard, colon de nationalité Belge, résidant 
à Tshola qui accepte aux conditions générales des décrets des 28 octobre 1942 
et 6 avril 1943, aux conditions de l'arrêté du 25 février 1943 sur la vente et la 
location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
destiné à un usage agricole et d'élevage, situé à Tulumba-Tumba d’une superficie 
de cent hectares (100 Ha.) dont les limites sont représentées par un liséré jaune 
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au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 12.500 et faisant 
partie d'une propriété enregistrée volume A.XXVI, folio 13 au nom de la 
Colonie du Congo Belge. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
concessionnaire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat prend cours à la date de son apyro- 
baÿon par le Gouverneur Général. 


ART. 2. — Seront considérés comme mis en valeur : 


a) les terres qui seront couvertes sur 1/10* au moins de leur surface par des 
constuctions : 


b} les terres qui seront couvertes sur 1/5° au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les patürages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève ou à 
l’engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 4 têtes de petit 
bétail par 10 Ha; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces ligneuses 
à raison de 50 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la surface. 


ART. 2. — Au plus tard à l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent 
contrat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur comme dit à 
l'article 2 seront cédées gratuitement en pleine propriété. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
concédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la présente 
occupation provisoire; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minées lors du mesurage officiel. 


ART. 5. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi des terres que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise, 


Les coupes ne pouront porter à la fois que sur une tranche de 50 hectares, 
conformément au plan de coupe ci-annexé. 


L'occupant ne peut abattre ou faire abattre les bois exploitables que pour 
la vente et après paiement des taxes fixées par les ordonnances sur la mattère 
(104/bis Agri du 7 juin 1940 et celles qui la modifient). 


Il est formellement interdit à l'occupant sous peine de résiliation de contrat 
de détruire ou laisser détruire par le feu où autrement des arbres qui pour- 
raient être exploités. 


Le terrain ne sera cédé que si l’exploitation forestière a été pratiquée et 
entièrement terminée. 


Au surplus, les bois exploitables devront être coupés selon les directives 
du Service Forestier. [l ne sera pas autorisé que l'occupant procède à l’abattage 


a nm 
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d’essences riches et de laisser en suspens la coupe de bois comme le limba, le 
Ntola, etc. En cas de cession gratuite en toute propriété, le concessionnaire sera 
tenu de verser au Trésor une somme correspondant à la valeur du bois sur pied 
existant sur les terres en dehors de celui des plantations établies. — Cette valeur 
sera fixée par le Gouverneur de Province d’après évaluation d’un fonctionnaire 
du service compétent. 


ART. 6. — En cas de cession gratuite, et attendu que le terrain faisant 
l'objet des présentes est enregistré au nom de la Colonie, un droit de 6 % de 
mutation Sera perçu au profit du Trésor. 


Ce droit ne sera perçu que sur la valeur réelle du terrain et sur les bois 
exploitables y subsistant encore éventuellement au jour de la mutation. Les 
plantations, constructions et autres améliorations apportées par l'occupant ne 
seront pas sujettes au paiement de 6 % dont question. | 


Le présent contrat constituant un droit à devenir propriétaire, 1l sera fait 
application de l'article 2bis ajouté au décret du 31 mars 1926 par le décret du 
4 décembre 1935. 


ART. 7. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937 l'occupant s'engage à établir et à maintenir des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation du 
personnel indigène de son exploitation. Elles compteront pour lévaluation des 
superficies mises en valeur par application de l’article 30 de l'arrêté du 25 
février 1943. : F AA A LANTA 


ART. 8. — L'’occupant déclare connaitre parfaitement la situation de la région 
du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu’il ne pourra compter 
sur l'intervention de l'Administration pour obtenir les travailleurs qui lui seront 
nécessaires. 


ART. 9. — Sauf.pour les cas prévus à l’article 1, 4"° alinéa, du décret du 
G avril 1043, l’inexécution des conditions générales du décret du 28 octobre 1942 
ainsi que l'inexécution des conditions de l’arrêté du 25 février 1943 sur la vente 
et la location des terres domaniales et des conditions spéciales reprises ci-dessus 
feront s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée, l'occupant ne satisfait pas aux dites obligations 
dans un délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dix-neuf juillet mil neuf 
cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 26 novem- Gegeven te Brussel, den 26" Novem- 
bre 1945. ber 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Mimstre des Colomes, De Minister van Kolonién, 
R. GODDING. 
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Terres, —. Avenant à la convention du 8 | Gronden. — Bijvoegsel aan de overeen- 
avril 1944 relative à un échange de komst van 8 April 1944 betreffende een 
terres sises respectivement à Dumba- ruil van gronden onderscheidelijk ge- 
lez-Merode Salvator et à Luambo legen te Dumba-bij-Merode Salvator 
avec la Mission des Pères Scheutistes. en te Luambo met de « Mission des 
— Convention du 4 août 1945. — Ap- Pères Scheutistes ». — Overeenkomst 
probation. van 4 Augustus 1945. — Goedkeuring. 

CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
: | 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toueko- 

nenden, HEIL. 

Vu la loi du 7 septembre 1939 don- Gelet op den wet van 7 September 
nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour | 1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 

Urundi wordt verleend, 

Vu la nécessité et l'urgence, Aangezien het een dringend noodzake- 

hjke aangelescenheid geldt. 

Vu le décret du 27 décembre 1944 Gelet op het decreet van 27 December 
approuvant le contrat d'échange en date | 1944 tot goedkeuring van het ruilcon- 
du 8 avril 1944, tract van 8 April 1944, 

Sur. la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en wij de- 

creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 

La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Pro- 
vince de Lusambo, ci-après dénommée « la Colonie », d’une part 


et la « Mission des Pères Scheutistes », représentée par le Révérend Père 


Van den Bon, Pierre, représentant légal, ci-après dénommée « la Mission », 
d'autre part, 


# 


Sous réserve d'approbation par décret, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. — Les frais résultant de l'intervention du contrat d'échange 
numéro E, 62 du 8 avril 1944, notamment les taxes d'établissement de contrat, 


d'enregistrement, les frais de mesurage et d'entretien de géomètre et aides, sont 
a charge de la Mission. 


Ainsi fait à Lusambo. le quatre août mil neuf cent quarante-cinq. 


Eprcmmmicmb es mœurs meeeem me ee 


ER ne 


EE em LE 
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Donné à Bruxelles, 


le 26 novem- 








Gegeven te Brüssel, den 26" Novem- 


bre 1945. ber 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
R.. GODDING. 


Mines, — Prorogation des droits miniers 
accordés à la Société Minière du Con- 
go septentrional (SOMINOR). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo Belge, 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu le décret du 24 septembre 1937, 
portant législation générale sur les mi- 
nes ainsi que les actes législatifs qui 
l’ont modifié ou complété, 


Vu le décret du 21 décembre 1930, 
approuvant la convention conclue entre 
la Colonie et la Société Minière du Con- 
go septentrional (Sominor) le 31 août 
1939, 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Mijnen. -- Verlenging van mijnrechten 
aîfgeleverd aan de « Société Minière 
du Congo septentrional » (SOMINOR) 


KAREÏI.,, PRINS VAN BELGI, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 


op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


69; 


Gelet op den wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bizondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi wordt verleend, 


Gelet op het decreet van 24 September 
1937, 'houdende de algemeene wetgeving, 
alsmede op de wetgevende akten die het 
hebben gewijzigd of aangevuld, 


Gelet op het decreet van 31 December 
1039 tot goedkeuring van de op 31 Au- 
gustus 1939 tusschen de Kolonie en de 
« Société Minière du Congo septentrio- 
nal » (Sominor) gesloten overeenkomst, 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : | 
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ARTICLE I. 


Les droits miniers dérivant de la con- 
vention conclue entre la Colonie et la 
Société Minière du Congo septentrional 
(Sominor) le 31 août 1939 et approuvée 
par le décret du 21 décembre 1939 sont 
renouvelés pour une durée égale à celle 
prévue dans la convention. 


ART. 2. 


Les redevances prévues à l’art. 5 de 
la convention sont maorées dans les pro- 
portions suivantes : 


Le concessionnaire paiera pour son 
droit de recherches générales : 


La première année : dix mille francs. 


la deuxième année : vingt mille frs. 


Le concessionnaire paiera pour les 
blocs consacrés à ses recherches exclu- 
SIVES : 


La première année 
hectare ; 


: 20 centimes par 


La deuxième année : 40 centimes par 
hectare ; 


La troisième année : 60 centimes par 
hectare ; | 


La quatrième année : 80 centimes par 
hectare ; 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en vigueur 
trois mois après sa publication au Bulle- 
tion Officiel du Congo Belge. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 27 novembre 


1945. 


ARTIKEL ÉÉN. 

De mijnrechten welke voortvloeien uit 
de op 31 Augustus 1939 tusschen de 
Kolonie en de « Société Minière du 
Congo septentrional » (Sominor) geslo- 
ten en bij decreet van 21 December 1939 
goedgekeurde overeenkomst worden ver- 
nieuwd voor een duur gelijk aan dien 
welke in de overeenkomst werd voorzien. 


ART. 2. 


De in artikel 5 der overeenkomst be- 
paalde cijns wordt in de verhouding 
hierna verhoogd : 


De concessiehouder zal voor zijn al- 
gemeene opsporingsrechten het volgende 
betalen : 


Het eerste jaar : tien duizend frank. 
Het tweede jaar : twintig duizend fr. 


Voor de tot zijn uitsluitende opspo- 
ringen voorbehouden blokken, zal de con- 
cessiehouder het volgende betalen : 


Het eerste jaar : 20 centiem per hec- 
tare ; 


Het tweede jaar : 40 centiem per hec- 
tare ; 


Het derde jaar : 60 centiem per hec- 
tare ; 


Het vierde jaar : 80 centiem per hec- 
tare. 


ART. 3. 


Dit decreet äreedt in ‘werking drie 
maand na zijn bekendmaking in het 
Ambtelijke Blad van Belgisch-Congo. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 27° Novem- 
ber 1045. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


R. GoDDING. 


me me 
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Mines, — Approbation de la convention 
du 10 novembre 1945, prorogeant les 
droits exclusifs de recherches minières 
du Comité National du Kivu. 


CITARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo Belge, 


Vu la loi du 7 septembre 1939 acCcor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu le décret du 8 mai 1933 approu- 
vant la convention conclue le 28 février 
1933 réorganisant le Comité National du 
Kivu, 


Vu le décret du 14 juillet 1943 ap- 
prouvant la convention du 2 juin 1943 
prorogeant les droits exclusifs de recher- 
ches minières du Comité National du 
Kivu, 


Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Mijnen. — Goedkeuring van de op 10 
November 1945 gesloten overeeri- 
komst tot verlenging der uitsluitende 
rechten tot mijnbouwkundige OpSpo- 
ringen van het Nationaal Comité van 
Kivu. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE. 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908, 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


80 


Gelet op de wet: van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verléend, 


Gelet op het decreet van 8 Mer 1933, 
tot goedkeuring van een op 28 Februari 
1933 gesloten overeenkomst tot herin- 
richting van het Nationaal Comité van 
Kivu, 


Gelet op het decreet van 14 Jul 1943, 
tot goedkeuring van de op 2 Junt 1943 
gesloten overeenkomst tot verlenging der 
uitsluitende rechten tot mijnbouwkundi- 
ge opsporingen van het Nationaal Co- 
mité van Kivu: 


Aangezien het cen dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volet wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Godding, R. Ministre 


. des Colonies, 


Le Comité national du Kivu, personnalité juridique créée par décret du 13 jan- 
vier 1928 et réorganisée par décret du 8 mai 1933, représenté par M. Helbig 
de Balzac, je président du Conseil de gérance, 
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La Compagnie des Chemins de fer du Congo supérieur aux Grands Lacs 
Africains, Société anonyme, ayant son siège social à Bruxelles, représentée par 
MM. Lefranc, M.; et Cornez, Ch., administrateurs, 


Il a été convenu ce qui suit : 
sous réserve d'approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. — Le délai de 10 ans, prévu par l’art. 17 de la conven- 
tion du 28 février 1933, approuvée par le décret du 8 mai 1933, pendant lequel 
l'Association jouira du droit exclusif de rechercher les mines est prorogé jus- 
qu’au 31 décembre 1948. 


ART. 2. — Le Comité National du Kivu renonce à toute prétention de droits 
dans les parties du domaine concédées actuellement à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains, même pour les substances que cette société dénon- 
cerait par la suite. 


Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le 10 novembre 1943. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 3° December 


1945. 1945. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
R. GoDDING. 
Terres. — Concession à M. Thiebaut | Gronden. — Concessie aan den H. Louis 


Louis, d’un terrain d’une superficie de 
38 Ha. 87 à. 50 ca., sis à Banjwade. 
— Convention du 24 octobre 1945. — 
Approbation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 


nant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Thiebaut van een grond gelegen te 
Banjwade, hebbende een oppervlakte 
van 38 Ha. 87 a. 50 ca. — Overeen- 
komst van 24 October 1945. — Goed- 
keuring. 


KAREL, PRINS VAN BELGIé, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, | 


— nm —— 


et 0 


ns Se 0 me 2 ge m6 qq — 


nn me 


—— 


— 419 — 


Vu la nécessité et l'urgence, Aangcezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt, 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de tekst 
approuvée : volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province 
de Stanleyville, agissant en vertu des dispositions de l'arrêté du 25 février 1943, 
donne en location pour un terme de cinq ans, à Monsicur Thiebaut, Louis, colon 
résidant à Bengamisa qui accepte aux conditions générales de l'arrêté précité 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage de cultures 
vivrières pour travailleurs situé à Banjwade, d’une superficie de trente-huit hec- 
tares quatre-vingt-sept ares cinquante centiares dont les limites sont représentées 
par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 
10.000.m 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues du 
locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de deux 
cent cinquante francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 de l'arrêté du 
25 février 1943 chez le Receveur des fmpôts à Stanleyville, sans qu’il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part de la Colonie du Congo Belge. 


ART. 2. — Le présent contrat prend cours le premier février 1900 quarante- 
cinq. 


ART. 3. — Le locataire ne peut abattre les espèces ligneuses croissant au 
moment de l'octroi du terrain que dans la mesure des défrichements néces- 
saires au développement de son entreprise. 


En cas de vente de bois à des tiers, le locataire acquittera la taxe de coupe 
fixée par l'ordonnance n° 104bis/Agri du 7 juin 1940 ou celles qui l'ont modi- 
fiée ou la modifieront ultérieurement. 


ART. 4. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
donné en location appartiennent au domaine public et ne font pas partie de la 
présente location. 


ART. 5. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la procédure 
prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934- 


ART. 6. — Il est convenu entre Îles tes que Île loyer définitif du terrain 
sera établi d’après la superficie du terrain constatée ensuite à une vérification 
effectuée par une géomètre de la Colonie. 
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ART. 7. — Le locataire déclare connaître parfaitement la situation de la 
région du point de vue de la main-d'œuvre indigène et savoir qu'il ne pourra 
compter sur l'intervention de l’administration pour obtenir les travailleurs qui 
lui seront nécessaires. 


ART. 8. — L’inexécution des conditions générales de l'arrêté du 25 février 
1943 ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus feront 
s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si après sommation faite par 
lettre recommandée, le locataire ne satisfait pas aux dites obligations dans un 
délai de trente jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 


ART. 9. — La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expira- 
tion du terme de bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de signification 
de congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice de la tacite réconduction. 


ART. 10, — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-quatre octobre mil 


neuf cent quarante-cinq. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 


1945. 





Gegeven te Brussel, den 12° December 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colomes, 


Vanwege den Regent : 


- De Minister van Kolonicn. 


. R. GoODDING. 


Mines. — Permis d'exploitation accor- 
dant à la Société « Les Mines d’or 
Belgika (Belgikaor) le droit d’exploi- 
ter l'or et l’argent dans les concessions 
dénommées « Wandalala » et « Nya- 
topole-Kabolondo ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, 


Vu la loi du 7 septembre 1939 accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Mijnen. — Mijnbouwvergunningen waar- 
bij aan de Vennootschap « Les mines 
d'or Beïgika »  (Belgikaor)  recht 
wordt verleend goud en zilver te win- 
nen in de concessies genaamd « Wan- 
dalala » en « Nyatopole-Kabolondo ». 


KAREL, PRINS VAN BEIGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

Gelet ap de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo, | 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 
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Vu le décret du 24 septembre 1937; 
portant législation générale sur les mi- 
nes ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou complété, 


Vu la nécessité et l’urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colontes, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ART. I. 


Le droit d'exploiter l'or et l’argent est 
accordé à la Société « Les Mines d’or 
Belgika » (Belgikaor) dans la conces- 
sion dénommée « Wandalala ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du 
présent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


Gelet op het decreet van 24 September 
1937, houdende de algemeene wetgeving, 
alsmede op de wetgevende akten die het 
hebben gewijzigd of aangevuld, 


Aangezien het een dringend noodzake- 
lijke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


Aan de vennootschap « Les Mines d'or 
Belgika » (Belgikaor) wordt het recht 
verleend goud en zilver te winnen in de 
concessie genaamd : « Wandalala ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 
datum van dit decreet, verleend tot op 
31 December 2010. 


De grenzen van de concessie zijn als 
volgt bepaald : 


À. Description des limites. 
À. Beschrijving der grenzen. 


De la borne 101/P.78 un align. droit de 109 m. 62 az. 308 gr. - mène à la 


borne 102/P.78 


Van grenspaal 101/P.78 leidt een rechte rooilijn van 109 m. 62 az. 308gr. - 


naar grenspaal 102/P.78 


De la borne 102/P.78 un align. droit de 113 m. 51 az. 4 gr. 91 mène à la 


borne 103/P.78 


Van grenspaal 102/P. 78 leidt een rechte rooïlijn van 113 m. 51 az. 4 gr. 91 


» 103/P.78 » » 


naar grenspaal 103/P.78 


104/P.78 
105/P.78 
106/P.78 
107/P.78 
108/P.78 
109/P.78 

7.A.K. 


= 


/ 
2/P.64 
3/P.64 


4/P.64 
5/P.64 


» 03Mm.16 az. 31gr.02 >» 104/P.78 
» 103Mm.24 » 46gr.or » 105/P.78 
» 05m.67 » 53gr.70 » 100/P.78 
» 108 m.40 » 53gr.s8 » 107/P.78 
» IIIm.72 » 75gr.91 » 108/P.78 
» gom.21 » 8ogr.0o2 » 1009/P.78 
» 563m.60 » 21gr.4I » 7.A.K. 
» 871m.095 » 349gr. 56 » "ADR 

» 727mM.05 » 207 8T.I8 » 2/P.64 
» 105 m.26 » 132gr.81 » 3/P.64 
» 104m.88 » 144gr.02 » 4/P.64 
» 105M.II » 160gT.30 » 5/P.64 
> 104 M. 74 » 173£8T.44 » 6/P.64 
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De la borne 6/P.64 un align. droit de 106 m. 


7/V.64 
8/P.61 
9/P.64 
10/P.64 
11/P.64 
12/P.64 
13/P.64 
14/P.64 
15/P.64 
16/P.64 
17/P.64 
18/P.64 
19/P.64 
8 
31/P.58 
32/P.58 
33/P.58 
34/P.58 
35/P.58 
3C/P.58 
37/P.58 
I 


OL NN 


7 P.58 

2: 

19 
5/P.44 
6/P.44 
7/P.44 
8/P.44 


» 
> 


» 


O8 az. 


» JI10M.3I » 


>» 


> 
> 


>» 
> 


104 M. 94 


> 


104 m. 68 » 


104 M. 44 
103 M. 31 
106 m. 77 
103 m. 69 
104 m. 62 
105 M.21I 
105 m. O4 
105 m. 46 
103 m. 85 
763 m. 97 
368 m. 20 
453 M. 43 
104 m. 78 
104 M, 55 
104 M. 74 
104 m. 22 
104 m. 42 
100 M. 43 
104 m. 77 


104 m. 62 


104 m. 80 
586 m. 79 
102 m. O8 
168 m. 03 


2028 m.95 


727 M. 80 
592 M. 35 
119 m. 85 
109 m. 22 
104 m. 85 


2014 M. — 


» 


> 
» 


189 gr. 33 


211 gr. 53 
225 gr. 22 


238 gr. 80 
252 gT. 03 
263 gr. 68 
281 gr. 22 
201 £T. 54 
306 gr. O9 
319 gr. 85 
332 gr. 76 
346 gr. 04 

24 gr. 21 
313 gr. 68 
214 8T. 49 
262 gr. 82 
277 81.73 
201 gr. 29 
304 gr. 72 
318 gr. 47 
330 8T. 35 
221 gr.O8 
233 81. 55 
247 gr. 67 
283 gr. 47 
340 87. 57 
329 gr. 76 
191 gr. 87 
151 gr. 85 
104 gr. 58 

66 gr. 29 

68 gr.067 

87 gr. 65 

44 gr. 83 


B. Situation de quelques bornes d'angle. 
B. Ligging van enkele hockgrenspalen. 


185 gr. mène à la 


borne 7/P.64 
Van grenspaal 6/P.64 leidt een rechte rooilijn van 106 m. 08 az. 185 gr. — 
naar grenspaal 7/P.64 


>» 


8/P.64 

9/P.64 
10/P.64 
11/P.64 
12/P.64 
13/P.64 
14/P.64 
15/P.64 
16/P.64 
17/P.04 
18/P.64 
19/ P.64 

8 
31/P.58 
32/P.58 
33/P.58 
34/P.58 
35/P.58 
36/P.58 
37/P.58 


I 


Ou R & D 


7/P.58 
21 
19 
5/ P.44 
6/P.44 
7/P.44 
8/P.44 
101/P.78 


La borne 7/P.68 est située à 653 m. 60 az. % gr. 81 du confluent des rivières 
Songwe et Wandala. 
Grenspaal 7/P.58 is gelegen op 653 m. 60 az. 68 gr. 8T van de samenvloering 


van de Songwe- en Wandala-rivieren. 


La borne 19/P.64 est située à 766 m. 96 az. 97 gr. & du confluent des 


rivières Songwe et Nyasilibu. 


Grenspaal 19/P.64 is gelegen op 766 m. 06 az. 97 gr. 81 van de samenvioeiing 


van de Songwe- en Nyasilibu-rivieren. 


CRE OS) SE nt 
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La borne 21 est située à 1519 m. 15 az. 340 gr. 09 du confluent des rivières 


Wandalala et Kaminongo. 


Grenspaal 21 is gelegen op 1519 m. 15 az. 340 gr. O9 van de samenvloeiing 
van de Wandalala- en Kaminongo-rivieren. 


C. Remarque. 


Les azimuts sont exprimés en grades et 
en minutes centésimales. [ls se mesu- 
rent à partir du Nord vrai et croissent 
dans le sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. 


D. Situation du polygone. 


Le polygone est situé approximative- 
ment à 50 Km. au Sud Ouest du poste 
de Pangi. 


La superficie est de 704 Ha. 
ART. 2. 


Le droit d'exploiter l’or et l'argent est 
accordé à la Société « Les Mines d’or 
3elgika » (Belgikaor) dans la concession 
dénommée « Nyatopole-Kabolondo ». 


Ce droit est accordé jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 à partir de la date du pré- 
sent décret. 


Les limites de la concession sont dé- 
terminées comme suit : 


C. Bemerking. 


De azimuths ziyn uitgedrukt in gra- 
den en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkelijk Noor- 
den en stijgen in de richting van de 
beweging der wijzers van een uurwerk. 


D. Liggimg van den veelhoek. 


De veelhoek is gelegen op ongeveer 
50 Km. ten Zuid-Oosten van den Pangi- 
post. 


De oppervlakte bedraagt 704 Ha. 
ART. 2. 


Aan de venootschap « Les Mines d’or 
Belgika » (Belgikaor) wordt het recht 
verleend goud en zilver te winnen in de 
concessie genaamd « Nyatopole-Kabo- 
londo ». 


Dit recht wordt, met ingang van den 


datum van dit decreet, verleend tot ap 


31 December 2010. 


De grenzen van de concesie zijn als 
volgt bepaald : 


A. Description des limites. 
A. Beschrijuing der grenzen. 


De la borne 114/P.78 un align. droit de 105 m. 65 az. 171 gr. 55 mène à la 


borne 115/P.78 


Van grenspaal 114/P.78 leidt een rechte rooïliyn van 105 m. 65 az. 171 gr. 55 


» 115/P.78 » » 
» 116/P.78 » » 
» 117/P.78 » » 
» 118/P.78 >» » 

119/P.78 »  » 
» 120/P.78 » … » 
» 121/P.78 » >» 
» 122/P.78 » » 
» 123/P.78 » » 
» 124/P.78 » » 


naar grenspaal 115/P.78 


» gôm.7I » 187 gr.27 116/P.78 
» I161mM. 37 » 191 gr. 85 117/P.78 
» 120 M. 16 » 211gr.10 » 118/P.78 
» 107 M. 20 » 114gr.85 » 119/P.78 


» 105mM.72 » I29gr.OI1 » 120/P.78 
» 102 m.48 » 141gr.71 » 121/P.78 
» 101 m. 46 » 155gr.57 » 122/P.78 
» 103 m. 34 » 166gr.97 » 123/P.78 
» 101 m.26 » 170gr.76 » 124/P.78 


» 103 M.OI » 194gr.31 » 125/P.78 
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De la borne 125/P.78 un align. droit de 100 m. 25 az. 224 gr. 06 mène à la 
borne 126/P.78 

Van grenspaal 125/1.78 leidt een rechte rooilijn van 100 m. 25 az. 224 gr. 06 
naar grenspaal 126/P.78 





rivières Songwe et Kilamasi. 


» 126/P.78 » » » 98m.49 » 233gr.85 » 127/P.78 

» 127/P.78 » » » Q9SM.IO » 122gr.06 » 128/P.78 

» 128/P.78 » » > 61mIO» 72gr.73 » 129/P.78 

» 129/P.78 » » » 104m.86 » &6gr.41 » 130/P.78 

» 130/P.78 » » » 1031.02 » O9gr. 46 » 131/P.78 

» 131/P.78 » » » 131M.04 » 116gr.13 » 132/P.78 

» 132/P.78 » » » 89m.o8 » 126gr.81 » 133/P.78 

» 133/P.78 » » » 102M.72 » I40gr.02 » 134/P.78 

» 134/P.78 >» » » 112M.090 » 152gr.38 » 135/P.78 

» 135/P.78 » » » 105 m.70 » 166gr.52 » 136/P.78 

» 130/P.78 » » » 119m.42 » 181gr.63 » 137/P.78 

» 137/P.78 >» » » 101.03 » 193gr. 59 » 138/P.78 

» 138/P.78 » > » 106 m.64 » 206gr.82 » 1/P.78 

» 1/P.78 » » » 104m. 32 » 108gr. 56 » 2/P.78 

» 2/P.78 » » » 102 m.89 » 1138r.12 » 3/P.78 

» 3/P.78 » > » 113 m.02 » 136gr.95 » 4/P.78 

» 4/P.78 » » » 105 m.08 » 145gr.87 » 5/P.78 

» 5/P.78 » » » 122m.78 » IOIgr.40 » 6/P.78 

» 6G/P.78 » » » 88m.88 » 171gr.44 » 7/P.78 

» 7/P.78 » >» » 451 M. 40 » 142gr.62 » 7/P.52 : 

» 7/P.52 » » » 104m.49 » S87gr.24 » 8/P.52 

» 8/P.52 » » » 104mM.83 » I0OgrT.79 » 9/P.52 | 

» 9/P.52 » » > 104 M. 54 » III gr.44 »  10/P.52 | 

» 10/P.52 » » » 105 M. 19 » 125gr.69 »  11/P.52 | 

» 11/P.52 » » » 105M. 18 » 138gr.57 »  12/P.52 | 

» 12/P.52 » » » 871.09 » 153gr.12 » 13/P.52 | 

» 13/P.52 » » > 3991m. 50 » 177gr.73 »  5/P.760 

» 5/P.760 » » » 435M.20 » 49gr.13 »  4/P.760 

» 4/P.760 » » » 514mM.20 » Il4gr.25 »  3/P.760 

» 3/P.760 » » 2462 m.20 » 389gr.03 » 2 

» 2 » _» :» 651m.50 » 302gr.84 »  1B 

» 1B » » » 726mM.05 » 205gr.25 » 1 À 

» 1A » » > 89I m. 30 >» 3018r.53 » I | 

» 1 » » » 900 m. 30 » 319gr.03 » 1I14/P.78 

B. Situation de quelques bornes d'angle. 
B. Ligging van enkele hoekgrenspalen, | 

“A borne 1/P.78 est située à 2146 m. 45 az. 147 gr. 86 du confluent des | 


Grenspaal 1/P.78 is gelegen op 2146 m. 45 az. 147 gr. 86 van de samen- 
vloeiing van de Songwe- en Kilamasi-rivieren. 
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La borne 127/P.78 est située à 1147 m. 16 az. 153 gr. 64 du confluent des 


rivières Songwe et Kilamasi. 


Grenspaal 127/P.78 is gelegen op 1147 m. 16 az. 153 gr. 64 van de samen- 
vloeing van de Songwe- en Kilamasi-rivieren. 


La borne 13/P.52 est située à 1625 m. 50 az. 366 gr. 70 du confluent des 


rivières Kanutenga et Kamingisi. 


Grenspaal 13/P.52 is gelegen op 1625 m. 50 az. 3606 gr. 70 van de samen- 
vloeiïing van de Kamitenga- en Kamingisi-rivieren. 


C. Remarque. 


Les azimuths sont exprimés en gra- 
des et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et crois- 
sent dans le sens du moüvement des ai- 
vuilles d'une montre. 


D. Situation du polygone. 


Le polygone est situé approximative- 
ment à 50 Km. Sud-Ouest du poste- 
Etat de Pangi. 


La superficie en est de 529 Ha. 
ART. 3. 


En vertu du décret du 16 janvier 1940, 
le concessionnaire supportera les frais de 
vérification ultérieure des limites des 
deux polygones. Il se soumettra à tou- 
tes les rectifications occasionnées par 
cette vérification. 


ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit, sous 
réserve des droits des tiers, indigènes ou 
non- indigenes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. S. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
sceaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra toutefois, sans l'autorisation préa- 
lable et par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, n1 sur Îles 
terrains qui les bordent, dans une ban- 


C. Bemerking. 


De azimuths zijn uitgedrukt in gra- 
den en in centesimale minuten. Z1j wor- 
den gemeten vanaf het werkelijk Noor- 
den en stiggen in de richting van de 
beweging der wijzers van een uurwerk. 


D. Ligging van den veelhoek. 


De veelhoek is gelegen op ongeveer 
50 Km. ten Zuid-Oosten van den Pangi- 
Staatpost, 


De oppervlakte bedraagt 5329 Ha. 
ART. 3. 


Krachtens het decreet van 16 Januari 
1940, zal de concessiehouder de kosten 
dragen van de verificatie van de grenzen 
van de twee veelhoeken. Hij zal zich 
hi al de door deze verificatie veraor- 
zaakte wijzingen neerleggen. 


ART. 4. 


De concessiechouder hceft het recht, 
onder voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of ntet-inlanders en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en regle- 
menten ter zake, de mijnen te ontginnen 
waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot de bed- 
ding der beken en rivieren. Zonder de 
voorafgaande en schrijftelijke toelating 
van den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginningswerk uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare of 
vlotbare rivieren, noch op de aangren- 
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de d’uge largeur de 10 métres à compter 
de la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles Îles travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire, Il est notam- 
ment responsable du donunage que cau- 
seraient aux fonds riverains les tra- 
vaux, même autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il patera aux riverains, conformément 
a l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code Civil, Livre IT, Titre IT) une re- 
devance annuelle proportionnée aux 
dommages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1945. 


zende gronden, binnen een strook van 
10 m. breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand dien 
de wateren bij hun periodieken was be- 
reiken. 


De toelating bepaalt de voorwaarden 
waaronder de werken mogen worden 
uitgevoerd. 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op risico van 
den concessiehouder. Hij is namelijk 
verantwoordelijk voor de schade die de 
bij beek of rivier gelegen erven lijden 
door de werken welke h17, zelfs met toe- 
lating, uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van den 
oever, overeenkomstig artikel 30 van het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burgelijk 
Wetbock, Boek TI, Titel II) een jaar- 
hjkschen cijns naar evenredigheid van 
de schade die zij ondergaan bij de uit- 
oefening van hun rechten als eigenaars 
van den oever. 


ART. 7. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, den 12" Decem- 
ber 1945. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 
R. GODDING. 


Mines. — Prorogation des droits exclu- 
sifs de recherches minières de la Com- 
pagnie Minière en Afrique orientale 
(Minafor). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Mijnen. — Verlenging van de uitsluiten- 
de rechten tot mijnbouwkundige op- 
sporingen aan de « Compagnie Miniè- 
re en Afrique orientale » (Minafor). 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


D NE PROD SP eee A men rer mt une 
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Vu la loi du 21 août 1925, sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi, 


Vu la loi du 7 septembre 1939, accor- 
dant au Roi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi, 


Vu le décret du 24 septembre 1937; 
portant législation générale sur les mt- 
nes ainsi que les actes législatifs qui 
l'ont modifié ou complété, 


Vu: le décret du 11 avril 1944, pro- 
rogeant les droits miniers de la « Com- 
pagnie Minière en Afrique Orientale » 
(Minafor), 


Vu la nécessité et l'urgence, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les droits exciusifs de recherches mi- 
nières ainsi que les délais accessoires 
pour la dénonciation des mines dérivant 
de la convention conclue le 11 octobre 
1939 entre le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi et la Compagnie Minière en 


Afrique Orientale (Minafor) et approu- 


vée par décret du 15 février 1940, sont 
prorogés pour une durée de deux ans. 


ART. 2. 


Les redevances à payer seront calcu- 
lées en poursuivant l’application des pro- 
gressions arithmétiques établies par l’ar- 
ticle 7 de la convention du 11 octobre 
i939, approuvée par décret du 15 fé- 
vrier 1940. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi, 


Gelet op den wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning bijzondere 
macht voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt verleend, 


Gelet op het decreet van 24 September 
1937, houdende de algemeene mijnwet- 
geving ,alsmede op de wetgevende akten 
die het hebben gewijzigd of aangevuld, 


Gelet op het decreet van 11 April 1944 
waarbij de mijnrechten van de « Compa- 
ognie Minière en Afrique Orientale » 
(Minafor) worden verlengd, 


Aangezien het een dringend noodzake- 
hjke aangelegenheid geldt, 


Op de voordracht van den Minister 
van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De uitsluitende rechten tot mijn bouw- 
kundige opsporingen, alsook de bijko- 
mende termijnen tot aanzegging der mij- 
nen in verband met de overeenkomst 
welke op 11 October 1939, werd geslo- 
ten tusschen het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi en de « Compagnie Miniè- 
re en Afrique Orientale » (Minafor) en 
goedgekeurd bij decreet van 15 Februa- 
ri 1940, worden met twee Jjaar verlengd. 


$ 
ART. 2. 


De te betalen cijnzen worden bere- 
kend met verdere toepassing van de re-. 
kenkundige progressies, bepaald bij arti- 
kel 7 der overeenkomst van 11 October 
1939, welke bij decreet van 15 Februari 
1940 is goedgekeurd. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1945. 


Gegeven te Brussel, den 12° Decem- 
ber 1945. 


CHARLES, 





Par le Régent : Vanwege den KRegent : 


Le Ministre des Colonies, 





De Minister van Koloniën, 


R. GoDDING. 


es 


RS 


| nn 
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Errata. 


B.O. 1945, 2° partie, n° 1 du 15 juin 
1945 (p. 8, texte français) : 


7° ligne, au lieu de « 868 m G », lire 
« 866 m6»; 


17° ligne, au heu de « 357 gr 70 », lire 
& 357 8T 79 », 


B.O. 1945, 2° partie, n° 1 du 15 juin 
1945 (p. 11, texte français) : 


20° ligne, au lieu de « 372 m 5 », lire 
« 372 M 3 »; 


24° ligne, au lieu de « 509 m 5 », lire 
« 509 m 6 »; 


25° hgne, au lieu de « 58 m », lire 
« 38 m ». 


Errata. 


A.B. 1945, 2° deel, n° 1 van 15 Juni 
1945 (blz. 8, Fransche tekst) : 


7° lijn, in stede van « 868 m 6 », leze 
men « 866 m 6 »; 


17° lijn, in stede van « 357 gr 70 », leze 
men « 357 gr 79 ». 


A.B. 1945, 2° deel, n° 1 van 15 Juni 
1945 (blz. 11, Fransche tekst) : 


20° lijn, in stede van « 372 m 5 », leze 


inen « 372 m 3 »; 


24° lijn, in stede van « 509 m 5 », leze 
men, « 509 m 6 »; 


25° lijn, in stede van « 58 m », leze 
men « 38 m ». 


Imprimerie Clarence DENIS, 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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tave, d’un terrain de 400 Ha., sis sur la rivière Naviundu à 
Elisabethville, — Convention "du 13 Jus 1944. — is ile 
bation . | ut, . * 50 


Cession par le « Comité Spécial Fe Katanga > à M. ee 
F., d’un terrain de 25 Ha. situé à la Haute-Karavia (terri- 
toire d’Elisabethville). — Convention du 30 mai 1944 — 
Approbation . à us es À À 61 


Cession par le « Comité Spécial au Katanga » à M. Kevelaers, 
Emile, d’un terrain de 10 Ha, situé à proximité de la rivière 
Ruashi, à l'Etoile du Congo. — Convention du 15 septembre 
1943. — Approbation . : NUE 64 


Cession à l’ « Afrika Evangeliese Bond » d’un terrain de 25 Ha. 
sis à Booke. — Convention du 3 août 1944. —— Approbation. 80 


Cession à la « Worldwide Grace Testimony Mission » d’un terrain 
‘de 5 Ha. situé à Kirari. — Convention du 3 août 1944, 
Approbation, . . . . …. un , 82 


Cession à |’ « Armée du Salut » d’un terrain de 1 Ha. 3 à. 31 Ca. 
58/100, situé à HRRAD ALES — Convention du 3 août 1944. 
— Approbation | : x 85 


Cession à l'association « Mae de Cœur nsculé de 
Marie » de deux terrains situés à Boma, d’une superficie 
totale de 48 a. — Convention du 21 août 1944. — * HR 
bation . | : CRE : 87 


Cession par le « Comité Spécial 4 Rae > à la « Mission 
Catholique des Pères Franciscains » d’un terrain de 1 Ha. 21 a. 
sis à Kamina. — Convention du 22 avril 1944, — Approbation. 88 


Cession en toute propriété à la « Congrégation des Missionnaires 
de Mill-Hill » d’un terrain situé à Djombo, d’une superficie 
: de 97 Ha. 50 a. = Convention du 21 août 1944, — Approbation. 93 


Cession à la « Congrégation des RR. PP, Dominicains » d’un ter- 
rain situé à Niangara d’une superficie de 86 Ha. — Convention 
du 11 septembre 1944 — Approbation . . . . . . 96 
Cession à l’ « Unevangelized Tribes Mission » d’un terrain situé 
à Balaka, d’une superficie de 10 Ha. — Convention du 14 no- 
vembre 1944. — Approbation . . ONE 99 


Cession à la « Société des Missionnaires FF Sacré-Cœur » du 
terrain situé à Wafania, d’une superficie de 300 Ha. — 
Convention du 16 novembre 1944. — Approbation . . . 103 


Cession à la « Mission des Pères Scheutistes » d’un terrain situé 
à Masuika, d’une superficie de 100 Ha. — Convention du 
24 novembre 1944. — Approbation ,  . . . . : . 107 


Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society Corporation » 
d'un terrain de 5 Ha, sis à Yalikina. — Convention du 138 
janvier 1945, — Approbation ,  , 4 , , , , +  , 141 
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Cession gratuite à l’ « Association des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », d’un terrain 
de 56 Ha, sis à Itemene, — Convention du 15 décembre 1944. 
— Approbation 


Cession gratuite à la Colonie par É & ee noire 
du Congo » d’un terrain de 73 a. 4 ca. 12/100mes, sis à Matadi. 
— Convention du 8 décembre 1944, — Approbation : 


Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à l’ « As- 
sociation des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga », 
d’un terrain de 3 Ha. 34 a. 59 ca. 80 dm, sis à Elisabethville. 
— Convention du 5 octobre 1944. — Approbation . 


Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à l’ « Ordre 
de Saint Benoit » d’un terrain de 1 Ha. 10 a., sis à Jadot- 
ville. — Convention du 17 octobre 1944. — Approbation ; 


Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church ». — Convention du 5 octobre 1944. — Approbation. 


Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Congrégation des Bénédictines Missionnaires » d’un terrain 
de 14 Ha. 50 a., sis à Jadotville. — Convention du 3 novembre 
1944, — Approbation | 


Cession gratuite à M. Pollak, Cia OR in de 25 a., Sis 
à Pania Mutombo. — Convention du 6 décembre 1944. — 
Approbation 


Cession à la « Société Édusionale Conte ones he 
dite « Secli », d’un terrain de 12 Ha. 73 a. 86 ca. 77/100mes, 
sis à Wendji. — Convention du 6 décembre 1944. — Approba- 


tion . ; 

Cession rAEUItS à € Société de Prêtres É Sabre Co > 
d’un terrain de 99 Ha. 44 a., sis à Punia. — Convention du 
13 janvier 1945. — Approbation . 


Cession à M. Storey-Day, d’un terrain d’une inertie de 78 a. 
80 ca, 35/100mes, sis à Léopoldville. — Conventions du 2 octobre 
1942 et du 12 février 1945. — Approbation . 


Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la «  So- 
ciété des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », d’un ter- 
rain d’une superficie de 14 Ha. 60 a. 15 ca., sis à Kandefwe. 
— Convention du 10 septembre 1944, — Approbation , 


Cession gratuite à la « Société Minière du Bécéka » d’un foret | 


de 23 Ha. 88 a. 10 ca., sis à Disele, —_ Convention du 5 février 
1945, — Approbation À 


Cession gratuite à la « Société Minière du Bécéka » dur ee 
de 1 Ha., sis à Kangombe, — Convention du 5 février 1945. 
—— Approbation x 


Cession à la « Société dblevase di de Chitiré au Cose Belge 
(S.E.C.) » de terres d'élevage d’une superficie de 3.825 Ha. 
sises respectivement près du ranch de la Luili, sur la rivière 
Tshilenda et à Mazia M'Pata. = Convention du 30 décembre 
1944. — Approbation . 


Cession gratuite à la « Société ntennatonele Phresi tee et Mi- 
nière du Congo (Forminière) », d'un terrain de 1 Ha. sis 
à Tshitepa. — Convention du 5 février 1945. — Approbation. 


Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à l’ « Association des 
Sœurs Missionnaires d'Afrique (Sœurs Blanches) du Ruanda » 
d’un terrain de 6 Ha, 23 a. 80 ca., sis Astrida. — Convention 
du 4 avril 1945. — Approbation . 


Cession gratuite à la « Mission du Lac Aibére > dun rein de 
#3 Ha. 96 a. 97 ca., sis à Kilomines, — Convention du 27 no- 
vembre 1944. 


Cession à la société anonyme « Belgika » ds ns. de 29 Ha. 
40 a., sis à Agameto. —— Convention du 28 décembre 1944. — 
Approbation. , , , . , 
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Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la « Ga- 
renganze Evangelicai Mission » d’un terrain de 1 Ha. 50 a., 
sis à Albertville, — Convention du 13 mars 1945. —  RRIOUEE 


tion . . : ; 
Cession rue. à F « Mission Baptiste Naivesenne » d’un der. 
rain de 8 Ha. 38 a. 23 ca., sis à Bondo. —- Convention du 


30 décembre 1944. — Approbation . 


Cession gratuite à la « Methodist Ps Cons Mission > 
d’un terrain de 25 Ha., sis à Lutundula. — Convention du 
4 avril 1945. — Approbation . 


Cession gratuite à la « Svenska Baptist Missionen » du icrrain 
de 3 Ha., sis à Bendela. — Convention du 17 avril 1945. 
Approbation 


Cession gratuite à l’ « bout des ne Misdodniree 
de Marie » d’un terrain de 25 Ha. 30 a., sis à FRERES — 
Convention du 13 avril 1945. — Approbation , 


Cession à la « Sôciété Immobilière, Agricole et Fortier di 
Congo (Imafor) » de trois terrains d’une superficie totale 
. de 15 Ha. 65 a. 56 ca., sis à Léopoldville-Ouest. — Convention 
du 14 octobre 1944. — Approbation . 


Cession gratuite à ! « Unevangelized Fields Misuion. » ox Le 
rain de 25 Ha., sis à Ekoko. — Convention du 24 avril 1945. 


— Approbation 

Cession gratuite à 1” « Heart of Aria Mission » don 7. 
de 9 Ha, sis à oi e — Convention du 15 mars 1945. 
— Approbation . 


Cession à la « Compagnie Céline: et Minière 4 Micaiehes 
et Industriels Belges (Géomines) », de deux terrains d’une 
superficie totale de 5 Ha. 22 a. 5 ca. sis à ie — Con- 
vention du 22 mars 1945, — Approbation : 


Cession gratuite à 1” « Institut des Lranniscaines Mission- 
naires de Marie » d’un terrain de 2 Ha. 50 a. 20 ca., sis à 
Boma. — Convention du 2 juin 1945. — Approbation . 


Cession gratuite à la « Congrégation des Norbertins de Postel » 
d’un terrain de 50 Ha, sis à Fee — Convention du 
26 mai 1945, -— Approbation . 


Cession gratuite à la « Congrégation des Sacrée: Cure (dite de 
Picpus) » d’un terrain de 169 Ha., sis à Inkandja. — Con- 
vention du 26 mai 1945. — Approbation ; 


Cession gratuite à l” « Africa Inland Mission » d'un ra 
de 25 Ha., sis à Biasiko. — Convention du 26 mai 1945, 
Approbation : 


Cession gratuite à |” « A scon dé Chénoinesses dé Saint- 
Sépulchre » d’un terrain de 16 Ha. 50 a., sis à Paulis, — 
Convention du 26 juin 1945. — Approbation . 


Cession gratuite à la « Congrégation des Frères des oslés Chré- 
tiennes » d’un terrain de 90 Ha., sis à Gombe-Matadi. — 
Convention du 12 juin 1945. — Approbation 


Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à Mis- 
sion Catholique des Pères Franciscains > d’un terrain de 
25 Ha., sis à Mitwala. -- Convention du 21 avril 1945. — 
Approbation . 


Cession gratuite à la ê Sensbe Missioie bone » d’ un re 
de 14 Ha. 4 a. 21 ca., sis à EDS — Convention du 29 juin 
1945. — Approbation 


Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society Coporations >» 
d’un terrain de 53 a. 54 ca., sis à Stanleyville. — Convention 
du 25 juin 1945. — Approbation : ; 


Cession gratuite à la « Société des Prêéres du Qué Code > d un 
terrain en trois parcelles, d’une superficie de 1 Ha. 50 a., sis 
dans le centre extra-coutumier de Stanleyville (village belge 
I), — Convention du 183 juin 1945. — Approbation . . 
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Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » 
d’un terrain d’une superficie de 1 Ha, 70 ca., sis dans le 
centre extra-coutumier de Stanleyville (village Bruxelles). 

® — Convention du 13 juin 1945, — Approbation . 


Cession gratuite a la « Congrégation des RR. PP. Donne » 
d’un terrain de 90 Ha., sis à Paulis. — Convention du 28 août 
1945. —— Approbation . ; 

Cession gratuite à la « Mission ds. Pine de la Cénéoue de 
Jésus, desservant la mission du Kwango » d’un terrain de 
4 Ha. 38 à. 69 ca., sis à Léopoidville. — Convention du 18 ee 
tembre. 1945, — "Approbation : 

Cession à M. Cordeiro Alfredo, d’un ai de: 9 da 99 à. 90 Ca., 
sis à Lodja. — Convention du 30 mars 1945, — Approbation. 

Cession à M. Cardoso, Antonio Tavarès d’un terrain de 163 Ha. 
68 a. 25 ca. sis. à Lodja (Shapembe). — Convention du 14 


avril 1945, — Approbation . à 
"Cession gratuite à la « Garenganze Ésneshca son > don 
terrain de 5 Ha., sis à Tomene. — Convention du 13 mars 


1945. — Approbation : 


Cession à la « Société Coloniale d'Electricité (Coiecthie) >» don 
terrain industriel de 50 a. 75 ca., sis à A SOS Kalina. 
— Convention du 5 mai 1945. — Approbation 


Cession à |’ « Africa Inland Mission » d’un terrain de 50 da: sis 
à Rethi. — Convention du 5 mai 1945, —— Approbation . 


ue gratuite à la « Congrégation des Norbertins de Postel » 
d’un terrain de 50 Ha., sis à Yasele. — Convention du 6 sep- 
tembre 1945. —- Approbation PRE 4% 


Cession gratuite à la « Mission Catholique de Pères Fiansie 
cains >» d’un terrain de 2 Ha., sis à Mutshatsha. — Conven- 
tion du 13 avril 1940. — Approbation . 


Cession gratuite à M. René Drousie, d’un terrain A 250 Ha. sis 
à Tshoa. — Convention du 28 juillet 1945, — Approbation 


Concession. 
Concession en emphytéose à la « Compagnie de Libenge » d’un 
terrain de 160 Ha. situé à Zambi. — Convention du 16 août 


1944, — Approbation 


Concession en occupation provisoire à la Te « Éditions 
Agricoles et Industrielles de la Biaro » d’un terrain de 100 Ha. 
sis à Oluko. — Convention du 24 juillet 1944. — Approbation. 


Concession en emphytéose à la « Congrég'ation des RR. PP. Domi- 
nicains » d’un terrain de 289 Ha. 95 a., situé à Niangara. — 
Convention du 12 juin 1944. — Approbation | 


Concession en occupation provisoire à la « Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto », d’un terrain de 40 Ha., sis à Songolo. — 
Convention du 30 août 1944. — Approbation | 


Concession en occupation provisoire par le « Comité Spécial 
Katanga » à M. Moyaert, J., d’un terrain de 424 Ha,., situé 
à Lusuki., —— Convention du 4 avril 1944. -—- Approbation. 

Concession en occupation provisoire à la société « Exploitations 
Agricoles et Industrielles de la Biaro » d’un terrain de 120 
Ha., situé à Biaro. — Convention du 24 IRIS 1944. — 
Approbation . 

Concession en occupation ROSE M. Cour 7. G. d'un Re ain 
de 50 Ha., situé à Tue — Convention du 26 août 1944. 
— Approbation . | sie 

Concession pour un terme de 9 ans à la « Conoenie Ctounière 
Congolaïse (Cotonco) » d’un terrain de 12 Ha., situé à Nian- 
gara. — Convention du 7 août 1944, — Approbation ! 

Concession pour un terme de 5 ans à la « Société Minière 4 
Bécéka » d’un terrain de 3 Ha. 48 a., situé à Tshimbulu. — 
Convention du 3 août 1944. — Approbation NUE UU U re 
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Concession pour un terme de 5 ans à la « Société Minière du 
Bécéka » d’un terrain de 11 Ha. 62 a. 50 ca. sis à Tshikisha. 
— Convention du 83 août 1944. — Approbation : 


Concession pour un terme de 5 ans à la « Compagnie D bonnière 
Congolaise (Cotonco) » d’un terrain de 5 Ha., situé à Titule. 
— Convention du 24 juillet 1944, — Appr obation . 


Concession pour un terme de 5 ans à la société « Plasialons de 
Djombo » d’un terrain de 436 Ha., situé à Bolafa. — Con- 
vention du 20 juillet 1944. —— Approbation . 


Concession pour un têrme de 5 ans à M. Requière, Cast dun 
terrain de 500 Ha. situé au Km. 63-65, route de l'Ituri. — 
Convention du 14 août 1944. — Approbation : 


Concession pour un terme de 5 ans à la « Congo Inland Mission » 
d’un terrain d’une superficie de 60 Ha., situé à Charlesville. 
— Convention du 8 août 1944. —_ Approbation . 


Concession en emphytéose pour un terme de 30 ans à la « Société 
Forestière et Agricole du Maniema », d’un terrain situé à 
Amisi-Bilundu, d’une superficie de 710 Ha. — Convention 
du 15 juillet 1944. — Approbation . 


Concession à "M. Richard, Jacques, d’un terrain situé à ide 
d’une superficie de 360 Ha. —- Convention du 10 novembre 
1944. —— Approbation . 


Concession à la « Bamboli Coltuss Mastachano » d'ün: as 
situé à Madjalanga, d’une superficie de 40 Ha, — Convention 
du 20 octobre -1944. — Approbation . 


Concession à la « Bamboli Cultuur Maatschappij » din terrain 
de 1.563 Ha. situé à Bogbulu. — Convention du 20 octobre 
1944, — Approbation . 


Concession à la « Bamboli Cultuur Mastechaon >» don ie 
de 1.030 Ha., situé à VYapama. — Convention du 20 octobre 
1944 — Approbation . 


Concession à la « Bamboli Cultuur A » d'un terrain 
de 1.079 Ha. 80 a., situé à Yasoku., — Convention @u 20 octo- 
bre 1944..— Approbation : 


Concession en occupation provisoire à M. Cote, Avsndles d’un 
terrain sis à Bilundu, d’une superficie de 42 Ha. — Conven- 
tion du 15 juillet 1944. — Approbation . 


Concession en location à M. Péree, Amédée, d’un terrain dE 5 Ha. 
55 a., sis à Tsimhane, — Convention du 7 juillet 1944. 
Approbation 


Concession à la « Société 7 Cultures au Con Belge >» d'un 
terrain de 2.500 Ha., sis à la rivière Bosondjo. — Convention 
du 23 novembre 1944. — Approbation 


Concession à la « Société Anonyme de Cultures au Coheo Baies 
d’un terrain de 10 Ha., sis à Bosondjo. — Convention du 
27 février 1945. — Approbation . 


Concession par le « Comité Spécial du Re > à L € Ce 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains », dun terrain de 37 Ha. 20 a., sis près de Kabalo. 
— Convention du 28 décembre 1944. — Approbation . 


Concession à la « Compagnie Cotonnière Congolaise (Cotonco) » 
d’un terrain de 10 Ha., sis à Bampapa, — Convention du 
5 décembre 1944. — Approbation . Dee 

Concession gratuite à M. Van Acker, Henri, ancien fonctionnaire, 
d’un terrain de 500 Ha., sis à Litendele-Ngombe. — Conven- 
tion du 5 janvier 1945. — Approbation . 


Concession à la « Société Commerciale et Minière de l'Uele 
(Comuele) » d’un terrain de 4 Ha. 80 a., sis à Neisu. — 


Convention du 23 janvier 1945, — Approbation . 
Concession à la société « Etablissements Fernand Delmotte » d un 

terrain de 410 Ha., sis à Ndjo-Aruweni-Logu. — Conven- 

tion du 4 juillet 1944, — Approbation , , , . , , 
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Concession à la société « Les Mines d'Or de Kilo-Moto » d’un 
terrain de 101 Ha. 67 a., sis à Yata, — Convention du 23 
janvier 1945, —— Approbation . 


Concessicn à la « Socony Vacuum Oil Conpant Cororated », 
d’un terrain de 21 a. 32 ca., sis à Léopoldville, — Conven- 
tion du it octobre 1944, —— Approbation . , 

Concession à la « Société du Haut-Uele et du Nil » d'un pr 
de 25 Ha., sis à Katambi. — Convention du 17 février 1945. 


— Approbation. : 41 

Concession gratuite à M. Gille, Philippe noix: LS 
d’un terrain de 400 Ha. sis à Rutingwa. — Convention du 
30 janvier 1945, — Approbation . 


Concession à M. Rensonnet, Jacques, de a dire Subeifice 
totale de 817 Ha. 50 a., sis à Mont Bedu et à Dele. — Conven- 
tions du 2 mai et du 13 décembre 1944. —— Approbation . 


Concession à M. Jamoulle, Armand, d’un terrain de 2 Ha., sis à 
Kanioka. — Convention du 13 mai 1944. — Approbation. 


Concession par le « Comité Spécial du Katanga » à la « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » d’un terrain de 200 Ha. sis à Kalombwa. — 
Convention du 30 novembre 1944. — Approbation . 


Concession à la « Compagnie des Produits et des Frigorifères 
du Congo (Profrigo) » d’un terrain de 150 Ha. sis à Yolo. 
Convention du 30 mars 1945. — Approbation. Fe 


Concession à la société « Huileries et Plantations du Kwango » 
d’un terrain de 130 Ha. sis à ee — {Convention du 
26 mars 1945, —— Approbation . 


Concession à la « Compagnie du Kasaï » d’un terrain de 8. 600 Ha., 
sis à Lubue, — Convention du 25 avril 1945, — Approbation. 


Concession gratuite à la « Congrégation des Norbertins de Postel » 
d’un terrain de 80 a. sis à Lolo. -— Convention du 26 mai 
1945. — Approbation a, 

Concession à la « Société Immobilière, Agricole et Forestière du 
Congo (Imafor) » d’un terrain de 250 Ha., sis à Mangai, — 
Convention du 25 mai 1945. — Approbation . 


Concession gratuite à l’association « Mission des Pères Scheutis- 
tes » d’un terrain de 100 Ha. sis à Thitangwa. — Convention 
du 14 janvier 1944. — Approbation . 


Concession à M. Vivien, d’un terrain de 750 Ha., sis à Hola 
— Convention du 14 avril 1945. — Approbation . 


Concession par le « Comité Spécial du Katanga » à la « Société 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges 
(Géomines) » d’un terrain de 2.280 Ha., sis à Kapona. — 
Convention du 13 avril 1945. — Approbation . 


Concession à }” « Institut de Scheut >» d’un terrain de 45 Ha., sis 
à Nouvelle-Anvers. — Convention du 25 avril 1945. — Appro- 
bation . 


Concession à l’ « Institut de Shut > din terrain de 200 Ha. sis 
à Gbosesa-Bokurubi. — Convention du 25 avril 1945, — Appro- 
bation . 


Concession gratuite par le € Comité Spécial ds ous » à M. 
Libert, Léopold, ancien déporté politique, d’un terrain de 
25 Ha. sis à Mumbulu, —— Convention du 26 mai 1945. — 
Approbation. . +. 


Concession par le « Comité Spécial du Katanga » > à M. Edmond 
De Leeuw, d’un terrain de 1.100 Ha., sis près de la Lukumbi. 
__ Convention du 1e juin 1945, — Approbation. 


Concession à la « Disciples of Christ Congo Mission » d'un terrain 
de 33 Ha. 64 a. 75 ca., sis à Belo-Modombe., — Convention 
du 23 mars 1945. — Approbation . . . . . . ..., 
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Concession par le Gouvernement du Ruanda-Urundi à la €« Cham- 
bre de Commerce et d'Industrie du Ruanda-Urundi » d’un 
terrain de 19 a. 18 ca. 11/100mes, sis à Usumbura. — Con- 
vention du 1er juin 1945. — Approbation . RE 

Concession en emphytéose à M. Parmentier, Jean, d’un terrain 
sis à Kibombo d’une superficie de 240 Ha. — Convention du 
22 juin 1945, — Approbation . 

Concession gratuite à M. Van Hyîfte, Ivo, ancien onbatant d un 
terrain de 100 Ha., sis près de la riviere Liapenda (Moba). — 
Convention du 31 juillet 1945. —_ Approbaeiion . ; 

Concession à la « Congrégation des Chanoinesses Missiosnaires 
Belges de Saint Augustin » d’un terrain de 10 Ha. sis à 
Vunzu. — Convention du 11 août 1945. — Approbation : 


Concession à M. Petersen, Richard, d’un terrain de 100 Ha. sis 


à Tulumba-Tumba. — Convention du 19 net 1945. — 
Approbation . 
Concession à M. Thiebaut, Louis, ab ns Une Hoèriée 
de 38 Ha. 87 a. 50 ca., sis à Banjwade. —— Convention du 24 
octobre 1945. —— Approbation . PR 
Convention. 


Avenant à la convention du & avril 1944, relative à un échange 
de terres, sises respectivement à Dumba-lez-Mérode Salvator 
et à Luambo avec Ia « Mission des Pères Scheutistes » .— 
Convention du 4 août 1945. — Approbation . 


Echange. 

Echange entre la Colonie et la « Mission des RR. PP. Rédempto- 
ristes » de terrains situés au Kasaï et sur les rivières Lufubu 
et Nsanga Nkulu. — Convention du 10 août 1944. — Appro- 
bation . 


Echange entre la Cbionié et là € Erere des Pères Scheutts 
tes » de terrains situés à Bumba-lez-Mérode Salvator, et à 
Luambo, — Convention du 8 avril 1944, — Approbation. 


Echange entre le « Comité Spécial du Katanga » et l’ « Asso- 
ciation du Saint Esprit et du Sacré-Cœur de Marie » de ter- 
rains situés à Kongolo, d’une superficie respective de 15 Ha. 
5 Ha. et 20 Ha. — Convention du 7 juillet 1941. —_ Approbation 


Echange de terrains sis à Angodia, entre la Colonie et la « Mission 
des RR. PP, Prémontrés ». — Conventions du 22 octobre 1943 
et du 6 octobre 1944, — Approbation . 


Echange de terrains sis à Dololo avec la « Ma ie de 
Pères Franciscains ». — Convention du 21 avril 1945. — 
Approbation 


Echange de 1.300 Ha, de re sis a Ma ï 
à Lubue, avec la « Compagnie du Kasaï ». — Convention du 
25 avril 1945. — Approbation . 


Echange de terrains d'une superficie de 100 Ha., sis respectivement 
à Dumba-lez-Mérode Salvator et Tshidumba, — Conventions 
du 8 avril 1944 et du 4 août 1945, — *RISREUON : : 


Législation. 


Décret du 28 octobre 1942 relatif aux cessions et concessions 
gratuites en vue de favoriser la en colonisation. — Mo- 
dification à l’article 9 . 


Décret du 24 janvier 1943 relatif aux cessions et concessions 
gratuites aux associations et établissements d'utilité DRIVE 


“ 


Modification à l’article 7 . 


Location. 


Location à la « Compagnie Cotonnière Congolaise » d’un terrain 
de 4 Ha. 30 à., situé à Mawa-Geitu. — Convention du 18 sep- 
tembre 1944, -— Approbation . ’ or 
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Pages 
Location à Ia société « Bamboli Cultuur Maatschappij » d’un ter- 
rain de 4 Ha., sis à Yasenge., — Convention du 21 mars 1945. 
— Approbation. ,. . . . ,. . ,. , . . ,. 366 
Pâturage. 
Droit exclusif de pâturage accordé par le « Comité Spécial du 
Katanga » à M. Schols, À. sur un terrain de 4.400 Ha., situé 
aux plateaux de Biano, — Convention du 4 août 1944, — 
Approbation, Su D EE 28 
Prolongation. 
Prolongation du droit de choix accordé par le « Comité National 
du Kivu » à la « Société Immobilière au Kivu » par convention . 
du 29 mars 1934, — Convention du 22 DES à 1944, — 
Approbation. ne | Æ : Es 20 
Rétrocession. : 
Rétrocession à la Colonie par l’ « Institut de Scheut » d’un ter- 
rain de 1 Ha. 87 a. 50 ca., situé à Bumba. — Convention du 
28 août 1944. — Approbation ; 84 
Y Rétrocession par le Gouvernement de Sa Majesté Éceioue 
d’un terrain sis à Léopoldville-Est, d’une superficie de 12 a. 
24 ca. 40/100mes, -_ Convention du À novembre 1944, — FPPR 
bation +. . ro a 98 
Rétrocession par la « Congrégation des Me done es de Mill- Hill > 
d'un terrain de 50 a. sis à Basankusu. — Convention du 
23 mars 1945, — Approbation 264 
Rensonnet. | 
Terres. — Concession  _. . . . . . . . ,. . . + 224 
Requière. 
Terres. — Concession  _. . . . . . . . .  . . 58 
Richard. 
Terres. — Concession  . . . . . 109 
Ridell. 
Mines. — Prorogation de droits miniers. . . 72 
Ruanda-Urundi. 
Mines. — Prorogation de droits M . 72, 401 
Convention ,. . . . . . . . 189 
Russchaert. 
Terres. — Cession +.  . . . . . . . 61 
Schols. 
Terres. — Droit exclusif de pâturage . . . . . ,. , , .  . 28 
Société anonyme « Belgika ». 
Terres, — Cession . . . . . + 4, + + … 237 
Société anonyme de Cultures au Congo Belge. | 
Terres. — Concession , . . . . . . . . .  .  .  . 172, 174 
Société Coloniale d’Electricité « Colectric ». 
Térres: — Cession à à où à à e ee à 6 à 6 4. #6 à 387 
Société Commerciale et Minière de l’Uele « Comuele ». 
204 


Terres. -— Concession CU à 
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Pages 
Société d'Elevage et de Cultures au Congo Belge « S.E.C. ». 
Terres: 2 Cession de D 2. 4 Se CO RE ee + SE Se Et 198 
Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo « Vicicongo ». 
Terres. — Autorisation . . 4... . . , 266 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto. 
Terres. — Concession  _. . . . 7". . . . . .  .  .  .26, 208 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blanes). 
Terres. — Cession . . . ee 4 4 + 177 
Société des Missionnaires du Sacré-Cœur. 
Terres, — Cession . . +. . 4 4 4 . 4 , + 103 : 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur. 
Terres. — Cession , . . . . . . . . .  . .  . 166, 362, 364 
Société du Haut-Uele et du Nii « Shun ». 
Terres. — Concession . . . 4... . , ,. …. 215 
Société Equatoriale Congolaise Lulonga-Ikelemba « Secli ». 
Terres. — Cession |. . . . 4 4 . . . , 164 : 
Société Forestière et Agricole du Maniema. 
Terres. — Concession . . . 4... . . . 4 . 101 
Société Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges « Géomines ». 
Terres. — Cession . . . 4 4... , . ,. . 270 
; Concession . nd 317 
Société Immobilière, Agricole et Forestière du Congo « Imafor ». 
Terres, — Cession . . . . 4. . . 254 . ; 
Concession . , M | 309 
Société Immobilière du Kivu. 
Terres. — Prolongation du droit de choix. . . . . . ,. …. . 20 
Société Internationale Forestière et Minière du Congo « Forminière ». 
Terres. — Cession . . . 4... 4,4. 4 210 
Société Minière Cololacs. 
Mines. — Octroi de permis . . . . 4. 357 
Société Minière du Bécéka. | 
Terres. — Cession . . . . . . . . . . . . . . 194, 196 
Concession . ; D Ad 40 
Société Minière du Conge Septentrional « Sominor ». 
Mines. — Prorogation de droits miniers . _. . . . , . . …. 415 - 
Société Minière du Lualaba « Miluba ». 
Mines. — Octroi de permis. EG 350 
Socony Vacuum Oil Company Corporated. 
Terres. — Concession  _.  . . . 4. . . 4 4 . , , 212 
Storey-Day. 
Terres. — Cession . . 4, 168 
Svenska Baptist Missionen. | 
Terres, — Cession % … 4 «à où. à à à à à & à 250 
Svenska Missions Forbundet. 
Terres. — Cession .  . . 4... 342 


Symétain. | 
Mines. — Octroi de permis . . . . . . . . . . . 69, 274, 290 





Thiebaut. 
Terres, — Concession 


Unevangelized Fields Mission. 


Terres. — Cession 
Unevangelized ‘Tribes Mission. 

Terres. — Cession 
Van Acker. 

Terres. — Concession 
Van Hyîfte. 

Terres. — Concession 
Vivien. 
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World Grace Testimony Mission. 


Terres. — Cession 
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Africa Evangeliese Bond. | | 

Gronden, — Afstand ,. . . . 2, 4 4 , . . ,. . , , 80 
Armée du Salut. | 

Gronden. — Afstand .  . . 4 4. , . , . .", 85 
Association des Chanoinesses de Saint Sépulchre. 
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Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) dû Vicariat Aposto- 
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Gronden. — Afstand .  . . 4. 4. . 87 
Association des Sœurs de la Charité de Gand. | 
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Là 
Cardoso. 
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Gronden. — Concessie .  .  .  . gg . . . . . . .  .40, 48, 193 
Verhuring . 4... 4 . 13 
Compagnie de Libenge. | 
Gronden. — Concessie . ,. . 4 4. 4 4 , , 15 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 
Gronden, — Concessie ,.  .  .  . . . . , . .  . .  . 185, 243 
Mijnen. — Aflevering van mijnbouwvergunningen .  . 6, 10, 69, 181, 220, 228 
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Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo « Profrigo ». 
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Gronden. — Afstand, . . 4... 42 
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Compagnie Immobilière du Congo. ‘ 
Gronden., — Afstand . 24, 147 
Compagnie Minière de l'ÜUrega « Minerga ». 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning Me ee DE CE a) A Æ X 16,228 
Compagnie Minière du Congo Belge. | 
Mijnen. — Verlenging van mijnrechten . . . 4 , , + 5 
Compagnie Minière en Afrique Orientale, : : 
Mijnen. — Verlenging van uitsluitende mijnrechten . . . . ,. …. . 426 
Congo Inland Mission. | | : 
Gronden, — Concessie .  . . ,. 4. 4 91 
Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church. 
Gronden. — Afstand .  . . 4... 4 +. 156 
Congregatie der Norbertijnen te Postel. | 
Gronden. — Afstand . . . . . . . . ... ,. . ,. . 279, 390 
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Congrégation des Bénédictines Missionnaires, 
Gronden. — Afstand .  . 4. 4, 160 
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Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges de Saint Augustin, 
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Gronden. — Afstand . 330 
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Congrégation des Sacrés-Cœurs. , 

Gronden. — Afstand. . . ..... . . . +. + . 280 
Cordeiro. | 

Gronden, — Afstand. 319 
Courtois. 

Gronden. — Concessie _.  . . 4 . . . +  . . 38 
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De Leeuw. 

Gronden. — Concessie _.  . . . 4. . . 4 ,. + . .  . . 328 
Demidoff. 

Mijnen. — Overeenkomst _.  . . . . . ,. . ,. . . , . 189 
Demoulin. 

Mijnen. —— Machtiging tot mijnopsporingen. . . . . . . . . 213 
Disciples of Christ Congo Mission. 

Gronden. — Concessie  _.  . . . . . . . . . . .  . …. 331 
Drousie. ; 

Gronden:—Afstands, 2. & SO 4 où 4 ch =. à. e 409 
Du Bois. 

Mijnen. — Verlenging van mijnrechten . . . . . . . . . …. 401 

E 
Eerwaarde Paters Premontstratensers. 

Gronden. — Ruïling . . . . 4... . ,. . . . . 138 
Errata . | NN 105-429 
Etablissements Fernand Delmotte. | | 

Gronden. — Concessie  _. . . . . . . ,. ... , . . 206 
Exploitations Agricoles et Industrielles de la Biaro. 

Gronden. — Concessie _,  . . . . . ,. . .  .  .  .  .  . 18, 36 
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Garenganze Evangelical Mission. 


Gronden. — Afstand,. . . . . . . . . . . . . . 239, 385 


Genootschap der Missionnarissen van Afrika (Witte Paters). 
Gronden, — Afstand .  . . à , . . .  . . 177 
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Genootschap der Zusters Missionnarissen « Onze Lieve Vrouw van Afrika » 
(Witte Zusters), 


Gronden. — Afstand . 


Gille. 
Gronden. —- Concessie 


Grondstelsel. 


Gronden. 
Afstand. 


Afstand aan de « Compagnie Immobilière du Congo » van cen 
grond van 25 a. 45 ca., gelegen te Leopoldstad-Kalina. — 
Overeenkomst van 1 September 1944. — Goedkeuring 


Afstand aan de « Compagnie du Kasaï », van een grond van 
84 Ha., gelegen te Konduy. —_ Overeenkomst van 15 Juni 
1944. —— Goedkeuring . 


Afstand door het « Bijzonder Comité van vor », aan den 
Heer Bolle, Gustave, van een grond van 400 Ha. gelegen 
op de rivier Naviundu te Elisabethstad, — Overeenkomst 
van 13 Juli 1944. -— Goedkeuring . 


Afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga >», aan den 
Heer Russchaert, François, van een grond van 25 "Ha. gele- 
gen in de Opper-Karavia (grondgebied van Elisabethstad). 
— Overeenkcmst van 30 Mei 1944. — Goedkeuring. : 

Afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga », aan den 
Heer Kevelaers, Emile, van een grond van 10 Ha., gelegen 
in de naäbijheid van de vivier Ruashi aan de Congoster. — 
Overeenkomst van 15 September 1943. — Goedkeuring: 

Afstand aan den « Afrika Evangeliese Bond », van een grond 
van 25 Ha., gelegen te Booke, — Overeenkomst van 3 Augus- 
tus 1944, — Goedkeuring . : | À 

Afstand aan de « Worldwide Grace To Mission », van een 
grond van 5 Ha. gelegen te Kirari. — Overeenkomst van 
8 Augustus 1944, — Goedkeuring 


Afstand aan het « Armée du Salut » van een sohd van 1 Ha. 


3 à, 81 ca. 58/100, gelegen te Leopoldstad. — Overeenkomst | 


van 3 Augustus 1944. — Goedkeuring 


Afstand aan de « Association des Missionnaires du Ca cie 
de Marie », van twee gronden gelegen te Boma, met een 
totale oppervlakte van 48 a, — Overeenkomst van 21 Augus- 
tus 1944. -— Goedkeuring , 


Afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan de 
« Mission Catholique des Pères Franciscains », van een grond 
van 1 Ha. 21 a., gelegen te Kamina. —— Overeenkomst van 
22 April 1944, — Goedkeuring 


Afstand in vollen eigendom aan de « Coisréeation de Mission, 
naires de Mill Hill », van een grond gelegen te Djombo, 
hebbende een oppervlakte van 97 Ha. 50 a. — Overeenkomst 
van 21 Augustus 1944. = Goedkevring . 


Afstand aan de « Congrégation des RR. PP. Dornitieaine >, van 
een grond gelegen te Niangara, hebbende een oppervlakte 
van 86 Ha. — Overeenkomst van 11 D Rte 1944, — 
Goedkeuring . 


Afstand aan de « RE Tribes Mission > van een on 
gelegen te Balaka, hebbende een oppervlakte van 10 Ha. — 
Overeenkomst van 14 November 1944. — Goedkeuring . 


Afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », 
van een grond gelegen te Wafania, hebbende een oppervlakte 
van 300 Ha. — Overeenkomst van 16 November 1944. — 
Goedkeuring 


Afstand aan de « Mission dés Pères Shots », van een Pond 
gelegen te Masuika, hebbende een opperviakte van 100 Ha. 
— Overeenkomst van 24 November 1944, — Goedkeuring. 
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Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d’Afri- 
que (Witte Paters) van het Apostolisch Vicariaat van Kivu », 
van een grond van 56 Ha. gelegen te Itemene. — Overeen- 
komst van 15 December 1944. - Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de Kolonie door de « Compagnie Immo- 
bilière du Congo », van een grond van 73 a. 4 ca. 12/100, 
gelegen te Matadi. — Overeenkomst van 8 December 1944, — 
Goedkeuring . 


Kostelooze afstand dés fée a Bones Comité van Hatauce » 
aan de « Association des Sœurs de la Charité de Gand » 
(Katanga), van een grond van 3 Ha. 34 a. 59 ca. 80 dm, 
geélegen te Elisabethstad, = Overeenkomst van 5 Oktober 
1944. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand door het « Droles Cote van agées », 
aan } « Ordre de Saint Benoit », van een grond van 1 Ha, 10 a. 
gelegen te Jadotstad. — Overeenkomst van 17 Oktober 1944. 
— Goedkeuring. 


Kostelooze afstand door He € Doude Comité à van ob », 
aan de « Congo Mission Conference of the Methodist Epis- 
copal Church ». — Overeenkomst van 5 Oktober 1944. — 
Goedkeuring . . . nue 


Kostelooze afstand door fat € Bbondes Comités van à », 
aan de « Congrégation des Bénédictines Missionnaires », van 
een grond van 14 Ha. 50 a., gelegen te Jadotstad. — Over- 
eenkomst van 3 November 1944. = Goedkeuring . 


Ko$telooze afstand aan den Heer Gustave Poilak, van een grond 
van 25 a., gelegen te Pania-Mutombe. — Overeenkomst van 
(4) December 1944. 


Afstand aan de « Société Édatortile Coeclaie Lubive. es 
lemba » alias « Secli », van een grond van 12 Ha. 73 a. 86 ca. 
77/1001, gelegen te Wendiji. — Overeenkomst van 6 December 





1944, -— Goedkeuring . . SE 


Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du ue Cœur » 
van een grond van 99 Ha. 44 a., gelegen te Punia. -—- Over- 
eenkomst van 13 Januari 1945. — Goedkeuring . 


Afstand aan den Heer Storey-Day, van een grond groot 78 a. 
80 ca. 35/1006, te Leopoldstad. — Overeenkomsten van 2 Ok- 
tober 1942 en van 12 Februari 1945, — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga » 
aan het « Genootschap der Missionarissen van Afrika (Witte 
Paters) », van een grond van 14 Ha. 60 à. 15 ca. te Kan- 


defwe. — Overeenkomst van 10 pense 1944, — Goed- 
keurin£g . PE : ; 
Kostelooze afstand aan de « Société Minière du Bécéka », van 
een grond van 23 Ha. 88 a. 10 ca., te Disele, —— Overeenkomst 


van 5 Februari 1945. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Société Minière du Bécéka ÿ, van 
een grond van 1 Ha., te Kangombe gelegen. — Overeenkomst 
5 Februari 1945. — Goedkeuring : 


Afstand aan de « Société d'Elevage et de Che au Congo 
Belge (S.E.C.) » van gronden voor veeteelt, groot 3.825 Ha. 
onderscheïidenlijk gelegen bij de rancho op de Luili, op de 
Tshilenda-Rivier en te Mazia M’Pata. — Overeenkomst van 
30 December 1944, —_ Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Société tenatGnate pote n 
Minière du Congo (Forminière) », van een grond van 1 Ha. 
te Tshitepa. — Overeenkomst van 5 Februari 1945. — Goed- 
keuring . : 


Kostelooze afstand oo tarde: Urundi aan ee € Cor tatie 
der Zusters Missionnairissen van O. L. Vrouw van Afrika 
(Witte Zusters) » in Ruanda, van een grond groot 6 Ha. 
23 a. 80 ca. te Astrida. — Overeenkomst van 4 April 1945. 
— Goedkeuring . . . . ,. ,. . 4, 4 , ,  , 
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156 


160 


163 


177 


194 
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198 


210 





Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert », van een 
grond groot 3 Ha. 96 a. 97 ca., te Kilomines. — Overeen- 
komst van 27 November 1944, —— Goedkeuring . 


Afstand aan de N. V. Belgika, van een grond groot 29 Ha. 40 a. ” 
Agameto, — Overeenkomst van 28 December 1944. — Goed- 
keuring . 


Kostelooze afstand dde hé € Biaender Ce van be > 
aan de « Garenganze Evangelical Mission », van een grond 
groot 1 Ha. 50 a., te Albertstad. — Overeenkomst van 
13 Maart 1945 -— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Noorsche Donne ndiné », 
van een grond groot 8 Ha. 38 a. 28 ca., te Bondo. — Over- 
eenkomst van 50 December 1944 — Goedkeuring , 


Kostelooze afstand aan de « Methodist Episcopal Congo 1 Mis- 
sion » van een grond van 25 Ha. te Lutundula. — Overeen- 
komst van 4 April 1945. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Svenska Baptist Mission >», van 
een grond van 3 Ha. te Bendela. — Overeenkomst van 17 April 
1945. — Goedkeuring . . 

Kostelooze afstand aan het « Institut e Franciscaimes MisSioh 
naires de Marie », van een grond van 25 Ha. 30 a., te Ka- 
panga. —— Overeenkomst van 18 April 1945. — Goedkeuring. 


Afstand aan de « Société Immobilière, Agricole et Forestière 
du Congo (Imañfor) > van drie gronden, groot in totaal 15 Ha. 
65 a. 56 ca., te Leopoldstad-West, — Overeenkomst van 
14 Oktober 1944. — Goedkeuring . . Rue 


Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Fields Mission », van 
een grond van 25 Ha., te Ekoko, — Overeenkomst van 24 April 
1945. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Heat of ‘Africa Mission », van een 
grond van 9 Ha. te Malingwia. —_+ Overeenkomst van 15 
Maart 1945. —_ Goedkeuring 

Afstand aan de « Compagnie Géologique et Minière des Tneieuts 
et Industriels Belges (Géomines) », van twee gronden, groot 
te zamen 5 Ha. 22 à. 5 ca., te Kapona. — Overeenkomst van 
22 Maart 1945. — Goedkeuri ing . 


Kostelooze afstand aan het « Institut des ie Mission 
naires de Marie » van een grond, groot 2 Ha. 50 a. 20 ca., 
te Boma. — Overeenkomst van 2 Juni 1945. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Congregatie der Norbertijnen te 
Postel » van een grond van 50 Ha., te Yangile. — Over- 
eenkomst van 26 Mei 1945. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sacrés- Cure », 
van een grond van 160 Ha., te Inkandja. —— Oversenkomst van 
26 Mei 1945. — Gocdkeurings. PO ER 


Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mission », van een 


grond van 25 Ha., te Biasiko. — Overeenkomst van 26 Mei 
1945. — Goedkeuring ; 


Kostelooze afstand aan de « Association des Chanoinesses du 


Saint Sépulchre », van een grond van 16 Ha. 50 a., te Paulis. 
— Overeenkomst van 26 Juni 1945. — Gocdkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Frères des Ecoles 


Chrétiennes », van een grond van 90 Ha., te Gombe-Matadi. 


— Overeenkomst van 12 Juni 1945. -_ Goedkeuring . 
Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga » 
aan de « Mission Catholique des Pères Franciscains », van een 
grond van 25 Ha., te Mitwala. — Overeenkomst van 21 HE 
1945, — Goedkeuring us 
Kostelooze afstand aan de « Sent Midsione Forbundet >», van 


een grond groot 14 Ha. 4 a. 21 ca., te Kingoiïie, — Overeen- . 


komst van 29 Juni 1945. —- Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary Scciéty Corpo- 
‘ration », van een grond van 53 a, 54 ca., te Stanleystad. — 
Overeenkomst van 25 Juni 1945, — Goedkeuring RE 
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Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » 
van een grond in drie perceelen, groot 1 Ha. 50 a., in het bui- 
tengewoonterechtelijk centrum te Stanleystad (Belgisch 
dorp I). — Overeenkomst van 13 Juni 1945. —_ Goedkeuring. 

Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » 
van een grond van i Ha. 70 a., in het buitengewoonterech- 
telijk centrum te Stanleystad (dorp’ Brussel). — Overeen- 
komst van 13 Juni 1945. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des RK. PP. Dons 
nicains », van een grond van 90 Ha. te Paulis. — Overeen- 
komst van 28 Augustus 1945. — Goedkeuring , ; 

Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères d2 la Compagtie 
de Jésus » die de missie in Kwango bedienen. van een grond 
groot 4 Ha. 38 a. 69 ca., te Leopoldstad, -— Overeenkomst 
van 18 September 1945. —_ Goedkeuring . 

Afstand aan den Heer Alfredo Cordeiro van een rond van 9 Ha. 
99 a. 90 ca., te Lodja. — Overeenkomst van 80 Maart 1945. — 
Goedkeuring. 

Afstand aan den Heer Cardoso Atoo Tavaress van een grond 
van 163 Ha. 68 a. 25 ca., te. Lodja (Shapembe). — Overeen- 
komst van 14 April 1945. —— Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Garenganze Evangelical Mission » 
van een grond van 5 Ha. te Tomene, — Overeenkomst van 
13 Maart 1945. — Goedkeuring . : 

Afstand aan de « Société Coloniale d'Electricité (Colectrie) », 
van een nijverheidsgrond van 50 a. 75 ca., te Leopoldstad- 
Kalina, — Overeenkomst van 5 Maart 1945. — Goedkeuring. 

Afstand aan de « Africa Inland Mission » van een grond van 
50 Ha., te Rethi. — Overeenkomest van 5 Mei 1945. — Goed.- 
keuring . D SR 

Kostelooze afstand aan crdé « Congrégation des Norbertins de 
Postel », van een grond var 50 Ha., te Yasele, — Overeen- 
komst van 6 September 1945. — Goedkeuring ; 

Kostelooze afstand aan de « Mission Catholique des Pèéères Prän- 
ciscains » van een grond van 2 Ha., te Mutshatsha. — Over- 
eenkomst van 13 April 1945. — Goedkeuring ; 

Kostelooze afstand aan den Heer René Drousie van een grond 
van 250 Ha., te Tshoa, — Overeenkomst van 28 Juli 1945. 


— Goedkeuring SE 
Concessie. : 
Concessie in erfpacht aan de « Compagnie de Libenge » van een 
grond .van 160 Ha.  gelegen te Zambi. — Overeenkomst van 
16 Augustus 1944. —— Goedkeuring 


Concessie in voorlocpige inbezitneming aan de vennootschap 
« Exploitations Agricoles et Industrielles de la Biaro » van 
een grond van 100 Ha., gelegen te Oluko. — Overeenkomst 
van 24 Juli 1944. — Goedkeuring . | 

Concessie in erfpacht aan de « Congrégation des RR. PP. Doni- 
.hicains » van een grond van 289 Ha. 95 a., gelegen te Nian- 
gara. — Overeenkomst van 12 Juni 1944, — Goedkeuring. 

Concessie in voorloopige inbezitneming aan de vennootschap 
« Mines d'Or de Kilo-Moto », van een grond van 40 Ha, 
gelegen te Songolo. — Overeenkomst van 30 hs 1944. 
— Goedkeuring. 

Concessie in voorloopige Hberctenie doce het € Comité Spé- 
cial du Katanga » aan den Heer Moyaert, J., van <en grond 
van 424 Ha., gelegen te Lusuku., — Overeenkomst van 4 April 
1944. — Goedkeuring . EE 

Concessie in voorloopige inbezitneming aan de vennootschap 
« Exploitations Agricoles et Industrielles de la Biaro », 
van een grond van 120 Ha. gelegen te Biaro. —— Overeenkomst 
van 24 Juli 1944. — Goedkéuring . 

Concessie in voorloopige inbezitneming aan den ‘Heer Courtois, 
G., van een grond van 50 Ha. gelegen te Sangaie — Over- 
eenkomst van 26 Augustus 1944. — Gcedkeuring . 
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Concessie voor een termijn van 9 jaar aan de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise (Cotonco) » van een grond 12 Ha. ge- 
legen te Niangara. — Overeenkomst van 7 ds 1944. 
— Goedkeuring . 


Concessie voor een termijn van 5 jaar aan es « Société Mi 
nière du Bécéka » van een grond van 3 Ha. 48 a., gelegen te 
Tshimbulu. —— Overeenkomst van 3 du 1944, — Goed- 
keuring . 


Concessie voor een em van 5 jaar aan de € Société Minière 
du Bécéka » van een grond van 11 Ha. 62 a. 50 ca., gelegen te 
Tshikisha. — Overeenkomst van 8 Augustus. — Goedkeuring, 


Concessie voor een termijn van 5 jaar aan de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise (Cotonco) », van een grond van 5 Ha. gele- 
gen te Titule, — Overeenkomst van 24 Juli 1944. — Goedkeu- 
ring . 


Concessie voor een NS van “he jaar aan de & Société Planta- 
tions de Djombo » van een grond van 436 Ha. gelegen te 
Bolafa. —— Overeenkomst van 20 Juli 1944. — Goedkeuring. 


Concessie voor een termijn van 5 jear aan den Heer Requière, 
Gaston, van een grond van 500 Ha., gelegen aan Km. 63-65, 


weg' van de Ituri. — Overeenkomst van 14 Augustus 1944. — 
Goedkeuring . 


Concessie voor een termijn van 5 jaar aan de « oe Hand 
Mission », van een grond van 60 Ha. gelegen te Karelstad. 
— Overeenkomst van 8 Augustus 1944. — Goedkeuring . 


Coneessie in erfpacht voor een termijn van 30 jaar, aan de 
« Société Forestière et Agricole du Maniema » van een grond 
gelegen te Amisi-Bilundu, hebbende een oppervlakte van 
710 Ha. — Overeenkomst van 15 Juli 1944. — Goedkeuring. 


Concessie aan den Heer Richard, Jacques, van een grond gelegen 
te Aruda, hebbende een oppervlakte van 360 Ha. — Over- 
eenkomst van 10 November 1944. — Goedkeuring . 


: Concessie aan de « Bamboli Cultuur Maatschappij >» van een grond 
gelegen te Madjalanga, hebbende een oppervlakte van 40 Ha. 
— Overeenkomst var 20 Oktober 1944, — Goedkeuring . 

Concessie aan de « Bamboli Cultuur Maatschappij » van een grond 
van 1.563 Ha., gelegen te Bogbulu. — Overeenkomst van 
20 Oktober 1944. — Goedkeuring . ; 

. Concessie aan de « Bamboli Cultuur Mastéchapoil es » van een end 
van 1.030 Ha., gelegen te Yapama. — Overeenkomst van 
20 Oktober 1944. — Goedkeuring . . 

Concessie aan de « Bamboli Cultuur Maatschappij > van een ond 
van 1.079 Ha. 80 a., gelegen te Yasoku., —- Overeenkomst van 
20 Oktober 1944. -— Goedkeuring . 

Concessie in voorloopige inbezitneming aan den Heer Costa, Fes 
mides, van een grond gelegen te Bilundu (oppervlakte van 
42 Ha.). — Overeenkomst van 15 Juli 1944. - Goedkeuring . 

Kostelooze concessie aan de « Baptist Missionary Society Corpo- 
ration » van een grond van 5 Ha., gelegen te Yalikina, — 


Overeenkomst van 13 Januari 1945. — Goedkeuring. 
Concessie in huur aan den Heer Amédée, Pérée, van een rond 
van 5 Ha. 55 a., gelegen te Tshimbane. — Overeenkomst van 


7 Juli 1944. -— Goedkeuring . 

Concessie aan de « Société Anonyme de Cultures au 1 Congo Éélres » 
van een grond van 2.500 Ha. bij de Bosondjo-rivier, — Over- 
eenkomst van 23 November 1944. —_ Goedkeuring . 

Concessie aan de « Société Anonyme de Cultures au Congo Belge » » 


van een grond van 10 Ha. te Bosondjo. — Overeenkomst 
van 27 Februari 1945. — Goedkeuring 


Concessie door het « Bijzonder Comité van Kalassa > aan de 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » van een grond van 37 Ha. 20 a, Eee. 
gen te Kabalo. — Overeenkomst van 28 December 1944. 
Goedkeuring . . ,. . …. 


* LI * + + * 
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Concessie aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise (Cotonco) » 
van een grond van 10 Ha., te Bampapa. — Overeenkomst van 
5 December 1944. — Goedkeuring . 

Kostelooze concessie aan den Heer H. Van Acker. Fevesen M Déee 
naar, van een grond van 500 Ha. te Litendele- Ngombe. — 
Overeenkomst van 5 Januari 1945. —- Goedkeuring . 

Concessie aan de « Société Commerciale et Minière de l'Uele 
(Comuele) » van een grond van 4 Ha. 80 a., te Neisu, — 
Overeenkomst van 23 Januari 1945. — Goedkeuring . 

Concessie aan de vennootschap « Etablissements Fernand Del- 
motte » van een grond van 410 Ha., te Ndjo-Aruweri- ses 
— Overeenkomst van 4 Juli 1944. — Goedkeuring . . 

Concessie aan de « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto » van 
een grond groot 101 Ha. 67 a., te Yata. — Overeenkomst 
van 23 Januari 1945. — Goedkeuring . À 

Concessie aan de « Socony Vacuum Oil Company Incorporated », 
van een grond van 21 a. 82 ca., te Leopoldstad. — Overeen- 
komst van 1 Oktober 1944. — Goedkeuring | 

Concessie aan de « Société du Haut-Uele et du Nil » van een 
grond van 25 Ha., te Katambi. — Overeenkomst van 17 Fe- 
bruari 1945. — Goedkeuring | 
Kostelooze concessie aan den Heer Philipue, (Gille (gewezen 
abtenaar), van een grond van 400 Ha., te Rutingwa. — 
Overeenkomst van 30 Januari 1945. — Goedkeuring : : 

Concessie aan den Heer Jacques, Rensonnet, van gronden groot 
in totaal 817 Ha. 50 a., geleg'en op den Bedu-Berg en te Dele.— 


Overeenkomsten van 2 Mei en 13 December 1944. — Goedkeu- 
ring . 

Concessie aan deb Her Armand Jamoulle, van een Hond van 
2 Ha., te Kanioka. — Overeenkomst van 13 Mei 1944. — 
Goedkeuring. 


Concessie door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan de 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » van een grond van 200 Ha. te 
Kalombwa. — Overeenkomst .van 39 November 1944 — 
Goedkeuring. 

Concessie aan de « CoHbaenie des Produits et des Frigorifères 
du Congo «Profrigo) », van een grond van 150 Ha. te 
Yolo, — Overeenkomst van 80 Maart 1945. — Goedkeuring. 

Concessie aan de vennootschap « Huileries et Plantatiôns du 
Kwango » van een terrein van 130 Ha., te Mosongo. — 
Overeenkomst van 26 Maart 1945. — Goedkeuring . , 

Concessie aan de « Compagnie du Kasaï » van een grond van 
3.600 Ha., te Lubue, — Overeenkomst van 25 April 1945, 


— Goedkeuring. 
Kostelooze concessie aan de € Conbrérate de Norbertiien van 
Postel » van een grond van 80 a., te Lolo. — Overeenkomst 


van 26 Mei 1945. —_ Goedkeuring .  . . . . .  …. …. 
Concessie aan de « Société Immobilière, Agricole et Forestière 
du Congo {Imafor) », van een grond van 250 Ha., te Mangai. 
— Overeenkomst van 25 Mei 1945. — Goedkeuring | 
Kostelooze afstand aan het genootschap « Mission des Pères 
Scheutistes », van een termijn van 100 Ha., te Tshitangwa. 
— Overeenkomst van 14 Januari 1944. — Goedkeuring . 
Concessie aan den Heer Vivien, van een grond van 750 Ha. te 
Molanda. — Overeenkomst van 14 April 1945. — Goedkeuring. 
Concessie door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan de 
&« Société Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines) », van een grond van 2.230 Ha., te Ka- 
_ poña. — Overeenkomst van 13 April 1945. — Goedkeuring. 
Concessie aan het « Institut de Scheut » van een grond van 45 Ha,., 
te Nieuw-Antwerpen. — Overeenkomst van 25 oi 1945. 
— Goedkeuring 
Concessie aan het « Institut de Shen: > van een orde van 
200 Ha., te Gbosesa-Bokurubi, — Overeenkomst van 25 Fun, 
1945, — Goedkeuring . ,. . . . . . 
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Kostelooze concessie door het « Bijzonder Comité van Katanga » 
aan den Heer Libert, Léopold, gewezen politieke weggevoerde, 
van een grond van 25 Ha., te Mumbulu, — Overeenkomst 
van 26 Mei 1945. —_ Goedkeuring . 

Concessie door het « Bijzonder Comité van Rabaics. > aan “den 
Heer Edmond De Leeuw, van een grond van 1.100 Ha. nabij 
de Lukumbi., — Overeenkomst van 1 Juni 1945. — Goedkeuring. 

Concessie aan de « Disciples of Christ Congo Mission » van een 
grond groot 33 Ha. 64 a. 75 ca., te Belo-Modombe, — Over- 
eenkomst van 23 Maart 1945. — Goedkeuring . . . . 

Concessie door het Gouvernement van Ruarda-Urundi, aan de 
Kamer van Koophandel en Nijverheid van Ruanda- Urundi » 
van een grond van 19 a. 18 ca. 11/1007 te Usumbura, — 
Overeenkomsët van 1 Juni 1945. —_ Goedkeuririg . RE 

Concessie in erfpacht aan den Heer Jean, Parmentier van een 
grond van 240 Ha. te Kibombo. — Overeenkomst van 22 Juni 
1945. — Goedkeuring : 


Kostelooze concessie aan den Heer Lo van Hyfte, ns der 
van een grond van 100 Ha., bij de Liapenda-rivier (Moba). 
— Overeenkomst van 31 Juli 1945. -— Goedkeuring . 


Concessie aan de « Congrégation des Chanoinesses ne 
Belges de Saint Augustin » van een grond van 10 Ha. 


Vunzu, — Overeenkomst van 11 ES 1945, — Get 
keuring. : 

Concessie aan den ITebe Richard Petersen van een on : van 
100 Ha., te Tulumba-Tumba. — Overeenkomst van 19 Juli 
1945. — Goedkeuring . 


Concessie aan den Heer Louis Thiébaut van een ed éleres je 
Banjwade, hebbende een oppervlakte van 38 Ha. 87 a. 50 ca. 
— Overeenkomst van 24 Oktober 1945. — Goedkeuring . 

Keusrecht, — Verlenging van keusrecht toegestaan door het « Co- 
mité National du Kivu » aan de « Société Immobilière au 
Kivu », bij overeenkomst van 23 Maart 1934. —— Overeen- 
komst van 22 September 1944. — Gocdkeuring . 


Ruiling. 
Ruiling tusschen de Kolonie en de « Mission des RR,. PP, Rédemp- 
toristes » van gronden gelegen te Kasaï en op de rivieren 


Lufubu en Nsanga Nkulu. — Overeenkomst van 10 Augus- 


tus 1944. —— Goedkeuring . 

Ruiling tusschen de Kolonie en de « Mission des Pères. Scheu- 
tistes » van gronden gelegen te Luambo. —— Overeenkomst van 
8 April 1944. — Goedkeuring 

Ruiling tusschen het « Bijzonder Comité van ten à > en dé 
« Association du Saint Esprit et du Saint Cœur de Marie » 
van gronden gelegen te Kongolo, hebbende onderscheidenlijk 
een oppervlakte van 15 Ha,. 5 Ha. en 20 Ha. — Overeenkomst 
van 7 Juli 1941, — Goedkeuring Re 

Ruiling tusschen de Kolonie en de « Pérvaarde Paters Prendre 
stratensers » van gronden gelegen te Angodia. — Overeen- 
komsten van 22 Oktober 1943 en 6 Oktober 1944. — Goed- 
keuring 

Ruiling van erénden je Dilolo met dé & Katholièke Missie der 
Paters Franciscanen ». — Overeenkomst van 21 pe 1945. 
— Goedkeuring 

Ruil van 1.800 Ha. grond cndemche del esen te Mana 
en Lubue met de « Compagnie du Kasaï ». — Overeenkomst 
van 25 April 1945. — Goedkeuring . . 

Ruil van gronden groot 100 Ha. ondersehéidentiil eee 
Dumba-bij-Merode Salvator en Tshidumba. — Overeenkom- 
sten van 8 April 1944 en 4 Augustus 1945. — Goedkeuring. 

Bijvoegsel aan de overeenkomst van 8 April 1944 betreffende 
een ruil van gronden onderscheidenlijk gelegen te Dumba-bij- 
Merode Salvator en te Luanda met de « Mission des Pères 
Scheutistes ». — Overeenkomst van 4 Augustus 1945. 
Goedkeuring .  , . + . . . . . … 
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Vergunning. ” 
3 Vergunning aan de « Société des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo » hout te kappen in de boschreserven. — Overeen- 
komst van 12 Juli 1944, -— Goedkeuring . 266 
Verhuring. | 
Verhuring aan de € Compagnie Cotonnière Congolaise » van een 
grond van 4 Ha. 30 a., gelegen te Mawa-Geitu. — Over- * 
eenkomst van 18 September 1944. -— Goedkeuring . 13 
Verlenging:. 
Verlenging van het keusrecht toegestaan door de C. N. Ki. aan 
de « Société Immobilière au Kivu », bij overeenkomst van 
29 Maart 1934. — Overenkomst van 22 _ 1944. — 
Goedkeuring 20 
Verpachting. 
Verpachting aan de vennootschap « Bamboli Culture Maatschap- 
pij >» van een grond van 4 Ha., te Yasenge. — Overeenkomst 
van 21 Maart 1945, — Goedkeuring x 366 
Wederafstand. 
Wederafstand aan de Kolonie door het « Institut de Scheut » 
van en grond van 1 Ha. 87 a. 50 ca., gelegen te Bumba. — 
Overeenkomst van 28 Augustus 1944. — Goedkeuring . 84 
Wederafstand door de Regeering van Zijn Britsche Majesteit, van 
een grond gelegen te Leopoldstad-Oost, hebbende een opper- 
vlakte van 12 a. 24 ca. 40/100e7. — Overeenkomst van 4 No- 
vember 1944. -— Goedkeuring . 98 
Wederafstand door de « Congrégation des Monnaies de Mill- 
Hill >» van een grond van 50 a. te Basankusu. — Overeen- 
komst van 23 Maart 1945. — Goedkeuring . 264 
Weiderecht. 
Uïitsluitend weiderecht door de « C.S.K. » toegestaan aan den 
Heer Schols, A., op een grond van 4.400 Ha,, gelegen op de 
vlakte van Biano. — Overeenkomst van 4 Augustus 1944. 
— Goedkeuring . D EE 28 
Wetgeving. . 
Decreet van 28 Oktober 1942 betreffende kosteloozen afstand 
en concessie tot bevordering van de kleine kolonisatie. — 
Wijziging aan artikel 9. 219 
Decreet van 24 Januari 1943 betreffende de Losreloszon ‘afstand 
en concessie aan de genootschappen en instellingen van open- 
baar nut. — VWijziging aan artikel 7. RCE 227 
Heart of Africa Mission. 
Gronden. — Afstand, . . . 258 
Huileries et Plantations du Kwango. 
Gronden. — Concessie 267 
Institut de Scheut, 
Gronden. — Concessie é 320, 322 
Wederafstand UE R 84 
Institut des Franciscaines Missionnaires de Mise 
Gronden. — Afstand . . . . . . . . .  .  ,. .  ,. 252, 272 
Jamoulle. 
Gronden, — Concessie  _,  , , . . . 236 
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Kamer van Koophandel en Nijverheid voor Ruanda-Urundi. 
Gronden, — Concessie 346 
Katholieke Missie der Paters Franciscanen. 
Gronden. — Ruiling . . . 4... 260 
Kevelaers. : 
Gronden, — Afstand. . . 4... , , . . …. 64 
Lallas. 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning . . . . . . . . . . . 181 
Libert. | 
Gronden. — Concessie  _.  . . . . . . . , , , , …. 324 
Maatschappij der Spoorwegen van Boven-Kongo naar de Groote Afrikaansche 
Meren (zie Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains). | 
Martha. 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning . . . . . . . , . . 220 
Methodist Episcopal Congo Mission, 
Gronden. — Afstand . . . 248 
Mijnen. 
Aflevering van mijnbouwvergunningen. 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, — Mijnbouwvergunning afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière de l'Uregà (Minerga) » voor de concessie « ‘Tshamaka ». 6 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Mijnbouwvergunning afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu (108) >» voor de concessie 
« Katshungu-West » , . | DT ; 10 
Compagnie des Chemins de Fer du Code Sert aux Éd is 
Africains. — Mijnbouwvergunning afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Symétain » in de concessie « Mono ». . 69 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Gr and 7 
Africains. — Mijnbouwvergunning afgeleverd aan den Heer Lal]- 
las, G., in de concessie « Kabandilwa IT 53. . . …. …. : 181 
Decreet waarbij de Heer Jules Demoulin gemachtigd wordt He 
tenderwijze mijnen op te sporen in het blok « Butozo » . . 213 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lai 
Africains. — Decreet waarbij de Heer Maurice Martha het recht 
wordt verleend goud en Zilver te winnen in de concessie « Lu- 
bungu » . …. …. | : ; ; 220 
Compagnie des Chemins de Fer du Cotes Sn éLee aux Éd Lac 
Africains. — Decreet waarbij de « Compagnie Minière de l’Urega 
(Minerga) » het recht wordt verleend zilver te winnen in de 
concessie « Kokolia », tin en SE te winnen in de 
concessie « Yuyu >». . …. ; 228 
Compagnie des Chemins de Fer du ee Sen aux Grands 7 
Africains. — Mijnbouwver gunning afgeleverd aan de vennootschap 
« Symétain » in de concessies « Momibakwame » en « Momi- 
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Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Mijnbouwvergunning afgeleverd aan de vennootschap 
« Symétain » voor de concessies « HA », DE DEL » 
« Biaya-Oost » en « Biaya-Zuid » , . . 290 


Compagnie des Chemins de Fer du Congo Sur aux Gr Sos Lacs 
Africains. — Mijnbouwvergunningen afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika (Belgikaor) » in de Sn LD 
& Mubilina », « Ona-Oka » en « Ona-Zuid » . . . 8301 


Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur. aux CR Le 
Africains, — Mijnbouwvergunningen die aan de « Société Minière 
du Lualaba (Miluba) » het recht verlenen goud en zilver te 
winnen in de concessies genaamd « Mo ia Oost », en « Mi- 
sanyabu-Zuid » . . . 350 


Compagnie des Chemins de Fer d Core Sparte aux Crende Lacs 
Africains. — Mijnbouwvergunning waarbij aan de « Société Mi- 
nière Cololacs » het recht wordt verleend tin te winnen in de 
concessie « Colomines Est 26 5 . . . . . . .  .  . 357 

Goedkeuring van de op 10 November 1945 gesloten overeenkomst 
tot mijnbouwkundige RON van het Nationaal Comité 
van Kivu 5 417 

Mijnbouwvergunningen Fasrb aan de tee & Le Mises 

r d'Or Belgika (Belgikaor) » recht wordt verleend goud en zilver 
te winnen in de concessies genaamd « Wandalala >» en « Nya- 
topole-Kabolondo » . 420 
Overeenkomst. 

Decreet tot goedkeuring van de overeenkomst van 29 Februari 1940, 
tusschen het Gouvernement van Ruanda-Urundi en den Heer 
Demidoff  _. .  . . . . . , ,. , , . .  . . 189 

Verlenging van mijnrechten. 
Decreet tot verlenging van de mijnbouwkundige opsporingsrechten 


van de « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) ». . 5 
Ruanda-Urundi. — Verfenging van mijnrechten van den H.G.H. Ridell. 72 
Ruanda-Urundi. — Verlenging van de DANPÉEEn door den Heer. J. 

Du Bois uitgeoefend. . : . 401 
Verlenging van mijnrechten at leverd aan Fe « Société Minière 

du Congo Septentrional (Sominor) » . . : 415 


Verlenging van de uitsluitende rechten tot bond ondies OpSpo- 
ringeg aan de « Compagnie Minière en Afrique Orientale (Mi- 


nafor) ». SR 426 
Mines d'Or Belgika. 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning . . . . . . . . . .  . 8301, 420 
Mines d'Or de Kilo-Moto. 
Gronden. — Concessie  _,.  . . . . . . . ,. .  ,.  ,  .  .26, 208 
Mines d’Or de Kindu « Kinor » 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning .  . . . . . . . ,. . .  ., 10 
Mission Catholique des Pères Franciscains. | 
Gronden. — Afstand .  . . . . . . . . .  . ‘ . 88, 338, 399 
Mission des Pères de la Compagnie de Jésus. | 
Gronden, — Afstand. . . 4... . . . 378 
Mission des Pères Scheutistes. 
Gronden, — Afstand.,. . . 4... 4. 4 . 107 
Concessie . . 4... ,. . , . ,. : 312 
Ruiling . RS Sc; 56: 414 
: Mission des RR. PP. Re 
Gronden. — Ruiling . . 4... 4 54 


Mission du Lac Albert. 
Gronden, — Afstand. . . . 444... . 234 
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Moyaert. 
Gronden. — Concessie 


Naamlooze vennootschap « Belgika ». 
Gronden. — Afstand . 


Nationaal Comité van Kivu. 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning . 


Noorsche Doopsgezinde Zending:. 
Gronden. — Afstand . 


Ordre de Saint Benoit. 
Gronden., — Afstand . 


Parmentier. 

Gronden. — Concessie 
Perée. 

Gronden. — Concessie 
Petersen. 

Gronden. — Concessie 
_Plantations de Djombo. 

Gronden. — Concessie 
Pollak. 


Gronden. — Afstand, 


R 


Regeering van Zijne Britsche Majesteit. 


Gronden. — Wederafstand . .  : 
Rensonnet. 

Gronden. —— Concessie 
Requière. 

Gronden. — Concessie 
Richard. 

Gronden. — Concessie 
Ridell. 

Mijnen. — Verlenging van mijnrechten . 
Ruschaert. 


Gronden., — Afstand,. 


Bladz. 


237 


417 


153 


360 


145 


411 


51 


163 


98 


224 


58 


109 


12 


61 
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S . Bladz. 
Schols. 
Gronden, — Uitsluitend weiderecht . . . . + . . . . . 28 
Société Anonyme, des Cultures au Congo Belge. 
Gronden. — Concessie _.  . . . ,. . . . .  .  .  .  . 172, 174 
Société Coloniale d’Electricité. | 
Gronden. — Afstand. . 4... . . . . .  . . 387 
Société Commerciale et Minière de l’Uele « Comuélé ». 
Gronden. — Concessie . . 7 à 204 
Société d'Elevage et de Culture au ee se « s. EC. 2: 
Gronden, — Afstand. . … . M 198 
Société des Chemins de Fer Vicinaux e Congo. 
Vergunning hout te kappen in de boschreserven. — Overeenkomst van | 
12 Juli 1944. — Goedkeuring . . . . . . …. . nu Di 266 
Société des Missionnaires du Sacré-Cœur. 
Grondeh:-"Afstand, à & 4 4, je OO ME de & à 103 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur. - | 
Gronden, — Afstand. . . .. …. «  … … … . … 166, 362, 364 
Société du Haut-Uele et du Nil « Shun ». 
Gronden. —- Concessie ,- . : a 215 
Société Equatoriale Congolaise ee Ikélemba « Secli ». 
Gronden., — Afstand,. . .-. . . . ... . . . .  . 164 
Société Forestière et Agricole du Maniema. 
Gronden. — Concessie SL LÉ à Le 101 
Société Géologique et Minière des Ingénieurs et Industr iels Belges « Géomines ». 
Gronden. — Afstand . . . . . . . . . M hr 7, 270 
Concessie . . ue À 317 
Société Immobilière, Agricole et Roroétière du Ge & Hnafés ». 
Gronden, — Afstand,. . 4. .  . ,.  , … 254 
CONCESSIE 309 
Société Immobilière au Kivu. 
Gronden., — Verlenging van keusrecht .  ,. . . . . . . ,. …. 20 
Société Internationale Forestière et Minière du Congo « Forminière ». 
Gronden, — Afstand. . . 4... . . 210 
Société Minière Cololacs. 
357 
Société Minière du Bécéka. | | | 
Gronden., — Afstand .  . . . . . . . . . .  . .  ,. 194, 196 
: Concessie . . Me SE ANNE in Sr 44; 46 
Société Minière du Congo Septentrional. 
415 
Société Minière du Lualaba « Miluba ». 
Mijnen. — Mijnbouwvergunning . . . . . . . . . . . 350 
Socony Vacuum Oil Company Corporated. | 
Gronden. — Concessie _.  . . 4 4... 4 ,. ,. ,. , , 212 
Storey-Day. | 
Gronden. — Afstand. . . . 4... . . . 168 
Svenska Baptist Missionen. | ; 
Gronden, — Afstand,. . . . .... . , . , . 250 | : 
Svenska Missions Forbundet. | 
Gronden, — Afstand. . . 4. 4... . , . ,. 342 
Symétain. 


Mijnen. — Mijnbouwvergunning . . . . . . . . . . 69, 274, 290 





Thiebaut, 
Gronden., — Concessie 


Unevangelized Tribes Mission. 
Gronden. — Afstand . 
Unevangelized Fields Mission. 
Gronden. — Afstand. 


Van Acker. 

Gronden. — Concessie 
Van Hyfte. 

Gronden. — Concessie 
Vivien. 

Gronden. — Concessie 


Worldwide Grace Testimony Mission. 


Gronden, — Afstand, 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 
des décrets et arrêtés contenus dans le 


« Bulletin Officiel du Congo Belge », pendant l'annee 1945. 


Deuxième Partie 











Abréviations : D (Décret). — A.R. (Arrêté du Régent). ; 


Décrets 


DATE OBJET Pages 
Arrêtés 








1944 


D, 2 décembre | Décret prorogeant les droits de recherches minières de la 
« Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) ». . 5 


id, 15 décembre | Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Permis d'exploitation délivré 


à la « Compagnie Minière de l’Urega (Minerga) » ne 
la concession « Tshamaka » . ,. . . …. …. | 6 


id. id, Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Permis d'exploitation délivré 

à la société « Les Mines d’Or de Kindu (Kinor) », pour 

la concession « Katshungu-Ouest » ,.  . . . . …. 10 


id. id. Location à la « Compagnie Cotonnière Congolaise » d’un 
terrain de 4 Ha. 80 a., sis à Mawa-Geitu. — Convention 
du 18 septembre 1944. — Approbation. . . , ,. . 13 


id. id. Droit d’emphytéose accordé à ia « Compagnie de Libenge » 
sur un terrain de 160 Ha. situé à Zambi. — Convention 
du 16 août 1944. —— Approbation . . . . ,. . …. 15 


id. id. Droit d'occupation provisoire accordé à la société « Ex- 
ploitations Agricoles et Industrielles de la Biaro », d’un 
terrain de 100 Ha., situé à Oluko. -— Convention du 24 
juillet 1944. —— Approbation . . . ,. . . …. . 18 


id. id, Prolongation du droit de choix accordé par le « Comité 
National du Kivu » à la « Société Immobilière au Kivu », 
par convention du 29 mars 1934 — Conventoin du 22 
septembre 1944. —— Approbation . , . . . …. . 20 


id. id. ! Droit d’emphytéose accordé à la « Congrégation des RR. 
| PP. Dominicains » sur un terrain de 289 Ha. 95 a., situé 

à Niangara. — Convention du 12 juin 1944. — Appro- 

bation US CE a 707 


id; id, Cession à la « Compagnie Immobilière du Congo » d’un 
terrain de 25 a. 45 ca., situé à -Léopoldville-Kalina. — 
Convention du 1°. septembre 1944. — Approbation . . 24 


id. id. Droit d'occupation provisoire à la société « Les Mines d'Or » 
de Kilo-Moto » sur un terrain de 40 Ha., situé à Songolo. 
— Convention du 80 août 1944. — Approbation dunes 26 








Décret 
crets DATE OBJET Pages 


Arrêtés 


# 








D. 115 décembre | Droit exclusif de pâturage accordé par le « Comité Spécial 
du Katanga » à M. Schols, À., sur un terrain de 4.400 Ha., 
situé aux plateaux de Biano. — Convention du 4 août 1944. 
— Approbation . . . . . . . . . . . . 28 


id, id, Droit d'occupation provisoire accordé par le « Comité Spé- 
cial du Katanga », à M. Moyaert, J., d'un terrain de 424 
Ha., situé à Lusuku., — Convention du 4 avril 1944, — 
Approbation. SE SE 31 





id. id. Droit d'occupation provisoire accordé à la société « Exploita- 
tions Agricoles et Industrielles de la Biaro », d’un terrain 
de 120 Ha., situé à Biaro. — Convention du 24 juillet 
1944, —— Approbation . . . . . . . . . . 36 


id. id. . [Droit d’occupation provisoire accordé à M. Courtois, G., 
d’un terrain de 50 Ha., situé à Sangaie. — Convention du 
26 août 1944. — Approbation . . . . . . . …. 38 


id. 27 décembre Cencession pour un terme de 9 ans à la « Compagnie Coton- 
nière Congolaise (Cotonco) », d’un terrain de 12 Ha., sis 
à Niangara, — Convention du 7 août 1944, — Approbe- 
tion . . …. …. ; LE : : 40 


id. id. Cession à la « Compagnie du Kasaï », d’un terrain de 
84 Ha, sis à Konduy. — Convention du 15 nee 1944, — 

Approbation ss. ; : 42 

id. id. Concession pour un terme de 5 ans à la « Société Minière 
du Bécéka », d’un terrain de 3 Ha. 48 a., situé à Tshim- 

bulu. — Convention du 3 août 1944. — Approbation . . 44 


Concession pour un terme de 5 ans, à la « Société Minière 
du Bécéka », d’un terrain de 11 Ha. 62 a. 50 ca., situé à | 
Tshikisha. — Convention du 3 août 1944. — Approbation. 46 


Concession pour un terme de 5 ans à la « Compagnie Coton- 
nière Congolaise (Cotonco) », d’un terrain de 5 Ha., situé 
à Titule. —- Convention du 24 juillet 1944. — Approbation. 48 


Cession par le « Comité Spécial du Katanga », à M. Bolle, 
Gustave, d’un terrain de 400 Ha., situé sur la rivière Na- 
viundu, à Elisabethville, — Convention du 13 ns 1944, 
Approbation. ! ou 50 


Concession pour un terme de 5 ans à la sociéé « Plantations 
de Djombo », d’un terrain de 486 Ha., situé à Bolafa. — 
Convention du 20 juillet 1944. — Approbation . . . 51 


Echange entre la Colonie et la « Mission des Révérends 
Pères Rédemptoristes », de terrains situés à Kasaï et sur 
les rivières Lufubu et Nsanga Nkulu. —— Convention du 
10 août 1944. — Approbation . . . . . . . …. o4 


Echange entre la Colonie et la « Mission des Pères Scheu- 
tistes », de terrains situés à Bumba-lez-Mérode Salvator 
et à Luambo. — Convention du 8 avril 1944, — FRpADe 
FOIRE SE à DE ; LE e 56 


Concession pour un terme de 5 ans à M. Requière, Gaston, 
d’un terrain de 500 Ha. situé au Km. 63-65, route de 
lIturi. — Convention du 14 août 1944. — Approbation ; 08 


st à Dburt » ds CPR 
ss cs F Es 
» 12 n 2 - EA ES cs 

















Arrêtés 
DATE OBJET Pages 
Décrets 
D. |27 décembre | Cession par le « Comité Spécial du Katanga », à M. Rus- 
schaert, François, d’un terrain de 25 Ha., situé à la Haute 
Karavia (territoire d’Elisabethville). — Convention du 30 
mai 1944. — Approbation . . «+ . . . . +.  .… 61 
id. id. Cession par le « Comité Spécial du Katanga », à M. Keve- 
laers, Emile, d’un terrain de 10 Ha., situé à proximité de la 
" rivière Ruashi, à l'Etoile du Congo. — Convention du 
15 septembre 1943. — Approbation, . . .+ . . . 64 
id. id. Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Permis d’exploitation accordé 
à la société « Symétain », dans la concession « Mono » . 69 
id. id. Ruanda-Urundi. — Prorogation des droits miniers exercés 


par M. G. H. Ridell. . . . . . . . +  . . 72 
1945 


A.R. |10 janvier Cession à l’ « Afrika Evangeliese Bond » d’un terrain de 
25 Ha., situé à Booke. — Convention du 3 août 1944. — 
Approbation. de ee + à 80 
id. id. Cession à la « Worldwide Grace Testimony Mission » d’un 
terrain de 5 Ha., situé à Kivari. — Convention du 3 août 
1944. — Approbation .  . . . . . . .  . . 82 


id. id. Rétrocession à la Colonie par l « Institut de Scheut » 
d'un terrain de 1 Ha. 87 a. 50 ca., situé à Bumba. — 
Convention du 28 août 1944. —— Approbation . . . . 84 


id. id, Cession à l’ « Armée du Salut », d’un terrain de 1 Ha. 3 a. 
81 ca. 58/100mes, situé à Léopoldville, — Convention du 
du 3 août 1944, — Approbation . . . . . . …. 85 
id. id, Cession à l'association « Missionnaires du Cœur Immaculé 
de Marie », de deux terrains situés à Boma d’une superficie 
totale de 48 a. — Convention du 21 août 1944. —_ Appro- 
batioh, 2 250 à Se GT à & D 6 SO & ee He 87 
id. id. Cession par le « Comité Spécial du Katanga » à la « Mission 
Catholique des Pères Franciscains », d’un terrain de 1 Ha. 
21 a., situé à Kamina. — Convention du 22 avril 1944, — 
Approbation. I 88 


id, 1 février Concession pour un terme de 5 ans à la « Congo Inland Mis- 
sion » d’un terrain d’une superficie de 60 Ha., situé à Char. 
lesville. — Convention du 8 août 1944, — Approbation. 91 


id, id. Cession en toute propriété à la « Congrégation des Mission- 
naires de Mill-Hill », d’un terrain situé à Djombo, d’une 
superficie de 97 Ha. 50 a. — Convention du 21 août 1944. 
— Approbation . NN PE 93 
id. id. Cession à la « Congrégation des RR. PP. Dominicains » 
d’un terrain situé à Niangara, d’une superficie de 86 Ha. 
— Convention du 11 septembre 1944. —— Approbation . 96 


id. id. Rétrocession par le Gouvernement de Sa Majesté Britan- 
nique, d’un terrain sis à Léopoldville-Est, d’une superficie 
de 12 a. 24 ca. 40/100mes, -_ Convention du 4 novembre. 
1944, — Approbation . . . . . . . . . . 98 














Décrets 


DATE OBJET Pages 
Arrêtés 








situé à Balaka, d'une superficie de 10 Ha. —— Convention 


A.R. | 1 février Cession à l’ « Unevangeliezed Tribes Mission », d’un terrain 
- du 14 novembre 1944, — Approbation . . . . . . 99 


D. id. Concession en emphytéose, pour un terme de 30 ans, à la 


« Société Forestière et Agricole du Maniema >», d’un 
terrain situé à Amisi-Bijundu, d’une superficie de 710 Ha. 
— Convention du 15 juillet 1944, —_ Approbation .” . . 101 
id. id, Cession à la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », 
d’un terrain situé à Wafania, d’une superficie de 300 Ha. | 
— Convention du 16 novembre 1944. — Approbation . . 103 


id. id, Echange entre le « Comité Spécial du Katanga » et |’ « As- 
sociation du Saint Esprit et du Saint Cœur de Marie », de 
terrains situés à Kongolo, d’une superficie respective de 
15 Ha,. 5 Ha. et 20 Ha. — Convention du 7 Pie 1941. 

— Approbation . . , . 105 
A.R. id. Cession à la « Mission des Pères Stheutistes », d’un terrain 
situé à Masuika, d’une superficie de 100 Ha. —— Conven- 
tion du 24 novembre 1944. — Approbation. . . . . 107 


Concession à M, Richard. Jacques, d’un terrain situé à 
Aruda, d’une superficie de 360 Ha. —- Convention du 10 no- 
vembre 1944, — Approbation . . . . . . ….  , 109 

id. id. Concession à la « Bamboli Cultuur Maatschapnij », d’un 
terrain situé à Madjalanga, d’une superficie de 40 Ha. 

— Convention du 20 octobre 1944. — Approbation. . . 111 

id. o mars Concession à la « Bamboli Cultuur Maatschappij », d’un 
terrain de 1.5€3 Ha., situé à Bogbulu. — Convention du 
20 octobre 1944. — Approbation . . . . . …. . 129 

id. id. Concession à la « Bamboli Cultuur Maatschappij », d’un 
terrain de 1.030 Ha. situé à Yapama, — Convention du 
20 octobre 1944. — Approbation . . . . . …. ., 131 

id. id, Concession à la « Bamboli Cultuur Maatschappij », d’un 
terrain de 1.079 Ha. 80 a., situé à Yasoku. — Conven- 
tion du 20 octobre 1944. —- Approbation . . . …. …. 134 

id. |12 mars Concession en occupation provisoire à M. Costa Avramides, 
d’un terrain sis à Bilundu, d’une superficie de 42 Ha. 
Convention du 15 juillet 1944. -— Approbation. . . . 136 





id. id, Echange de terrains sis à Angodia, entre la Colonie et la 
« Mission des RR. PP. Prémontrés ». — Conventions du 
22 octobre 1948 et du 6 octobre 1944. —- Approbation. . 138 
A.R. id, Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society Corpo- 
ration », d’un terrain de 5 Ha., sis à Yalikina. —— Con- 
vention du 13 janvier 1945, —— Approbation . . …. …. 141 
id. id. Cession gratuite à !’ « Association des Missionnaires d'Afri- 
que (Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », d’un 
terrain de 56 Ha., sis à Itemene. — Convention du 15 dé- 
cembre 1944. — Approbation . . . . . . . . 143 


Concession en location à M. Perée, Amédée, d’un terrain de 
5 Ha. 55 a., sis à Thimbane. —- Convention du 7 juillet 
1944. — Approbation . . . . . . . . 145 
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A.R. [12 mars Cession gratuite à la Colonie, par la « Compagnie Immobi- 
lière du Congo, d’un terrain de 73 a. 4 ca. 12/100mes, sis 
à Matadi, — Convention du 8 décembre LE — PRED, 
bation ,. . RE x 147 


id. id, Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à 
l’ « Association des Sœurs de la Charité de Gand au 
Katanga », d’un terrain de 3 Ha. 34 a. 59 ca. 80 dm, sis 
à Elisabethville, — Conventicen du 5 octobre 1944, — be. f 
probation Hu | . : 149 


D. id. Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga »> à 
l’ « Ordre de Saint Benoit », d’un terrain de 1 Ha 10 a,., 
sis à Jadotville. — Convention du 17 octobre 1944, — 
Approbation. ST M à 153 


AR. id. Cession gratuite par le « Comité Svécial du Katanga » à la 
« Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 
Church ». — Convention du 5 cctobre 1944. — Approbation. 156 


D. id. Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Congrégation des Bénédictines Missionnaires » d’un 
terrain de 14 Ha. 50 a., sis à Jadotville. — Convention 
du 3 novembre 1944. — Approbation . . . . . . 160 


AR. id. Cession gratuite à M. Pollak, Gustave, d’un terrain de 
25 ares, sis à Pania Mutombo. —— Convention du 6 décem- 
bre 1944. — Approbation . . . . . . . . . 168 


D. id. Cession à la « Société Equatoriale Congolaise Lulonga Ike- 
lemba (Secli) », d’un terrain de 12 Ha. 73 a. 86 ca. 
77/100mes, sis à Wendji. — Convention du 6 décembre 
1944. — Approbation .  . . . . , . .  .  . 164 


A.R. id. Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », 
d'un terrain de 99 Ha. 44 a. sis à Punia, — Convention 
du 13 janvier 1945. — Approbation Su 166 


D. 27 avril Cession à M. Storey-Day, d’un terrain d’une superficie de 
78 a. 80 ca. 85/100mes, sis à Léopoldville. — Conventions 
du 2 octobre 1942 et du 12 février 1945. —— Approbation. 168 


id, 15 mai Cession à la « Société Anonyme de Cultures au Congo 
Belge », d’un terrain de 2.500 Ha., sis à la rivière Bo- 
sondjo. — Convention du 23 novembre 1944. — Appro- 
HAtIOMe 0 CE CUS SSD RE hr a Ne 2 "T2 


id. id, Concession à la « Société de Cultures au Congo Belge », 
d’un terrain de 10 Ha., sis à Bosondjo. — Convention du 
27 février 1945. — Approbation . . . . . . …. 174 


AR. id. Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) », 
d’un terrain d’une superficie de 14 Ha. 60 a. 15 ca., sis à 
Kandefwe. — Convention du 10 HAE 1944, — Appro- 
bation . . : ’ 177 





D. id. Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Permis d’exploitation accordé 
à M. Lallas, G., dans la concession € Kabandilwa IT». . 181 
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D. 118 mai Concession par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », d'un terrain de 37 Ha. 20 a., sis 
près de Kabalo. — Convention du 28 décembre 1944. — | 
Approbation. A 185 


id. id, Décret approuvant la convention intervenue le 29 février 
1940 entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et M. De- 
DIOOLE NME EN RSS En CT 189 


id. 125 mai Concession à la « Compagnie Cotonnière Congolaise (Coton- 
co) », d’un terrain de 10 Ha., sis à Bampapa. —— Conven- 
tion du 5 décembre 1944, — Approbation . . . . . 193 


id. id, Cession gratuite à la « Société Minière du Bécéka », d’un 
terrain de 23 Ha, 88 &. 10 ca., sis à Disele. — Convention 
du 5 février 1945. —— Approbation . . . . . . …. 194 
14. id. Cession gratuite à la « Société Minière du Bécéka » d’un 
terrain de 1 Ha., sis à Kangombe. — Convention du 
5 février 1945. — Approbation. . . . . . …. . 196 
id. id. Cession à la « Société d’'Elevage et de Culture au Congo 
Belge (S.E.C.) », de terres d'élevage d’une superficie de 
3.825 Ha., sises respectivement près du ranch de la Luili, 
sur la rivière Tshilenda et à Mazia M’Pata. — Convention 
du 30 décembre 1944. — Approbation . . . . . …. 198 
id. id. Concession gratuite à M. Van Acker, Henri, ancien fonction- 
naire, d’un terrain de 500 Ha. sis à Litendele-Ngombe. 
— Convention du 5 janvier 1945, —_ Approbation . . 202 
id. id, Concession à la « Société Commerciale et Minière de l’Uélé 
(Comuélé) », d’un terrain de 4 Ha. 80 a., sis à Neisu, — 
Convention du 23 janvier 1945. — Approbation . . . 204 
id. id, Concession à la société « Etablissements Fernand Delmotte » 
d'un terrain de 410 Ha., sis à Ndjo-Aruweni-Logu, — 
Convention du 4 juillet 1944. —— Approbation . . …. . 206 
id. id, Concession à Ja « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto », 
d’un terrain de 101 Ha, 67 a., sis à Yata. —_ Convention 
du 23 janvier 1945. — Approbation . . . . …. . 208 
id, id. Cession gratuite à la « Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo (Forminière) », d’un terrain de 1 Ha, 
sis à Tshitepa. — Convention du 5 février 1945, — Apbpro- 
DabioN à A D OS OR St A A. sé Ce LL 0 
AR. id, Concession à Ja « Socony Vacuum Oil Company Incorpo- 
rated », d’un terrain de 21 a. 82 ca., sis à Léopoldville. — 
Convention du 1er octobre 1944, — Approbation . . . 212 


D. |29 mai Décret autorisant M. Demoulin, Jules, à rechercher les mines 
à titre exclusif, dans le bloc dénommé « Butozo >». . . 213 

id. id. Concession à la « Société du Haut-Uélé et du Nil », d’un 

terrain de 25 Ha., sis à Katambi. —_ Convention du 17 fé- 
vrier 1945. — Approbation. . . . . . . …. . 215 


D. id. Concession gratuite à M. Grille, Philippe, ancien fonction- 
naire, d’un terrain de 400 Ha,., sis à Rutingwa. — Con- 
vention du 30 janvier 1945, —— Approbation . . . . 217 
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D. 2 juin Décret du 28 octobre 1942 relatif aux cessions et concessions 
gratuites en vue de favoriser la petite colonisation. — 
Modifications à l’article 9.  . . . . . . . …. 219 


id. id, Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. —- Décret autorisant M. Martha, 
Maurice, à exploiter l’or et l’argent dans la concession 
& Eubungu$ à à $& D à à, SO À & SO À 3 220 


id. id. Concession à M. Rensonnet, Jacques, de terrains d’une super- 
ficie totale de 817 Ha. 50 à, sis à Mont-Bedu et à Dele. — 
Conventions du 2 mai et du 13 décembre 1944. — APpro- 
Dation. 4 à à 4 à Sn À ; - 224 


id. id, Décret du 24 janvier 1943, relatif aux cessions et concessions 
gratuites aux associations et établissements d'utilité publi- 
que. — Modification à l’article 7 . . . . .  . . 227 


id. 5 juin Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Décret autorisant la « Compa- 
gnie Minière de l’Urég'a (Minerga) » à exploiter l’or et 
l'argent dans la concession « Kokolia », et l’étain et le 
tantale-niobium dans Ia concession &« Yuyu >» . . . . 228 


id. id. Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à !’ « Association 
des Sœurs Missionnaires de Notre Dame d’Afrique 
(Sœurs Blanches) du Ruanda-Urundi », d’un terrain de 
6 Ha. 23 a. 80 ca., sis à Astrida. — Ccnvention du 4 avril 
1945. — Approbation . . . . . . . .  .  . 232 


id. id, Cession gratuite à la « Mission du Lac Albert », d’un ter- 
rain de 3 Ha. 96 a. 97 ca., sis à Kilomines. — Conven- 
tion du 27 novembre 1944. — Approbation . . . . 234 


A.R. id. Concession à M. Jamoulle, Armand, d’un terrain de 2 Ha. 
sis à Kanioka. — Convention du 13 mai 1944. — Anpro- 
DACIOM SM M M 286 


D. id, Cession à la « Société Anonyme Belgika », d’un terrain 
de 29 Ha. 40 a., sis à Agameto. — Convention du 28 dé- 
cembre 1944. — Approbation . . . RE 237 


A.R. 9 juin Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Garenganze Evangelical Mission », d’un terrain de 1 Ha. 
50 a., sis à Albertville, — Convention du 13 mars 1945, — 
Approbation. SE 289 


D. id, Concession par le « Comité Spécial du Katanga » à la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », d’un terrain 
de 200 Ha., sis à Kalombwa. — Convention du 30 novembre 
‘1944. — Approbation .  . + . . . . .  . . 243 


A.R. id, Cession gratuite à la « Mission Baptiste Norvégienne », d’un 
terrain de 8 Ha. 38 a. 23 ca., sis à Bondo, — Convention 
du 30 décembre 1944. — Approbation . . . . . . 2417 


id. id. Cession gratuite à la « Methodist Episcopal Congo Mission » 
d’un terrain de 25 Ha. sis à Lutundula. — Convention 
du 4 avril 1945. — Approbation .  . . . . . . 248 





— 4170 — 








Décrets 


DATE OBJET Pages 
Arrêtés 








A.R. 9 juin Cession gratuite à la « Svenska Baptist Missionen », d’un 
terrain de 8 Ha., sis à Bendela., — Convention du 17 avril 
1945. — Approbation . . . . . . . . . . 250 


id, id, Cession gratuite à l” « Institut des Franciscaires Mission- 
naires de Marie », d’un terrain de 25 Ha. 30 a., sis à Ka- 
panga. — Convention du 13 avril 1945. — Approbation. 252 


D. id, Cession à la « Société Immobilière, Agricole et Forestière 
du Congo (Imafor) », de trois terrains, d’une superficie 
totale de 15 Ha. 65 à. 56 ca., sis à Léopoldville-Ouest, — 
Convention du 14 octobre 1944. —— Approbation . . . 254 





. A.R. id, Cession gratuite à 1’ « Unevangelized Fields Mission », 
d’un terrain de 25 Ha., sis à Ekoko. — Convention du 
24 avril 1945. — Approbation . . . . . . …. …. 256 


id. |12 juin Cession gratuite à l’ « Heart of Africa Mission », d’un terrain 
de 9 Ha., sis à Malingwia. — Convention du 15 mars 1945. 
—Approbation . . 4. 4... 4 . , . 258 


D. : id. Echange de terrains sis à Dilolo avec la « Mission Catholi- 
que des Pères Franciscains ». — Convention du 21 avril 
1945. — Approbation . . . . . . . . . . 260 


id. id, Concession à la « Compagnie des Produits et des Frigori- 
fères du Congo (Profrigo) », d’un terrain de 150 Ha. 
sis à Yolo. — Convention du 30 mars 1945. —_ Appro- 


bation . …. , 261 


A.R. |16 juin Rétrocession par la « Congrégation des Missionnaires de 
Mill-Hïll », d’un terrain de 50 a., sis à Basankusu. — 
Convention du 23 mars 1945. — Approbation . . . . 264 


ï 
0 
î 
: 
3 


mn mn 


“ 


D. 21 juin Autorisation à la « Société des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo », de couper du bois dans les réserves forestières. 
— Convention du 12 juillet 1944, — Approbation . . . 266 


me eme copains same, hd . 


id. 22 juin . [ Concession à la société « Huileries et Plantations du Kwan- 
go », d’un terrain de 130 Ha. sis à Mosongo. Conven- 
tion du 26 mars 1945. — Approbation . . . . . . 267 





id. id. Cession à la « Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges (Géomines) », de deux terrains 
d’une superficie totale de 5 Ha. 22 a. 5 ca., sis à Kapona. 
Convention du 22 mars 1945. — Approbation . . …. …. 210 


PRE AR AR — 0 mm md men 7 mode en 


A.R. | 3 juillet Cession gratuite à l’ « Institut des Franciscaines Mission- 
naires de Marie », d’un terrain de 2 Ha. 50 a. 20 ca., sis 
à Boma. — Convention du 2 juin 1945. — Approbation. 212 


D. id, Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. —— Permis d'exploitation accordé 
a la société « Symétain » dans les concessions « Momi- 
bakwame » et « Momi-Nord »3. . . . …. ., : 274 


Li] 


A.R. | 7 jüillet Cession gratuite à la « Congrégation des Norbertins de 
Postel », d’un terrain de 50 Ha., sis à Yangile. — Con- 
vention du 26 mai 1945, — Approbation . . . . . 279 
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ch ue DATE | OBJET | Pagce 
Arrêtés | 
A.R. | 7 juillet | Cession gratuite à la « Congrégation des Sacrés-Cœurs ‘ 
| (dite de Picpus) », d’un terrain de 166 Ha., sis à Inkan- 
| _dja. — Convention du 26 mai 1945. — Approbation . . 280 
id. id, Cession gratuite à l’« Africa Inland Mission », d’un terrain 
de 25 Ha., sis à Biasiko. — Convention du 26 mai 1945. 
— Approbation . . . . . . . . EC RE 282 
D. id. : Cession à la « Compagnie du Kasaï », d’un . de 3.600 
:. Ha,, sis à Lubue, — Convention du 25 avril 1945. — 
Approbation. NL RS RG ES 284 
id. id.” Echange de 1.300 Ha. de terrains, sis respectivement à Man- 
gai et Lubue, avec la « Compagnie du Kasaï ». — Conven- 
tion du 25 avril 1945. — Approbation . . . . …. …. 287 
id. id Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains, — Permis d'exploitation délivrés 
à la société « Symétain » pcur Îles concessions « Biaya- 
Sensibi », « Biaya-Nord », Biaya-Ouest » et « Biaya- 
BUS 0 4 CUS, D SUR St CT SK 22 2200 


f | 
id. id. Concession gratuite à la « Cor:grégation des Norbertins de 
Postel », d’un terrain de 80 a., sis à Lolo, — Convention 


du 26 mai 1945. — Approbation . . . …. …. …. . 299 


Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Permis d’exploitation accordés à 
la société « Les Mines d'Or Belgika (Belgikaor) », dans 
les concessions « Mubilina », « Ona-Oka » et « Ona-Sud ». 301 


id. |26 juillet 


id. id. Concession à la « Société Immobilière, Agricole et Forestière 
du Congo (Imafor) », d’un terrain de 250 Ha., sis à Man- 


gai. — Convention du 25 mai 1945. — Approbation. . . 309 


Concession à l'association « Missicn des Pères Scheutistes », 
d'un terrain de 100 Ha., sis à Tshitanga, —.Convention 
du 14 janvier 1944. — Approbation RU ni M 312 


AR. |27 juillet 


D. 28 juillet Concession à M. Vivien, d'un terrain de 750 Ha., sis à Mo- 
landa. es Convention du 14 avril 1945, — Approbation . 314 


id. id. Concession par le « Comité Spécial du Katanga » à la 

« Société Géologique et Minière des Ingénieurs et Indus- 

triels Belges (Géomines) », d’un terrain de 2.230 Ha., sis 

à Kapona. — Convention du 13 avril 1945. — Approbation 317 
id. 1 août Concession à l’ « Institut de Scheut », d’un terrain de 45 Ha., 

sis à Nouvelle-Anvers. — Convention du 25 avril 1945. 

— Approbation . . . . . . . . . .  .  . . 920 
id. id. Concession à l’ « Institut de Scheut », d’un terrain de 200 Ha., 

sis à Gbosesa-Bokurubi, — Convention du 25 avril 1945. 

— Approbation. . . +. . 4 . . . .  , 322 


Concession gratuite par le « Comité Spécial du Kaianga », 
à M. Libert, Léopold, ancien déporté politique, d’un terrain 
de 25 Ha., sis à Mumbulu. — Convention du 26 mai 1945. 
— Approbation . . . . . . , . , , 324 
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D. ‘| 1 août Concession par le « Comité Spécial du Katanga », à M. 
Edmond De Leeuw, d’un terrain de 1.100 Ha., sis près de 


| la Lukumbi, — Convention du 1er juin 1945, — Approbation. 328 





id. id, Concession à la « Disciples of Christ Congo Mission », d’un 
terrain dé 33 Ha. 64 a. 75 ca. sis à Belo-Modombe. —- 


— Convention du 23 mars 1945. — Approbation . . . 331 


id. id, Cession gratuite à l’ « Association des Chanoïnesses du Saint 
Sepulchre », d’un terrain de 16 Ha. 50 a., sis à Paulis. — 
Convention du 25 juin 1945, — Approbation . : . . 334 


A.R. id. Cession gratuite à la « Congrégation des Frères des Ecoles 
Chrétiennes », d’un terrain de 90 Ha., sis à Gombe-Matadi. 
— Convention du 12 juin 1945, — Appr obation. . . …. 336 


id. id. Cession gratuite par le « Comité Spécial du Katanga », à la 
& Mission Catholique des Pères Franciscains », d’un terrain 
de 25 Ha., sis à Mitwala, — Convention du 21 avril 1945. 
_— Approbation . SR M NO E S 338 


id. id, Cession gratuite à la « Svenska Missions Forbundet », d'un & 
terrain de 14 Ha. 4 a. 21 ca., sis à ne — Convention 
du 29 juin 1945. — Approbation RE 342 


Î, 
id. id. Cession gratuite à la « Baptist Missionary Society Corpora- 
tion », d’un terrain de 53 a. 54 ca., sis à Stanleyville, — 
Convention du 25 juin 1945, — Approbation . : . . . 344 


id. id. Concession par le Gouvernement du Ruanda-Urundi à la 
&« Chambre de Commerce et d’Industrie du Ruanda- 
 Urundi », d’un terrain de 19 a. 18 ca. 11/100mes, sis à 

Usumbura., — Convention du 1er juin 1945. —— Approbation. 346 


D. 1 septembre | Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Permis d'exploitation accor- 
dant à la « Société Minière du Lualaba (Müüba) », le droit 
d'exploiter l'or et l'argent dans les concessions dénom- 
mées « Misanyabu-Est », et Misanyabu-Sud 5» . . . . 350 


id. |10 octobre Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains. — Permis d'exploitation accordant 
à la « Société Minière Cololacs », le droit d'exploiter 

l’étain dans la concession « Colomines Est 26 » , …. . 357 


id. id. Concession en emphytéose à M. Parmentier, Jean, d’un ter- 
rain sis à Kibombo, d’une superficie de 240 Ha. — Con- 
vention du 22 juin 1945, — Approbation . . . . …. 360 


id. id, Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », 
d'un terrain en trois parcelles, d’une superficie de 1 Ha. 
50 a., sis dans le centre extra-coutumier de Stanleyville 


(village belge I). — Convention du 13 juin 1945, — 
Approbation. RE re 362 
id. id. Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », 


d’un terrain d’une superficie de 1 Ha. 70 a., sis dans le 
centre extra-coutumier de Stanleyville (village Bruxelles). 
— Convention du 13 juin 1945. —— Approbation. . . . 364 
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Arrêtés | 
D. 10 octohre Location à la société « Bamboli Cultuur Maatschappij », d’un 
terrain de 4 Ha., sis à Yaseng'e, — Convention du 21 mars 
| 1945. — Approbation .  . . . . . . . …. . 366 
id. 18 octobre !} Echange de terrains d’une superficie de 100 Ha., sis respecti- 
j vement à Dumba-lez-Mérode Salvator et Tshidumba, — 





Conventions du 8 ue 1944 et du 4 août.1945. — pro" | 
bation . . : : : sn. 318 


id. |26 octobre Cession gratuite à Ia « Congrégation des RR. PP. Domini- 
cains », d’un terrain de 90 Ha., sis à Paulis, — Convention 
du 28 août 1945. — Approbation . . . . . . …. 375 


id. id. Cession gratuite à la « Mission des Pères de la Compagnie 
de Jésus, desservant la Mission du Kwango », d’un ter- 
rain de 4 Ha. 38 a. 69 ca., sis à Léopoldville. — Conven- 
tion du 18 septembre 1945. — Approbation, . . …. …. 378 


id. id. Cession à M. Cordeiro, Alfredo, d’un terrain de 9 Ha. 99 a. 
90 ca., sis à Lodja. — Convention du 30 mars 1945. — . 
Approbation. #7 ee à à à en & à 4 à 379 


id. : id. Cession à M. Cardoso Antonio Tavarès, d’un terrain de 163 
Ha. 68 a .25 ca., sis à Lodja Po — Convention 
du 14 avril 1945. -- Approbation . . R 8381 


A.R. id. Cession gratuite à la « Garenganze Evangelical Mission », 
d’un terrain de 5 Ha, sis à Tomene. — Convention du 
13 mars 1945. —— Approbation . . . . . ,. . . 383 


id. id. Cession à la « Société Coloniale d’Electricité (Colectric) », 
d’un terrain industriel de 50 a. 75 ca., sis à Léopoldville- | 
Kalina, — Convention du 5 mars 1945. — Approbation . 387 


D. id, Cession à !' « Africa Inland Mission », d’un terrain de 50 Ha, 
sis à Rethi. — Convention du 5 mai 1945. — Approbation. 389 


A.R. ! 3 novembre {Cession gratuite à la « Congrégation des Norbertins de 


Postel », d’un terrain de 50 Ha., sis à Yasele. — Con- 
vention du 6 septembre 1945. — Approbation . . . . 390 
D. id. Concession gratuite à M. Van Hyfte, Ivo, ancien combattant, 


d'un terrain de 100 Ha., sis près de la rivière Liapenda 
(Moba). -— Convention du 31 juillet 1945. — Approbation. 392 


id. id. Concession à la « Congrégation des Chanoinesses Mission- 
naires Eee de Saint Augustin », d’un leirain de 10 Ha, 
sis à Vunzu. — Convention du 11 août 1945. — Approbation 397 


id. id. | Cession gratuite à la « Mission Catholique des Pères Francis. 
cains », d’un terrain de 2 Ha., sis à Mutshatsha. — Con- 
vention du 13 avril 1940, — Approbation . . . …. …. 399 
id. id. Ruanda-Urundi, — Prorogation des droits miniers exercés 
par M. J. Du Bois . . . . . . . . . . . 401 


id. |26 Cession gratuite à M. René Drousie, d’un terrain de 250 Aa, 
ns ROURMSES sis à Tshoa. — CORRE du 28 aies 1945, — ABpro 


bation . . ” 409 





— 474 — 








DATE OBJET 


Pages 





id. 


id. 


id. 





26 novembre | Concession à M. Petersen, Richard, d’un terrain de 100 Ha. 
sis à Tulumba-Tumba, — Convention du 19 juillet 1945. 
—- Approbation . ; nt is 


de terres sises respectivement à Dumba-lez-Mérode Sal- 
vator et à Luambo, avec la « Mission des Pères Scheu- 
tistes », — Convention du 4 août 1945. — Approbation . 


27 novembre | Prorogation des droits miniers accordés à la « Société Mi- 
nière du Congo Septentrional (Sominor) » . 


3 décembre | Approbation de la convention du 10 novembre 1945, proro- 
geant les droits exclusifs de recherches minières du Co- 
mité National du Kivu. . 


12 décembre | Concession à M. Thiebaut, Louis, d’un terrain d’une super- 
ficie de 38 Ha. 87 a, 50 ca., sis à Banjwade. — Convention 
du 24 octobre 1945. — Approbation . ; 


id, Permis d’exploitation accordant à la société « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) » le droit d'exploiter l'or et 
l’argent dans les concessions dénommées « Wandalala » 
et « Nyatopole-Kabolondo » VE 


id. Prorogation des droits miniers exclusifs de recherches mi- 
nières de la « Compagnie Minière en Afrique Orientale 
(Minafor) ». D NAT UE CM 


id, Avenant à la convention du 8 avril 1944 relative à un échange’ 


4T1 


414 


415 


417 


418 


420 


426 
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TIJDTAFEL 


van decreten en besluiten, vervat in het 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » van 1945. 


Tweede deel 


Verkortingen : D. (Decreet). — B.k. (Besluit Regent). 
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Besluit DAG- VOORWERP Hladz. 
TEEKENING 
Decreet 





EE 


1944 | , 
D. -2 December | Decreet tot verlenging van de minbouwkundige opsporings- 
rechten van de « SOPAIUE Minière du Congo Belge 

(616006) EE NS hs DS 5 


id, {15 December Cr des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains. — Mijnbouwvergunning afgele- 
verd aan de « Compagnie Minière de l’Urega (Minerga}) » 
voor de concessie « Tshamaka » . . . . . . . 6 


id. "id. Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Mijnbouwvergunning afgele- 
verd aan de vennoofschap « Les Mines d'Or de Kindu (Ki- 
nor) » voor de concessie « Katshungu-West 5. . . . 10 


id. id. Verhuring aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise (Co- 
tonco) >» van een grond van 4 Ha. 30 a., gelegen te Mawa- 
Geitu. — Overeenkomst van 18 Sepenbe 1944. — Goed- 


keuring . . . : | 13 
id, id. Erfpacht toegestaan aan de « Compagnie de Libenge », op 
een grond van 160 Ha., gelegen te Zambi., — Overeenkomst 

van 16 Augustus 1944. — Goedkeuring .  . . . …. …. 15 
id, id. Recht tot voorloopige bezetting toegestaan aan de vennoot- 


schap « Exploitations Agricoles et Industrielles de la 
Biaro », van een grond van 100 Ha., gelegen te Oluko. — 
Overeenkomst van 24 Juli 1944. — Goedkeuring . . . 18 


id. id. Verlenging van het keusrecht toegestaan door het C.N.Ki. 
aan de « Société Immobilière au Kivu » bij overeenkomst 
van 29 Maart 1934. —_ Overeenkomst van 22 September 
1944. — Goedkeuring .  . . . . . . .  . . 20 . 


id. id. Erfpacht toegestaan aan de « Congrégation des RR. PP. 
Dominicains » op een grond van 289 Ha. 95 a., gelegen te 
Niangera. — Overeenkomst van 12 Juni 1944. —— Goed- 
RETIRE US AE SU ER SE NE EME || 222 e 


id. id. Afstand aan de « Compagnie Immobilière du Congo > van 
een grond van 25 a. 45 ca., gelegen te Leopoldstad-Kalina. 
-— Overeenkomst van 1 September 1944. — Goedkeuring . 24 


id, id, Recht tot voorloopige bezetting toegestaan aan de vennoot- 
schap « Mines d'Or de Kiïlo-Moto » op een grond van 40 
Ha., gelegen te Songolo. — Overeenkomst van 30 Augustus 

| 1944. —— Goedkeuring . . . . , , ,. . , 26 
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Decreet . 
DAG- -VOORWERP Bladz. 
Besluit TEEKENING 








D. 15 December Uitsluitend weiderecht door de « C.S.K. » toegestaan aan 
den H. Schols, A., op een grond van 4.400 Ha., gelegen op 
de vlakte van Biano. — Overeenkomst van 4 Augustus 
1944. — Goedkeuringe . . . . . . . . … . 28 


id, id. Recht tot voorloopige bezetting toegestaan door het « C.S.K, » 
aan den H. Moyaert, J., van een grond van 424 Ha. gele- 


gen te Lusuku, — Overeenkomst van 4 April 1944 — 
Goedkeuring. A NN 31 


id. id. Recht tot voorloopige bezetting toegestaan aan de vennoot- 
schap « Exploitations Agricoles et Industrielles de la 
Biaro > van een grond van 120 Ha., gelegen te Biaro. —- 
Overeenkomst van 24 Juli 1944, -— Goedkevring . . . 36 


id. id. Recht tot voorloopige bgzetting aan den H. Courtois, G. 
van een grond van 50 Ha. gelegen te Sangaie. — Over- 
eernkomst van 26 Augustus 1944. — Goedkeuring . . . 38 


id. |27 December} Concessie voor een termijn van 9 jaar aan de « Compagnie 
| Cotonnière Congolaise (Cotonco) » van een grond van 
12 Ha., gelegen te Niangara. — Overeenkomst van 7 Au- 

gustus 1944, —— Goedkeuring . . . . . . , . 40 


id, id, Afstand aan de « Compagnie du Kasaï » van cen grond van 
84 Ha., gelegen te Konduy. — Overeenkomst van 15 Juni 
1944, — Goedkeuring . . . . . . . . . 42 


id, id. Concessie voor een termijn van 5 jaar aan de « Société Mi- 
nière du Bécéka » van een grond van 3 Ha. 48 a. selraen 
te Tshimbulu. — Overeenkomst van 3 ee ‘1944, 


Goedkeuring. ir , . 44 
id, id. . | Concessie voor een termijn van 5 jaar aan de « Société Mi- 

nière du Bécéka », van een grond van 11 Ha, 62 a. F0 ca. 

gelegen te Tshikisha. -— Overeenkomst van 3 Augustus 

1944. — Goedkeuring . . . . . . ,. . ….  , 46 
id. id, Concessie voor een termijn. van 5 jaar aan de « Compagnie 


Cotonnière Congolaise (Cotonco) », van een grond van 


5 Ha., gelegen te Titule, —— Over eenkomst van 24 Juli 1944. 
— Goedkeuring . a : 48 


id. id, . Afstand door het « Comité Spécial du Katanga » aan den 
| H. Bolle, Gustave, van een grond var 400 Ha., gelegen 
op de rivier Naviundu te Elisabethstad. — Overeenkômst 

van 13 Juli 1944. — Goedkeuring . . . . . … …. 50 


id. id, Concessie voor een termijn van 5 jaar aan de vennootschap 
« Plantations de Djombo'», van eer grond van 436 Ha. 
gelegen te Bofala. — Overeenkcmst van 20 Juli 1944. — 
Goedkeuring . RE 51 


id. id, Ruiïling tusschen de Kolonie en de « Mission des RR. PP. 
Rédemptoristes > van gronden gelegen te Kasaï en op 
de rivieren Lufubu en Nsanga Nkulu. — Overeenkomst 
van 20 Augustus 1944. -— Goedkeuring . . . …. . ‘54 


id. id. Ruiïiling tusschen de Kolonie en de « Mission des Pères 
Scheutistes » van gronden gelegen te Luambo. —— Over- 
eenkomst van 8 April 1944, — Goedkeuring . . 


L] + 56 
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D. 27 December | Concessie voor een termijn van 5 jaar aan den H. Requière, 
Gaston, van een grond van 500 Ha., gelegen aan Km. 63-65, 
weg van de Ituri. — Overeenkomst van 14 Augustus 1944. 

. — Goedkeuring . . . . . . , + , + + 58 


id. id, Afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan den 
H. Russchaert, F., van een gronà van 25 Ha, SeREcRE in in 
de Opper- Karavia : (grondgebied van Elisabethstad). 
Overeenkomst van 30 Mei 1944. —— Goedkeuring . . . 61 


id. id. Afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan den 
H. Kevelaers, E., van een grond van 10 Ha., gelegen in de 
nabijneid van de rivier Ruashi, aan de Congoster. — 
Overeenkomst van 15 September 1944. — Goedkeuring . 64 


id. id, Compagnie des Chemins de Fer du Corgo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Mijnbouwvergunning afgeleverd 
aan de vennootschap « Symétain » in de concessie « Mono ». 69 


id. id. Ruända-Urundi, — ARS van DIRSeRR ER van den H. 
.G. H. Ridell, . . . ; St Es nc 72 
1945 
BR. 110 Januari | Afstand aan den « Afrika Evangeliese Bond », van een grond 
van 25 Ha. gelegen te Booke. — Overeenkomst van 3 Au- 
gustus 1944. — Goedkeuring .  . . . . . . . 80 





id. id. Afstand. aan de « Worldwide Grace Testimony Mission » 
van een grond van 5 Ha. gelegen te Kirari. — Overeen- 
komst van 3 Augustus 1944. — Goedkeuring . . . .. 82 


id. id, Wedérafstand aan de Kolonie door het « Institut de Scheut » 
van een grond van 1 Ha. 87 a. 50 ca., gelegen te Bumba. | 
— Overeenkomst van 28 Augustus 1944. — Goedkeuring . 84 


id. id, Afstand aan het « Armée du Salut » van een grond van i Ha. 
| 3 a. 31 ca. 58/1001, gelegen te Leopoldstad. — Overeen- 
komst van 3 Augustus 1944, — Goeakeuring . . . . 85 


id. id, Afstand aan de « Association des Missionnaires du Cœur 
Immaculé de Marie », van 2 gronden gelegen te Boma, met 
een totale oppervlakte van 48 a. —— Overeenkomst van 
21 Augustus 1944. -— Goedkeuring . . . . . … …. 87 


id. id. Afstand door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan de 
« Mission Catholique des Pères Franciscains » van een 
grond van 1 Ha. 21 a., geleszen te Kamina. — Overeen- 
kopmst van 22 April 1944. — Goedkeuring . . . . . 88 


id. | 1 Februari | Concessie voor een termijn van 5 jaar aan de « Congo 
Inland Mission » van een grond van 60 Ha, gelegen te 
Karelstad. — Over eenkomst van 8 Co 1944. — Goed- 
keuring . . …. Re ; Dh 93 


id. id, Afstand in vollen eigendom aan de « Congrégation des 
Missionnaires de Müll-Hill >» van een grond gelegen te 
Djombo, hebbende een oppervlakte van 97 Ha. 50 a. — 
Overeenkomst van 21 Augustus 1944. —_ Goedkeuring . . 93 


id. id, Afstand aan de « Congrégation des RR. PP. Dominicains » 
van een grond geleg'en te Niangara, hebbende een opper- 
vlakte van 86 Ha. — Overeenkomst van 11 September 
1944, —— Goedkeuring  .  . . 4. . + , +  . + 96 
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BR. | 1 Februari | Wederafstand door de Regeering van Zijne Britsche Majes- 
teit, van een grond gelegen te Leopoldstad-Oost, heb 
bende een oppervlakte van 12 a. 24 ca. 40/100en, — Over- 
eenkomst van 4 November 1944, —— Goedkeuring . . . 98 


id, id, Afstand aan de « Unevangelized Tribes Mission », van een 
grond gelegen te Balaka, hebbende een oppervlakte van 
10 Ha. — Overeenkomst van 14 November 1944. — Goed- 
keuring . . . : . - 99 


D. id, Concessie in erfpacht voor een termijn van 30 jaar aan de 
« Société Forestière et Agricole du Maniema » van een 
grond gelegen te Amisi-Bilundu, hebbende een oppervlakte 
van 710 Ha. -— Overeenkomst van 15 Juli 1944 -— Goed- 
keuring . . . ; : : 101 


id. id. Afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré- 
Cœur », van een grond gelegen te Wafania, hebbende een 
opperviakte van 300 Ha. — Overeenkomst van 16 No- 
vember 1944, -— Goedkeuring . . , . . . … ., 103 


id. id. Ruiling tusschen het « Bijzonder Comité van Katanga » en 
de « Association du Saint-Esprit et du Saint Cœur de 
Marie » van gronden gelegen te Kongolo, hebbende onder- 
.Scheïdenlijk een oppervlakte van 15 Ha., 5 Ha. en 20 Ha. 
— Overeenkomst van 7 Juli 1941, — Gocdkeuring SU 105 


R.R. id. Afstand aan de « Mission des Pères Scheutistes » van een 
grond gelegen te Masuika, hebbende een oppervliakte van 
100 Ha. —— Overcenkomst van 24 November 1944. —- 
Goedkeuring. 4 . ,. . . . .  . …. 107 


D, id, | Concessie aan den Heer Richard, Jacques, van een grond gele- 
gen te Aruda, hebbende een oppervlakte var 360 Ha. — 
Goedkeuring van 10 November 1944. . . . . …. 109 


id, id, Concessie aan de « Bamboli Cultuur Maatschappij » van een 
grond- gelegen te Madjalanga, hebbende een oppervlakte 
van 40 Ha. —— Overeenkomst van 20 Oktober 1944 — 
Goedkeuring A 111 


ue 


5 Maart Concessie aan de « Bamboli Cultuur Maatschappij » van een 
grond van 1.563 Ha., gelegen te Bogbulu, — Overeenkomst 
van 20 Oktober 1944, — Goedkeuring .  . . : 129 


id. | id, Concessie aan de « Bamboli Cultuüuur Maatschappij » van een 
grond van 1.030 Ha., gelegen te Yapama. — Overeenkomst 
L van 20 Oktober 1944, — Goedkeuring'.  . . . …. . 131 


id, id, Concessie aan de « Bamboli Cultuur Maatschappij », van een 
grond van 1.079 Ha. 80 a., gelegen te Yasoku, — Over- 
eenkomst van 20 Oktober 1944. —— Goedkeuring . . . 134 


id. 12 Maart Concessie in voorloopige bezetting aan den H. Costa Avra- 
mides, van een grond gelegen te Bilundu, hebbende een 
oppervlakte van 42 Ha, — Overeenkomst van 15 Juli 1944. 
— Goedkeuring . . . . . . . . ,. . …, 136 


id. id. Ruiling tusschen de Kolonie en de « Eerwaarde Paters . 
monstratensers », van gronden gelegen te Angodia.: 
Overeenkomst van 22 Oktober 1943 en 6 Oktober 1944. — 
Goedkeuring. RE PR” 138 
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BR. 


BR. 


id, 


B.R. 


BK. 


BR. 


12 Maart 


27 April 


5 Mei 


Kostelooze concessie aan de « Baptist Missionary Society 
Corporation », van een grond van 5 Ha., gelegen te Yali- 
kina. — Overeenkomst van 13 Januari 1945, — Goedkeu- 
ring . 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) » van het Apostolisch Vicariaat 
van Kivu, van een grond van 56 Ha. gelegen te Itemene. 
— Overeenkomst van 15 December 1944. — Goedkeuring. 


| Concessie in huur aan den H. Amédée, Perée, van een grond 


van 5 Ha. 55 a., gelegen te Tshimbane. — Overeenkomst 
van 7 Juli 1944, -— Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de Kolonie door de « Compagnie Im- 
mobilière du Congo » van een grond van 78 a. 4 ca. 
12/1000, gelegen te Matadi. — Overeenkomst van 8 De- 
cember 1944. — Goedkeuring . RE 


Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga > aan de « Association des Sœurs de la Charité de 
Gand (Katanga) », van een grond van 3 Ha. 84 a. 59 ca. 
80 dm?, gelegen te Elisabethstad. — Overeenkomst van 
5 Oktober 1944, — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga » aan de « Ordre de Benoiït > van een grond van 1 Ha. 
10 à, gelegen te Jadotstad. — Overcenkomst van 17 Ok- 
tober 1944, — Goedkeuring . RE 


Kostelooze détaid door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga » aan de « Congo Mission Conference of the Metho- 
dist Episcopal Church ». 
ber 1944. —_ Goedkeuring . 

Kostelcoze afstand door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga > aan de « Congrégation des Bénédictines Missionnai- 
res » van een grond van 14 Ha. 50 a., gelegen te Jadot- 
stad. — Overeenkomst van 3 November 1944. — Goed- 
keuring: . Re! SR 


Kostelooze afstand aan “den H. Gustave Pollak, van een 
grond van 25 a., gelegen te Pania-Mutombo. -- Over- 
eenkomst van 6 December 1944. -— Goedkeuring . 


Afstand aan de « Société Equatoriale Congolaise Lulonga- 
Ikelemba « alias « Secli », van een grond van 12 Ha. 73 a. 
36 ca. 77/1007, gelegen te Wendji. — Re van 
6 December 1944. — Goedkeuring . | 


Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré- . 


Cœur > van een grond van 99 Ha. 44 a., gelegen te Punia. 
— Overeenkomst van 13 Januari 1945. — Goedkeuring . 


Afstand aan den H. Storey-Day, van een grond groot 78 a. 
80 ca. 35/1002, te Leopoldstad. 
2 Oktober 1942 en van 12 Februari 1945. — Goedkeuring. 


Afstand aan de « Société Anonyme de Cultures au Congo 
Belge » van een grond van 2.500 Ha. bij de Bosondijo- 
rivier, — Overeenkomst van 23 November 1944, -— Goed- 


Kkedring =, GG SO SO se 0 2 SE 2 à 


— Overeenkomst van 5 Okto-. 


— Overeenkomsten van: 





141 


143 


145 


149 


153 


156 


160 


163 


164 


166 


168 


172 
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D. 15 Mei Concessie aan de « Société Anonyme de Cultures au Congo 
Belge » van een grond van 10 Ha. te Bosondjo, — Overeen- 
komst van 27 Februari 1945, — Goedkeuring . . . . 174 


: BR. id. Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga » aan het « Genootschap der Missionarissen van Afri- 
ka (Witte Paters) » van een grond van 14 Ha, 60 a. 15 ca. 
te Kandefwe, — Overeenkomst. van 10 September 1944, — 
Goedkeuring. le NS ON CE 1 à à 177 


D. id, « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Mijnbouwvergunning afgele- 
verd aan den H. Lallas, G., in de concessie « Kabandilwa 
Sn SR RE MR ma TO 


id. 18 Mei Concessie door het « Bijzonder Comité van-Katanga » aan 
de « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains », van een grond van 37 Ha. 
20 a., gelegen te Kabalo. — Overeenkomst van 28 De- 
cember 1944, — Goedkeuring . . . . . . . . 185 


id. id. Decreet tot goedkeuring van de overeenkomst van 29 F'e- 
bruari 1940, tusschen het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi en den H. Demidoff . . . . . . . …. 189 , 


id. 125 Mei Concessie aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise (Co- 
i tonco) », var cen grond van 10 Ha. te Bampapa. — 
Overeenkomst van 5 December 1944. — Goedkeuring 0 193 


id. id, Kostelooze afstand aan de « Société Minière du Bécéka » 
« van een grond van 23 Ha. 88 a. 10 ca., te Disele, — Over- 
eenkomst van 5 Februari 1945. — Goedkeuring . . . 194 


id. . id, Kostelooze afstand aan de « Société Minière du Bécéka » 
van een grond van 1 Ha. te Kangombe,.— Overeenkomst 
van 5 Februari 1945, — Goedkeuring . . . . …. …. 196 


id, id. Afstand aan de « Société d'Élevage et de Culture au Congo 
Belge (S.E.C.) » van gronden voor veeteelt, groot 3.825 Ha. 
onderscheidenlijk gelegen bij de rancho op de Luili, op de 
Tshilenda-rivier en te Mazia M’Pata. —_ Overeenkomst van 
30 December 1944, — Goedkeuring _ .  . . . . . 198 


id. id, Kostelooze concessie aan den Heer H. Van Acker, gewezen 
ambtenaar, van een grond van 500 Ha. te Litendele- 
Ngombe. — Overeenkomst van 5 Februari 1945. — Goed- 
RÉUEINR GS CR MN M 


id. id. Concessie aan de « Société Commerciale et Minière de 
l’Uele (Comuele) » van een grond van 4 Ha. 80 a. te Neiïisu. 
— Overeenkomst van 23 Januari 1945. — Goedkeuring . 204 


id. id. Concessie aan de vennootschap « Etablissements Fernand 
Delmotte » van een grond van 410 Ha. te Ndjo-Aruweni- 
Logu ». — Overeenkomst van 4 Juli 1944. -— Goedkeuring. 206 


id. id. Concessie aan de. « Société des Mines d'Or de Kïlo-Moto » 
van een grond groot 101 Ha. 67 a. te Yata. — Overeen- 
komst van 23 Januari 1945. — Goedkeuring . . . . 208 
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D. 25 Mei Kostelooze afstand aan de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo (Forminière) » van een grond ‘ 
van 1 Ha. te Tshitepa, — Overeernkomst van 5 Februari 
1945. —— Goedkeuring . . . . . . . .  . …. 210 


BR. id, Concessie aan de « Socony Vacuum Oil Company Corpora- 
.| ted » van een grond van 21 a. 32 ca. te Leopoldstad, — 
Overeenkomst van 1 Oktober 1944. — Goedkeuring. . . 212 


D. 29 Mei ‘| Decreet waarbij de H. Jules Demoulin gemachtigd wordt uit- 
sluitenderwijze mijnen op te sporen in het blok « Butozo ». 213 


id. id. Concessie aan de « Société du Haut-Uele et du Nil » van 
een grond van 25 Ha. te Katambi. — Overeenkomst van 
17 Februari 1945. —_ Goedkeuring ,  . . . . …. …. 215 


id. id. Kostelooze concessie aan den H. Philippe Gille (gewezen 
ambtenaar) van een grond van 400 Ha. te Rutingwa, — 
Overeenkomst van 30 Januari 1945. — Goedkeuring . . 217 ; 


id. 2 Juni Decreet van 28 Oktober 1942 betreffende kostelooze afstand 
en concessie tot bevordering van de kleine kolonisatie, — 
Wijziging aan artikel 9 Rs at ter 219 


Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Decreet waarbij den H. Mau- 
rice Martha het recht wordt verleend goud en zilver te 
winnen in de concessie « Lubungu » .  . . . …. …. 220 


id. id. < 


2 


id. id, ‘| Concessie aan den H. Jacques Rensonnet van gronden groot 
in totaal 817 Ha, 50 a. gelegen op den Bedu-Berg en te 
; Dele. — Overeenkomsten van 2 Meiï en 13 December 1944. 
— Goedkeuring . . . . . . . ,. . ,  . . 224 


id, id, Decreet van 24 Januari 1943 betreffende kosteloozen afstand 
aan de genootschappen en instellingen van openbaar nut. 
— Wijziging aan artikel 7.  . . . . . . . . 227 


id. 5 Juni « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Decreet waarbij de « Compa- 
gnie Minière de l’'Urega (Minerga) » het recht wordt ver- 
leend zilver te winnen in de concessie « Kokolia », tin, 
tantalium-niobium te winnen in de concessie « Yuyu ». . 228 


id. id. ostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan het « Genoot- 
schap der Zusters Missionarissen van O. L. V. van Afrika 
(Witte. Zusters) » in Ruanda van een grond groot 6 Ha. 
23 a. 80 ca. te Astrida, — Overeenkomst van 4 ie 1945. 
— Goedkeuring . . . ; . 282 


id. id, Kostelooze afstand aan de « Mission du Lac Albert » van 
- een grond groot 3 Ha. 96 a. 97 ca. te Kilomines. — Over- 
eenkomst van 27 November 1944, -— Goedkeuring . . . 234 


B.R. id, Concessie aan den H. Armand Jamoulle van een grond van 
2 Ha. te Kanioka. — Overeenkomst van 13 Mei 1944. 
Goedkeurin£. SU : 236 


D. id. Afstand aan de « N. V. Belgika » van een grond groot 29 Ha. 
40 a. te Agametc. — Overeenkomst van 28 December 1944. 
— Goedkeuring . . . . ; RE 237 
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B.R. | 9 Juni Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katan- 
. ga » aan de « Garenganze Evangelical Mission » van een 
grond groot 1 Ha. 50 a. te Albertstad. -— Overeenkomst 

van 13 Maart 1945. —— Goedkeuring. . . . 239 


D. id. Concessie door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan 
de « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » van een grond van 200 Ha. 
te Kalombwa. — Overeenkomst van 30 November 1944. 
— Goedkeuring . . . . . . . . + . …. …. 243 
+ 
B.R. id. Kostelooze afstand aan de « Noorsche Doopsgezinde Zen- 
ding » van een grond groot 8 Ha. 38 a. 23 ca. te Bondo. — 
Overeenkomst van 30 December 1944. — Goedkeuring . 247 


id. id. Kostelooze afstand aan de « Methodist Episcopal Congo 
Mission » van een grond van 25 Ha. te Lutundula. — 
Overeenkomst van 4 April 1945. — Goedkeuring . . . 248 


id. id. Kostelooze afstand aan de « Svenka Baptist Missionen » 
van een grond van 3 Ha. te Bendela. — Overeenkomst van 
17 April 1945. — Goedkeuring . . . . . . …. ., 250 


id. id. Kostelooze afstand aan het « Institut des Franciscaines Mis- . 
sionnaires de Marie »van een grond groot 25 Ha. 80 a. te 
Kapanga. — Overeenkomst van 13 * PAM 1945. — Goed- 
Keuring , . …. . ; : : , ; 252 


D. id. Afstand aan de « Société Agricole, Immobilière et Forestière , 
du Congo (Imafor) » van 3 gronden groot in totaal 15 Ha. 
65 a. 56 ca. te Leopoldstad-West. — Overeenkomst van 
14 Oktober 1944, — Goedkeuring . RCE 254 


B.R. id, Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Fields Mission » 
van een grond van 25 Ha. te Ekoko. -— Overeenkomst van 
24 April 1945. — Goedkeuring . . ‘:. . . . …. …. 256 


id. [12 Juni Kostelooze afstand aan de « Heart of Africa Mission » van 
een grond van 9 Ha. te Malingwia. — Overeenkomst van 
15 Maart 1945. —— Goedkeuring _.  . . . . . . 258 


D. id. Ruiling van gronden te Dilolo met de « Katholieke Missie 
der Paters Franciscanen », — Overeenkomst van 21 April 
1945. — Goedkeuring . . . . . . . . ,. 260 


id. fid. Concessie aan de « Compagnie des Produits et" des Frigori- 
fères du Congo (Profrigo) » van een grond van 150 Ha. 
te Yolo, — Overeenkomst van 30 Maart 1945. — Goed- 
ROUTE EE OR M 261 


B.R. ;16 Juni Wederafstand door de « Congrégation des Missionnaires 
de Mill-Hill » van een grond van 50 a. te Basankusu. — 
Overeenkomst van 23 Maart 1945. — Goedkeuring . . . 264 


D. 21 Juni Vergunning aan de « Société des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo » hout te kappen in de boschreserven, — Over- 
eenkomst van 12 Juli 1944. — Goedkeuring . . . . 266 


D. 29 Juni Concessie aan de vennootschap « Huileries et Plantations du 
Kwango » van een terrein van 130 Ha. te Mosongo, — 
Overeenkomst van 26 Maart 1945, — Goedkeuring. . . 267 
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| 
| 29, Juni j Afstand aan de « Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
_ nieurs et Industriels Belges (Géomines) » van twee gron- 
| : den groot te zamen 5 Ha. 22 a. 5 ca. te Kapona. — Over- 
|  eenkomst van 22 Maart 1945. — Goedkeuring . . . . 270 





D. 


B.F. 3 Juli | Kostelooze afstand aan het « [Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie > van een grond groot 2 Ha. 50 a. 
20 ca. te Boma. — Ovcreenkomst van 2 Juni 1945, — 
Goedkeuring. RS 272 


D. id. ‘ [« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains ». — Mijnbouwvergunning afgele- 
verd aan de vennootschap « Symétain » in de concessies 

& Momibakwame » en « Momi-Noord 53.  . . . …. . 274 


BR. 7 Juli Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Norbertins 
de Postel » van een grond van 50 Ha.te Yangile, — Over- 
eenkomst van 26 Mei 1945. — Goedkeuring . . . …. …. 279 


id. id. Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sacrés- 
Cœurs » van een grond van 160 Ha. te Inkandja. — 
Overeenkomst van 26 Mer 1945. --- Goedkeuring . . . 280 


id. id. Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mission » van 
een grond van 25 Ha. te Biasiko. — Overeenkomst van 
26 Mei 1945, —__ Goedkeuring . . . . ,. . …. …. 282 


D. id. Concessie aan de « Compagnie du Kasaï » van een grond van 
nn 3.600 Ha. te Lubue, — Overeenkomst van 25 pe 1945. 
— Goedkeuring . . . 284 


id. id. Ruil van 1.300 Ha. grond onderscheidenlijk gelegen te Mangai 
en te Lubue met de « Compagnie du Kasaï ». — Overeen- 
komst van 25° April 1945. -— Goedkeuring . . . …. . 287 


id. id. « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Mijnbouwvergunning afgele- 
verd aan de vennootschap « Symétain » voor de concessies 
« Biaya-Sensibi », « Biaya-Noord »,:+4 Biaya-Oost » en 
& Biaya-Zuid 5. 4... . . , 290 


id. id. Kostelooze concessie aan de « Congrégation des Norbertins 
de Postel » van een grond van 80 a. te Lolo: — Oversen- 
komst van 26 Mei 1945. — Goedkeuring . +? . . . 299 


id. 26 Juli « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». —. Mijnbouwvergunningen afge- 
leverd aan de vennootschap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor) >» in de concessies « Mubilina », « Ona-Oka » 
en & Ona-Zuid 3. . . . 4. . . . 301 


id. id. Concessie aan de « Société Immobilière, Agricole et Fores- 
tière du Congo (Imafor) » van een grond van 250 Ha. 
te Mangai. — Overeenkomst van 25 Mei 1945. — Goed- 
Keuriné 4 4 M 4 4, HE D OO à ge nv à + 809 


BR. |27 Juli Kostelooze concessie aan het Genootschap « Mission des 
Pères Scheutistes » van een terrein van 100 Ha. te Tshi- 
tangwa. — Overeenkomst van 14 Januari 1944, — Goed- ° 
Keurine s& 2. & On 4 OK & 6 & à RO © 812 
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D. 28 Juli Concessie aan den H. Vivien, van een grond van 750 Ha. 


te Molanda. — Overeenkomst van 14 si 1945. — Goed- 
keuring. . :. . : ’ ë 314 


id. id. Concessie door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan 
de « Société Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges (Gécmines) » van een grond van 2.230 
Ha. te Kapona, — S'ONSE van 13 April 1945, — 
Goedkeuring. . . . . FR — 317 


D 


id, 1 Augustus| Concessie aan het « Institut de Scheut » van een grond van 
45 Ha. te Nieuw-Antwerpen. — Overeenkomst van 25 April 
1945. — Goedkeuring . . . . . . .  . …. 320 


id, id, Concessie aan het « Institut de Scheut » van een grond van 
| : 200 Ha. te Gbosesa-Bokurubi. — Overeenkomst van 25 
April 1945, — Goedkeuring . . . . . . . . 322 


+ 


id. id. Kostelooze concessie door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga » aan den H. Libert, Leopold, gewezen politieke wegge- 
voerde van een grond van 25 Ha. te Mumbulu. —_ Overeen- 
komst van 26 Mei 1945. --: Goedkeuring . . . …,. …. 324 


id, id, Concessie door het « Bijzonder Comité van Katanga » aan 
den H. Edmond De Leeuw, van een grond van 1.100 Ha. 
nabij de Lukumbi. — Overeenkomst van 1 Juni 1945. — 
Goedkeuring. PR 328 


ne ms rs € At a 


id. id. Concessie aan de « Disciples of Christ Congo Mission » 
van een grond groot 83 Ha. 64 a. 75 ca. te Belo-Modombe. 
-— Overeenkomst van 23 Maart 1945. — Goedkeuring . . 391 


id. id. Kostelooze afstand aan, de « Association des Chanoinesses de 
Saint-Sepulchre » van een grond van 16 Ha. 50 a. te 
Paulis. — Overeenkomst van 26 Juni 1945. — Goedkeuring. 334 


B.R. id. Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Frères des 
Ecoles Chrétiennes » van een grond van 90 Ha. te 
Gombe-Matadi, — Overeenkomst van 12 Juni 1945, -— 
Goedkeuring. EE 336 


id. id. | Kostelooze afstand door het « Bijzonder Comité van Katan- 
ga y» aan de « Mission Catholique des Pères Francis- 
cains » van een grond vah 25 Ha. te Mitwala. — Over- 
cenkomst van 21 April 1945. —— Goedkeuring . . … …. 350 


id. id, . |Kostelooze afstand aan de « Svenska Missions Forbundet » “ 
van een grond groot 14 Ha. 4 a. 21 ca. te Kingoie. — 
Overeenkomst van 29 Juni 1945. — Goedkeuring . . . 342 | 


B.R. id. Kostelooze afstand aan de « Baptist Missionary Society : 
Corporation », van een grond van 58 a. 54 ca. te Stanley- 
stad. — Overeenkomst van 25 Juni 1945. — Goedkeuring. 344 


id. id. Concessie door het Gouvernement van Ruanda-Urundi aan 
de « Kamer van Koophandel en Nijverheid van Ruanda- 
s Urundi », van een grond van 19 a. 18 ca., 11/100en te Usum- 
bura, — Overeenkomst van 1 Juni 1945. -- Goedkeuring . 346 
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« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains >», — Mijnbouwvergunningen die 
| aan de « Société Minière du Lualaba (Miluba) » het recht 
verleenen goud en zilver te winnen in de concessies .g'e- 
naamd « Misanyabu-Oost >» en « Misanyabu-Zuid 5». . . 350 





D. | 1 September 
| 


id. 10 Oktober |« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains 5». — Mijnbouwvergunning waarbi] 
aan de « Société Minière Cololacs » het recht wordt ver- 
leend tin te winnen in de concessie genaamd «: Colomines- 


OR 357 
id. id. Concessie in erfpacht aan den H. Jean Parmentier van een 

grond van 240 Ha. te Kibombo. — Overeenkomst van 

22 Juni 1945 — Goedkeuring .  . . . . . .… …. 360 
id. id. Kostelooze afstand aan de « Société des Pretres du Sacré- 


Cœur » van een grond in drie deelen groot 1 Ha. 50 a. in 
het buitengewoonterechtelijk centrum te Stanleystad 
(Belgisch dorp I). —— Overeenkomst van 13 Juni 1945. —- 
Goedkeuring. . . ; .' 862 


id, Ed Kostelooze afstand aan de « Société. des Prêtres du Sacré- 
Cœur » van een grond van 1 Ha. 70 a. in het buitenge- 
woonterechtelijk centrum te Stanleystad (dorp Brussel). 


— Overeenkomst van 13 Juni 1945. -— Goedkeuring . . 364 
id. id. Verpachting aan de venrootschap « Bamboli Cultuur Maat- 
* schappij » van een grond van 4 Ha. te Yasenge., — Over- 
eenkomst van 21 Maart 1945. —— Goedkeuring . . . . 366 
id. |18 Oktober !Ruil van gronden groot 100 Ha. onderscheidenlijk gelegen ? 
te Dumba-bij-Merode Salvator en Tshidumba. — Overeen- 
komsten van S April 1944 en 4 Augustus 1945. —— Goed- 
Kkeuring . . . …. …. …. SR NE | 313 
id, 26 Oktober | Kostelooze afstand aan de « Congrégation des RR. PP. Domi- 
nicains » van een grond van 90 Ha. te Paulis. — Overeen- 
komst van 28 Augustus 1945, — Goedkeuring . . . 318 
id. id, Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères de la Com- 


pagnie de Jésus » die de missie in Kwango bedienen van 
een grond groot 4 Ha. 38 a. 69 ca. te Leopoldstad. — Over- 
cenkomst van 18 September 1945. — Goedkeuring . . . 378 


id, id, Afstand aan den H. Alfredo Cordeiro van een grond van 
9 Ha. 99 à. 90 ca. te Lodja. — Overeenkomst van 30 Maart 
1945, —— Goedkeuring . . RE 379 


id. id. Afstand aan den H. Cardoso Antonio Tavarès van een grond 
van 163 Ha. 68 a. 25 ca, te Lodja (Shapembe}). — Me 
komst van 14 April 1945. — Goedkeuring  . : 381 


BR. id. Kostelooze afstand aan de « Garenganze Evangelical Mis- 
sion >» van een grond van 5 Ha. te Tomene, — Overeen- 
komst van 13 Maart 1945. — Goedkeuring . . . …. . 3838 


id. id. Afstand aan de « Société Colomale d’Electricité (Colectric) » 
van een nijverheidsgrond van 50 a. 75 ca. te Leopoldstad- 
Kalina. — Overeenkomst van 5 Maart 1945, — Goedkeuring 387 


{ 
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D. 26 Oktober |Afstand aan de « Africa Inland Mission » van een grond van 
00 Ha. te Rethi. — Overeerkomst van 5 Mei 1945. — ; 
Goedkeuring. A EM EN 389 


BR. | 3 Novanbd Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Norbertins 
de Postel >» van een grond van 50 Ha. te Yasele. — Over- 
eenkomst van 6 September 1945. — Goedkeuring . . . 390 


. 


D. id. Kostelooze concessie aan den H. Ivo Van Hyfte, oudstrijder, 
van een grond van 100 Ha. bij de Liapenda-rivier (Moba). | 
— Overeenkomst van 31 Juli 1945. —_ Goedkeuring . . 392 ‘ 


id. id, Concessie aan de « Congrégation des Missionnaires Belges 
de Saint-Augustin » van een grond van 10 Ha. te Vunzu. 
— Overeenkomst van 11 Augustus 1945, — Goedkeuring. 397 


id. Kostelsoze afstand aan de « Mission Catholique des Pères 
Franciscains » van een grond van 2 Ha. te Muthatsha. — 
| Overeenkomst van 13 April 1940. — Goedkeuring , . 399 


id. id. Ruanda-Urundi. — Verlenging van “ mijnrechten door den 
H. J. Du Bois uitgeoefend .  . ….- . . . . . …. 401 


id, |26 November | Kostelooze afstand aan den H. René Drousie van een grond 
van 250 Ha. te Tshoa. — PARNÉSRRORET van 28 Juli 1945. 


* — Goedkeuring . . . . 409 
id. id, Concessie aan den H. Richard Petersen van een grond van 
100 Ha. te Tulumba-Tumba — Overeenkomst van 19 Juli 
1945. — Goedkeuring nr : | 411 
id. id. Bijvoegsel aan de overeenkomst van 8 April 1944, betreffende 
. een ruil van gronden onderscheidenlijk gelegen te Dumba- 
bij-Merode Salvator en te Luanda met de « Mission des 
Pères Scheutistes ». —— Overeenkomst van 4 Augustus | 
1945. — Goedkeuring . . . . . . ,. , …. 414 : 
id. 127 November | Verlenging van mijnrechten afgeleverd æan de « Société Mi- 
nière du Congo Septentrional (Sominor) ». . . ,. . 415 
id. 3 December | Goedkeuring van de op 10 November 1945 gesloten onvereen- 
komst tot mijnbouwkundige CRSDORAEER van het Natio- 
naal Comité van Kivu . . US A 1 417 


D. 112 December | Concessie aan den H, Louis Thiebaut van een grond gelegen 
te Banjwade, hebbende een opperviakte van 38 Ha. 87 a. 
50 ca. — Overeenkomst van 24 Oktober 1945. —— Goed- 
ROUPENS SN RER ST Em AIR 


id. id. Mijnbouwvergunningen waarbij aan de vennootschap « Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) » het recht wordt ver- 
+ leend goud en zilver te winnen in de concessies genaamd 

« Wandalala » en « Nyatopole-Kalondo ». . . . . 420 


id. id. Verlenging van de uitsluitende rechten tot mijnbouwkundige 
opsporingen aan de « Compagnie Minière en Afrique Orien- 
Ttale-(CMINAIOF) ES. oO OO ee d OZ à 4 EX 426 ! 





